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ADVERTENCIAS 


PARA LA INTELIGENCIA DESTA SEGUNDA PARTE. 


1 E fundamento desta lengua son particulas, que muchas dellas por 
si no significan; pero "compuestas con otras, o enteras, o partidas (porque 
muchas las cortan en composicion) hazen vozes significativas; a cuya causa 
no ay verbo fixo , porque se componen destas particulas o nombres con 
otras; ut A, ere, o, yá, Rã, peč, 0; ó con pronombres Che, nde, etc., v. g. 
Némboé se compone de tres partículas, Rê, mó, e. El AE es reciproco, mô 
particula activa; e destreza: y todo junto dize „adestrarse“ ; y nosotros in- 
terpretamos „aprender“ : pero indeterminaté, porque no nota persona; pero 
poniendo A se haze verbo; Añémboé, Yo aprendo. Esto supuesto, para 
hallar lo que busco, he de quitar las particulas dichas A, ere, o, ete., y ir 
a lo fixo. Como si digo Oromboé, buscaré mboé; Ahayhú, buscaré Haihú. 

2 En los verbos neutros, conjugados con pronombres, es lo mismo, ut 
Checaned, buscaré Cane, ete. 

3 Mô, mbô, ña, yá, A8, yë, Ay, yl, no, nô, ro, ñú, yQ son particulas 
de composicion, que anteceden a la diccion. Todas estas se han de quitar, 
buscando lo fixo; ut Amoná, hazer correr, buscaré RA; y assi de las demas. 
Advirtiendo, que muchas destas particulas están asidas a algunas dicciones, 
de manera que sin ellas nunca la diccion vale; y assi se ponen con la misma 
diccion, como parte della, per modum unius; ut Amômbeú, Yo digo; mbeú, 
nunca dize nada; y assi se ha de buscar mombeú. Lo mismo es en las demas 
particulas: en las quales todas se ha procurado poner toda la claridad pos- 


sible, con requires en donde podia aver duda. 


ADVERTENCIAS. 

4 La H es relativo de los nombres que tienen R, T, H, ut Teté, cuerpo; 
hase de ocurrir a la T, advirtiendo, que muchos nombres tienen H por abso- 
luto y relativo, o que el absoluto en T no es muy conocido: busquese en la 
H; ut Hapó, raiz, no es conocido: Tapó. Haquá, punta, no es cono- 
cido: Taquá. 

5 Muchas particulas sin mudar letra significan diversas cosas: ponense 


a parte con lo que les corresponde, por evitar confusion, con sus numeros. 


6 Ponese la Y vocal narigal, y gutural, juntas, y tras dellas la Y 


consonante. 


7 Muchos verbos, y nombres, acaban en consonante; la qual en el recto 
no es muy conocida, y el conocerla es muy necessario, para jugar del verbo. 
Ponense estas letras finales consonantes entre dos puntos,“ a las quales se 
sigue a, siempre breve, ut Túb, padre, Túba. 

8 Algunos vocablos serán mas usados en unas partes que en otras: 
ponense todos los que hemos: podido alcançar, porque no se haga nuevo al 


que oye en una parte el vocablo que en otra no oyó. 


9 Toda esta lengua está llena de figuras, y metaforas, que los muy 
versados en ella se vén muchas vezes atajados, por no caer facilmente en la 
traslacion, o metafora, y assi se ha procurado todo lo possible poner el uso 
dellas. De donde saldrá no juzgar facilmente por no lengua, o por no usado 
el vocablo que no se entiende. 

10 Por la misma razon podrá ser que queriendo averiguar algun vocablo 
con los mismos naturales (simplemente) lo estrañen: pero dicho con sus cir- 
cunstancias, y aun con su donayre (que todo es menester) lo entiendan, y 
conozcan por muy elegante, como frequentemente passa. 

11 Adviertase para las etimologias la regla del ARTE, que muchas vezes 
la silaba narigal comunica su pronunciacion a la antecedente, y consequente, 


con que se hazen incognitos vocablos muy conocidos: porque como de su 


* El segundo punto será, en esta edicion, muchas veces substituido 


por una coma. 


ADVERTENCIAS. 
naturaleza no tienen narigal, y despues la toman, hazense estraños; wt ARY- 
pirú se compone de Ypi, principio, y de ră, poner. Este rü comunica su 
narigal d las vocales antecedentes. 

12 Para los requires se note que si leo Pohetil, oler la mano (V. Pó), 
he de buscar Pó, en su numero: y este hallado, en el buscaré, Pohetí, etc. 

13 El accento largo solamente se nota con este rasgillo ' sobre la 
silaba larga. 

14 Toda pronunciacion gutural, que se nota con esta señal házia arriba 
~, es larga siempre, ut 1tX, basura; y assi se ha de pronunciar siempre con 
accento largo. Lo mismo es la pronunciacion gutural, y narigal, simul, cuya 
nota es esta — que se pone sobre la Y, en que siempre concurren estas pronun- 
ciaciones. Esto se advierte por evitar las virgulillas en estos accentos. 

15 La pronunciacion narigal se nota con esta figura - házia abaxo; la 
qual se pone donde es necessario. Esta pronunciacion discurre por todas las 
vocales, y varía su accento. Donde es grave se pone una virgula ass: N que 
nota pronunciacion grave, ut Túpa. Donde no tuviere esta virgula se ha de 
pronunciar breve. Véase el Preludio que ponemos en el ARTE. 

16 Las terminaciones de los gerundios son muchas, y assi se ponen tras 
sus verbos, y sus verbales; v. y. Ayucá, yo mato : Bo es gerundio. Hára es 
verbal; y assi en los demas. 

17 Para mas explicacion de la lengua, se ponen las deducciones, que 
no servirán de poca ayuda. La „c.d.“ que se ponen tras el nombre dizen 
„Compuesto de“ etc. 

18 Tambien se ponen los relativos, y reciprocos. La Y y H son relativos. 


La O y Gu son reciprocos.* 


* Otras Advertencias mas para la buena inteligencia de esta 
SEGUNDA PARTEse encuentran enla pág. 1 y 2 de la PRIMERA y en 
varios capitulos del ARTE o gramatica del propio autor. 
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PARTE SEGUNDA. 


TESORO. 


1 A. r, En composicion, coger, 
amitar. Ahecoá, cojole el ser, imitole 
(bo : hára). Chereco á, me imita. A- 
tiângaipa á, imitole en el pecado. À- 
hecó marângatu á, ¿mitole en la vir- 
tud, Ayéecó á rueá ahêupê, hagole 
que me imite. Jesu Christo N. Y. 
fianderemieco árâmã, Jesu Christo 
N. S. es a quien hemos de imitar. 
Cheroi á, hame cogido el frio. Che- 
fiêmbiahiiá, kame cogido la hambre. 
Chepitú á, cogiome la noche. I api 
têpe chei itu á, en medio del rio me 
cogio el viento. Cheropehiiá, cogiome 
el sueño. Peneô á ne peqéramoné, 
cogeraos la muerte durmiendo. Che 
aqui á, hame cogido la pereza. Ayá- 
yúá, enlaçar, coger por el cuello. 
Ayápoá, cogerle por las manos. ARA- 
cângá, por la cabeça. Ayêayuá, abra- 
gar el pescueço para calentarse con 
los bragos el friolego. 

2 A, En composteion, cabeça, fru- 
to, grano de fruta nacido, hinchagon, 
corporea cosa, pedago de hierro, en- 
tidad, etc. Che ápiré, el pellejo de mi 
cabeça. Taiaçúa pire, pellejo de la 
. cabeça del puerco. Ayapichi, traer la 
mano por la cabega. Ayápiróg, deso- 
llar la cabeça; y tomase por desollar 
el miembro genital. Ereyeapiró pân- 
82? haste provocado a polucion? 
Ayeaiti, llamar con la cabeça, o hazer 
. mesura. Tarima á, grano de azeituna. 
Ibira á, fruto de arbol. Ibira yábae, 
arbol frutifero. Yá catúbae, que tiene 
mucho fruto. Yátiaró, fruto sazonado. 
Ayáquiti, refregar la fruta limpian- 


dola. Y á bobóg, Z y á rurú, raiz 
comestible, qualquiera, que de gruessa 
sale de la tierra. Cheretobape á, lo- 
bantllo del rostro. Cheapigúci á, de 
la cabega. Yápepo á, la barriga de 
la olla. Yeti à, el grossor de la pata- 
ta. Tatapíi á, pedaço de carbon. Mbu- 
yape á, pan redondo. Y á guaçú che- 
raï, ya está mi hijo grande. Y á qui- 


rámo, está tierno. Y á qui ruçú, está ` 


grande. Ay ambogua, descalabrar 
persona, abollar olla de hierro, etc., 
o quebrar cantaro, o calabago de agua. 
Yyapimboguapi, descalabrado |V. 
Api, n. 1. 2. 3.]. | 

3 A, Nota de la primera, persona 
con los verbos; ut Amboé, yo enseño. 

4 A, En composicion, torcer, bolver, 
tronchar, Ahúmbi á, deslomarle. A- 
yeâmbiá, deslomeme. Ayéá, descon- 
certarse miembro. Amboyéá, hazerle 
desconcertar, tronchar. Ibapa á, rama 
torcida que sirve de rastro para el 
que vá sin camino por el monte. Amboi 
bapa á, torcer rama a si. A ybirá 
racânga á, torcer gajos de arboles, 
Ayécanga, tronchéme el huesso. 

5 Â. m, Estada en pié. Cheã, mi 
estada assi. AÑ, yo estoy. Pe oŭ, alli 
está. Guiáma (supino). Ambára, l. 
oâbae, el que está. Ambába, el lugar 
donde está. Na Ami, no estoy en pié. 
A bote, 7. A à nôte, estar quedo. A- 
mbapi coti, cuesta arriba. Ambapi 
coti ay eupí, subí cuesta arriba. Amô 
aŭ, levantarlo en pié. Chanicó aš, 
eccesto. Aáñmi, idem. Gui à mimô, l. 
gui imã (gerundio). Cherenoã, 


3 y dv. 


A 


A 


tieneme en pié. Henoã (relativo). | chébe, luego que me amanecio el uso 
Guenoã (reciproco). Ybirá amôi he- | de la razon. Chearaquaá oaeY porom- 


noâmbárâmo, arrimele un palo que 
le tenga en pié. Andaã, yo lo tengo en 
ptéGuendárâmôndoári,sustentandole 
en pié no se cae. Oândiba aipó, es 
cosa que siempre está levantada. 


6 A, En composicion, entero, todo 
sin partir: lo mismo que Nani, ?. Gue- 
tébo. Oábobé ehequabó, vacialo todo, 
Yepeá oábo arú, traigo un troço de 
leña. Abati ayi oábo arú, trago el 
grano de maiz entero sin moler. Çoó 
pecengue oábobé, pedazo entero de 
carne. Ndayépeá oábo rúguai arú, 
traigo leña raxada. Oábo ymócongi, 
tragolo entero. Nderembiã oábo te- 
rerú, lo que cogieres no lo partas, 
traelo entero. 


7 A. r, En composicion, mucho: 


Che arucú ehebóya rehé, tengo mu- 
chos vassallos.Oarucú chembaé, /.Che- 
arugú chembaé rehê,abundo en bienes, 
Oaruçú cheróga, es muy capaz mi ca- 
sa. Cheróg pó oarucú, abunda mi ca- 
sa. Oaruçú catú ché araquaá, tengo 
grande entendimiento. 


8 A.r, Cada, nacimento, embar- 
carse, salir bien o mal lo que se haze, 
o dize, suceder a proposito, ó fuera 
del, rematado, ladear. Aa, yo nazco, 
o caygo, me embarco, etc. Gui ábo (su- 
pino). Oábae, oahára, el que nace. Aa 
guitúpa, estoy caido. Aa gui ybi pla- 
pibo, tropegar cayendo. Aa gui yé 
aquí cuera pábo, caer mirando házia 
tras. Aabibi, estoy a pique de caer. 
Chemboabibí, por poco me derriba. 
Aa hecé, caer sobre ello, o en lo que 
dudava. Aa ndeyaguépipé, caygo en 
lo que dizes. Aávacamo, caer de ca- 
beça. Aarípicó chepã? Caygome por 
ventura? Aaricê, por poco me caygo. 
Oa areté Jueves pipe, la fiesta cae 
en jueves. Oa Ypi âmô che araquaá 


4 


| bocú chébe che angaipá cobae rehé, 


ndaei, antes de tener uso de razon 
no tuve esto por pecado. Opacatu re- 
hé cheñé8 oá, todos oyeron lo que di- 
| xe. Yñeé cherehéndoári, no vino ami 
¡noticia lo que dixo. Cheñténgay oa 
hecé, comprehendiole mi maldicion. 
Toa mburú hecé Tüp8 ñeengaí 7. TG- 
pá ñemôïrô ay, cayga sobre él la mal- 
dicion de Dios. Aá angaipabapipe, 
cai en delito, y en pecado. Taari mé 
angaipába pipé, deseo no caer en pe- 
cado. Tupã cheyára eipotari mé an- 
gaipá pipé chéa, Dios mio no permi- 
tas que yo caiga en pecado. Afiângã 
ó gueroá anguêraguetâme, el demonio 
arrebata las almas para el infierno. 
Yaguareté che reroá, echóme la garra 
el tigre. Guirácarú ynambú ogueroá, 
el halcon arrebató la perdiz. Ndachea- 
quí ári, no soy floxo. Tecóaqui hoa- 
chebe, 7.Cheaqui á,hame cogido la pe- 
reza. Tecó márángatú rehe cheaqui 
chebe, faltame el altento para la 
virtud. Tiaqui arimé tecó mãrângatú 
peême, no afloxeis en la virtud. 
Hoacatú cheára quaáhápe, compre- 
hendolo. Ndo acatuí cheára quaáhá- 
pe, no lo comprehendo. Tupã recóyá 
ndo áriñán dearaquaápe, no podemos 
comprehender a Dios. Hupicatú che- 
ropehiiá, con razon me duermo, Oa 
catú porahei, salió bien la musica. 
Ndoá catúy, no salió bien. Guecapu- 
cày á chebe, cogiome el grito, ó voz. 
O a catú cheremimbotára, sucediome 
bien. Ndoacatúy cheremimóf4, no su- 
cedio como pensé. O a catú che e ha- 
gúera, pareció bien lo que dixe, vino 
a proposito. Poroacá yepi ndo aca- 
túy, no es a proposito tanto reñir. 
Mara y e ndo acatûy, no vino bien lo 
que dixo. Oa catú y yãó hece, dizele 
bien el vestido. O a catú checarú, co- 
mido he bien, a gusto. Caguy Qa á, 
4 v. 


A A 


assentarse las hezes. Chefiêmbiahii á! Coáraguibê aracañy bahêmbápebê, 
ramo taú che rembiucá, en vinien- | de aqui al dia del juizio. Che ára 
dome la gana comeré. Aa ndepipé, | cañy ichugui, olvideme del. Che ára 
embarcaréme contigo en tu embarca- | cañiy, he perdido el juizio, o la cuenta 
cion. Aa catú hécó pipé, hallome bien: del tiempo. Che acañy guitecóbo, 
con sus costumbres. Aa ramó hai hu- | ando sin juyzio. Na che áracañymi, 
barí, ya le empiego a amar. Nda arií¡ no he perdido el juyzio. Ambo ara- 
yecoacú rehé, nome amaño a ayunar. ' caíy, aturdile. Che móára cafiy to- 
Nda ári chehó pipé, no acabo de de- | riba, Z. Che ára cañy cheroribâmo, 
terminar si iré. Aa cutú gui túpa, | ando loco de contento. Che apihaguê 
estoy rematado. Oa catú che hai hú- | chemodacaiiY, aturdiome el golpe. A- 


pa, estoy perdido por su amor. Oa ñëmó acañy guiâmã Túpa rembiapó 
catú Túpã fiânde raï húpa ománomo, | rehé gui ye eça recóbo, pierdo el 
de rematado de amor murio Dios por | juyzio en la consideracion delas cosas 
nosotros. Qa catú oñémoY romo, está | divinas. Mbaé poromóndiy áracañy 
rematado de enojo. Oa catúpe angai- | renôndê gúara; na ymômbeàd pira . 
pá, estais sumerjidos en vicios. Ambóá, | rúgual, no son decibles las cosas es- 
hazer caer, y hazer parir, y partear. | pantosas que han de preceder al dia 
Amboá cherecópipé, hagole que me! del juyzio. Ara catupiri, buen tiempo. 
imite. Aguira mboá, enlaçar aves. A-| Ara coê yá, en amaneciendo. Ara oyá, 
pirá mboá, pescar con red, o garços. | abre el dia. Ara coémamo, en ama- 
Ayeroá etei, caerse de su estado. A- | neciendo.Ara gaingatú, alegre tiempo. 
mbopiyêro á, hazer concabo. Oyéro | Amôçaingatú ára, passo el tiempo 
á Ybi atá, ladéase la pared. Aa catú | bien alegremente. Che ára amõaçãi tel 
hecé hechagiré, reconocer con la vis- | to riba pipê, passo mi vida en pla- 
ta. Tayátapi guacú tey ; toarey mbe | ceres. Ara çoó gúaba, tiempo de car- 
mbae raï âmô cheratápe, quiero hazer | ne. Ara çoó guabey, tiempo no de 
fuego, quiçá dará Dios algo que comer. | carne. Ara çayubr, día turbio, l. Ara 
9 A. r, Dia, tiempo, edad, vez, | çaï yubi. Che ára çaï yú, Z. Che ara 
siglo, claridad, undo, entendimien- | cayú, estoy amodorrido. Che mbo çaï 
to, Juizio. Cheá, z. Ára, mi dia, mi vez | yà ára, el tiempo me tiene amodorri- 
(y. 0). A catupiri, buen dia, y tiem- | do. Ara ecáYngatú, día alegre. Ara 
po. Araacú, tiempo, dia caliente. Ara | henôi mbira, l. Haangimbira, 7. Z. Ára- 
ai, mal tiempo, y dia. Aaracá guite- quaáhábabi, plaço, dia señalado. Ara 
cóbo, passo el tiempo. Ara ací, día, | y mómbohap!, l. Ára mbohapt, Z. 
tiempo calamitoso. Ara aguí yei, dia, | hába (añadido), el tercero dia. Arayà, 
tiempo oportuno. Ara amanda Ibiyára, Árayácatu, 1. Árayáetey, todo el dia, 
lluvioso. Ara amângi yára, lo mismo. | siempre. Arayapura, tiempo mentiro- 
Ara amáney, tiempo que no llueve. | so. Arayo aquicuê, Z. Arayóupibé, Z, 
Ara acuí catú, ¿. Tiningatú. seco. Ara | Áraruri, Z, Árayoehebê hebê, dias 
amboaépe, en otro tiempo. Ara apuá, | continuados, tiempo continuo. Ara- 
mundo redondo. Ara apuáhá, redon- | yeco acú, dia de ayuno. Ara yêquaá, 
dez del mundo. Ara oatá, l. Oguatá, | día claro. Arayerê, la redondez del 
falta tiempo. Ara atú, día, tiempo | mundo. ArayopIrú pirú, Z Ara amô 
corto, breve, Ara cángátú, tiempo se- ' ami, l. Ára ñopañ pañ, días interpo- 
co. Ara apipába, 7. aracaKY, día del | lados. Ara márátequiba, l. Porabiqui 
juizio. Quiegui áracaMY mbápe, 7. j rerequâba, día de trabajo. Ara máno 
Š 5 v. l 
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hába, Z. Ára ted ruhába, Z. Ára ted bâ- 
hembába, dia de la muerte. Ara mâ- 
rátequábeYma, ?. Areté, dia de fiesta. 
Arambaé ñemô ñangatuhába, año, 
tiempo fertil. Ara mbaetYmbába, t¿em- 
po de sementera. Mbaé árapipê açé 
oñemiú tymiraé? En que tiempo se 
suele sembrar? Ara mboyaóca, hora 
del dia. Ara mboyaócá mocôy pipé 
quaraci ruyi, son las dos. Ara panë, 
dia aciago. Ara papá, dia final. Ara 
porabiquihá, dia de labor. Ara mobê, 
de dia, con sol. Arâmo pi tunamobê, 
de día y de noche. Arâmo, de din, sien- 
do de dia en el dia. Arañabo, Árayá- 
bi Arañabio, Arañabia, Aramemt, 
todos los dias. Árañanderecó cuerari 
yêrurehába, dia de la cuenta. Ara 


fiemofiangipi, quando se formó el 


mundo. Ara fiemô porombucú, dila- 
tarse el tiempo. Ara oyeréñe, trocar- 
sehan los tiempos. Ara ori catú, día 
alegre. Ara opucá, abre el tiempo. 
Ara oquabimá, passose el tiempo. Ara 
papába, l. Ara apipába, fin del mundo. 
Ara pañ, intervalo del tiempo. Ara- 
petey, hae amboaémbiterupí, Z. Ha- 
guê rupi, dia y medio. Ara pitú, 
tiempo obscuro. Ara poro mopini, 
tiempo, mundo engañoso. Ára pucû, 
verano, y dia largo. Ara quaá, en- 
tendimiento, capacidad, domar. Chea- 
raquaá, tengo entendimiento. Y yára- 
quaá cabayu, está domado el cavallo. 
Na che araquaábi, no se los dias. A- 
raquaábY mbápe, sin juizio sin acu- 
erdo. Yya raquaapára, hab:l. Ambo 
áraquaá, corregir hombres, enseñar, 
y domar bestias. Omboerire yyá a- 
quaábae, !. Oacariré yyáquaábae, 
corregido, enmendado. Nde áraquaa- 
teque fandú, ten juizio. Y yáraquaá 
amboyehú, hab?litarlo. Che Araquaa- 
bi, bolver en sz. Amboaraquaabi, ka- 
zerlo bolver en st. Araroi, tiempo de 
frio. Aratecó ací rereqúara, tiempo 
enfermo y calamitoso. Ara timbó, 
6 


A 


tiempo nublado.Aripi, l. Árayyipibae, 
el primer día o tiempo de los siglos. 
Ara chehohába nobâhemi, no ha lle- 
gado el tiempo de mi partida. Ndei 


l ára rángé, dera que llegue el tiempo 


y ocasion. Ndei árachébe, aun no 
tengo edad. Obahê i máche árachébe, 
ya llegó mi vez, mi dia, mi plaço. Che 
árabí obahé chêbe, llegó mi dia se- 
ralado. Y rúndi árabi oy meñande 
y ecocú háaguáma, quatro tiempos ay 
para ayunar. Ey ey 11 áragui, apar- - 
tate de la luz. Ara ndoiquiey checo- 
tipe,?. Ndoitipi pei ára checotipe, no 
entra luz, ó claridad en mi aposento. 
Embo áracatú chébe eyi y ï ita, 
apartate, hazme luz. Embo 1 tipipê 
ára checotipe, idem. Ycabã quá ára 
Nande hegui,corriendo senos passa el 
tiempo. Oñemoimá açé ára andubey 


loquápa, embejecese el hombre sin 


sentir, Aiporú catú ára, usó bien del 
tiempo. Arandú,entendimiento, juizio. 
Yárandú imã cherai, ya tiene juizio 
mi hijo. Che árandú, tengo buena ca- 
pacidad. Añeanducatú mbaerehé, 
consideró bien las cosas. Araânduym- 
baé, el que no tiene capacidad, etc. 
Mbo bi ára picó yarecó? Z. Mbobi 
yaci árarebê picó ñai? quantos son 
del mes? 

10 A. r, Sobre: Che ári, sobre mi; 
che árâmo, idem. Yáramo amol,puselo 
encima. Y áramo, por la superficie. 
Chepiá árâmo í ahal há, ámole super- 
ficialmente. Chepiaarâmô 1 añémóm- 
beú, confesseme mal. Pepia áramo í 
imeque Túpã tapehaibú, amad a 
Dios de veras. Yñangaipabae opiá 
áramoói ñoóte ogue robia tecóaci api 
reY, los malos creen superficialmente 
los tormentos eternos. V. Piá, n. 2. 

Oyoá oycó, estar unos sobre otros, 
Ndiyóári, no están unos sobre otros. 
Túpã ñémoyro cheárilá ndaipotári, 
no quiero que caiga sobre mi la tra 
de Dios. Amboyóayóá, poner uno 
6 v. 
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sobre otro. Oñémbo yoá eteí chere- | xarle crecer el cabello. Ayéábog, pe- 


mbiapó, va muy adelante mi obra, 
Cherecó ací oñémboyóá chébe, au- 
mentanse mis trabajos, ó enfermedad. 
Amboyoá y apúra, componer men- 
tiras, Amboyoá cheñecénga, hablé 
mucho. Amoñémboyoá ahé ymbaere- 
hé, hago que vaya su hazienda en 
aumento. Amboyoaraí mbaé, abru- 
mar, poner sin orden. Oreyó0áyós, 
estamos unos sobre otros. Ayeruréyoá 
yoá, pedir muchas vezes. Ahepibeê 
yoá, pagar doblado. V. Piá. n. 2. 

11 A. b, Cabello de la cabeça. Che 
á, mi cabello (y. 0.). Nache ábi, no 
tengo cabello. Abaci, cabello corto. 
Avyeaci, hazerse el cabello. Añémbo- 
yeací ucá, hazerse quitar el cabello. 
Abachãi, cabello crespo. Aba yêpoôy, 
desgreñado cabello. Abayú, rubio. 
Amboyáú cheá, l. Añémboayú, enru- 
biarse. Che acang yúbáy, estoy muy 
. rubio. Aba ná, espesso cabello. Abânã 
me, /. Abeçacâng, Z. Poca, ralo ca- 
bello. Añaropua, l. Abebó, 2. Abibi, Z. 
Atirabibi, cabellos erizados. Cheabe- 
bo roigui,!. Cheábibi,?. Cheañaropúa, 
erizanseme los cabellos. Abapererá, 
cabellos de negro. Abapichãy, crespo. 
Ambo apichãi, enrizar, encrespar. 


Abati, 2. Ati, 1. Atinga, canas. Tendibá 


. abati, canas de la barba. Che Acâng 
tingáy, estoy todo cano. Añémo ati, 
encanezco. Añémó atimbará, estoy 
entrecano. Che atimbá, estoy. todo 
cano. Abebó guaçú, greñas. Añémbo 
ábebó guihobo, ir con ligereza. Aby 


larse los cabellos. Añémoati, encane- 


| cer. Yñaátibae, cano. Ayêabetá, cerce- 


narse el cabello. Ayeabiú; espulgarse. 


| Yyabequi equi irâmô herúri, traxolo 
¡ de los cabellos, Atirá, copete. Añémbo 
| apit, enrubiarse. Y yácátúa cotí abe- 


quíi, tirar al pelo. Yyacatúa beYno- 
goti, al repelo. 

1 Aa, En composicion grande cosa 
de grano. Tobapé aá, lobanillo. Apă- 
| ç aá, de la cabeça. Tünga qui raá, 
I nigua gruessa. Ubá aquiraá, urás 
gruessas. Oñémbo api aá, criar gra- 
nos en la cabega. 

2 Aà, En composicion, pequeño, 
ruin. Cunâmiãã, niño pequeño, Che- 
retâma&, pueblecillo. Oyi nipó 34, 
estará algo cocido. 

M" Aândetey, En ninguna manera. 
Aândetey nda chehocéri, no quiero 
ir en ninguna manera, AÀ nï, no. 
Aâniçéne, no sera assi. Aânicétamô, 
i ojala no sea. Aani aé ychupé, no 
consenti. AanTy, en ninguna manera. ` 
| Aani érâmô yepé, aunque diga que 
no. Aani yépé, ¿Z Aaní aubé, en 
| ninguna manera. Aaninã, l. Nan gá, 
| no cierto. Aanipiá có emóná raé? Z 
! Nda hupiguarapicó raé? no fué assi ? 
Aani ae chepi, digo que no. Aani pa- 
có che ae ndébe raé? pues no te di- 
xe que no? Aani tirôeté, en ninguna 
manera. Aanymé, no sea assi, l. Anie- 


mé. 
A ante B. 
Abá, Hombre, persona. Abá abiyú, 


yabiquipira, cabello peinado, ó espul- | belloso. Abá aybi, vil. Abá angaturá, 
gado. Ayeabiqui, yo me espulgo, ó | honrado, gentilhombre, hermoso. Abá 
peino. Ayabiqui, peinar a otro, y | aqui, floxo. Abá aquí hechag agui- 


tratar dél en buena, ó mala parte. 
Abymboyãogi pira, Z. Tetoba pipeá, 
. pira, cabello partido. Abati, rubio, 
vérmejo. Abū, negro. Abucú, largo, 
y cabellera. Abuçú, erizado. Añémbo 
ábuçú, erizarse. Acúy, caerse el pelo. 
Anambí, aladar. Amboabucú, de- 
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yéy, los amugerados de buen parecer 
son para poco. Abáberami chebe, 
persona parece. Abá cúnúimi ecó, 
aniñado. Abá cuña ecó, amugerado. 
Abá ecó porâng, venturoso. Abá ecó 
porângatà piã nderaemá, ó que di- 
| choso eres! Abaéy, hombre plebeyo. 
7 v. 
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Abá eté, valiente, honrado. Abá gue- 
mimbotára apoçê, voluntarioso. Ábá 
hupicatú guára, verídico. Abá hupi 
mbae mombegúara, abonado testigo. 
Abai, Aombrecillo. Abá Nemónñán- 
gatúbae, bien nacido, y bien forma- 
do. AbáñémocaRy, perdido, desbara- 
tado. Abá oyé ehé tequarupê ohepi 
catúbae, agradecido. Abá óyéupé 
mãrângã tuhába mboyebi catuharev, 
hombre ingrato. Abá porú, comedor 
de carne humana. Abáramo onêmo- 
nã Túpa tayra, hizose hombre el Hijo 
de Dios. Abá rechág marangatú, 
hombre de buen parecer. Abá recó, 
humanidad. Abá recó rerequára, hom- 
bre humano. Abá roó, carne humana, 
Abá ruí, hombre de burla, y pacifico. 
Ambo abá, hazerle hombre, reduzirle 
a buenas costumbres. Ambo abaé au- 
bi, fingir que no le conoce. Chanicó 
abá, l. Chapicó abá, Ecce homo, Abá- 
ramo pendecohá yá catú quepeicobé, 
vivid como hombres, Na abá recó rū- 
guáy nderecó, no es ser de hombre 
el tuyo. Abaaybi oycopucê onêmõa- 
ty rõeyma, los hombres baxos viven 
mucho, no enferman; porque están 
hechog a la miseria. Coó recó eremón- 
dé; Aba recó mbóybo, Z. Coó recó 
ereyôguã; Abá recó óca, l. Erehecoá 
$06; Abá recógui epóybo, has dera- 
do el ser de hombre por el de bestias. 
Çoó rehé ereyeecoá, has trocado el 
ser de hombre por el de bestias. Abá 
na emônã rúguáy, Z. Acéna emônã 
rúgúáy, el hombre ó la persona no 
. bive assi. 1 

2 Abá, Lo mismo que quis, l. qui. 
Abá amd pângã? Quien avia de ser? 
Abá bérâmi oyâpo, alguno me parece 
que lo hizo. Abá chembou hápe ayú, 
vengo de parte de otro. Abaé mbae, 
cosa agena. Abá amópe pe8? quien 
de vosotros ? Abámbae amôpaê? cuyo 
avia de ser? Abá mbae hérá? no sé 
cuyo es. Abá mbae picó? cuyo es 


Š 


ABAE 


esto? Abá ñemoñá pendé? de que 
nacion eres? Abápe? quien? Abápe 
Túpa? quien es Dios. Abápe ndaho- 
ricé amô ? quien no se olgará. Abápe 
oyéquaábucá Ibirá! yárucunpe?guien 
se denunció al juez, Abápiâché ? quien 
soy yo? Abápia aú nde? quien eres 
tu? Abápiripe creyú ?a quien vienes? 
Abáreheguára pende? de que vando, 
Religion, parcialidad eres? Abárehé- 
piché haé; aiquaacatú, bien sé por 
quien lo digo. Abáupé guarâmaã pân- 
ga? Para quien? Abáupé guaráma 
héra, no sé para quien? Abáupé pâ- 
ngá yñangaypábae ohóné? a quien 
se acogeran los malos? Nda hechági 
abá, no he visto a nadie? Abá béta- 
mô pangã? pues avia de aver mas 
gente, scilicet, no. 

3 Abá, Mucho. Aobabá amet, 
muchu ropa le di. Ara abá aycó ypi- 
ri, muchos dias estuve con él. 

Abaeté, Feo, torpe, brazo, terrible, 
cruel, espantoso, dificultad. Chebaeté, 
soy fiero. Yyabaeté nache abaetéy, 
l. nache abaeté rigúáy, no soy fiero. 
Abaetéhá, fiereza, crueldad. Cúñi 
rechacabé peabaeté, poneos sertos 
en viendo mugeres. Curuewú acê aba- 
eté hába anângupê, gran defensa es 
la Cruz contra el demonio. Mbaea- 
baeté, cosa cruel. Angaipá abaeté, 
enorme pecado. Cherechagabaeté, 
soy fiero a la vista. Yyábaeté catú, 
muy fiero. Mbaé y yábaeté catú añá- 
rêtâmã, cosa horrible es el infierno. 
Oabaetéhápe ománó, murió espanto- 
samente. Ndehoré ára abaeté chébe, 
quando me dexas solo, el mismo dia 
me causa temor. Ambo abaeté, ha- 
zerle fiero, dificultarlo. Ambo abaeté 
cherecó márangatú rânguêra angai- 
pabapipê, afear su vida con pecados. 
Añémboabaeté béyêpl, ir de mal en 
peor en vicios. Ambo abaetê tel tecó 
márangatú, hazer dificultosa la vir- 
tud. Tüp3 ñandequáytába ymboayé 
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ndiyabaetei, no es dificultoso el cum- 


plir los mandamientos de Dios. Nëe- | 


ngã abaeté, torpes palabras. Cherecó 
suaeté, tengo terrible proceder. Añ8- 
mboecó abaeté, kagome terrible. Oa- 
baeté hápe Tipã oûne aracañiramó- 
ne, con gran terribilidad vendrá Dios 
el día del juizio. Ayé echaucá abae- 
têne, mostraréme fiero. Y yábaeté he- 
recopi ché, soy tenido por bravo. Ayy 
abaeteog, perdile el miedo. Che piá 
abaeté, tengo bascas. Chembopiá a- 
baeté, hazeme tener bascas. Ombopiá 
abaeté angaipá, causa bascas el pe- 
cado. Aro abaeté, temole, rehusole. 


| *"Oroguero abaeté, rehusote. Ndaro 


abaetéy, no lo rehuso. Aro abaeteê- 
yme añeëy chupé, habléle sin rezelo, 
atrevidamente. Cherero abaeté téi, 
tememe sin causa. Ndaro abaetéy 
géamo, no le temiera. 

Abaeterecó [c. d. abaeté, y recó], 
Abominacion, fiereza. Che abaeté re- 
có, soy malo, abominable (yyá: o.). 
Yyábaeterecó eteí, muy abominable. 
Ayâbaeterecó, abominar (bo : hára). 
Ayéabaete recó, aburrirse. Ambo 


ABAR 


Abaí. b, Estrañar, dificultad, tra- 
bajo, pena, enfado (yyá: 0.). Che a- 
bai ychupé, soyle penoso. Mêndára 
yô aïhúbeř recó yiabal, trabajosa 
vida es la de los casados, que no se 
aman. Yyâbai chehó, es dificultosa 
mi ida. Yyšbaí catú, muy dificultoso. 
Ndiyábáy bi Tápaupé mbae opacatú 
curiméiy mócañí hagúáma, no es di- 
Jicultoso a Dios destruir en un punto 
todas las cosas. Yyábai ey hápe, fa- 
cilmente. Yyábalrámo chererecó epé, 
tienesme por intratable, estraño, di- 
Jicultoso. Nandeyábaytáramo rügüáy 
ndorobúbi, no por estrañarte no te 
visito. Ombae yyabaybetéramó che- 
rerecó, bravamente me tiene por 
estraño. Ambo abaí, rehusar la cosa, 
estrañarla. Chembo abai epé, rehu- 
sasme. Ambo yá baí tel mbaé yyá- 
poçereYmâmo, dificulta la cosa, por 
no tener gana de hazerla. Mbaeyyá- 
baí yopará, cosa que no carece de di- 
ficultad. Ymboyábaitabeyme, no es- 
trañandole. . 

Abaré [c. d. abá, hombre, y ré, 
diverso], Sacerdote.Che abaré, yo soy 


abaeterecó, hazer que lo abominen. | Sacerdote, y mi Cura (yyá. 0.). Nache 
Ambo abaeterecó nderecó angaipá, | abarêy, no tengo Cura. Nache abaré 


abomino tu mala vida. Oro abaete- 
recó, te aborrezeo. Tüp& remimboa- 
baeterecó; añángá ohãyhú, a los que 
Dios aborrece, ama el demonio. Chea- 
baeté recó tel, sín causa me aborre- 
ce. Chéy yábaeterecóramo paé ? esso 
fuera si yo le aborreciera. Añémbo 
abaete recóucá, hagome aborrecer, 
Oyabaeterecó amó paé age guembiá 
1hú? como puede el hombre aborre- 
cer lo que ama? l. Maranúngapa áce 
guembiaihú oyabaeterecó raene ? A- 
ro abaete recó, aborrezcole. Cherero 
abaete recó, aborreceme. Abápendi- 
yábacte recôycê ámo? quien no lo 
aborrecerá? Abapéndoguero abaete 
recoi chebeé amd, quien no lo abo- 
rrecerá. 
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rúigúáy, no soy Sacerdote. Che nde 
abaré, yo soy tu Cura. Abaré abá 
arífiangarequára, Cura. Abarêguaçã, 
Obispo, Prelado. Abarérámó amoi 
ngó , ordenar de Sacerdote. Abaré 
recohá, Sacerdocio. Abaré guecó 
mhopócatuhára, Sacerdote que cum- 
ple bien con su oficio. Paí abaré o- 
nemboabaré ipirâmo oñémnésgabií 
Tâp upé apirey cuña rehéciey hâ- 
guâma rehé, los Sacerdotes, quando 
se ordenan, hazen voto de castidad. 
Abaré recó rãângába ndogúebi yá- 
ngágui, ómândraâmôyepé, el carac- 
ter no se pierde. Abaré Túpa recóbi- 
ára YbYpe, el Sacerdote está en lugar 
de Dios. Abaré opópe oguerecó an- 
gaipába gui poropeá, tiene facultad 
9 v. 


ABAT : ABÍ 


de absolver. Abaré omissárâmo mbu- | res. Yabati 2y irámo Ybá, está la 
yapérendagúepe omoi Túipa Jesu- | fruta en leche. 

Christo reté, consagra el Sacerdote. 1 Abé, Costumbre, ser antiguo, 
Abaré eí, Sacerdote simple. modo de proceder. Na nde abê rügüšy 
picó erevú, vienes trocado. Che recó 
abê arecó biteri, conservo mi costum- 
bre. Nacherecó abê rúgúsy arecó, no 
estoy como solia, El enfermo estar 
sano, ó el que siempre estava sano 
caer enfermo, ó el que era bueno ha- 
zerse malo, ó al contrario, todo se 
atã, maiz duro. TatãeY, blando. Abati | dize con esta particula. Na cherecó 
ati, cabellos blancos de maiz. Abati | abê rúgúay guitecóbo, no ando como 
cagúi, vino de maiz. Abati cui, ha- | solía. Nderecó abê rupi que eyeó, no 
rina de maiz. Abati cui apatayl, l. A- | desdigas, no degeneres, etc. 

bati rúú,masa de maiz, Abati curé, l. 2 Abé, Tambien; lo mismo que bé, 
Mindo curé, Z. Pindo curé, frangollo. | abénó. Che abé, yo tambien. 

Abatí curé mini, lo que sale segunda 3 ADE, Desta manera, señalando. 
vez, l. Abati cure.Abatí yguupi, mas- Abé tererú, traelo desta manera. 
cado para chicha. Abati chayré, co- | Aben [e. d. abé, y no). Che abe- 
lorado. Abatí hara piabi, de espiga | nó, yo tambien. Emônã abé nangáno,. 
chica. Abatíi, caña de maiz. Abati | assi ciertamente de la misma manera. 
iguê, espiga de maiz sin grano. Abati | Ohó abérâno, ya es ydo tambien. 
yú, amarillo, Abatimaimbé, tostado. Abi, Errar, desigual, no parecer a 
Abatí mimo1, 2. Aba tirurú, cocido.A- | otro, equivocarse, no concordar, no 
batí mimói ymômbirupira, chochoca. | convenir. Che abí, me erró (yyá: o). 
Abatí miri, trigo. Abatí mirimbuya- Abi eyma, sin errar.Abií harey, l. Abi 
pé, pan de trigo. Abati miri pirfingá- | harey mbába, igualdad, semejanga, 
ba, l. Yyiquihába, era de trigo.Abati | comparacion. Mbaéyyabi hareY amô- 
ño ambil, espigas pegadas. Abati př- | mbéu, dixe una semejanga. Ayabi, 
ta, maiz colorado. Abati poti, for de | errar. Y yabiábo,/. Y yábibo (hára : há- 
maiz. Abati qui, maiz tierno. Abati | ba).Orepiáyoabi, estamos discordes en 
qui mimói, maiz tierno, cocido. Abati | las voluntades. Ndorepiá yoabii, esta- 
quy mbú, maiz gorgojado. Aba tirá, | mos conformes en las voluntades, A- 
espiga de maiz. Harugúramo, ya está | yâbi Cherúba, no parezco a mi padre. 
la espigagrande.Harugúramo, quando | Ayábi che ñeénga, erré en hablar. A- 
está ya grande.Abatirabiyu, a frechos | yâbi hecó, Z. Ahecóabi, tengo diferen- 
de maiz. Abati reymbé pira, mais tos- | tes costumbres. Ayabi Túpa chequáy- 
tado. Abati reYngué, espiga sin grano. | tába, quebrantar los mandamientos de 
Abatí róba, hoja de maiz. Abati rurú, | Dios. Ayâbi cheremiybôrânguê, erré 
maiz cocido. Abati ti,maiz blanco.Aba- | el tiro. Oyábi oquápa, estarse flechan- 
ti tiba, maizal. Yúatingáy abatí, ya | do sin acertarse. Nda Túpá fiânde 
está el maiz saçonado. Ayá abatí, coger | quaitába abihára rúgúay ché, no que- 
el maiz. Abati ndiyári, no seha cogido. | branto yo los mandamientos de Dios, 
Ahá abati rábo, voy a coger el maiz. | Cherecó abr Perú, Pedro me es dife- 
Taboé na taé taharupé, quando sea | rente en costumbres. Ahecó abi Perú, 
tiempo de coger avisaré a los cogedo- | soy dessemejante en costumbres a Pe- 
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Abati, Maiz. V. Há. n. 3. Abati 
ába,/.Abati ambotá, cabello de maiz. 
Abatíacé, salir la magorca. Abati 
aYí, grano de maiz. Abati apeyú, maiz 
sagonado. Abati apecué, hoja demaiz. 
Abatí apytá, manojo de maiz, Abati 
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dro. Aporoábi guitecóbo, errar siem- 
pre, y andar por diferentes costumbres. 
Oroyó abi, no estamos conformes, ó 
no somos iguales. Yoabi habeYm, con- 
veniencia. Chayoabi Ime, convenga- 
monos, aunemonos. Oroñoñe? abi, an- 
damos errados en las palabras. Oroyó 
ecó abi, tenemos diversas costumbres. 
Ahê che abí hareY, pareceseme fu- 
lano. Perú chuã ndoyábii, Parecese 
Pedro a Juan. Mbaepamó yyábini? 
en que no se le parece? (s. en todo 
se le parece). Ché abi hary mbaepó 
aé, esso no es mio, de otro que se me 
parece será. Ndo royó abil, somos se- 
mejantes, estamas uniformes, parece- 
monos, Orereco rehé, /.Orerecopipé, l. 
Orerecó agui. Amboyô abi, hago que 
sean dessemejantes en fuergas, ó en 
virtud, no dar al uno, y al otro si, ete. 
Amboyôdabi cherembiapo, Chuâ re- 
mbiapó agui, diferentemente hago yo 
mis obras, que Juan las suyas. Mbaêy 
yâbi hereYymáo mómbeu jesu xpó ñ. 
y. aracaé, dixo una parabola Jesu- 
Christo nuestro Señor. Ayábi mãrã 
cheé, !.Ayábi mãrã Cheé ranguë, equi- 
roquéme. Ahecobiarô yyábihába, en- 
miendo lo que el yerra. Ambo yóa- 
bióg, concertar lo desigual. AÑA recó 
abi haréy, yñangaipábae recó, muy 
semejante es la vida del malo a la 
del demonto. 

Abiqui [c. d. a, cabello, pi, centro, 
y quí, tierno), Espulgar, peinar, tra- 
segar, cocinar, manocear, tratar co- 
sas, tratar de fama en buena y mala 
parte. Cheabiqui, me espulga, ó trata 
de mi (yyá. oa). Ayábiqui, espulgar- 
se, etc. Abiquiábo,!. Abiquibo, hára, 7, 
Ndayabiquii, no le espulgo, etc. Che- 
rerecó mégóa cheabiquibo, afren- 
tome tratando de mi. Ayabiqui hecó, l. 
Hecórehé, tratar de la vida agena. 
Chafiomônguetá mbae abiqui ábo, 
consultemos las cosas. Chayabiqui 
ñande recó râmã, consultemos nues- 
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tras cosas. Ayabiqui carâmêgiá, tras- 
segar la caxa. Mbaeyyabiqui pira, 
cosa consultada. Ayabiqui yquibari, 
espulgarle, y peinarle. Ayabiqui Ca- 
gâi, trassegar el vino. Ayêabiqui, yo 
me palpo, ó espulgo. Chay ábiqui he- 
có mãrângatú, tratemos de sus virtu- 
des. Túpa boyá mbapára recó cué 
abiqui, agulyétéy, es bueno tratar de 
las vidas de los Santos.Porcoginar. V. 
Nembiabiqui. V. etiam Porabiqui. 
Abirarú, Honguillos colorados. 


1 Abirú [c. d. abi, cabello (dimi- 
nutivo), y rú, traer], Dar principio, 
traer la mano blandamente por la 
cosa, espulgar, Picar en la comida, 
mezquindad, hazer sobrepeine. Ayá- 
birú yguábo, picar la comida, comer 
poco. Ayábirú cherembiapó, hazer 
de burla, o poco. Ayabirú tecómãra- 
ngatú, ychugui poibo imandi, em- 
pesó a ser buena, y luego lo dexó. A- 
yábirú guiporahéyta, cantar de bur- 
la, tomarlo por burla. Ayábirú yña- 
pimo, cortar las puntas de los cabe- 
llos, o hazer panderetes. Ayêabirá, 
me espulgó. Ayábirú itipeyabo, bar- 
rer mal, dexando manchas. Ayábirú 
mbaey mêênga, dar poco, mezquinar. 
Ayábirú herúbo, poco hé traído. A- 
yábirubirá aú, namombabi aéte, em- 
piego, y no acabo. Ndayábirui, ymeê- 
nga, doy mucho. 

2 Abirú [c.d. a. n. 5, y rirú, 
cesto], Barriga,continens, estar harto, 
relleno. (yyá : oa). Cheabirú guiténa 
angaipá rehé, estoy llano de pecados. 
Añémbo abi ruóg ângaipá bagui; 
guinêmombe guábo, keme confessado. 
Añémboabirú, hartome. Y yábirú teô- 
nguêra, está hinchado el muerto. Câ- 
gúi chemboábirú, hame rellenado el 
vino. Cheabirubirúy ñote, assi, assi 
estoy repleto. Apirú es lo mismo. 


Abiú [c. d. abi, pelo (diminutivo), 
y u comer], Espulgar blandamente. 
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Cheabiú, me espulgan. Ayéabiú, 
me espulgo.A y ¿biú, yo le espulgo (bo: 
bára). 

Aboá, l. Apoa [c. d. pó, hebra, per- 
sona, etc., y de a. n. 1], Coger, liar. 
Cheaboá chererecóbo, me ato, enre- 
dome. (yyá: oa). Ayaboá, liarlo, ha- 
zerlo ovillo, Ayêaboá guitécobo, estar 
enredado. Chemboaboá chereçãetá, 
estoy enredado con cuidados. Oñé- 
mboaboá angaipába pipé, enredado 
está en pecados. Cheaboa haguécó, 
esto es con que me ataron, Ndiyaboá- 
hábi, no sea liado. Añémboá aboá, 
enredarse los cabellos, 

Abú, Respirar, resuello. Cheabú, 
yo resuello (yyã : oa). Abueyme, 
sin resuello, no resuello, ó no tengo 
resuello. Ambo abú, hazer que resu- 
elle. Amboyuruabú. Añémboabú, 
tomar resuello. Nache mboabúi che 
rebeatá,/. Cherebeatá che abú ndoi- 
potári, no puedo resollar de harto, 
Añemboabú equíi, resollar recio como 
el que descansa. Ndiyabubéi, ya no 
resuella. Yyábuy ábú, todavia resu- 
ella. Ayêabupi, retener el resuello. 
Nache mboabúy chemboporabiqui- 
bo, no me dexa resollar de puro tra- 
bajo. Nánde abu rehe yái cóbe, vt- 
vimos con el resuello. Ibitú poreY- 
mámo nifiândeabuicé amó, sino hu- 
viera ayre no resollaramos. Nânde 
abuhába ñ&b% tâmo Tüp rehé ña- 
ndé maenduá raemá! o sí todas las 
vezes que respiramos nos acordasse- 
mos de Dios! Ocutuhagué rupi yia- 


bú, resuella por la herida. Yyábú. 


cororo, ya le ronca el pecho, V. Pitú. 

Acá. b, Riña, pendencia de pala- 
bras, idem quod Apó. n. 2. Chea- 
cá, me riño. Ayácá, yo le riño (pa: pá- 
ra :bo: hára). Yyá cápa púera ñóte 
arecó ychúpé, no huvo mas que re- 
ñirle yo. Yó acába oróguerecó bite- 
ri, todavía andamos en pendencias. 
Cheacápagúera chemóñépú, picóme 
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el averme retido. Ayácá mburú ymbo 
araquaápa, reñile con la maldicion, 
para quetengajuizio. Tecó marangatü 
nângã acé guapichaacá; imboara- 
quaápa, virtud es corregir al proxi- 
mo. Cheacabi cabi porará, siempre 
me riñe. Yoacába ndipóri, ay paz, 
no ay pendencias. PabeYngatú ere 
yacá,l.PabeYngatú rehé yoacá ndere- 
recó, l. Ereyeporu pábey acápa,/.Mê- 
mé ereyacá, con todos tienes dares, 
y tomares. 

Acâçângi [c. d. acá, cabeça, y çãng, 
esparcida], Cuidado. Che âcaçângi, 
estoy con cuidado, y todo dividido. 
Yñacagangi (oá). Aftêmoacaçângi, es- 
toy con cuidado. Am068cüçangi hecé, 
hazerle que esté con cuidado por algo. 
Chemóacicgangi nderecó aguYyeí ey, 
dame cuidado tu poca salud. 

Acachéy Z. Achei, Ay! interjeccion 
del varon dolentis, 

Acaê, Un paxarillo. 

Acái, Interjeccionde lamuger que 
está con pena. 

Acâng, |. Acânga, Cabeça [c. de a, 
cabeça, n. 2, y câng, huesso]. Che 
acâng, mi cabeça (yñ : oa). Acán- 
geY, sin cabeça. Acangaci, dolor de 
cabeça. Acânga çúçuá, cabeça con 
tolondrones. Añé móacáng çuçuá, 
salenme tolondrones en la cabeça. 
Cheacâng çuçuá, tengo tolondrones. 
Acângáy, mala cabeça. Che acângai 
mbae quaá hagúamari, tengo mala 
cabeça para aprender. Acângã yápé, 
casco de la cabeça. Acângã yapé yê- 
potahába, juntura de casco. Acângaó, 
sombrero. Acângaó apuá, bonetillo. 
Acângaó pé apuá, idem. Acângaó 
batã, morrion. Acângaó hati bae, 
bonete de picos, l. Acângró ique hatia- 
bae,/,Acángaó henibangábae,/. Acán- 
gao rebichuábae. Ancângao picá, 
escofia de red. Acangaó quáhába, to- 
quilla del sombrero. Acángaó hati 
rebiehuá, cuerno de bonete. Acângaó 
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rembeipembi, cairel. Acangapé cúe- 
ra, l. Acanguéra, calabera.Acánga pi- 
chal, cabeça crespa. Acâng apimbiré, 
trasquilada, Acâng apindaguê raçá 
raçá, panderetes. Acângape rerá, gre- 
ñas. Añémbacang apererá, hagome 
engreñar el cabello. Acang apicuçü, l. 
Rurú, tolondrones. Acâng apitéra, co- 
ronilta. Acâng apiteraquá, Z. Acângo- 
bi, cabeça puntiaguda. Acâng apitúú, 
sesos. Acaáng bé, cabeça chata. Acân- 
gatú, buena cabeça para aprender, 
ó tomar de memoria. Acâng apuá, 
cabeça redonda. Acâng anã, cabeça 
gruessa, que no es habil, Acâng çãi, 
panderetes, Acângi, l. Acâng miri, ca- 
beça chica. Acâmbi, cabeças apreta- 
das. Ofidacambi, se topan con las ca- 
begas. Añacambi capii, atar las ca- 
becas de la paja. Añacambi checaá, 
comer despues de bever la yerva. A- 
câng yicai, cabeça chata. Acâng ny- 
ny, à. Titi, latidos de cabeça. Acângi- 
tá, almohada. Acâng nândú, latidos 
de cabeça, y tomase por calentura. 
Acañíindá yrândi arañaboguára, 
guartanas. Acànündü roi, Z. Carací, 
frios y calenturas. Acánindú tapiá, 
calentura continua. Acápe, atadura 
de algo por la cabega, como paja para 
empleitas, etc. Acâng pimbirera, ca- 
beça trasquilada. Acâng pindai, va- 
guido de cabeça. Cheacâng pindain- 
dai, tengo vaguidos de cabeça, y del 
que va por puente alta. Acâng pitâú 
açoiaba, tela de los sesos. Acâng rá, 
cabello de la cabeça. Nache acâng 
rábi, no tengo cabello. Acâng rurú 
rurú, cabeça con tolondrones. Acâng 
bg, birrete, escofa. Acânguçú, ca- 
beça grande. Acangupába, almohada. 
~ Amô acângaguá, hazer porra, cabeça. 
Amô acángupá, Z. Amô acán gitá, ha- 
2er cabecera, almohada. Ibi cotí amó 
acâng, ponerlo boca abaxo. Amó acâng 
boá, atar la cabega. Amô acângaó, 
darle sombrero. Aniâcâng bobabá, ka- 


13 


ACAT 

zerle cabegear. Añácángá, darle ca- 
begadas, l. Añácám boyá mboyá. A- 
ñacáng botág, darle golpes, ó papiro- 
tes en la cabeça. Acâng botág, papi- 
rote. Añácang móndog, descabegar, I. 
Añacangóg. Che acâng mbotág qua-' 
raçi, el Sol me causa latidos en la ca- 
beça. AÑacambi, apretar la cabeça 
de persona, ó cosas. ARS Acaámbi, yo 
me aprieto la cabeça. Añacambi ca- 
pií, apretar, atar la paja por las ca- 
begas, hazer empleitas de pajas entre 
dos palos. Aê acambobabág,cabegear. 
Añé acângaiti, cabegear llamando, y 
hazer reverencia. Che acapébibi, 
quiebraseme la cabeça (tacémagui), 
con los gritos, etc. Yitacamyrã ehebe, 
atróse contra, mi. 

Acárdi, Z. Acácai[c. d. acá, y de aí], 
roer. Añacá ral mbae cânguê, roer 
huessos. Peteyyúrdañd añacirái, un 
bocado solo quite. Guemimó acárail 
gua ñote oguereco mbae cânguê, solo 
tiene un huesso que roer, 

Acarapiá, Trogo. V. Carapiá. 

Acatuá. b, Corriente estar con al- 
guno, destreza, abito, maña, aficion, 
lado derecho. Cheyibá acátúa, mi 
braço diestro (yyá: oá). Nachepó 
acátuábi, no tengo mano diestra. A- 
cátuá coti, dzia mano diestra. Acá- 
tuá cotigúara, los de la mano diestra. 
Cheacátuá yyapóbo, soy diestro, ma- 
ñoso para hazerlo. Ndiyá cátuábi 
Túpá3 pendecó pochi rehé, no le a- 
grada a Dios vuestra mala vida. Na- 
chembo acátuábi chehó, no voy de 
buena gana. Che ácátuá chehó, voy de 
buena gana a Missa. Pitybô rehé na- 
che acátiabi, no estoi diestro en ayu- 
dar a Missa, Añémbo acátuárâmo 
tecó marângatú rehé, voyme habitu- 
ando a la virtud. Chepó acátuá yóyá, 
soy diestro de ambas manos. Añémbo- 
pó acátuá yôyá, amañome con ambas 
manos. Ambo acátuá ñëmboe hápe 
turehé, voile adestran do a que venga 
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a la escuela. Yyácátuá habeT rupi; 
chahá, vamos sín que nos vea, ó sienta, 
lo mismo que Chaycupeog por detras, 
Yyácátuá habeY rupi aypici, cogilo 
por donde no pensava de repente, 
Nache acátuabi Viéeenga rl, no me 
dá gusto lo que dize. Che acatúa he- 
cé, tengole aficion. Nache acátuábi 
hecé, no le tengo aficion, no me llevo 
con él. Cheri ndipó ri acátuáhara, 
no ay quien se ajicione de mi, Cheri 
yyácátuá hába ndipó ri, no ay causa 
para que se aficione de mi, Che acá- 
túa catú Túpá mbaerehé, estoy mu; 
aficionado a las cosas de Dios. Caú 
rehé yyácatuá catubaendé, eres muy 
dado al vino. Che acatuá catueY eté 
hecé, en ninguna manera le tengo a- 
ficion, Ariêmbo acátuá cati hecé, soy 
le muy aficionado. Nañembo acatuáy 
hecé, no me amaño a quererle. Che 
acátuábeY rupi mbia cherepeñá rae! 
en verdad, que por donde menos pen- 
sé me acometieron! 

Acóg [c. d. a, cabeça, y cog, arri- 
mo], Tener abraçado por la cabeça. 
Oro yó acóg, estar abraçados junta- 
mente assi. V. Cóg. n, 1. 

Acoi, Aquel (pronombre) (e. d. 
a, persona]. Acoi árapipé, en aquel 
tiempo. Acoibae, aquel mismo. Acol 
guarerabé,/. Acoi guérabé, desde en- 
tonces. Acôi gui, desde alli. Acôy há- 
pe, en aquel punto, entonces. Acóy 
yá catú, otro tanto como aquello. A- 
col mbáyra. aquel malvado. Acoimo, 
pro Acoiramo, entonces. Acoimo bé, 
pro Acoirámobé, desde entonces. A- 
colpe, all? en aquel lugar, y entonces, 
Acoipebê, desde alli. Acoipe cheyá- 
guepe, alli donde dixe. Acoipe guára, 
los de aquel lugar. Acoi pipe í, alli 
mismo. Acoirâmo, entonces. Acoiramó 
é, despues de entonces, y entonces. A- 
coirâmô guaréra, los de aquel tiempo. 
Acoi ypó ñandú, el podrá ser. Acoi 
rirê, Z, Acoirë, despues de aquello. 
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2 Acoi /adrerbio), Assi, de aque- 
lla manera, persererar. Acoi aicó, 
assi me estoy. Acoi hecóni, assi se 
está. Acoí yácatú, de aquella misma 
manera. Acol bitê, todaría está assi. 
Acoi porará. persevera assi. Nda acot 
riguáy hecôni, no está assi como so- 
lía. Acoi rami né, assi será. 

3 Acoi, Alli. Acoi heconi., alli está. 
Acolipo ñandú,alli podrá ser que esté. 

Acúybe [c. d. acoi, adverbio, y bé, 
desde], Desde entonces, despues que 
aquello passó, despues acá. Acoibé 
añemboacátúa catú hecé, desde en- 
tonces le quedé aficionado. Acoíbe 
guiñemóom botiahó eYmi amopaé? 
pues no avia de aver escarmentado 
con lo que passo? Acoibê yňëëngui 
yàbo amôpichê? desde entonces me 
acuerdo de lo mal que habló (con en- 
fasis). 

Acoiguê, Entonces. Acoi guêbê gui 
hóbo ypiri amô paé, no le conocia 
su mala condicion, desde que le vi es- 
escarmenté. Acoi guebê gui fabo amo 
piché, cheyé robiári pendi, no me 
Jiaré mas de vosotros, escarmentado 
quedé desde entonces. Acoi guêbé 
Túpa ñémoyroramó oyábo amo paé, 
Perú quihiyé eYmi, bien ha provado 
Pedro, que es estar Dios enojado para 
que le tema. 

Acoroi [c. d. a, cabeça, y de coroi, 
aparecer], Assomar dizese de muchos. 
Ore aco roi, estamos muchos. V. Coroi. 

Acú, Caliente. V, Tacú. 

1 Acuí. b, Enjuto [c. d. an. 2, y 
cuí, harina], Cheacuí, estoy enjuto 
(yyá : oa). Nache acuíbi, no esto? 
enjuto. Oyâcui catú mandiog, está 
la mandioca enjuta. Y yacui catú che- 
róga, está enjuta mi casa. Ambo acuí 
hui, tostar la harina mojada ó hu- 
meda. Añémbo acui guitêna, estoime 
enjugando. 

2 Acui [c. d. a. n. 2, y cui], Como 
polvo, mucho, ó muchos, Y yacuí mbiá 
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oquápa, ay mucha gente. Yyacuímbae 
cherópe, tengo muchas cosas. Ndiya- 
cuí mbae chébe, no tengo muchas co- 
sas. Amboacuí mbae chébe, acumuló 
cosas para mt. Amboacuí mbiá ymó- 
ndóbo, embiar mucha gente. Oreacui 
orohóbo, fuimos muchos. Nombo acuí 
ucári mbiá mbae chebe, no me dexan 
cosa en casa. Oñemboacuí catü che 
haibu, dmole mucho. Yyácui catú 
Túpa ñanderaihúba, amanos Dios 
mucho. Pembo acuí ucá pembaé, 
multiplicad vuestras cosas. Pembo a- 
cuí uca Túpa pendaihú, hazed que 
Dios os ame mucho. 

Acuraá, Ensenada de rio ó monte, 
cosa redonda (yvá : oa). lacuraá, 
ensenada de rio. Caá acuraá, de monte. 

Actrêi [c. d. Á, cuerpo, y cúreí, 
meneo!, Forgejar. Che acurêi, me me- 
neo, forgejo (Yyå:_ 0a). Amô acúréi, 
hazerlo menear. Iguàba amoacürër 
yheíta, lavar el vaso en que se deve. 
Among rêngureii cheyurúpe, enja- 
guarse la boca, l. Ayeyúrupi guárá 
ymón gúréngúrémo.Añeémo acürë cü- 
rê Mote bérâmi guicêma, a puro for- 
cejar me escapé, 

Acurú, Tolondrones, lo mismo que 
Curú. Mingáo acurú,tolondrones de la 
magamorra.Ytáacurú, pedregal. Che- 
api acurú, tolondrones de la cabega. 

Acuti, Liebre, conejo montés. Acutí 
quára, conejera. Tambien llaman A- 
cuti a una especie de mandioca. Ma- 
ndió acuti, mandioca dulce. Nagupiá 
pipé rugíal acuti ári, no ha de estar 
el hombre atado a una cosa. Acuti 
pYtY, calabaga chica. Ndoyóabíl a- 
cuti rúmbiqui, quando le piden lo que 
es suyo, por parecerse a lo que le pi- 
den hurtado. 

Açaguê [c. d. a, cabeça, y hagué, 


por la mitad], Calva. Cheagagué (y- 


yá: oa). Nache açaguei, no soy calvo. 
Açaguê pytá, calva colorada como la 
delos Guaycurús.Ayagaguérú,hazerle 
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calva cortando.Añemboagagué,hazer- 
se calvo. Ambo aga guê ñôte checog 
yyapóbo, empecé abrir mi chacara. 

Açaí, Esparzir. V. Cai. 

Acayé [c. d, a, día, y hayé, por 
medio], Medio día. Acayé catúramo, 
al punto de medio dia. Acayé guibê 
pYtâmê, desde medio dia hasta la no- 
che. Açayê ímã, ya es medio dia. A- 
cayópe qúaragi rini, está el Sol en 
medio dia. Açaierirê, despues de me- 
dio dia. Acayé robapiimê, muy cerca 
de medio dia. Açayê rirê cerl fiote, 
un poco despues de medio dia. Açayê 
oquândeté, mucho ha passado de me- 
dio dia. Oqúá miriaçayê, un poco ha 
passado de medio día. Chemboacayé 
ahê chepôi eymaã, kame tenido sin 
comer hasta medio dia. Ambo açayê 
ymboporabiquibo, hasta medio dia 
le hize trabajar. Añémbo açayê eba- 
póne, detendrele hasta me dio dia. 
Ambo açayê cherêmbiapó trabajo 
hasta medio dia. Chereroacayé che- 
môngetábo, tuvome parlando hasta 
medio dia. 

Acayú. b [c. d. a, día, y ça, ojos, 
y de yúb, amarillo], Tiempo turbio, 
amodorrido, adormecimiento, floxe- 
dad. Che agayú, estoy soñoliento, etc. 
(yyá : oa). Che açayúbi ycó guitú- 
pa, estoy me durmiendo, amodorrido, 
desmagalado, Añémbo açayú, estoy 
amodorrido, Chembo acayú tatáti, el 
humo me haze turnio, etc. Yyagayú 
oúpatel, está ocioso. 

Acé, La persona, y incluye al que 
hable. Acé guapichá ohaihã, el hom- 
bre ama a su proximo. Acébe, para 
la persona, l. Ace upé, age gui, de la 
persona. Acé ti beYramo, en faltando 
la persona. Açê fio acébe, la persona 
solamente cuida de si. Açebe guára 
ebocol, esso es para mi. : 

Açei, Cuestas, parte de las espal- 
das. Che acéy (yyá : oa). Che açêy 
arahá, Z. Acêipe, llevolo acuestas. O 
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açêy pe Jesu-Christo ñÑandeyara | hogé hápe,abundantemente. Ayágocé, 
ñande angaipába oguenoimbá, puso | ayáhocé, avaoçê, sobrepujar a afro 
Dios sobre si todos nuestros pecados. | (bo : hára). Ndavágogel, no le sobre- 
Ací, Dolor, V. Taçi. Pujo. Aya hocé Perú chembae quaá- 
Aci. g, [c. d. a, cuerpo, y cin. 1. | ba pipé, hago ventaja a Pedro en en- 
pedaço y cosa corta] Trogo. Ibir áçi- | tenlimiento. Ndeñea oyahocé itá atá, 
guéra, pedaço de palo corto. Ayaçia, | gu atáramo, l. Guata hápe, la dureza 
cortar (pa : pára: bo: hára). Ché | de tu razon sobrepuja a la de las pie- 
açiguêra, l. Cheagi,/. Che açã eté, mt, dras. Cheñeé cheoçecatú, tengo copia 
hermano. Ayapó ací aqi, hagolo a pe- | de palabras. Avaoçeuráã Peru upé 
daços. Aobaçi, ropa corta, jubon, | chua ñembae rehe, hago que Pedro 
sayo, camiseta, Ao baçi guéra, trapo. | se aventaje a Juan en rezar. Ayeaçoçé 
Abáaci, hombre pequeño. Amboáçi, | chembae rehé, aumento mis cosas. A- 
acortar, Nandérceobé yyácitecatu, es | mboyoaçoçé, hago que se aventajen 
muy corta nuestra vida. Ayáci, yo le | entre sí. Ambo yoocé chepiráta, acre- 
trasquilo, Cheáçã, me hazen el cabello. | centarse las fuerzas. Mbae aoçehába, 
Ayeaçi ucá, hazerse hazer el cabello. | abunduncia,sobrepujar.Mbaeporoago- 
Ambo açigi che nëënga, corté mis | cé, cosamuy abundante. Ayaocé mbae 
palabras. Amboaçigi iiomôngeta, a- | ymétengáa, dar abundantemente. Ayao- 
cortar razonamientos. Cherembiapó | cé ymóngáruabo, /.Yyaocé amóngarú, 
ací açigi, dexar a menudo la obra. | dar abasto de comer. Ayeaoqé mbae 
Chepiá ori açigi, menguada alegria | guábo, demasiado comí. Ayeagocé 
tengo. Tecó ori ibipe guára yyacigi- | guiritênga, demasiéme en hablar. A- 
catú, menguados son los contentos | yeaocé guiquebo, dormi mucho : aña- 
desta vida. Oñémbo acigi cheroriba, | desele pe, ut Ita gogope, yta açoçépe, 
hanse menguado mis contentos. Teco- | vta océpe, sobre la piedra : añadi- 
bé ibápe guáará nayyácigibae rúgúáy, | endo be, significa eminencia : Túpi 
no son menguados los gustos del cielo. | opácatú mbae çoçepe bé hini, está 
Añémboori acigi guitecóbo, hanseme | Dios sobre todas las cosas: Túpagi 
menguado mis contentos. vporâugeté, quaracicocépe bé, es con 
Acíá [c. d. aci, pedaço, y á, tron- | eminencia la Virgen mas hermosa 
char), Cortar. Yyacia haguêra, cor- | que el Sol. Ndipóri amó che oçé, na 
tadura. Ayacía, cortarlo (pa : pára). | tengo superior. Oatii bocé I. X. ñ. Y. 
Acocé,l.Ahocé,l.Aoce, .Cocé,..Oce. | ocuruçu oguerahá, Christo nuestro 
(posposicion, lo mismo que supra), | señor lleró su Cruz sobre sus ombros. 
Sobrepujar, y abundancia. Che agocé | Chayaocémburú, !.Chayaoçembia,so- 
ahé oycó, fulano es mas alto que yo, | brepujemoslos, seamos mas que ellos. 
Sobrepujame, es mi mayor, y está so- | Peñembo aoçé arayá tecó merán gatu 
bre mi. Cheaçoçé chembae raç, es | rehé, aventajaos cada dia en la vir- 
sobre mis fuergas mi enfermedad, o | tud. Pemboaoçeyêpi Tupágracia pe- 
dolor. Cheagocé chembae, soy rico, | yeupé, aumentad siempre la gracia. 
abundo en bienes. Cheaçoçé cherecó Açoi [c. d. a, cuerpo, y hó, tr, i, 
márangatú, aventajome en virtud. Che | diminutivo], Significa tápar, cubrir, 
açoçé chereymbá, l. CheremYmbá, | encubrir. Cheacol, me cubren (yyá : 
abundo en ganado. Cheaçoçé chembae | oa). Acoyába, tapadera, fregada, etc. 
guetáramo, estoy muy rico, abundo. | Ayagoí, taparlo (bo : hára). Ayéoba 
Acoce hápe, l. Yyácoce hápe, /. Yyá! lol chepó pipé, cubrirse el rostro 
16 16 y. 


- AE 


A 


AE 


con las manos. Yapepó acoyába, | menos pensava. Yyaé habey rupí 
tapadera de la olla. Ayahoi chera- | ahaypiriné, por donde el menos 
pichárarecó, encubrir faltas agenas. | prensa, y quando menos piense tengo 
Ayahoí cheangaipá herótiamó, en- | de estar con él. Peaé hubeY rupi 


cubrir pecados de verguença. Ayaçói 
teôn guera tibipe, cubrir el muerto 
en la sepultura, Túpânamo guecó 
oyahoi Túpa fianderecorehé, encu- 
brió Dios su ser con el nuestro. Aya- 
coyabó, /. Ahobapi aço yabó, desta- 
par. Ayaçoyabó cherapichararecó, 
descubri la vida agena. 

Açú [c. d. a. 4, y qu], Izquierdo, 
curdo, Chepóaçã. mi mano izquierda 
(yyá : oa). Ndacheaçui,dize elambi- 
dexter. Cheaçú coti, a mi lado izqui- 
erdo. Añembo yaçú, hagome cgurdo. 
Hecó fiaiyyaçupó ypua catú, lZ. Yqua- 
catú, los gurdos son buenos tiradores. 

1 Açuçú [c.d.a, cuerpo, y de qu, 
altibaxos], Estar muchos sentados 
(verbo defectivo, tiene solo el plural). 
Oreacúgú, peaçúçú, oaçûçú. Peyya- 
çúçú mbia 0q uapa,alli están sentados. 

2 Açüçü, Z. Gaçã, Del sonido, ó cosa 
quetiembla,hinchagon.Cheagigú, ten- 
go tolondrones (yya: oa). Cheapiaçã- 
çü, tenerlosenla cabeça. Tuyuaçüçü, 
atolladero. Cheruru yyacúgú, está 
blanda la postema. Tuybaçiçã pipê 
atiêmbo apaçurú, atolléme en el lodo. 

Aché, Interjeccion dolentis. 

Achù, Interjeccion del que tiene frio, 

1. Ae /c. d.a, persona, y e, aparte] 
(pronombre), Mismo. Cheae, yo mis- 
mo: nde aê, haé aê, oreaé, Ñandeaé. 
Cheae ahá, yo fui en persona, petaé. 
Aégui, desde el, ó de alli mismo. Aé- 
pe, alli mismo, Aéte catú, Z Aéteca- 
tual, el mismo. Ae aépe, en aquel 
lugar. Cheaé, yo de mi proprio albe- 
drio. Che aetâmó ayapó, si yo por 
mi voluntad lu hiziera. Ndaeitamó 
niché, yyapóbo, no lo hago yo de mi 
bella gracia. CheaéhabeY rupi, por 
donde no pensé. Cheaé habeY rupí 
che pocohú, cogieronme por donde 
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pénded pepocohú ne, por donde me- 
nos pensais os salteará la muerte. 

2 Ae [c. d. a, persona, y de e. 
n. 11.), Destreza y aficion. Cheae 
hecé, tengole aficion (yya : oa). Nda- 
cheaéy, no tengo aficion. Aba porom- 
boaé, hombre que haze tener aficion, 
ó agradar. Che aécatú hecé, estoyle ` 
muy aficionado. Nda cheaebéi hece, 
ya no le tengo mas aficion.Nde aéca- 
tú tecómãrânga turehe, aficionate a 
la virtud. Ambo aécatú chepiá, afi- 
cionar el coraçon. Pemboaecatú pe- 
piá. Tecómarangatúrehé, aficiona del 
coracgon a la virtud. Hecé che aë rá- 
cihápe, de pura aficion que le tengo. 
Che aé yopará hecé, assi assi le soy 
aficionado, unas vezes le tengo aficion, 
otras no. Noñiémboaeí chébe, no es 
afable para conmigo. Cheaé yepé he- 
cé, aunque soy afable para con él. 
Cheaepabi hecé, estoy ya enfadado 
dél. Yyaé pabi cherehé, hasele aca- 
bado la aficion que me tenia. 

3 Aé, Otro, diferente [c.d, a, per- 
sona, y é, diferente]. Abá aé, dife- 
rente hombre. Abaaéchéychugul, sot 
otro que él. Ambo abaé, estrañarlo 
(bo : hára). Nambo abaeí, no lo es- 
traño. Chembo ahaé ahê, descono- 
ceme, estrañame, y tratame como 
estraño. Tipãfiombdabaeiabá, gue- 
cópochi mboaçihára, no estraña 
Dios al pecador convertido. Oñémbo 
abaê guecó pochirehé,hase hecho ruin. 

4 Aé, Yo, Erê, tu. El, l. Haé, |. Hei, 
aquel. Oroé, nosotros. Yaé, (inclu- 
sive) peyé, vosotros. Eí, l. Héy, aquel- ` 
los, 1. Haé. Aéhechácané, yo lo veré. 
Eré hechácané, tu lo verás, como es 
assi lo que diga. Hei hechacáné, . 
el verá como es assi (en el plural es 
lo mismo). Aécatul yyápóbo, yo me 
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doy priessa en hazerlo, Eré héytica- 
né, tu lo arrojarás. Hei herahábo 
né, el lo llevará. Ae éné guiñemoy- 
romoné, realmente que me enojaré. 
Ere eñémoVrómóné, cierto que te has 
de enojar. Hei êne oñemoYromoné, 
realmente que se ha de enojar. Ae ca- 
tú hai húpa, yo sí le amo. Eré catú 
haï húpa, tu si Jo amas. Hei catú haï- 
húpa, el si lo ama. Aetel halhúpa, 
yo sí le amo, y el no me ama, Erctei 
haihúpa, amas lesin que te ame. Hei- 
tel hai húpa, el le ama sin ser ama- 
do dél. Aé ypó vquaápané, por 
ventura lo sabré. Ereê ypó yqua- 
ápané, por ventura lo sabrás. Eié 
yquaápanné, por ventura el lo sa- 
brá. Aéétúramone, yo lo veré como 
viene. Ereé túramoné, tu verds como 
viene. Aéypó yguábone, por ventu- 
ra lo comeré. Eréypó herúboné, por 
ventura tu lo traerás. Héiipó chemó- 
mbeguáboné, el por ventura me des- 
cubrirá, ó avisará de mi venida. Hei- 
le ypó oúbo, per ventura es el que 
viene. Hei yë ypó où, por ventura 
está. Oroel oroquápa, estamos mu- 
chos. Peiei pequápa, estais mui muchos. 
Heii oquápa, ay muchos. Aê chêgui- 
hóbo, quiero ir. Erêê ndé ehóbo, tu 
quieres ir, Ndaei ché guihóbo, no qui- 
ero ¿r. Nde reindéehóbo, no quieres 
ir. Ndei é ahê ohóbo, el no quiere ir. 

Lo mismo es con qualquier verbo, 
ó adverbio, nombres, ó particulas, y 
entodas las personas, y tiempos con 
sus neyaciones; ut Ndaeycé hecha- 
cané, yo no loveré; Ndereycé hecha- 
cané, tu no lo verás. 

El permissivo es Taé tahechá, de- 


xa, quiero verlo. Teré terehechá, de- | 


xa y verás. Tei tohechá, derad que 
lo vea. Toroé torohechá, ea veamos 
lo. Chae cha hechá. Tapeye tapehe- 
cha : Tei tohecha, etc, Corresponde 
a „assi como assi“. Aé ene, ahané, 
assi como assi he de ir. Eiene omã- 
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none, /.Chayuca mburú, assi como 
assi se ha de morir, matemoslo. Equa- 
[en ípiri, eiyê nderéndyne, no 


vayas a el, purque assicomo assiteha 
de llamar: añadido rangê, ala ne- 
gacion, es lo mismo que aun no“. Nda- 
êy haihúpa rângê, aun no le amo. 
Ndereí herúbo rangê, aun no lo has 
traído. Ndei heiti ca rângê, aun no 
lo ha arrojado. Ndaei guipáca rân- 
ge, aun no he despertado. Ndaêyçê- 
tel guihóbo rángé, poco falta para 
¡¿rme. Ndeicêtei tuháguáma rángé, 
¡Poco falta para que venga. Oroéoro- 
| quápa, estamos muchos. Peie pequá- 
pa, estais muchos. Heiie ypó oquápa 
por ventura están muchos. Ndei er 
oquápa, no ay muchos aun. Heiamó 
pânga range! pues avia de aver aca- 
bado! ó comido, etc. conforme la ac- 
cion de que se trata. Hei amó peou- 
bo rângê, pues avia de aver tenido 
yd. Heí ete amó oiabo pânga? Pues 
avia de aver acabado, ò venido? ete. 
conforme la accion de que se trata.Hei 
amo ndo yábo rúguãy, como si ya 
estuviera hecho, ó acabado conforme 
lo que se trata, Hei ypó cherembiapó 
ucárangê ndoyabo rúguay, oho he- 
cháca, va a ver su obra, como si estu- 
viera ya acabada. Aé mbaeupé, cor- 
responde a ya he hecho mi oficio, ó mi 
obligacion, conforme lamateria quese 
trata. Hei mbaé upé, ya le ha avisa- 
do, ó hecho lo quetiene obligacion, ó 
le parecio bien, 

Eré mbae upé, Y como que es bue- 
no ó malo; v. g. preguntame uno, es 
bueno aquello que viste? Respondo: y 
como que es bueno, Ycatupiribae acoi 
raê? responde. Erembae upé! y como 
que es bueno !'Túpa y marangaturae ? 
¡ó que bueno es Dios, responde el que 

lo oye. Erembáe upé, y como que es 
bueno! Ereúpânga rae? has lo co- 
mido ? Erembaeupe, y como! (lo mis- 
mo es en el plural), respondiendo a 
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muchos, Peiembaeupê. Aêmbaeupê, 
y como me parece bien! Erembaeupé, 
y como a ti! Hei mbae upé, ycomo a 
el, y assi (en el plural). Heiymbae 
oúpa, y como que ay recado. 

5 Aé, Acudir (en plural), [c. d. a, 
encara 8, salir]. Oroãê, acudi- 
mos. Peaê, acudis. 0d, L Ynã8, acu- 
den. Ore ren0aé tel, nos hazen venir 
sin que ni para que. Añoaé, acarre- 
ar (mô : hára). Nandaémi, no acar- 
reo. Mbaeren0aéhá mborica árâmo, 
angarillas. Náncaembábi, no sea 
acarreado. Mbae ai aí eté. Ogueno- 
ag angaipá, muchas cosas malas acar- 
rea el pecado. Í ren68ë hába, canta- 
ro, etc. en que se acarrea agua. Í rē- 
nóaéhára, aguador. Am0868, hazer que 
vengan. Cúmandá ñehé ñabé yfiaé- 
ñiné, acudirán como quando se salen 
los frisoles del cesto. 


Aé amó pângã, Pues yo, pues si 


otro no, como yo. Cheaé amopaângã 


ayápo? pues si otro no: como lo haré 


yo? Ndeaé amd pângã ereraha? Pu- 
es tu lo avias de llevar, si otro no lo 
lleva ? Che yyárey aê amopangá 
amëë€ ! pues.su dueño no os la dá, os 
lo he de dar yo. 


Aéte, Z. Ete, 2. Te, Empero.Che aé- 
te, empero yo. Che aéte nângã, yo 
ciertamente. Chétene, empero yo. Tú- 
pa áete, empero Dios. * 


Aéte aú, Oxala. Aéte aú ababê, 
ó si ya llegára! Aéte aà Túpá ahai- 
hú, ó si yo amára a Dios! 

Ag, Amargor, pongoña de la 'man- 
dioca, y cosa semejante desabrida (y. 
o). Yág chebe, es me amargo, desa- 
brido. Oñémboabeteí mbaé ibipegu- 
ára chébe, son me muy amargas las 
cosas de la tierra. Curi curiaútamo 
yá yág Ibipeguára mbaepééme raé, 
oxala us amargáran las cosas desta 
vida. Angaipá agarera ndape tingi- 
yai raé! es possible que no os huele 
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ma el pecado! Y ág chetingiyá, dí- 
ome en las narizes el mal olor. 

1 Agua, Porra, cosa roma, ó an- 
cha, Yyáguá, o Huibaguá, fecha en 
porrilla, ó la punta ancha, Amboa- 
guá Ybirá, hazer estas porrillas. 1po- 
ti ragúá, porrilla, ó boton de flor an- 
tes de abrir. Ibiracuá aguáá, balaus- 
tres. Ambocuá aguáá, hazer balaus- 
tres, ó cosa semejante. Íbiraacâng 
agúa, palo con porra, especie de ar- 
ma. Yñacang agúa guirá, está el pa- 
xaro flaco. Igapicúitá aguãa, la pa- 
la de remar. 

2 Agúá le, d.a, cabello, y giáma,que 
ha de ser], Plumages de plumas chicas, 
que se ponen por la cabega como faja. 
Añémoagñá, ponerse estos plumajes. 

Aguaá [c. d. agúá, redondo, y a, 
grande], Cherenypya aguaá, estoy 
flaco, V. Guaá. 

Aguacá [c. d. agúá, y de haçá, 
passar], Mancebo, y manceba. Chea- 
guacá, mt manceba, y tengo mance- 
ba (yyá: oa). Ambo aguaçã, hazer- 
le amancebar. Nachembo aguaçá 
guitecóbo, estoy sin manceba. Oro- 
ñémbo aguaça, estamos amancebados. 
Nache aguaçá rúguáay, noes mi man- 
ceba. Nache rúguáy, yyaguaçá, no 
soy yo su mancebo. Mócol. roi igmã 
cheñéemómbeú hagaé, cheagua ça gui 
guipoieymó,yaha dos añosqueme con- 
fiesso sin apartarmede mi manceba. 

Aguaçápopé [c. d. aguaca, man- 
ceba, pó, hebra, y pé, chata], Cinta de 
amores de la manceba (yyá : oa). 

Aguáí [c. d. agúá, redondo, fru- 
ta amarilla, y], Assi llaman al cas- 
cabel de metal, y al cascabel de la 
culebra Mbôi aguái. 

Aguapé [c. d. agúá, y pé, chato], 
Obas del agua. Aguapé açog, ave que 
se cría en ovas. 

Aguapei, Yervecillas que nacen 
sobre el agua. Yyaguapeí checog, 
está mi chácara llena de yerva me- 
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nuda, l. Oñémbo aguapei checog. 
Yyâguapei râmô cheremitingué, na- 
ce ya lo sembrado. Ndiyaguapel 
rangê tecó marângatu ndêbe, no dás 
muestras de virtud. 

Aguará, Zorro [c. d. agúa, redon- 
do, y rá, lana]. lanudo. Aguara poa- 
càng, Z. AguarápoaVi, mandubis. 

Aguaraibá, Molle. yerva conocida, 
¿. Yoabebá. 

Aguarati, Perro casero. 

Aguatá, Andar. V. Atá. n. 2. 

Agué, Medio. V. Hagué. 

Agueá, Muelas |c. d. haguê. me- 
dio, y à, redondo, redonda por la 
mitad] (yyå : oa). Agueá popi, mu- 
ela cordal. y colmillo, 

Agui, Posposicion. V. Gui. n. 10. 

1 Agul, Cerca, cabe. Aguí, l. agui- 
me amoy, poner lo cerca a la ma- 
no. Aguime ñote, aí cerca. Agui a- 
guí y hóni, fue de muy cerca. Aguí 
amó paé, esso fuera si fuera cerca, 
Na aguime rúguay, no es cerca. Na 
aguí eté gui cheruhabá, no es muy 
cerca de donde vengo. Agui imã che- 
hohába, ya está cerca el tiempo de 
mi partida. Aguime arecó chehegui, 
tengolo muy cerca de mi. Aguime 
hinicherêtâmã gui, está cercade mi 
pueblo. Aguime rámo tâmô, ojala 

fuera cerca. 

2 Agui. b, Bambaleo a un lado y 
a otro, contonearse, andar como bor- 
racho. Che agui agui, me bambaleo 
(yyå : oa). Nache agui aguíbi, no 
me bambaleo, Ambo agui, hazer, etc. 
Añémbo aguiagúi, contonearse. Y yá- 
gui tecatú cheigára, mucho se bam- 
balea mi canoa. Chembo agui chereyti 
potábo, meneóme para derribarme. 
Aguibi, caerse de flaco, ó borracho. 

1 Aguiyê, Basta, bueno está, salud, 
cabal, aprovar. Aguiyê aípó haé, 
apruero esso. Aguiyeimã, ya basta. 
al que du algo, ó el que se enfada, 
Aguiye Imapanga raer a? si bastará 
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ya? Aguiyê ti, basta ola (no gustan- 
do de las burlas). Mbae aguiyeirá! 
gran cosa por cierto! Aguïyê aé che- 
pi, basta ola (mo gustando). Nda gui - 
yéyce terá raè? puesno bastará ya ? 
Ndaguivêy çé tepânga raé? pues no 
bosta? Ndaguiveicê tâmó pânga? 
pues no bastará? Ndaguiyei aycó, 
no estoy bueno. Ndaguiyeinderecó, 
andas bellaco. Ndaguiyei yyâpó haé, 
no apruevo que se haga. Yhó nda- 
guiyei haé, no apruero su ida. Nda 
guiyei yhó, no es bien que vaya. 

2 Aguiyé, Vencer, ganar, sujetar, 
conquistar, acabar, perficionar, hu- 
millarse, rendirse, saçonar, dar fin. 
Chembo aguïvê, me venció, etc. Ambo 
aguiyê ñembo çáráyta, ganarle el 
Juego, l. Tiembo caraitápo. Añembo 
aguly¿ucá,doyme por rencido,dexéme 
vencer. Che águivêy chupé, rendime 
a él. Che aguivê yêpé ychupé nda- 
rovãy yfñivro chébe, aunque me ren- 
d', o humillé a él, con todo esso no 
me quiso perdonar. Yyáguiyé Ima, 
ya está vencido, y ya está acabada la 
obra. Amboaguiyê cherecóal, rencer 
sus passiones. Pendecóai pemboa- 
guivêtêy, vuestras passiones os ven- 
cen. Pembo aguiyecatú pendecó ai 
cuéra, tenced vuestras passiones. 
Ambo aguiyê cherêmbiapó, di fin a 
mi obra. Ahè rêmbiapó cuéra ambo 
aguiyecatú, perficioné su obra. Yyá- 
guiyê má tembiú, está saçonada la 
comida. Yyáguiyé imã ibá, la fruta 
está ya sazonada. Ndeí oaguiyehá- 
pe rângê, aun no está en sazon. Añém- 
bo aguiyê hemimbotarupé, sometime 
a su voluntad. 

Aguiyêbé, /. Aguiyêbête, l. Agui- 
yebeé,!. Aguiyebeéne, agradecimien- 
to, placeme, bien está, sea enorabue- 
na. Agulyébéty poráe, placeme, esta 
muy bien esso. Agulyébeé ereyu 
raé, seas bien venido. Aguiyebeé y 
yúcá, placeme que lo ayan muerto. 
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Aguiyebeé heraháni, /levelo enora- 
bueña. Nda aguiyêbei ahê rúri, ven- 
ga enoramala. Aguiyébeé ahê rúri, 
viene bien, agrada su venida. Agui- 
yébéetoú, venga enorabuena. Aguiy 
êbête, Dios se lo pague. 

Aguiyéi, Bondad, sanidad, faci- 
lidad, bien, buen provecho, abonar, 
alabar, escusarse. Cheaguiyéi guite- 
cóbo, ando con salud. Cheaguiyel 
yéí, assi, ass ando de salud? Agui- 
yeipe ereicó? estás con salud? Che 
aguiyei yopará guitecóbo, no acabo 
de sanar, l. Yepíamomë nacherecó 
aguiyêi checaruey, nachembo agui 
yeí, el no comer es causa de que yo 
no sane. Aguiyei que toicó ahé, dale 
mis saludes. Aguiyei que tereycó heí 
Perú ndébe, Pedro te embia sus sa- 
ludes. Aguiyey que toycó heí, ere- 
que ychupé, dale mis saludes. Añém- 
bo agulyeí, kagome bueno, abonarse. 
Aguïyeí catú que eycó nde atá há- 
pé,/. Tüpa ndembo aguiyel catú nde 
at á hápe, Dios te dé buen viage. Am- 
bo aguiyei gúaral, hermosear, en- 
galanar. Abá aguiiei, hombre honra- 
do. Nda abá agui yei rúgúal, no es 
hombre de cuenta. Chemboaguiyei 
chererecóbo, honrome. Na chembo 
aguiyeíi,nome honra. Chéne abá agui- 
yél, yo cierto soy hombre honrado. 
Chembo aguiyêi catú mbiáreiipe, 
alabome en publico. Ambo aguiyél 
Tüp3, alabar a Dios. Aguiyêi poca, 
medio bueno de salud, y bondad. 
Aguiyêi aqúe, bien duermo. Aguivyei 
cheruí, estoy bien acomodado, y con 
salud. Cheagui yei guitúpa, estoy 
bien acostado. Aguiyei hêrã, bueno 
será, ó dudo si será bueno. Aguiyei 
ycó herahá, facil, o bueno es de lle- 
var. Aguiyêi yêi aqúe, assi, assi he 
dormido. Tecó aguiyêi, buena vida. 
Taguiyéi ndébe nderembiú, hagate 
buen provecho. Aguiyei angátepucui 
ahé raerá, parece alguna cosa buena, 
21 


iena A e A A A 
— 


AGUÍ 


ironice, dizenlo al que siendo ruin, 
se abona, o siendo mal tallado se 
viste bien, Mbãe gulyel có, es cosa 
esta de importancia. Nambae agui 
yéí rigãai, no escosa de importancia. 
Oúraguiyél ey hagúama omómbeú, 
escusose de venir por no poder. Oya- 
pó aguiyey ev hagúamá, omombeñ, 
escusose de hazerlo. 

Aguí ierâmboi [c. d. aguiyê, y de 
ramo, y y, deburla], Poco mas ó me- 
nos. Aguiyéramboi omânð, de repen- 
te murió. Aguiyéramboií cheruhába, 
mi venida fue de repenté, Nda aguiyê 
ramboí rüguà3y che nëëngába, lo que 
hablo no es de repente. 

Aguiyêtei lc. d. aguiyê, bueno, y 
etei, mucho! Bueno, bien, licito, bien 
empleado, bien está, puedese hazer 
decente, conteniente. Cheaguiyêteí, 
soy bueno, y estoy bueno (yyá : oa). 
Nda cheagulyétei, no estoy bueno. 
Agulyétei acébe çoo guába yécoacú 
pipé ereaupánga? pensaste que era li- 
cito comer carne en viernes? Agulyé- 
teí aipó, bueno es, lícito es esso. 
Aguiyétei amo piche chehohába, Z. 
Aguiyêtei peche hohaba ? será bueno 
que yo vava? Aguiyetey ára cheho- 
hába, buen tiempo haze para ¿rme. 
Agulyétei catú Tüp& ndepYtybohá- 
be Yma neângaypa yácatú, no me- 
reces que Dios te ayude por tus pe- 
cados. Aguiyetéy ñandebe tecócatu 
pirí tequáramo ñánderecó, ibápe 
ñandeho hâgúâma, convienenos ser 
buenos para salvarnos. Mbae agui- 
yêtei catú, cosa decente, conveniente. 
Aguivéteí catú tecatú aypohaê, digo 
que está bonissimo, y que es conveni- 
ente. Aguiyétei chébe cheñëmó6mbeú, 
bueno es que yo me confiesse. Aguiyê- 
tel cherecó, passólo bien. Aguiyetel 
ereyú, a buen tiempo vienes. Aguiy- 
etey hape, con razon,a buen tiempo, 
coyuntura, comodamente. Agulyetei- 
há, comodidad. Aguivétel yyápó 
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hagúama, lícito, bueno es hazerlo. 
Agulyeteí mburú, assi, assi bien em- 
pleado. Aguiyétei pipó? será bien? 
Aguiyétei tecatú pideremboapica- 
guaba ndeyúrúpe! ó que bien empi- 
nas el calabaço de vino! Aguiyétel 
nderembiú ndébe, hagate buen pro- 
vecho. Aguivétel amobiña, bueno fue- 
ra, ó seria, Ndanguiyéteiçe amô che- 
horaé? no fuera bueno que yo fuera? 
Ndã aguiyéteice amo? no fuera bue- 
no? Aguiyétei yporiahubeté upé ym- 
bêmbira, bien empleado es lo que se 
dá a los pobres. 
Agulyétenicó [e. d.aguivé, te, cier- 
to, ni (nângã), co, esto], Ventura es, ó 
ha sido esto. Aguiyête nicó cherecó 
agulyéi arobahê raeë! ventura ha 
sido llegar con salud. Aguiyête nicó 
amatiri ndoári nderi ra, ventura 
que no te aya muerto un rayo. 
Aguindog [c. d. agui, cerca, y de 
og, quitar). Deslizarse, escaparse. 
Cheaguindog, ¿bame a los alcances, 
y escapeme,ódeslizeme.Oñaguindog, l. 
Oñieaguindog, escapose. Añaguindóg 
cherecó aí habanguera, huyr del pe- 
ligro, ó ocasion. Oñaguindog angai- 
pabiyára añangapoagui oñëmombe- 
guábo, por la confession se desliza 
el pecador de las manos del demonio. 
Añaguindog tedagui, escapé de la 
muerte. Chemôaguindóg, hizome es- 
capar. Amóaguindog teoguí, escape- 
lo de la muerte. Cheaguindoguindo- 
gl, fueme deslizando. Abati Atã oña- 
guindoguindogí cheodaguí, escapa- 
seme de entre los dientes el matz duro, 
Perú oña guíndo guindogí che oquáy 
ram0,escusasePedro quando le mando. 
Ah (¿nterjection), Ah! Oh! Ah Tü- 
pá cheyára! Ah Dios mio! Ahabá 
oangaipá ângmê oquébae! Ah! hom- 
bre dormido en la sombra del peca- 
do! Ahangai pabiyá má! Ah! pecador! 
Ahê, Fulano, supuesto de ora- 
cion de uno. (Las mugeres nunca lo 
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usan. Ahë amri, pobre dél. Ahë 
upé, a fulano. Ahê rehê, ahë arí 
ahé rí, por fulano. Ahégui, de fula- 
no, Ahê eyó, ola ven. Chatero ahê, 
cla mira. Einóteque ahê, ola estate 
quedo. Ahê ovápo, este lo hizo. 

Ahii, Gana, con los nombres sigui- 
entes. Chetiahii, tengo gana deorinar.. 
Cherepotí ahii, gana de proveerse. 
V. Nêmbiahit, y Yehíi. 

Ahocé, V. Acocé. 

Ahót, Cubrir. V. Acol. 

1 Ai, Desbaratar (bo : hára). 
Amombabaí,consumir.Amboai chae- 
aó, desbarato mi ropa. Abá pop ri- 
çI mócoy oromboai, desbaratamos 
dos mangas de soldados. Yyaípá, to- 
do está desbaratado. Yyaipá catQüí, 
no ha quedado cosa de provecho. 

2 Ai, Chico. Uruguaçu ai, gallina 
chica. Abá ai, hombre pequeño. Ani- 
boaí etei, hagalo muy chico. 

3 Ai, Corromper, podrido, ruin, 
bellaco, echar a perder, descompues- 
to. Chemboaí abá, pecó conmigo, me 
corrompio (dize la muger). Amboaí 
cúna, hechela a perder. Mbaé mboaí- 
hára, perdulario. Amboai cherecó 
mãrângatú cuéra, he deslustrado mi 
buena vida passada. Amboal yqua- 
tia pirera, borrar lo escrito, ó pin- 
tado. Yyál, está echado a perder, ó 
podrido. Che oporúramo che aó yyáíi, 
está ya muy traída mi ropa. Añém. 
boecóal, heme hecho bellaco. Ahë 
chemboecóal, hazeme bellaco. Yyai 
yai mbaenini, estan descompuestas las 
cosas. Amboaíai ymbo guaíta, l. Am- 
boguabai ai, poner descompuestas 
las cosas. Y yaibibÍ, está ya para per- 
derse, ó persona, ó cosas. Yyál Ata, 
está medio perdido. Yyái héra, estr 
algo malo, y perdido. Yyái amópaé ? 
pues avia de estar malo. Yyái begu- 
êra erú, trae los peores. Yyáiy mbae, 
los buenos, sanos, que no son podri- 
dos, l. Yyái guerey. Yyáibe aypara- 
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bóg, los peores escogí, y quité. Chem- 
boaí guê chererecóbo, me envilece. 
Amboai gué, ymómbeguábo, envile- 
cile. Hetá abá oycó oaibari, muchos 
ay malos entre buenos. Yyái guerei 
mbae oquápa checópe, abunda mi 
chacara. Yyáy guerei cherópe, abun- 
do en mi casa. Yyáy guerel cheaó, 
abundo en ropa. Yyãí guerei cherey- 
mbu, abundo en ganado. 

Aí, Mismo, de mi motivo. Cheaí, 
yo mismo. Ndeai, tu mismo. Cúibae- 
aî, aguel mismo. Hae at, el mismo.Túpa 
aí, l. Túpá tecatuaí, el mismo Dios. 

5 Ai, Al fin del verbo duplicado es 
superlativo. Añémoyro ai aí, mucho me 
enojé. Abohii aí ai, cargue me mucho. 

6 Xi, Solo (diminutivo) [c. d. á, 
cuerpo, y de y], Mi persona sola. 
Cheai equá, vete solo. Ndeái nôrá, 
pobre de mi siempre he de ser yo el 
que, etc. Tuyabaé arñandú, el viejo 
si. Cheãí mêmêpe ñandú, yo solo po- 
bre de mi he de ser el que, etc. Pe 
ahê ai ñandú, all esti el siempre. 
Che ài chequáy, a mi solo me man- 
dan. Ndêáy tereyapó hazlo tu pro- 
prio. Ndeãy tereyapó Pedro yyapó 
e Yrámo, si Pedro no lo hiziere, haz- 
to tu mismo, Che ai tayucá, yo pro- 
pio lo mataré. 

7 Ai, Ázedo. Y. Tai, n. 3. 

8 Ai, Buche de are, papada de 
puerco, papera de hombre, etc. Pete 
teimbaê ayi uruguaçúomo corâmo 
oñe mbo ai Y nYhê, grano a grano 
hinche la gallina el buche. Oñémboai, 
hincharse el buche. Añémbo yu ai, 
tengo hinchada la garganta. 

9 Ai, Estar. V. Y, estada, n. 8. 

10 Ai, Interjeccion dolentis. 

11 Ai, Cosa no lisa, con tolondro- 
nes, garavatillos, y cosa sobresalien- 
te. Pindá ad, el garavato del angue- 
lo. Ibirá ai, garavato de palo. Am- 
boai, hazer garavato. Afiêmogãa ai, 
torcer el dedo u modo de garavato. 
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Quarepoti miriai,corchetes machos. Ibi- 
ráy ayal, palonoliso con tolondrones. 
Cheyuruaí, tengo granos en la boca. 

12 Ai. b, Malamente. Cheraçi at 
guitecóbo, ando muy malo, y se le 
llega ordinariamente etéi. Aibetei 
chererecó, apretadamente me trata. 
Aíbetel oy eruré chébe, apretada- 
mente me pide. Aîbetei arecó tecó 
marangaátú hecé guiñéembori riita, 
ando con fervor en la virtud. Aíbe- 
tel chererecónT, muy malamente me 
trata, Aibetei hápe, muy malamente, 
a vezes se repite elai, encareciendo. 
Che cane? ai aíbetel, e stoy malamen- 
te cansado, o mucho. Aibeteí amo- 
công, trago con dificultad. Ohóaibetey 
che rembiú, idem. Amboaibetej che- 
rapichára, traté mal de obra y palabra - 
ami proximo. Amboaibetei pirá,fleché, 
o prend:elpece, y lo traía,pero fuese. 

13 Ai.b, Llaga. Cheai, mi llaga 
(yyá:0á). Albimá, llaga vieja. Aipia- 
hú, llaga nueva. Ai pêu, llaga conma- 
teria. Ai hobaçoi, llaga que se va 
sanando, y criando cuero. Chea aí 
guitecóbo, estoy llagado. Amboaí,lla- 
gar, o flechar, ó herir aG otro. Añém- 
boat ai guiñeéiina, heme llagado 
rascandome. Chemboaí, me llagó, 
hirió, o flechó. Jesu Christo n. y. 
yyal pacatú heté, Z Opá heté yyâí, 
estava llagado todo el cuerpo de 
Christo nuestro Señor. 

14 Ai. b, Palabra de compassion. 
Perú ai, pobre de Pedro. Cheaibi, l. 
Aib, pobre de mi. 

15 Al. b, Breñas, ramones, male- 
ça. Aí guira, la malega de debaxo de 
los arboles. Yyái guira rupi ayú, ven- 
go por debaxo de las breñas. Yyái 
guipe, à. Yyaítipe aycó, estoy embre- 
nado. Yyáiba gútri aicó, ando por 
debaxo de las breñas. Yyaibáram o 
aycó, dano sobre las breñas. Yyaiba 
gui rupi rámi oycó Angaypabíyára, 
anda como debaxo de breñas el 
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16 AY, Aguanoso, humor de heri- 
das, las aguas de las paridas. El agua 
de la mandioca. Sudor de persona y 
cosas. La primera leche de toda hem- 
bra, viscosa cosa. Yval eté, £. Tecatú, 
está muy rísrcoso. Yetial, patata aqua- 
nosa. Cheai guitecóbo. quaráçi racu- 
boguí, estoy sudado ron el calor del 
Sol. Ndiváil, no tiene visco. Cheaiho, 
passóseme el sudor, ó cochambre. 


Yváihó mândióg. ya perdio su fuer, 


ca la mandioca. Yyaiú. se dize del 
hijo, que mama la primera leche. ó 
aguaca del que aun está en el vien- 
tre. Oyóalú, maman juntos el nacido, 
y el por nacer. Amboyóalú / dize la 
madre), doy de mamar a mi hijo estan- 
do preñada. Yyáih% imã tembiú, est? 
sazonada la comida. Uruguacú rupiá 


aí, clara de huevo. Yvál avpeá ypi-: 


teyí agui, apartar la clara do la yema. 
ATAY, Bueno, principal, honrado, 
de confiança. Abá ayal, hombre hon- 
rado. Cunâmi A131, muchacho bueno, 
de confiança, Mbae al 41. cosa muy 
buena, preciosa. Cheñemóñangá al 
al, soy homlre noble. Añémóatal, kago- 
me noble, honrado, fiel,etc. Y nayar.0ál. 
Aybá. r, Breñas. V. Ai. b, n. 13. 
Aibetei, Malamente. V.ai.b,n. 12. 
1 Aybi, Prestamente, apunto, ala, 
mano. Ayâpó aybi, hagolo con pres- 
teza. Peió raibi, venid presto. Che 
aybí yyapóbo, doíme priessa. Chere- 
có aybi, soy prestó, y atrerído. Am- 
bo raibi, doyle priessa. Amoy ndai- 
bí, poner a lamano. Arecó aybi,ten- 
golo in promptu a la m no. Añembo 
aybi Túpá rehé chemáno higiama, 
estoy presto para morir por amor de 
Dios. Noñémbo aybi viiateY, no esta 
prompto el que es floxo. Abá hecó 
aibibi, hombre desbaratado. Nêê abi, 
palabras sacudidas, prestas, malas. 
Añéeeporaibi, hablar de repente, sacu- 
didamente. 
2 Aybi, Pobre,nota de compassion. 
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Peru aybi oyucache hegui, mataron- 
me al pobre de Pedro, V. Ay. b. n. 14. 

3 Aibr, Rurin, malo, apocado, vil, 
consumido. Yiaybi aguiyeibaecuêra 
bérami, l. Oñémboeté etéoycóbo,sien- 
do ruin se entona. Aba ayby rucú, 
ruin, bellacon (yy: 04). Ayapó aybi, 
ruínmente lo hago. Amô6 aybi ahê, 
embilecerle, Che móavbi tecó mára- 
consumenme los tratajos. Añémbay, 
bi, embilecerse. Añémoaybi ucá, ka- 
zerse envilecer. Añemoaybi guitecó- 
bo. audo envilecido. Arecó aibi, no 
le estimo, Chererecó aybbi ey ramo 
pae, esto fuera si me estimira. Che- 
aybi guitena, Z. Cherecó aybi gúite- 
na, estoy consumido. 

4 Aybv, Lo mismo que Aiba, ruin. 

o Aibi, Corro, agacharse, incli- 
narse. Cheaibi.estoyencorbado (yyá: 
oa). Añembo abi, rozme encorbando. 
Amo al bi ibirá recâng, ¿azar la ra- 
ma. Ayeal hi, inclinar la cabeça, ha- 
zer reverencia, Oy eaibigituiabae,está 
ya passado el viejo, Ayeabibi cheapi 
habangúera gúi, agachéme por el tiro. 

Aibú [c. d. a, cuerpo, ï, agua, pú, 
rebentar], Ruido, mormullo de los que 
hablan, y de rios. Cheaibú, hago rui- 


ido (yyá: oa). Yyaibú mbiá oquá-, 


pa, están haziendo ruido, Ndi yaíbul. 
no hazen ruido. Laibú, ruido de agua. 
Amândaibu, ruido de la lluvia. O- 
ñembo aibú oquápa, están haziendo 
ruedo. Pe aibú imé, no hagats ruido. 
Aíc1,Goma,resina.Lomismo queYel. 
Ab, Verguença, lo mismo que 
Mãra.Cheaii guíténa, quedé avergon- 
cado. Chemnaíí, arergonçome. Na 
cheail guitúpa, no quedé avergonça- 
do. Amboail, arergoncele. Aroaii, 
arerguençome de sus cosas. Nderero- 
ali te pinga? no te arerguengas? ' 
Aibó, AY. n. 16 
AJÍ, Grano. V. Hari. 
Aypi. Especie de mandioca dulce. 
ypó, Esse, esso, essas cosas, Ay- 
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pobae, esse, esso, essas cosas. Aipó su tez, o casco, Chereté ayápé, la tez 
hae ychupe, esso le dixe a él. Aipó | de mi cuerpo. Yapepó ayápé, la tez 
catú reá, esso si. Aipó pequá raé? ya | exterior de la olla. layápé, la super- 
os vais? Aypó pecu raé? estais az ? | ficie de la agua. Pirá oñémbol ayápé 
Aypó tecatú aí, esso mismo. Aypó | oúpa, anda el pescado sobreaguado. 
racó cherecó porahába, esso es lo que | Ogayápé, lo por defuera de la casa. 
yo quiero. Aypópe ereicó raé? estás | Ay0hi cherobaayápé, refregarse la 
at? Aypó rehê, por esso. Aypóhae | tez del rostro, Chembo obáya pehú 
niché rá, 7. Aypó cheênirá, esso es lo | quaraçã, el Sol me ha quemado la 
que yo he dicho. Aypó heí amó paé? | tez del rostro. Ayápcóg, quitar la 
pues avia de dezir esso? Aypó cheé | cascara. Che acânga yapé, mi casco. 
oguerobiá amó paé? pues avia de | Ayâpccá, quebrarle los cascos. Ai a- 
creer esso que dixe. Avpó haé amó | pe Atá, recio casco. Yyayâpé pú, su- 
paé? pues yo avia de dezir esso? Ay- | ena la cosa hueca. Ibiaiapé áramo 
póriré yepé? con todo esso. Aypóriré | tuí, esta por debaxo de la superficie 
yépé ymãrângatà, con todo esso es | de la tierra, no entra mucho. Ibiayápé 
bueno. Aypó chéruhába, por esso | áramo ibirárapó heco râmô, quhraçi 
vengo. Ayp5 chererú, esso me ha trat- | omombirú,/.Eguiyabé tecó mãrângatú 
do. Aypó evramó, si esso no fuera. rehé hobeíbei oyeporurá mó móró- 
Aypó riré tamó ymá rangatú, ojala, | ngaí yfantoi râmô omombirú, ymoa- 
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y despues desso se enmendasse. Aypó | ngaipábo, el arbol que tiene su raiz 
ndaéy,no digo esso. Aypó pe,aten esso. | por la superficie de la tierra se seca 
AypóYerehé, sin esso,ó fuera de esso. | con el Sol, assi el que superficial- 
AXN, Ay, del quese admira. Aíti- | mente se exercita en la virtud, con la 
jahê, guarda, ola. A1t1iñAñ pipó ahë | tentacion seseca pecando. V.Apé. n. 4. 
poraheitaló, que bien canta! AYtYtY18- 1 Aye, Cumplimiento de la cosa, 
nga picó rá! ó, que linda cosa! honrar, acatar, estimar, hazer caso, 
Ayábeté,l.Aéyábeté, A buen tiempo, | dar contento y gusto, obedecer. Y yá 
etc., agradecimiento [c.deá,cosa,y à. | Yê se cumplio, oayé. Yyé yë catú, 
b., caber bien, y eté]. Mbaé aeyábeté | cumplese bien. Tiyayé ñanderi Túpa 
rehegúara, oportuna cosa. remimbotára, cumplase en nosotros 
1 Ayaca, Un pararo. la voluntad de Dios. Amboayé, yo 
2 Ayacá, Cesto [c. d. yá, capaci- | cumplo, etc. (bo : hára). Yyáy8, ha- 
dad, y cá, poder], Cheayacá, mi cesto | bangúera, amórangúe, no cumplirse 
(yyá : oá). Ayá ca cói, dos cestos pe- | l0 que se avia de cumplir. Amboayé 
gados. Ayácáguagú, cesto grande. A- | Pai chequaitaguêra, cumpli la peni- 
yâcaitá, cesto que tiene quatro palos. | tencia, o lo que me mandó el Padre. 
Ayâcâmiri, canastillo. Ayácánambi, | Namboayê potári yyápóbo, no quie- 
cesto con assas. Ayácápii, cesto muy | To Obede:erle, ni darle gusto en ha- 
texido. Ayâcá piraçá, texido con la- | 28720. Amboayé Túpa, honrar a Dios. 
bores, Ayácá ypi raça Y mbaé, cesto | Namboayé emi, no dexo de hon- 
blanco. Ayácá rami ndequirá, estás | rarle. Temimbotára ayé, cumplido 
muy gordo, deseo. Nëë mboayé arecó ychupé, 
Ayaya, Un paxaro grande. tuvépalabras de cumplimiento con él. 
Ayápé. b, La superficie ó tez,casco, | Ambuayé cherúba, tengo respeto a 
natas, telas de liguor [c. d. a, cuerpo, | Mi padre, Nachemboayéy cherai, no 
yá, igualdad, pe, chato]. Yyá yâpé, | Me respeta mi hijo. Namboayêy Perú, 
25 25 v. 


AYÉ 
no hize caso de Pedro. Ambáyé amó 
paé? avia yo de hazer caso del? A- 
mboaye potá yyerure haguéra iméé- 
vga ychupé, quiero darle gusto en 
darle lo que me pide. Chemiioayê ñ6- 
te epé, ymêênga chébe, dame gusto, 
o obedeceme en darmelo. Namboayé 
potári ymeêngeYmâmo, nole quiero 
dar gusto, o obedecer en darselo. Na- 
mboayé poteri guihóeYrámo hupi, 
no quiero tr con él. Túpa chemboayé 
catú ibipe, Dios me ha honrado en la 
tierra. Ayè hápe aycó, estoy con gusto. 
Ayé hápe catú tercicó coite, mira 
que estés de aqui adelante con gusto, 

2 Aie,.. ARE, Verdad, no digo bien? 
no es verdad? ciertamente. Ayébéra- 
mi, parece que es verdad. Ayé catú 
racó ndé, Z. Ayécatúpacó ndé, cierto 
que tu eres un tal, etc. Ayé hápe haé, 
digolo con verdad, y digo verdad. A- 
yê ngane rá, assi será. Ayê nga raé, 
assi es, ó fué. Ayê cami racó, assi 
acontece, ó suele ser. Ayé ndayê, assi 
dizen., Ayê tamo, ojala. Ayê Perú? 
Pedro no es assi? no es verdad? no 
digo bien? Ayé catú ahê rá, cierto 
que esté, en bien, ó mal. Ayé catú ra- 
có ahê oyérurébo, cierto que es pe- 
digueño este. Ayé catú raco ahé haci 
ofieênga, cierto que este es pesado en 
hablar. Ayê aú oú raé, ojala viniera. 

3 Ayé, Dicha, bienaventurado. A- 
yénde aé, dichoso tu, ó bienaventura- 
do. Ayé cheaé, dichoso yo. Ayé haé, 
dichoso él. Ayê yquYri ománó ramo 
ae ibápe ohóbo, dichoso el que se fue 
al cielo en tierna edad. Tecó ayê catú 
apireYma oguerecó ibápe gúara, bie- 
naventuranga eterna tienen los del 
cielo. Naánde ayecatúhába apirev Tū- 
pá recha cápe oicó, nuestra biena- 
zenturanga está en ver a Dios. 

4 Ayé, Consentir, aceptar. Ayê 
haé ychupé, consenti, dixe que si. 
Ay8 ndaeí, no consenti. Ayé ndaey cê 
amo, en ninguna manera consintiera. 
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5 Avé, Idem quod Ndaetei; sufi- 
ciente, bien, cumplidamente, mucho. 
grande, caver. Miri yyáyé chébe, eu- 


pome poco. Ndiyáyéi cbébe, no me 


cupo mucho. Ndiyayél, no cupo mucho 
repartiendo. Yyayé abá cherópe, bien 
cabe la gente en mé casa. Ndiyáyei 
pâbë upé, al repartir no cupo a todos 
bien. Yyayé che aó chébe, tengo mu- 
chos vestidos. Aynúpa ayé catú, dile 
una buena buelta de açotes. Chererecó 
catú, cumplidamente lo hizo conmigo. 
Ocarúayé catú mbiá, abundantemente 
han comido. Yyayé catúlma cherópe, 
ya tengo mé casa bastantemente pro- 
veida. Ndiyayé catuí cherópe, noten- 
go en mi casa lo suficiente. Chemboayé 
mbiá chemboúbo, dieronme bien de 
lo que yo buscacara, y me vine. Na- 
chembo ayéi mbiá guetáramó, no me 
dexaron algar cabeça, por ser muehos, 
ó no hizieron caso de mi, por ser mu- 
chos. Arúrayêi, mucho traigo. Arú- 
rayél biná, trata mucho, pero. Che 
carúayéramó paé? esso fuera si yo 
huviera comido bien. Oñéé ayé catú 
ahêchêbe, riicme malamente. Yyayé 
catú abatí cherópe, tengo mucho matz 
en mi casa. Ndiyayêi tába angaú, no 
es suficiente esse pueblo de burla. O- 
ñémboayé, aumentanse. Aiquaá ayel 
catú, sujicientemente sé. Ndaiquaabi 
ayéy catú porahei, no sé suficiente- 
mente cantar. Ndoiquaabi ahê ayéi- 
catú poromboé haguáma, no tiene 
suficiencia para enseñar. Cheayécatú 
cheménda hágúama, suficiente edad, 
ó partes para casarme tengo. Cheayé 
catú Túpa ráhagúáma, soy capaz de 
la comunion. Cbepiãtã ayé catú y- 
mboaguiyeha gúáma, bastantes fuer- 
ças tengo para vencerle. Añémboé 
quaá ayé catú, bastantemente sérezar. 
Nache áyei, no soy suficiente. Nache 
ayei poroquita gúáma, no tengo sufi- 
ciencia para governar. Che ayé ndi- 
quaapábi, no se conoce mi suficiencia. 
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Ayébé,/. Aútbé. Aun por esso. A- 
yêbé nderaihú raê, por esso te ama. 
Ayébé Túpã cheraihú, por esso me 
ama Dios. Ayebé abé che haihúpa, 
y por esso le amo yo. 


Ayebeé (recíproco). Ayebeé gúa- 
Yama arú, traigolo para mi mismo. 
Ereyebeé guarama, para ti. Oyébeé 
guâramã, para el mismo. Oreyebeé 
guáráma, ñande yebeé, peyebeé,oye- 
beé, etc. Ovebeé Túpã ñandemoña, 
criónos Dios para si. Oreyebeé oyapó 
mbaeopacatú,para nosotros criótodas 
las cosas. Ayebeé amoñemoyro Túpa, 
contra mi mismo he enojado a Dios. 

Ayébo, l. Ayêboi [c. d. ayé, verdad 
y bo, de veras], Perseverancia, de 
veras. Ayebol amé, diselo de veras. 
Ayeboi guára ebocoi, esso vade veras, 
y con perseverancia. Ayéboi che éni, 
digolo de veras. Ayêboi acarú, prin- 
cipalmente he comido. Abá ayéboy 
guára, hombre de veras perseverante. 
Nda ayébóriiguay haé, no lo digo de 
veras. Ayébo1tamo ereyapó raé, ojala 
lo hizieras con persererancia.Añémbo 
ayéboicatú tecó marangatú rehé, per- 
severo en la virtud. Peñémbo ayeboí- 
catú T%p3 raihúpa, amad á Dios 
con perseverancia. 

Ayépacó [compuesto de yé,verdad, 
y pacó, cierto], Ciertamente. Ayé pacó 
ndê nderehendui Missa oyél, cierto 
que tu no has oydo Missa oy. Ayé pa- 
có nde, cierto que tu. Ayé pacó, yyea- 
pigcaymbae nde! cierto que eres un 
mal mandado. Ayé pacó che oro aï- 
hú, ciertamente que te amo. 

Ayé tam [c.d.ayê, cierto, y tam], 
O sí, ojala, por poco, ygual fuera. Ayê 
tamô guihóbo raé, mejor fuera que 
yo fuera, ojala yo fuera, si yo fuera. 
Ayé tamô ché, en verdad que yo. Ayé 
tamô guicaitaraê, por poco me quemo. 
Ayé tamô che herubo raé bifiã, en 
verdad que yo ya lo trata, pero. Ayé 
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tamú ndéyyapóbo cherorí amó, en 
verdad quesi lo hizieras me holgária. 

Ayéte [c. d. ayé, verdad, y te, cier- 
to], Cierto en verdad, ciertamente. A- 
yété catú hápe, verdaderamente, cier- 
tamente. Ayété emonã amobiná, cierto 
que assi avia de ser. Ayété bérami, 
pareceme que es cierto. Ayêtê catu, 
es verdad cierto. Ayêté ebocol, esso 
es cierto. Ayêté catuhápe bae ndébe, 
cierto que te digo la verdad. Ayêté 
amô, esso fuera sí. Ayété ná, l. Ayéte 
nângã, assi es cierto. Ayété pingá? 
es verdad? Ayété ramo támó ojala 
fuera assi. Ayétéramo,l. Oyé quáane, 
si ello es verdad, ello se sabrá. Ayété 
rúgúa pângá? es assi por ventura? 
Ayéterupi guára, es cosa cierta. A- 
yété túri, cierto es que vino. Ayété 
ndaie, dizen que es verdad. Ayété 
raú ndayé, dizen que es verdad, pero 
ay duda. Amboayêté, afirmar ló que 
dize. Amboayêté Túpã rehé, ajirmolo 
con juramento. Hupi guare mboa- 
yêté Túpã rendyna ângaipá tubichá- 
nângã, es pecado mortal afirmar con 
juramento lo que es falso. 

Ayêtebibi [c. d. ayête, y bibi], 
Podrá ser que sea assi, possible es, a 
pique está de ser verdad. Ayétebibi 
Pai ruhâgúâma, possible es que el 
Padre venga.Ayêtebibi oyrândé oqui- 
bo, possible es que mañana llueva. 
Ayêtébibinde aguiyerâmboí emânú- 
mo, possible es que mueras de repente. 

1 Ayú, Adormecido, borrachera, 
empalagamiento, hastio, enfado, atur- 
dimiento, parlar, jugar. Cheayú, estoy 
enfadado, empalagado (yya : oa). 
Amboayú, enfadar a otro (bo : hára). 
Amboayú pirá, emborrachar el pes- 
cado con espuma de raizes, etc. Ndo- 
ayúy pirá, no muere pescado. Oayui- 
má tingi, ya se ha emborrachado el 
pescado. Caguy chemboayú, aturdio- 
me el vino. Amboayúóg, quitarle el 
enfado. Añémboayú, yo me enfado. 
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Añémboay ucáy, desechar el enfado. 
Açêntime guiñémo ayucáina, salgo- 
me a desenfadar al campo. Nderecó 
caracatú chemboayú, enfadame tu 
flema. Mbaé hëë chemboayú curytel, 
lo dulce me empalaga presto. Che- 
mboayú epé, l Nde chemboayú, 
me enfadas. Cheayú ayú eté guite- 
cóbo, ando muy enfadado. Ariê- 


mboayú cheñembogarai tápe, entre- , 
tengome al juego. Amboayu cherapi- | 
¡do para no tragarlo. Cheyupohê y- 


chára, entretengo a mi proximo ha- 
blando. Mbo ayúhábamo arecó pin- 
dapoi, tengo por entretenimiento la 
pesca. Oroñiómboayú oroquápa, en- 
tretenemonos parlando. Añémboayú 
Missa rendúpa, estuve destraido, ó 
airlando en la Missa. Oayúhápeñote 
ohendú Tüp3 fee, de burla, ó jugan- 
do oye la palabra de Dios. Che ayú 
hápe ñote añémómbeú, confesséme 
de burla. Oayúbae opiápe Túpá oa- 
toi noñandúbi, los que están distrai- 
dos no sienten los impulsos de Dios. 
Eñémboayuymé teque ñândú, no 
estés traveseando. 

2 Ayú, Interjeccion dolentis. 

3 Ayû. r, 7. Yú, Pescuego. Cheayú, 
mi pescuego (yya : oå). Ayubuçã, lar- 
go pescueço. Ayúbira, pescueço colo- 
rado, como de paxaros. Añúmi, pes- 
cuego chico. Arâmindai, muy chiquito 
pescuego. Ayú quyta, nuez de la gar- 
ganta. Ayurayi, lamparones abier- 
tos. Ayururú, ¿dem. Ayurúpi, cuello 
de ropa y balona, y ceraigutllo. Ambo- 
yoayú, acollarar. Ayâyubepi, torcer 
el cuello a la ave matandola, l. Aya- 
yubocá. Ayu richuá, ?. Ayupoi, 2. A- 
yure nêmbai, collar. Amboyurichúa, 
ponerle cadena, ó collar. Añémboyu- 
richúa, ponerse cadena al cuello, etc., 
ó cosa semejante, l. Añëmbo ayu eñë- 
mbáy. Ayürá, enlagar (pa:bo). Che- 
yúrá, me enlaçan. AyéayUrapá tel, 
torcer el cuello como el que se humilla, 
ó se muestra pobre, denota foxedad. 
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Oyé avúrapá tef ahê, 28 un floxo. 
Cheavúpel, tengo cerrada la gargan- 
ta. Nde ayú peí eicóbo ndeñéemómbe- 
gúabo, ndeângaipa móembi embi tel- 
bo, parece que tienes cerrada la gar- 
ganta quando te confiessas, que no 
dizes todos tus pecados. Eñemboayú- 
pel, ¡mé eñemómbegúabo, no cierres 
la boca quando te confessares.. Nde 
avúpeí que herecóbo angaipá móco- 
cereYmo, cierra la garganta al peca- 


gúabo, comer apriessa. 

1 Ayúá [c. d. a, cuerpo, y yuá, 
pegajoso, liga, etc.], Rebolver, enredar, 
soba.car, emboruxar, pegar con en- 
grudo, cera, etc. Ayá uá çoó ytirarí, 
rebulver la carne con la harina, que 
es el modo de comer desta tierra. A- 
yayú á pirá huí rehé ymbochi riribo, 
rebolver el pescado en harina para 
freirlo. Ayáyúa abatimini cul IX re- 
héyya yucá hagúáma, rebolver la ha- 
rina con el agua para amassar. Ayá- 
yuá huí ypícuita, rebolver la harina 
quando la tuestan. Teminoã yopar 
á par á rehé, ¿.Marándeé ndeé rehe- 
guâraríañ mboayú águítecóbo, ando 
enredado en varios pensamientos. A- 
mboa yuáyuá temoêrehé, enredarlos 
con chismes. Chemboapay dá ibirayy á 
ruçuupé, rebolviome con la justicia. 
Cheapayúá Chererecóbo, andanme 
sobaxando. Ayapayúa aó caramegúá- 
me, rebolver la caza. Ambo apayúá, 
hazer que lo rebuelvan. Oyeapayúá, 
enredose. Ayeapayúá angaipá eii re- 
hé, heme enredado en muchos peca- 
dos. Añeángapáyuaóg guiñémombe- 
guábo, heme desenredado dewmis pe- 
cados por la confession. 

2 Ayúá, Limo, o cosa pegajosa. 
Mbaepipómo yyayúá catú, está la 
cola bien pegajosa. Yraiti yyayúá, 
está pegajosa la cera. Hui apererá 
yyáyúá, la harina de mandioca, se va 
corrompiendo. Ayáyúá el, espessar la 
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miel. Eira ayua, miel espessa, ó liga 
que hazen las abejas en sus colmenas. 

3 Ayúá, Coger por el pescueço. V. 
A, coger, n. 1. 

Ayucá [c. d. ayú, cuello, y cá, 
quebrar], Significa aporrear, sobar, 
amassar. Cheayucá, Z. Cheapayucá, 
me aporreo (yyá: oá). Ayáyucá mi- 
ringatú eté, aporreele muy bien. A- 
mboayucá, hizele aporear. Chemboa- 
yucá, hizo queme aporeassen, 1. Che- 
mbo ayucaucá. Ayáyucá abatirúñ, Z. 
Ayapayúca abatirão, amassar. Ndi- 
yâyucá catuhábi, no está bienamassa- 
do. Yyayucá catupira, bien amassado. 

Ayui, Laurel. Ayuiñándi, azeyte 
de laurel. 

Ayúquai, Cuello, o cintura de algo. 
T. Quai, n. 3. 

Ayuquai [c. d. ayu pescuego, y quai, 
passar], Cosa torneada, calabagos ce- 
fidos, o cosa semejante. Pindá ayu- 
quai, piedregilla ceñida, que sirve de 
plomada al anguelo. Amboayúquáy, Z. 
Amboayuruqual, hazer labores al tor- 
noAmboayuquá yuquáy,hazer balaus- 
tres con muchas labores. 1á ayuru- 
quai, calabago ceñido. Amboayúquial 
ibirá héquiita gúáma, hazer muesca 
al palo para tirar dél. V. Araquaí. 

Ayuru, AO 

Ayuruyú [c. d. ayuru, papagyo, y 
yu, amarillo], Llaman a los Ingleses. 

Ayurupi [c. d. ayu, cuello, y pi, 
cerca, n. 8], El principio del cuello, o 
pescueço de persona, o cosas, frutas, 
peson, etc. Cheayurupi, la parte in- 
ferior de mi cuello (yyá : oa). Ayu- 
rupi aó, balona o cuello de ropa. A- 
yurupi nêmbai, gargantilla ó dixes 
que cuelgan del cuello. Añémboayu- 
rupi nêmbai, pongome gargantilla, o 
dixes, etc. Ayurupi etel, cerviguillo 
grande. Ayurupi chai, cerviguillo con 
roscas. Ayurupi câng, el huesso del 
cuello. Aye ayurupi yeibi, torcerse el 
cuello. Ayayurupi poó, quitar la fruta 
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por el pegon. Ayayurupimômbi,engas- 
tar el ançuelo en la cuerda, o cosa se- 
mejante. Ayayurupimondóg, cortar a 
raiz por el pescuego,o cuello de la cosa. 

Ayuruquereú, Papagayos pequeños. 

Ama, Supino del verbo À, estar, 
guiáma, estando yo. Y. À, n. 5. 

2 Ami. n, circulo, cerco, rodeo. 
Quaraçi âmã, circulo del Sol. Ore 
amândaguêra oroiti, deshizimos el 
cerco que nos pusieron de muros, o 
personas. Chanâmã, cerquemos los. 
Cheâmã chererecóbo, cercaronme. 
Tab ñama hába, muro, o cerco del 
pueblo. Añáma tába ibirapipê, cerrar 
el pueblo con palos. Añama yquyti- 
mó, redondear cortando. Añáma he- 
recóbo,cercarle. Ahaí yñamana, rayar 
al rededor. Amãândába, circulo. Aho- 
bá YbY âmã yquYtimó, cercenar como 
hostia, etc. Yñamandába, su circulo. 
Oyopopicí. Néamá oyeroquibo, dan- 
car en corro assidos. 

3 Amã. n, Nube de aguas. Amabe- 
rá, relampago. Amáberá pi pili, re- 
lampaguear a menudo. Âmãçunô,true- 
no. Âmaçund remimócañyngúe, el 
herido del trueno, atronado. Á má Ybi- 
ta al póramo, lluvia con tempestad. 
Amanda Abi ïbi, continua garúa, ó 
grande. Âmândi, l. Amângi, agua llo- 
vediça. Amándaú, graniço. Amândal 
aYly ugú, graniço gruesso. Ámándaú 
uçû, Z. Guaçú, idem. Amândiqui, Zo- 
ver. Amândiqui ayyyugú, caer gotas 
gruessas. Amándoquiri, no echan agua 
las nubes. Amângipi ambú, tempestad 
de agua con ruido, l. Amá piambú. A- 
mângi pol, ¿.Opoí imã amã, Z. Opol 
amá, 1. Amângipíig, escampar. Amán- 
giruçú, gran lluvia. Amáni, agua- 
cero pequeño. Amã oqui, descargan 
las nubes. Amã oquí araeçãcangme, l. 
Ara eça câng yêpê oqui, Z Quaragi 
amã, llover con Sol, o día claro. Amã 
pyta, arreboles colorados, Amã pytú, 
nublados. Amã pytú mbi, gran obscu- 
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ridad del tiempo. Amã pYtQ ara, dia 
nublado. Amâpitã ï, tempestad de 
agua. Amapytú Tbituai, tempestad de 
agua y viento. AmApYtúti, l. AmápY- 
tQ1bíti, 7. Tbitigl, nublados. Amãremi- 
môaquYnguera, cosa mojada de llu- 
via. Amáriapú, trueno. Amátiri, rayo. 
Araamândaibi, lluvioso tiempo. 

Amaáberá, 

Amaçünü, 
perteneciente. V. Amá. n. 3. 

Amâmbai, Helecho, yerva conocida. 

Amâmbai yucú, Z. Chati, Arbolito 
parecido al helecho comestible. 

Amândacarú, Cardones. 

Amândayê, Junta de gente. Che 
amândayê, la junta que yo hago (y- 
ña: oá). Aamândayê, yo junto gente, 
— copibo,para hazer chacara, — gua- 
rinimó, para laguerra. Yñamandayé 
oreri, hizieron gente contra nosotros. 
Amândayêrâmo ayú, vengo a recoger 
Perú oamândaie mbiaupé oreri, 
gente. Amândaye guaçú, gran junta. 
Pedro embió su recado a la gente para 
que se juntassen contra nosotros. 

Amaándaú, Graniço. V. Amã. n. 3. 

Amaándiba, Fruta amarilla. Amân- 
dibái, su arbol, 

Amândi yú, Algodon. Amândi yu 
ymotiçâmbira, copo de algodon car- 
menado, l. Amandiyuapuá. Amândi- 
yuyá, algodon abierto. Amandiyutiba, 
algodonal. Amândiyu ayi, pepitas. 
Amândiyu aó, lienco de algodon. A- 
mândiyu ypóobám bira, algodon hila- 
do. Amándiyú yï, algodon recio. A- 
mândiyu yï Ymbaé, algodon no recto, 
podrido. Amândiyui guaqueóramo, 
í á hetá, sí se chapoda el algodonal 
dá mucho. Hirúramó amândiyu, está 
muy chiquito el algodon. 

Amátiri, Rayo. V. Amã. n. 3. 

Ambai. b, Higuera generalmente. 
Ambalá, higos. Hy á tecatú ambai, Z. 
Hi á mintey ngatú, 2.Ayê catú ambai 


Relampago, y todo lo 


á, l. Ambai hebichuá, está cargada la | 
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higuera de higos. Ambai ti, especie de 
higuera, arbol conocido. Ambai eté, 
una higuera que no dá fruto. Ambai 
buçú, Aiguera de infierno. 

Ambára, El que no està enpié.V. À. 
n.ó. 

Ambé. r [c.d. à (con nariz), y e, 
aparte], Espera, esperad,dexa,dexad, 
y no tiene mas. Ambeque range, mira 
que esperes. Ambéra, esperate, aguar- 
da. Amberângé hei chébe, dixome que 
esperasse. Ambê, derame (dize al que 
cogen, ó quiere que le esperen). 

Amberembôi, Lagartija. 

Ámbi [c. d. à, estar, y pi, apretar], 
Coger entre dos cosas. Añépoambi, co- 
gerse la mano. Añépiambi, cogerse los 
piés. Amoñeambií mbaé cheraipipê, 
apretar algo con los dientes. Chem%- 
Neambi morandubaí, tienenme el co- 
racon entre dos piedras las malas nwe- 
vas. Añéacambi ao pipê, atarse la 
cabega con apretador. 

Ambi, Mocos. V. Ambiú. 

Ambii, Lado, costado. Cheam bi 
areco chemembi, traigo a mi hijo al 
lado. Che ambiipe arecó, /. Cheambii 
ari arecó, traigolo al lado. AñO ambii 
arecó, en ambos lados traigo hijos, etc. 
Ambií chúara, la cria que trae la 
muger al lado.(Los vaones no usan des- 
to.) Noambiigãa, hermanos de un par- 
to. Cherandapigútri arecó,trazgolo đe- 
baxo del braço. Cherendapigui yoba?, 
traigo en ambos lados (dize el varon). 

Abiiyog [c. d. ambii, lado, y og, 
casa], Vezindad, ó casa que está al la- 
do. Che ambii yóg, la casa que está 
pegada a la mia. Oñ0ambiiyóg bae, 
los vezinos entre si (yña : 02). Che 
ámbit fogiígúara, mi vezino. Ambii 
yógpe, en la vezindad. Añémoambit 
yog Perú rehé, avezindarse cerca de 
Pedro. Nache ambii yógi, no tengo 
vezinos a mt casa. ; 

Ambipe,Tiempo futuro. V.Mambipe. 
Ambiqui, Retoño (yá: 08). Ambi- 
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qui heñoi,/, Ambiqui oçê, retoñecer. 
Ayñambiquipoóg, quitar los renuevos 
con la mano, y semillas como de alba- 
haca, etc. Atuá mbiqui, cabello tran- 
gado que cae a las espaldas. Añémoa- 
tuâmbiqui, trançarselos cabellos ázia 
atras. Naráambiqui, retoños de na- 
ranjas. Tumbiquí roquí ambiqui, re- 
toños de calabacas. Yñambiqui rata 
cinã, están talludos los renuevos. Ni- 
ñambiqui poogúabi, no se han quita- 
do los retoños. Yñambiquicé abatí, 
brota el maiz. Yiambiquicé angaipa, 
brota el pecado.Angaípá ambiqui po- 
pó eymbobé haqueguá quegúabo 
agu yetel, conviene atajar el pecado 
antes que brote. 

Ambiú, Mocos. Cheambiú, mis, y 
tengo—(yñA: oa). Cinúmi âmbid,mu- 
chacho mocoso. Ynambiú oçiri, Z. Y- 
mambiú oyaçecó, cuelgale los mocos. 
Añeambiú bóg, quitarse los mocos, 
Aambiu bóg, quitarlos a otro. Niñea- 
mbiúbog quaabaúbi, aun no se sabe 
quitar los mocos. Añeambiú equii,sor- 
berse los mocos. Añeambiú rahá, idem. 

Amboaé [c. d. amó, y aê], Diferente. 
Amboaé ché, yo soy otro. Amboaebé, 
“otro ó otros mas. Amboaé heii agúi, 
otro dellos. Amboaé ñabëbë, otro tan- 
to como lo otro. Amboaé yebi, otra 
vez. Amboaémbaó ebocói, esso es 
ageno. Amboaé miri, otro poco. Ára 
mboaépe, otro dia, ó en otro tiempo. 
Añemóamboaébina guiyecoacipa, 
quiseme disfraçar. Oñémó amboaé 
Perú tecó marangatú rehé, hase tro- 
cado Pedro dandose a la virtud. A- 
mboaehetá oimé, otros muchos ay. A- 
mboaé nditibi, 2. Ndipóri, Z. Noymei, Z. 
Ndogúabei, no' ay otros. Peñémbo 
amboaé tecó marangatú rehé, trocaos 
en virtuosos. 

Amboipi. r [c. d. amó, y ipi, prin- 
cipio], La otra banda. Pará amboipi, 
la otra banda del mar. Pará amboi- 
piri, 2. Pará amboipiripé, en la otra 
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banda del mar. Amboipi coti, ázia la 
otra banda. Caá amboipiri, detras del 
monte. Nã amboipiri, de la otra ban- 
da del campo. Checog amboipi, a la 
otra banda de mi chacara. Ibága 
amboipiri, lo superior del cielo. 

Ámbopr, Borla, fluecos, y el prae- 
putium. Cheambopí (yña: oã). A- 
móambopl, hazer fluecos, y ponerselos 
a la ropa. Aoyñambopibae, ropa con 

Auscos. Ayñambopi açiá, Z. qhiti, cir- 
cuncidar. Haqial ambopi yquytimbi- 
réra, circuncidado (no se usa por la 
honestidad). Cuñagui, cuimbaé po- 
romboabihába ambopi quYtimbira, 
circuncidado. Jesu-Christo 8 ára á 
quabiré oiquYti, 2. oycircuncida ara- 
caé, despues de 8 dias fué Christo 
circuncidado. Afiêmô šquai ambopí 
yê pe pi, l. Amboyepepi cherâquãi 
ambopi, desollarse el miembro geni- 
tal. Poromônânga ambopi quytimbi- 
ra, circuncidado. Jesu-Christo poro- 
móñangá ambopi oiquyti, Z, OñapT, Z. 
Oyaciá.Jesu-Christofué circuncidado. 

1 Ambotá, Mostacho. Che ambotá, 
mis mostachos, y tengo — (yñ : 08). 
Ambota á, pelo del bigote. Ámbota 
çë, l. Ambota roqui, salir los bigotes, 
etiam dicitur de la nugine mulieris 
circa partes superiores verendarum. 
Cheraquai âmbotá (dize el varon), 
Femina vero dicit: Cheraquá ambotá, 
nderaquá, haquá, guâquã (ponese 
porque si se oye no se estrañe, y sea 
necessario preguntarlo). 

2 Ambotá. r, Z. Ámotá [c. d. Ang, 
alma, y potá, querer], Querer bien. 
Cheambotá, me quiere bien (yñá: 08). 
Na ñambotári, no le quiero bien. Aña- 
mbotá catú, quierole mucho. Ambo- 
tahára, el que quiere bien. Poroambota 
catubae, el que quiera mucho. Ambo- 
tareY, !.AmotareY, /.Amotareymbára, 
l. hára, enemigo. Amo ambotá, hazer 
que le quiera bien. Amoñoambotá ca- 
tú, hazer que se amen. Na móoñeáambo- 
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tári, hazer que no se quirran. Amoño 
ambotareymbucá, hazer que aborrez- 
can.Moño ambotareY hoácheri, /.Moro 
ambotareY chehúcatú, tengo odo. 
enojo.Cheambotarey hoá hece, l. Che- 
ambotarey ohú, tieneme odio. Añémo 
ambotareY, kagome aborrecer. Añea- 
môtareYmbucá, hazerse aborrecer. 
Nañambotári yapúra, aborrezco men- 
tira. AmbôtareyYmbicé, el que siempre 
quiere mal. En algunas partes usan 
desto cortado ut Tarambichê, !. Ta- 
rambicê, enemigo. 

Ambú [c. d. âng, alma, y pú, soni- 
do], Tropel, ruido, ronquido, bufido, 
gruñir. Chequerambú, roncar, bufar 
(bo : hára, yñá : oa). Mbi ambú, rui- 
do de los piés, tropel. Taiacú ambú, 
gruñido de puercos. Amo âmbú, ha- 
zer que haga rudo. 

Ambuá, Ciento piés. 

1 Ami, Costumbre, suelo, solía, etc. 
Añémboé ami, solía rezar. Che ami 
ayapó, l. Ayapó ami, yo lo solia hazer. 
Cheami ndayapóy, no acostumbrara 
yo hazerlo. Cheami carambohê biñá, 
yo era para algo otro tiempo, solia yo, 
etc. Ami biña áni, no solia, l. Ani 
amíbifiã. Chacami aracaé, veis aqui 
que solia yo. Chacami Sabadoiiabopi- 
pé guiñemombeguabobiña ! Sabed que 
solia confessarme todos los Sabados. 

2 Ami, Esprimir, pujar, ordeñar, 
apretar, estrujar. Añami, yo ordeño, 
ó esprimo. NañamYt, no ordeño, etc. 
Aycâmbi âmi, ordeñar. Afiâmi ypica. 
apretar esprimiendo. Añéami, pujar. 
Añami ypeú, estrujar la podre. Mbae 
amihába, prensa. E 

AmYndayai, Z. Ibindayai, Z. Itayo- 
api. Unos animalillos muy ligeros que 
andan en la tez del agua muy chiquitos. 

AmYri, Pobre, difunto (es palabra 
de amor). Che amyri, pobre de mi, ay 
de ami. Ahê amYri, pobre dél (con 
afecto de amor). Cherúba amYri, mi 
padre difunto, a quien amava yo. Mbá- 
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para amYri, el pobre difunto. Ahaihú 
am rl, y como que le amo tiernamen- 
te. Ayeruré amYri, pidolo con afecto. 

AmYtacang,!.Amotacâng. El huesso 
que rodea el pescueço, y quadriles. 
CheamYta cang (yiiã : oa). 

1 Amô, Leros. Amô ahechag, vile 
laros. A-mô, mui lexos. Amd hecóní, 
alla está lexos. Amo cheretáma, allá 
esti lexos mi pueblo. Amo aguí târi, 
riene de leros. Amo eté, muy lexos. 

2 Amo, Alguno, alguien, algunos, 
algo. Abá amó, alguna persona. A mó 
amó, algunos, y algunas vezes. Amó 
amó al ypo cheraé, yo creo que soy 
para algo, ó soy algo tambien. Amó 
amómeé, l. Amó amombeé,a las vezes, 
algunas vezes. Amó amóme y epi, usas 
vezes sí, y otras no. Amó amóme he- 
cóni,unas vezes está, y otras no. Amó- 
méypocá, raras vezes. Amóme, a las 
vezes. Amóme yepi, casi siempre. A- 
móngúera, los unos, ó parte dellos. 
Amóme ñ0, algunas vezes nomas.Mbae 
amó, alguna cosa. Mbae amúbé, algo 
mas. Mbae amó mi ribé, algo mas, ó 
algo menos. Orehegui amó, alguno de 
nosotros. Peê amó mbohapi, tres de 
vosotros. Oremocoi amó, de nosotros 
dos el uno. Oremócoí agui amó, de 
nosotros dos el uno. Erúmóx, l. Erú Y 
amó, trae alguna agua. 

3 Amô (Con interrogacion), Lo 
mismo que por ventura, Ereyapó amô- 
pa acoíbaerae? has hecho por ventu- 
ra aquello? 

4 Amo/Subiunciivo), Hiziera,viera, 
etc. Ahechagamô, vieralo yo. Amó- 
mbeú amó, dixeralo yo. Che amó 
ahá, Z. Cheahá amó, yo fuera. 

5 Amô, Pariente allegado. Chea- 
md, mi pariente” (yá : oa). Nache 
amoi, no tengo parientes. Nache amo- 
rúguái, no es mi pariente. Añémó amó 
hecé, hagome su pariente, ó allegado, 
etc.AÑñémoó amoramo hecé,agora denu- 
evo me he hecho su deudo allegado, etc. 
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Amóal, Lindo, hermoso. Cheâmôai, 
soy hermoso (yña: 08). Yñamôaï ahê, 
es hermoso, Ara am0 ai, día lindo. .Ñü 
amo aï, lindos campos. Mbaé šmó6 at 
tecatú pia Túpárae ! ó que hermoso es 
Dios ! Túpáoamoayngúe omboye- 
quaá guembiapó rehé, Dios descubre 
su hermosura en sus criaturas. Yña- 
mõai chébe, pareceme hermoso a mi. 
Oñémoimoayngatú açê ânga oñé- 
mémbeu re, queda el alma hermosa 
despues de averse confessado. Amd 
amõai, hermosear. Poromd amdai ñé- 
mômbeguába açé ângã rehé, causa 
hermosura al alma la confession. 

Amóme, Algunas vezes V.A mà. n. 2. 
y Namômêy. 

Amóme yep, Dias interpolados. 
V. Amó. n. 2. 

Amônamô, Jamas. Amônâmô che- 
retangúe rechacáru guái, jamas he de 
bolver a mi tierra. Amónamo ibape- 
guára tecó orirechacarâmã rúguái 
añareta méguára, jamas verán a Di- 
os los condenados. Amd nâmô coite 
nache angaipábicé ne, ya no he de 
ofender a Dios jamas. Amónamó nda- 
yebiri cé ndepiri né, jamas te bolve- 
ré a ver. Amônâmô amômbeúmbae 
amó ndebe : ndequaíta; y yapó ey- 
mámo, jamas te mando cosa que la 
hagas. Amónámó chembo oribeY rã- 
mó ndé, jamas me dás gusto. Nda 
amônâmô rúguai ndemárangatú, no 
ay esperanga de que seas bueno. 

Amôngoti [c. d. amó. n. 1. y cotă, 
ázia allá], Por unlado. Amóngotibé, 
mas allá. Amôngoti gui, desde allá 
(de movimiento). Amóngotigúara, los 
de allá. Amôngoti cotíguára, los de 
ázia allá. AmongotY piri, un poco 
ázia allá. Eçiri amôngoti, apartate 
allá. Amôngoti fote, por un lado so- 
lo.Amongotí ceri equá, passate ázia 
alli un poco. Amôngotihecó ramô paé ! 
miresi el estuviera ausente !Amôngoti 
hecorâmo paé: yiiângaóni, sino estuvi- 
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era presente, y como murmuráran dél. 

Amônguê. r [c. d. amó. 2. y qué 
preterito], Los demas, los unos, el 
residuo. Amônguêra túri, amóngué- 
ra opitá, los unos vienen, y los otros 
se quedan. Nache m0 amônguêri ta- 
ci, la enfermedad me ha llevado mi 
gente. Chemô amônguêri ñóte, unos 
pocos me ha derado. Amônguêri ño- 
tecómã rângatú rehé tequára, pocos 
son los que se dan a la virtud. Na 
amônguê rúguálangai ipábau pétequá- 
ra,no son pocos los que sirven al pecado. 

Amôno ey tequára, cosa comun sin 
dueño particular, cosa comun en to- 
das partes. Tecó amóndey teqúara 
Tápa ñandequaíitaba, lw ley de Dios es 
comun a todos. Cheróg amóñoeyte- 
quára, mi casa es comun para todos. 
Cuña angaipábae oñémó amoñoey- 
tequára, las malas mugeres son comu- 
nes a todos. Oñémó amóoñoey tequá- 
ra Jesu Chrísto nandeyára Sacraman- 
to pipê, para todos es comun el san- 
tissimo Sacramento. Tecó mamoñoey- 
tequára, 2. Tecó amóñ0eytequára, co- 
sa comun en todas partes. Amóñoey- 
tequápe Tüpšñeë ofieêndú, en todas 
partes se oye la palabra de Dios. 

Amôrângue, Hazer que no sea. V. 
Rangúe . 

Amotarey, Enemigo. V.Ambotá.n.2. 

Amindá. b [c. d. mí. 1, y tab, pu- 
eblo], Lavezindad de pueblos peque- 
ños. Amándabiguára, vezinos en al- 
deas cerca de pueblos grandes. Amún- 
dára, idem. Añé amúndá hecé, poner 
su casa, o pueblo cerca de otro. Amô 
amúndá, hago que se pueble cerca de 
otro pueblo, ó casa. Oroñó amúndá, 
acercamonos unos a otros con las ca- 
sas, ó vivienda. Nache amúndábi, no 
tengo vezins. ORO amúndá tába oi- 
cóbo, están los pueblos cercanos unos 
a otros, 

Á. n, Gruessa cosa, ropa, bosque, 
cuerpo, sueño pesado, cabello y yerva 


33 v. 


ANDA 


espessa. Cheretê aná, soy grussso de 
cuerpo (yña : og.) Nimanâmi, na 
es gruesso. Aópoânã, ropa gruessa. 
Caá ána, bosque espesso. Caá ânân- 
gúera ypeábo aquá, pussé apartando 
breñas. YñanámeY rupi ahá, fuy por 
lo ralo del monte. Chequerana, tengo 
pesado sueño, Mbae ânânguçú, cosa 
tosca. Tendibá ânã. barba espessa. 
Ambopoânã, engrossar hebra, y labrar 
vara algogruessa. Namoanâmi, no lo 
engruesso, o hago gruesso. Nachemo 
anámi cherorí, descalçome de risa. 
Anâmi, dizen en algunas partes alos 
Indios bravos salvajes. Nile aná, l. 
Ne ânâmi, eres un salvaje. Amoanán- 
gog ibirá, desbastar madera. Emo 
anângognde reté eyecoacúpa,desbas- 
ta tu cuerpo con el ayuno. 

2 Aná. m, Pariente. Chan mi pari- 
ente, y es mi pariente (yfía : oa). A- 
ñambeté, pariente verdadero. Añémo 
anã hecé, kagome su pariente. Nô- 
anáma, parentesco. Ni ñ6 añámi, no 
son parientes. Cheanã mombiri, es mi 
pariente lerano. Che aná coinguára, 
es mi pariente cercano. Che ana hae 
aú biña, Z. Añemoang cheânâmâmo 
hecórehé, pensé que era mi pariente. 
Comêdára raruába amó oimépe, ñoa- 
ráma rehé rae?/. Coméndára omÚ ra- 
ruába pe oymé oñó6 añamari raé? ay 
algun impedimiento deste matrimonio. 

Ándagui [c. d. à, estar, y guigul, 
bambalearse], Corta de la rodilla. Ân- 
daguipitepó, corbas salidas. Che ân- 
da gui, mis corbas (yiiã : oÑ). 

Ândaí, Un genero de calabagas 
conocidas. 

Ândapurí, Guacamayas. 

Andaúbi [c. d. ani, no, y aú, de 
burla, y la y denegacion], En ningu- 
na manera. Andaubi ndayapóy, en 
ninguna manera, ó nunca jamas lo he 
hecho. Andaúbi nacheangaipabiçéne, 
en ninguna manera pecaré, 

Andauquiri [c. d. ani, au, qui], En 
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ninguna manera. Andauquiri ayapó, 
en ninguna manera lo he hecho. Ân- 
dauquiri ycó gui têna, estoy in puris. 
Andauquiri che Túpa ñandequaytá- 
ba ymómaraána, en ninguna manera 
quebrantaré los preceptos divinos, 
Andei, Guarte (dize la muger). 
Andi, Lo mismo que Ndibé, Z. Ndi,l. 
Andibé, Juntamente, 
Andicéne, No será assi. V. Aáni. 
Andii, Espanto, escandalo, alboro- 
ço, maravillarse. Cheandíi. Yo me 
espanto [yíiã : oa). Yñandíi tel çé- 
bae, espantadiço. Amoôndii, espantar, 
escandalizar a otro,maravillar en bue- 
na y mala parte. Chemôndii guecó 
pochi pipê, meescandalizo con su ma- 
la vida, Añemondil, espantóme, hi- 
zome maravillar. Aporomondii, es- 


pantar, ó escandalizar, maravillar 


mucho, Che ândii râmi nderecháca, 
huelgome mucho de verte. Che ândii 
râmi guicáridabo, he buelto en mides- 


pues que comi, Yândii râmi y húpa, 


alegrósemucho de averlo hallado. Cha- 
môndii rami mórandú catúpiri móm 
beguabo ychupé, demosleun alegron 


con tan buenas nuevas. Chemoandii 
ndercchága, kame alborogado tu vista. 


Andirá, Especie de pararo. Mara- 
paipó açi cheandira açerêrêcóui ? 


que rumores son estas? que noveda- 
des? que proñostico? 


Andiraquicé, Cortadera paja. 

Andú. b, Sentido. Mbae andupába, 
sentido generalmente. Che ândú, sin- 
tiome (yñš : oa). Añandú, sentile 
(pa: pára, ha: hára). Nañandúbi, no 
le zenti. Niñandupábi, no se sabe dél. 
Aându yquYriri, senti que estavan en 
silencio. Añandú quiri ri, escuchar 
atentamente. Añandú caracatú, otr, 
atender con atencion. Chearandú ca- 
tú, tengo juizio y entendimiento. Na- 
che arandúbi, no tengo entendimiento. 
Nache arândúbi, rângê, aun no me 
ha amanecido el uso dela razon. Na 
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arandúbi guitúpa, hase passado el 
dia sin sentirloyo, o durmiendo, oju- 
gando, etc. ,Cheremianducúera amôm- 
beu ychupé, dile mi parecer. Añéan- 


dú mbae rehê, considerar. Oandupa-, 


béyme tú ri, vino sin sentir. Nache 
andúbi guiteyquiábo, l Nifiân dupábi 
chereiquie, entré sin que me sintiessen, 
1 Ang, Agora de presente. Ánga- 
tú, agora si. Âng bé, desde agora, y 
ni aun aora. Ndouribei à âng bé, ni 
aun ahora viene. Noñémómbeni ang 
bé. Id. quod Âng, tiroeté, ni aun 
ahora se confessa. Angbé tiróeté pen- 
de reyapoi rae? Puesni aunaora lo 
hazes? Ang biteri, hasta aora. Ângi- 
bei yhóni, aora se fue. Á ng curt, ao- 
ra luego. Ângé, aora de preterito. Ân- 
gei, idem. Âng eYmã, sz aora no. Âng 
eí nderehobeí chepiri, ya no me vi- 
sitas mas. . Ângé pangá? aora? (de pre- 
terito). Âng eteí, aora en este punto. 
Ángé eteí, aora en este punte (de 
preterito). Âng etei cúrl, idem. Ân- 
gibê, desde aora. Ângirê, de aquí ade- 
lante. Angió coiterô, esta vez no MAS. 
Âng râmó, aora de nuevo. Áng râmó 
ramóngatú, aora si de nuevo. Maratêrã 
angelalbíplapi pit, que será que aora 
tropiego a menudo: suelen anadir y: 
ut Maraypó yang, y como sucederá 
aora. Ché tipó yany ahane, por ven- 
tura iré aora. Maraheráangeí pean- 
gaipáypápequaápa aŭ rae ?que es esto, 
que ya aveisdado en ser malo? An- 
giré nacheangaipá potári Túpá raíhú 
paé,yano quiero ofender a Dios por 
el amor que le tengo.Angiré cheoroqua- 
áne, yo os conoceré de aquí adelante. 
2 Ang, Estos, estas. Ângmbaé, es- 
tos, etc. Áng nabe, desta manera, en 
cosas muchas. Âng ñabéguára, cosas 
desta manera. Ang íð, l. Ángióne, 
estas cosas solas, Áng núngáratamó, 
ojala fueran como estos. Na lang 
rúgúai, no son estos. Âng botá, deseo. 
V. Pota. r. n. 1. 
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3 Ang, Alma, espiritu, conciencia. 
Cheânga, mialmã (y:0). Na cheán- 
gi, no tengo alma, soy desalmado, ó 
estoy con cuidado. Cheângã aguiye 
coite chefiêmoômbeu re, aora está bue- 
na mi alma despues queme confessé. 

nga apirú, alma o conciencia deli- 
cada. V. Apirú. 2. 

Ángabev, Cuidado, duda. Aipo fid 
cheângabeY, esso es lo que me dá cui- 
dado solo. Aypó che AngabeY rámo- 
bini, esso es lo que me tiene en cuida- 
do. Nache móangabey bei, ya no me 
dá cuidado, nitengo duda. Poromô- 
ângabeY, cosa peligrosa. Ángabey- 
beté pi hábo guata, es peligroso andar 
de noche. Angabey mbe té ângaipá 
reroquê, peligrosa cosa es dormir en 
pecado. Chemó angabeyme aiquiê, 
entre sin que lo pensassen. Ndemoó ân- 
gabey ereyú, vienes sin pensar. Che- 
mô ângabeY ayapó, hizelo sin que me 
sintiessen. Ne Angypó cóyte ndere- 
mimbotára apó riré, ya estarás conten- 
to, pues has hecho tu voluntad. Oime- 
pipó ndeangabey amó nde ñémómbeú 
haguáma raé? tienes algun escrupul o 
de conciencia? Oangari añó tequára, 
l. Nangarequara, hombre espiriritual. 

Angai, Espiritu malo, mala conct- 
encia. 

Angapiçã, Aliento, consuelo, so8ste- 
go, paz. Cheangapiçã, estoy sossegado, 
consolado, alentado. Añémoangapist, 
consuelome. Abá Aangapici, hombre 
pacífico, sossegado. Añémoangapihi 
nóte ca gy guábo, refociléme un po- 
quillo con vino. Ângapíhi eYma, des- 
consuelo, desaliento.Cheangapihi pig 
l. Cheangapihi pá, /. Cheângapihi cal, 
acábarse el consuelo, ó aliento que te- 
nia. Ámó ângapici, consolar a otro, 
alentarlo. Ângapiçiháres, desalenta, 
do. Cheraciyñangapici, chehe guí, ha- 
seme aliviado el dolor. Ibai ângapi- 
citiba rocal, Paraiso terrenal. 

Angarecó, Inquietud del alma, cui- 
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dado,l. Ángarerecó, 1. Ángárecó. Che 
Ângarecó chererécoai, apuranme los 

cuídados. Añangarecó hecé,cuido del 
Ndafiângarecoi hecé, no cuido del, y 
no me acuerdo del, ni hago caso del. 
Nangarequára, l. hára, el que tiene cut- 
dado.Cuñarehé ñangarequáreY, casto. 
Nangarecohába, l. Nângarequâba, 
cuidado. NangaregúareYma, Z. Nân- 
garecó eYhara, el que no tiene cuidado 
dél. Baca rehé ñangarequára, baque- 
ro.Obechá rehé ñangarecohára,el ove- 
jero. Añangarecó aibai catú, cuidar 
con diligencia. Amoñangarecó heçê, 
hazerle que tenga cuidado dél. Amó 
ñangarecó, ucá he çê, hazer que otro 
ponga quien cuide del. Añemoñanga- 
recó hecé, encargarse dél, cuidar dél. 
Ayéquayé, guiñemoñangarecóbo he- 
çé, efrecime, y obliguéme a cuidar del. 

A Ângarecó agulyel, Salud espi- 
ritual. Açê ângarecó aguiyet, fêmom- 
beguápe hini, la salud del alma está 
en la confession. Angárecapé, la luz 
del alma. Túpa fieê o he gapé fiânde 
ânga, Z. Nandeangagapé, la palabra 
de Dios alumbra nuestras almas. 

A Angatá. r, Ándar el alma, dize 
cuidado, escrupulo, inquietud, Chean- 
gatá, estoy con cuidado. Cheangata- 
rey guitecóbo, ando libre de cuidados, 
y sim escrupulo. Abá yñângatábae, 
hombre de cuidado. Na che ângatári 
heçé, no tengo cuidado del, no me dá 
cuidado. Anêmoângatari, todavia an- 
do con cuidados. Chemóangatá ndere- 
có aguiyei eV, tu poca salud me tiene 
con cuidado. Cheangatá guitecóbo, 
ando con cuidado. Angaipáângatáhá- 
ba, escrupulo. Nde angatá hába amó- 
pe ererecó nde Réemombeú hagiáma 
reheraé ? tienes algo que te décuidado 
para confessarte? Cheângata hábetá 
ângaipabari cherereco at, mal me tra- 
tan con los escrupulos. Nacheângatá- 
bei ângaipabari cheñemómbeuré, ya 
notengo esrupulos despues que mecon- 
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Jessé. Cheángaipá imaguárari cheân- 
gatá, tengo escrupulos de los pecados 
passados. 

Mbae ângatupicó aipó angaipá cre- 
vapórae ? cun que conciencia hiztste 
essa maldad ? Nacheángatul yyapóbo, 
no lo hize con buena conciencia. Ân- 
gatu, buena alma, conciencia, condi- 
cion buena. Cheangatuhába, bondad, 
quietud, sossiego del alma. Cheangarü 
coíte nde recháca, estoy sossegado des- 
pues quete he visto. Nachemóangatúy- 
derecó recó, no me dexan sossegar tus 
inquietudes. Cheangatú cheñémom- 
beú riré, estoy sossegado despues que 
me confessé. Yângatu Perú, Pedro 
tiene buena condicion. Niângatui, no 
tiene buena condicion. 

A Ângaturã, l. Ángaturána, cosa se- 
mejante a buena alma. Significa cosa 
hermosa, de buena presencia, y de at, 
por metafora, dizen, honrado, prin- 
cipal. Mmbaé ângaturã, cosahermosa, 
fina, acabada en bondad. Che anga- 
turá ebocol, esse es mas hermoso que 
yo. Che cheângaturã, soy hermoso, 
alegre, y principal (yá: oa). Yñan- 
ga turábybae gueli peguára, lo mejor, 
o mejores de la partída, ó manada. 
Perú che ângatura, Pedro es mas her- 
moso,ó principal que yo. luan ndeanga- 
turã, Juan es mejor que tu, etc. Y ñeë 
nefieê angaturá, mejores son sus pala- 
bras, que las tuyas. Hecó nderecó ân- 
gaturá, es mejor que tu. Nderecó hecó 
angaturá, mejor eres tu que él. Chem- 
baé ne mbae angaturá, mejores son 
mis cosas que las tuyas. 

A Ângecó,Congoja [c. d. à âng, alma, 
y tecó], aficion de espiritu, inquie- 
tud del alma. Cheângecó açi, brava- 
mente estoy afligido (yña: 08). Amó 
angecó, enfadar, ó congojar a otro. 
Oporomóangecó porarábo oguerahá, 
al fin lo llevo con susimportunaciones. 
Namô ângecoi, no le enfado. Mbae- 
poromóangecó, cosa molesta. Poro- 
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môângecó hába, molestia. Poromó- 
angecó tecatu ahê! que importuno es 
este! Poromôângecó cerai rai, enfado- 
sissimo. Angaipá ângecohá, l. Âng an- 
gataba, escrupulo. Piá angecó, con- 
goja. Ymôângecópira, congojado. Po- 
romôangecohára, enfadoso, cargoso. 

Ângécopira aguiyei,Solicitud. Che- 
ângecopir aguiyei, ando con solici- 
tud. Añémoangecopir aguieyei, tengo 
solicitud. Amoângecopir aguïyeí, ka- 
ga lo que sea solicito, cuidadoso. Pen 
decopira aguiyei pipeque tapehendú 
Ttpã fieê, oid con toda diligencia la 
palabra de Dios. Peñémboangecó 
piraguiyei tecómãrângatú rehé, ka- 
zeos diligentes en la virtud. Cheán- 
gecópi raguiyei Túpá raihâpa, ando 
solicito en clamor de Dios. 

Ánge7, Sin alma. CheángeY guite- 
cóbo nderaihúbari, ando sin alma 
por ti. Chemóangey Túpi raihú, an- 
do ansioso en el amor de Dios. 

Ângequii, Arrancarsele el alma. 
Cheângequiindereché, estoy con gran 
cuidado por ti. Cheângequii yepên- 
deraihupipê, robasme el alma con tu 
amor. Jesus raihú chemóang equii, 
clamor de Jesus me roba el ulma. 
Yang equii cherehé, pierdese por mi. 

Ângerahá, Llevar el alma. Cheán- 
gerahá epé, robasme el alma, estoy 
absorto por tu amor. Oroângerahá, 
hete robado el alma, id est, amasme 
mucho, Cheangerahá, Túpa rembiapó 
oyeehé che yeeçá erecóramo, quedo 
absorto en la consideracion de las 
obras de Dios. Añéangerahá guiáma, 
quedo enveleçado. Ndeângerahá Yme- 
teque fiândú, no te quedas pasmado. 

Ângerecó, Cuidado [c. d. ângã, 
y rerecó], Cheângerecó epé, tienes- 
me el alma, estás con cuidado por mi. 
Amô ângerecó, hazer le que cuide dél. 
Chemoangerecó, hizome que cuidasse 
dél. Añtangerecó nderehé, estoy con 
cuidado por ti. 


37 


ANGO 


Ângerú [c. d. áng, y, rú, traer], 
Suspirar, desear (hece). Néangerubó 
rámó, a puros suspiros. Afigangerú 
nderehe, suspiro por ti. Añangerú 
nde hegui coite, ya no te amo mas, 
saqué mi alma ó amor de ti. Añeéan- 
gerú piché raé? pues avia de dexar 
de amarle? avia de quitar yo mi al- 
ma dél? Peñétangerú porárápequá- 
patêtã Ibapeguárarl, sospiras conti- 
nuamente por la bienaventuranga. 

Angatá, Muchos cuidados, imagi- 
naciones, y representaciones. Cheán- 
gatá ibipeguãra mbae ralhúbari, an- 
do distraido en el amor de las cosas ter- 
restres.Cheângatá aiporará guiquebo, 
muchas representaciones he tenido en 
sueños.Chemóangatá chequerai, dem. 

Anhó [c. d. ang, y hó, ir], Suspiro, 
ida del alma. Cheanghóndereché; 
vase mi alma tras ti, suspiro por ti. 
Chemóanghó nde raihúba, suspiro 
por tu amor, prerdome por ti. Ndibi- 
bi peême peânghó anghó yepípe: 
quâpa ibipeguâra mbaé; mbaé ey 
oicobaerâamarehé, no es licito que 
andeis tan anciosos por las cosas des- 
ta vida, quese han de bolver en nada. 

Anghorí [c. d. Ang, y horí, ale- 
gria], Consuelo espiritual.Cheâng ho- 
rinderehé, consuelome contigo. Che- 
ang horibetê guitúpa, estoy muy con- 
solado en el espiritu. Nacheang horibi 
guítena, no tengo consuelo espiritual. 
Poromoang horibeté 'Túpa rá, la co- 
munion causa gran consueloespiritual, 
Chemoó anghorí cheñé mombeú, des- 
pues que me confessé estoy consolado. 

Angog [c. d. Ang, y og, quitar], 
Sin alma. Cheângog râmi ahê herá- 
habo, hame dexado sin alma por 
averlo llevado. Cheângog yepé che- 
hó haguâmarií, estoy con gran deseo de 
ir. Amoñemoanyog ahê, hele dexado 
perdido sin alma. Nacheângógi hera- 
hábo, poco me llevaron, ab effectu 
del poco disgusto que tuvo de que lo 
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llevasse. Oñémoangóg, ymë ênga ché- 
be, diome mucho, ó rosa de estima, de- 
sentrañóse. Ndereñeëemoangógiymeen. 
ga chébe, no me dás, no te desentra- 
ñas para darme. Añemoangógvpóy- 
ta, desentrañome por regalarlo, Anë- 
móangóg halhúpa, desentrariome por 
su amor. Cheângóg chemoingotêbe- 
bo, enfadame, apurame.1.X.N.y.oné- 
mó ângog ifianderehê poroaihúpa 
Sacramento pipé guoó rehé ñánde- 
móngáruábo,desentrañóse lesu Chris- 
to nuestro señor dexandonossu carne 
en manjar, 

Ang pyátá [c. d. ang, pváta, re- 
cio], Cheang pYtã rehé aycó añangu- 
pé, tengo fuerças contra el demonio. 
Añémoáng pYvatã angaipabupé, co- 
bra fuerçasmi alma contra el pecado. 

Angú [c. d. áng, y ú, comer), Co- 
merse el alma. Añé angú, rezelome. 
Añéangú nde hegui, rezelome de ti 
como de enemigo Arofitangu,rezelome 
de tu daño. V. Néangú. 

Angúera [c.d. Ang, y cúera,preter- 
ito], Alma fuera del cuerpo;y fantasma, 

Anguhei [c. d. ang, y uhei, deseo, 
ó antojo], Deseo del alma, Cheangú- 
hei hechácá, deseo tengo de verlo, l. 
Cheângúhei hechagari Añéanguheí, 
hecé, tengo deseo dél, ó antojaseme. 
Anguhei çé, antojadiço. 

Moang, Sospecha, conjetura, conje- 
turar. Aymoôâng, sospechar de algu- 
no. Ahé chemóangl porará, fulano se 
acuerda de mi, y tiene cuidado de mi. 
Añeémoang,sospecho, y me rezelo. Amô- 
âng ndey múndá haguerari, sospecho 
que lo hurtaste.Temimoang,sospecha, 
y lo quese piensa. Temimoangaibl are- 
có, tengo baxos pensamientos. Amóan- 
gl, hazer le que piense. Aymoângaí, 
yo sospecho mal. Cheri mbae môâng 
tibey ramo yêpé, hae aú chemóangí 
yepí, aunque no ay causa de sospe- 
char sospecha siempre en mi. Añémo- 
msing tei cherecó ráamaári, dudoso 
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andar en la disposicion de š: mismo. 
Nimoangipira rúgúai ché, !. Moângai 
cheri nditibi, Z2bre estoy de sospecha. 
Ariêmoangi, yo conjeturo. Ay m6angi, 
algo imagino, o sospecho. Cherêmi- 
moaángáe ahêrúri, segun imagino vie- 
ne fulano. Cheremimôângaê oirândê 
omânône, segun pienso mañana mori- 
rá. Aymoangata ahê rú, imagino que 
viene fulano. Cherêmimoângatà a é 
ere yú, en el mismo tiempo que yo pensé 
has venido. Cheremimóangatú pipé 
erevú, en el tiempo que pensé has veni- 
do. Chemóñemoag, hazeme estar con 
cuidado, o con zelos, o rezelo. Yang 
chébe, representaseme mucho. Cherú- 
baamYri yá yangchébe cheque ramo, 
mucho se me representa en sueños mi 
padre difunto. Yang chébe tu hagú- 
âma, antojaseme que ha de venir. Che- 
moangabipe abahê, llegado he adonde 
me esperaran. Amoângabí hããromó, 
estoy le esperando yo. 

Néangechacába, Espejo donde se 
vé el alma o sombra. Chefigangecha- 
cába, miespejo. Añtangecháge, veome 
al espejo. 

4 Ang, Sombra, abrigo. Quaraci 
ang, sombra del Sol. Ibirá ângmê ay- 
có, estoy a la sombra del arbol. Che- 
ângme checurá, murmuró de mi en au- 
sencia. CheângeYme, Z. Cheâng eF pi- 
pé, en mi presencia. Ibitú Angme, al 
abrigo del viento. Amoâng, hazer som- 
bra. Añémoang, hazerse sombra. Na- 
moângiychupê, no le hize sombra. Teo 
áng mé, oqué tei angaipabiyára, a la 
sombra de la muerte duerme el peca- 
dor. Tenda angtú, lugar reparado, 
abrigado,o sombrio. Naiang tiroeté,ni 
sombra ay dél. Oñemoang Tipã mbu 
yapé cúé tinguerarí, encubrese Dios 
debaxo de las especies del pan. Afiê- 
moáng guicaruábo, comer a escondi- 
das. Angucui, fantasma. Oyepyti 
ndaúba angugú chébe, de noche me 
espantó una fantasma. 
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Angá [c. d. áng, alma, y á, coger, 
n. 1.], Denota afecto de amor, ruego, 
ternura, Eyapó angá, hazlo, ruegote 
que lo hagas. Añémoangá raú hecé 
guiyerurébo,pidolo con mucho afecto. 
Terehó angá, vete enorabuena: y siem- 
pre se usa pegado el verbo, o primera 
parte dela oracion. Erehóangape raé? 
vaste ya? Ahá angá ycó, l. Cheangá 
ycó ahá, ya me voy con aquella pro- 
pension de amor. Omândangá pa! es 
possible que murió! 

2 Angá. b, 1. Ângabí, Desminuir, 
aniquilar, apocar. Chemóangabi, me 
aniquilo (yfá:04).Añémoangabí gui- 
tecóbo, heme aniquilado, o ando ani- 
quilado. Amoângabi, apocarlo. Amó- 
angabicheângaipáy mômbeueY potá- 
bo, disminuir la culpa, o pecado, por 
no confessarla bien. Mbiá cheremóan- 
gabi peé ayú nani,conforme al concep- 
to baxo que de mi tienen he venido sin 
nada. Chemóangabí fiateY, tienenme 
por floxo, vil, apocado. Ymóangabí 
hereco picche, soy denido por floxo, 
apocado. Chemóangabí mbia reiipe, 
aniquilóme en publico. Nderecó móán- 
gapeé ndererúri, por ser tu un apo- 
cado, y para poco nolo traxiste. Amó- 
ângabi cherembiapó, ¿dem quod Ai- 
aróg , hedisminuído mi obra (va ade- 
lante),hedexado poco por hazer.Amó- 
angabi cherecobé gúi yêerecó açibo, 
he disminuido mi vida con penitencias. 
Amôângabicherapichárarerâquânga- 
tú, he disminuido la fama demi proxi- 
mo. Acé Angaomoangabí ângaipába, 
el pecado aniquila el alma.V. Moangi. 

3 Anga, ÁAgora,lo mismo que Âng;n. 11. 

An gabe, Cuidado. V. Áng,n. 3. 

Angal. b, ¿.Angaibá. r, é. Angaibó. 
r, l. Ângaiborl, ¿. Ângaibari, flaco [c. 
de áng, alma, y ai. n. 3]. Cheán- 
gaybá, soy flaco (yñá: og). Cheân- 
g2iborl, soy ñaquillo. Nache ângaibá- 
ri, no soy flaco. Ângaibeté, muy flaco. 
Angaibo.r,el que padece flaqueza.Che- 


39 


ÁNGA 
ângayba rei, sin que, ni para que es- 
toy faco. Am0angaibó, enflaquecerlo. 
Añemoaugaibó,vorme enflaqueziendo. 
Amoñemoangaibí, hagole que se en- 
Raquezca. Âng yângaibabae tecó al re- 
ché oábibiamYri ¡ngaipá bapipé, el 
alma en, Raquezida con vicios, está muy 
a riesgo de pecar. 
Angaibó, Flaco. V. Angaí. 
Ângaypá.b [c.d. ânga, alma, y pab, 
acabar], Pecado, bellaqueria, maldad, 
traicion, ruindad.Cheângay pa, yo pe- 
co, y 80y pecador y mi pecado. Nache 
angaypábi, no peco, etc. (yñá: 08). 
Angaipába abaeté, horrible pecado. 
Angaypáy yábaeterecopi,abominable 
pecado. Angaipá tubichá, l. Angaypá 
açe âng iucahá, /.Angaipába age anga 
réó renoathára, pecado mortal. Angai- 
pabipi, pecado original. Angaipaçi- 
cúe, idem. Nande rubipicuê angaipá 
ciçuê, l. Angaipabipi ndoçigi Túpa- 
çI rehe, Z. Túpaçã angaipabipindogu- 
erecôi, la Virgen no tuvo pecado ori- 
ginal. Noñatol angaipabipi Túpági, 
no le tocó. Hae fio angaipabipieY rehé 
oñémónáng, sola la Virgen fue conce- 
bida sin pecado. Ángaypabaeri oñ8- 
mboabirubae, /. Hobapipóbae angai- 
pabarí, lleno de pecados. Angaipabi 
yâre, l. Ângaipá, bereqúara, Z. Yñân- 
gaypábae, l. Angaypá, apohára,peca- 
dor.Angaypáhagué, complice en el pe- 
cado. Oheângaipáhaguê ahê, este es 
con guienpequé. Angaipabirá, vaso de 
pecados. Angai pá rempi po roYro bae, 
H Angaipá pipé oñémboporoVróbae, 
empedernido en pecados. Angaipáoyé- 
robú, brota, o reverdece el pecado. 
Oñémómbeuré oângay pá ogue roburí 
ranô, buelve a los pecados de que se a- 
vta confessado. Pemboyerobú Ymeque 
ró peângaipá, no bolvais mas al peca- 
do. Ângaipá poromôndiibae, pecado 
escandaloso. Ângaipá miri, é, Ângaipá 
poró iucáeY, l, Angaipá açé Ang red 
mêênga ey, 7. Angaipá TúpA gracia 
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mócañyhareY, 7. Mbóyrevhára, pe- 
cado venial. Ângaipá hepugué, cir- 
cunstancia. Cheângaipá ey ñote- 
amómbeú, hepuguéra aâni, el pecado 
solo confessé, la circunstancia no. An- 
gaipábipába, Z Quitingocába, purga- 
torio, Angaipába poromboguehá, l. 
Ángaipá mó cañitmbába, Z. Ángaipá 
peahába, l. Angaipá mboihába, Z. An- 
gaipá gui porooghába, l. Ângaipáyo- 
rá hába, Z. Ángaipába rí pororáhába, 
absolución: 


Amhogué, Apagar, sis 
Amocañiv, Perder destruir, ' Angai- 
Aypeá, Apartar, quitar. pá. 
Ayorá, Desatar. | 


Añangaipaóg, Absolver.Ángaipaa- 
gui vrabipira, /. Y peapira, l. Yñangai- 
paogpira, absuelto. 

Amoaángaipá, Hazer pecar. Namo- 
angaipábi, no lo hize pecar. Namóan- 
gaipápotári cheri, no quese que pecase 
conmigo. Che angaipá hecê, pegué con 
él. Ymóangevme cheángaipá, pegué 
sin advertir. Angaipáycó nda ei biña, 
no pensé que esto era pecado. Yquaa- 
papel, cheângaipá, a sabiendas peque. 
Angaipáyoapi api cuerêraycó, es pe- 
cado de recaída este. Amboyoapí api 
chean gaipá, pecar de recaída. 

Ángaipá raçi, Dolor de pecados. 
Cheângay paraçiã gui ayaçeó, lloro de 
dolor de mts pecadoz.Cheângay pá raçi 
gui chemúndá mbae rehê, de pura de- 
llaqueria hurto. Cheângaipá raçi gui 
cheângãipá,de puro bellaco peco.Che- 
ângaipá rápi rörî rë yAyro Túpá ché- 
be, por aver llorado mis pecados me 
perdonó Dios. Cheângaipá rapiro râ- 
móé abahée Túpáa poromoñyro hába 
upé, llorando alcancé perdon de mis 
pecados. Ehapird nde ángaipapa- 
guêra, l. Eyaheó nde ângaipapaguera 
rehé, llora tus pecados. Nandeteí há- 
peamboaçicheangaipa pagúeraTipã 
yMyrô chébe, tanto lloré mis pecados 
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que me perdonó Dios. Yiangaipábae 
pângã nda herecó mênguâmbiriçéra- 
ené? el pecador no ha de ser casti- 
gado? Emboaçi ne Angaipapagúera, 
duelete de tus pecados. Emboaçi ne 
angaipapaguéra, naafiáretâmê ndehó 
poihúparágual: coterã ndereó rú po- 
tareí mó ñöte ráguai: Túpá raYhu- 
pápe ñote : yyácatú haihuboé erem- 
boací neângaipapa guérané, duelete 
de tus pecados, no por el infierno, o 
muerte, sino por amor de Dios sobre 
todas las cosas. Eremboaçipe ne án- 
gaipapagúera Túpa raihú raçi hápe 
ñóte opacatú mbaé açoçé raé? due- 
leste de tus pecados por puro amor de 
Dios? Oábobé, Z. Gueteboí açé oán- 
gaipapaguéra omômbeú Pai upéne, 
enteramente ha de confessar el hom- 
bre sus pecados. Ndoypeçeaychéne, 
no ha derepartirlos. Ndoyatiboi ché- 
ne, no ha de apartar algunos. Ndoi- 
coacuichéne, no los ha de encubrir. 
Ndoyparabógichéne, no ha de dezir 
unos, y dexar otros. Nomoindebiçé 
oangaipapaguera amónê, no ha de 
dexar alguno. Ndoyáhoychéne, no los 
ha deencubrir. Nafiomiichéne, no los 
ha de ocultar. Na môngurey chéne, 
no ha de dexar cosa chica nt grande. 
Nomoângabicéne, no los ha de des- 
minuir,o apocar, l. Nomóangaú I çé- 
né, ndopiaychene, no ha de encubrir. 
Nomoóangicéne, no los ha de escusar. 
Guáeré áhe amYri oângaipapaguêra 
amo coacúpaPayabare agui! ah! pobre 
de aquel que encubresu pecado! Abá- 
pe pêêamo ângaipábae recorehe che- 
mindá raéne? Quien me arguirá de 


pecado ? 1. Abapapeê amônde, nde- 


angaipa : Hei au cheberaé ? 

Angaipápopiá, Pongoñá del peca- 
do. Ângaipá ag gúera ombopopiabe- 
ter acé ângã: Mboi ace reté mbopo- 
piágul, mas empongoña el alma el pe- 
cado que la vibora el cuerpo. Mboî 
popiá acéreté oyucá, angaipá popiá 
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aéte acéângay yucáni, la pongoña 
de lavibora mata el cuerpo, pero la del 
pecado al alma. Peñémbopo plarucá 
tâmó rângê mboi agui; angaipá apó 
eymô raé, antes aviades de dexaros 
empongoñar de la vibora, que del pe- 
cado. Cheângaipá ey mbiré tamô, 
guimândmoô raé! 7. Che mânômoô raé! 
l. Tamãno raé! ojala me muriera an- 
tes que pecar. Cheangáipaycó guite- 
cóbo, ando bellaco, ó pecando, ó co- 
lerico, ó trato de hazer alguna maldad. 
Añéangaipá areí guitecóbo, ando re- 
cogiendo pecados. Cuña oyéguagbaéo- 
úêmoangaipá á oycóbo, tába rupi, las 
peinadillas son las que recogen los 
pecados del pueblo. Afiêmoangaipáá 
guitecóbo,cheñémombeú hagúámari, 
examinome para confessarme. Yña- 
ngaipá catul, está el rio muy bellaco, 
ára yfiangaypá catú, está el tiempo 
muy malo. Péângaipá rupí ndicatuí 
açê hó, no es bueno ir por mal camino. 
Tirdetêrehé yMángaipá, Z. Oñéméé- 
ngeípabč upé, yñangaipábo, Z. Angai- 
pá hámô oicó, dá su cuerpo a todos. 

Angaó [c. d. âng, sombra, y aó, re- 
ñir], Murmurar en ausencia, llamar, 
tratar de alguien, nombrar en buena 
y mala parte, retar. Cheangaó, mur- 
mura de mi (yña: oa). Añangaó, 
murmurar dél, tratar dél. Yñanga- 
guára, el que murmura.Yñiangaguába 
(verbal) : Yñiangaguábo (gerundio). 
Ebapó angaguára, Z. Ebapó poroá- 
ngaguára, allá están los murmurado- 
res. Aporângaó guitecóbo, ando mur- 
murando, amenaçando, retando. Abá 
yfângaopi, hombre que otro le trae 
en boca. Yriangaopipabê ahé, es mur- 
murado de todos. Nayfiângaó pirú- 
guáy ché, soy bienquisto, Añtánga 
oueá tel ché, sin causa me he hecho 
mal quisto. Niñangaópirúgual quy- 
bónguára, no se murmura de los de 
acá. Afiângaoimã ibi cherêtã rúpã- 
gúáma, ya he nombrado el sitio en 
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que he de poner mi pueblo, Ñañëmüë- 
nôó ñanderemiangaócuéra abiqui 
hãgúâma, juntemonos a tratar de lo 
que aviamos dicho. Niñangaguábi che- 
róga, no me visitan, y no tiene fama 
mi casa. Ninangaguábi cherembiapó, 
no tratan deayudarme.Niñangaguábi 
Túpa óga, no es frequentada la Igle- 
sia, y no la hazen.Niñangaguábi che- 
recó, no gustan de mi proceder. AñÑa- 
ngaó catú Ibágarecó, trato de las co- 
sas del cielo, y parecenme bien. 

Angapihi, Consuelo. V. Áng. n. 3. 

Angari, Desta vez. Angarí chemá- 
rángatú rae cá, l. Angaritaycó catu- 
piri, de aqui adelante seré bueno. V. 
Áng. n. 1. 

Angaturá. n, Hermoso. V. Áng. N. 3. 

Angaú, De burla [c. d. âng, som- 
bra, y aú, n. 2, cosa de poco momento, 
de burla], Abáangaú, hombre de burla. 
Agaúhápe ayapó, hagolo de burla. 
Nambaé ângaú rúgúai, no es cosa de 
burla. Mbae ângau amd paé, no es 
como quiera, es mucho. Añémómbeú 
angaú, fingidamente me confessé. 

Angbê, Ni aun aora. V. Áng. n. 1. 

Angbotá, Querer, V. Pota. r. 

Angé, Aora. V. Âng. n. 1. 

Angecó, Desassossiego. V.Áng. n. 3. 

Angerahá; Llevar el alma. V. Âng. 
n. 3 

Angiré, De aqui adelante. V. Ang. 
n. 1. 

Anguá, Atambor, atabal, adufe, 
mortero,almirez. Anguá parárá,adufe. 
Ânguapi obi, mortero con el centro 
agudo. Ângual, la mano de mortero, 
ó almirez. Y assi llaman al arbol de 
que sale el balsamo, y por otro nom- 
bre Ibirápayé. Ánguá Ybá, mortero 
hecho en algun arbol por los caminos. 
Anguápipé. b, mortero chato el cen- 
tro, ó suelo. Am08nguá ibirá, cavar 
el palo por dedentro. Amoânguá pï- 
pucú cambuchí, ensachar el ollero el 
vaso por dedentro. Nimoânguá catú 
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hábi ebocoi Ibi quá, no está esse 
agujero bien cavado. ; 

Anguai, Arbol de balsamo, l. Ibira 
payé. 

Anguçu, Fantasma, V. Ang. n. 4. 

Anguei, Antojo. V. Ang. n. 3. 

Anguvá, Raton. Anguyamboahá, 
ratonera en que los cogen. Anguva- 
quá, su cuera. Anguya vagua, huron 
ó comadreja. 

Ani, En ningana manera, lo mis- 
mo que Ani, negacion. AnẸi chera, 
ya no mas yo. Anyi cherá cheangai- 
pá, ya no quiero mas pecar. Anyí 
ebapó chehoeY coitereá, guarda, no 
quiero ir ya mas alla. 

Anú, Paxarillo conocido, l. Ant 
ripé. Aná guaçü, otro paxrarillo se- 
mejante, del agua. 

AÑA, Rempujon. Chemoaña, me 
rempuja. Amoaña, yo le rempujo. 
Momoañandára móañandába, namo- 
afini, no lo rempujo. Ymo0aña aña 
pipé amoccê, Z. Ymoaña añáramo 
amôcë, hizelo salir a rempujones. A- 
mó0aña yêacei ymôcêmo, rempujarlo 
con enfado. Añat, Z Nañal, muesca 
de palos y flechas. Amoañal, hazer 
muescas por el cuento de la cosa. Hui 
bañai, muesca de flecha. Yñañai pêcê 
cherui, solo la mitad de la muesca 
tiene mi flecha. 

Añai, Frontera, enfrente. Cheañai 
hecóni, está enfrente de mi (yña : 
oa). Oñ0añal hecóni, están unos en- 
frente de otros. Amorioafiai, ymôina, 
poner unos enfrente de otros. Ofioa- 
ñai oroguerahá, llevar entre dos en 
wn palo. Nande amôtareY mbára añai- 
me yaycó, estamos en frontera de ene- 
migos. 

Añat, Muesca. V. ARA. 

Añang [c. d. ang, alma, y fiã, cor- 
rer], Diablo. Añang Tüp remimo- 
ñanguera aé, es criatura de Dios.Oyé 
ecóa Túpá poagui, recibió el ser que 
tiene de Dios. Y poragi etei Ybápe hecó 


42 


| 


' 


| 


| 
| 


| 


AÑAN 
porombueúramol, fue hermosissimo 
todo el tiempo que estuvo en el cielo. 
Tipã taira abáramo ñemoñaá hague- 
peë rerobiápo tahaguereYrehê oyé- 
hegui heitigi ibiapi tépe, y por no 
aver querido obedecer la humanidad 
de Christo, lo arrojó Dios al centro 
de la tierra. Haubié hendába acoi 
hequatiba añaretama yâbâmo, y por 
esso se llama aquel lugar pueblo de 
los demonios, S. Miguel Angeles ru- 
bichába móguecóramó omboaparayti 
añanga, l. Ombo ibiapí mburú hey- 
tica. l. Oytiapii mburú heytica ta- 
táapitépe hemim borará râmeapireY- 
me ynonga, S. Miguel arrojó al de- 
monio en el fuego que ha de padecer 
sin fín. Añangarequara, endiablado. 
Añanga ndeyurá ndererecóbo angai- 
paba pipê, el demonio te tiene enla- 
gado con pecados. Añánga poroaa- 
ngay upé ayeapicacá, Z. Ayveapiçabi, 
di oídos a la tentacion, Añánga poro- 
açângaihába, tentacion. Poroâângay- 
hara, tentador. Añanga raitine ângai- 
pabaépiá, es el coraçon del pecador 
nido del demonio. Afiarêtâma,!. Añareé- 
tã, l. Ariângarêta, infierno. Afiarétã ma- 
guibérami abú, pareceme que he salido 


| del infierno. Nda etei eté yyiribi ra- 


popé oçapueaita añarétame guára, 
crueles alaridos dán los condenados. 
Añarétáme ndipori ára, Z. Ndaeçãcai 
añarétama, no ay dia ni luz en el in- 
Jfierno.Quaraçiporoti pipéndoári afia- 
rêtâme, no tiene luz el infierno. ARA- 
rêtamã ibi apitepe tul, está el infierno 
en el centro de la tierra. Ndiaricé aña- 
rétameguárane, no tendrán luz, ni dia 
los del infierno. Aracaé oré orocáminé 
aña rétamaguine, l. Ebapó guára ndo- 
yábo rúguat, nunca saldremos del in- 
Jiermo dizen los condenados. Añangi- 
yára, dizen a la viuda, dueña del alma 
que anda cagueando. Añangiyára ndo- 
ari opiábo, ya mi madre no pare, no 
tengo ya quien me llore, ab effectu de 
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lo que las viudas hazian arrojan ose 
de pechos con el dolor de la muerte 
de sws maridos, y se solian matar. 
Aañangeroyi, hazer baxar al diablo 
(dize el hechizero). 

Añangapiri, Frutilla conocida. 

Añebé [c. d. aye. n. 2, y bë], Aun 

por esso. 

Añeb8 ndayapoi, Aun por esso no 
to hize, Chentipã riré ebocoi ahê;ariebê 
nda haihubei, porque esteme castigóno 
le amo mas. V. Ayebé, que es lo mismo. 

Añéboi, De veras, con perseveran- 
cia, lo mismo que Ayeboi,ciertamente. 
Afiêboi abá marangatú ché, cierto 
que soy hombre honrado. Afieboi ahê, 
en verdad que fulano, etc. Añébol 
cheguaihu potá chererecó catú, con 
deseo de que yo le ame me trata 
bien. V. Ayebo. 

Añéy, Que assi es, assi passa, ARSy 
amópaé, si bueno fuera. Añéy angá 
raé! Z. Añey poraé! Z. Añél nânga- 
rae! que assi passa. Aé coreá, bien 
es, bien está, assi es, cierto.Añéy nâ- 
ngå, cierto que assi passa. Afiêynga 
raé, Z. Ayetengaraé, assi es, verdad 
es. Afiêy ngatuí, es verdad. Añéy på- 
ngá rac? que assi es? Añéy tamo, 
ojala fuera assi. Añčy tamó pae, 
Túpã ohehagí chagi abá recócue ral 
ymboepi eyma ychupe raé? fuera 
bueno que dissimulára Dios con los 
pecados de los hombres sin castigar 
los? Añey tepiã tecó aguiy eí hába 
raérá! que esto es el buen ser que de- 
ztan, y yo no lo sabia! Añéy amô 
paé? avia de ser assi? | 

AñO, Solamente. V. NÒ. n. 2. 

Atuba, Abraço. Cheañúbá, me 
abraça. Añaníiba, yo le abraço (ngå : 
hara: haba). Argannbã Jesu Chris- 
to recó açicuerehé, abragarse con los 
trabajos de Christo nuestro Señor. A- 
nenaba, abragarse como los que tie- 
nen frio para calentarse. Añañúba 
herecóbo, tengolo abraçado. A ña ñüb3a 
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¡ hênoinã, estar abraçado con él. AÑA- 
Aba ibirá; hupi guiyeupiabo, abra- 
gar el palo para subir por él. Aña- 
Aba ypohébo, Z Apohéyña fúba- 
ngá, estar echados y abragados. Oñ68- 
ñúba, abragarse unos a otros. 

Añími, l. Ayumi, Z. Ayumindaí, 
pescueço chico. V. Ayú. n. 3. 

Aññri, Una especie de langostilla. 

1 Aó, Unos animales a modo de 
perros que se crian en lagunas. 

2 Aó. b, Reñir. Ayaó, yo riño: y 
yaó: oaó; Yyaógúabo (gerundio). 
Yagúara, Z. Aohára, el reñidor. Che- 
aóbemé, no me riñas. Cheaohába ndi- 
póri, no ay causa para que me riñan. 
Ndiyaó hábi yepé hembechóg, sin 
reñir le haze hozico. Mboro aó pora- 
rahára, el que padece riñas. Nache 
aóhári, no tengo quien me riña. Oaó- 
habey rehé hori, alegrase porque no 
le ririen. Poroaóbó, el que padece ri- 
ñas. Yporoa ócé ebocoi, esse es pen- 
denciero. Poro aohára, reñidor mu- 
cho. Cheaó, riñome. Pigey cheaó, 
siempre me riñe. 

3 Aó. b, Liengo, ropa, vestido. 
Cheaó, mi ropa, .mi vestido, y es mi 
ropa, y tengo ropa : yyaó : oaó. Na- 
che aóbi, no tengo ropa. Aobapichai, 
ropa arrugada. Ao abiyú, pelo de 
ropa, hilacha. Aó acé ñéma mândába, 
capa, o manta. Aohacá, ropa listada, 
o liengo listado. Aobiré, trapo. Ao- 
baçã, pedaço de ropa, y ropa corta 
comojubon, sayo, camiseta, etc. Ao- 
rabi yú, ropa con pelo, ó pelo de ropa. 

Aobayapó, l. 

Aóbayáticá, l. 

Aobaypiá, 

Aóbaigué, ¿.Aócuigué, Trapo. Ao- 
baimbé, ropa aspera. Aobayu, cuello, 
o valona. Aoayúrupi, l. Aoyurupi, 
cuello de vestido. Aobayuapichai, 
abanillos de cuello. Aobebé, vandera, 
pendon. Aobebéi, astil de vandera. 
Aobebé rereqúara, Alferez. Aob eçã- 
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câng, liengo ralo. Aobú, ropa negra. 
Ao caraçi gue, ropa corta. Ao çoro- 
róg, l. Ao coró çoróg, andrajo. Yyaó 
coró corógbae, andrajoso. Ao chére- 
mbiporntiba, mi traje ordinario. Ao 
embei, Z. Ao rembei, 7. Ao rembé, 
orilla de ropa. Ao hàbëbae, sayal. y 
ropa frailesca. Ao acapebúg, sayo. o 
judon. Ao hati bibi, ropa con pelo. 
Cheao hati bibi mbité, mi ropa no 
está aun traída, tiene pelo. Ao hati- 
cul, ropa raida. Cheao nda haticui 
raugé, todavia tiene pelo mi ropa. Ao- 
heipira, Z. Pitucápi, ropa limpia. Ao- 
henêmbai, ropa con fluecos, o andra- 
jo. Ao renêmbaí, flueco de ropa, o 
cosa que cuelga della. Ao ypoapi, l. 
Ao ypocuerimá, ropa vieja sin pelo. 
Ao ypotubi, ropa blanca. Ao ypoti- 
bibi, ropa nueva y vieja, el pelo le- 
vantado de nueva o roçado de vieja. 
Aó iga mini, lançadera de teredor. 
Ao yyápuá guaçu, ropa anchicorta. 
Aoyibá, manga de ropa. Yibaaó, 
manga de los braços. Aoyibaóg, aber- 
tura de ropa, golpe de mangas, etc. 
Aoyúg, ropa podrida. Aoyúgatá, ropa 
medio podrida. Aoyúpi, abadexo, cu- 
ello, l. Aoyurupi. Ao mboaqueohába, 
doblez de ropa, y los palos donde se 
urde, urdidera. Ao mbotipába, /. 
Ao mômbicába, botones, corchetes. 
Ao miri fietin hipába, lenguelo de 
narizes. Aomóndiqui hába, coladura 
de ropa, y donde la cuelan. Aoymón- 
diquipira, ropa colada. Ao óg, pa- 
bellon, y toldo. Ao omándbaé, ropa 
a mas de medio traer, ya vieja. Ao 
Piçá, lizos de texedor. Ao piahá, tra- 
ma. Ao pytã, ropa colorada. Ao po- 
penó, Z. Ao popihó, l¿ñuelo de tela, s. 
una buelta sola quando la urden. Ao 
quia, ropa suzia. Ao quYti, cortar 
vestido. Ao raçõg, polilla. Ao rembei 
rú, carpas. Ao ruguéra, yesca. Ao te- 
mbiporú, traxe. Tambeaó, pampant- 
lla, delantar. Amôndiqui aó, colar 
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ropa. Ambobibi aó, sastrear. Ayao- 
môndé, vestirse. Ayao mboi, desnu- 
darse, l. Ayaobó. Oroyoaorá, Z. Oro- 
yoaóguá, trocamos los vestidos. Oro- 
voan pirú, l. Oroyopirú oreaorehé, 
usar promisque de los vestidos. 


Aog, Quitarse. V. Yá. n. 2. 


1 ApÃ [c. d. á, y pá; Sonido], Ha- 
zer sonar lo hueco dandole golpes. 
Amô apá ïá, hazer sonar el calabaço. 


2 Apá, Cosa torcida, tuerto. Ayá- 
pá, yo lo tuerço. Cheapá, tuerceme, y 
tullenme (yyá: oa). Chepiapá, ten- 
go el pié tuerto, y mi pié tuerto. Oro- 
yeapá, Oroporabiquibo, trabajar en 
ringlera, y bolver en el mismo orden 
por el otro lado, y trabajar continua- 
mente. Ayeapá guiporabiquibo, baxo 
los lomos al trabajo. Yiapá, aguela. 
Ibapaá, ramones que tronchan para 
rastro del camino. Ibapaá rupí acé 
caagiú, por el rastro de los ramones 
sali del monte. Ayâpá, entortar, tor- 
cer, doblar. Pindaapá hába, instru- 
mento de hazer anguelos. Ayapá aó, 
doblar ropa. Ayeapayéré, rebolcarse. 
Ayeaparé, l. Ayeapari, l. Ayeaparié . 
ychugui, bolverle el rostro. Ambo apá, 
entortar. Amboyeapá, hazer que se 
doble. Amboyoapá ribi, ymboyáge- 
cóbó, colgar doblando, como los tasa- 
Jos, o longanizas. Apahába, la esqui- 
na de la canoa, cama, y cosa semejan- 
te por dedentro. Canto cheapápáche- 
nónga, estoy abrumado de cansado. 
Abá apá, Z. Abáyyapábae, el tullido. 
Ayéaparóg, endereçome dize el tulli- 
do. Ayaparóg, enderecar lo tuerto. 
Ayaparog ytapába, enderegar el po- 
pero la balsa por el rumbo que ha de 
llevar. Ndayeaparógi porabiquia gui, 
continuamente trabajo. Añémboapa- 
róg tecómarangatú upé angaipaba- 
guí, levante cabega en la virtud con- 
tra el pecado. Pe yáparog péndecó 
apacué; tecómaringatú Ybicatú rúpi 
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peatábo pequápa, enderegad vuestros 
passos a la virtud dexando el vicio. 

3 Apá, El cuerpo, o sujeto de la 
cosa, y con esta partícula se compo- 
nen algunos nombres que se siguen. 
Apáacú, entidad caliente. Añemboapá 
acú guiténa, andome calentando todo. 
Yyapá acú Ymbaé, cosa no caliente. 

Apácafiy, Perderse todo el sujeto. 
Cheapacaiy ipe, sumergime en el 
agua. Peapá caiiy pequápa engaypá- 
ba pipé, estais sumergidos en pecados. 
Amboapaeañy ymiâmo, hazerle es- 
conder totalmente. Caacupé coti qua- 
raçi oñémbo apá cañy, traspusose el 
Sol por los collados. 

Apacuá, Doblar, encoger, coger. 
Ayapacuá aó, doblar ropa. Ayeapa- 
cúa rol gui, acorrucarse par el frio. 
Oyeapacuá cheyiba, haseme encogido 
el braco. Amboapacuá áo, doblar ro- 
pa. Ayapacuá ucá aó, hazer que otro 
la doble. Ay ey 1bá apacuárá, sanar 
del braço que tenta lisiado. Ayapa- 
cuárá aó, desdoblar ropa. Ao apacuá, 
lio, fardo de ropa. Ynimbó apacuá, 
obillo de hilo. Ambo apacuá inmibó, 
hazer obillos de hilo. Ayapacuá rog, 
desdoblar. Yyapacuá hugué, doblez. 
Mboi oyeapacuã pé embeipe oinã, 
está la culebra enroscada cerca del 
camino. Ndoye apacuá rógi ahê oú- 
pa, siempre está este ocioso, no se de- 
sembuelve. Ndoyeapecuábai ahêmbiá- 
pumë, Eminet multum inter alios. 

Apacui [c. d. apá, y cui], Caer, 
derocar, desmoronar. Cheapacul, cae- 
seme la carne de podrida (yyá: oa). 
Ambo apacui cheróga, deshago mi 
casa. Yyapacuí cheróga, caeseme la 
casa. Oreapacutei canêo gui, caemo- 
nos de cansados. Amândaú rami, y- 
ñangaipábáe yyapacui afiârêtâmê, 
como grantgo caen los condenados en 
el infierno. Oremboapacul taçi, la en- 
fermedad nos ha derribado. Y yapacui 
oçabeipóbae, caense los borrachos. 
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Amboapacui Ybá yimôtiçúnã, hago 
caer la fruta meneando el arbol. Ore- 
rechacabé oyapacui pá ocoty rúbae, 
assi como nos vieron se arrojaron en 
tierra los de la zelada. Aracafiy ramo, 
yácgitatá guendá bagui oá oapácuita-. 
né, caeran de sus lugares las estre 
llas el día del juyzio. Nânde roó, yya 
pacui ñandetuyúmoó, ñande cancagul 
tYbYpe në, en los sepulcros quedarán 
nuestros cuerpos mondos. Yya pacul 
yepeñánderoó, oñémbo óó yebi oñé- 
mboi bibo, fiânde recobé yébiramo- 
né, aunque nuestra carne se deshaga, 
bolverá a su ser quando resucitemos. 
Oyapacui imâmitângã, ya ha nacida 
la criatura. 

Apaçog [e. d. apá, y çog], Majar, 
machucar, moler carne, etc. Ayapa- 
çóg uruguaçã potiácuê, hazer pisto 
de pechuga de ave. Caaúmi ayapó 
yyapagoca, hazer guisadillo de yer- 
vas majadas. Çoó apagóg, carne mo- 
lida. Yyapaçog, está molida. Yyapa- 
cog pira, lo molido. 

1 Apáçüçü [c. d. apá, y çüçü, tem- 
blor], Tembladero. Tuyú apaçiçã, 
tembladero, pantano. Abáapa cúci, 
hombre largo que se bambalea. Ibirá 
apaçüçü, palo que se blandea. 

2 Apáçuçú [c. d. apá, y çûçú, al- 
tibaxos], Estar sentados (de plural 
solamente). Ore apáçuçã, estamos sen- 
tados. Yyapaçuçu mbia oquâpa, están 
todos sentados. 

Apáçurúg [c. d. apá, y çurug], A- 
tolladero. Che apagurúg, estoy ato- 
lado (yya: oa). Ambo apáçurúg, 
hazer que se atolle. Apaçurugoába, 
lugar donde se atolla. Chereroapáçu- 
rúg tuyú, hame sumido el lodo, o cie- 
no. Peapáçurdg tel, pequâpa angar- 
pá bapipê, estais encenagados en pe- 
cados. Pendereró apácurúg, tecó- 
angaypá, la mala vida os tiene ence- 
nagados. 

Apagui [c. d. apá, y agui], Bayben, 
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bambaleo, o bayben de borracho o¡(yya:0a). Añémbo ápayêrêyêrê, re- 


flaco. Che apagui pagui, andome ca- 
yendo (yyá : oå). Cheapaguíbi, boy- 
me a caer. Ambo apagui, hazer le 
bumbalear. Namboapaguii, no le me- 
neo. Cheapaguí pagui guiatábo, Z. 
Añémbo apagui, royme contoneando. 
Cagúl chemó apagui, el vino me haze 
dar baybenes. Añanga chembo apa- 
gui pagui ângaipába rehé, hazeme 
dar el demonio traspiés en el pecado. 
Añea2ngaipá apagul cueróg, apartarse 
del pecado. 

Apaiqui [c. d. apá, y pai, colgajo, 
y quí, tierno], Marchitar, amortiguar. 
Caaroqui yyapayqui, los retonos se 
han amortiguado. Ibirá apayqui, ar- 
bol marchito. Cheapáyqui, estoyme 
cayendo de flaco. Añeémbo apaiqui 
cheyécoacúramo, enflaquezcome con 
el ayúno. Yécoacú chemboapáy quí, 
enflaquezeme el ayuno. Amboapay quí 
cheret éguiyécoacúbo, mortifico mi 
carne con ayunnos. Chembo apaiqui 
caneo, hame derribado el trabajo.Pen- 
doó verobiarí, pembo apayqui here- 
có açibo, la lozania de vuestra carne 
mortificadla con la penitencia. 

Apayé [c. d. apá. n. 2. y haye, 
medio], Cosa inclinada, humillada, 
torcida por el medio. Ibá apayé, fruta 
humillada como higo, etc. Cheapayé 
imá, ya meinclino (dize el viejo).Chea- 
payé ychupe, Aizele reverencia (yyå: 
oa). Nache apayel, no me inclino, o 
no soy corcobado. Yyapayé ambaia. 
los higos se humillan de maduros. Itá 
apayé, plomada de albañil. Ambo 
apayê pacobá, colgar platanos a que 
se maduren. Ibapeguára tecó rehé 
chereçaá haguereY:Chemboa pay é ter, 
ibipeguâra mba é ral húrehé,el no con- 
siderar las cosas del cielo me ha he- 
cho inclinar a amar las de la tierra. 
Cheapay êguitecóbo, ando debilitado. 

Apayêré [c.d.apá, y yere], Bolver, 
rebolver. Cbeapaierê, yo me rebuelvo 
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tolcarse. Ambo apayéré hera hábo, 
llevar a buelcos como barril. Chembo 
apayeré chererecó recóbo, arrastran- 
me. Tayaçú oyeahúminda tei, oñé- 
moúnatuyúapacurúg pipê oñémbo 
apayérebo, en lugar de lavarse el pu- 
erco, se ensucia mas rebolcandose en 
el cieno. 
Apaiuá, Rebolver. V. Ayuá m. 1. 
Apamóna, Mezclar. V. Mona. 
Apaquá, Reborujar. V. Apacuá. 
Apará |c. d. apar, y á, caer], Caerse 
de su estado. Che apará, caigome de 
mi assiento, ó estado. Ogueroápará 
cheróga chembaé, abunda mi casa. 
Chereroapará chebohiitaba, hazeme 


| caer el peso de la carga. Íbá guâàcâng 


oguero ápará, la fruta tuerce el gajo 
con su peso. Ogueroápará cheângã 
tecópochi,abruman los vicios mi alma. 

Aparaiti [c. d. apá, sujeto, y yti, 
derribar, a, caer], Derrocamiento. 
Cheaparayti, me derrocó, arrojó (y- 
yá : oa). Ayáparayti, yo le arrojo 
(bo : hára) Ayaparayti yieênguê,re- 
chacele sus palabras. Chembo ápa- 
rayti, me derribó. Ayaparayti tecó- 
márangatú, dar al traste con la vir- 
tud. Oyaparayti potá añangá ñande 
recó mãrângatu, el demonio nos qui- 
ere despojar de la virtud. Tecó mãrân- 
gatú móaparaytí hâmô angaipába, 
lo que destruye la virtud es el pecado. 

Aparata [c. d. apá, y tatã], Espessa 
Ly aparáatá, miel espessa. Amó apa- 
rata, espessar. Yiaparatá cheayú, soy 
fuerte de cerviz, soy recio, y duro de 


: Juyz io. Ndeyúaparata, eres tenaz.Che- 


aparātā, soy tieso, derecho y grave. 
Añéemóaparatá afiângupé, estoy recio 
contra el demonio. Cheaparatã yépé : 
Taçi chemocangi, aunque soy recio de 
mio la enfermedal me ha derribado. 
Añémoaparáta tecó mãrângatú rehe, 


| soy constante en la virtud. Añémo- 
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aparátáa tecó angaipá rehé, soy perse- 
terante en pecar, 

Apareá, Cosa esquinada, y sacadas 
puntas porlas esquinas. Amboapareá, 
labrar madera, o cosas assi. 

Apárecó, Yr a los alcances [c. d. 
apá 2, y tecó, inquietar]. Ayaparecó 
abá, fuile a los alcances. Cheapárecó 
recó ahé chererecóbo, vame a los al- 
cances.. Ayaparecó tecó maárangatú, 
voy a los alcances de la virtud. Pe- 
yaparecó recó aubé, tecó márangatú, 
seguid la virtud. 

Apárerecó [c. d. apa. 2, y recó, te- 
ner], Lo mismo que Aparecó. Chea- 
párerecó, siguiome. Ayapárerecó, se- 
guile. Cheaparerecó yepê hae nda 
cheraibú bári, aunque me siguió, no 
me cogio. Ayaparerecó abatirúí, re- 
dolver la massa. Ayapárerecó uruga- 
çú rupiá, ymbohiriri pirama, batir 
huevos para freir. 

Aparibi [c. d. apá, y Ibi, al lado], 
Significa aparear, poner doblado lo 
que se cuelga, o pone. Ayaparibi y- 
móina, pongolos apareados. Ambo 
apá yoibi, idem. Ambo apayoibi y- 
nimbó, torcer los hilos en uno. 

Aparicú [c. d. apá, y ticú, ralo), 
Desleir. Ayaparicú ei, desleir la miel. 
Amboaparicú uruguaçú potiá yyå 
pacoy pira, hazer pisto. Hacibaé mbae 
aparicúhoú catú, los enfermos comen 
bien cosas liquidas. Cheaparicú nde 
ral húpa, estoy derretido en tu amor. 
Cuña rechacabé oñémbo aparicuhaihú 
pa, en tiendo la muger, luego se de- 
rrite por ella. Curí aú tam9 Túpa 
raihú bari peñémbo apá rícúbo pe- 
quš#pa, ó si os deshizieredes en amor 
de Dios. 

Aparóg [c. d. apá, tuerto, y óg]. 
Quitar. Ayeaparóg guiñemimo, di la 
buelta, y escondime. Cheaparóg, yo | 
me endereço (ya : oá). Amboaparóg 
pindá, enderegar el anguelo. Ayapá- 
róg ytapába, endereçar la balsa al 
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¡ rumbo (ca : bo). Pirá pindáoyaparóg 
el pece enderegó el anguelo. Guecó 
aparog potarey, ¿ncorregible. Ahecó 
mboaparog, corregile. Chembo eco 
aparog, corrigiome. Ndaguecó mbo- 
aparog potári, no quiere ser corregido. 
Apatayi [c. d. apá, y hayi, recio], 
Cosa espesa. Ei apatayi, miel dura 
Yyâpatayi Ymbae, rala cosa. Ambo. 
apatayi, espessar (bo : hára). Cheapa- 
tayi afiâng upé, tuveme fuerte contra 
el demonio. Añémboapatayi, afiângu- 
pé, hagome fuerte contra el demonto. 
Apati, Z. Apatubí [c. d. apá, y ti, 
blanco, y tubi, ceniziento], Color ce- 
niziento, ó cosa enharinada, ó llena 
de polvo. Aó apátubi, ropa cenizienta. 
Cabayu apátubi, cavallo centziento. 
Ambo apátubi, llenar de polvo,ceniza, 
y harina. Nânde apatubi mêmê, fiá- 
nde tibipe né, bolveremonos en ceni- 
gaennuestros sepulcros. Yñapati imã, 
dizenlo a las calabagas quando están 
sazonadas. Ayéapati mbogué, re- 
fregarse con agua, ó azeyte el cuerpo, 
para quitarse la tez que tenía. 

Apatingi, Ceniaiento; lo mismo que 
Apati. 

Apatubi. V. Apati. 

Apatucá, Golpear, aporrear. Ayá- 
patucá aó, lavar ropa. Cheapatucá, 
me lavan. 

1 Apé |c. d. á, fruto, y pé, super- 
ficie], Cascara de frutas de dura cas- 
cara, y de huevos, escama, cosa exte- 
rior. Thaapacúera, cascara de fruta 
(yya : oá). Uruguaçã rupiá apecué, 
cascara de huevo. Ayapeóg, l. Aña- 
pepi, descascarar. Yñapepi mbiréra, 
descascarada cosa. Yñapë pindagué- 
ra, Z. Yñapëog haguera, las cascaras. 
Piráapecué, escama de pescado. 

2 Ape[c.d.a.n. 6, y pe. n. 2], De- 
ste tamaño, tanto como esto (señalan- 

do). Ápe ñótetererú, trae tanto como 
esto. Ápe arú, tanto como esto traxe. 
3 Ape, Alli (adverbio de lugar). 
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Apeiñóte, alli solo. Apebê, hasta alli. 
Ápe hiní, alli está. Ape gui, de alli. 
Nâ ápe rūguāi, no es alli. Na ápe 
rúguaicheéni, yo no dice que era alli. 

4 Apé |c. d. a. 2, y pê, cosa llana, 
m. 16], Superficie, cara, tez. Cherobá 
apê, la tez de mi rostro. Yápepo apé., 
lo defuera de la olla la superficie (y- 
ya : oa). Abati apécuêra, cascara de 
maiz. Apeqy, tez lisa. Cherobá apecy 
ngatû, tengo la tez del rostro entera. 
Che apepigué, tengo la tez amorti- 
guada. Che apecueríma, idem. Ibi 
apé, superficie de la tierra. Amóape- 
ev, alisar por defuera. Nimo apeçY 
mbábi, no está alisado. Amóapecang 
en jugar lasuperficie. Añapepangatú, 
labrar bien la tabla. Yeti omboapepú 
IDY, abren la tierralas patatas de gru- 
essas. Yyápepú lá, suena el calabaço, 
ó cosa hueca. Ayápecá, agotar, y dar 
en la superficie. Tahi oibi mboápéa- 
pé, las ormigas andan debaxo la su- 
perficie de la tierra. 

5 Apé [c. d. a. n. 5, y pe, n. 12), 
Atajad/zo, cerro. Cheapé, me cercan, 
me atajan (yña: oa). Añapé, atajar, 
cercar con algo. Añapel, cercar el rio 
para cuger el pescado. Che ape tatá, 
estoy rodecdo de fuego. Añe apê Ibi 
atápipé, cercarse con tapias. Chañea- 
pë ñÑande amotare Ymbára gui, cerque- 
monos por nuestros contrarios. Añang 
ñande ápe ñandererecóbo gucmimo- 
cóngúa húpotábo,el demonio nos cerca 
deseoso de hallar a quien tragar. Y- 
ñape tatá ohóbo Arupi, ca el fuego 
rercando los campos. Añéape çoó raa- 
-06m0, encubrirseel caçador dela caga. 
Avap ó caaiçã gui Ñfieapemo, cercarse 
Je ramones. Nandeápehamó Sacra- 
men tos cherocó añangaupé, tenga- 
mos por muro los Sacramentos contra 
el demonio. Niñâpehábi cheretáma, 
no tiene muro mi pueblo. Yiapê hagué- 
ra chayti mburú, deroquemos le su 
fortaleza. 
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6 Apë |c. d. a, cuerpo, y pé, que- 
brado, n. 13], Cosa tuerta. Cheâpë, 
ando agoviado. Yrapê, esta tuerto, ó 
quebrado. Añāpë, entortar (mó : há- 
ra: hába). Yiapé, nariz tuerta. Caña- 
pe, ojos tuertos, bizco. Añapengór, 
endereçar (ca: cara:caba). Afiapén- 
gog cherecó, enmendar la vida. Ni- 
ñapengocábi cherecó rânge, aun no 
he mejorado la vida. Abá ecó apêngo- 
gapYreYmã, hombre de desordenado 
proceder. Cheñeé tatécuéra añšapen- 
gog, corregirse en las palabras. 

T Ape. b lc. d. a, cuerpo, y pe, 
chato, n. 16], Cuerpo pequeño. Che 
apé, soy pequeño decuerpo (yya : oa). 
Ariembo apé imã, ya me he hecho pe- 
queño, y estoy consumido. Nache apé 
bi, no soy pequeño. Cheape Gta, soy 
algo pequeño, Peñémbo apebiey ramo 
cunúmi ningá; ndapequeyché Ibá- 
pene, sino os hizieredes pequeñuelos 
como niños, no entrareis en el cielo. 

Apeá. r |c. d. ape, superficie, y a, 
sobre, n. 10|,Superficie. Nderecó ape- 
áramo ño ereñoty tecó marangatú 
herioi gerevmo, plantas la virtud en 
la superficie para que no brote.Ayáp- 
aróg, quitar la superficie. Yyape ára- 
mo ñote ayealró, no consumi el act» 
con muger ¿ntra vas. 

Apé apé, Gusanillos que buelan. 

Apebâng [c.d.apé, y bâng, tuerto], 
Rebolver, reburujar, abrigar. ñe 
âpebân gacoyába pipé, rebuelvome en 
lofragada.Añapebang, abrigar a otro. 
Amoñapebang, hazer que se abrigue. 
Ayeobaapebâng, emboçarse. 

Apebi [c. d. à. 2, y apé. 1, y bi. 4), 
Levantar la vista, andar inhiesto, en- 
tonarse, cwdar. Cbeapebi guitecóbo, 
ando inhiesto mirando. Añémboapebi, 
ando con la vista levantada. Cuña 
yyapebicatúbae,muger libreen mirar. 
Nda che apebiri guitecóbo guiporabi 
quïbo, no algo mano del trabajo. Chea- 
pebi guitecóbo Tipañande quaitaba 
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ri ymboaeyébo, tengo puesta la mira 
en el cumplimiento de la ley de Dios. 
Peyapebirimé angaipába ri, olvidaos 
de pecar. Cheapebi pebi guitúpa Tü- 
pa nândequaitabáriimbo ayébo, cui- 
do mucho de guardar la ley de Dios. 

Apebú [c. d. a, cuerpo, pe, chato, 
bú, levantarse], Indigestion de la co- 
enida, ahito, leudarse el pan. Y yapebú 
cherembiú chébe, estoy ahito.Añémbo 
apebú, keme ahitado, Cheapebú, estoy 
alto. Ambo apebú mhuyapé. leudar 
el pan, lo mismo es Topebú. 

Apecai [c.d. a. 2, pe. 16, cá. 4, y 
í, diminutivo], Hazer señas, dar del 
codo, ó tocarle en la mano sutilmente. 
Ariape cai, hizele señas, tocandole la 
ropa, ó dandole del codo. Che ape- 
cai, hizome señas. Oñapecai rámót 
ñote angaipábapipé : Omboaqui y- 
mboabo, en haziendo las sejas con el 
pecado lo enternece, y lo derriba. 

Apécú, Lengua y paladar |c. d. 
apê. 5, ycú.n. 1]. Cheapëcü, mi len- 
` gua (yà : oa). Apecá ayi, agallar. 
Apécúga, frenillo dela lengua. Apécú 
p>ryri, lengua expedita. Peyeapëcü 
mombi pendapichárarecó abiquí ey- 
mo, refrenad la lengua para no tra- 
tar de vuestros proximos. Acé ápécú 
mómbi ibáhai, Z. Poro apecü mômbi 
ïbáhaî, Z. Ibáhai porocâmbichá, frun- 
cela boca la fruta verde. Che a¿pécú 
átá, no tengo lengua expedita. Añém- 
bo Apécúapa cuá guiñténga, hablar 
estropajosamente. Ígapicuitá ¿péct, 
el lomo del remo. 

Apecúma [c. d. hapeg, y tú, n. 2, y 
a, coger], Hollin. Ambo apécúma, 
poner al humo. V. Cúma. 

Apecy, Superficie lisa. V. Apé. 4. 

Apei, Superficie, ó tez delgada, di- 
minutivo de apê. n. 4. lupá apeí, la 
yerva que se cría en las lagunas sobre 
el agua. Amboapei ñote iboti, espar- 
cir flores ralamente. Amboapel caá, 


APÍ 


baço para beber. Añémboapeií chere- 
mitynguêra, salen ya mis sembrados. 

Apêngóg, Enderecar. V. Apê.n. 6. 

Apénú, Cosa sobre saliente. V. Pénú. 

Apepú [c. d. apé, superficie, y pú], 
Sonido de cosa hueca. Cheapepú, me 
dá porraços, haze que suenen en mi 
los golpes (yyá : oa). Amboapépú, 
hazer sonar cosa hueca. Yyapepú ca- 
tú mándiog, ya está la mandioca cur- 
tida para hazer harina. 

Apequabó, Tomar otro camino. V. 
Pé. n. 10. 

Aparé. b [e. d. apê, superficie, y 
heréb, passar], Passar el tiro por la 
superficie sín encarnar. Cheaperéb, 
raspóme sin herírme (yyá : oa). Che- 
aperibi chererecóbo, idem. Cheape- 
rebí yiteênguêra, lastimaronme sus 
palabras. Ayápereperebiñóte, toquéle 
solamente, no le heri. Ayaperêperebi 
cheñtepipé, lastiméle con mis pala- 
bras. Ayaperé caá, amortiguar la yer- 
va al fuego para secarla. Tatá oya- 
perebiñó checóg, el fuego ha quema- 
do solo el follaje de mi chácara. A- 
mboaperé ñöte tatápe, passele sola- 
mente por el fuego. Ayaperéperebai 
uruguaçú, pelar muy mal la gallina. 
Ayaperéb yquYtimo, cortará pedaços 


sin orden. Ayaperebotë, hazerle el 


cabello alto. Ayaperei guiyárápa, co- 
ger el agua por encima, por no entur- 
biarla. Oyapereperebi note oungai- 
papaguêra mómbeguábo, dize algu- 
nos pecadillos, y dexa los demas en 
la confession. Cheapereréguitecóbo, 
ando desatinado. . 

Aparerá, Desigual. V.Rá, señal.n.1. 

Apeucá, Alacran. Apeuça popiã, 
lo con que muerde el alacran, y ab 
effectu por la poncoña. 

1 Api [c. d.a. n. 2, y pi, tocar, n. 
2], Tirar dando con el golpe, apedrear, 
lastimar tirando, fechar sen que en- 
carnen. Cheapi, diome con piedra, 


poner muy poquita yerva en el cala- | flecha, etc.Ayapí, yo le lastimétirando. 
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Aibi api, tropeçar, caer lastimandose, 
ó arrojandose. Añémboibiapí guiábo, 
lastimarse, arrojandose. Chemboibi- 
apichemóñAana, h/zome yr tropicando. 
Ambo ibi api ymóaña añamo, hazerle 
trompicar. Angaipaba ri añángáa om- 
boibí api apí mburú herecóbo angai- 
pabiára, el demonio haze al pecador 
yr trompicando en pecados. 

2 Api. r [de á, cabeça, y pi, pelle- 
Jo], El cuero de la cabeça. Che ápi, 
mi pellejo (ya : oá). Cheapilí, suzie- 
dad de mi cabeça. Apicui, caspa. A- 
yápiriquá, bautizar. Yya piriquã y- 
mbaé, Gentil, no Christiano. Cheapi- 
riquá, soy bautizado. Pai Abaré Che- 
apiríquã hára, el Cura me bautizó. 
Amboapiriquá, hazerlo bautizar. Po- 
roapiriquáhápe, bautisterio. Ayeapi- 
riquâucá ramo, ha poco que oy Chris- 
tiano. Apiçama, cuerda de la cabeça 
en que está la carga que llevan los 
Indios. Cheapirá, el pelo de la cabeça, 
ó cabello, y tengo cabello. Nache api- 
rábi, soy calvo. Cheapirabiyú, tengo 
el cabello ralo. Apiripi, 2. Apiripé, cas- 
pa gruessa de los niños. Apirurú, to- 
londrones de la cabeça. Ayeapirabey, 
hagome calvo. Añémboapili, ensuzió- 
me la cabeça. Añémbo apicuióg, qui- 
tarse la caspa. Ayapiraca racá, tras- 
quilar a panderetes. Cheapiracá, me 
trasquilan assi. Ambo apiragá, yo le 
trasquilo assi. Ayápirabel, adereçarle 
el cabello, trayendo lamano por la ca- 
beça. Ayapirabei herecóbo, regalarle, 
trayendo la mano por la cabega. Aye- 
apirabeí, alisarse el cabello con la 
mano. Ayápiraboó, raspéle con el tiro, 
no le heri. Cheapiraboó ofieêngai pi- 
pé, lastimóme con sus palabras. Aye- 
apireyi tel, estoy avergonçado, y pen- 
sativo. Ayapiróg, caput membri geni- 
talis aperire. Ayeapiróg guiñémboal- 
púbo,tener polucion voluntaria. Aya- 
pimbogué, descalabrar. Yyapimbo- 
guapi, descalabrado. V. A. n. 2. 
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3 Api [c. d. a, cabeça, y pi. n. 4, 
trasquilar, acepillar], Cabeça, ó cosa 
redonda pelada, cosa mocha, huesso 
de fruta sin carne, mondada, limpia, 
y despuntada cosa: frente pelada, gra- 
no de maiz, arroz, y toda cosa seme- 
Jante desollejada. Cheápi, me trasqui- 
lan (yfia:0a). Añapi, yo le trasquilo 
(mó : hára : hába). Na fapimi, no le 
trasquilo. Cheapi guitecóbo, soy cal- 
ro. Añapindaíi ndai, trasquilar mal. 
Añapindagué raçá raçá, trasquilar a 
panderetes. Amoâpindaguêracâpã, l. 
Amóapindaguêndurú, 2. Amôapinda- 
guendiri, trasquilar a raiz. Chemoa- 
pindaguendiri, me trasquilan a raiz. 
Añapi caá catú, quitar los renueros 
a la yerva buena. Añapiaperebite, 
despuntar el cabello solamente. AÑ pi 
ymbo apiraçá raçápa, trasquelar « 
panderetes. Afiêmoapiyêpé, despojé- 
me de quanto tenia por darselo. Che- 
môâpì, chembae rábo, kame derado 
in puris, dexóme pelado. O2pimó ay- 
có, he quedado pelado, pobre. AÑapt, 
ñemboaraitápe, pelele al juego, ab 
effectu del puerco que se pela de gor- 
do, lo toman por engordar. Yñapinde- 
tei chetayacú, está mi puerco muy 
gordo. Amóapí ypoita, voylo engor- 
dando. Ni ñapí rangê, aun no está 
gordo. Yiapiramó, aora, empieça « 
engordar. Ahobápiapi, quitar de lo 
muy lleno. Ndahobapiapihábi, está 
muy lleno. V. Pi. n. 4. y Pepi. n. 4. 

Añapindó abati, Desollejar el mate, 
arroz, etc. Aayi ñapyndó, desollejar 
cosa de grano. Amôapi mbae avi, 
idem (m6 : hára). Pyndó curé, /. Min- 
dó curé, frangollo, maiz quebrado, 
y desollejado. Abatí apyndé, afre- 
chos, hollejos del maiz. 

Hãti api, Cuerno despuntado. Qua 
api, dedo cortado. Cíba api, frente 
calva, pelada. Yíba apl, braço muti- 
lado. Añaqúá api, cortarle el dedo. A- 
ñaquaá api,abatiígúera, guitar la punta 
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de lu magorca del maiz sin grano. 
Ayyibá api, mutilar el braço. Aibirá 
rácangapi, desmochar arboles. 

Iba api, Huesso de fruta sin carne, l. 
Iba capi, câng api, huesso mondado, de 
carne, ó fruta. Tarâmã câpi, huesso 
de azertuna. Ibirá api, paloromo.Amó- 
apf ibirá, hazer el palo romo. Haquãi 
apy eí, no tienen las abejas el cañu- 
tillo de cera en la pitera. Amoaqai 
ñapy ei, quebrarles este cañutillo a 
las abejas. Añambopi í ápi, circuncidar 
a otro. Añgampoapi api, circuncidar- 
se. Cheraquái api, estoy circuncidado, 
ó que naturalmente está assi. Ariêmoa- 
quai ap$ucá, kagome circuncidar. A- 
m0aqualapy ucá,circuncidarlo a otro. 
Cheporómoñangá api guitecóbo, estoy 
circuncidado. Jesu-Christo ñandeyára 
poromóñangá cuera : OñApi, /. Yporo- 
móñangá apirê, oñapi aracaé, circun- 
cidaron a Christo nuestro Señor. 

Api [c. d. a, torcer, y pi, centro, 
n. 7), Ladear. Chembo api epé, pon- 
me de lado. Y yapi oinã, está de tado, 
ó ladeado (oa, recip.). Cheapi gui- 
quebo, duermo de lado. Oapibo aycó, 
estoy de lado. Oapibo emoi, ponlo de 
tado. Amboapi ymoinã, pongolo de 
tado, Erembo api tecatú caguába! ó 
que bien empinas el vaso de vino! A- 
mbo api tecómarangatú, he dado de 
lado a la virtud, hela dexado. Ambo 
api Túpa ñande quaitába, no cumplo 
los mandamientos de Dios. Amboapi 
cheñémoy róngúe, di vado al enojo. 

V. Apiã. n. 3. 

5 Api. g [c. d. a, ente, y pi. m. 5, 
sentarse], Cheapi, yo me siento (yya- 
pi:oapi). Ambo api, hazer que se si- 
ente (ca: cára : bo: hára). Ambo- 
guapi, idem. Aroapi, l. Aroguapi, sen- 
tarse juntos, ó sentarse con lo que lle- 
va acuestas. Ndachereroguapigi, no 
me dexó assentar, porque el no se 
assentó. Aroguapi yguábo, sentarse a 
comer lo que llevava. Oguapi oina, 
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está assentado. Cheapiáapi catú coite, 
estoy sossegado, tengo el coraçon quie- 
to. Nachepiá ápigirangé, aun no estoy 
sossegado. Chemô piá api catú nde- 
ñet, hanme quietado tus palabras. Ne8 
porombo piá api catú ahé oguerecó, 
fulano tiene palabras consolatorias. 

Hifânguê api, Están assentadas las 
hezes. Amohúúngué api herecóbo, 
poner assentar las hezes. Nahüüngué 
apigi rangé oinã, aun no están assen- 
tadas las hezes. Peângaipá rüüngué 
aú aupemboapi api yti apií táguáme 
peñe mómbe guábo, hazed memoria 
de vuestros pecados para confessarlos. 
Cheâng api catú cheñémómbedré, 
tengo la conciencia sossegada despues 
que me confessé. 

Apicá, Banco, y lugar donde se assi- 
entan. Apicá apuá, banco redondo. 
Apicá pucú, banco largo. Apicá api, 
el princípio del assiento. Apicá cuápe 
aguapi, Z. Apicapité pe aguapi, sen- 
tarse en el medio. Apicá apipe a api, 
sentéme al fin. Apicáguipe, debaxo del 
banco. Apicá apiime, aguapi, sentéme 


al canto del banco ázia la postre. A- 


picá rembeipe, en el canto. V. Tenda. 

6 Api; r [c. d. Á, ente, y pi. n. 8], 
Puntá y fin de la cosa, y principio. 
Apirey, /. Apiramey, sin fin. Iriapi, 
nacimiento de rio. Caabapi, principio 
del monte. Núcaabapi, el principio ó 
An del campo lo cercano al monte. I- 
bagapi, el primer cielo, ó principio de 
cielo. Ñeë yoapi, palabras que van de 
mano en mano. Mórandú yoapirêra 
aipó, nuevas son essas que han venido 
de mano en mano. Amondóyoapi api 
morandú, embiar nuevas varias, y va- 
rias vezes. Ambó api, dar principio. 
(bo : hára). Amboapi yoyá, emparejar 
las puntas, ó estremidades unas con 
otras. Amboapiya, pegar las puntas a 
otra cosa. Amboapipá, dar fin, acabar 
de todo punto. Yyapipá cherêmbiapó, 
acabose ya mi obra de todo punto. 
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Avapí mómbá ymómbeguábo, todo lo ; 
dire. Ayapi mombá herahábo, todo ! 
lo llevé. y 

Yoápi, Frequentar. Acarú voapi 
api, comer muchas rezes. Añemómbeú 
yoapi api, frequentar la confession. 
Ndicarúyoapiri yecoacúpe, el día de 
ayuno no se come dos vezes. Acarú- 
yoapí yécoacúpipe, quebre el ayuno. ` 
Checáned pó amboyoapi doblé la ga-! 
nancia demi trabajo. Amboyoápi.fre-' 
quentar,acrecentary sepundar la rosa. ' 
Amboyoapi che ñemómbeú. confesse- 
meotra vez. Nambovyoapiri cheângay- 
pába, no peco mas. no segundo en pe- 
car. Ambovoapí chembaé, acrecentar 
sus bienes. Angaipá mbiá apipáhamo 
nânga, el perado es la destruécion de 
lasgentes.Avapiraqueóg.tronchorlas 
puntas. Avapiraçia, cortar las puntas. 
AyapYrA, añadir a la punta. Yoapirii 
oroguerahá, Vevar la cosa dos en un | 
palo, ó como silla de manos. Cha rahá 
cheapiri, ayudame .a llevarlo en un 
palo. Yoapirichúa, cosas que están en 
los dos estremos. Ayapiretá, cercenar | 
las puntas. Ayapiripa, dar en la ca- | 
beça del clavo, ó estaca para clavarla. | 

Aph, El cantico de la cosa. Apii! 
aycó, estoy a canto o riego. Áp gui- | 
mâmômbotábo, estoy en artículo de 
muerte. Apííaycó guihó potabó, ya 
estoy el pié en el estrivo. Apíí aicó 
guiábo, estoy a canto de caer. Cuña- 
upé oyaupibae apiime oicó hece y- 
fiêmômbotábo, el que pone los ojos en 
mugeres, a riesgo se pone de desearlas. 
Apíime aicó cheangaipábo, a riesgo 
estoy de pecar. Añémo api cheângai- 
pábo, puseme a riesgo de pecar. Peyau- 
piimeque cuñaupé, tapeñemboapirii- 
meque hecé pefiêmombotábo, guar- 
daos de ver mugeres, porque no os 
aficioneis a ellas. V. Ceri. 

Ayapicá 1pio, Poner fortaleza a la 
punta, de cesto, como nasas, ó tapar 
algo semejante. 
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Ayapi rü, Poner aïad'dura a la 
punta. Ayapi rü checóga, aumentar 
la chacara. Añéapirú cherecó márán- 
gaturehé, crezro en virtud. Oneapi- 
rüngote che raçi. hase reforçado mi 
enfermedad. Amoñée apirá chembaé, 
hago que se aumente mi hazienda. Te- 
mbiapó márangatú Mabóçi rehê Tüpa 
gracia onemóñeapirú, con cada obra 
virtuosa se aumenta la gracia. Pemo- 
ñeapTrú Túpa gracia peeme penembi- 
apo marângatú pipé, aumentad la 
gracia cun buenas obras. 

1 Apia [c. d. å, ente, y pià. n. 4), 
Mancha, pecas, y cosa semejante. Che 
ap iá. yo tengo pecas, o manchas, y mis 
peras, etc. (yya : 03). Y vaguapinl y- 
yápiá, el tigre tiene el pellejo man- 
chado. Amoú apiá piá cheaó, tener la 
ropa manchas negras en partes. Toba 
apiá apiá, rostro pecoso, o manerado. 
Ndiyapiá quiri Tipaci, en ninguna 
manera tuvo mancha la Virgen. AÑé- 
mbo apiá guitecóbo angaipá barí, an- 
dome ensuziando en pecado. V. Pia. 
n. 4, y Piá ri. 

° Apiá.b |c. d. api. n. 1, y hába], 
Porilla, y caput membri sine cute, como 
el circuncidado. Guiráapiá, pora de 


Hecha para matar paxaros.Ambo apia, 


redondear a si. 1bá apiá, fruta redon- 
da. Abá apiabae, hombre que está assi 
naturalmente, o circuncidido. Ambo 
apiáyquvtimo, cifcuncidar. Nache- 
piabi, no estoy circuncidado. 

3 Apia [c. d. á, ente, y pi, centro, 
y à, ladeo], Ladear, errar.Ib1a, ladear 
cuesta. Cheâpia, el ladearme yo (y- 
ña: 03). Añapía, ladearlo (mô : hara). 
Ambo âpia, hazer que se ladee. AÑapi 
angog, enderegarlo. Niñapiangocábi, 
no se ha endereçado. Añapiangog imã 
cherecó, ya he enmendado la vida.Che 
ndequaitaguéraeremóapiangieicobo, 
has errado lo que te mande. Eremoa- 
piangi Túpa ñeë, has quebrantado los 
mandamientos.Cherorí eremó ãpiângi 
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eicóbo, yo rio, y tu estás mustio. E- 
moaplangatú angaipabiyára recó, no 
mites alos malos. Eremóapiagi Tápa- 
nderaihúba, no hazes caso del amor 
que Dios te tiene. V. Api. n. 4. 

Apiai, Tomanlo de la semejança de 
Apiá. n. 2, chico. Cunúmi apiát, mu- 
chachillo. Ambo apiai cherecó, acor- 
tar lo que haze, yla vida. Mbuyapé pe- 
cenguera apiabi, mendrugillo de pan. 

Apicá. b, Banco. V. Api. n. 5. 

Apicaçú, Tortola, paloma. Apica- 
guró, paloma torcaz. Oñémbepi apica- 
qú, arrollar la tortola. 

1 Apyçã [c. d. a, ente, py. m. 5], 
Espesso (yñà : oá). Ndeí yrapicai, 
rangé, aun no está espesso. Ei apYcá, 
miel espessa. Amb0ápyga, azer es- 
pesso (mô : hara). 

2 Apiçá [c. d. á, cabeça, y pi, cen- 
tro, y çá, agujero], Ojo, oído. Chea- 
piçá, mi oido (yya : oá). Ndache api- 
gai, no oigo. Apiçá andupába, senti- 
do de oyr. Apicacara, el que oye, o 
escucha. Yyâpiça Ymbaé, sordo y mal 
mandado. Ayépaco nde : Nande api- 
gal, cierto que eres un mal mandado. 
Cheapicá yéóg, Z. Cheapiçá cañy, 
perder el sentido del oyr. Apigáqua, 
el organo de oydo. Apiçáquã ñee, 
zumbido. Apiçaquã rigáu, cera del 
oydo. Chêapiça catú, oygo bien. Ghe- 
apicaquá pi, tapanseme los oydos. À- 
yeapi papi, tapóme los oydos. Chea- 
picaquá robi, entreoyr. Nacheapica- 
cai, no oigo, y no doy oydos. Ndaye 
apiçacaíi hecé, no doi oidos a ellos, y 
no hago caso de lo que dizen. Yyapiça- 
tibae, mal mandado. Ayapiçaca, dar 
oydos, escuchar. Amboapiçaca, hazer 
que oiga. Añembo apiçaca catú, oyr 
bien atentamente. Peñémbo apiçacá 
catú chébe, Z. Peñémbo apiça pú catû 
chébe, 7. Peyeapiçacá catuhápe che- 
rendúpe yepê, Z, Periêmboapi cabí 
catú cébe,estadme atentos, oyd me bien. 
Noñiémbo apiçáy aú, haze del sordo. 
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Eñémbo api çá piçá aú teque ñandú 
ahê, ola oye bien. Ambo apicapú aŭ, 
hazerle que oiga el mal mandado. A- 
piçá quárana, sordera. Cheapiçá qua- 
raná, soy medio sordo. Añembó apicá 
quarána, kagome sordo. Ayeapicacá 
yvyapóbo, hagolo con tiento, con aten- 
cion, con consideracion, prudencia, 
madureza. Eyeapiçaca imé yguábo, 
comelo sin advertir, como quando se 
toma la purga. Chebiñaé ndayeapi 
cacá potári, yo me divertia, o no aten- 
dia a ello, pero, etc. Peyeapiçacá imé 
mbae ibipeguara rí, no atendais a las 
cosas de la tierra. Ayeapigacá, advi- 
erto, estoy atento. Apiça quí, ternilla 
del oydo. Apiçabi, atencion. Cheapi- 
çabi guitecóbo, ando alerta. Cheapi- 
çabi ramo, Z. Cheapiçabi hápe ayapó, 
hagolo con atencion, de proposito. Cu- 
ñarehé apiçabireY, continencia, reca- 
to con mugeres. Nache apiçábiri cú- 
ña, rehé, Z. Nañémbo apiçabiri cú- 
ñarehé, no trato de mugeres. Cuña 
abárehé apicábirey, muger casta. Na- 
cheapiçabíri yapuraupé, no doy oydos 
a mentiras. Ahé yyapiçabi catú yapú 
yára rehé, este dá oydos a mentirosos. 
Nache apiçabiri temo? rehé, no doy 
oydos a chismes. Temoê rehé yyápi- 
cabicé, amigo de oyr chismes. Peñe- 
mboa piça birime añangá poroaângai 
rehé, no deis oydos a las sugestiones 
del demonio. Ambo apiçabi catú, Aa- 
zerle andar alerta (bo : hara). Chea- 
piçabi parápará poroaângai rehé, al- 
guna mora tuve en la tentacion. 

Cheapiçabi catú Missa tendúpa, 
Estoy muy atento en la Missa. Nda- 
cheapiçabiri guicaruábo, estoy meti- 
do todo en la comida, no atiendo a 
otra cosa. Ndcapiçabi imé Fúpã raï- 
huba gúi, no atíendas a otra cosa que 
al amor de Dios. 

Cheapiçaquâró, Estoy aturdido.Che- 
apiçaquáró guitêna amatiriagui, estoy 
aturdido del rayo. Yyapiçápugébac, 
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el que anda avisado. Ambo apiçã ILI- ' apichai óg, Z, Amô ápichai rá, quitar 
âtã, hazer agujeros en la pared. Che- | las arrugas de la ropa. Aó ayu rapi, 
rog yyapicá piçá, está agujerada mi | hái, cuello con pliegues. Ambo âpî hai 


casa. Chenó yyapiçã picá, está agu- 
Jerada mi ropa. Ayapiçaóg cheaó, re- 
miendo mi ropa. Cheapicá pu riré 
tayapó, en acordandome lo hare. 

Apiçairé, El que tiene privacion de | 
oyr hombre proterto, que no se guia | 
porrazon, dizenlo a cierta parcialidad 
de Indios que comen fuego, y tienen 
pacto con el demonio. Cheapiçal re, 
yo 80y proterro, sin oyr razon. 

Apiçã. g, l. Apihi [c. d. âng, alma, 
y piel, coger, sossiego, consuelo], Che- 
apicí catú, estoy consolado (yyà: oá). 
Naché apiçigi, no estoy consolado. 
Amoóapici, l. Amôângapiçã, consolar 
G otro (ca:cára:hára). Chemó apiçã, 
l. Chemóangapici, me consuela. Tu- 
pãrehé chemaênduaha chemóânga- 
pihihabeté, el acordarme de Dios me 
consuela mucho. Niporo apihicábi ibi- 
peguára mbaé, 2. Ni poro môangapi; 
cicábi, no consuelan lás cosas del 
suelo. Cheângapihi rendabeté Túpa- 
ño, el objeto de mi alegria es solo Dios. 
Aroapiçã rângê cheibiguâporey, en- 
tretengo la hambre. Túpãafio acé api- 
cica gúama, solo Dios ha de ser nu- 
estro consuelo. Cheapigihábamo are- 
có, tengolo por mi consuelo. 

Apichá [c. d. apt, dar, y ya, abrir], 
Herir, cortar. Cheapichá, me hirio 
(yyá : oá). Ayapichá, yo le heri (pa : 
pára). Ndayapichal, no le heri. Oroa- 
picháyconé, mira que te descalabraré, 
o heriré. Ayeapichá, herime, lastimé- 
me. Yeapichapó, la señal de la heri- | 
da. Yeapichapá, l. Pába, herida.A pi- 
chá hagué, cortadura. Cheapicháha- 
gué, la herida que me di. 

1 Apichai [c. d. a, ente, y pi. 1, y 
de chai], Arrugada cosa. Cheapichal, 
estoy arrugado (dize el viejo) (yMa : 
oâ). Yñapichai aó, está laropa arru- 
gada. Ambo apichai, arrugarla. Amo 
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aó ayú rupiguára, plegar cuello. Atuá 
apichaí, cerviguillo conroscas. Eney- 
querá aü oroàpychayngone, yo os 
quitaré los brios. 

2 Apychai |c. d. apy, cabeça, y 
çãi esparcido], Cresta. Uruguaçú apy- 
chat, cresta"de gallo (yñâ : oK). Mbo- 
rebi apychái, cereiguillo de anta.Toro 
apychái, cerviguillo de toro. Mbopi 
apycháati, cresta de morcielago. Apy- 
châi, dizen a los hilos que ponen en 
lo que texen para tramar. Tupol apy- 
chai, redecilla que ponen para abrir 
los hilos que texen. Amo apychái aó, 
poner estos hilos para tirar,y trocarlos. 

Apichi [c. d. api, cabeça, y hi, re- 
fregar, n. 3], Traer la mano por la 
cabeça regalando. Ayapichi, regalar 
assi, y untar con la mano (bo : ca: 
hára :cára). Cheapichi chererecóbo, 
me agasajo. Cheapichi pichi tel toyá- 
po cheremymbotára oyábo, lisongeó- 
me, para que hiziesse lo que el gusta- 
va. Oyapichi pichi tel añanga guero- 
biahá ymboápotábo angaipa pipé, 
halaga el demonio a los suyos para 
que pequen. 

Apfchã [c. d. apy, y hú, negro], 
Cosa negra. CheapychGú, soy negro. 
Amoapychú aó, ennegrecer, teñir de 
negro. Amoapychándai, poner mui 
negro. Ibá yñapychü, está ya la fruta 
negra madura. Yiapychfiramó, em- 
pieça ya amadurar. Añarétameéguára, 
yiapychfindaí, los condenados están 
muynegros. Yiângaipabiyâraninêemo 
apichiógi oñémombeú eymá, el pe- 
cador si no se confiessa, no se limpia, 

1 Apii [c. d. api. n. 1, y y de per- 
severancia], Abundancia. Cheapií 
chembaê, abundo en bienes. Ore apii 
ore rembiú, abundamos en comida. 
Cheapií cherai retá, tengo muchos hki- 
jos. Cheapii oguárámoó che aba tí, no 
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me doy mano a coger el maiz, por ser 
g 3 


APIP 
do], Bujido, ronguido.CheapJimbuú,yo 
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mucho. Ayapií chembaéhetarámo, no | ronco (yR4:08). Y ñRapyimbú nachemo. 


sá lo que tengo, por ser mucho. Aya- 
pií cherembiú yguábo, he comido aba- 
sto, y he comido mucho, y me sobra. 
Cheapyi cherem$moângaí, tengo mu- 
chos malos pensamientos. Ambo apií 
mbaé mêêngãychupé, hele hecho se- 
ñor de muchos bienes. Chañémbo apii 
ñandeángarecómarangatúrehé,abun- 
damos en bienes espirituales. TGpa 
ombo api? angaipabiyára ibipórari, 
Dios dá abundancia de bienes a los 
malos. Ogracia rehé aéte ombo apii 
catú ymãrângatúbae, pero a los bue- 
nos enriquezelos de su gracia. 

Apiy, A punto. V. Api. n. 6. 

1 ApYi [c.d. api, punta, y asi, re- 
dondo], Armella, argolla, lacada, y 
cosa semejante. Quarepoti apyi, ar- 
gollas, armellas de hierro. AmboapYi, 
hazer armellas, etc. Guirapaçã apYi, 
el laço de la cuerda del arco donde 
está metida la punta. Amboap5t tu- 
cumbó, mbacá yurápa,hazer laço para 
enlaçar vacas. Afiapyira, Z Añapyi 
mboi, deshazer el laço. Apvi ndiri, la- 
gocorredizo. AmoapyindYrY tucâmbo, 
hazer lago corredizo. Quarepotíapyi 
mirinómbo tipába, corchetes hembras. 
Quarepotimirí aî, Z. Mé, machos. 

2 Api [c. d. api, punta, y avi, 
grano, o cosa redonda], Punta de na- 
riz. CheapYi, mi punta de nariz (via: 
08). ApFingi, ternilla. Cheap3 1 nguá, 
las ventanas de mis narizes. CheapYin- 
guá catú, huelo bien. Nacheap5 $n- 
guári, no tengo olfato. Apyiguá po- 
quiri, comegon de las narizes. Api 
nguárá, pelo de las narizes. ARBApyin- 
guá robapYti, tapanseme las narizes. 
ApJinyi, humor que corre de las na- 
rizes. Roi chemôapYi ny1, el frio me 
haze purgar por las narizes mocos. 
Añeéapyi nyióg, l. AÑS apiymbó, qui- 
tarse los mocos. 

ApJimbú [c. d. apYi,nariz, y pú,ru?- 
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ngêri, su ronquido no me dexa dormir 
Tayaçú apyi mbú, dujido de puercos. 

Apiynii, Mocos. V. ApJi. 2. 

1 Apymi [c. d. a, cabeça, y pi, cen- 
tro, y má, esconderse], Hundirse. A- 
ñapymi, yo me hundo (yfiã: oa). AÑ- 
apymi, idem (m6: hára). Igára oñéa- 
pYmi, anegóse la canoa. Y yitaymbaé 
oñépymi, 2. Ofdapymi, el que no sabe 
nadar va al fondo. Amoniêpymi, hago 
que se vaya al fondo. AcapFil, ce- 
rrar los ojos. Chereçapymi, rupibé 
aqué, en cerrando los ojos me duermo. 
Ecapymi, cierra los ojos. AñBapymi 
mbetê cherecó mãrângatú rehê, ha 
dado al traves con la virtud. 

2 Apymi [c. d. api, punta, y Y, di- 
minutivo], Puntica. AyapYmiquicé, 
sacar la punta al cuchillo. Ayápymi 
yyápira, aguzar la punta. Yyapymi 
imã, ya está aguzada. Ndiyapymii, 
no esta aguzada. AmóapYmi cheara- 
quaá, aguzar el entendimiento. 

Ap$ndi [c. d. api, pelado, y y, di- 
minucion], Dizenlo de los ojos de los 
venados, que aunque los matan, tienen 
los ojos abiertos, y de las personas que 
duermen assi, o tienen los ojos salta- 
dos. Yqueregá apindi, duerme con los 
ojos abiertos. Hecá apindi ahg, tiene 
los ojos saltados. = 

Apindog, Cosa desollejada. V.Ap$. 
N. 3. 

Apipá. b, Acabar. V. Api. n. 6. 

1 Apjpé [c. d. api. n. 3, y pë. 14], 
Esquina de tabla, etc. (yfiã : 03). A- 
m0apjpé, esquinarla tabla. Yñâpfp 
imã, ya está esquinada. Ndifiap$pêi 
rângê, aun no está esquinada. Ibirá 
apypé ayêyucá, kerime en el canto del 
palo, otabla. AñAapypeog, quitarle la 
esquina. Añapiingá, yiiapypêngúera, 
quitarle la esquina, y hazerla redonda. 

2 Apipé.b [c. d. api, cabega, y peb, 
chata], Abatir,agachar,humillar.Mbaé 
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apipé, abatimiento. Cheapipe, yo me 
agacho (yy: oå). Añembo apipé gui- 
teyquiábo, agach ido entrar. Amboa- 


pipéibiraracang, barar las ramas del | 


arbol. Ynambú oñembo apipé guaubá 


haragúi, agarhase la perdiz de miedo | 


del caçador. Y va pipe cheróg cheá- 


ramo, cayoseme la casa encima. Túpa ' 


rai oñemboapipée Ibága gui, Ibjpe 
ogueyipa, humillose el Hijo de Dios, 
bacrando al suelo. Oñembo apípéramo 
chébe, che cheiivro ychupé, porque 
se humillo le perdoné. Cheapipé gui- 
tēna, estoy humillado. Ariemboapipé 
guitecóbo, andume humillando. Añém- 
bo apipé ucá, dexarse abatir, hu- 
millar. Nañemboapipé ucá potári, no 
quiero que me despreci.n, o humillen, 
Amboapipé el, hazer abatir la miel. 
Yyapipé el, está abatida la miel. 
Apipi [c. d. api, lo primero, y pi, 
apretar], Abrumar, apretar. Cheapípi 
chebohiitá, abrumame la carga. Che 
apíipi mbiá chererecóbo, tratanme 
mal, oprimenme, Ayapipi ymbobohii- 
ta, abrumarlo con carga. Pembo apipi 
tecópochi penderecóbo, los vicios os 
tienen oprimidos. Chembo piápipi 
cheângaipá, congojanme mis pecados. 
Añeéangaipá pipióg guifêmômbeguã- 
bo, he desahogado mi coraçon con- 
fessandome. Ayiiêênga pipi, 7. Aya- 
pipi yíeêramoô, Z. Amofieêngapipi, 
atajarle quando habla, no dexarle de- 
zir (bo: hára). Cheangatahá, che api- 
pi, chererecóbo, los cuidados me 
abríman. Cherecó apipi catú guitecó- 
bo, Z. Ayeecó apipi guitecóbo, eneu- 
bro mucho mis cosas, miproceder.Eya- 
pipi catú ndé cheremimómbeucué 
randébe, guardame secreto. V. PY. n. 5. 
Apiplú [c. d. api. 2, y piú, blando], 
Cosa fleyible, blanda, y que se blandea 
(yyá:0a). Ibiráyyapipiú, palo que se 
bland ea. Yyapiplúymbaé, cosa que no 
se blandea. Ambo apipiú quyii, cocer 
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¡está tierna la fruta. Cherupahábi 
' yyapipiů, blandease el palo de mi ha- 
| maca. Néé apipiú arecó ychupe, ha- 
blé le blandamente. Añémboplá api- 
' più, enternecesseme el coraçon. Añe- 
mbopia apipiú hailúpa, enternecesse- 
me el coraçon por su amor. 

Ap$pô [e. d. api, cabeça, y pô), 
Sonido gordo, gruesso. Iba yñiapypo, 
está ya la fruta gruessa, hinchada. 
| Cheaptpo, soy carnudo, estoy gordo 

(vita: 04). Chereté ApYpo, soy gruesso 
de cuerpo. Coó yñapypo, está gorda 
la res. Oñembo àpypô teóngué, está 
hinrhado el muerto. Añémbo ebéa- 
pvp0, kagome barrigudo. Cherebe 
apypó guicáruábo, estoy rebentando 
' de harto. Ângaipábari, oñëmboâpŞp 
oúpa, están atestados de pecados. 
Apíquá [c. d. api, punta, y quà, 
atar], Puño de hamaca.Yniapiquá, el 
puño de la hamaca atado (yyá : 0á). 
Yya piquá habü, el puño de la hama- 
ca atado con hilo negro. Yyapiquá 
obi, atado con hilo azul. Amôapiquã 
cheyni, atar el puño de la hamaca. 
Ayapipuá hará, desatarlo. Ayapimo- 
&çai, desatar el puto parasecarlo, etc. 
1 Apirá [c. d. api, principio, n. 6, 
y de á, caer], Caer de bruzas. Chea- 
pirá, ca? de bruzas. Ambo apirá, Aa- 
zerle caer de bruzas. Chembo apirá, 
hizome caer assi. Ayeapiraiguâbo, 
arrojarse de bruzas para bever agua. 
2 Apirá, Desatar la punta. V.Rá.n.3. 
3 Apira, Principio. V. api. n. 6. 
4 Apirá, Derocar. V. Yapira. 
Apiráboo [c. d. apt, cabeça, y ha- 
boó, pelar], Repelar, quitar las pun- 
tas, desplumar.Ayapiraboó uruguacú, 
pelar la cabega a la gallina. Cheapi- 
»raboó, repelome la cabeça. Cheapira- 
boó ahê, kame llevado quanto tenía, 
hame pelado. Ayapiraboy ymbaepá 
rerabábo, rapele quanto tenia. Petéy 
| ângaipá pipé fo yepê añanga oyapi- 


el ají para secarlo. Yyapipiú 1bá, ya | raboó tecó marangatú rehé, ângay pá 
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apobaréra, con solo un pecado que 
haga uno, le priva el demonio de to- 
das sus buenas obras. Yyapiraboó 
núngá araha, llevólo de un repelon. 
Yyapiraboóboó ñoté ereyápó chende 
quaitaguê, atrochemoche hazes lo que 
te mando. Yyapiraboóboó fi6te ayapo 
checóga, hago de burlas mi chacara. 
Apirácapé [c. d. apí, cabeça, y ta- 
capé, mancha], Panderetes. Cheapirá- 
capé, tengo panderetes. Ambo apirá- 
capé, trasquilarlo a panderetes. Y ya- 
pirácapé capé núngára nderembia- 
pó, muy mal lo hazes. 
Apiracá [c. d. api, cabeça, y hacá, 
passar], Panderetes. V. Api. 2. 
Apiragá, Passar por encima. Aya- 
piracá, Z. Ayapirahá, passé por enci- 
ma. Cheapiraçá, passó sobre mi. Aya- 
piráhá Perú, soy mayor que Pedro. 
Ayapiracá Juan tecó marángaturehé, 
sobrepujó a Juanenla virtud. Ndache 
apirahá hári, tecó mãrângatú rehé, 
no tengo quien me passe en la virtud. 
Yyapiraháhára ché tecó máarangatú 
rehé, yo soy el que le ganó en virtud. 
Añémbo apiraçá cheaé ê, tecó máran- 
gatú rehé, aventajome a mi mismo en 
virtud. Ayapirahá Túpa fiândequai 
tába, quebranté la ley de Dios. Che 
ndequáitaguéra ayapirahátei, no guz- 
se hazer lo que me mandaste. Ibi api- 
rahá, cuesta abaxo. Ibi apirahá gui 
aá, caí dealto abaxo. Oñémoótetirobae 
angaipába upê oyapi rápirá aybetei- 
hoábo, ibiapirahágui oapayeréboe, 
despeñase el que se dá a vicios como 
el que cae una barranca abaxo. 
Apiraí [c. d. a, ente, y pi. 2, y al, 
burla], Trisca, burla, congraciarse. 
Cheapirai, soy triscon (yyå: 0a). Che- 
apirai guitecóbo, andome burlando. 
Añééngapiral, hablo de burla. Chea- 
píraí ychupé, trisquéme con él, con- 
graciéme. Cheapirai hecé, trisquéme 
dél, burléme del. Ama? apiraí, mirar 
triscando. Apiráycé, triscon. Apucá 
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: apirai, reirse triscandose. Ayapó api- 
ral, hazer la cosa de burla. Amboya- 
[rú apiraí, triscarse con el. Mbaé api- 
ral râmô pae, no es cosa de trisca, o 
burla. Amboapiraí Ibiráquytihába, 
triscar la sierra. Nimboapiralhábi 
¡Ybiraqujti, no se ha triscado la sierra. 
Oñémboecá piraí, hazerse bizco, o 
mirar al soslayo. 

Apyramo [c. d. apí, cabeça, y amo, 
: remojar], Mojar, poner en remojo. 
| Ayap$râmô che aó, echar en agua la 
| ropa. Cheapyrâmo cheripiita, mojome 
¡arrojando agua. Añapyramo, bauti- 
zar, mojar. Na cheapyramol, no me 
mojo Š bautizo. Cheapyramo ñote, 
_bautízome solamente sim oleos. ERApy- 
| râmô ticY guiyábo, mojalo para que 
' esté resbaloso (dizen quando tiran 
| palos o canoa). 
| Apirey, Sin fin. V. Api. n. 6. 
Apireyí [c. d. api, cabeça, y ei, 
' rascar], Rascarse la cabeça. Añ8api- 
¡reYi, yo me rasco la cabeça. Añani- 
rey1, rascar la cabeça de otro. Che- 
| quichequi aú guiñéapireyimo, quedé 
' confuso sin tener que dezir. 

Apireri [c. d. api, princípio o fin, y 
¡ re, preterito, y Y, diminutivo], Le- 
i siduo, lo que resta de la cosa. Abá 
| apireri, residuo de la gente que ha 
quedado. 'Tembiú apireri, el residuo 
que quedó de la comida. Ayatibó ym- 
bo apirerimô, apartar algo del mon- 
ton, para que quede algun residuo. 

Apiri, A canto. V. Api. n. 6. 

Apiribé [c. d. a, ente, y piri, mustio, 
y é. n. £], Sossiego, paz, descanso, re- 
| poso, aplacamiento, quietud, estancar. 
Cheapiribé, estoy quieto y sossegado 
| (yyá : oá). Cheapiribé cheñémoyro- 
agúi, estoy aplacado del enojo. Y ya- 
piribé che ñemovro, ya se me ha apla- 
cado el enojo. CheñémoY rongué y- 
x chupê, yyâpiribé coite, ya se me ha 


quitado el enojo que tuve con él. Y ya- 
| piYbé yapepó, no hierve mas la olla. 
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Yyapiribé cho raçY, aplacaseme la 
enfermedad o dolor. Nde apiribeque 
ahé, ola sosstegate. Ambo apiribé, 
hazerlo sossegar (bo : hára : hába). 
Ambo apiribé cheñéé, cessar de ha- 
blar. Añembo apiribé, sossegarse. À- 
roapiribé cheñéé coite, ya he derado 
de hablar. Aroapiribé cherecó angai- 
pá, he dexado ya mi mala vida. Che- 
áng yepoquabai amboapiribé, refre- 
nar sus passiones. Nachembo apiribé 
potári tecó angaipá yepóquaá,la mala 
costumbre de pecar no me dexa salir 
de mi mala vida. Angã apiribeey 
ndoguábi catuí Iesu Christo reté, Z. 
Ndi Túpa rábi catúy, el animo in- 
quieto no comulga bien. V. Aribé. 
Apirichuá [c. d. api, principio, y 
gúara, el delantero], Cheapirichuára 
ahê, fulano está delante de mi. Chéy 
yapirichuára, yo estoy, o toy delante 
del (yya : oa). Che apirichuára, mi 
compañero que está delante de mi ca- 
sa, o que me ayuda a llevar algo, en 
silla, andas, palo, o hamaca, etc. A- 
ñembo apirichuá, ponerse enfrente de 
otro para entre los dos llevar algo. 
Ambo apirichuá, ponerlo assi. Nache 
apiri chuári, no tengo compañía assi. 
Cheapirichuá cheangaipámo,mi com- 
plice en pecar. Nambo apiri chuári 
yñangaipá, no quise imirarle en pecar. 
A pirychú1, Carcoma. Oñémbo api- 
r$chãi abatí, está el maiz comido, o 
agorgojado. Yñapirychúi cheaó, está 
apolillada mi ropa. Tecó angaipába 
omdapirychúi tecó marangatú, el pe- 
cado es carcoma de la virtud. Ibipe 
gúara mbaé oñémbo apirychãiofiem- 
bo cueréramó, ypáypábo, ibapegúara 
aéte, nimirányteí hecó apireYmã, las 
cosas de la tierra todas se consumen; 
pero las del cielo se conservan sin fin. 
Apiriguá, Los ultimos. V. Api. 6. 
Apiripé [c. d. api, cabeça, y ipê, 
costra], Costras de la cabega como de 
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beça (yya : oa). Oñémbo apiripé, 
ria suziedad assi. 

Apiríquã [c. d. api, cabeça, v, agua, 
quá, passar], Remojar la cabeça, la- 
var. Ayapiriquá, mojarle la cabeça, 
bautizarle. Cheapiriquá, bautizome. 
Yyapiriquáymbae, Gentil. Ymboapi- 
riqua piré, cosa remojada, o echada 
en infusion. 

Apita |c. d. api, princípio, y itá. 
horcon, poste, etc.], Orcon, poste, cum- 
brera. Ogapiritáyoá, cumbrerilla que 
se suele poner sobre la principal. 

Apirítá [c. d. apí, cabeça, y itá. 
n. 4], Yugo. Bacacaapi apiritá, yugo 
de bueyes. Ayyapiritá mboí, quitarle 
el yugo.Amoy yyapiritá, ponerle yugo. 

Apiritarú [c. d. apiritá, ut supra, y 
rü], Poner, añadir, poner sobre otra 
cosa. Ayapiritarú, cherecó angaipá 
ba, añado pecados. Oñémo apiritará 
cheraçi, aumentase mi enfermedad. 
Ayapiritarú mbaé, añadir, poner mas. 
Eyapiritarú mbuyapé chébe, dame 
mas pan. Ayapiritará yapepori ráma. 
añadir caldo a la olla. Ayapiritarú 
che aó ymboyoapibo, agrandar la 
ropa añadiendo. Amoapiritarú chébe 
curynabo Tpi gracia, cada momento 
aumento en mi la gracia de Dios. Je- 
su Christo reté rára om0apiritarú 
Tüp8 gracia oguareupê, La Eucaris- 
tia aumenta la gracia al que la recibe. 

Ayapiritará Perú porahéi rehé, 
Sobrepujo a Pedro en el canto. Che- 
apiritarú, tecómarangaturehé, haze- 
me ventaja en la virtud. 

Oñieapiritarúngé aña ñanderehé. 
Está alerta el demonio contra noso- 
tros.Peiiêapititarfique pequápaañang 
upé, velad contra el demonio. Añta - 
piritará guitecóbo, cheângari gui 
maênângã, qdo alerta en mirar por 
mi alma. Añeapiritará guiquereymo. 
estoy hecho un Argos en vela. 

Añapiritarúyyucábo, Di tras del, 


los niños. Cheapiripê, tengo suzia la | hasta que lo acabé de matar. Añapi- 
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ritard yguábo, no paré hasta que lo 
comi todo. Yiangaipábae oyapiritarú 
oangaipaba, rombiohóbo añarétúme, 
van añadiendo los malos pecados a 
pecados, hasta que dán consigo en el 
infierno. 

Apióg, Desollar. V. A, n. 2. 

Apyró, Llanto. V. Hapyró. 

1 Apyri [c. d. api, principio, y rh], 
Poner, añadir. Añapyrü, che ao, 
alargar la ropa. Añapřrū, cheróga, 
alargar la casa. Añapyrú che ñëën- 
ga, proseguir hablando el que avia 
callado. Oñeapyráa Túpa grácia ace 
ñe mómbeú ñabo, auwnentase la gracia 
con las confessiones. NificapYrahábi, 
no se ha aumentado, Pem Əfriëapyrü 
Túpã gracia peéme Sacramento rábo, 
aumentad la gracia recibiendo los 
Sacramentos. 

2 Apirú, Z. Apirui [c. d. api 2, y 
ruí, de burla], Delgado, superficie, 
poco, de burla, rala cosa, clara. Che 
aó apiruí, mi ropa delicada. Ahaim- 
beé apirui, ajilar algo el cuchillo. 
AñÑapyti apirui, atar flojo. Amččapi- 
ruí, dile poco. Che apirú gui Ñémoy- 
rómo, soy enojadizo. Añémboccó api- 
rú tel, hagome delicadillo. Hecó api- 
rú yéyai tel, delicado, melindroso. 
Araquaá apirui, corto de ingenio.Che- 
araquaá apirú guitênã, soy corto de 
ingenio. Cherecó apirui, soy delicado 
de complexion. Cheângã apiruí catú 
ânga ypá andúpa, soy delicado de 
conciencia. Pê fiemoang apirul ân- 
gaipá atoi andúrehé haçeos, delica- 
dos de conciencia para conocer el pe- 
cado. Yyapirú cambi, haze nata la 
leche. Yyapirú mingaú, la maçamorra 
hazete la encima. Na abá apiruí rú- 
guãi cú, no es de burla la gente que 
viene. Chenëë apirui fidte ychupé, 
hablé le de burla. Cheñéénga apirui 
rámo paé ychupé, como si yo le ha- 
blára de burla. Nda haihú apiruí ñote 
riiguai, no le amo de burla. Ayapó 
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apiruí, hagolo de burla. Ibiti apirú, 
nube rala. Tatatiapiru, humo no denso 
delicado, o poco. I apiruí, oçiri, corre 
muy poquita agua. 


8 Apirú [c. d. a. n. 2, y pi. n. 1, y 
rurú, hinchado], Ahito, hinchado. 
Cheapirú guitêna, estoy ahito, o hin- 
chado (yy: oa). Cherembiú, chembo 
apirú, hame ahitado la comida. Che- 
apirúhagué amboyebi, he bomitado, 
echado el ahito. Apirú pohánga nacó, 
acé guté, la medecina del ahito es bo- 
mitar.Nde chererecó açitapiyã chem- 
boapirúchererecóbo, tieneme ahito ya 
tu mal proceder para conmigo, Pefiêm- 
boapirú pirú tel pequápaaú ngai- 
parehé, estais rellenos de pecados, An- 
gaipába rehé apirucué pohanga, fie- 
mômbeguaba ño, el ahito del pecado 
se cura con la confesston. Añémbo 
apirú guifiêmoYromô, estoy ember- 
rinchado de enojo. 

ApYrúpã [c. d. apí, principio, y nî- 
pá,aporrear], Magear,aporrear.Chea- 
pYrúpã, me aporreo (mô : hára, yÑa : 
0a).Añapyvrúpa,yo le aporreo.NiñapY- 
rúpahábi,no lohan aporreado.Oapirú- 
párúpamó ománd, murio a porraços. 

ApYtã, Manojo, junta, monton.Ibo- 
ti apytã, ramillete de flores. Abati 
apYta, manojo de espigas de maiz. Abá 
apYta, tropa, o golpe de gente. Ore 
apYtã pYtamo oroycó, estamos entro- 
pas. Amo apYta, hazer manojos, mon- 
tones. Oñom0apYta pytá orolrámo, 
| con el frio se apeñuscan. Ibá yñapita, 
¡está apeñuscada la fruta. Nati úna 
pemoapYta pvta, tatápe ymóndo hã- 
gúama, azed hazes de la zizaña pa- 
ra echarla en el fuego. 


Apitaá, Ronchas. Cheapitaá, tengo 
ronchas. Añémboapitaá, voy criando 
ronchas. 

ApYtacambé, Fruta caída. YiapY- 

'tacámbé guabirá, guarirás que, se 
| desgajaron, y se pudrieron. Yap- 
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tacambe, fruta que se quebró con el | chembaé ymbo etábo, acumular b'e- 


golpe, y se pudrio. 

1 Apité. r |c. d. a, corporea cosa, 
y pité, centro], Centro, medio. Ibiapi- 
tépe añarétama rui, en el centro de 
la tierra está el infierno. Caá pitépe, 
en medio del mute. Apiterime, en el 
centro. Apité yépibú, remolino, coro- 
nilla de la cabeça. Che yyapité ye- 
pibú guitecóbo, andole a la redonda 
como el que dança a la redonda, estan- 
do otros en medio. Ayapité mamagui- 
tecóbo, idem. Apiteré, corona de la 
cabeca, y de Sacerdote. Ayapitereapi, | # 
Z. Apo, Anzerle la corona, ApiterabeY- 
ma, calza. Apiteraquã, coronilla, cim- 
borio, chapitel. Yyapiterupi ayaliá, 
partilo por medio. Iapiterupí aquá, 
yr per medio rio. Checog apiterucú, 
queda por hazer en medio de mi chá- 
cara buen pedaço. Amboapiterucú, 
dexar algo en medio por hazer. Pité, 
es lo mismo que Apité. Ypiteçú tecú, 
tiene altibaxos en medio. Aypiterú, 
poner, o añadir en el medio algo. Ay- 
pite rūóg, quitar los altibaxos del me- 
dio. Aypiteróg, quitar lo de enmedio. 
Aypiteróg checóga, carpir la chacara 
por medio. Ypiteçú, l. Ypitê camâm- 
bú, Z. Ípité apungá, 7. Ypiterurú, kin- 
chado estar en medio, y no los estremos. 

2 Apité [c. d. a, ento, y pitê. n. 2, 
sobre). Óga apitépe, sobre la casa, 
Che apitépe, sobremi (yya: oá). Che- 
acângapitépe, sobre mi cabeça. Chepó 
apite roçéroçépe, arahá, llerélo sobre 
las palmas de la mano. Chereçã apitê- 
pe, sobre mis ojos. Guembiapó páapite 
rocépe Túpã oguapi oifia, está Dios 
assentado sobre todas sus criaturas. 

Apiteraquá [c. d. apité, medio, y 
aquá, punta], La coronilla, estremo, 
o suma de la cosa, chapitel. Ibiti api- 


teráquá, la coronilla del monton de 


tierra. Ytai api teraqíáa, chapitel del 
campanario. Amboapiteragãã, hazer 
assi chapitel, etc. Ambo apiteraquá 
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' nes. Pembo apiteraqúá raqúá Túpáa 
! NêmoYro peyoupé, ychupé peángai- 
| pábo, cais acumulando la tra de Dros 
| contra vosotros, con las ofensas que 
| le hazets. 


Apiterfiã [c. d. apité, medio, y húí, 
cohollo], Descollar entre los demas, 
estar con eminencia. Ibirá yyapiterúá 


| Ibirá opacatú gli, descuella un arbol 


entre los demas. Tupãçiã yyapite rú- 
andeté santos Opácatu agui, eminen- 
temente sobrepuja la Virgena los San- 

s. Túpagi boya, yyapiteriaá tecó- 
márángato rehé abapabê aguí, sobre- 
pujan con eminencia los de la Con- 
gregacion de la Virgen a los demas 
en virtud. Ofiêmboapité rãã aubé ta 
mö mbiapãumê Túpaciboyátecó má- 
rángatú rehé, ô si fueran eminentes a 
los demas en virtud los de la Con- 
gregacion. Ymarângatúbae yyapite- 
ruangatú abapaúmé, el virtuoso se 
echa de ver con eminencia entre los 
demas. Añémbo apiteriângatú mbia 
reiipe Tupã upé tequábarehé, aven- 
tajome entre todos en el servicio de 
Dios. Saul Irael iguára opacatú aguí 
yyapiterda oatiiguêbo, ymbo oçe ca- 
túbo, descollava Saul entre los Isra- 
elitas, sobrepujandolos del ombro pe 
ra arriba. 

Apiti [c. d. api. n. 1, y ti. n. 1), 
Quebrar en pedaços, matar muchos. 
Cheapiti, mato (yya : oa). Ayapiti 
abá, mato hombres. Ayapiti cambuchi, 
hazer pedaços la olla. Aporapití, an- 
do matando (abo, l. bo : hára). Tatá 
oyapiti cambuchí, el fuego quebró la 
olla. Che herúpotá cheapiti, muerome 
por traerlo. Che apiti y uhei, muero- 
me por comerlo. Maihú che apiti, 
muerome por su amor. 

Apitúái [c. d. a, cabeça, y pitú, pe- 
llejo untado, reluziente, y al. n. 11], 
Gordo. Cheapitúat, soy gordo (yña ; 


! oâ). Tayacú apitü8i, puerco gordo, 
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Coó apitúai, bestias gordas.Nache ápi- 
túai, no soy gordo. Añémo apitãai, voy 
engordando. Amó ãpitãai cherimbá 
. ypôyta, engordar, cevar animales. 

ApYti, Atar. V. Ti. n. 6, 

A piturug, Una especie de calabaças 
negras. 

Avtãa [c.d. apité,medio, y Gt, blan- 
co], Sesosdecalabaça,tuetanos,y meo- 
dlo de toda cosa.CheapYtúú,mis sesos, y 
tengo sesos, y tengo juizio,entendimien- 
to.Ni ñapytúñi cunúmi,el muchacho 
no tiene juyzio. Mbacá cangue apYtúñ, 
tuetanos de vaca. Curapepê apytüün- 
gué, meollodecalabaças. ANapYtatim- 
bóg, guiñemombeguábo, keme desen- 
trañado de mis pecados para confessar- 
me. Peñtapytúimbós peiêmômbegu- 
ábo, confessad todos vuestros pecados. 

Apiú. g, Blando. V. Pú. . 

1 Áp%[c.d.a.2,y pong,sonido de cosa 
hinchada, gruessa, etc.], Gordo, hin- 
chado. Cheap5, estoy gordo (yña : oa). 
Amôâpõ, ymóngárúábo, engordarlo. 
Añemoóapó guitecóbo, voy engordan- 
do. Angaypába rí, ofêmoapobae cu- 
êra: Oñémbo apiruí catú ñëmómbeú 
pipe, el hidropico de pecados sana 
con la confession. 

2 Apó, Idem quod Ayacá, reñir. 
Cheapó ahê, fulano me riñó. Oyapó 

cunúmi, riño al muchacho. Aháy, ya- 
póbo, voyle a reñir.Cheapohára yepí 
ah8jel es el que me riñe ssempre.Nache 
apoy,nomeriñó.Poroapó ah?,reñidor., 

3 Apó, Bordoncillo del que quiere 
dezir algo, y no acterta. 

4 Apó, Accion, hechura, obra, traba- 
jº-Chembae apó,mi trabajo (yya: oa). 
Cheyyápó potá rerecóbo ayaponé, si 
tuviere gana lo haré. Nda eitamô ni- 
ché yyapóbo, no lo hago de mi bella 
gracia. Cheyyapópotarey rerecóbo 
ndayapolcéne, sino tuviere gana de 
hazerlo no lo haré. Cheyyaporéramo 
arúne, despues que lo aya hecho lo 
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dor. Che aecatú mbae apó, soy aficio- 
nado al trabajo. Ayapó, hagolo (bo : 
hara). Ayapó aí, cheñangarecohába, 
hazer mal lo que tiene a cargo. Ayapó 
caracatú, hazer con cuidado. Ayeapi- 


“¿aca catí yyapóbo, hazerlo con con- 


sideracion. Ayapocé Túpá remimbo- 
tára, deseo hazer la voluntad de Dios. 
Nache poroapocéri, no soy amigo de 
trabajar. Ayapó chemboé haguéra, 
exercito lo que me enseñaron. Ayapó 
cheñémoyrohába ndebené, Z. Ndere- 
henê, cumpliré en ti mi enojo. Chere- 
héyerobiáhápe tayapó, harelo con- 
forme tienen de mi la confiança. A- 
yápoé, hazerlo aparte, ó de otra ma- 
nera. Ayapoí, hazerlo con perseveran- 
cia. Ayaponiá cheraé, en verdad que 
ya lo he hecho. Ayapó mãrândeé tei- 
ché, erré hizelo de otra manera. Tey 
eté ayapó, hagolo sín causa. Ambae 
apó guitecóbo, ando trabajando, À- 
mómbaeapó, hagolo trabajar. Mbae 
apó, dia de trabajo. Mbae apoipi, 
Lunes, primero día de trabajo.Mbae 
apó mocó1, Martes. Mbaeapo mboha- 
pi, Miercoles. Mbae apó yrúndi, Ju- 
eves. Ni mbae apóhábi arete pipé, no 
se trabaja en la Fiesta. Ara mãrate- 
quába pipé catú acé oporabiqui, en 
los demas dias si se trabaja. Mbae 
apó petei, un dia de trabajo. Mbac 
apó pucú petei guetébo, una semana 
entera. Mbae apó hába, instrumento 
de trabajar. Mbae apó mocôi pipê 
aretéyári, el Martes es Fiesta. Mbae 
apo miri aretepipé angaipá miri ño- 
te, no es mas que pecado venial el tra- 
bajar un poco el día de Fiesta. Ara- 
tepipé mbae apóramoaré, Z. Mbaétu- 
bichá apóramo aretepipê angaipá tu- 
bichá, es pecado mortal trabajar la 
Fiesta. Acé angaipá tubichá oyapó 
arê mbaeapóramó aretopipé, idem. 
Nache rembiapoti rūguâî angaipá, 
no trato de pecar. Haé aé ayapó aypó 


traeré. Chembae apoeté, soy trabaja- | el inventó esso. Cherembiapó, mi obra 
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(he : gue). Ibi agui yyapopi Rândê, 
somos hechos de tierra. Yyapó pota 
hápe, adrede. Yyapo pota hápe arú, 
adrede lo traxe. Yyapó potahápel aé 
ychupé, adrede lo dire. Ndáyyápó 
potahápe rúguai che yyapóni, no lo 
hize adrede. Yyapó potahá yopará 
ayapó, dudé, tuve alguna deliberacion 
dudando. Atembiúapo, l. Ayapó tem- 
biú, hacer la comida. Haetoyapó gui- 
yábo, dexolo en su voluntad. Toya- 
pó héyé ovábo chebe, Z. Haetoyapó 
heychébe, cometiomelo, dexolo en mi 
querer. Haetoyapó ndaei quirietei, 
en ninguna manera se lo cometi. Hae- 
to yapó hei tamô chébe, ojala me lo 
huviera cometido. Toyapó éhaguêrehé 
ayapó, l. Cheyyápóbo, por avermelo 
cometido lo hize. Ndeañomol yyapó 
botei! como podrás tu solo hazerlo! 
Ndepoacáhámo tereyapó, hazlo como 
pudieres. Ndeyyapó fiabebei angui- 
yeteí, 1. Nde mâr yyapóboi agui- 
yeteí, como quiera que lo hizieres está 
bueno. Marâãetei pendébeyyapó catu- 
pirihaguáma?/. Ycatupiri apóbo mā- 
rã eteipe ndébe? como te parece que 
se hará bien? 

5 Apó, Muñecas, figurillas, juegos 
de muchachas. Co 1bipeguára mbae- 
opacatú, mbae apó ramo herecó př- 
râmã, las cosas desta vida se han de 
tener como cosas de burla. Túpa ópe- 
guâra mbaé ndeapóramô erecó imê, 
no tengas las cosas sagradas por cosas 
de burla. Aypó mórandú, mbaeapó- 
ramô herecopi, tienense por de burla 
essas nuevas. Nambae apórúgual ñë- 
mómbeú,no es cosa de juguete la con- 
fession. 

Apaá, Liar. V. Aboa. 

Apoapi [c. d. a. 2, apoá, liar, pi, 
apretar], Significa monton amontongr, 
hazer bollos, y ovillos, juntar apre- 
tando, torcer. Ayapó api mandió, 
hazer bollos de mandioca podrida.A- 
yapoapi ynimbó, ovillos de hilo.Aya- 
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póapi Iti, amontonar la bassura. À- 
vapo api ibi guirapapé así ráma, ha- 
zer bodoques de barro. Añémbo póa- 
pi roiagúi, acurrucarse, encogerse de 
frio. Aye apóapi, apretar la mano. 
Ayeapóapi mbae mč çereYmo, ser 
mezquino. CheretYmã oyeapoápi, ha- 
seme encogido la pierna, doblado.Che- 
rayi oyeapoápi, haseme encogido el 
nerbio, hase torcido. Ayapoapi mbiá 
ynônga. hazer huir la gente, que tuer- 
ga el camino. Aba ebapó coti mêmê 
yyeapigi, allá se han amontonado to- 
dos. Añarétáamé oyeapoapi etei ân- 
guêra, están abrumadas las almas en. 
el infierno. 

Apocue. r [c. d. apo 4, y cué, pre- 
terito], Residuo, poco, pocos. Çoó 
apocue fio oymê, solas las sobras ay 
de la carne. Oreapocué Rô oroycó, 
los que quedaron solos, estamos. Ambo 
apocué, hago que sóbre. Ndiyápo cu- 
êri, no quedó nada. Yyapocue rucú, 
sobró mucho. Ambo apocué che án- 
gaipába guiñemó mbeguábo, no me 
confessé enteramente. Ndache apocu- 
êri, no me ha quedado vassallo nin- 
guno. Tecó marangatú ndiyápocue 
quiri chébe, no me ka quedado rastro 
de virtud. Pe mboapocueremé ângai- 
pa amó peñé mombeguábo, no dexeis 
nada en la confession. 

Apômông [c. d. ap6 1, y mông, pe- 
gajoso], Espesso, pegajoso. Amô îpô- 
mong Ei, espessar la miel (mô : hára). 
Tiãy Apa möng, sudor pegajoso.A ñëm- 
bo Yai apóomóng, tengo el sudor assi 
pegajoso. Yñapomoóatá, medio espesso. 
Ndeí yfiãpômô rângé, aun no está es- 
pesso, Am0ãpômông, espessar la cosa. 
Am6apóomoicú, lo espesso hazerlo ra- 
lo. YRapomoóngeteítecó angaipába, es 
pegajoso el vicio. Pe mô apomông te- 
có mãrângatú pendapicharari, pegad 
la virtud a vuestros proximos. V.Mong. 

Apuá [c. d. a. 2, y pu. 2, y a. 3), 
Redondo. Cheapuá, soy rehecho. Apuá 
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guagú, rehecho. Apuá guaçui, rehe- 
chete. Ambo apuá, redondear (bo : 

hara). Ígárapuá, canoa anchicorta. 
Ibi opacatú yyápuá, es redonda la 
tierra. Ibága yyápuá, los cielos son 
redondos. Amboapuá ibirá ñémboa- 
raitaguâmã, hazer bolas para jugar. 

Apúngá [c. d. a. 2, y pungá, hin- 
chado], Redondo, histriado, sobresa- 
liente de lo demas, rollizo. Añapungá | 
ibirá. histriar madera, hazer colunas, 
etc. Abati apângá, el maiz que no re- 
bienta tostandolo, o coziendolo. V. 
Pingá. 

Aquá, Punta. V. Haquá. 

1 Aqúi, Hozico, esquina, labio su- 
perior. Cheaqúa, mi labio superior 
(yñ: 08). Âqûâ mbucú, kozico largo. 
Aqua obi, kozico puntiagudo. Ytá a- 
qua, punta de piedra, peñasco. Acé 
aqua picõë, la canal debaxo de la 
nariz. Oñémoaquámbucú mburúoñé- 
moYromo, hazer hozico de enojo. Che- 

aqua atá ndébé, estoy medio mohino 
-~ contigo. Che aqúambiú ndébe, heme 
desenojado contigo. Che ¿qúambiú 
râmi aipó éramô, con lo que dixo me 
desenojé. Che aquaratã, Z, Cheáqua 
gibi, l. yigí, estoy emberrinchado. 
Ibirapé âquã, esquina de tabla. Ibi 
aqua, esquina de pared. Cheyucá ibi- 

rá âqua, lastimeme en la esquina del 
palo. Añáqúa óg, quitar la esquina. 
Ibirapé popiagãa, la esquina de la 
tabla. Caá âqua, esquina, o punta de 
monte. Íaquã yéré, ensenada de rio, 
ó buelta que haze. Tayaçu ty aqua, 
hozico de puerco. Oñémóaqia aqi 
ñándu, o qua irúimó, siempre que le 
mandan haze hozico. 

Aqñá [c. d. a. 2, qúá, passar), Li- 


gereza, correr. Che 8qua, soy ligero ' 


(ya: 03). Niñaqúáni, no corre, ni es 
ligero. Ndeaq3, corre, vén o ve pres- 
to. ChešqQá aqúáni guihóbo, fui vo- 
lando. Amóa2q%á 2quáni herecóbo, 
aguigéle. HebeapYpobae niñaqiány, 
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m los gordos barrigones no corren. 
Peáqúa ngatú tecó mãrângatú upé, 
corred a la virtud. Pemô aqúán! pe- 


anga Tâp fiândecuaitábarupí, hazed ` 


que corra vuestra alma por los man- 
damientos de Dios. Aroâquangati te- 
có mãrângatú, correr en la virtud, 

Aquaá, Entendimiento. V. A. 9 

Aquabecó [c. d. a, día, y quaá, sa- 
ber, y tecó, ser], Saber lo que tiene 
obligacion, el ser, la costumbre. Che- 
aquabecó, tengo entendimiento. Nda- 
cheaquabecol, no sé el ser, no tengo 

| juyzio. Nande aquabecoi nandú, no 
| sabes nada, no tienes Juyzio, andas 
atontado. Cheapihaguêra, nachembo 
aquabecoi, aturdiome el golpe. Ndi- 
yaquabecoi angaipabiyára, no tienen 
Juyzto los malos. 

Aquai, Cosa torneada. V. Araquai. 

Aquê, Especie de palomas. 

Aquê, Especie de palmas de que 
hazen azeyte de la fruta. 

Aquéó [c. d. haqueóg, torcer], Tra- 
mar liengo. Amboaqúeó, yo tramo, 
Nimbo aqúeohábi, no se ha tramado. 
Ao mbo aqueóhába, instrumento don- 
de se trama. Ao mbo aqueó núngá 
añánga ôOmboaqueó yfñangaipábae 
recó, urde el demonio tela de pecados 
en el pecador, como texedor de ropa. 

Aquêquê, Hormigas que comen los 
sembrados. 

1 Aqui, Interjeccion de la muger 
que llora, o se quexa. 

2 Aqui. r [c. d. a. 2, y qui. 3], 
Cosa floxa, tierna. Che aquí, soy Jlo- 
xo. (Yyaquí : oá). Nda cheaquiri, no 

| soy Jloz=o. Cheaqui, soy foxo. Chea- 
' qui ychupé, ablandéme a él, a sus 
ruegos, etc. Chemboaqui yyaheó, en- 
ternecióme su llanto. Jesu Christo 
ñandeyára remimbora rácue rehé 
chemãênduá fiabô, chemboaqui, en- 
ternezcome todas las vezes que me 
acuerdo de la Passion de Christo. 
Abápe noñémboaquirice ¿mó Tâpã 
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recháca curuçúpe? quien no se en- 
terneciera de ver a Dios en Cruz? 
Aboaquiimã ahê, ya le he hablado, 
y alcançado dél lo que queria. Oye- 
ruré póramô chembo aqui, a puros 
ruegos me ablandó, y alcançó lo que 
quiso. Ndáche mboaquiricé amó 
yyeruré, no me huvieran ablandado 
sus ruegos. Amboaqui catú, desan:- 
marle. Yyaquicatúbae, foxon. Chem- 
bo aquí yopará, casi me conrenció, o 
ablandó. Yparapeicheaqui, assi, assi 
medio floxo estoy. Che aquí aquí po- 
rará guitecóbo, siempre ando floro. 
Cheaqui oá chêbe, 7. Tecó aqui oa 
chébe, Z. Cheaqui á, Z. Tecó aqui 
chehú, hame cogido la pereza. Tecó- 
márangatú rehé cheaqui á ché be, 
hame faltado el aliento para la vir- 
tud. Tiaquiaremé recómãrângatupe- 
ême, no seais floxos para la virtud. 
Tecó aquí chehú catú chererecóbo, 
hase apoderado de mi la pereza. Che- 
aquiçãi guitúpa, 7. Cheaquií catúche- 
hegui, 1. Oyei cheaqui cué che heguí, 
he dexado la pereza. 

3 Aquí. r [c. d. a, fruto, y quí, 
tierno], Grano de fruta. Ubá aquí, 
grano de uvas. Ubá aquí yquirirâmo, 
el grano de uva está pequeño. Yya- 
quí eté ubá, tiene muchos granos el 
razimo, y está muy verde. Uba aribá, 
yyaqui retê, tiene el razimo de uvas 
muchos granos. Iba porú aqui, yña- 
pichú imã, el grano de ibaporú está 
ya negro y maduro. Yyaquirâmo ta- 
rúm, empteça el olivo a tener fruto. 
Yyaquirugú, ya tiene el grano gruesso. 
Yyaquiratã imã ibá aqui, está medio 
blando el fruto. Ndiyaquiri ibirá, no 
tiene fruto el arbol. 

Aquiraá, grano de fruta grande. 
Uba aquiraá, grano de uvas grande. 
Guaya aquiraá, guayabas gruessas. 
Yyaquiraá túng, ya tiene barriga la 
niga. Yyaquirámô, empiega a hazer 
barriga. 
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4 Aquí, m, Mojado, humedo. Che- 
aquí, estoy mojado (yá : 08). Cheá- 
quřmbá, estoy todo mojado. Nachea- 
quymi, no estoy mojado. CheaquY 
aquYmí, estoy un poco mojado. Amõ- 
aqu”, mojarlo (mô : hára). Olgácheaó 
oaquymó, está empapada mt ropa. Che- 
coti, yňâquy, está humedo mi aposen- 
to. fbr aquy eYme, l. EYpipé nofie- 
moñan gy mbae, donde no ay | humedad 
no se cria cosa. 1bYaquY pipê temitin- 
guêra ho ri, reverdecen los sembrados 
en la tierra humeda. 

Aquirecá iyu [c. d. aquí, grano de 
fruta, y teca, ojo, y yú, amarillo], A- 
marillear, y colorear la fruta quando 
empieça a madurar, pinta ya. Yya- 
quiregáiyú, ya va madurando. QuYyi 
yyaquireçaiyu coite, ya toma color el 
agi. Ibaaquireçaiyú porângue núngá 
tecómarangatú, la virtud parece bien, 
como la fruta que va madurando, 

Aquirirá [c. d. aquí, tierno, ri, çu- 
mo, a, coger], Cosa que tiene humedad, 
o está mojada. Che aquirirá roirâmo, 
hame causado humedad el frio. Yya- 
quirirá che coti, está muy humedo, ó 
mojado mi aposento. Ambo aquirirá, 
mojar, o humedecer. Abáyyaquirirá, 
hombre floxo, que no es para nada, es 
un pollo mojado. Nache mbó aquiri- 
rári cantó, no me quita el brio el tra- 
bajo. Uruguacú raï aquirirá, pollo 
mojado, o imberniço. Oñémbo aqui- 
rirá tel, abá oúpa, /. Oqúapa, están 
hechos unas gallinas mojadas. Huí 
aquirirá, harina no muy tostada con 
humedad. Ambo aquirirá mbuyapé 
ata, remojar el vizcocho. Tayaçupí 
ambo aquirirá yuquimôaçãinã ychu- 
gui, poner el tozino en remojo para 
desalarlo, 

Aquytá [c. d. a, cosa redonda, y 
qujtá, pedaço], berruga, y cosa corta. 
Terron, pedago, cosa pequeña. Che- 
&quytš, soy pequeño (yñK : oa). Ibi 
aquYtã, terron. Ytá aquytí, pedaço 
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de piedra. Yuqui aquytá, terron de 
sal. Oningaú aquYta, bodoques de 
magamorra. Mbuyapé aqujta, peda- 
go de pan. Acoi caru etebó, Jesu 
Christo. N. Y. remymómbeú cúe, pe- 
teimbu yapé aquYtã tiroêtê no mom- 
bóri Laçaro upé, guacateYra çirã- 
mó. Aquel Epulon que dize Christo 
nuestro Señor, aun un pedaço de pan 
no quiso dar a Lazaro de puro mi- 
serable. AñaquYta mboi mboí, quitar 
los terrones.Yñaquyta ngúe amoññ,/.. 
Aycambi, deshazer los bodoques de 
la magamorra. Amoquítari tarj, hazer 
pedaçuelos. Ibi aquytá embopóg, des- 
trepar terrones. Çoó aquitã quyta, 
albondigas. 

AquYtári, Diminutivo de Aquita. 

Ara, Dia. V. À. n. 9. 

Araá [c. d. à, tiempo, y á, caer], 
enfermedad de calenturas. Che araá 
ycó guitúpa, estoy con mi quartana, 
terciana, o calentura. Cheporabiqui 
haguê chemboaraá, el trabajo me ha 
hecho caer enfermo. V. Mbaraá. 

Arabé, Unos animalejos o escara- 
bajos que se crían en las casas. 

Aracaé [c. d. á, día, y aé, diferen- 
te, n. 3), Adrerbio de tiempo, antigua- 
mente, quando, para siempre, jamas, 
passado, y futuro. Aracaebé pānga? 
desde quando? Aracaé pangá? hasta 
guando?Aracaécatú pânga peangaipá 
pequápané? hasta quando aveis de 
estar pecando? Aracaé hera? no sé 
quando? Aracaé hérané? no sé quan- 
do será? Aracaé pangane ? idem. Ara- 
caépebé, no sé desde quando, ni hds- 
ta quando. Aracaépebé picó? hasta 
quando? Aracaé arariraê ? a que ho- 
ra del dia? Aracaé pángá ereicó eba- 
poné? quanto has de estar allá? Ara- 
caé hêrã nde angaipá íriné? quando 
has de dexar de pecar? AracaeeY, 
.prestamente. Aracaéey ñande po co- 
hú teôné, brevemente moriremos. Ara- 
caéey ouboné, presto vendrá. Ara- 
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caé ñóte nipó ndeaquaaraé, entonces 
si devias de tener entendimiento, que 
aora no lo tienes. Aracaé guarerabé- 
pe nderenêmômbeui? de que tiempo 
acá no te confiessas? Aracaé pYtúna 
riraê? a que hora de la noche? Imã 
aracaé, antiguamente, mucho tiempo 
ha. Nda aracaé rúguãi, no ha mucho 
tiempo. Naaracaéguaré rúguáico, no 
es cosa antigua esta. Aracaé amopaé, 
esso escosa nueva. Aracaé yé aipó, 
esso dize que fue antiguamente.Ara- 
cae yë aipó, idem. Aracaé cêrifidte, l. 
Aracaé hera ñoté, no ha mucho esso. 
Aracaé héráaramó paé, noescosa essa 
de poco acá ; es antígua.Aracaé ndahe- 
chági, ndenúngára, no vi jamas otro 
como tu. 

Aracú, Paxaro conocido. 

Aracá, Especie de guayabas. 

Araçai, Árbol destas guayabas. 

Aracayú. b, Dia turnio, V. A. 9. 

Araticbú, Z. Arachichú,yerva mora. 

Aragué. [c. d. a, cabello, y hague, 
por la mitad] Corona como de frayle. 
Añembo araguê, l. Añémboaraguéré, 
hazerse la corona. Chearagúe, mi co- 
rona, y tengo corona. Ambo aragué, 
hazerle la corona. | 

Aragui [c. d. a, cabeça, rá, pluma, 
gui, debaxo], plumages largos. Che- 
aragui, mis plumages. Añémbo arguí, 
pongome plumages. 

Araguirá, Paxaro colorado. 

Arambi [c. d. á, cabello, y nambi, 
oreja], Aladar. Chearambi bebé gui- 
hóbo, voy bolando. Amô arâmbi be- 
bé ymóndóbo, hagole yr bolando. 
Arâmbi rembi, guedejas. Añémo 
arambí chat chái, retortizar las gue- 
dejas. Amboaquichá chearâmbí, de- 
xar cómo coleta el aladar. Che aram- 
bí quichá, mi coleta en el aladar. 

Arambitá, Piedra de que hazian 
cuñas antiguamente. 

Aramo, Sobre. V. A. r. n. 10. 

Arámô, Otro dia. V. Ar. n. 9. 
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Arapachá, Especie de papagayos. 

Arapareá, Cosa labrada de made- 
ra conpuntas istriadas, etc. Huiara- 
pareá, flechas que tiennen estas pun- 
tas al rededor para que encarnen. 
Ambo arapareá cherui, hazer las 
flechas assi: y lo mismo es de otras 
cosas hechas con puntas. Amboapa- 
reá Ibirá, labrar assi algun palo. 

Arapatú, Áve conocida. 

Araqúa, Ave conocida. 

Araquaá, Entendimiento. V. Ar.n. 9. 

Araquaabá [c. d. ar, día, quaa, sa- 
ber, a, coger, caer], sossegado, d'ssi- 
mulado, bolrer en si el loco, desma- 
yado, o de mal de coraçon. Heobo 
yyaquaabá oi nã, está ya sossegado 
el enfermo. Chearaquaabá, esto y sos- 
segado (dizenlo despues de arer pas- 
sado algun trabajo). Cheñémómbeuré 
che aquaabá, despues de averme con- 
fessado, estoy sossegado. Hyndó ahê. 
Yyaquaabá quaabá aú oinã, miren lo 
que sossegadito está el traviesso. Yró- 
ycó ahê yyáquaabá aú raé rá, que 
dissimuladito está. Che aquaabá coi- 
tené, ya aora caeré en la cuenta. Pea- 
quaabáque peqúapa peangaipa eY- 
mâ, tened entendimiento, no pequets 
mas. Curiautâmó peaquaabá peán- 
gaipa eYmô, ojala turierades enten- 
dimiento para no pecar. 

Aaraquaabi, Bolver en si, levan- 
tarse el que estava desmayado, cai- 
do |c. d. araquaa, entendimiento, y, 
bi, levantar|.Yyaragaaubi hagí bae, 
ya se ha levantado el enfermo. Che- 
araquaabiangal pa baguí gui Amã, 
ya hé caído en la cuenta que me con- 
viene salir de pecado. 

Araquai [c. d. a. 2, rü traer, n. 8. 
y quai, cosa ceñida, o abierta], cosa 
torneada, y calabagos con cintura y 
cosas semejantes. Ibirá araquai, ba- 
laustres, o palos con cintura. Yya- 
yûaraquaî idem, amboaraquaí, /.Am- 
b oayüqueî, tornear,hazer ballaustres. 
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Amboaraqiaraquai, hazer muchas 
torneaduras. V. Quai.3. V. Araquyti. 

Araquicé, Una especie de frisoles. 

AraquYtã, 7. Aquvtá [c. d. a, ca- 
beça, y quYtã, tudo], Muesca, o cosa 
semejante. Amo araquytá ibirá, haze 
muascas al palo. Yyaraquytá quyta, 
tiene muchas muescas. 

Araracã, Guacamaya. 

Aratág, Trampa para paxraros, y 
animalillos (yya : oa). Amboaratág, 
poner trampas assi. Yyaratag poré, 
lo cogido en estas trampa 

Araticú, Fruta amarilla, conocida. 

Aratichú, Yerva mora,l.Arachichú. 

Aré [c. d. a, caer, y é, aparte]. Co- 
sa que ella se cae y nace. Abatí aré 
arú, traygo el maiz, que el se nacio 
sin sembrarlo. Mbae aré oñemoñan- 
gel, lo que cae, esso nace. Túpañeen- 
garé piá mãrângatú pipé heñóinga- 
tú, la palabra divinaque caeen buen 
coraçon brota. Piapochibae pipê Tu- 
pafieêngaré ypiruey, la palabra di- 
vina en un mal coreçon secase luego. 

Aré. b [c. d.a, dia, y ré, despues], 
Tardança.Che aré, tardome (yya: oa). 
Aré aycó, l. Arécherêcóni, detuveme. 
Aré ndaycoi, no me tardo. Nda che 
arébi guitecóbo idem. Aré aycó pe- 
tel ára rehe, 7. Are aycó petel ára. 
Tardé un dia. Arébetei, mucha tar- 
dança. Aré checaneô, durame el can- 
sancio. Aré catú eté ríré, despues de 
mucha tardanga. Aré catul riré, po- 
co despues. Añémbo aré, tardarse. 
Amóñémbo aré, hazer tardar a otro. 
Namóñembó arébi, no le hago tardar. 
AmoYfngóaré, guardar para mucho 
tiempo. Nde arécétecatú ñândú, eres 
muy tardon. Ndaarebice amó paé ? 
pues no se avia de tardar? Aréaré 
etei nde eñémómbeguábo, muy de 
tarde en tardete confiessas. Añémbo- 
aré tecó mârângatû upé, tardo soy 
en la virtud. 

Arebá [c. 
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«caer], No caer la cosa a tiempo, ca- tinuamente voy á la Iglesia las fies- 
-restia. Arebá chererocôni tembin re- | tas. Areté raquicuêri abahé, llegué 
h é, tengo necessidad de comida. Amã ; despues de la jfiesta.Aretê renóndé 
arebá reruhára, causa ¿incomodidades | ayupabog, parti la vispera de la fies- 
la lluvia, no haze que se hagan las ta. Areté guacú ñabó pipé, pete$ 
-cosas a tiempo. Arebá reropoihú ha- | ára ÑÓ oymê aretérâmô abaupé guá- 
rey, el queno teme las incomodidades. | râma, en cada Pascua no ay mas que 
Amaãreropoihúbára arebá oguerecó, jun dia de fiesta para los Indios. 
el que teme las lluvias no tendrá lo Erembae apopã arete pipé raé ? tra- 
necessario, ocaeráen inconvenientes, | bajaste las fiestas ? Nda aretei có 
no trabajará, y no comerá. Arebá ára hae nichê biña, no pensé que 
-chererecó nderuey rehé, causanmein- | era este dia de fiesta. Areté abau- 
«comodidades tu tárdanga. Arebá che- | pé guára co ñanga Domingo ñabo, Z. 
rerecó chequerey rebé, estoy en vela | areté tapiá, las fiestas de los Indios 
sin dormir. Arebá chererecó cheque sonestas, todos los Domingos del año. 
rehé, he dormido mucho. Tomase por | areté guaçã mitâng áhagúera aripi, 
la hambre : arebá, hambre; che are- | el primer dia de Pasqua de Navidad. 
bá, tengo hambre. Mburubichabeté aretegua qu, Pasqua 
Aremboi, Abeja negra. de Reyes. I.N. Y. recobé yebiha- 
Areté |c. d. a, día, y eté, verdade- | gúera ari pi, primero dia de Pasqua 
-ro]. Chearete, mi fiesta, el día de mi de Resurreccion. Mitângy yquyti 
Santo (ya : oa). Areté guaçú : Pas- | haguéra, el dia de la Circuncision. 
qua. Túpá mitangi areté guaçú, l. ¡ Jesu Christo ibápe yyeupí haguéra, 
Túpa áhagúera, Pasqua de Navidad. | la Assencion. Túipa Spiritu santo 
Areté yoapi api, Fiestas juntas. Ju- | aretéguaçú aripi, el primero dia de 
eves pipe areté oá, cae la Fiesta en | Pasqua de Espiritu santo. Túpaqi 
Jueves. Ndiperi areté, Z Nda arete- áhagúera, el Nacimiento de nuestra 
tibi, Z. Nditibi areté, no ay fiesta. | Señora. S. Gabriel Túpaci yhupa- 
Petey arete añd có mbaeapópucúol, | guéra, la Encarnacion del Señor. Tú- 
sola una fiesta ay esta semana. Aha- | páçi ymêmbirá riré, Túpa ópe yhó- 
ro areté, l. Namômaraiareté, guardo | hagúera, la Purificaion. Túpági 1bá- 
la fiesta. Na hároi areté, Z. Amómorá | pe yhó hagúera, Za Assumpcion. S. 
areté,/.Ambaeapó arete pipé, trabajar | Pedro hae S. Pablo areté, la fiesta 
en dia de fiesta. Amboayéareté,/.Ambo | de los Apostoles S. Pedro y S. Pablo. 
yerobiá areté, !. Amboeté catú aretê, | Tp reroataguaçu, día del Corpus. 
santificar las fiestas Namboayei, l.| Ari, Sobre V. Ar. n. 10. 
Namboyerobiai, l. Namboyetei-arete, | Arí, Lo mismo querehé, l. Ri, por 
mo santifico las fiestas. PeteTareté aó | yé art, por averlo el dicho. Co ari 
-amópaú Missa rendu eymó, solo un | afiô che ñanga recó hába, solo desto 
dia de fiesta deré de oyr Missa. Y-| tengo cuidado. Có ari ayú, por esto 
paú paú ñote ahendú, Z. Ypócá po- | vengo. 
càng Missa hendú arete pipe, inter- | Aribá [c. d. ar, día, y 1bá, fruta 
poladamente oygo Missa las fiestas. | fuera de tiempo], Antes, o despues de 
Ypucu eté cheruhaguerey areté pï- | su ordinario venir. Abati aribá, maiz 
pé Missa rendúpa, mucho ha que de- | fuera de tiempo. 
xo de oyr Missa las fiestas. Nda ha- Aribé, Idem quod apiribé, sazo- 
pecó pâuî areté pipé Túpi óga, con- | nado. Añémbo aríbé cheângaipá ri, 
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ya no soy malo como solía. Yyaribé 
cheraçi, haseme aplacado la enfer- 
medad. Amáy yaribé, cessa la lluria. 
Oñémbó aribé catú ahê, ya se haen- 
mendado. Pembo aribé tecómaran- 
gatú, dad sazon a la virtud. Noñém- 
bo aribei tecómarângatu upé, no se 
acomodan a la virtud. Amboa:ibé 
cherembiapó, he concluydo con mi 
obra. Yyàrrbéramó6 vyáraquaá, con la 
edad ha cobrado juyzio, madureza. 
Oñémbo aribe vyáraquaagúera, ya 
tiene el Juyzio assentado. Pe ari- 
béque, sossegaos. Yméndá habi ari- 
bé imã, casiestá en edad para casarse. 

Arii [c. d. Ar, sobre, y y, diminuti- 
vo], Sobre la tez, barros del rostro, 
sarpullido. Che arii, tengo barros, o 
sarpullido (ya: oa). Ypeg aril, los 
granillos del pato en el pico. Añém- 
boarií gui túpa, estoy lleno de barros. 

Arimbaé [c. d. a, dia, y Ymbae, ne- 
gacion], Sin tiempo, cosa eterna, an- 
tiguamente. Arimbaé guaréra, de mu- 
cho atras. Arimbaé guaréra có, esta 
es cosa muy antigua. Arimbaé oma- 
nö, mucho ha que murió. Arimbae 
eYnguára có, cosa moderna, 

Aripi, El principio del mundo, y 
de los tiempos. V. Ar, día. n. 9. 

Árirê [c. d. Áng, aora, y riré, des- 
pues], Mañana determinadamente. 
Árji8 oúne, mañana vendrá. Ar$rë 
chemarângatune € ndicatui, no es 
bueno dilatar la virtud. 

Á ró, Agradable cosa. V. Narô. n. 1. 

Aroire, À. Roirê, Finalmente, al fin, 
con todo esso, aora ya. ( Ponese al prin- 
cipio dela oracion). Arofré ybahêmi, 
al fin llegó, con todo esso llegó ; añadese 
coite, al fin; ut Aroyré cherembiapó 
ypabi coíte, al fin seacabó ya mi obra; 
ysise lellega y má, es pegado al verbo ; 
ut Aroirê chepiaró imácoite, al fin 
vino ya por mi. Ahenôi yêpé binã 
ahê, Aroirê oucoite, no quiso tenir 
quando le llamé, y ya viene aora, Te- 
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recarú hae yepé, haé aroirê ocarú 
no queria comer, pero ya come. Tere- 
ñemómbeú ndera çi ipirámó hae ye- 
pé ychupé, hae aroirê ymañóni, di- 
rele que se confessasse luego que en- 
fermó, y no quiso, y assi se ha muer- 
to sin confession. Aroyre yhôni raé ? 
que ya se jué? Emanã royrê col 
coite, assi finalmente. Ná aroYré, 
assi fué finalmente. 

Áruá, Dañoso. V. Harú. 

1 Áruá. n[c. d.a. 2, rü, poner, y 
ai, 4], Buen parecer, dignidad, apo- 
yar. Chearúa ngatú ychupé, parezco 
bien a otro, apoyame (yâ : oa). Che- 
arúangatú cheaó, el vestido me pare- 
ce bien. Chearúangatú ibiraiya ru- 
gúramo cherecóhagúâma, soy digno 
de ser Alcalde. Yñarüangatü ynúpa 
háguáma, es digno de castigo. Chea- 
rúiangatú chererecó aí hagúama, bien 
he merecido que me traten mal. Niña. 
rúani chébe nderecó,no me contenta 
tu modo de proceder. Noromoárüàny, 
no me pareces bien. Mbae pJtã yña- 
rãangatú, bien parece lo colorado. 
Aó che ãruândába arecó, tengo vesti- 
do que me dize bien. Che áriandaé 
arecó cherembirecóramó, tengo mu- 
ger a mi gusto. Nache ártiâni cherem- 
birecó, no es a mi gusto la muger que 
tengo. Nache m0árüány ahê, fulano 
no haze caso de mt, no me dá nada. 


Amoárüángatú mbaemeê, pareceme . 


bien el dar a otros. Na moáriány 
mbae rára, no me parece bien el re- 
cebir. Amô áriângatú, hazer que pa- 
rezca bien, componer la cosa para 
que parezca bien. Amoartiã nde po- 
rabiqui, pereceme bien que trabajes. 
Amóoárüángatú Missa renduárañabo, 
agradame que oygas Missa todos los 
dias. Niñárüàán$y chébe nderecó ñôtey 
Túpa ópe, no me agrada que estés 
traveseando en la Iglesia. Niñarúán- 
gatui chererecó ai, no gusto que me 
tratemal. Yiiarúângatú. Túpa chere- 
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recóay cheangaipápagúe repirâmô, 
bien merezco que Dios me castigue 
por mis pecados, Nache moáriá 
hápe riigfiai aicó, estoy dondeno hka- 
zen caso de mi. Aiêmoáriângatubé, 
ychugui, soy mas galano, o hermoso 
que él. AñÑémoáriá hecé, por su cau- 
sa me pongo galan. Erefiêmoardiã tei- 
pé abá amó nde yeehé ymofiêmôm- 
botá ucáborae? háste engalanado pa- 
ra que te quieran. 


Arñándabey (es la negacion), Lo 
que no parece bien. Cherembirecó 
cheárúándabey yépé arecó, aunque 
no me parece bien mi muger, la ten- 
go.Cheáriándabeyme amóndé cheaó, 
no me está bien el traje que traigo. 

Oarãâmbeê hecó mãrângatú, bien 
se le echa de ver su virtud. Oariám- 
beé, hecó aubaú, Z, hecopochi, bien 
se le echa de ver que es un bellaco. 
Yñarúambeé herecó aybi, justamente 
le castigaron, o no hizieron caso dél. 
Oártámbeé aipó, como él es lo haze. 
Oarúâmbeé ycânêôni, bien sele pare- 
ce que está cansado. V. Arúiâney. 

2 ArfiÃ. m, Quieto, pacifico. Chere- 
có arúángatú, soy sossegado, quieto. 
Chearúiámey mei yepé ayucá, chené- 
moro acigui, no le avia de matar, pe- 
ro el enojo grande que tuve fué causa 
de que le matasse. 


1 Aruaí [c. d. mbo yarú, y ai], Bur- 
la trisca, chocarreria. Abá aruai, Z. 
Yyaruaí, chocarrero.Che aruaí ychu- 
pé, trisquéme con él. Chearuai héce, 
trisquéme dél. Nêengã arual fidte are- 
có ychupé, solas palabras de trisca 
tuve con él. Chearuai hápe, burlan- 
dome, triscandome. Yyaruáycé ahê, 
es triscon. Amboyarú, burlarse (bo : 
hára). Chemboyarú, burlome. Che ñëe 
aruaí pipé amboyarú, burléme de pa- 
labras con él. Aruaí ñombotiti camó 
rãânga ráe, es consuelo entre muchos 
desfrutar haziendo ru/do. Amboyáru- 
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al, burlarsemal, o torpemente. Ambo- 
yarú abaeté,/. Amboyarú aybibi,idem. 

2 Arual, Una especiedepapagayos: 
sale deste Arual.1, por ser habladores. 

Aruayémbé [c. d. aruaí, y hembé], 
Hazer puntas a la esquina de tablas de 
madera y flechascon los harpones, tris- 
cas largas, ralas. Amóarual embé 
cherui, hazer estas puntas, o cuerne- 
cillos a las flechas. Ambôaruai embé 
quarepoti ibirá quYty hagúâma, ha- 
zer sierra de hierro. 

Aruâmbeé, Bien se le parece, o 
bien se le emplea. V. Aruã. n. 1. 

ArñaneY, Es negacion de Aruã. n. 
1; parecer bien, al revés, por detrás, 
no estar bien, no quadrar, sin pensar. 
ArñaneY eré, al revés lo dizes, o fue- 
ra de proposito, o no quadra. Arñá- 
ney tereycó oñémóndébo, no estés pre- 
sente quando se vista. ChearúaneY gui- 
hóbo ychugúi, fuime sin que me vies- 
se.-Arúaney ahendú, ozlo al revés. Arú- . 
aney cherendú epé, oíste al revés lo 
que te dixe. Aruáney ereicobé Túpa 
fiândequai taba gúi, al reves vives de 
lo que Diosmanda. ArñaneY pipó che- 
rénóine, quiçás me llamarán por ye- 
rro, l. Arñaneymbore roquáramo ay- 
có ypóné. Che aruáney che angaó, 
murmura de mi sin razon. Chearú- 
aney mei quie aycó ycóaú, nome está 
bien estar yo aqui. Che arü8 ney che- 
hó, no me está bien yr. ArtianeY ché- 
be mãrãé henduaú, no me está bien 
oír lo que dize. Arñaney ñamanone, 
hemos de morir quando menos pensa- 
mos. Arúáney Jesu Christo aú. Araca- 
A yrámóne, sin pensar vendra Jesu 
Christo al fin del mundo, o quando 
menos pensemos. 

Aruquaí, Labor de torno. V. Aru- 
quai; V. Quai; V. AraquYtá. 

Arurú [c.d. á, cabeça, y rurú, hin- 
chado], Erizamiento del mojado, flaco, 
y fr olego.Ch earúrú roiagui, estoi eri- 
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zado, o aterido de frio. Uruguagú yá 
rurú, el pollo mojado, y friolego. 

Arúrú, Especie de mosquitos. 

Arúrú, Follaje en el monte, y luque 
los remolinos y remansos recogen. [u 
arúni, bassura, o follaje assi. 

Arúrú. Especie de ratones. 

1 Ati, Ah! Interjeccion detento 
guarda. Á të pucui amYri oycóbo raé: 
ah! qual está aquel pobre! Átã picó 
che amYri guitecóbo raé! 1. Átá am?- 
rï ché! ah! pobre de mi! Âtă hci támó 
ebocoi upé raé! Desso se aria el de 
guardar. Atá am?ri pu cü ahé oyco- 
boraé, ah como le avrá ido a a ll 
bre! Atá amYri nde eicobó! Á como 
eres duro de cabega, mal mandado! 

2 Atá,l.Guatá, Andar,caminar.Che- 
atá, yo ando (yyatá : oatá). Atahára, 
caminante. Atahereté catúbae, gran 
caminador. Atahába, lugar por dond» 
se anda por tierra o andamio. Cuña 
atacé ocarupi, callejera muger. Aatá 
yebi yebi, passear se. Aatá teïño oca- 
rupi, passéome por las calles. Oho 
oguatábo, fuese a passear. Ahá gui- 
guatábo, voyme a passear. Aguatá, es 
lo mismo. Aroatá, l. Aroguatá, llevar 
consigo. A Túpa reroatá,!. A Túpãre- 
roguatá, hazer procession del Santis- 
simo Sacramento. Túpa reroatá gua- 
qú, Fiesta del Corpus. Amboatá, ha- 
zer caminar. Aatapii, andar menudo. 
Cabayú yyatapiibae, cavallo de ca- 
mino. Aatá poca, andar a passo largo. 
Aatá mbegué, andar poco, a pocoten- 
dido apriessa. Aatá aña afiâni, correr 
al trote. GuarodháreY oatábo ocañy, 
por andar sin guarda se perdió. Aatá 
ñnemboyeré yeré, andar dando buel- 
tas a la redonda. Ibipé bipé bérâmy 
aatá, andome cayendo. Aatápucúne, 
heme de alexar. Aataçiri ciri,l. Gue- 
bibo aatá, andar ázia atrás como el 
que huye de algo. Aatá rata, Z Che 
atá ratã, hazer pininos el niño, y an- 
dar poco elenfermo. Aatá ñëmoy rôn- 
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deché, siempre ando enojado. Ataha- 
beYngaturupi yaguata, vamos desca- 
minados. Tupã I. X. N. y, atáhabey- 
rupi ndicatui ñande atá, no es bien 
quedexremos de seguir a Christo nues- 
tro Señor. Agui yeteíque eicóbo nde 
atahàpe, Dios prospere tu viaje. 

3 Atá. r, I. Guatá, Faltar. Chepo- 
atá hecé, no alcanco con la mano. Ará 
oguata, falta tiempo. MocoY ára aatá 
Missa rendú ey ramo, dos dius falté 
a la Missa. Ndaguatári Túápa agagui, 
no falto de la Iglesia. Ogua tari oy- 
na tembiú, ya falta la comida. Ogua- 
turimá cherecobé, ya se me acaba la 
vida. Avuatá ychupé gui bohé mey- 
m0, no alcango. Aatá hãângábarehé, 
noderarjusta la medida. Chepó gua- 
ta cuéra oymé, queda dentro lo que 
no alcancé a sacar con la mano. Am- 
boatá ogagúi, hago que falte de casa. 
Mbae mini oatá, poco falta. Ootari 
peteí poi hâguâmã, falta una porci- 
on. Ndoatári chébe mbaé amó, no me 
falta nada. Oatarí ramô paé mbae 
amó chebê? Pues ariame de faltar 
nada? Petei yuqui año, oguatá quY- 
bo, sola una cosa falta por acá, que 
es sal. Petei tecó ori año aguatá che 
heguí, sola una cosa me falta, que 
es contento. 

4 Atà, Medio, semi. Amand atá, es- 
toy medio muerto. Aquerátá, estoy me- 
dio dormido. Ayucá ataheyábo, de- 
xelo medio muerto. Oyibatã, está me- 
dio cozido. V. Núngá. n. 1. 

Atai, Interjeccion del que se duele 
de otro. Ataipá ahê raçiramo rag, rá! 
ó como me pesa que esté fulano enfer- 
mo. Ataí chereçarai raé! ó como me 
he olvidado! Atai haé, no lo creo. 
Atai ndaei, creolo, no lo dudo. Atal 
aa ycó cânâmi! ó que lindo niño! 
Atal aa Túpa ycó rae reá ! ó que her- 
moso que lindo es Dios! Atai aibaú 
aibetei tecó angaipá raé reá! Jesus 
y que disforme cosa es el pecado! 
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Atar amó ai tecó márangatúraé reá! 
6 que hermosa es la virtud! 

Atai, Interjeccion del que se admi- 
ra de cosa hermosa. Atal angápicó! ô 
que lindo es esto! Ata) angapicó ibá- 
ga! ó que hermoso es el cielo! Atai có 
ndérobá! que hermoso eres de rostro ! 

Atatai, Interjeccion del que se ad- 
nira. Atatai quiri ererú! ó que po- 
quito traes! Atatal ibag ycatupiri ete- 
catúangáraé! ó que dg es el cielo! 

Áté8, Cogera [c. d. a. 2, y heé], Ar- 
rastrar. Che átéé, estoy cojo (ya: 
02).Chemoaté?, hazeme cojear. Amó- 
tiatée, hagole cojear (m0: hára). Nde- 
atëë eycóbo tecó marangatú rehé, an- 
das de pié quebrado en la virtud. 

Átey, Floxedad. Cheatey, l. Che- 
ñateY, soy floxo, y mi foxedad. Na- 
tey mbába, Aoxedad. Natey cherere- 
có, 1. NateJ arecó, estoy floxo. Natey 
mbápe, Roxamente. Cheñatey mbará 
mbará, estoy medio floxo. Cheñatey 
oguerahá, llevome aun que no quise. 


Cheñatey che rerahá, fui contra mi 


gusto.Nde ñateY tererahá, vete aunque 
no quieras. Oñatey ragigui yiiêêngu- 
rú, de puro floxo reçonga. Cheñatey 
cherúguerahá, llevóme mi padre con- 
tra mi gusto. Amoñatey, hazerlo flo- 
ro.Añemoñatey, hazerse floxo.Nache- 
ñatey rúgúal, no soy floxo. AñateYn- 
góg, quitarle la pereza. Añémbatey 
porabiqui rehé, emperezar en el tra- 
bajo. Cheñateyche recó márangatú- 
rehé, emperezar en la virtud. Ayetén- 
deñatey nda hera hábicéibápene, en 
verdad que si vos no quereis no os 
salvareis. 

Ateré,cosa pequeña, rebegida.Chea- 
teré, soy rebegido. Mbae ateré tererú, 
trae algun poco. Ibirá ateré, troço de 
palo.Çoó ateré, pedaço de carne. Em- 
bo ateré teré ynôngã, haslo troços. 

1 Áti, Rodeo, a atajo. AÑáti, atajar. 
(mó: hára). Che âti, me atajan, y ro- 
dean (yñ : oa). Añáti herecóbo, cer- 
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carle. Añanga fiândeati ñande rere- 
cóboyepí, siempre nos anda rodean- 
do el demonio. Pendeçaáque pequâpa 
afiângã peati rehé, velad el rodeo que 
os haze el demonio. Ibirá oreatyhába, 
nuestro fuerte es de palos. Chañčati 
ibirá pipé, cerquemonos de palos. Pe- 
ñéatitecó marângatú pipé añangagut, 
amparaos eon la virtud contra el de- 
monto. 

2 Ati, Canas [c. d. a, cabello, ty, 
blanco]. Che ati, tengo canas (yiiã: 
oá). Cheati mbará, estoy entrecano. 
Açé ati poromboyêr obiahácatú, las 
canas honran. 

3 Atir [c. d.a. 2, y ti), Levanta- 
do, monton. Oyo ati atíramo hecóni, 
están amontonados. Ibi ati, altíbaxos 
de tierra. Ibi atiruçú, sierra. Ambo- 
ati, amontonar (yyati: oa). Amboyoa- 
ti mbiá, hazer que se pongan en pai- 
ses. Ayati, amontonar (bo: hara). 
Ayatibóg, l. Ayaticuerog, sacar del 
monton. Ayatibog checóg, dexar de 
rogar o carpir algo de la chacara. Ay 
ati mómbé, allanar. Ambo ati ruçú, 
hazer grandes montones. Ay ati yará, 
deshazer el monton. Ore ati ñó6mó6n- 
getá hagúáma, juntamonos a consul- 
ta. Y yati ati curú oçi piréra ri (frase) 
Juntarse muchos a pedir, o albergarse 
auna persona, etc. Oyatirú tirú mbiá, 
Juntarse gente, ó amontonarse en va- 
rias partes. Pemboati ati Túapagracía 
peângapipé, acumulad la gracia en 
vuestras almas. 

4 Atí[c.d. a: 2, y ti, apretar, n.10], 
Cubrir, soterrar..A yati, yo cubro, enti- 
erro, y sotierro. Ayipiati Ybiatá, for- 
talezer la pared arrimandole tierra. 
Ayati móaña ymondóbo, echar a rem- 
pujones.Cheraquícue raticherembiú, 
comer la vianda sin pan, por no aver- 
lo traído, ó no tenerlo, y despues co- 
merlo tras la vianda. Ayeaqui cuera- 
ti, l Ayeaqui cuerôquênda, EKO 
su rastro mismo. 
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5 Ati Síenes.Cheati,mis sienes(yyá: ' 
oa). Atibacáng, entradas de sienes., 
Cheatibu tibú, se me menean las sie- | 
nes, como quando se come. Añembo ati- 
bà, hazer que se meneen. Ati nvny, 
latidos de las sienes. Che atibá tibag, 
tengo cuidados. Chembo atibá tibag, 
hazeme andar con cuidado. Chembo 
atibá tibág chererecóbo, hazeme an- 
dar loco.Cheaticui, encalbecer (yya- 
ticui: 0a).Ayéati erobag,bolver el ros- 
tro. Amboatí erobag, hazerle bolver 
el rostro. Peyeati erobag angaipá ba- 
gui, huid del pecado. Peyeati erobag 
tecó marangátú upé, daos a la virtud. 
Aieaticóg guitúpa, poner la mano en 
la cabeça, accion del que piensa. Ati 
ñepobáa,guedejas.A yeatirú,recostar la 
cabeça sobre la mano. Atiqui, aladar. 
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Atya, Estornudo.Cheatyá, mi estor- 
nudo, y yo estornudo (yña: oa). Na 
che átiai, no estornudar. Amo átya, 
hagole que estornude.Añémoatyá, pro- 
bocarse a estornudar. Cheatya, l. Che 
atyâpol, fueseme el estornudo. Che- 
atiã tiã guitecóbo, ando estornudan- 
do. Cheatiáramó che acán gaçi oñém- 
bobebui, en estornudando se me ali- 
via el dolor de la cubega. Oatiâpipé 
HO oyequíl, con un solo estornudo dos- 
pidio el alma. Pety chemo atya, el 
tabaco me haze estornudar. 


Atiá. b [c. d. ati, sienes, y à, ca- 


bello], Aladar.Cheatiá, mis aladares. 
Cheatiambará, tengo los aladares en- 
trecanos (yya: 0a). 

Aty aí, Enhiesto. V. Hatiai. 


Atibai [c. d. ati, sienes, à, cabello, y 
al, descompuesto], Guedejas. Cheati- 
baí, tengo guedejas (yy: oa). Añém- 
bo atibal, tengo ó crio guedejas. 

Atibetég [c. d. ati, sienes, y peteg, 
dar palmadas], Bofeton.Cheatibetég, 
me abofeteo (yya: oa). Ayatibetég, 
yo le abofeteé. Oroatibeteg yconé, mi- 
ra, que tedaréde bofetones. Judios oy- 
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ati beté Jesu Christo aracaé, abofete- 
aron los Judios a Jesu Christo. 
Atibibiri [c. d. ati, sienes, y ibiri, 
por un lado], Al redes, de lado. Yyati- 
bibiri ahendú, oyrlo al rebés. Yya ti- 
bibiri ayapó, hagolo al rebés. Che 
yyatibibiri aycó hecógui, vivo dife- 
rentemente que él. Amboecó atibibiri, 
hago que vira diferentemente. Na- 
chembo atibibiri ahê guecóagui, ha- 
me hecho que le imite en su modo de 
proceder. Yyatibibiriamondé che aó, 
vestime la ropa al rebés. Chemboecó 
atibibiri chererecó albo, traeme al re- 
tortero, ó hazeme mudar de vida con 
el mal tratamiento que me haze. Ay- 
móang atibibiri hecó aguí, pensé al 
rebés de lo que era. Yyatibibiri ay- 
acá, está ladeado el cesto. AÑBNO ati- 


“bibiri, acostéme de lado. Emboatibi- 


bi ndepó, ladea la mano. 

Atibú [c. d. ati, sienes, y bú, sa- 
lir], Menear las sienes, como el que 
come. V. Ati, sienes. m. 5. 

Atícui, Calba. V. Ati. n. 5. 

Aticá [c.d. a. n. 2, y ti, apretar, 
y cá, quebrar], Aporrear, clavar, dar 
golpes. Cheaticá, me dio en las sienes. 
Cheaticá chererecó albo, aporreóme, 
tratóme mal. Ayaticá taquaréé, plan- 
tar caña. Ayatica aó, apretar el pié 
el texedor. Ayaticácheregáhecé, cla- 
var los ojos en él. Oyeaticá mbiá, es- 
tá la gente apeñuscada. Peyeaticáta- 
peyáte, apretaos para que quepais. 
Tapiguá ayaticá, clavar clavos. 

Atil. b, Ombros. Cheatii, mis om- 
bros (yya: oa).Cheatiibárâmõar ahá, 
llevar sobre los ombros. Cheatiibocé 
anoi, tengolo sobre mis ombros. Jesu 
Christo. N. Y. oatiibocé curuçã ogu- 
erahá, Christo nuestro Señor llevó la 
Cruz sobre sus ombros. Cheatiibá tá, 
tengo fuertes ombros. Nache atiíba- 
tai, no tengo ombros fuertes. Che 
átiibarí arecó, tengolo sobre mis 
ombros. Ayeatii erobág, bolver el 
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cuerpo. Peyatii erobag aaúângã pen- 
debobog haguêra angaipabarí, no 
deis oydos al demonio. 

ÁAtymã [c. d. ati, rodeo, y má, cer- 
co], Dar buelta en redondo, bolver de 
viaje. Che fiatymã, yo buelvo (yña: 
oâ). AÑAtymaram0, aora buelvo. Ndetr 
oñatymaána rangé, aun no ha buelto. 
Tatá oñéatyma tvmábae, rueda de 
Juego. Amóatimá hazerlo que buelva. 
Añatyma, rodear, y detener como ga- 
nado hazer rodeo. AÑAtymá guihóbo, 
fuilo rodeando. Añanga fiândeatymã 
fiandererecóbo, cercanos el demonio. 

Átymü [c. d. ati, rodeo, y mü, me- 
nearse], Columpio. Aneéatymã, yo me 
columpio (yfia: oa). Amoñatymá, ka- 
2er que se columpie. Añéatgmá gui 
atábo, yrse contoneando. Afiêmboyi- 
ba atymú,/.Amóñatymú cheyibá,bra- 
gear. Neatimungába, columpio. 

Atipi peá, Partir el cabello, V. A. 
n. 11. 

Atiqui, Alabar. V. Ati. n. 5. 

Atira, Monton. V. Ati. n. 3. 

Atirá [c. d. à, cabeça, ti. n. 19, há, 
cabello], Copete, cabello levantado de 
persona y aves. Cheatirá, mi copete, 
y tengo copete (ya: oa). Añémbo ati- 
rá, levantarse el cabello ázia arriba. 
Ofiémóandirá tayagú, erizarse el pu- 
erco, y demas animales. Atêmoandi- 
rá, yo me erizo, ó levanto el cabello. 
Añémoandirá, guiñémoY romô, eri- 
zarse de enojo. Añémóandirá guiñé- 
mondiíta, espantome. 

Atiriri, Idem quod Atererê, peque- 
ño, rebejido. Che atYrYrY, soy rebejido. 
Yyatiriri abatí, el maiz está rebejido. 
Oñémbo atiriri abá tecó mãrângatú 
rehé, está desmedrado en la virtud. 

Atiryry, Idem quod Atirirl. 

At6i, Tocar, mover. Cheatol, toco- 
me (yRí2 : oa). AÑAtó1, yo le toco. Afiê- 
atot hecé, en él me estoy meneando, 
ó por él me meneo. Añatoi ymôpymo, 
toquelemeneandole.Oatóindoypotári, 
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no quiere.que le toquen. NiÑiatoi ndá- 
bi, está intacto. Túpaci niñátóindá 
bi api rey, la Virgen permanecio in- 
tacta. Ibitú ibirá oñató1, el viento me- 
nea los arboles. Eñéatol ucaremé, gu- 
ardate no te toquen. Che rapichá ñé- 
mombeú re cháca,cheát01 cheñémóm- 
beú hagúáma, moviome a confessar 
el ver confessar a otros. Ahê chemó 
atôi angaipábari, el me movio, ó in- 
citó a pecar. Nande átoi añanga an- 
gaipá haguáma ri, el demonio nos in- 
cita a pecar. Yñatëi Ymbaé, cosa in- 
tacta, y virgen. 

Atú. r, Abreviar, coto. Cheatú, soy 
pegueño (yya: oa). Mbae atú, cosa 
pequeña. Yriaturl, es muy pequeño. 
Mbae aturucú, anchicorta cosa. Am- 
boatú acortar (bo: hára). Amboatiiri, 
acortar mucho. Ofiêmbo atúribaé Ybi- 
pe Túipa rehê, ibape ytubichá, los 
que por Dios se humillan en el suelo, 
son grandes en el cielo. Amoçâmbatú, 
l. Amó cambaturi, acortar la cuerda. 
Nanderecobé yyatú eté, es muy cor- 
ta nuestra vida. Curiñabd oñémbo 
atú aturi fianderecobé, cada momen- 
to se nos va acortando la vida. Am- 
boatú cherapé, voy dando fin a mi 
viaje. Amboatú chefitênga, hablo ba- 
xo. Emboatú nde ñéengati, ola ha- 
blad baxo. Cheñččatú yepé ahé che- 
rendú, aunque hablé baxo me enten- 
dio. Amboatú che recobê gui yecoa- 
cúbo, he acortado mi vida con ayu- 
nos. Amboatú ymbúbo, traxele acom- 
pañandole. Amboatú ymôndóbo, ¿dem 
quod Arocacá herahábo, salir acom- 
pañando al que se va algun trecho. 
Amboatú yyapóbo, abreviar la obra. 
Chemboaturi cherúrâmô, poco plaço 
me dió para venir, mandóme que vi- 
niesse presto. Chembo aturl, yyapó 
ucábo, dióme poco plago para que lo 
hiziesse. Añaretá meguara recó ací 
niñemoó. aturicêne, las penas de los 
condenados no se han de disminuir. 
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Atuá, Cogote. Cheátua, mi cogote 
(yya: oá). Átuá api chai, cerbiguillo 
con roscas. Átuá caraçiguê, cabello 
corto por el cogote. Atuá quichá, 
idem. Añémboatuá quichá, quitarse 
el cabello por el cogote. Ayátuá pe- 
tég, dar pescoçon. Ayátua rúpã, idem. 
Che atúa a, soy corcobado. Taquá re- 
nYpiá átuá ábae, cañas tuertas. 

Atucupé, Espaldas. Che atucupé, 
mis espaldas (yya: oa). Atucupé ati, 
l. Atucupé candi, Z. Atucupé yeibi 
candú, Z. Atucupé cáti, corcoba. Atu- 
cupé câng, espinaço. Atucupé picoê, 
canal de las espaldas. Oyeatucupe- 
bëë oñana, bolvío las espaldas cor- 
riendo. Che atucupe rupi chemdan- 
gaipá, pecó conmigo inverso ordine. 
Og atucupé, detrás de la casa. Che- 
atucupé coti cheangáoni, en ausen- 
cia murmuró de mi. 

Aturé, Corto, mientras, entretener 
[c. d. a, día, y atú, corto]. Añémbo- 
aturéiiêmboé rehé, entretengome en 
leer. Eñémbo aturê Túpaçi femboé 
rehé Missa rendú porombucú, mien- 
tras oyes Missa reza el Rosario. Am- 
boaturé ymôndó aibieYmo, entreten- 
lo, no lo embies tan ayna. 

:1 Aú, Desiderativo. Curi aú, oja- 
la : frequentemente se junta con curl ; 
ut Curi aú, chehó ráe, /.Curí aútâmo 
chehó raé, ojala yo fuera! 

2 Au. b,Burla, ficcion, fantastico. 
Aba aú, hombre de burla.Ndeñabeé aú 
nderembiapó, tan ruin es tu obra 
como tu. Ambo aú, desestimar. Ymbo 
aú che, Z. Aú aú herecó pi ché, soy 
desestimado. Acarú carú aú, no pue- 
do comer, aunque pruevo. Aha aú bi- 
nã, iba de burla, pero. Nemôâng aú 
hába riguára aipó, esso es cosa fan- 
tastica. Oñémómbae mbae aú potá 
oicóbo, tiene fantasias de ser rico: 
de aqui sale taú. b,demonio, fantasma, 
fantasia, alma : tambien el adverbio 
Nda haubié, y haú.b,y haubé( Veanse). 
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3 Aú, Enojo, maldicion. Equá aú, 
vete con la maldicion. Equa aú aú, 
idem. Eyapó aú mburú, hazlo con la 
maldicion. Pequa aú mburú añaré- 
táme, zd con la maldicion al infierno. 


4 Aú, Este, esta, estos, aquí. Aú- 
bae, esto, estas cosas. AQ hin%, aquí 
está. Aúmbu rü niny raé, aqui están 
con la maldicion. 

5 Aú, Mancha, suziedad ; y siem- 
pre se pone la cosa en que está. Che- 
retobapé aú, tengo las megillas su- 
zias. Yyaú, su llaga vieja, de aqui 
sale. Igaú, peregil de la mar y de los 
rios. Quaraçi amanda, cerco del Sol, 
ó mancha de agua en el Sol. Yaçã 
âmândaú, mancha de agua en la Lu- 
na. Nâmbaà, mancha de campo en- 
tre monte. 

6 Añ, Z. Nñañ, Lunares. Cheaú, mis 
lunares, y tengo lunares (yñaú: oâ). 
Amô añ, hazerle lunares. Añémoaú, 
hazerse lunares. 


Aubé, Siguiera, aun, solo. Ereñy- 
pYrüaubé támô, no lo huvieras em- 
pegado siquiera. Terepuí aubé, ya que 
no vas, levantate siquiera. Quiriaubé 
ndipóri, aun un poco siguiera no ay. 
Petêi yebí Að aubé tâmó eremboaçã 
nde angaipapagúera, ojala y una vea 
siquiera te huvieras dolido de tus 
pecados. 

Aubi, Diminutivo de Aú, de burla. 
Aque raubi, he dormido un poguillo. 
Apuá aubi, assí, assé me levanto ya, 
dize el enfermo. Acarú carú aubi, ya 
como algo. Ahá aubi, voy de mala ga- 
na. Amboyarú aubi ñote, levemen- 
tente me burlé con él. Eyapó aubi 
emé teque ñandú, hazlo deveras. Añé- 
mómbeú aubí, confesséme de burla. 
Ehechaque ereñémómbeú aubí ubi 
tel, mira no te confiesses mal. 

Aubô, Aguero. V. Haúb0. 

Aúb, Interjeccion del cansado 
guando resuella recio. 
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Aupá, Pares de muger, y la tela en 
quenaceel nño(yyá: oa): tambien lo 
dizen a la podre de las llagas. Che- 
` rurú aupá, la podre de mi tumor. 
Aupi, Algar la gabega. V. Yaupí. 
B 


Esta letra admite m antes de sr, 
y assi se pone aqui solo lo que no la 
admite, lo demas se busque en mb. 

Bae (Participio), El que. Oyucá- 
bae, el que mata. Ohóbae ché, yo soy 
el que va. Ohóbae nde, tu eres el que 
vas. Ohóbae cui; aquél es el que va. 
Oñémombeúbae chendêbe, yo soy el 
que me confiesso, o descubro a ti. 
Ytulabaé, el viejo. Yyabábae, el que 
es hombre, o tiene muchos vasallos. 

Bág, Buelta, bolver el cuerpo, ete. 
Cheatibág ychugúi, dolvile el rostro 
(yya: oa). Abág ychugúi, bolvile el 
cuerpo. Abag hecé, bolvíme ázia él, 
y contra él. Abág ycoti coti, bolvime 
S ázia él. Ababág gui páca, desperté 
despavcrido. Ambobabág, hazer que 
se buelva a un lado y a otro. Arobág 
cheremimbotá ré, mudar de parecer. 
Abá oiieêrerobaghareY, constante en 
su palabra. Arobág cherecó cuéra, 
hazer mudança de vida. Charobagi- 
mé Ymaguaréra, no rebolvamos cosas 
passadas. Abá ecó rerobá robãg, in- 
constante. Añtacambobabág, bolver 
la cabeça a todas partes, cabegear, 
Amboatibatibág, hazerlo andar al re- 
tortero. Amboatibág cheyché, Azelo 
bolver ázia mi. Ebág chehegúi, bwel- 
ve el rostro allá; no me mires. Añém- 
bó atiba tibág hecábo, ando loco en 
su busca. Cheatibátibág tel hecábo, 
idem. Obag igára, guiña la canoa. 
Onémbóbabág têmyttma, ondeanse 
los sembrados. A Túpacierobág ângá 
ênguY nderega poro poriahuberecó 
yára orébe, ó Madre de Dios buelve 
a nosotros essos tus ojos misericordio- 
808. Ambo erobag, Z. Ambo hecó ero- 


bag, l. Amô embiapó potá rerobag, | pié tuerto, 


75 


BANG 


l. Hembiapóbi catú amboerobag, 
dissuadirle. 

Bahê, Llegada. Chebaht, mi llegar, 
y llegada (y: o). Nabahëm$, no llego. 
Obahê arané, tiempo tendrá. Chepó 
nobahémy ychupé, no alcango con la 
mano. Nabàahëm$ ychupé, no lo alcan- 
cé, no caigo en él, no lo comprehendo.A- 
bâhë ychupé, alcancelo, conozcolo, 
comprehendolo. Abâhêcufiã upé, pegué 
con muger. Nabahémi cuña upé, no.co- 
nozco muger. Abahé che reçaraita 
guérupé, acordarse de lo que se ol- 
vidava. Abahë cherembiapó upé, 
concluyr con la olra, Abahé cherem- 
biecarupé, hallé lo que buscava. Hy- 
yamburú nderembiecá rupé erébahé, 
bien empleado es queayas hallado tu 
merecido. Abahé cherembirecó upé, 
conocer a su esposa. Abahé cherem- 
birecó rámaupé, ke hallado con quien 
casarme. Abahê cheremymbotá catú 
upé, hallado he lo que deseara. Abã- 
Lê cherendagueragui quie petei 
arapipé, de donde estava llegué aque 
en un dia. Abah8 chereráquangatu- 
rámiupé, he ganado fama. Abãhê 
guiñi8pi gyrómbucábo, llegar a pedir 
favor. Abahé hendápe, llegué donde 
estava. Abahé hupiguaraupé, descu- 
brir la verdad. Abahé yyapúrupé, 
descubrir su mentira. Abahé oyeupé 
conocerse el uno al otro. Abahé pe 
upé, salir al camino, o hallarlo. Aba- 
hë chébe ndeyeruré haguerupé, ahê 
upé guiyérurébo, he alcangado de 
fulano lo que me pediste que le pidi- 
esse. Abahé Túpigracia upé guiñe- 
mômbeguâbo, por medio de la con- 
fession alcancé la gracia. Ambobaht, 
hazer que llegué. Arobaht, llegar con 
él lleuandolo. Mbaé bahê mba beyma, 
cosa inaccesible. Tâpã nibahembábi, 
Dios esincomprehensible. V. Túpa. 

Bang, Cosa torcida. Che bâng, soy 
torcido, contrahecho (y : o). Pibâng, 
torcido. Chereçábâng, 
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soyvizco.CherenYpYafiepang,80y zam- 
bə. Chefiirubâng, Z. Cheyurúbang, 
boquituerto. Cherecóbâng guitecóbo, 
no ando a derechas. Amboecobâng, 
hazer que no ande a derechas, que 
viva mal. Amóbang, hazer torcer 
la cosa (mô : nga). Amaébáng, Z. 
Amaebangi, mirar de lado a medio 
ojo. Añémobáng, ladearse, torcerse. 
Amoñeapebang aó, l. Aaomopebâng, 
doblar la ropa. Añéapebang, encoger- 
se enlacama. Chemoñéapébangucár- 
ol,el frio me hazeencoger. Amoyban- 
gog, destorzer, desdoblar. Afiemboe- 
coal apebang, quitar la mala cos- 
tumbre. 

Baqúá, Lo mismo que Cabáaquá. 

1 Bé, Es particula de composicion, 
tiene muchas significationes, r. g. 

2 Bé, Comparacion. Yiaibégúera,los 
peores. Ycatupiribecuéra, los mejores. 

3 Bé, Mas. Erubé, trae mas. Curi- 
tef bé nderóramó aguiyetei béne, 
mientrasmas presto viniere será mejor. 

4 Bé, Desde. Ângbé, Z Angíbé, 
desde aora. Acoiguerabé, desde en- 


tonces, Acoiguebé, idem. Ângbé ara- | 


háné, desde aora lo llevaré. Ângbe 
chemarangatú potabieté, desde aora 
propongo ser bueno. Ybápebe Túpa 
fianderechag, desde el cielo nos mi- 


ra Dios. Tapebé, desde el pueblo. 


5 Bé, Juntamente. Cherupibé, jun- 
tamente conmigo. Cherogitáybé ohó, 
va pegado a mi. Coóguete rehebé 
oângarehebé ománo, el cuerpo y el 
alma juntamente mueren de los bru- 
tos. Chendibé hecóni, está conmigo. 


6 Bé, Desde quando. Aracaé ha- 
guerabepe ndereñémombeui? Desde 
quando acá note confiessas? Ángbé; 
desde aora l. Angpebé. Cuehebé, 
desde ayer. 

7 Bé,Hasta quando. Aracae be 
pângã ride angáipáne? hasta quan- 
do has de sermalo? Aracaebepé Tu- 
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pá nderecóai ohe chagine ? hasta 
quando ha de dissimular Dios con tus 
maldades ? | 

8 Bé, Todos. Mbohapi bé, todos 
tres. Chepopipebé, con toda la mano. 
Con gui significa afecto. Chepia- 
'guibé, de todo mi coraçon. Chere- 
“m$mbotá guibé, detoda mi voluntad. 
' Chepiratã pipebêngati, con todas 
"mis fuergas. Peêmebé Iéni, a todos 

rosotros lo dize. Orébe bé, a todos 
i nosotros. 
| 9 Bé,Tambien.Ndébe bé afiemoYro, 
contra ti tambien estoy enojado. Che- 
bé cherori, yo tambien me alegro. 

10 Bé, Con algunos pronombres es 
| lo mismo que upé, para. Chébe, pa- 
ra mi, ndébe, para ti, ñandébe, pa- 
| ra nosotros: orebe, para nosotros (ex- 
“cluyendo);acébe, para la persona. 

11 Bé, Con ramo (ambas breves) ó 
con gerundio, mientras, despues que, 
| con; quaraçi râmôbé, mientras ay 

Sol, con el Sul. Che hóramóbé, m:- 
entras yo voy. Chemissáramo bé 
| enêmoçacênânde Remombeú hagúa- 
| ma, mientras digo Missa preparate 
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' para confessar. ; 
| 12 Bé, Con gerundio, ó con ramô, 
¡luego que. Oñémóbeguábobé o Tū- 
| pá rá, acabado de confessar comulgó. 

Nãândi robaçá pí oguerecóbobel oye- 
quí luego que recibio los oleos, es- 
| piró. Chehórâmobé, luego que yo va- 
i ya. Yyucárâmobé, luego que lo ma- 
i ten. Hechácabê tarobiá, en viendolo 
¡lo creeré. « 

13 Bé, Con ya. l. Nš, conforme; 
ut Che ñabé8 eyapó, haz conforme 
yo hago. Eñemboé che fiabê, apren- 
de como yo. Che nde raihúyabê che- 
raihúepé, amame conforme yo te amo. 

14 Bé, Todavia. Oycobébé Perú, 
vive todavía Pedro. Ndepochibépán- 
ga? Eres todavia malo? 

15 Bé, Hasta. Pepebé, hasta acu- 
llá. Eupépebé, hasta ay. Cuípebé, 
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hastaaora. Apebé, hasta aqui. Oayû- 
bobé, hasta el cuello. Ara canymba- 
pebé, hasta el día del juyzio. Y ya pï- 
pebê, hasta el fin. Ymómbábobé, kas- 
ta que se acabe. Oatucúpébobé, hasta 
las espaldas, Ochábobé, hasta la cin- 
tura. Guenypiábobé, hasta las rodi- 
llas. Gueçábobé, hasta los ojos. Opo- 
tiábobé, hasta los pechos. Chébebé, 
hasta donde yo estoy. Nandeteibobé, 
hasta no mas. Aracaé pebé? hasta 
quando? Tüpš oipotáramobé, hasta 
que Dios quiera. Cheymômbeúrâmô- 
bé, hasta que yo lo diga. Cherúreymô- 
bé, hasta que yo venga. Ndere m$m- 
botáramóbé, hasta que tu quieras. 

Bebé, Buelo. Chebebé, mi bolar 
(y : 0). Ao bebé, estandarte, vandera. 
Ao bebé rerequára, Alferez. Abebé, 
yo buelo (bo: hára). Guibebébo ahá- 
ne, iré bolando. Ára obebé, buela el 
tiempo. Añčmô arâmbi gui bebêbone, 
iré bolando. Ambobebé, hazerlo bolar. 

Bebuí, Liviandad, alivio, ligereza. 
Chebebui, soy ligero, y liviano (y: 0). 
Nachebebui, no soy ligero. Nëábebu;, 
livianos, parte del higado. Ambobe- 
bui, alijerar (ta: tára). Cherecó be- 
buí, alzjerarse. Ambobebuí che án- 
ga, angaipába gui guicêmã, he que- 
dado aliviado despues que me confes- 
sé. Chebohitá ybebui, mi carga es li- 
gera. Ybebui ramo paé, es muy pesa- 
da. Ndaibebú râguãi angaipábohii, 
la carga de los pecados no es ligera. 
Chembobebui epé, aliviame toman- 
dome la carga. Mbaé pora ráhára 
ybebui, están los enfermos aliviados, 
Taçi ybebuí coite, ya passa la enfer- 
medad. Che ñémoYyro ybelui coite, 
ya estoy algo desenojado. Ombobe- 
bu? ahê cheremgmômbeú, echó a 
burla lo que dixe, no hizo caso. Ibirá 
apitébebui, coraçon del palo. Y yapi- 
té bebuirupi oêigára, reçumase la 
canoa por el coragon, 

Beéamo [c. d. be, é, amo], Huvie- 
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ra. Ahechá beé amo, huvieralo visto. 
Amómbeú beeâmôo, huvieralo dicho. 
Nndahechagicé beê amô, no lo hu- 
viera visto. Cheângaipãey beé âmô, 
yo no huviera pecado. | 

Beétamo, Ojala huviera. Oúbeéta- 
m9, ojala huviera venido. Arúbeéta- 
mõ, ojala lo huviera traído. Túpiché 
ymoyrô beé ey tam3, ojala yo no hu- 
viera ofendido a Dios. Oyapóbeé tâ- 
mü paé! Pues avia de averlo hecho él! 
No mánoicé beé tâmo paé! Pues no 
avia de aver muerto! Niñangaipabicé 
beé tâmo paélojala no huviera pecado. 

Bei [c. d. bé, mas, y de y, per- 
severancia], Porfiar pidiendo. Aye- 
rúré bey, pedilo con instancia. Ayapó- 
beibei, tuve porfia en hazerlo. Aye- 
porarábeíbei tâmô Tüpš gracia rehé, 
ojalá hiziera instancia en buscar la 
gracia de Dios. Ayeçárecóbeibei che- 
angaipábarehé, escudriñéme concien- 
cia. Ahaihubeitenânga, insté en su 
amor. 

Berá. b, Resplandor. Cheberá, mi 
resplandor (y : o). Naché berábi, no 
resplandezco. Quaraçi berá, resplan- 
dor del Sol. Yta berá, piedra fina res- 
plandeciente. Aberá, yo resplandezco 
(bo: hára). Aberabôte guiquápá, pas- 
sé como un rayo. Aberabote yyapóbo, 
en un santiamen lo hize. Oberáb0t8 
ománd, murio en un proviso. Chepiá 
berá, tengo alborotado el coragon. 
Cembopiá berá chemôndiita, hame 
alborotado, espantado. Ambopiá be- 
rá, alborotarlo. Yyataberábae, trafal- 
mejas. Aataberá guitecóbo tel, ando 
inquieto de aqui para alli. Yúgebe- 
rábae, charlatan. Afigsberá teí gui- 
tecóbo, ando charlando. Amatberá, 
desollinar con la vista. Acarú berá, 
comer de priessa. Añ8 mbopóberá 
yyapóbo, hazerlo en un proviso. Añé- 
mboyurúberá ygúabo, comerlo de 
priessa. Añembo eçáberá hechapábo, 
vilo todo en un instante. 1. N. Y. oñé- 
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mboetéberá oberábotê oñembotébo, 
trasfiguróse Christo nuestro Señor, 

Bérami [c. d. bé, conforme, y rá- 
mi, manera], Parece. Oú berami, pa- 
rece que viene. Ohó bérami chébe, 
pareceme que se fué. Chebeé bérami, 
a lo que a mi me parece, conforme a 
lo que siento. Con gerundio responde 
a „como si“. Mbae cátupiri a apóbo 
berâmi yhôny, como si fuera a hazer 
alguna cosa buena se fué. Mbuvyapé 
tapiyára, gúagiabaúbo bérami abá 
amó Túpá rábo yhón5, como si fue- 
ra a comer esse pan ordinario, assi 
van algunos a comulgar. Nande ára- 
quaábi béramy, parece que no tienes 
entendimiento. Aycobé bérami pichê 
ndeberaé ? parecete que viviré? Erey- 


cobêne béramy chébe, pareceme qué 


vivirás. Na béramy mote gúara ri rü- 
gúal aipó, no es esso cosa de opinion. 
Chebeé bérâm% guára aipó, esse es 
mi dictamen. 

1 Bi. b, Cosa determinada, seña- 
lada, probable, proponer, parece que, 
indicio; y sele llega hába. Chehohá- 
babí oquã, passose el dia que tenia 
determinado yrme. Chemiêndáhábabi 
aipó, esse es con quienme he de casar. 
Chemendápotáhábabi, idem. Ára che 
hópotáháababi ahaa3ima, ya he deter- 
minado el día en que he de yr. Co ára 
Túpáa remfmocañymbotá hábabi 
acé ndoyquaábi, no se sabe el día en 
que Dios ha de destruyr el mundo. 
Cheho potá habipe y hón%, en el dia 
que yo tenia determinado yrme, se 
fué. Ayapó chemômbaebi hába, hago 
lo que me han señalado, Neepiçibi, 
determinacion, consejo. Chembaebi 
ndayapoi, l. Cheremyaangabí ndaya- 
pol, /.Cherembiapó potáhábabinda- 
yapol, no hago lo que tenia determi- 
nado. Chemãând hábabi ndaiquaábi, 
no sé el dia de mi muerte. Ybi catú 
hecobé amô, ay indicios que vivirá. 
Ybi béramy cheheé, lo que tengo por 
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cierto. Y bí catú ou amô, indicios ay de 
que tendrá. Ybicatú oñémómarángatú 
amo, indicios ay de que se enmenda- 
rá. Amômba ebi ahê aó rehé, seña- 
lale el vestido que le avia dedar. Che- 
mombaé bi guayi rehé, prometiome 
su hija. Amômba ebi Túpa (hecé añó- 
te) cherecobé yacatú pipé cuñarehé 
chebi ev háguamari, hago proposito 
de guardar castidad. Ndo ubibi, no 
se determina de venir, parece que no 
vendrá, no tiene aliño de venir. Ndi- 
quirevbibi, no acaba de resolverse. 
Ndocarúbibi, no quiere comer, no se 
resuelve. Ndoiquaábibi ebocoi, esse 
no tiene talle de saber. Ndachehóhá- 
bibi, no tengo tiempo seralado de yr. 
Tüp ndererecó méguabi, provable 
es que Dios te castigue. Niniyrobibi 
ndébe, provable es que no te perdone. 
Ara ypotaripibi, tiempo acceptable. 
Abá haihupibi, hombre señaladamen- 
te amado, y amable. Ybi catú nde ara- 
quaá ey raé, bien se vé tu poco enten- 
dimiento. Ibi catú ang áramo, bien 
claro se vé que aora es de dia. Ibi ca- 
tú âng ára fiabêbê, ¿guyñabe ybí ca- 
tú Tupã oicó, como se vé que aora es 
de dia, assi se vé claro que ay Dios. 

2 Bi. b, Acercarse, llegarse, pegar- 
se.Cuebi, mi llegar(y : 0). BieY, no lle- 
gar. Abihecé, peguéme, lleguéme a ét, 
pequé con él. Abi cuña rehé, pequé 
con muger. Arobi, llegarse, llegandolo. 
Arobi tába, acercarse al pueblo. Ara- 
bi tabapipé, idem. Aro bigi, acercar- 
se mucho. Ambobi, hazer llegar, acer- 
car. Ambó erobi, hazer que llegue. 
Che tuyabaebi, acercome a la vejez. 
I. N. Y.Omanobipé oinã Sacramento 
Túpárára riguára omofngó, Jesu 
Christo nuestro Señor cercano a la mu- 
erte instituyó el santissimo Sacramen- 
to. Ayé yúrumbobi yebiyebi ndepo- 
rehé, beso te las manos muchas vezes. 

3 Br. b, Bien, licito, conveniente, 
digno. 1bY catú, yecoacú eF pipécoó 
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guába, lícito es comer carne en día que 
no es de ayuno. Ndibibi yecoacúpipé 
çoó guába, no es licito comer carne en 
Viernes, Ybi catú ndébe nde ñém- 
boé quaá, bien es que sepas rezar, con- 
veniente es. Ibi catú acé yaupirey 
cuña upé, conviene no alçar el rostro 
-a mugeres. Ndibíbi ndereiquié che- 
rópe; no es bien que entres en mi ca- 
-84, porque no está aparejada, etc. 
Nda chebibi cherópe ndereiquíe, no 
soy digno de que entres en mi casa. 
Ndibibi angaipabiyáraupé Tipãpi- 
-ç1, no es digno de comulgarel pecador. 
Peñémboibí catú Tâpãrai râmo pen- 
decó hâguâmã rehé, hazeos dignos de 
-ser hijos de Dios. Túpá cheyára na- 
chebibi cheângã aí pipé ndereiquié 
hagúama, Dios mio no soy digno de 
«que entres en mi pobre morada, 

4 Bi. r, Levantar, alçar. Cheáci- 
bi, levanto la cabeça. Abibi guitecó- 
bo, estoy enhiesto. Nacheacabibel, ya 
no levanto cabeça, (dize el enfermo). 
Abi ychupé, levantarse haziendo re- 
verencia a otro. Abibi hecé, leran- 
tarse contra él. Ambobi, hazerle le- 
vantar; coincide con bi, pegarse : y 
-assi se usa repetido : Abibi, yo me 
levanto (bo : hára). Ambobibi, hazer- 
lo levantar. Cherechacabé obibi, lue- 
go qug me vieron se levantaron, Hu- 
guaibi mbai, levanta la cola la vi- 
bora. Che araquáábí mbae mômohê 
haguama, tengo levantado entendimi- 
ento para investigar cosas. Pëñëmbo 
araquaábicatú ibapeguára tecó rehé, 
levantad el entendimiento a las co- 
sas del cielo. Arobí, levantarlo con- 
sigo juntamente. Obibi huí guatíári- 
amo hecé, estavan las flechas enhintes- 
tas en él. Obibi ché Rúh3, soltóse el 
aço. Ynambú fúhã ombobibi, des- 
armó la perdiz el lago. Némémbe- 
guába ombobibi yfiangaipábae, he- 
có aibagui Túpi gracia upé, la con- 
Fession levanta el pecador a la gra- 
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cia. Ofiêmd mynibae Túpá oguero- 
bibi heropoêmo, Dios dá la mano a 
los humildes, y los levanta. Abibirã- 
md guitênã, estoy recien levantado. 
Afiêmbóbebui chebi hagúáma, pru- 
evome a levantar. Ahãã chebi hagúa- 
má, idem. Nda ché rerobihábi, no 
tengo quien me levante. Chererobi 
habeyme aycó, no ay quien me le- 
vante, ó me ayude en enfermedad o 
trabajo. Ndipobibireteimbia oquápa 
taçiari, todos están caídos de enferme- 
dad. Checaapihagúera obi bi, buelve a 
retoñecer lo que carpi. V. Apiça. n. 2. 

5 Bi. b, Querer, voluntad. Ahabi 
catú ebapó, quiero ir allá. Ndahábi- 


bi ebapó,no quiero ir allá. Nda che 


aguiiebibi, no quiero que me venga, 
ó gane al juego. 

Bia, l. Biñá, Pero, empero. Ayapó 
bifiã, hagolo, hazialo, helo hecho, pe- 
ro ó no valio nada, ó no dio gusto, 
etc. Chebiã chemãrângatú, yo era 
bueno, pero, etc, Perú biñaé oyapó 
bitétene ndé ereyapóne, pues Pedro 
lo haze, tambien tu lo harás. Tü pš 
bifiãé, tecó oiporará, bitétene ñandé, 
pues Dios murió quanto mas nosotros 
moriremos. Chebiñaé ndarobiaricé 
amô, nde eremômbeveyrâmoô tamo, sí 
tuno lo dixeras yonolo creyera. Nde 
ereyapótei; che bifiãé nda yapóycé 
amo, tu hazes esso, empero yo no lo 
hiziera. 

Biá. r, Hallarse, pegarse, detener- 
se, comodidad. Abiá, hallome bien, 
estoy acomodado (bo : hára). Ndabi- 
ári, no me hallo, Ambobiá, hazer que 
se halle. Che biahápe aycó, estoy con 
comodidad. Ambobi ápirá, cevar el 
pescado en el pescadero. Abiábiá bi- 
ña, assi, assi me hallava, pero. Pirá 
biahá, pescadero. Guirá biahá, caga- 
dero de aves. Cherétáimeyme guite- 
cóbo amopaé gui bia reymi, esso fue- 
ra sino estuviera yo en mi tierra pa- 
rano hallarme. Guibiábo ndahai, no 
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me voy, porque estoy acomodado con | coser ropa. Ambôbibi, yo coso (bo : 


gusto. Chebiáretei nachemôndoi, el 
hallarme bien me detiene. Obiá,mbae 
réaquá aobarí, pegose el buen olor a 
la ropa. Abá tecó marângatú oipo- 
tábae; oyeehé ombobiá, el que quie- 
re ser bueno haze sus diligencias pa- 
ra serlo. 

Bia, La gente. V. Mbiá 

Biára, Z. Piara, Por, decamino V. 
Pia. n. 9. 

Biari [c. d. pia. n. 9, y y, diminu- 
tito], de repente, sin avisar. Ahá bi- 
ari, fuime sin avisar. Ayquie biari, 
entréme de rondon. Añémbóbiari 
ypiciea, tomélo sinavisar. Añémbo- 
biarí gui hóbo, fuime sin tocar cara. 
Omanôd biari, murió de repente. Oñé- 
mori biari, facilmente se enojó. Ayú 
biari, Auime, ó vine sin avisar. 

1 Bíbi[c. d. bi. n. 2, y y, diminuti- 
vo], A pique, a riesgo, estar muy cerca 
de lo que porta el verbo, por ventura. 
Aman) bibi, estoy a pique de morir. 
Aicó ycó bibi, estoy en peligro. Che- 
reobibí aicó, Z. Cherobibicherêcony, 
aábibi guitecóbó, estoy a pique de 
caer. Cuña rehé chemaê haguera, 
chemôângaipá bibi, pusome a riesgo 
de pecar el aver mirado una muger. 
Cherumbeguehaguéra nachemo Mis- 
sa endúbibi, el aver venido poco a 
poco me puso ariesgo de no oyr Missa. 
Amô angaipábibi, pusele a riesgo de 
pecar. Aiebibibiguihóbo, estuveten- 
tado de bolverme. Pécuágúi ayebi bi- 
bi bifiã, de medio camino me quise 
bolver. Chebibi aháne, quiçá iré. 
Chebibi ayucáne, por ventura mata- 
ré alguna caga, Chebibi chererahá- 
ne, por ventura me llevará. Ybicatú 
-ndererahá, quiçá te llevará, ó pare- 
ce que te ha de llevar. Ymãrângatú- 
bi catú ahé chébe, pareceme que este 
será bueno. Nanderecó aguYyeíbTehé- 
be, pareceme que no andas bien. 

Bibi [c.d. bi. 2, repetido], Juntar, 
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hára). Ambobibiyoá, sobrecoser.Am- 
bobibipil, coser menudo. Ahecybô 
ymbobibica, hslbanar, coser largo, y 
mal. Ambobibi ymboyé potápotábo, 
Juntar dos cosas cosiendolas. Amboyo 
pot ymbobibica, coser cogiendo el 
punto por medio a medio pespunte, 
y baynilla. Aypiahá heyá ymbobibi- 
ca, pespuntar. Ahagá haça ymbobi- 
bica, coser repulgando. 

3 Bibi, Menear, levantar, y baxar, 
Añèmbo ábibi, lerantar, y baxar la 
cabeça. Huguai bibi mboi, menea la 
cola la culebra. Embobibi fiânduá, 
chébe, hazme ayre con el plumero. 
Ambóbibiaó ytubiróca, sacudi laro- 
pa, quitandole el polvo. Hecó aíbibi, 
desbaratado. Añémbecó bibi, soy des- 
baratado, sin assiento, etc. 

Biña, V. Biá. 

Biraqúé, Tresso, recio. Chebíiraqúá, 
estoy embarado, l. Cheibiraquã, z. 
Añémóbiraqúá, ponerse yerto (y : 0). 
Obiraqúáramo cheyibá nomii, por 
estar mi brago yerto no se menea. Abi- 
raquá guitênã, estoy pasmado. Che- 
guirá páca obiraqua, está tiessa la 
cuerda del arco. Guirapá nomôndoi? 
pucuhui, obiraquá eJrâmô, no vala 
Hecha lexos, sí el arco no está tirado. 
Çoó caêybiraquã, está dura da car- 
ne assada. Yyibi áqúá oi Ibirá gúa- 
pórehé, está el arbol recioen su raiz. 
Guapó ari obiraqúá ey ramôhoá cu- 
ritel Ibirá, el arbol que no tiene fir- 
mes raizes luego se cae. Éguy abe 
abá mborerobiá hábarí, obiraquá ey 
ramô curitei hoá angaipa pipé, assi 
el que no está firme en la Fé cae fa- 
cilmente en pecados.Obiraquándai ahê 
rúrichébe,viene emperrado contra mi. 

1 Bité, /. Bitéte, 2. Bitétene, Quanto 
mas. Perú ohó bitétiché, s£ Pedro se 
fué, mejor me iré yo. Perú oñémóm- 
beú bitéténe ché añemómbeúne, si 
Pedro se confessó, quanto mas yo. 
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Curi aútâmô, ahê oyapó raé, bité 
amo che ayapó, ojala lo hiziera, que 
yo tambien lo haré. Hae nobahêi bï- 
teténe ché, pues el no llega como lle- 
garé yo. Bitéte tamo ne ndé, con 
quanta mas razon tu. Bitété tamó ne 
“che araháne, con quanta mas razon 
lo llevaré yo. Tüp3 remymônânguê 
halhubí piramó yepé, bitétene TúpA 
haé haihubipira móne,s: la criatura es 
amable, quanto mas lo será el Criador. 

2 Bité. r, biterí, Aun, todavia. 
Oymé biterí, todavia ay. Pembobité 
Imé peângaipá, no persevereis en el 
pecado. Añarétamé ohoibaerâmã o- 
ñembo bité bité angaipabarí, los pre- 
citos para el infierno perseveran en 
el pecado. Oqué biteri, aun duerme. 
Oqué biteri pangã? duerme todavia? 
Oubé bité, todavia vive. Cobé biteri 
aycobé, aun todavía vivo. Ambobité, 
hago que dure todavía. Nambobité po- 
tári, no quiero que dure mas. Añem- 
bóbiterí ycó guitúpa, aqui me he con- 
servado todavia, Oy cobiterí aúraé ? 
ques avia de durar hasta aora? Ayco 
biterí ey amôpaé, pues no avia de du- 
rar todavía. Nambobiteri cheñémoy 
ro, passoseme el enojo. V. Mbobitébo. 

1 Bo.r, Señal, mancha, continens, 
efetos, lo que se sigue de algo, su- 
perlativo. Checogbó, el grandor de mi 
chacara. Checogbó pó, lo contenido 
en mi chacara. Checogbó nambopóri, 
lo carpido de mi chacara, aun no lo 
he sembrado. Huibó, el que está fle- 
chado continens sagittam. ÑëmbYahYi- 
bó, el hambriento. Taçibó, el enfermo 
que contiene enfermedad. Mbo raïhu- 
bó, el que ama. Acangacibó, el que 
padece dolor de cabeça. Teçabó, el 
que padece mal de ojos. Mborailubó 
ché, soy amador. Namboraihubó rū- 
gúai ché, no tengo amor. Ymbaebó- 
baé ché, tengo muchas cosas. Roibó, 
lo que contiene frio, resfriado. Aroi- 
bó, padezco frio. Hacubó, el que pa- 
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dece calor mucho. Ibága núgul Túpi 
ñeémbó, essos cielos son efetos de la 
palabra de Dios. Peñémombeú hagué, 
cheñemóñéémbó, el averos confessa- 
do, es efeto de mi sermon. Peñéimóm- 
beubó, pendecó catupiri, el efeto de 
averos confessado es la buena vida. 


Nota. 


Adviertase que este „bó“ continens 
Y pó“ contentum se pueden usar en 
una misma oracion, y haze un senti- 
do; ut Ñandé rembiecha pacatú, Tú- 
pâ ñeë pó o Tupañeémbó, con el, 
„pó“, dize todo lo que vemos, es lo 
que contiene la palabra de Dios, ó 
efeto della; con, „bó“, efeto, ó señal 
de la palabra de Dios. 

2 B>, Breve, gerundio, y supino de 
muchos verbos. Ahá yyucábo, voy a 
matarle. (Vease el Arte). Con este ge- 
rundio se haze la forma de sitio, po- 
niendo antes del uno de los recipro- 
cos 0,l.gu; v. g. Opucubo, al lo lar- 
go; opibo, de piés, guacuábo, de pun- 
ta; guopitábo, por el cuento; oa yúbo, 
de pescuego; oácámo, de cabeça; oa- 
tucupébo, de espaldas ; oaturimô, por 
lo corto; ocuábo, por la cintura; Oçã- 
bábo, de frente; cibábo, atravessado; 
oibohoáibá, cayó la fruta con su ær- 
bol; oyopébo, en ringlera; oyurúbo, 
de boca; ominimo, por lo pequeño; 
ominimi nimô, poco a poco; opehê- 
pehêmo, a pedaços; opibo, en cueros ; 
opóbo, de manos; otimo, de punta o 
nariz; opotiabo, de pechos; oiquêbo, 
de lado; gúacapébo, de barriga; gue- 
bibo, de nalgas; guobábo, de rostro; 
guetébo, entero. Las otras termina- 
ciones en mô provienen de la pro- 
nunciacion de nariz. En lugar destos 
recíprocos, pueden recebir relativos, 
quando están como passivos, v. g. O 
ayúbo amónde, /. yyayúbo, metilo 
de cabeça. Quando estan absolutos no ; 
ut oayúbo oì, está por el puescuego; 
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aqui está absoluto, y guarda la regla 
de los recíprocos, 


Bog, Hendedura, abertura, grieta. 
Ibratábóg, abertura de pared. 1bibúg, 
abertura de tierra.Aobóg, abertura de 
ropa (repetida es plural). Chebobóg, 
tengo grietas (y :0). Abobóg, me grie- 
to, ó tengo grietas. Ambobóg, abrir 
postemas, rajar qualquier cosa, hen- 
der. Bite rupi ambobóg, partilo por 
medio. A oyibabóg, abertura de manga. 


Bohii. t, Carga. Chebohiitába, mz 
carga, mi matalotaje, mi almuerço, 
Abohíl, yo me cargo (ta : tára). Am- 
bobohit, cargar a otro. Aybohiitám- 
boi, descargar a otro. Ambobohii 
cheângã angaipábapipé, cargar el al- 
ma con pecados. Ambobohii nde ân- 
ga cóbae rehé, en esto te encargo la 
conciencia. Ambobohii yoabi, cargar 
desigualmente. Tandebohil tabimé 
ehóbo, vete aunque no tengas mata- 
lotaje. Chembobohiibo chemboúbo, 
dióme carga que traxesse. Naché 
mbobohiibóri, no me dieron carga. 
Acebohiitába ndoyeacel ace rí, cada 
uno se vale de lo que es suyo (dizenlo, 
quando uno pide lo ageno, no querten- 
do gastar de lo que es suyo). V. Pohii. 


Boi [c. d. bo, supino, y y de per- 
severancia], Perseverancia de hecho. 
Aháboi, voyme de hecho. Haebol, assi 
me astoy (dize'el enfermo). Haeboi pe 
ereycó rae? estás como solias? Túpá 
fiânde quáitába mboayeboihára, per- 
severante en guardar los mandamien- 
tos. Cheñateybol, soy muy floxo. Am- 
bóayebol, cherecóaycué, llevo ade- 
lante mi mal proceder. Ambó ayeboi 
Túpá rára, persevero en comulgar. 
Tâp rá chembó ayeboí tecómaran- 
gatu rehé, es comulgar me haze per- 
severar en la virtud. Ayerureboi gui- 
túpa, pidolo con perseverancia. Gui- 
quebolayú,vengo a dormir. V.Ayébo. 


Boyá, Mediano, menor, subdito. 
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Abá boyá, hombre de mediano cuer- 
po, ó vassallo. Cheboyá, mi menor 
que yo, mi siervo, o vassallo, ms sub- 
dito. Che araquaáboyá, tengo media- 
no entendimiento. Igáboyá, canoa me- 
diana. Amboboyá, hazerle vassallo, 
ohazer la cosa mediana. Chemboboyá. 
tel, me haze vassallo sin serlo. Oñém- 
boboyá, hagome vassallo de otro, y 
junto vassallos para mi. Tüpš boyá, 
los siervos de Dios. Yboñal, sus vas- 
sallos. Ypochibae oñémboboyá añan- 
gupé, l. Añáboyá râmô oñeémoingó, 
l. Oñémboboyábi añangupe, los malos 
se hazen siervos del demonio. Añáboyá 
ráamó pendecó cueragui tape aguin- 
dó, !. Añaboyá pendecócuéra gui pe- 
poi, dexad de ser siervos del demonio.. 
Peñémboayé oiimê añaboyá ramo 
pendecó rehé, /, Pembobitebo imé 
añáboyá ramó tecó, no persevereis 
en la servidumbre del demonio. 
Bóra, V. Bo. n. 1 
Bu. r, Salir, revosar. Abú, salir: 
debaxo del agua. 1 obú, salir del ca- 
ño, o fuente de agua. Ibú, l. Íbúra, 
manantial: Obá chembaé raci, brota 
mi enfermedad. Arobú, sacarlo de de- 
baxo del agua saliendo él. Ambobú, 
hazer que ello salga. Abú bérâmt 
cheroribâmo, reboso de contento. A- 
yepimbobú, desollarse con algun gol- 
pe. Ambobú Ibirá raicué, sacar asti- 
llasdel palo. Nânãgui petei yurú año 
ambobú ygúabo, un bocado solo sa- 
qué de la piña, y me lo coms. Mbae 
n8 obú, sale hedor de lo podrido. Haó 
obú, angaipané, el mal olor del peca- 
do sale fuera. Herâquã obúrámoó, sue- 
na de nuevo aora su fama. Hecó ar 
nênguê robú, sale la hediondez de su 
fama. Oguerobú robú ahé acé recó, 
desenterróme los huessos. OXbï erobú 
cheremftyma, empiega a assomar mi 
sementera. Ah angaipá bae I. X. te- 
córeheporândúpa, oñéámoYrd rerobú- 
robúbo, oubo, aracaeraemá! ah! pe- 
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cadores que será de vosotros quando 
Jesu Christo venga el día del juyzio 
rebosando ira! 

C. 

1 Cà. m, Pechos, ubre, tetas. Cama 
aii, peçon de las tetas, Camaqús, idem. 
Acambú, yomamo, cambuábo, cam- 
búbo, cambúhara, amôcambú, ma- 
mantar. Ymoôcâmbupira, amamanta- 
do. Aycambi, apretar las tetas. Ycâm, 
tiene pechos, y sws pechos; es ya moça, 
Nicám, no tiene pechos, es niña, Y- 
câmâmô, empieça a tener pechos. Yo- 
piruá cama riguára, hermanos de un 
parto. | 

2 Ca, Nota de supino de verbos 
que terminanen g; ut Ahechag, veo; 
Hacháca, a verlo. j 

3 Cá, Ya, determinacion de la pri- 
mera persona de singular. Tahacá, ea 
voy me ya, determinadamente me voy. 
Ahaque cá, ea que ya me voy. Tañé- 
moómbeú cá, determino confessarme. 
Tahá ycó nocá, ya yo me voy. Ad- 
viertase que este „cå“ no se usa ha- 
blando con otros, sino absolute, y assi 
no diré Pedro tahacá, Pedro ya me voy. 

4 Cá, Quebrar, ofender, abrir. A- 
yocá, yo quiebro. Aháycábo, voy a 
quebrarlo, Chepiacá, quiebrame el 
coraçon. Quaraçi chereçacá, el Sol 
me deslumbra. Chereçá cá yfiângaipá 
recháca, ofendiome la vista el verlo 
pecar. Ayecá, abrir las piernas. Aye- 
caú, sentarse, rellanarse abriendo las 
piernas. Amboyecá, abrirle las pier- 
nas. Añémbopiacá, estoy apesarado. 
Afiacângá, quebrarle la cabeça. Aye- 
apiçacá, abrir las entendederas. Am- 
boye apica cá, hazerle que entienda. 
Amômbóycábo, arrojarlo para que 
se quiebre. Oñe embecá ñas, quebrose 
el labio del plato. Che acángcá qe 
ahé, guiebrame estela cabeça. Aycâng 
caçé, deseo quebrale la cabeça. 

5 Cá. b, Abispa. Cababayú, abis- 
pa negra. Cabá chui, negra. Caba 
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puá, negra. Cabati, negra. Cabeça pi 
çoeY, negra. Cabeçê, parda. Cabé y- 
chú, lechiguana. Cabey chui, parda. 
Cabirüpë, negra y pintada. Cabitã, 
bermeja. Cabobi, verde. Cabumbi qui- 
ratá, parda. Cabú, negra. Cañaró, ne- 
gra. Cabati râmY ayapó yapepó, pin- 
tar las ollas con unos agujeritos a 
modo de abisperas. Taturá, otra es- 
pecie de abejas. 


Caá, Monte, y la yerva que beven. 
Caá ayguira, monte espesso, por de- 
baxo de los arboles. Caá ambiquicê, 
resoñecer. Caa añá, monte espesso, 
Caá apétal, derros. Caa mbayá, los 
ramones que ponen para atajar los 
arroyos para coger peces. Caabapira 
Ybaté, 1. Caá Ibaté, cumbre de monte. 
Caabapira, principio del monte, to- 
mandolo desde la címa al pié, o al 
contrário. Caabó, ramones y hojas. 
Caabó apoapi, ramada. Caabó ayati- 
ca, enramar. Caá bonduáhába, Z. Caa- 
banduáháca, montería, caceria. Acaá- 
bonduá guitecóbo, ando a caga. Caa- 
bó quaraçi ángáamo, ramada. Caa- 
catú, yerva buena, y monte ralo. Caa- 
catú obá, monte ralo, descombrado, 
Caaçapá, atrabesia de monte. Caá ea- 
qúá, yerva olorosa. Caá eté, monte 
verdadero de palos gruessos. Caá gua- 
cú, monte grande. Caaguibo, por de- 
baxo del monte, o por debaxo de las 
hojas. Caaguíbo IbapYtã, está la fru- 
ta coloreando por debaxo de las ho- 
jas. Hoguibohã ibá, negrea la fruta 
por debaxo de las hojas. Caâguiboo- 
guatá, pasea por debaxo del monte. 
Cáa guira, lo debaxo del monte. Caa- 
guiroYçã, frescura de monte. Caaíba- 
tê, monte alto. Caá ibipé, quebrada 
de monte. Caaiçá, cerco de ramas, y 
ramones con que van recogiendo el 
pescado, como con redes. Caaiguára, 
montaraz. CaaipY, pié de monte. Caa 
yuquí, anten. Caayurú, entrada, o 
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callejon de monte. Caa núpa, monte 
aporreado para hazer chacara. Oaru- 
cú caa núpa, es grande lo apaleado 
del monte para cha-ara.Caa obi, añil, 
Caa obi catú, monte muy verde. Caa 
má, Z. mána, manojo de yerras. Caa- 
oqui, retoño. Caaoqui cê, retoñecer 
el monte. Caapañí, isla del monte. Caa- 
pafindi, muchas islas de monte. Caa- 
pe, chicoria. Caape gúara, cosa mon- 
tés. Caapeí, yerrecillas sobre las la- 
gunas. Caapigúa, ensenada de monte. 
Caapipiara, lo que contiene el monte. 
Caapó, Z. póra, tdem. Caarób, Z. Caa- 
róba, hoja de arbol. Caarobuçú, arbol 
de hojas anchas. CaapYtã, hojas colo- 
radas, denota furia, enojo. Che caa- 
pytá2 guitúbo, vengo hecho un perro. 
Aba caa pYtã, hombre furioso. À m6 
caa pYtá, ahelear a otro, Amóca tîn- 
garâmo checaá, dizen por trisca, co- 
mer despues de aver bevido la yerra. 
Acaábonduá, correr el monte para ca- 
gar. Acáabó atica, l. Ayaticá caabó, 
enramar. AcaâmômYVro, montear. A- 
caarfipã, aporrear el monte para ha- 
zer chacara. Acaa oquiróg, quitar re- 
nuevos. Aicaapi, carpir. Acaapióg, 
idem. Acaaú, bever yerva, l. Acaalú, 
caguába, con que se bere yerva. A- 
mombitú caá, tostar la yerva. Ayocó 
caá, pisar la yerva. Caa gúara, yer- 
zatero que la beve. Ndache caá guá- 
ri, no bevo yerva, Caa uhei, deseo de 
yerva. Amongaapí mbacá, arar.Mba- 
cá môngapihara, arador gañan. Ba- 
cá caapi, buey de arado. 

Caabo, V. Caá. 

Caaçã, Cosa cogida, o assada. Che- 
caaçã ycó, esto es lo que yo asso, o 
cueço. Amô caaçã, dile que cociesse, 
o assase. Ycaaçã rá amêê ychupê, 
dile para que assase para si. Chemó- 
caa çã epé, dame algo que asse. 

Caayuqui, Llanten, yerva conocida. 

Caanúpá, Aporrear el monte. Che- 
caanúpáa, mi rogado para chacara. 
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Ocai yibacatú checaanúpa, solas las 
hojas de mi roçado se han quemado, 
V. Caa. 

Caapé, Chicoria. 

Caapi, Carpir. V. Caá. 

Caarú, Tarde del dia. CaarupYtú- 
nâmo, a puestas del Sol. Caarúramo, 
siendo tarde, a la tarde. Caarú rero- 
bicá, de medio día a Visperas. Ambó 
caarú,guardar para la tarde(bo:hára). 
Oñembó caarú imá ára, ya se haze 
tarde del dia. Caarú ychupé ohóbo, 
ancchecióle en el camino. Che caarú 
guitúby, cogiúme la noche viniendo. 
Oñémbo caarú chébe, ya se me ha 
hecho tarde. Equá tande caarú yepé 
ehóbo, vete aunque te coja la noche. 
Caarúngl eteí abahê, llegué muy tar- 
de. Checaarú guibahê, nai moângy, 
no pense llegar tan tarde. Caarû ni- 
ché abahéne haé aú biña, pensé lle- 
gar tarde. Ang, caaruramóbé, de aqui 
a la tarde. 

Caápytá, Furia. V. Caá. 

Caarúrú, Verdolagas. 

Caarúrú enyprápürü, Idem. 

Caárurúpé, Idem. 

Cába, Abispa. V. Cá. 5. 

Cabayu, Caballo. Cabayu yurupi- 
piára, freno. Amo yyurupipiára ca- 
bayuari, 7. Amboyurupipiá cabayu, 
poner freno al cavallo. Cabayuyuru- 
ata, desbocado. Oñémboyuruáta, ha- 
zese desbocado. Cabayuyuru porero- 
biáymbaé, idem. Cabayupi pité nôn- 
gára, herrador. Cabayú pipitéra, her- 
radura. Ayeupi cabayú áramo, suber 
acavallo. Silla cabayú arigúara, silla 
de carallo, l. Tendá cabayú arigúara. 
Chereró cabaqúa cabayú, /. Aronã 
cabayú, Z, Aro cabaqñá, cabayu, cor- 
rer a cavallo. Myati oiquê rehé ym- 
boyárámo ycabágúa ngatú cabayu, 
en arrimando la espuela al cavallo 
corre bien. Ambotí ycuáquáha, apre- 
tar las cinchas. Ycuáquihá ocatara- 
mô tendába hóane, si están floxas las 
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cinchas se caerá la silla. Hebicocá, 
gurúpera. Yyú có cá, pretal, l. Caba- 
yupotiarehe. Miendá, estrivos. Yña- 
camboahá, jáguima. Cabayú yyáta- 
piibae, cavallo de camino. Cabayuri- 
çã, Z. Cabayu reli, karria de cavallos. 
Cabayurici rerequára, harriero. Ay- 
núpa cabayuhero atabo, l. Am0aquá 
ni ymbo atábo, Z. Amócabaqua he- 
roatábo, arrear cavallos. 

Cabaqúá, Corriente, velocidad, fu- 
erga, porfiado. Ticabaqúá, corriente 
de rio (y:0). Checabáqúa, soy ligero, 
y corro. Acabaqúá gui hóbo, voy cor- 
riendo. Nicabáqúai, no es ligero. Na- 
ticabaquaiti, Z. Nicabaquáiti, no es 
corriente el rio. Ycabaquá ey rupi 
ahaçá, vadear el rio. Ticabaqiánde- 
té, muy corriente. Baqúá, es lo mismo. 
Tipibaqúá,corriente.Ndipepóbaqúáy, 
no tiene fuergas en las alas. Naché 
pYtú baquai, no tengo fuerça en el 
resuello. Ocabagúá hápe oyohú gue- 
mimbotára cherehé, con sus porfias 
alcangó de mi lo que quiso. Yñe8 ca- 
baqúá ahëndŭ, tuve aviso suyo. Oñeé 
cabâquângue pipé chererecóai, con 
sus porfias me abruma. 

Cabará, Cabra. Cabará hapiaopi, 
capado. Cabará cati, olor cabruno. 
Cabará cuimbaé, cabron. Cabará raï, 
cabrito. Cabará piré ymoatyrombi, 
cordovan. Cabararié poiçâmã, cuer- 
das de biguela, Cabará cuimbae tebi, 
capado. Cabará cambi queçã, queso 
de cabras. 

Caburé, Paxarillo conocido. 

Caburé guaçú, Otro semejante. 

Cá cá. r, 1. Cacári, l. Chcári, llegar, 
acercar. Chetuyabaé cacá, acercome 
a la vejez. Chemânð cacãri, estoy cer- 
cano a la muerte. Chehó cacãâri, estoy 
a punto de partir. Acacá, yo me acer- 
co (bo : hára). Arocácá, acercar algo 
dlevandolo. Ayero cácá, acercarse. A- 
ro caár1, acercarlo. Cherero cacá ted 
upé cheraçi, vo? acercandame o la 
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muerte. Arócacá chetuy abaé, acer- 
come a la vejez. Abahê cacari, estoy 
ya cerca de llegar. Arocácá tába, a- 
cercome al pueblo. Ayúcacá, acercase 
el tiempo de mi venida. Ahá heróca- 
cábo, salir acompañando algun tre- 
cho al que va. Guerocácáramo hori, 
huelgase de que le acompañen algun 
trecho. Ndaché rerocácáhári, no ten- 
go quien me acompañe, acercandome 
adonde voy. Qcacáimã ahé, ya seacer- 
ca o a la vejez, o a otra cosa. Ocacáy- 
có oúpa coite, ya está cerca del lugar, 
o de la vejez, o muerte. Chepi cácá- 
cheapi, cerca de mis piés dio el tiro. 

Cácai, Ave de rapiña. 

Cae, Enjuto, seco, secarse llagas, 
Acaé, yo estoy sano de llagas (mo : 
hara). Che ai ocaé, sanó mi llaga. A- 
mó cal, secar carne en el fuego en 
parrillas, sanar llagas a otros. Çoó 
caé, carne assada en parrillas. Che- 
remimôcaê, las llagas que he curado, 
ó carne que he assado. Mocatitá, l. 
Moócaétá, parrillas para ossar. San 
Lorenço ymóca êmbirâmo oycó ára- 
caé, san Lorengo fue assado en pa- 
rrillas. Acaê mata, estoy medio sano 
de llagas. Ace ângã aí cué, penitencia, 
Pipé ocaê, las llagas del alma sanan 
con la penitencia. Acé anga ai cuéra, 
nocaêngatui, l. Pay upé guecha guca- 
reyporombucú, las llagas del alma 
no sanan mientras no se descubren al 
Sacerdote. Acaê cal, estoy medio sano. 

Caê cat, Papagayos chicos. 

Caguába, Vaso enque se beve vino. 
V, Caú. 

Caguáguá, Una raiz como papas. 

Caguaí [c. d. caú, bever vino, y aí, 
mal], Aporrear,maltraiar el borracho, 
o el que no lo es. Acagual hecé, mal- 
tratéle. Ambocaguai, hazer que le 
aporrée. Ibitú ocaguaí cheroga rehé, 

maltrata el viento micasa. Cagual bó, 
herida o maltratamiento. 

Caghi, Vino. Abati cagúi, chicha. 
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Ybá cagúi, vino de cepas. Caghi ati- 
cuéra, l. Cagui raticuêra. assiento de 
vino. Caguihal, vinagre. Caguioñém- 
bohai, Z. Oñemombochi, corromperse 
el vino. Cagúymboepihába, Z. Cagui 
repi beéngápe, tabernas. Coti cagúl 
rendába, bodega de vino. Cágúi reâ- 
quána, olor de vino. Cagúi rüüngué, 
l. Caguí ripiñú, heces de vino. Cagui 
raáangába, medida de vino. Cagu ti, 
vino blanco. Cagui hÂ, vino tinto. Ca- 
gúi pytãetê, cino muy encendido. Câ- 
gúi apohába, Z. myhába, l. pihába, 
lagar, prensa. Acagúiapo, hazer vino. 
Acáagúy nduú, mascar maiz para chi- 
cha. Cagúi nduúhára, las que mascan 
matiz para vino. Cagúl ochiriri, yerve 
el vino. 

Caguiyi, Magamorra de maiz. Cu- 
ritei eyebi ndecáguiyi ocal, buelre 
presto que se te quema tu magamorra, 
(frase de Indias para apresurar el 
passo a la que mandan). 

Cagúiyiata, Maçamorra espessa. 
CagúlyI ricú, — rala. 

Cat, Quemadura.Checaitagúera, mi 
quemadura o averme quemado (y: o). 
Acaí, yo me quemó. Nda cal, no me 
quemo. Gni caita, gerundio. Cal tára, 
el que se quema. Uy amó guicaita raé, 
por poco me quemo. Ambocal, hazer 
que se queme. Arocal, quemarse con el 
Juntamente.Quaragí agui ocaibae cuê- 
ra,el tostado del Sol.Acecáitabóré ndo- 
ieógi, no se quita la señal de la que- 
madura. Cheiurucal guiténa, tengo 
la boca abrasada. Acai angaipá po- 
ropotaraí rehé gúarari, abrasarse en 
amor deshonesto. Angaipá tyrú arí 
acai, abrasarse en vicios. Chepóucáu- 
cai cherembiapó rángué rehé, no se 
me algan las manos para hazerlo. Nde- 
poucai aú béramy nderembiapó rân- 
guéra ri, tu no quieres hazer lo que 
tienes que hazer. Ndepiucaibérâmi 
Túpá ópe ndereiquie hagúáma, re- 
husas de entrar en la Iglesia. 
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Cai, Mono, y de su accion de ta- 
parse la cara, lo han tomado por aver- 
gonçarse, y verguença, y modestia. A- 
fiêmbocai, averguençome, y pongome 
modesto. Chembocai, me avergonço. 
Ambocaí, avergongarle (bo : hára). 
Cherobá cai,tengo modestia en el ros- 
tro. Hobacaibaé, elmodesto derostro. 

Caí ayngá, Un arbolillo recio de 
que hazen varas para pescar. 

Cáma, Pechos, V. CX. n. 1. 

Cámágaraguá, Ruyseñor. 

Camávai, Peon de teta. V.C3.n. 1. 

Camâmbú, Ampolla, y cosas seme- 
Jantes; ampolla de agua, peçon de 
muger, hinchar los carrillos, Icâmâm- 
bú, 7. Tí camambú, bejigas de agua. 
Amoí camambú, sacudir el agua pa- 
ra que haga ampollas. Amó atipi câ- 
mâmbà, dar sopapos, y hazer que el 
perro coma a bocados. Mbacá camám- 
bú, pegon de vaca. Cheratipi câmâm- 
bú, guicárúabo, hazer ruido con los 
carrillos quando come. Ycamambú 
cheaó, haze bolsas mi vestido, está 
mal cosido. Ambobibi camambú aó, 
coser la ropa con bolsas. 

Cambarati, Cigarrillas del campo, 
que hazen ruido con las alillas. Om- 
bopú mbopú cambarati ombara cá, 
tocan sus instrmentos las cigartllas. 

Cambarii, Chaparros. Cambariiti, 
chaparrales, 

1 Cambí, Mono. Cambi aí, idem. 
Cambiti, blanco. Gubichá rupi mëmë 
cambihó ri, los vassallos se juntan y 
alegran con su superior. 

Y Cambi, Magullar, estrujar. Che- 
cambi ahê chererecó aíbo, estrujome, 
tratóme mal de obra (y: 0). Aycam- 
bí, magullar, y deshazer como maça- 
morra, desleir (ca: bo : cára : hára). 
Amó cambi, hazer magullar, estrujar, 
desleir, etc.Aycambi yyaicuéra, estru- 
jarle las llagas. Aycambí gui pyrá- 
mó hece, estrujar pisando. Ubá ycam- 
bí piriimó heeo yábebé : Jesu Christo 
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N. Y. ycambipí amó hecôn% curucú- 
pe, hugui opacatu ñohë rámo, assi 
como la uva se estruja pisandola, 
assi Christo nuestro Señor fué estru- 
jado en la Cruz, donde derramó toda 
su sangre. 

3 Câmbi, Leche. Cambi apichai, 
natas. Câmbi apé nynY, idem. Câmbi 
ypira, leche cruda. Câmbi ypireY, l. 
Hacúbae, ¿. Ymboacupi, leche cocida. 
Cambi ripiá,guaxada, y quaxo. Cam- 
bi tipiti, cortada. CambY tiprúñ, leche 
cortada, ó quaxada sin quaxo. Câm- 
bioñémotipYty, cortarse la leche. Ay- 
câmbi ami, ordeñar (mô : hára). Y- 
câmbi bité, todavia tiene leche. Ni- 
câmbibei, Z, Nditibei, no tiene leche. 
Aypó cambi rehebé ereipité, esso 
mamaste en la leche. Cambirehebé, 
anóh8 checiagui, esso mamé en la le- 
che, o saqué del vientre de mi madre. 

Cambú, Mamar. Acambú,yo mamo 
[c. d. ca, pegon, y ú, comer]. V.C3.1. 1. 

Câmbuchi, Tinaja, jarro, vaso. 
Cambuchí guagú, tinajon. Cambuchí 
yuru, Z, Yurumi, vaso de boca peque- 
ña. Cambuchi nambi, vaso con asas. 
Cambuchi miri iguába, jarro para 
agua. Cambuchi yiiãcurâgãai, botijue- 
las como de azeite, y cosas semejan- 
tes. Cambuchi yaruquai, vaso ceñido, 
Cambuchi ayapé, la superficie del 
vaso. Cambuchi apúã, vaso redondo, 

Cami, Idem qucd Ami, por ventura. 

Cânã, Cosa quelsemenea,que no ajus- 
ta. Amocaná, hazer que venga hol- 
gado, y menearlo. Uruguaçurupiá o- 
cánábae, guebo guero. Che capatú 
ocânã, tratgo el gapato holgado. Acá- 
nácânã guiçë yepé potábo, forcejar 
por escaparse el que está asido. Nde 
araquaá cána,eres un tortolito, V.Cata. 

Canal, Idem quod Caná. 

Candeá, Lo mismo que.Catupiri.Ey- 
apó candeá, haz lo bien hecho. V. Teá. 

Candú, Corcoba, cosa tuerta. Che- 
candú, Z. Che atu cupé candú, soy 
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corcobado, Ibirá candú, palo tuerto. 
Amó cándú, encorvar. Tecó cândú, 
vida desordenada. Añémó ecó candú 
guitecóbo, no ando por camino recto. 

Cânduá, Lo colorado, que está en 
los arboles a manchas, con que tienen. 
AmôpYtã che aó cânduá pipé, teñir 
con esto. 

Canduaá, Tuertacosa mucho, gran 
corcoba. Che atucupé candu aá, soy 
muy corcobado. 

Cantçã, Lo mismo que Catupiri, y 
que Candeá. Cherecó caneçã, soy bue- 
no. Amô canecú cherembiapó, obrar 
bien lo que haze. Añémo ecó canéçã, 
dar en ser bueno. 

Caned, Cansancio |c. d. câng, hu- 
esso, y ted, muerto]. Checáned, estoy 
cansado (y: 0). Cheocé checaned, 
estoy muy cansado. Cheacáned api 
rey, estoy rendido de cansado. Che- 
cáned mir ey ngatú, idem. Naché 
pyYtüeëm$, checáned gui, no puedo 
resollar de cansado. Che abú ndoy 
pótári checáned, idem, Cheapiti che- 
cáned, estoy muerto de cansado. Câ- 
neôbó, paga, o fruto del trabajo. Che- 
canedbori rehé aicobé, con lo poquillo 
que alcango con mi trabajome susten- 
to.Checáned repi,el precio, o paga de 
mi trabajo. Chepócâneo, el trabajo de 
mis manos. Amócáined, l. Ambopóca- 
ned, hazerle trabajar. Añémócóned, 
1. Añé8mópócaned, cansarse trabajan- 
do. Na ñRémopócaneondéri, no soy a- 
migo de cansarme. Na figmôcâneom- 
botári tel, no quiero cansarme en va- 
no. Ypocáned ahepibêê, paguéle su 
trabajo. Amboyoá checâneô tel, en 
valde doblé mi trabajo. Checáned gui 
bé ramJ abú, parece que salgo de lo 
profundo de mi cansancio. Checâned 
po ráma omêê chebêne, pagarame mi 
trabajo. Checâneo porará, trabajo 
continuamente. Na cáned mãrânguã 
rúguai aña rétaméguára, no es tra- 
bajo como quiera el del infierno. Che_ 
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retymá cânco, tengo las piernas fla- 
cas, debiles. Chereté caned, estoy mo- 
lido. Chemãenduá cáneo nderehé, 
estoy con gran cuidado por tí. Chere- 
sá câneð gui maemonderi, tengo el 
animo cansado de mirar por ti. Che- 
vurú caneó guiçapucaita, tengo la 
boca cansada de gritar. Checâueondé 
catú nderi, cuido mucho de ti. Oña 
oñ câneô chereté rupi, estoy cansa- 
dissimo. Chevurú caneo nde quaita, 
ya te lo he mandado muchas vezes. 

1 Cang, Hluesso. Checâng, mis lu- 
essos, y estar flaco en los huessos, Che- 
canguerl, estoy muy flaco. Cángué, 
huesso sin carne. Cangúe çoó rehabé, 
el huesso con carne. Cangué oñemo 
ngaráubae, Auesso desconcertado. 
Câng pendéra, huesso quebrado. Cang 
pl, Auesso roido, mondado. Amopê 
cang, quebrar huessos. Aña caral 
cangué, roer huessos. Cângué tiba, 
ossarío. Câng yépotahába, coyuntura 
de huesso, l. Canguero pita. Câng ye- 
potahárupí amboi, Z. Cangué ropi tá- 
cuerupí amondog, cortar por la co- 
yuntura. Aycang yêpotahá pocá, tor- 
cer por la coyuntura. Añemocangúe, 
me enflaquezco. Checangurú, l. Che- 
câng purú, crurenme los huessos. 
Embohoó aubê, eñopy emécânguê, 
no mondes el huesso, dexale alguna 
carne. Checangué ripi, estoy seco en 
los huessos. Aycangá, quebrar los hu- 
€ss08. Aycangóg, sacar los huessos. 
Aibá cangóg, sacar huessos de fruta. 
Aytarúmái cângog, quitar huessos de 
azeytunas. Ycânguêi, está el rio muy 
seco. Ycang opi tá natátai, Z. Ycâng 
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mõcãng, enjugarse. Quaraçipé, al Sol. 
Tatápe, al fuego. Ao pipé, con paño. 
Añémócang ei, enjugarse sin nada. 
Añemopócang ao pipé, enjugarse las 
manos con paño. Ayehiyehi guiñe- 
mócanga, enjugarse refregando. 

Cangí [r. d. câng, huesso, y qui, 
tierno], Debil, flaco, de poca fuerga. 
Checangi, soy flaco, etc. (y : 0). Che- 
mocângi cheraçã, hame debilitado la 
enfermedad. Omocangi angaipába 
acé ânga, debilitar el pecado el alma. 
Oñemocangi imandí ángaipábupé, 
luego se rinde al pecado. 

Canindé, Paxaro conocido. 

Canarimã, Mandioca seca. Cañari- 
mácuí, harina desta mandioca. 

Cañy, Perdida, muerte, huída, ol- 
vido, acabamiento. Ocañybae, el que 
se perdio, y se huyó. Mbaemócañiy- 
hára, perdulario. CaNybó, l. Caiym- 
bicé, el que se huye mucho. Ara cañy, 
dia del Juyzio, y perdida del entendi- 
miento. AcañY, yo me pierdo (mô: hå- 
ra). CheacañY, pierdo el juyzio, y el 
tino, y estoy desmayado, aturdido, y 
desatinado. Acañy ypotára gúi, pier- 
domo por él (V. Ar, dia. n. 9). Acay 
caá rupi guitecóbo, anduve perdido 
por el monte. Aca Y ychugui, perdi- 


me dél. Acañy hecé, perdime por su. 


causa. Haihupápe cheacañY, prerdo- 
me por su amor. Chemó acañy haihú- 
ba, su amor me trae loco. Che acañy 
ipe, aturdime en el agua, dize el que 
no sale presto della. Nderehé che 
acañy guitecóbo, ando perdido por 
ti, por tu amor, ó porque me dexaste. 
Acañy nderaihúbari, 7. Nde raihuba- 


opitá púrú bité, aun no está la cria- | gúi, pierdome por tu amor. Amocañy, 
tura recia, está tiernecita. Chehângó- | hazer perder, desperdiciar, acabar. 
cângó cheragí, estoy quebrantado con | Amocañíiy yñambotáhaguéra, perdile 


la enfermedad. Yaceócang, el huesso 
del espinaço, cerro de las espaldas. 

2 Cang, Seco, enjuto.Checâng, estóy 
seco (y : o). Ycângbae, lo enjuto, seco. 


la aficion, Amocañy mitângã gui maé- 
móhecé, hazer mal con la vista. Amó- 
cañy payepipé, l. Curupaipipé, en- 
hechizar. PoromócaAyhára, el que ha- 


Amôcâng, enjugar (mô :.hára). Añé- ' ze mal con la vista, ó con hechizos 
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Añémocañy, perderse. Aba ñémóca- 
fly, hombre pedido. Cheti cañy guite- 
cóbo, he perdido la verguenga. Aca- 
y biari, desaparecerse. Túpá gracia 
mô añy hába angaipá, lo que haze 
perder la gracia, es el pecado. Ocañy 
che acánga gui, olvidóseme. Amócañy 
mburú chemaênduáhábagui,helo des- 
terrado de mi memoria. Opa catú 
cheânã ocafiy chehegui, hanseme mu- 
erio todos mis parientes. Ocafiy che 
hegui, olvidoseme. Yyapá cañy ipe 
hoábo, sumergiose en el agua. Peapa- 
cañy angaipába pipé peicóbo, estais 
sumergidos en pecados. Peñémo apá- 
cafiy angaipá tetyrópipé, estais sumer- 
gidos en todo genero de pecados. 

Capaguêra, Riña. V. Aca. b, renir. 

Capi, Huesso de fruta mondado: 
V. Api. n. 3. 

Capiá. b [c. d. caá, monte, y pl, 
dentro], Choga, o cosa en la chacara, 
aldeas circunvezinas a pueblo grande, 
y cabañas. Capiâbiguãra ché, soy al- 
deano. Co tába capíâba, acol, aque- 
llas son villas deste pueblo, Añémbo 
capiábiguára, hagome aldeano, o mo- 
rador en la chacara. Ambocapiábi- 
guára, hagolo aldeano, ó apartolo del 
pueblo. Abá ecó angatirâmey, oñém- 
bo capiábiguára, los que no son no- 


bles viven en aldeas. Checapiába, mi 


choga, ó cabaña, o aldea. 

Capyi, Paja, heno. Capyi aymbé, 
paja cortadera. Capyí ati, cadillos. 
Capyi ati guaçú, abrojos. Capyí óga, 
casa pajiza. Capyí poñř, grama. Ca- 
pyi pororóg, abenas. Capyi pororoti, 
abenales. Capyi tíba, pajonal. Aca- 
pyi poóg, arrancar paja. Acapyi Ypi- 
og, arrancar paja con su rayz. Aha- 
capyi pooguábo, voy a coger paja. 
Ndipoogúabi capyl, no se ha cogido 
paja. Capyí poó hára, el que la coge. 

Capiibá. r, Especie de puerco co- 
nocido. | 

Cáquaá. b, Aumento, crecimiento. 
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Checáquaá, mi crecer (y : 0). Abá 
ocaquaábae, hombre ya hecho. Checá- 
qua ábeymoñ0, añemógaraíne, mien- 
tras fuere muchacho he de jugar. Aca 
quaá, crecer (pa: para), Nda caquaá- 
bi, no crezco. Amôngaquaá, criar, l. 
Ambó caquaá. Ofiê mbocaquaá aé, 
ertarse el mismo, y hazerse grande de 
cuerpo. Ocaquaá temytyma , Crecer 
los sembrados. Ndei ocaquaáparân gë, 
aun no ha criado. Nanderecó eíé ân- 
gaipába omóngaquaá, nuestra natu- 
raleza de suyo fomenta los vicios. Y é- 
póquaábai curymel ocaquaá, la mala. 
costumbre presto crece. Yepó quaá- 
bai haqueó imândi agulyetel, a la 
mala costumbre cortarle las piernas. 
Che amôngaquaá, yo le crié. Chemón- 
gaquaá, el me crió. Ndaei guicaquaá- 
pa rângê, aun no he crecido. Ahê 
checaquaairú,somos de una lechigada.. 
Ahé checaquaá yacatú hecóni, fula- 
no es de mi edad o tamaño.Checaquaé 
piape ahê, fulano noes menor que yo. 
Ché ycaquaá piape, soy menor que él. 
Hupi tequáramo che acaquaá, ?. Hu- 
pí cherecórâmô acaquaá, he crecido 
en su compañia. Amã omóngaquaá. 
tem$tymã, la lluvia haze crecer los 
sembrados. Túpa ñeë rendúpigeY o- 
môngaquaá acé recó mãrângatú, el 
oyr continuo la palabra de Dios haze: 
crecer la virtud. Tecó mãrângatú aye- 
boí ey herecopi, ndocaquaai, la vir- 
tud que no se toma con perseverancia 
no crece. 

1 Cará, Rayz conocida comestible. 
Caráguacú, otra especie desta rayz 
grande. Cará hembó, otra especie. Ca- 
rámyni, otra especie chica. Carati, 
otra especie blanca. Carapipá, otra. 
especie morada. 

2 Cará. r, Destreza, astucia, maña, 
tardança, curiosidad. Checará yyá- 
póbo, soy diestro en hazerlo, Nache- 
carári racó ché, no soy diestro, ma- 
fioso, astuto, etc. Yearábae têmð tó- 
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yapó, hagalo alguno que sea dirstro, | Çoó cáraçiguê, pedaço de carne. Çoó 
mañoso, e:c. Cararai, muy astuto, a- caraçi gueriaiiô chepo potá,solo un pe- 


pressurado. Nde cararaique eicúbo, 
mira que lo hagas bien. y presto. A- 
mongarárai, apresurarlo importunar. 
EmongaráráiTúpa, y gracia rehé eye- 
rurébo, ¿mportuna a Dios para que | 
te conceda su gracia. Chemongarárai 
chererecoaibo, ajligeme con sus im- 
portunaciones.Nde caráaetequeñandu! 
Ô que importuno eres. 

Cará ai, Pararo, alias Maracaná. 

Carácará, Milano are. Carácará 
retâma, el Perú. Caracará retambi- 
gúara, los del Peri. 

Cará catú [c. d. cará. 2, y catú. bien, 
diestro], Mañoso, astuto, espacioso, 
disonjero. Checarácatúy vapóbo, soy 
diestro, mañoso, etc. en hazer. Cara- 
catú hapé, astutamente. Ayapó cara- 
catú, hagolo de espacio bien, etc. A- 
hendú caracatú, oygo atentamente, 
Añeé carácatú, hablo en recato y do- 
blez. Ambó caracatú cherembiapó, 
prolongar la obra. Añémbo caracatú, 
hagome espacioso, flematico, astuto, y 
voyme con tiento, y dilato el tiempo, 
Abá ycaracatúbae, Z. Abá caracatú, 
astuto, prudente, espacioso, polido, 
lisonjero. Ocaracatuhápe túri, rrene 
con lisonjas, ficciones, astucias. A- 
fêmbo caracatú ychupé, usé de astu- 
cias con él. Checaracatú cuéra amôn- 
de ahy, lisonjeéle, engañéle, Checará- 
catú guitúbo, vengo de espacio, s. esta- 
ré de espacio. Mbae têtyrô apó yca- 
racatúbae, habil, mañoso para todo. 

Caracú, Vino de rayzes, como de 
batatas, y mandioca, etc. 

Caracú, Tuetanos de vaca, etc. 

Caraçá [c. d. cará. 2, y haça, pas- 
sar], Vestido como red de pa, 

Caragí, Corto, cortado [c. d. cá. + 
y haçi, pedaço], Aó carací, ropa cot- 
ta, ó cortada. Abá cáraçi, hombre pe- 
queño. Abápiá cáraci, hombre de poco 
animo. Yicaraçiguê, pedaço de cuña. 
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daço de carne me cupo. Ambocaraçi 
raçi ymaeina, hazer pedaços, y repar- 
tirlos. Igá caraçigãe, canoa corta. 
Hostia caraçi gueri yepe pipé, I. X. 
N. Y. guetébo oi, en qualquiera par- 


| ticula está entero Christo nuestro Se- 
| ñor. Ambó caraçi, cortar en pedaços. 


Ambo caraçi gúe aó, cortar la ropa 
en pedaços. Aó caraçi gúe, retaços de 
ropa, y trapos. Añéembó aó caraçi 
gue, he acortado mi ropa. 

Caraçi aiporárá, Estoy cortado en 
el cuerpo de frio, Checaraçi, estoy 
resfriado y cortado. Iroiçanguê chem- 
bó carací, el agua fria me cortó, o 
resfrió. Caraçi porá rahára, Z. cara- 
cibó,el que padeceresfriamientos.Che- 
caraçi nipohângy, no hallo remedio 
a mi resfriamiento Caraçi chehû te- 
có mãrângatú rehé, keme resfriado 
en la virtud. 

Caraguatá, Pria, y la penca de que 
hazen cañamo. Caraguatáibi, cardos 
de cañamo. Caraguatáibí raicuê, esto- 
pa. Caraguatá tiatã, cardones de pun- 
tas recias. Caraguatá húá, tallos des- 
tos cardones que se comen en tiempo 
de necessidad. Caraguatá reaqúa, el 
olor de la piña. Caraguatá récuéra, 
el sabor. Caraguata pytanglera, el 
color. Caragúata petei yepé, mboha- 
pi mbae oguerecó, pitangúera heên- 
gúera héaqianguéra, la piña tiene tres 
cosas, color, olor, y sabor. V. Ñaña. 

Carai. b [c. d. cará. 2, y y de per- 
sererancia], Astuto, mañoso. Vocablo 
con que honraron a sus hechrreros 
universalmente: y assi lo aplicaron a 
los Españoles, y muy impropriamente 
al nombre Christiano, y a cosas ben- 
ditas, y ass no usamos dél en estos 
sentidos, V. Tobá, rostro. 

Carat, Rasguño, rascar. Checarai, 
me rascan (y : o). Aacârai, rasguñar- 
le, y rascarle. Añecárai, rasguñarse, 
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rascarse. Chepiácaraí cherembiú, 
estoy ahito, o disgustado de la comida. 
Chepiá carãi yñténgué, amargaron- 
me sus palabras. A coê carai guihó - 
bo, madrugar y yr al punto que rie 
el alva. Apytá cárai gui yupabóca, 
partir al punto de anochecer, Acoé 
caraí guipáca, despertar al punto que 
amanece. Añapé carai, darle del codo 
al dissimulo,. o tocarle con la mano, 
haziendole señas. Cheapecãrai cherê- 
noina, hizome señas, tocandome para 
que fuesse. 

Carayá, Mono grande [c. d. cará. 
2, y yá. 2]. 

Carâmbohé, Antiguamente. Carâm- 
bohé haguêra aipó, esso es cosa an- 
tigua, l. Carambohé guaréra. Carâm- 
bohé aipó, esso sucedio antiguamente. 

Carambui, Cosa corta y bien hecha 
[c. d. cará. n. 2, y pul]. Abá caram- 
buí, hombre pequeño. Nache ahoi aó 
carambul, no me cubre el vestido cor- 
to. Chepiá carambuli, tengo corto ani- 
mo, mezquino, y timido, Añeé caram- 
buí ychupé, breve le hablé, Cherem- 
biú carambui rehé aycó, tengo poca 
comida, parcamente lo passo. 

Carâmêgtãá [c.d. cara. 2, y megúá]), 
Calabago grande, con tapadera en que 
guardan sus cosillas: y assi dizen a las 
caxas de madera. Carâmêgiã mboti- 
pába, cerradura. Caraméguá mêmbi 
reta, escritorio, ó caxon con caxon- 
cillos, Caraméguá Tiipã roquéndahá- 
ba, Sagrario. Carameguáñoqueénda- 
bocá, llave del arca. Caraméguá ro- 
pitá,testerodela caza. Carameguá ro- 
quipi, los rincones de la caza. Carã- 
megúá ruguá, el suelo de la caxa. 
Caráméguá ique, el lado de la caza. 
Caraméguá rugúape ereyohúne, ha- 
llarlohas por el suelo de la caxa.Ca- 
ramegúa robapipe amoi, puselo enci- 
ma de las cosas que están en la caxa. 


Carandai, Palma y canales que se | 


hazen desta palma.Carandai acangaó, 
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sombrero de palma. Carandaibo, hojas 
de palma. Carandai guirapá, arco de 
palmas. Checarandaicupé, estoy muy 
ao road de hartome. 

Carapá [c. d. cará. 2, y apá. 2], 
Cosa tuerta,arqueada. Ibirácarapá, 
arcos de madera, o palos arqueados. 
Ibiatã carapá, arcos de ladrillos, bar- 
ro, o tapias. Che carapá, estoy ago- 
viado. Axêmo carapá guiteçóbo, an- 
do agoviado (y: o). Ambó carapá, ar- 
quear (bo : hára), Ambocarapá yñâ- 
mána, orquear algo al modo de cir- 
culo redondo. 

Carapé [c. d. cará. 2, y pe. 16], 
Enano, corto, chico. Checarapé, soy 
chico: y carapé: o, Nachecarapei, no 
soy chico. Carapé guacú, anchicorto. 
Añembocarápé, hazerse enano. Ao 
carapé, ropa corta. Ambo carapé che 
aó, voy cercenando mi ropa. 

Caraperó.b, Turma de tierra, co- 
mestible algo amarga. 

Carap1, Cosa corta, cortada, achi- 
cada, o naturalmente pequeña. Che- 
carapi, soy pequeño (y : o). Qâ ca- 
rap1, dedo cortado, ó pequeño. Cara- 
piñ, /. Carapymi, muy cortico. ho ca- 
rapì, ropa corta. Abá piá carapi, 
hombre de corto animo, pusilanime. 
Ambo carapi, hazer corto acortado 
(mô : bo : hara). 

Carapiá, Trogo, cosa corta. Checa- 
rapiá, soy pequeño (y : o). Coó cara- 
piá, troço de carne. Pirá carapiá, tro- 
go de pescado. Ambocarapiá ymbó- 
guápa, cortar trogando. Petei çoó 
carapial oméé chébe, un pedacillo 
solo medio de carne. Aó carapiá, ropa 
corta. ChemOcarapia cheaó, dize el 
que siendo chico se pone ropa larga, 
hazeme anchicorto, 

Carapông, Hinchado, redondo, gru- 
esso, histriado. Checarapông,soygru- 
esso. Cuña ycarapông, muger preña- 
da, y barriguda. Caramegúá pó ymó- 
carapóng, lo que tiene la caxa, es 
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tanto que nose puede cerrar. Añémo-, 


corapông, guiñemoóngirábo, voy en- 
gordando mucho. Çoó carapông, pul- 
pa, o res viva gorda.Aó rembé cara- 
pông, crilla de ropa gruessa. Che ra- 
tïpï carapông,tengo los carrillos ocu- 
pados con comida. 

Carapúá, Anchicorto. Checarapuá, 
soy anchicorto (y : 0). Aó carapuá, 
ropa cortiancha. Abati carapuá, espi- 
ga de maiz redonda. Ambo carapúá 
ibirá, cortar ass: madera. Çoó cara- 
púá omêê chébe, diome un pedaço de 
carne. Pirácarapúá, troço de pescado, 
y pescado anchicorto, 

Caráraí, Destreza. V. Cara. n. 2. 

Cararú [c. d. cará, tardar, y ru, 
venir], Pereza, tibieza, foxedad. Che- 
carárú, estoy pesado, floxo. Chembo- 
carárucatú, checaneô, el trabajo me 
tiene muy pesado, y abrumado. Y ñëën- 
gaçi aú chembocararúcatú, sus pala- 
bras pesadas me tienen molido. Añém- 
bócarárá coite tecó marangátú rehé, 
heme entibiado en la virtud. Tucum- 
bó ypócararú, cuerda floxa, mal tor- 
cida. AñapYti cararú, atar floxo. 

Catê, Cosa tuerta (y :0). Ibirá ca- 
rë, palo tuerto. Amó caré cart, ha- 
zerlo muy tuerto. Aycaréngóg, desen- 
tortar. Amboí ycarëngüe, l. Aycarem- 
boi, idem. Amôcarêngogucá, hazer 
que otro le enderece. Ycarê carê, muy 
tuerto. Ibirá ycaré carê ypoátábae 
nëapëngog abai, êngui ñëbebë abé 
angaipábarí oyepoquaábae, yyábal 
yñapëngo ninó, con la dificultad que 
un palo tuerto, y recio se endereça, 
con essa misma enmienda el pecador 
su vida. AES carê caré ychupé, ka- 
bléle fuera de proposito. Aicarengog 
cheñeénguera, corregirse en las pala- 
bras. Ayecó angaipácué carêngog, 
dexar la mala vida. 

Carú, Comestion. Checarú, mi co- 
mer (y : 0). Carubába, mesa, mante- 
les, y todo recado de mesa. Caruhápe, 
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el lugar donde se come. Caruhápe 
henoí mbira, combidado. Caruai, fal- 
ta de comida. Acaruai, passolo mol 
en la comida. Caruaybó, el que come 
pobremente. Caruai pebê, hambre co- 
mun. Carú apira, Z Tembiú pira, /. 
Tembiú apiriguára, Z. Tembiú yyipi- 
peguara, ante comida primera. Tem- 
biú mbitépe guára, la demas comida. 
Carú apipába ringuára, postres. Cu- 
rü guaçu, combite. Ocarú tel aubai 
rerombaé porarara áú baú herúpa, 
despues de averse hartado se haze en- 
fermo. Carucé, goloso, comedor. Carú 
ete eté, gula. Caruhábapira, cabegera 
de mesa. Caruhá bipi, cabegera de 
mesa. Caruhámjri, servilletas. Carul, 
comedorcillo. Catuete bó, gloton. Ca- 
ruréguá, despues de comer. Carureguá 
ahê pohú bací, es pesada su visita 
despues de comer. Caruré guaráma 
ebocoí, esso se ha de tomar de espa- 
cio. Acarú, yo como(sin dezir lo que 
se come).Guicáruábo, Z. Guicarúbo, a 
comer (hára : haba). Ndacarui, no 
como. Acarú ara yacatú guitecóbo, 
todo el dia ando comiendo. Acarú 
cheângme, Z. Acarú oquipípe, Z. Aca- 
rú ñëmymë, comer a escondidas. A- 
carú che itardhápe, comer hasta sa- 
tisfazerse, Acarueté, l. Acarúai, Z. A- 
carú aí betei, l. Nandetei acarú, co- 
mer con gula. Acarú guiyeobáboiabo, 
l. Ayeobaboyá guicárúabo, bolver el 
rostro para comer a escondidas, Aca- 
rúguiténa, estoy comiendo, Chey rey 
acarú,comer solo.Acarú cheyacatú,co- 
mo lo que he menester, lo necessario. 
Checaruhabi ya catúacarú yepí, como 
amihoras, y a tiempos señalados. Ha- 
yibii tecatú ndé ecáruábo, comer muy 
apriessa, eres tragon. Cherayibi teca- 
tú guicáruábo, l. Cherayi câng bii 
guicáruâbo, como mus apriessa. Aya- 
birá yguábo,como con melindre, po- 
co. Acarú çoó rehé, sustentome de 
carne. Yeti rehêiio acarú, con patatas 
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solas me sustento. Acarú nde hegúi, 
como sin tí. Acarú nde piri, como 
contigo. Acará mamo tetyró rupi, l. 
Aogmô pápá guitecóbo guicarúabo, 
ando comiendo de casa en casa. Acarú 
pitânâmo, Z. Caarúramo acarú, cenar. 
Acaru poyábá, 7. Acarú che po pří, 
comer apriessa. Nda pigi guicáruábo, 
J. Pig ey acarú, Z. Acarú pří, l. Aca- 
rú yo api, Z Acarú yocuê yocué, l. 
Acarú ño yrêyrê, comer a menudo. 
Poro aoçé hápe acarú, como esplen- 
didamente. Chepó ibiribê opoê ñaëm- 
bepé ocáruábo, 7. Cherembi irúpipé 
amóngarú, /. Ofioembi irú pipé oro- 
carú, comemos en un plato. Cherembi 
irá pipé -ocarubaé, el que come con- 
migo en un plato. Cheaocé acarú, he 
comido mucho. Amóngarú, dar de co- 
mer. Chemóngarú epé Tipã rehé, 
dame de comer por amor de Dios. 
Checarú gua cúari, Z. Caruguagú a- 
mônã, hazer combite. Oñérú imã che- 
carúguaçú, ya está hecho el combite, 
Mboriahú berecobó nângá, ñembia- 
hiibó móngarú, es obra ó efeto de la 
misericordia dar de comer al ham- 
briento. Carúeténá porômboaçihába, 
el comer mucho causa enfermedad. 
Cará mi ni, Z. Carú rehé yeaihubá, 
abstinencia. Nachecarucéri, no soy 
comedor. Nachecarúbóri, no soy co- 
medor. Ayeaihubá carúrehé, soy abs- 
tinente. Ayeaihúpeá mbaeguábo, co- 
merlo todo sin gana, como el enfermo. 
Eyaihupeá yguábo, anímate a co- 
merlo. Carúharu pí quaragí oi imã, 
ya es hora de comer. Carúhabipecarú 
aguiyetéy, es bueno comer a las ho- 
ras señaladas. Cheratipiyobaí acarú, 
como a dos carrillos. Acarú ymô py- 
mó, l. Amô py yguábo, tragar mas- 
cujandolo. sin mascar. Yabdte carú, 
templanga. Cheyábóte acarú, Z. Ya- 
bote acarú, como lo suficiente. Qui- 
cárâabocá guiyáguiyábaú, venia a 
comer , y no hallo que. Carupegúa 
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nicó nde, eres bueno para yr por la 
muerte, y no eres mas que para comer. 
Ndaeté rigúal abarã carúny, los hom- 
bres varontles, fuertes, y honrados no 
se han de dar a la gula. Checarúñis, 
hablar con el bocado en la boca. Che- 
carúquerá, dormirse con el bocado en 
la boca. Nande carúypiribetei pangá ? 
no ha de tener sin este tu comer ? Pe- 
tel rehebé ndaetei acarú, comer mu- 
cho de una vez. 

Carúguá. r, Dolores, bubas. Che- 
carugúa, tengo dolores (y : 0). Carú- 
guariyá, doloriento, buboso. Caruguá- 
bó, el que padece dolores, l. Carugúa- 
porarahára. Añémbo caruguá, yo mis- 
mo me causo dolores. Angarecó ayguê 
acereté ombocaruguá, la mala dispo- 
sicion del alma causa dolores al cu- 
erpo. Taicarugúaróg, dizen quando 
dan principio a alguna cosa que otro 
no le quiere dar, s. quitar el empa- 
cho o estorvo, por modo de gracta. 
Taicaruguárog ygúabo, yo quiero dar 
principio a comer, ya que otros no 
quieren empegar. Taycarugúarog y- 
yapóbo, yo quiero empeçar hazerlo, 
ya que los demas no quieren, Checa- 
rugúaróg chererahábo, tenia pe eza 
de yr, y me animó. 

Carumbé, Z. Chué, Tortuga. Carum- 
be apecué, su concha. Carumbe rupiá, 
sus huevos. Carumbé, dizen a un ces- 
to tosco su semejante. Carumbe áyu- 
ramY, nde ayu, eres floxo. Chué râmi 
yaguatá, andamos poco.Añémbo chué 
guiatábo, ando muy poco. Carumbé 
naçoó rúgíai, la tortuga no es carne. 
Ndeiteé agulyeteí yeco acú pipé y- 
guabo, y por esso se puede comer en 
Viernes. Oyiramo çoón doyabii, y- 
pitângatúrâmo ; hibí goóribí ramyra- 
mô çoó rehé femúndápa, cocida no 
se diferencia de la carne en el color 
y hebra, semejandose totalmente a la 
carne. | 

Catã, 7. Cânã, Cosa que viene hol- 
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gada, bullirse, menearse. Ocátá uru- 
guaçurupiá, el huevo guero se menea, 
Amócáta ibirafiãé yheita, menear el 
barril para lacarlo. Cheriepó ocatá, 
gonglotearse la comida. Añémecátá- 
câtă guiçêyepêbo, forgejar para es- 
caparse. AñapVty catañóte, atar flo- 
xo. Y yaraquaá catã, alocado. V. Canã. 

Cati, Olor pesado, malo, vehemente. 
Checati, huelo a sobaquina, o cosa 
semejante (y : o). Afiêcatyngá, recoger 
en si mal olor. Ibá cati, sobaquina. 
Cabara cati, olor cabruno. Ycatingal 
angaipá, huele mal el pecado. 

Catú, Bueno, bien, mas antes, lici- 
to, yo si, mejor, muchos, muy, escoger, 
no sino. Checatú, yo si. Checatú aya- 
pone, yo 8i lo haré. Ayco catú, estoy 
bueno. Ymarangatú catú, antes es 
bueno, Perú, ymarángatú, herecopi, 
biñA, haei ypochi catú, Pedro era 
tenido por bueno, y es ruin. Ahá ca- 
tú amó afiârêtámê cheangaipaYymbiré, 
antes fuera al infierno que pecar. Hae 
catú ndoyapoiçéne, antes no lo hará 
él. Ayapócatú, hagolo bien. Ndicatuí 
corehé, chemara ébé, no es bueno que 
yo diga mas sobre esto. Ycatú chébe 
çoó guába, es me licito comer carne. 
Ndicatui chébe, cheânãrehé chemén- 
dá, no me es licito casarme con mi 
parienta. Ay catuóg, escoger, sacar 
los mejores. Ycatuog pira mbiápabë 
gúi, ohó ibápene, los escogidos irán 
al cielo. Hae catú oguerecó catú, el 
si tiene mucho. 

MYriey ngatú, Muy mucho. M$ryn- 
gatú amBpaé, es mucho. Ymãrângatú 
catú oguerahá, llevo muy mucho. 
CheamótareY ngatú, es muy mt ene- 
migo. Pedro catú oúne, chendayuri- 
cêne, no vendré yo sino Pedro. 

Catuí, Buena cantidad. Erucatuí, 
trae cantidad. Orecatuí ñóte orohó, 
algun buen numero vamós. 

Catuí, Moderado. Erucatul, trae 
moderadamente. Am8ê catui ychupé, 
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medianamente le dí. Ycatui hápe a- 
mëë, moderadamente le di. Emboca- 
tul aipó ymêêngã, modera esso y da- 
selo, 8. quita de esso algo, o pone a- 
ñadíendo. Añééngatul ychupé, Z. Che- 
catuf hápe añé8 ychupé, /. Añémbo 
catui guiñéénga ychupé, hablele con 
moderacion.Haúcatul, moderadamen- 
te comi, o bevi. Añémbocatui cagúy- 
gúabo, heme moderado en bever vino.. 
Oieúca tui, hase comido, ó devido con 
moderacion. Caá catul, monte ralo 
sin maleça por debaxo. Che arecó ca- 
tuí, tengo moderadamente. 

Catú, Al fin del verbo es compara- 
tivo, Che arecó catú ychugui, yo ten- 
go mas que él. Iyçi catú cheygúaba, 
el rio mas cercano es donde bevo. Ay 
quaá catú ychugui, yo sé mas que él. 

La negacion ndicatúi significa no 
ser bueno, no es lícito. Nachecatui, no 
soy bueno. Nache catul catú yy2pó- 
bo, no puedo hazerlo, y no tengo ap- 
titud para hazerlo. Checatú ndaya- 
pol céne, yo sino haré esso. 

Hetá abá ocatuarí, Ay muchos bue- 
nos. Ycatúpucú, el largor es bueno, 
suficiente, ó lo que no es tuerto del es 
suficiente de largo. Ndicatupucul, nos. 
es bastante el largor lo que es bueno, 
o derecho del palo, ete. 

Catúeté, El mismo, ello mismo. Che- 
catú eté ahechag, yo mismo lo ví. Hae 
catú eté oyapó, el mismo lo hizo. Nda. 
hae catú eté rechagiréramo rúguat 
ymômbeúni, sin averlo visto por sus 
ojos el mismo, lo dize. 

Catuobá [c. d. catú, y hobá, abierto, 
descombrado, despejado], Esclarecer, 
dar luz. Ibitá ombocatuobá caá, el 
viento ha derribado mucho monte. Y- 
catuobápe tapeicó, no os escomdazs, 
estad en publico. Catú obápe ayco, 
en publico estoy, no me escondo. Am- 
bocatú obá cotimbae monguá catúbo, 
despejar poniendo las cosas bien pues- 
tas. Ambocatú obácoti tatáendi pipé, 
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dar claridad al aposento. Embocatú 
obáeyiyiita, apartate para que entre 
luz. Araycatú obá, día despejado, cla- 
ro.Ombocatú obá cheángã Túpa ñes, 
dá luz a mi alma la palabra de Dios. 
Ambo catuobá cherecó Paiupé gui 
ñemombeguábo,declararme enla con- 
fession. Ambocatuobá hupiguára, a- 
clarar la verdad. 


Catupiri, Bueno, hermoso, galan. 
Abácatupiri ché, soy bueno, etc. Yca- 
tupiri tecatúpia Tüp! ó que bueno y 
hermoso es Dios! Ambó catupiri, ha- 
zerlo bueno, bien, hermosear, engala- 
nar (bo :hára). Añémbócatupiri Tú- 
pá upé, hazerse agradable a Dios. 
Cuñá catupiri, muger hermosa. Añém- 
boaó catupiri, vistome de gala. 


Catúraé [c. d. catu, bueno, y raé], 
El si, ellos si. Perú caturaé, Pedro 
si. Caguf catú raê, agua pedi por ye- 
rro, vino quise pedir. Perucatú ahe- 
noi raé, a Pedro es el que yo he lla- 
mado, aviendo llamado otro por yerro. 
Perucatú amóndó raé, a Pedro si es 
el que yo embié, aviendo por yerro 
embiado a otro. Tuparehé peyerobiá 
catúrae, en Dios solo si aveis de con- 
fiar. Túpingaturae! Dios sies bueno! 
l. Dios sil 

Cáú [c. d. cângui, vino, y À, bever], 
Bever vino. Acaú, yo bevo vino. Ca- 
gúabo: cagûara: cagúaba.Caú guaçú, 
gran bevida, borrachera, etc. Amón- 
gaú, dar a bever. Nda che caguári, 
no bevo vino. Nda checaguábi, no 
tengo en que bever vino. Ndacaucel, 
no soy bevedor de vino. Cagúape, don- 
de se beve vino. Ahá ymómgagúabo, 
voy a darle de bever. Ndicaúy apiri 
ahë, deve mucho. Noñóquáñoqúá ca- 
guápe, competencia en bever. V. Ca- 
guai. 

1 Co, Estar. V. Ycó, n. 1. 

2 Có (Imperativo), Toma, tomad, 
no tiene mas. Cotequend, toma ya (con 
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enfado).Cotequend mburúrá, toma ya 
con la maldicion. 

3 Co (Pronombre), Este, esto, esta, 
por esto, como esto, desta manera, des- 
pues desto, ecce (conforme la parti- 
cula se le llega). Cóbaê, este, estos. 
Cóbae rehe, por esto. Cobaé ymó$n- 
débo, dexando esto a parte. Cobaé 
catú, esto st. Corúigúá pichembae ? Es 
por ventura esto mio? Co abá, este 
hombre. 

Coãa, Aqui estoy en pié. Co aycó, 
aquí estoy. Co amd, veis aque otro. 
Cobé, todavia. Cobé aycó, aqui estoy 
todavia. Cobê ereycó pângá? Toda- 
via estás aquí ? Cobé aycó, aqui estoy. 
Cobé ereyapó pânga? Hazeslo toda- 
via? Cobé ayapó, agui lo estoy ha- 
ziendo. Cobé cherul, aqui estoi toda- 
via. Cobe hyny nderembiecá, aquí 
está lo que buscas. 

Cocoti, Azia cá. Cocotí guára, los 
de ázia ca, l. Cocoti cotiguâra, Co- 
coti cérT, un poco ázia ca. V. Coti. 

Coguibé, /. Cobae guibé, Demas 
desto, ó despues desto. Coguibé che- 
rerahá, despues desto me llevaron. 

Coná, l. Conângã, Esto ciertamen- 
te. Conacó, veis aquí. Conacó Tapa 
ománd, veis aqui como Dios murió. 
Cone, Ecce. Cóne ayu cóite, veis ya 
que vengo. 

Conicó, Aqui está, veislo aqui.Coni- 
có ché, veisme aque. Conicó ndé, aqui 
estás.Conicó ahê,veislo aqui aqui está. 

Conipó,cotenipó,Ó disjuntiva, por 
ventura. Conipó ohó ibapéne, cote- 
nipó aña retâmene, ó irá al cielo, ó 
al infierno. Conipó aháne, cotenipó 
ndahaí che ne, ó ire, ó no iré. 

Cond, Esto tambien. Co ayapó nd, 
esto hago tambien. Hyndó conó, mi- 
re con lo que sale él. 

Conúngá, Desta manera (señalan- 
do con la mano, ó haziendo compa- 
racion con otra cosa). Conúingá tere- 
yapó, hazlo como te señalo. Conüngá 
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chererecoaí, desta manera me trató: omómbeú, publicó lo que yo avia ocul- 
mal. Coñábe, desta manera. Coñabé- | tado. Ndaicoacúbi, no lo oculté. Nda- 
bé, desta misma manera (ó señalan- | checoacúbi, no me ocultó. Mbaécoa- 
do, ó comparando). Améê coñabé, di- | cuhára, ocultador. Aycoacú ucá, ka- 
le otro tanto como esto. Angeles ibá- | 2er a otro que lo oculte. Amboyécoa- 
pe oycobe yabebe éguyñabebé yma- | cú, hazer que se oculte, 

rangatúbae ovcohé ibipe, de la mis- Coacú. Ayuno. V. Yecoacú. 

ma manera que viven los Angeles en | Co amó paé, Z. Cómo paé [e. d. có. 
el cielo viven los buenos en la tierra. ' 3, y ami, paé], Pregunta, como pues, 


Coño, Esto no mas. Cofió1. esto 
poquito, no mas. 

Cocherabé, Otro tanto como esto, y 
desta vez. Cocuerabé améé, dile otro 


tanto como esto. Cocherabé chema- : 


rangatune, desta vez he de ser bueno. 
Cocuera cocé, sobre esto. Cocuera a- 
coçé eyrúmóbé, añade mas a esto, 

Corami, Desta manera, deste tama- 
ño (señalando, ó comparando). Cora- 
mi tererú, trae tanto como esto. Cora- 
mi cheraihú, tanto como esto me ama. 

Corâmô, De nuevo. Coramó ayapó, 
aora lo empieço hazer. Coramóngatú 
cherúri, aóra vengo. 

Cori, 1. Co rehe, Por esto, por esta 
causa, por este. Corl ayú, por este, o 
por esto vine. Corehé ayequá, por 
este fui castigado. 

Corié, Despues desto, de aqui ade- 

ante, demas desto. Corié arahá am- 
boaé ndébene, demas desto, o des- 
pues desto te llevaré otra cosa. Coré 
Corié, Corirê, idem, despues desto, de 
aqui adelante. Corirê tecobé amboaé 
hecóni, ay otra vida despues desta, 
Coré erehepibeê chébene, dexad que 
passe esto, que vos me lo pagareis. 
Coré Jesu Christo oúne pabê recóre- 
hé yérurébo, et post hoc judicium. 
Corupi, por aqui. 

Coacú. b, Esconder, callar, ocul- 
tar. Aycoacú cheangaipá, callé mis 
pecados. Aycoacú cheremymándácu- 
éra, escondi el hurto. Aycoacú hupi- 
guára, encubri la verdad. Checoacú 
epé, ocultame mi persona, y no des- 
cubras mis - cosas. Cherembicoacú 
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| como es possible. Co amó paé erehó 
| chemongetá ey mbobé raé? Pues co- 
mo te has ido sin hablarme? Co amô 
pae erehó, ahaimã ndeé Y mbobé 
raé? Pues como te has ido sin despe- 
| dirte? Co amó paé ndayapoicé amo- 
'raé? Pues no lo avia de hazer? Como 
' paé nde yquabeé Ymbobê ayapó raé ? 
Pues como lo avia de hazer sin que 
lo dixesses? Com6 paé ahatel raé? 
Pues aviame de ir? Coamó paé ere- 
vapó eYmô raé? Pues no lo avias 
de hazer? Co amd paé chey yucá? 
Es possible que yo lo avia de matar ? 
Co amó pé oycó ebapó raé? Como 
sucederán allá las cosas. 
Cóbae, Pronombre. V. Có. 3. 
Cobé, Ecce. V. Có. 3. 
Cocá, Matalotaje. V. Cog. 1. 
Cocóaú, Desiderativo, ojala. Cocó- 
aú erehó raé, ojala tu fueras. Cocó- 
aú nde mârângatú raé, ojala fueras 
bueno. í 
Cocoti, Ázia cá. T. Co. 3. 
Cocuerabé, Desta vez. V. Co. 3. 
Cocog, Baiben, meneo, idem quod 
Cotog. Ocoçog uruguaçú rupiá, me- 
nease el huevo guero. Ambocoçóg, 
menear (bo : hára). Chembococog, 
me menean. V. Cata. 


Cot, Amanecer. Coê cacá, acerca- 
se la mañana. Coê gúirl ramo, luego 
que amanezca. Coê yepirog, romper 
el alva. Coê yequaá, assomar el 
dia. Coê mámó, en amaneciendo. 
Coë mYtã opucá, reir el alva. 
Coê mytá râm 0, al romper el alra. 
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Coêtirâmo, al amanecer. Checo? yya- 
póbo, amaneciome haziendolo. Amô- 
coê, guardar para otro dia. Amócoé 
ocápeiçapipé ymoinã, poner a sere- 
nar. Arôcoê, tener algo consigo has- 
ta la mañana. Arôcoê cheñémoyro, 
hazer que dure el enojo hasta la ma- 
nana. Narócoemy cherembiapó, no 
amanció mi obra por hazer. Cherero- 
co& chemôngetábo, tuvome hablando 
hasta la mañana. Chererôcoê cherací 
chemóngereymo, el dolor no me dexó 
dormir toda la noche. Erocoêymé nde 
angaipába enémombeúImandi,no du- 
ermas con pecado, confiessa te luego. Y - 
mocoêmbirá, lodexado para otro dia. 
Coet Es possible! Á Vá interjeccion), 
pues como! Coetépe quie erebahé 
raê! es possible que ha llegado aca! 
Coetépe erebahê ângnê! es possible 
que has de llegar aora! Coetépe ere- 
yu cherecháca rae! es possible que has 
venido a verme! Coetépiché amanô 
raéne! es possible que yo me he de morir! 
Hari coetéyhónipá! es possible quetan 
cerca ¿ba como esso! Coetépe éreicó ? 
como teha ido? Coeté amó paêguihó- 
bo ! gue será de mi, como me irá allá. 
Coetei [c. d. co, pronombre, y eteí, 
muy], Muy cerca, apique. Coetel he- 
cóny, muy cerca está. Coetei chered 
bifia, estuve a pique de morir. Coetei 
guitúri, de aquí cerca viene. Coetei- 
me yhóni, ahi cerca fué. Coetelerey- 
có ndeçabeipó hagúáma, cagúape 
nde hóramo, a pique te pones de em- 
borracharte yendo adonde beven. Coe- 
tel ereicó Tipã rerobiá ndeheyâ hâ- 
guâma, Christiano oycó Ymbaé rehé 
eieçeábo, a pique estás de perder la 
Fé, por averte metido entre infieles. 
Coetei areteguaçú, muy cerca está la 
Pasqua. Cuña upé cheyaupi hague, 
chemô coe teï hece guifiêmômbotá- 
bo, el aver mirado una muger me pu- 
so en peligro de desearla. 
Coétenicó! [c. d. coeté, nângã, y 
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có,pronombre], Es possible, Coêteni- 
có ndecaracatú raé! es possible que 
te has tardado tanto! Coetenicó chen- 
deraihú, nde aé cheraihúeymo raé! 
como es possible que amandote yo, tu 
me ames! Cóetenicó Túpa gualhú oy 
potáramô ñandeheguí, ñandé haihu- 
eY móráe! como es possible, que de- 
seando Dios que le amenos, nosotros 
no le amamos! 

1 Cóg, Arrimo, bordon, sustento. 
Ayecóghecé,arrímome a él (ca: cara). 
Yecocába, arrimo. Cheyecocába ahê, 
a fulano estoy arrimado, atenido. 
Chéycocába, yo le sustento, a mé está 
arrimado. Checócabi, mi matalota- 
Je. Ambocacábi, darle matalotaje. 
Ayocóg, sostener lo que va a caer. 
Cheaó oyecóg ibirá rehé, l. Ayecóg 
ibirárehé, assioseme la ropa en el 
palo. Ambococá, ponerle arrimo. Che- 
mboyecogi gúembiapó rehé, detu- 
vome para que le ayudasse en sus 
obras. Tambo cogí rangé, quierolo 
detener un poco.Cheangaipárerotyhá - 
chembo cogí cogí. Cheñémombeú ay- 
bi ey ramo, la verguenga de mis pe- 
cados me retarda a confessarme lu- 
ego. Chayocó yocóg, ayudemonos, 
vamos a una, etc. Cheayocogi ymón- 
do ucáreymo, yo hize hincapié en que 
no se fuesse. Añembo yecog ára ra- 
cápa fiêmbo araita guitecóbo, entre- 
tengome en Jugar. 

2 Cóg, Chacara. Checóg, mi cha- 
cara (y : 0). Coibá, los ramones de 
la chacara. Cog1ibiyá, linde de la cha- 
cara, y lo queestá plantado en ellin- 
de, que sirve de cerca. Cog peihába, 
barbecho. Acopel, barbechar. Caapi- 
hára, cabador, carpidor. Cog pipia- 
ra, los frutos que contiene la chacaro' 
Acopí, rogar (bo: hara). Chacopihá, 
mi monte ha peleado para chacara. 
Corembei, orilla de la chacara. Cog 
pla, el camino de la chacara. Nda 
checo piari, no tengo camino para 
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mi chacara. Cogrupába, el sítio dela 
chacara. Cogapiába, choça de la cha- 
cara. Cog piahú, chacara nueva. Co- 
gyepotá potá, chacaras continuadas. 
Cocúera, chacara vieja derada ya. 
Cocúereimá, chacaras muy antiguas 
ya dexadas. Cocúeribá, friso- 
les, llamanlos assi, porque se dán 
bien en las chacaras muy antiguas 
dexadas. Oñembo cocue checog, 
hase hecho un erzaeo mi chacara. 
Cogiguara, chacareros. Ambo cóg, 
darle chacara. Aipehéd checog ymê 
ênga, parti con él mi chacara. Cog 
pó, lo contenido en la chacara. Cog- 
bó, el espacio de la chacara. Checog- 
bó ndipóri, mi chacara no está sembra- 
da. Nda checóg pórâmi,no tengo semi- 
lla que sembrar.Checog porey oy, está 
por sembrar mi chacara. Nda checog- 
póri, no tiene nada michacara. Checó 
checógad, tengo una pobre chacarilla. 

Côgôi, La yerva que comunmente 
se beve. 

Coguibé, Demas desto. V. Co n.3. 

Cobéra, 7. Cotérá [c. d. có, pronom- 
bre y hërã], O disjuntiva, porventura. 
Perú ohó ne cotérá chuâ, Pedro irá, 6 
Tuam.Cho8 rá, por ventura será este. 

1 Coí, Parlar, georgear aves, bullir 
los peces, parlar los hombres. Orocoi 
oroquápa, estamas parlando. Ocoí 
guirá, gorgearlas aves. Pirá ocol, bu- 
llen los peces. Oñémongol mbiá oquí- 
pá, están parlandolas gentes. Amón- 
gol, hagole parlar. Acoi yrânâmô, 
estoi parlando con él. V. Coyá. 

2 Coy, r[c. d. cô, pronombre, muy 
cerca], Lo mismo que Coetel. Coyri 
chered biñá, estuve a pique de mo- 
rir. Coyme hecónY, muy cerca está, 
l. CoyhecónY. Come yhông, cerqué- 
ta fué. Coy oycó chehohába, acer- 
carse mi partida. Coy coy amãnô bi- 
Na, muy cerquita estuve de morir. 
CoY cof namaánoi, por poco me mue- 
70. Coy ney, no cerca. OñocoY coy 
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hecón%, estar unos cerca de otros. 
AmõcoY co ynóngá, puselo cerca. 
Anôcoy coy, ymoina, tengolo cabe 
mi. CoyrY amó paé yhonf, no hapo- 
co que fué. Nacoyri rúágúai yhóníi, 
ha mucho que se fué. NacoYrT rúguai 
ománd, no murio para poco tiempo. 
CoYri ey aháne, despues de mucho 
ire. Coyry ey hecóny, está muy lexos. 

3 Cot, Dos cosas pegadas natural- 
mente, y dos de un vientre. Picôi, l. 
Mbicó1, trabas de los piés para su- 
bir algun arbol. Cânâmicoi, gemelos, 
dos de wn parto, Quarepoti côî, ¿Z 
Quarepoti acómbi, compas. Mocôi, 
dos. Môcoi yaó igúe, dos que proce: 
den de un tronco. Checôi yaoigúe 
cheribi, mi hermano y yo procedemos 
de un tronco. Nânde rembiúcót, eres 
mezquino, que no combidas a comer. 
Añembiúcól, parto de mi comida. 

4 Côi, cerca |c. d. co, pronombre, 
y y, diminutivo]. Coi taba rinY,cerca 
está el pueblo. Coime amóí, cerca lo 
puse. (Repetido haze frequentaci- 
on). Cot e6í añéemómbeú, frequente- 
mente me confiesso. Cói coil avea- 
pá hecháca, a menudo buelvo el ros- 
tro a verle. Côi col aapotá, es- 
tuve a pique de caer. Col col aycó - 
cheiucá habanguêragui, a duras 
penas escapé de que me matassen. 
Coí coí aycó cheangaipábo biñá, es- 
tuve a riesgo de pecar, a pique. Côi 
côi chepiçiri biñá, estuve ya para 
resvalar. Coi côi arecó cheyurúpe 
cheñëë gúáma biña, tuve ya la pa- 
labra en la boca para hecharla. Coi 
câi ymómbegúabo biña, estuve ya 
para degirlo. V. Ceri. 

Coiré [c.d.co, pronombre, y Y 11, 
y re, despues], Aora mas que nunca, 
y siempre tiene interrogacion. Coi 
ré pereyu? aora mas que nunca vie- 
nes? (incluyendo que se ha tardado). 
Coiré pereyapó? pues agora lo ha- 
zes? (incluyendo que ya avia de es- 
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tar hecho. Coirê amó paé chehó eba- 
pó, aora avia yo deyr allá (suponien- 
do que no quiere). Coirê pe ahone ? 
hasta aora no ha ido, y aora ha de 
ar? Coiré pahê rureyngatúchepiriraé, 
ndo uribei ângberae? que será, que 
al cabo de tanto tiempo no me viene 
a ver, y niaun aora viene? 
Coite[c. d. co, pronombre, y,1. 11, té, 
2. 3] Ya. Nda haicé coítene, ya no iré. 
Arucoite, ya lotraigo. Ayu colte, ya 
vengo.Tamánó colte, muerame ya yo. 
Coyá, Mormollo, ruido de taber- 
na. Oñomóngoyá, Z. Oñómbocoyá 
mbiá oqúapa, están comiendo, o be- 
viendo con ruido. Piracoyá, bullir 
los peces. Abapiá coyá coyá angai- 
pabarehe Túpa neč no hendú quaá- 
bi, el distraído en vicios, no oye la 
palabra de Dios, V.Coi.n. 1,que este es 
su verbal, y Coyaba, o Coihaba. 
Comopaé, V. Co. n. 2. 
Caná, 
Cane, 
Conicó, 
Conipó, 
Conó, 
Conúuga, 
Coñabé, 
Co cofioi rângê, Poco falta. Co- 
ño cofioi tembiú yya guiyê hãgãa- 
mâ rângê, poco falta para sazonar- 
se la comida. Coñd coñói chehohá- 
ba, poco falta para partirme. Coño 
cofioi coê rángé, poco falta para a- 
manecer. Coñd coñoy ymboaguiye 
rangé, poco falta para acabarlo. Co- 
NO coño Missa ypába rângê, poco 
falta de la Missa. 
` C69, Escocimiento. Checód, me es- 
cuece (y : o). Chereçá e69, escuecen- 
me los ojos. Checóo cheroó yyequiti 
haguéra, escueceme la carne por a- 
ver ludido. Aycód, l. Amóc00, hazer- 
le escocer (mô : hára). Afiêcõo ychu- 
pé, habléle con aspereza. Añémocoo, 
rabiar. Añémóñecóo, hago que me 
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escuega. Chemôrfiêcõo oñee ngå pipé, 
hizome rabiar, y picóme con sus pa- 
labras. Amóñecoo, hazerla rabiar, 
Chemócod chenúpá hagúera, escocie- 
ronme los agotes. Tapecód yepé che- 
fee, perooçã ñóte peângã pohánga- 
móhaé, sufrid lo que os digo, aunque 
os escueça, por que lo hago por el bien 
de vuestras almas. Ndecâng opi- 
tá có0ne nde ereú râmô, dolertehan 
las coyunturas de los huessos sz lo 
comes (dizen a los muchachos, por- 
que no coman lo que les dán a guar- 
dar), l. Chaque câguS hai aqi, mira 
que es muy agrio el vinagre (en el 
mismo sentido de lo passado). 

Copá, 1. Copé, Como? de que ma- 
nera? Copá ebapó cuehé ndébe raé? 
como te fuépor allá ayer? Copé mbiá 
ebapó paí rerecóny raê? como tratan 
alla al padre? Copé ereyuimandí raé? 
como has venido tan presto? Copá 
ndereyapó raibi raé? pues como no 
lo has hecho presto? Copacó chereré- 
cónY, assi me trataron o bien, o mal. 
Copacó arecó catú, assi le traté bien. 
Copacó I. X. Manderaihúba, gugui 
mómbucábo, este fué, ótal fué el amor 
que Christo nuestro Señor nos tuvo, que 
derramó su sangre por nuestro amor, 

Copí V. Cog. n. 2. 

Corâmi, 

Coramó, 

Corehé, 

Corié, 

Coriré, 

Coroi, 7. Acoroi, Assomar qualquier 
cosa, Abaticoroy, el maiz recien bro- 
tado. Yeti coroi, salen los retoños de 
las batatas, ó assoman las mismas ba- 
tatas de gordas. Chepicoroi, tengo 
sarna, ó garpullido, ó biruelas. Che- 
mópicoroi ñat$ú, los mosquitos me 
han hecho ronchas. Yfiacângorol ytá, 
dizen quando baxa el rio, y aparecen 
las puntas de las piedras. Yñacángo- 
roi pirá, assoma el pescado la cabeça. 
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Añémóacángoróy, dizen al que na- 
da, yassoma la cabeça. Toroipohanð 
tandembopicoroi piruá. quierote cu- 
rarpara que broten las riruelas Heñoi- 
ngoroi abati, sale el maiz sembrado. 
Heñoy ngoroicheremitvma, salen los 
sembrados. Tecómarangatú ycoróco- 
roi ami, polvé yya pácañY, la virtud 
suele aparerer, y desaparecerse presto. 

Corómó, Despues. Emocorômoi- 
mé neñémómbeú, no dilates la confes- 
sion. Corômoê tayapó, despues lo haré. 

Corondii, Arbol medicinal. 

Córóro, Ronquido, y de los mori- 
bundos, quando se les levanta el pe- 
cho, y el gruñer de los perros. Che- 
córóroguiñiténga, 7. Che ñéé córoro, 
gruñir hablando. Yñeë córórd ímã, 
ya está espirando. Acororo gui qué- 
bo, roncar durmiendo, Oñeé cororo 
yaguá, gruñir los perros. 

Coté, Ecce [c. d. co, pronombre, 
y té], Es cierto que. Coté abarúri, cier- 
to que viene gente. Coté nacó abá 
yhónY, es cierto que se va la gente, 
Cotenacó cheayebi, en verdad que he 
buelto. Coté acarúguiténa, veis que 
estoy comiendo. Coté cheyagúera yya- 
yê, veis que lo que dire se cumple. 
Coteypó ahê ndouricéne, en verdad 
que entiendo que no ha de venir fu- 
lano. Coté Túpa ñandererecómégia- 
há, ñande añgaipá, esto es por lo que 
Dios nos castiga por nuestros pecados. 

Cotenipó[c.d.co, pronombre, te, cier- 

to, ynipó], Ó disjuntiva. Peruohóne, 
cotenipó chuá, Pedro, ó Juan irá. Ahá- 
nipóché;cotenipóndé,ótu,ó yo iremos. 

Cotequenô, Toma ya con enfado. 
V. Tequen?. 

Cotérã [c. d. co, pronombre, y hera], 
ó disjunctiva, ut Aháne cotérá gui ho- 
eyma, l. Cotérá ndahaycéne, yré, ó 
no yré. Nde cotérá amboaé, tu, ó 
otro. Che, coterá nde, tu, ó yo. 

1 Coti, Continuar. Añécoti cotihe- 
cháca, ver una cosa muchas vezes 
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AñécotÍ coti, yyapóbo, interpolar ha- 
ziendo, y dar principio a diversas 
obras. Añécoty coti yquatiábo, escri- 
vir rarios capitulos. 

2 Coti, Puesto, lugar donde la per- 
sona está, aposento, zelada de ene- 
migos. Checoti, mi aposento, mi pu- 
estu» ó sitio. CotYpe gúara, lo que es- 
tå en el aposento. Coti oyopipé guá- 
ra, retrete, aposento, interior. Coti 
ypiguaçú, aposento capaz. Añémbo- 
coti, hago aposento para mi. Ahay 
cotihúpa, toyle a visitar a su casa. 
Acotihú, cogile en su casa, visitéle. 

ChecotiYmbobehoa, Antes que yo 
estuviesse, ó fuesse, nació. Aracoti 
ymbobé, Túápa oy có, antes de los tiem- 
pos avia Dios. Ára coti cotiymbobé, 
muy mucho antesdelos tiempos. Ara- 
coti coti Ymobé eté eté Túpa oi, an- 
tes totalmente de los tiempos estara 
Dios. Ara coticotirâmo, cerca de aver 
la cosa. I. X. N. Y. coti cotiramo, 
muy cerca de la venida de Christo. 
Che cê coti cotiramo obahê, estando 
ya mui cerca de partirme llegó. Che- 
cotiguára amyri, dize la viuda a su 
marido difunto. V. Cotirú. 

3 Coti, Ázia. Checoti cotă, ázia don- 
de yo estoy. Nde cotă coti, ázia don- 
de tu estás. YeotY cot, ázia donde 
aquel está. Checoti cotï guâra, los de 
mi vando, ó parcialidad. Amôngoti 
cotí, ázia allá. Amôngoti piri, ásia allá 
un poco. Añécoti coti hecháca, bolvi el 
rostro a mirarlo. Amoñecoticoti, ka- 
zerle bolver. Amôngotigui, ázia allá. 

Coti, Celada de enemigos. V.Cotirf. 

Cotiabá, Amigo. V. Yecotiahá. 

Cóti cóti, Lo mismo que Con coni, 
dar bueltas. Añécoti cot1,7. Añéconieo- 
ni, andar dando bueltas. Amócoti coti 
yucacébo, hizele huir dando bueltas 
con animo de matarle. V. Nêconi. 

Cotihú [c. d. coti, aposento, y hú, 
hallar], Hallarleen su casa. Acotihú 
Perú, hallé a Pedro en su casa. Ta- 
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cotihú hegúaba rângê, quiero prime- 

ro hallar el puesto donde estuvo. 
Coti, Lo mismo queYecotiahá,amigo. 
Añémo cotiyhecé,hizeme su amiguito. 
Coti, En ninguna manera. Nda- 
yapo cotiã, en ninguna manera lo he 
hecho. Ndaque cotii rangé, en ningu- 
na manera he dormido. Ndayapoicé- 
cotiine, en ninguna manera lo haré. 

Cotirú [c. d. coti, puesto, y rü, po- 
ner], Esperar en el camino alguno en 
celada, ó esperar el caçador la caça. 
Acotirã hece, tomé puesto, sitiéme 
contra él. Cotipe oiquié, entró en la 
celada que le armaron. Tofiêmbocotie 
mbocabi yára, los escopeteros se si- 
tien a parte. Checoti ahãrôngatunê, 
yo guardaré muy bien mi puesto. Ore- 
coti robaipe ocotirú, enfrente de nu- 
estro puesto pusteron el suyo. Ocotirú 
cherehê, sitióse contra mi. Nande re- 
hé ocotirú afiângã, el demonio nos ar- 
má celadas. Acé checotirã hába gui, 
escapé de la celada. Acotirã eheyeco- 
tiahá rehé, esperar en el camino a su 
amigo. Acotirú Perú rehé, y cotirú ha- 
gué mómbeguábo ychúpe, espero en 
el camino a Pedro para avisarle que 
le arman celada. Añécotirimbó, l. 
Añécotirúl, escapé de la celada que 
me avian puesto. 

Cóto, Menear, conglotear, menear 
el vaso quando lo enjaguan, y del vien- 
tre quando se menea. Ocótó cherem- 
biû cheriépe, conglotearse la comida. 
Acóto, ando gongloteado. Ambocóto, 
gonglotearlo, barriles, vaso, etc. 

Cotóg, Lo mismo que cogóg, mene- 
ar. Ambocotóg cambuch!, menear el 
cantaro. Ocotóg bité, omándeYymo, to- 
davta se muere, aun no ha muerto. 
Chembó cotó cotóg, meneanme. Co- 
tog llaman a un palo abierto por el 
cuento,con el qual sacan la tierra de los 
hoyos quando no alcançan con la mano. 

1 Cü, Lengua. Che cú, mi lengua. 
Ace cúrehé age piá ofiehê, por la bo- 
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ca se derrama el coraçon. Cü ata, len- 
gua recia del que no pronuncia bien. 
Cü çã, frenillo de la lengua. Cü pï- 
cába, l. Cü mombicába, mordaga. Cü 
pYryri, lengua espedita. Checú acubó 
cheñeé rehé, calentarse la boca en ha- 
blar, l. Añémbociacubo checúndeé, 
estoy empalagado de la comida [c. de 
tee, Z. te]. Nachê cândêegi, no estoy 
empalagado. Amofigcândeê cheñes 
pipé, enfadole con mis palabras. Che- 
móñecúndeé, enfadome. Aycúmima, 
l. Aycú pãã, pescar con lombrices sin 
anguelo. Ay cúmbi cabayú, hechar 
barbiquejo al cavallo. Ycú aybae, des- 
lenguado. Cûpià, granillos de la len- 
gua. Añémbocúberá gui fieênga, des- 
parpajar hablando. Checú anangatú, 
tengo la lengua gruessa, no espedita. 
Checúbó, carlear de calor. Acübon- 
dé, Z. Añécúimogté, sacar la lengua. Y - 
cumbócâmbó yaguára, carlear el pe- 
rro. Checâmbo teiiúhei agui, aceçar 
de pura sed. Añécúinduú tel, ycô guy- 
téna, estaseme haziendo la boca agua. 
Porocâmbichá, cosa que frunce la len- 
gua. Chemocúmbichá, hizome frun- 
cir la lengua, 

2 Cú. b, Estar, detenerse, de plu- 
ral. Orocú, yacú, pecú, ocú : cúpa 
(gerundio). Quie oroicó orocúpa, 
aqui estamos. Peñëy chacú, ea este- 
mos (dize el que se despide del que 
ha visitado). Cupába, lugar. Ambo 
cú, ponerlos. Amôngú môcoi cográa- 
rômo, dos personas he puesto à guar- 
dar la chacara.Môcoi abá arocú,chey- 
rânâmô, dos personas he dexado en 
micompañia. Yrândiára arocú abá,de- 
tuvelos quatro dias. Orérerocú yrun- 
di ára, detuvonos quatro dias. V.Cubé, 

3 Cú. r, Trago. Ambocú, tregarlo. 
Mocoi ñóte ambocú, dos tragos bevi, 
o dos bocados comi. Ambocú ruçú, di 
un buen trago. Ambocú yacatú, tra- 
gué lo que basta. Aytiquicú, sorber 
(ca: cara). Petei cu ñóte aytiquicú, 
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un solo trago sorvi. Aytiquicú quick 
ygúabo, bevillu a tragos. Mbae tiqui- 
cú, cosa sorbible. Cherugui tiquicu- 
hára opipé chererecó, el que bere mi 
sangre me tiene en sí. Cheruguí mbae 
tiquicúhabeté, mi sangre es verdades- 
ra bevida. Túpá, guguï ombocú ucá 
fiandébe, Dios nos dá a bever su san- 
gre. Ambocú poca pocál, de quando 
en quando echo un traguillo. 

1 Cuá, El medio entre los estremos. 
Pecuápe, en el medio del camino, de 
la distancia dél. Checúá. mi cintura 
(y : 0). Checúápucú, talle largo. Na- 
checúápucubei chequiráramó, no ten- 
go talle largo de gordo. Checúá atún, 
talle corto. Yeúá añû ri ibirá, hazer 
muesca al palo para derribarlo. Che- 
cúápirú, estoy desbarrigado. Cuál, en 
la cintura. Cuá cuâhaba, ceñidor, 
cingulo, pretina. Añéembocúá quahá 
ceñirse la cintura. Cuá mámahába, 
Faja. Aycuâmômbiquai,?.A ycúáqua, 
ceñirle. Ayecuá mombi, faxarse, ce- 
nirse. Ayecúácog, ponerse los braços 
en la cintura. Ocuábo aycó ipe, da- 
me por la cintura el rio. Añémbocuá 
guitecóbo, ando el agua a la cintura. 
Nache ñeé marangatú cual, nunca yo 
hablo mal. Nacherecó mãrângatú cu- 
aî, soy bueno siempre. Cherecómáran- 
gatú cuá amópaé, esso fuera si yo fu- 
era malo. Cherecó mãrângatú cuá cuá 
guitecóbo, a las vezes soy ruin. Na- 
ñemboecó márangatucúáy guitecóbo, 
soy perseverante en ser bueno. Ycuá 
pirúbae, desbarrigado. Añémbocu 
apirú, estoy desbarrigado. 

2 Cua, Cascajo de piedra menuda, 
chinas. Ytacúândiba, cascajal. Yta- 
cúal, china. Pindá ytachã, la piedra, 
ó plomada de ançuelo. 

Cuaçá [c. d. cuá, cintura, y haçá, 
passar], hablar adefesios, hazer la 
cosa al reves, errar. Amônguetá cuá- 
çá, l. Añeë cuaçá ychupé, hablé fuera 
de proposito. Aynúpa cuaçá, di el 
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golpe en bago, ó donde no lo avia de 
dar. Ayerure cuáçá, pedir una cosa 
por otra. Cheyurucuaçá ychupé, em- 
biéle a dezir uno por otro. Chemún- 
dá cuagá, por yerro me levantó testi- 
monto. 

Cubé, Z. Cubei [c. d. cú, estar, y 
e, y y], Estar de plural. Oro cubé, 
y acubé, pecubé,ocubê (bo: hára: ha- 
ba). Pecubei pānga? estais? Ndocu- 
bei, no están. 

Cubi, Lo mismo que Cubé. 

Cuçú, Cerner, crivar, passar por 
harnero, ócedaço. Ambocuçú abaticuí, 
cerner. Ambocuçú cucú abá, inquie- 
tarle, menearle. Atiânga ombocugu aí 
angaipabiyára ang, herecó recóbo, el 
demonio trae inquieta el alma del pe- 
cador.Npa haçi pendébe añángá ym- 
bocucú haguera ne ângã angaipába 
pipé? No te causa trabajo la inquie- 
tud que pone en tu alma el demonto ? 

Cuçubirandó, Paja conocida. 

Cugubirúa, Torbellino, y el humo 
negro de lo quemado, tomase de la 
pabesa que el ayre levanta. 

Cuçuguê, Campo quemado. Acugu 
móndi, quemar los campos. Cugugúe 
ram ytaipá, está muy seco el rio. Y- 
cuçú gúe checóg, hase quemado mi 
roça lindamente. Aracañiráamó y cu- 
cugúe ibi opacatúne, el dia del ju- 
yzio quedará todo abrasado. 

1 Cúé. b, Meneo. Checúé, mi me- 
near (y : 0). Acúé, yo me meneo(bo : 
hára). Ndacuei, no me meneo. Amôn- 
gúé, hazerlo menear, ó afloxar. Aro- 
cué, mecerse, ó menearse con otro. 
Chemóngúé, me menean. Pecúé aubé, 
meneaos siquiera. Yporendubymbaé, 


! ndocuébi aubé, el mal mandado, ni 


aun se menea. Opi tyroetênomônguei 
yíñatey, el floxo ni aun el pié menea. 
Tuúpãrêmbiporaracuê rendúpa che- 
mônguê cheyâheó hagúáma, el oyr la 
Passion de Christo nuestro Señor me 
mueve a lagrimas. Nemoñte chehen- 
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duré añémóngúé cheñemómbeú hã- 
gúama, movióme el sermon a confes- 
sarme.Oñee amó pipé, nachemóngúel 
ceamó guembiapó catú pipé chemón- 
gúé,no me movieran sus palabras, pe- 
ro moviome su buen exemplo. Ocúé 
cué che raçi, remitese ya la enferme- 
dad.Ndacúel cheruguiramó, estoy con 
mi regla (dize la muger). Ndacuei 
guitúpa, no me meneo (dize el enfer- 
mo). Amóngúé yçâma, ajloxar la cu- 
erda. Amóngúé cherecó aicuêra, ya 
trato de dexar mi mala vida. Ocúé 
cheráy, andanseme los dientes. Checúé 
ndoy potári cheraçã, no me dexa me- 
near laenfermedad. Ndocúei chem- 
bae ráçi, no se remite mi enfermedad. 
Checaracatu hápe amôngué hem$m- 
botára chébe, ganéle la voluntad 
con astucias. 

2 Cúe. r, Preterito, lo que fué, cor- 
responde a ysolamente“.Mbae cuê,co- 
sa que fué. Mbae cúerimá aypó, ya 
es esso viejo. Checúerimá, yo soy vie- 
Jo, ó antiguo. Añembo cúe rimá, ya 
me he hecho viejo de ropa, ó cosa se- 
mejante. Ndei oñémbocúe rângê, aun 
mo se ha envejecido. Ndache cúeri, 
aun no soy viejo ó antiguo. Ndicúeri 
ypipó, es fresca la huella. Ndicúeri 
hecó haúera, el rastro del lugar en 
que estuvo es fresco. Añémbocúerimá 
ebapó guipitábo, detuveme mucho a- 
1l4.Añémbocúerimá cherecó rehé, ya 
he hecho habito en mi modo de vida. 
Añémbo cúerimá guitecóbo guiñé- 
mómbegúabo, ya he hecho habito de 
confessarme. Ambocué catú herecóbo 
cheyrânâmo, detuvele mucho tiempo 
conmigo. Ohóyocué yocué, fué mu- 
chas vezes. Oñemómbeúyocué yocuê, 
confiessase a menudo. Ycué catú 
chembaé aubé, aun me ha quedado 
algo. Namôngue iabá yyucabo, no 
dexé hombre, quetodos los maté. Nam- 
bocue iucá abá, a todos los hize ma- 
tar. Namônguêy angaipáamo, guiñé- 
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mómbeguábo, no dexé pecado que 
no confessasse. 

A vezes haze sinalefa, ó cortadilla, 
haziendo juego con la consonante que 
la precede, ut Íbira aré, arbol que se 
cayó. Mbae imândé, cosa antigua. 
Cheré, mi nombre. Ypyndé, 7. Yña- 

pyndéra, lo desollejado. 

Con nombres acabados en narigal 
haze Ngúera, ndéra. Negn gúera,las pa- 
labras.Chepyratangúera,misfuercas. 

De aqui sale ranguéra [c. d. rama, 
futuro, y este cúera], Dize la cosa que 
avia de ser. Chehó habangúera, mi 
ida que avia de ser. CünümT rån- 
guêra, el muchacho que avia de ser. 

Tomase por presente. Orecúera oro- 
hó, solos nosotros vamos. Cunúmin- 
gúera oñémogaral, solos los que son 
muchachos juegan. Amóngúe topitá, 
el residuo, ó los unos queden. Ao pe- 
cêngãe, pedaço de trapo. Cocherami, 
son como estos (señalando).Tatangu- 
era, los fuertes.MOrótingúera, lo blan- 
co. Oire fiô oy mé, solos los que se sol- 


taron están. Cuñangué ño oJmê, so- 


las mugeres ay. Hechagúera fid, en- 
gaña ala vista. Yñegnguera fio, chea- 
cápa, todo se le va en palabras, y no 
me haze mal. Yiémoy róngúera fio, 
no hizo mas que enojarse. Ymóm- 
beú cúera fio, no huvo mas que dezirlo. 

Cúehé, Tiempo passado, sin certi- 
dumbre. Cúehé catú, tiempo ha. Cú- 
ehê cátú, mucho ha. Cúehe catu, Z. 
Cúehei, Z. Cúehepiri, Z. Cúehé cen, 
poco tiempo ha, como quatro dias, etc. 
Câehe tel,aver deteminadamente. Cú- 
ehetei araymoyrúndihába chebahé- 
haguéra, ayer hizo quatro dias que 
llegué. Cúehetei renondé, antes de 
ayer. Câehetei renôndé pytúíinamo, 
antenoche. Cúehe tel mbiri, poco tiem- 
po ha. Nacúehéguãra rúgúai aipó, no 
es esso de ayer acá. Cú hebé ayú, ya 
ha dias que vine. Cúeheteybé aycó- 
quié, desde ayer estoy aquí. Cúehé- 
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teybé ayú, muy poco ha que vine. Cue 
heteybé cherúhabangúebiña, desde 
ayer avia de aver venido. Cúehe tel 
cheacâninduhabângue biña, ayer no 
avia de aver venido la calentura. Cú- 
ehetei chehohabángúe biñã, ayer me 
avia de aver ydo. Chembocuché ahé, 
fulano me deturo. Añémbó cúehé, he- 
me detenido. Nañémbocúehé ycê amó 
ahêchemombitaeYmâmo,nome hurte- 
ra quedado,sino me hurieran detenido. 

Cuéra, Preterito. V. Cúe. n. 2, 

Cúera. b, Contalecencia. Checú- 
erá, mi convalecencia, ó conralecer 
(y : 0). Acúerá, yo estoy sano. Nda- 
cuerábi, no estoy sano (pa: para, bo: 
hara). Acúerábata, estoy medio sano. 
Acúerá cuerá, yo estoy mejor. Acúera- 
bam0, agora salgo de la enfermedad. 
Ndaeiguicuerábo rângê, aun no estoy 
sano. Amongúerá, sanarlo, I. X. N. Y. 
remymônguérá cue ndi papahábi, no 
tiene numero los que Christo nuestro 
Señor sanó. Haçibae S. Pedro reté 
ângari opocorâmo ocúerá aracaé, los 
enfermos con tocar la sombra de S. 
Pedro sanaran. Âng angaipá gui cue- 
rahába ñemómbeguape oi, la salud 
del alma pecadora está en la confes- 
sion. Amariré abati ocúerá, revite el 
maiz con las aguas. Hacúerá, ya está 
la hojilla grande. Acuerá râmi nde- 
recháca, he revivido con tu vista. Nan- 
deángá cúer á pipê ñanderete cuera 
o1, la salud del cuerpo depende de la 
del alma, 

Cuerai [c. d. cuera, preterito, y al, 
esparcir], Enfado. Checueral, estoy 
enfadado. Amboguerai, enfadar a 
otro. Poromboguerai ahé, fulano es 
muy enfadoso, que se enfada. Nda che 
cueral, no estoy enfadado. Checúeral 
amopaé, pues aviame de enfadar. 
Chembóguerai chererecobo, tieneme 
atosigado. Neêcuerãy, palabras enfa- 
dosas.Ndicuerai bérâm% ahê chembo- 
gue raita, parece queno se enfada de 
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enfadarme. Tembiú chemônguerai, 
enfadame la comida. Ndecúerá cué- 
ral aubé nderecó imândéra rí, dete 
siquiera en rostro tu mala vida pas- 
sada. Nda che cueráycé amó che acá- 
beyramo, no me enfadára sino me ri- 
ñera. Checucráycáal guitecóbo, ando- 
me desenfadando. 

Cúerângúe [c. d. cúe, preterito, y 
rá, futuro, y otro cúe, preterito], Cosa 
que fué, y ya no es. Hirúcuérangúe 
su raso que fué, y ya no es. Cheremim- 
borará cúerángué, lo que padect, y 
avia de padecer, y ya no lo padezco. 
Ânguêra, purgatorio. Pipé guára re- 
mimbo rárá cue rângúe Tüpà omboi 
ychúgui, usó Dios de ¿indulgencia con 
las almas que padecian enel purgatorio. 

Cuchuí, Z. Iribayá, Papagayito ha- 
blador. Abá cuchui, hombre hablador. 

1 Cuí, Harina, polvo, cosa hari- 
nosa. Abati cui, harina de maiz. Y cut 
catú mandióg, es harinosa la mandi- 
oca. Amónguí, hazer harina (bo: ha- 
ra).Quicé ambiqui cuí, desmoronar- 
se el filo del cuchillo. Ibi cui, poleo 
de tierra. Amôngui chóg, hazérlo pol- 
ro. Ycui chóg imã, ya está hecho pol- 
vo. Ycut chóg che a ó, tengo la ropa 
hecha pedaços. Yaguareté opopipé 
omôngui chóg guembia, el tigre con 
sus manos despedaga su presa. 

2 Cuil, Aquel, aquellos. Cui gui amó 
erú, trae alguno de aquellos. Cui agui 
ndoúri amd, no ha venido nadie de 
aquellos. Cui yqûay, allá passa. Cui 
túri, allá viene. Cui yhóni, allá va. 
Cu? ahê rá, miren aquel, Cuibae, 
aquel. Cuibae cherem$enoi aquel es 
el que yo llamo. Cuiberá oyapó, co- 
mo esto hizo(señalando).Cuiberá ñóte 
ol cherétáma, tan lexos como esto 
está mi pueblo. 

3 Cui, Allá lexo.Cú....1, muy lexos. 
Cuipe hecón%, alla está. Cui coti, 
ázia allá. Cui cotY gui, desde allá. 
Cuî cotibé, mas allá. 
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4 Cui (Verbo de plural),Caerse.O- 
recucucui, nos caemos. Pecucuí, os 
caeis. Ibá ocuí, caese la fruta. Ocui 
ânguêra añaretame, caen las almas 
en el infierno. Amôngui, derribar co- 
mo fruta. Ibacuíguêra, la fruta caida 
del arbol. Ocuí cheaó, la ropa se me 
cae a pedaços. Aocui gúera, andrajos. 
Ocui cheróga, caeseme mi casa. Cheá- 
cui, caeseme el cabello. Cherácui, cae- 
seme el pelo. Ndáhacui mbaepi, aun 
no se pela el cuero. Hacúhacui, ya 
se va pelando. 

5 Cuí, Estar, de plural. Orecui, 
estamos (pa : para). Nacurl fióte rú- 
güa$ orecui, mucho tiempo ha que 
estamos aquí. 

Cucuí, Caer. V. Cuí. n. 4. 

Cw cui, Paxarillo conocido. 

Cuichóg, Polvo. V. Cul. n. 1. 

Cuí, Erizo. Cuyi oñembo abebó, 
el erizo se arma. Cuyi guápipé opo- 
royucá, el erizo mata con su pelo. 

Cuimbaé, Varon, macho, recio, 
fuerte. Checuimbaé, soy varon va- 
liente, mi valentia. Cuimbaé hápe, va- 
ronilmente. Cuñácuimbaé, muger va- 
ronil. Cuimbaebó, lo alcançado con 
valentia, triunfo, trofeo. Añémo 
cuimbaébó,cheamotareYmbáraacang 
moóndóhóca, triunfé de mi enemigo, 
cortandole la cabeça. Ychristiano 
marângatúbaé ofêmo cuimbaebó a- 
fiângã mboaguiyêbo, el buen Chris- 
tiano triunfa del demonio, vencien- 
dole. Jesus N. Y. onémbocuimbaebó 
teô mboaguiyêbo, Z. oñembo cuim- 
baebó tedagui, Christo nuestro Señor 
triunfó de la muerte. Ibirá cuímbaé, 
palo recio. Tucimbó cuímbaé, cuer- 
da recia. Nicuimbaei Ibirá, no es re- 
cio el palo. Chañémócuimbaé afiân- 
gaáaupé, hagamonos fuertes contra el 
demonio. Arocuimbaé chembaé rera- 
hárâmô, sufri con paciencia que me 
robassen, 


Cuímbaebó, Trofeo. V. Cuimbaé. 
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Cuípé, Calabago de pico largo, co- 
mo Cuchara, en composicion recibe re : 
Cherecuipé, mi cuchara. Chepocuipé 
petei, ayar á ymeêngã, dile lo que 
cogi con una mano. Añémopocuipé, 
aparar con las manos. Ibiracuípê, 
cuchara de palo. Ambo cuipé ibirá, 
hazer cuchara de palo. Ibirá cuipe 
myri, cuchara de palo pequeña. Añém- 
bopocuipé yméénga, dar almogada. 
Nderecuipé api apíri ebocol coti, dá 
de dos en dos cucharadas a los de allá. 

Cuito, Polvo muy menudo. Checui- 
to chetibipe chemânôrâmo, keme de 
bolver en menudo polvo en la sepul- 
tura. Ycuitô, está hecho polvo. Amôn- 
guitô, hazer polvo. 

Cuyá, Muger. V. Cuña. 

Cuyú yú, Paxaro. 

Cima, Hollin [c. d. tú. n. 2, y a, 
coger]. Yapepó cimã, Z. Yapepó ape- 
cúmaá, tizne hollin. Amó apecâmã y- 
mó1na, poner al humo. Ndei oapecú- 
má rângê, aun no está curado del 
humo, y no tiene hollin. Yyapecúma 
imã cheróga, quieguitêna, ya ha mu- 
cho tiempo que estoy por acá, Ambo 
apecúma mbotá cheróga,quieguiténa, 
quiero estar aqui mucho tiempo. 

Cúmamai, Hilo para pescar moja- 
rillas sin anguelo. Cúmamai apiqui- 
pol, sin anguelo pesco. 

Câmândá, Frisoles. Cúmáindá apa- 
çog, frisoles molidos. Câmândá ara- 
quytá, redondos. Câmândá ceperí, ?. 
Choperi, frisoles de razimos. Cûmân- 
dá chal, judiguelos. Câmândá guaçú, 
frisoles grandes. Ciâmânda guará 
chai, judiguelos. Cúmandá hope ati, 
antes de granar. Câmândá hopé pu- 
cú, pequeños. Câmândá ibirá, de ar- 
bolillos. Câmândá yulyú, amarillos. 
Ciâmândá mandubí, otra especie. Cú- 
mândá mini, chicos. Câmândá mimór, 
cocidos. Cúmandá hopequi, quando 


| están verdes. Cimandá pYtá, verme- 
Jos. Cimândá roi, alberjas. Câmândá 
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taperibá, frailescos larguillos. Cú- 
mándá tiba, frisolar. Cümanda T, la 
mata. Ay poó cúmandá, coger friso- 
les. Ayocá cúmandá, descascararlos. 
Cümandá oyoacóg, están lus frisoles 
enredados. Cimandá myri ñehenga- 
tú ñabé abá yMaény, acude mucha 
gente. Cimándá tagúena, frísoles pin- 
tados. Cúmandá tobá, frisoles de 
razimos. Heçatü câmandá, frisoles 
virolentos que se han criado mal. 

Cúmbáy [c. d. cú, lengua, y al, es- 
parecida], Mentira. Che cumbai, soy 
mentiroso. Amocúmbal, sacarle men- 
tiroso. Cümbai aú aipó, esso es men- 
tira. Nachecâmbai hechágart, no mi- 
ento en dezir que lo he visto, Nache- 
cumbai, ymándabari, no miento en 
dezir que lo ha hurtado. Nachecúm- 
bai yya pohába rí,no miento en dezir 
que el lo hizo. Nachecumbai hai hu- 
bari, no miento en dezir que le amo. 

Câmbari, Agi pequeñito, que que- 
ma mucho: (suelenlo dezir a los que 
son prestos). Cunâmi câmbari, mu- 
chacho presto. 

Cimbég (Ad effectu), Borboton. O- 
cumbeg, yerve mucho. Amôcâmbég, 
hazer que yerva. Yurúcúmbég, ruido 
del que come sin muelas, ó habla assi 
como el viejo. Icâmbég ombapymi 
igára, un borbollon anegó la canoa. 
Ocûmbeg porará, yerve mucho. Te- 
m$môdangaí ocumbegeté gueiti aybi 
eYramo, yerven mucho los malos pen- 
samientos, sino se deshechan presto. 

Câmbí. g [c. d. cú, lengua, y y, di- 
minutivo], Estar muchos con mormo- 
llo, cosas, animales, etc. Orocâmbi- 
getei, estamos haziendo ruido confu- 
so. Taçi ocâmbig oquâpa, andan lis- 
tas las hormigas, como quando les 
dessazen los hormigueros. Amocâm- 
big mbiá, hazer a las gentes que se 
aperciban, anden listos. Pirá ocumbig 
oquápa, bulle el pescado en un lugar. 
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y assi llaman al osso hormiguero, len- 
qua pequeña. 

Cunda, Retorticijado, rebuelto, en- 
roscado. Añëcündá cúndá guiatábo, 
andar dando bueltas. Oñëcündá cün- 
dá mboi, enroscase la culebra. Oño- 
ciindaçá ndacá guaçê guaçêrâmo, 
atraviessan dando gritos. 

Ciindaçá [c. d. cindá, yhagá, atra- 
vessar], Cosa texida atravessada, re- 
buelta, enredada. Yeündaçá, está en- 
tretegida. Amó cândaçá, entretexer, 
enredar. Pefiêciindaçã, camino de re- 
bueltas. Ynimbo ofiêmocindaça, ka- 
sereburujado el hilo. Oocidaçá nda- 
cámbiá oquá oquápa, andan encon- 
trandose unos u otros. 

Cundeé, Empalagamiento. V. Cñ. 
n. 1. 

Cunâmbuçú [c. d. cunã, tierno, y 
guacú, largo], Mogo, mocedad. Che- 
cunúmbucú, soy moço, y mi mocedad 
(y : o). Cunâmbuçu ej, l. Oménda- 
rymbaé, /. Hembirecóymbaé, moço 
soltero. Cunúmbugú tuyabae eco, mo- 
ço viejo. Cunúmbuguí, moçuelo. Cu- 
nâmii, muchacho, niño. Cunâmbuçã 
hába, mocedad. Ocunúmbugú reco 
upé mbahéharef, el que no llega a la 
mocedad. Ocunümbuçú recó rângú 
époru catú hareyma, el que no gozó 
de su mocedad. Cunúmiguagú, moço. 
Cunfimihába, niñez. Cunúmi yeyai, 
niño esquabo. Cunúmy tuía bae ecó, 
muchacho con prudencia de viejo. Abá 
cunmi ecó, hombre aniñado. Añëm6 
cunâmi, hazerse niño. Cúnimjrámó 
cherecó hápé yepé che araquaá catú, 
aunque soy muchacho, tengo entendi- 
miento. Checúnúmiramo fio añémbo- 
garaine, mientras soy muchacho sola- 
mente he de jugar. Cunâmi ocunúmi 
guarerabé tecó marangatu rehe oye- 
poquaáne,los muchahos desde su niñez 
se han de acostumbrar a la virtud. Nde 
cunâmbuçú yabeé nde ângaipárá nó, 


Câmbirí, Lo mismo que Cüm$ri, | demas de sermoço eres dellaco. 
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Cunámi, Muchacho. V.Cánumbucú. 

Cünüü, cariño, ternura, regalo. A- 
fiêmô cunha, kagome regalon. Añé- 
moñemoó cúnú dem. Amoñémo cândo, 
hagale que se haga regalon. Cherí o- 
ñemoóocunúú, en mi tiene el cariño. 
Gurehé oñémocunñú, en su padre 
tiene el cariño. Añčmõcunüü haci re- 
cháca, en ternez come con ver lo que 
padece. Añémocunúíi halhú bari, en 
ternez come con su amor. Oñémócu- 
nüü guirá guembiúrehé, regozijanse 
los paxaros con la comida. 

Cinfitçai, Passarse el tiempo del 
cariño. Cunümi yiiêmociândaçãi, mu- 
chacho destetado, ó apartado. Ndei 
yñëemocünüGçairama rângê, aun no 
está destetado, ó no ha perdido el ca- 
riño, como el que llora por aver per- 
dido a sus padres, ó cosa que amava. 

Cuñá [c. d. cú, lengua, y yá, abier- 
ta], India, muger,hembra, y parienta, 
y muger verdadera, y alas hermanas 
lo dizen los varones. Cuña abá, mu- 
ger varonil. Cuña abá papa hára, mu- 
ger que anda con todos. Cuña abá po- 
tacé, amiga de varones, Cunã abarehé 
teqúareYyma, muger casta. Cuná ata- 
cé, andariega. Cuña carai, muger Es- 
pañola. Cuña cnimbaé, muger varo- 
nil. Cuñá candahé, muger de ojos 
deshonestos. Cuña endabeYma, muger 
d¿viíana.Cuña obá pohanômbira, afe:- 
tada. Cuña, mugercilla. Cuñá ymê 
recó cerYmbae, muger que ha tenido 
muchos maridos. Cuña yquarabaé, 
corrupta. Cuña yerecó catubaé, ali- 
Rosa, y que se trata bien.Cuña yopo- 
tabaé, l. Yocotiahábaé, amigas. Cuña 
máraná eté, mala muger. Cuña mârâ- 
neY, l. YcuarYmbae, Z. Ymômbupi- 
rey, Virgen. Cuñá yíitrâbae, Z. Cuñá 
hendabi mbaé, /. Cuña oapicatú Ym- 
baé, Z. Cuña guêndápe opita Ymbae, 
l. Cuña rendague ndagué, muger sin 
sossiego. Cufiâmbayê, l. Payê, kechi- 
zera. Cuñambotacé, hombre amigo de 
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mugeres. Cufiambotarari tequára, Z. 
Cuña menôndê, hombre fornicario, 
este ultimo es muy deshonesto. Cuñám- 
botahába, Z. Cuña potahába, Z. Cuña 
rehé poropotahába, deseo carnal. Cu- 
ñambucú, moça. Cuñambucú tem$n- 
gual, moça de servicio. Cuñambucú 
mëney, l. MendareY, soltera. Cuñay- 
mêmbirey, esteril. Cuña mêney, l. Y- 
mê nymbaé, soltera. Cuña mêndaréra, 
casada. Cuña fiaro, muger brava. Cu- 
ña oñemo pohângiúbae, onembipo- 
tarey mamo, muger que tomó bevedi- 
ço para abortar. Omémbiguiépe oiu- 
cabáe, muger que mató en el vientre 
a su hijo. Cuña pituúeyma, andarie- 
ga. Cuña recopochi, Z. Cuña recó an- 
gaipá. Z. Cuña uguí, Z. Tuguí pochi, 
l. Cuña omiñeY, mbaepochi reno! ná, 
muger con su regla. MYñey cherere- 
có, l. Cheruguipeáyco, l. Nafierâny 
ycó guiténa, estoy con la regla (dize 
la muger). Cuñíá rehé aycó, l. Cuña 
arecó, pecar con muger. Cuña rehé 
añemombotá, desear mugeres. Cuña 
rehé opiá rerecohareyma, /. Cuña re- 
he ñémóangal rerequareyma, Z, Cuña 
rehe ayecaerecoYmbae, Z. Cufiã rehé 
apiçábireY, hombre honesto. Cuña re- 
hé pordpotahápe, luxuriosamente. 
Cuña rehé tequareyma, Z. Cuña aguí 
fieguahêhára, casto. Cuñá upé yau- 
pieyhára, recatado en mirar mugeres. 

Cúñambucú, Moça. V. Cuña. 

Ciriatai [c. d. cú, lengua, y yá, a- 
bierta, y tà, tierna, y y, diminutivo], 
Muchacha. Cuñatal, moça. Cunatai 
mini, muchachica. 

Cúpaa, Hilo como anguelo con que 
pescan. Cüpaá pipé apiquipoi, pes- 
car con este hilo. 

Cupába, Lugar, de plural. V. Cu, 
b, estar, n. 2. 

1 Cúpe, Allá lexos. Cúpe, muy 
lexos. Cúpe tequába, ausencia. Cúpe 
tequára, ausente. Cúpe ahá, allá voy 
lexos. Cúpe híny, allá está lexos. 
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Cupé é, allá apartado. Cúpe chereqúa 
gúepe aheyá,jallá donde esturr lo do r é. 
2 Cupé, Ll embés, lo de atras. Che- 
cupé, mis espaldas (y : 0). Che ata- 
cupé, mis espaldas. Che atucupépe 
arecó, tengolo en las espaldas. Chepó 
cupé, lo opuesto a la palma de la ma- 
no. Chepi cupé, el empeine del pee. | 
Ogeupê, la culata de la casa. Amboy 


ocupé cupé, poner unos en oposicion 
de otros en las espaldas, Checupépe, 
en mis espaldas. Che cupépe che an- 
gaó, en mi ausencia murmuró de mi. 
Oyocupé coti oyogúerahá, van unos 
tras otros. Aycupepa, labrar con a- 
suela, ó hacha la canoa, ó tabla por 
de tras. Aycupé mông. engrudar, o 
brear por de fuera. Aycupé mbopúg | 
ibiráreytica, cortar el arbol por da 
tras de lo que se ha cortado yá del. 
ATbirácupéhá, cortar por de tras al 
palo para troncharlo. Ambocupé ca- 
ty ñote, cortar ladeando el arbol. 
Ndecupéai chébe yepi chererecóbo, 
siempre me tratas con dobleces. Nde- 
cupéai, tienes dobleces, y eres menti- 
roso. Ndecupéai chébe, no me tratas 
con llaneza, ni verdad. Aycupeá ym- 
boguaita,cortar por el otro lado de pa- 
lo,por donde no estava empegado a cor- 
tar. Aucupépóibirá, tronchar el arbol 
por donde estava empeçado a cortar. 

1 Cupébo[c. d. cupé. n. 2, y bo], 
Por las espaldas, ó por de tras. Oyo 
cupé cupébo hiny, estar de espaldas 
unos contra otros.Gui guátabo ocupé- 
bo aycó, andar ázia atras de espaldas. 

2 Cupebó [c. d. cupé, espaldas, y 
la particula og. m. 1], Quitar, apar- 
tar. Aycupebó guitúbo, vengo sin que 
me vean por de tras dellos. Checupe- 
bó, pasó por de tras de mi. 

Cupeog [c. d. cupé, trasera, og, 
quitar], Yr por de tras, murmurar 
en ausencia. Che cupéog, pasó por de 
tras de mí. Aycupeog guitúbo, vine 
por de tras sin que me viessen. Che- 
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cupeóg ymómbegúabo, dió otro pa- 
recer contra el mio, ó en mi ausencia 
dize otra cosa. Aycupeóg ahê, mor- 
muré dél, Pecupeóg tecó angaipába, 
no andeis por los caminos del pecado. 
Aycupeóg Túpa ñandequaitába, no 
cumplir los preceptos divinos. Aicu- 
peog cherecó marahabanguera, kuir 
la ocasion. 

Cupemông [c. d. cupé, el embes, y 
mông], Untar por encima, brear, ete. 
V. Cupé. n. 2, 

Cupi, Perna. Checupi, mi pierna, 
la parte cerca del tobillo (y : o). Cupă- 
bang, pierna merta. Cupi quá ñárt, 
garganta del pié. Aycupibang,doblar- 
le la pierna para derribarlo. Ocupi- 
bo amol ibiraquâpe, puselo de piés 
en el cepo. Abayécupiquá tel, mania- 
co, floro. Oyepiquá piquá teíbae, 
idem. Añémbócupiquá guiyepooita 
chereça etá rehé, ando cargado de 
cuylados. Aycupicóg, assirle de la 
pierna. Aycupiçã moi, Z. Ambocupi- 
çã, ponerle grillos, o atarlo. Aycupi 
máma, liarle las piernas. Aycupi pi- 
chi, refregar las piernas. Aycupi pi- 
ci, cogerlo por las piernas. Aycupi 
quá, poner trabas en las piernas. A- 
yecupi eyáeyád, contonearse, y corco- 
bear el caballo. Ambocupiqúa, Z. A- 
yoquá ycupi, atarle las piernas, y 
poner grillos o piguelas. Amo cupiçã, 
l. AmoY ycupi ári itâçâma, 7. Ayta- 
cupiçã moi, ponerle grillos. Amboi 
yta cupiçã, quitarle los grillos. Yta- 
cupica, grillos. Abacupi pucúbae, 
hombre de gancas largas. Cupi câng, 
cañilla. Checupi fiêpã tel cheraé, ten- 
go los huessos torcidos de cansancio. 
Che múcupi fiêpã ehecaneñ, tieneme 
quebrantados los huessos el cansancio. 
Ayecupi eyaeyã guiatábo, yrse con- 
toneando andando. 

Cupit, Hormiga, que se cria en la 
madera. Ycupyi yeti, está podrida la 
batata. 
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Curá, Pullas, apodar triscas, dar 
cordelejo. Checurá, me echa pullas, 
me pone nombres, dá cordelejo (y : 0). 
Aycurá, pongole nombres, etc. Chera- 
pichá curá hagúera ayoguá, ayudé a 
murmurar de miproximo. Ndayoguai 
mburú cherapichá curá hagúe, no 
ayudé a murmurar. Ñe% curá curá, 
pullas. Ay pytybô cherapichá curá- 
pa, ayudé a murmurar. Ahobaichua- 
rã ycurápa, echamonos pullas ad 
anvecem. Porocuráhára, el que siempre 
echa pullas. Porocuraçé, amigo de 
echar pullas. Nda porócurácéri ché, 
no soy amigo de pullas. Checurá ndai- 
potári, no quiero que me echen pullas. 

Curapëpë, Caladaças. Curapëpë 
mayi, pepitas de calabaça. Curapëpë 
apitúáinguéra, el meollo de las calaba- 
gas. Curapepë mbi, vino de calabagas. 


Curé, Lo gruesso que queda despues 
de aver cernido la harína. Embocu- 
rey mé ne angaipápágúera eñé móm- 
begúabo, confiessa todos tus pecados. 
Curé myri, la segunda harina des- 
pues de la flor. 

Curê, Meneo. Aatá curê curê, an- 
dar anadeando. Amôngurê nguré, me- 
near la cosa, vaso, etc. Bambalear. 


Curebitai, Gusanos que se crian en 
los cueros frescos, letrinas, etc. 

Curêi, Meneo. Amôngurêngurêi, 
menearlo. Chemônguerêi, meneanme. 
Checurél guiatábo, anadear andando. 


Curetui, Ave pequeña, pintada de 
blanco y negro. 

1 Curi, Luego, presto, ahora, mo- 
mento. Curi aycó, estoy de priessa. Na 
<curirúgúal cherécóni, mucho ha que 
estoy, ó estoy de espacio. CurYcoé, ma- 
ñana. Curfeté catú pig ereyú! que 
presto has venido! Cury eteí, agora 
en este punto. Curi aycóne, Z. Cury 
afio aycóne, poco estaré. Curymé, lue- 
go. Curgmei, al punto. Curfngatul 
ryrê, Z. Curycatuí r$rë, de aqui a un 
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poco. Curyñabd gúara mbaé, cosa de 
cada dia, ó decada momento. Checuri 
guiténa, estoy de priessa. Curi chem- 
boú, 2. Curycó chemboú, embiaron- 
me de priessa. Cury curifiabo, cada 
momento. Curyñabd tamó chemãen- 
duá Túpá rehé, ojalá me acordára 
de Dios cada momento. Curymë8, lue- 
go al punto. Curymé aháne, yré en 
un proviso. Ndecuricatú eyúbo, mira 
que vengas presto. Curyque eicó eba- 
pá, no te detengas allá. Ndecurfcatú 
yyapóbo, date priessa en hazerlo. Este 
curi se usa tambien sin narigal. 

2 Curi, Significa deseo, acompaña- 
da de otra particula. Curi aútamo, 
ojalá. Curi curi aú ahá, ojalá fuera. 

Curiá, Una especie de patillos. 

Curiconó [c. d. curí. 1, có, pronom- 
bre, y no, tambien], Mire aora con 
lo que sale, etc.Curiconó ahê ymêguã 
raé, mire aora con las chocarrerias 
que sale. 

Curié [c. d. curf, luego, y de ê, a 
parte], Despues. Curié rié haé tel 
yepé, nambopóri aéte, aora aora, y 
nunca acabo. Aheyá curiérâmô gúa- 
ramá, dexarlo para despues. Curié 
cêri, deaqui a un poquillo. Curié catu 
ryrê tereyú, ven de aqui a un poco. 
Curierâmo guáráma amômbitá, de- 
xarlo para despues. Curié ypucú ryrê 
aháne, despues de algun buen rato yré. 

Curii, A menudo. Curil añémóm- 
beú, amenudo me confiesso. Curii ahá 
ypiri, a menudo me veo con él. 

Curii, Pino y piñones,concas (cara). 
Curiíbayi, piñones mondados. Curyi- 
bacáng, gaxo de pino, y los Rudos. 
Curiibâcâng ipi, fudo de pino. Curii- 
bici, brea de pino. Curiíbal, piñones 
curtidos, que ponen en hoyos para 
acedarlos. Curiinê, piñones que echan 
en agua ó cieno, para que se conserven. 

Curiibai, Piñones de purga. 

Curiyú, Culebra grande. 

Curimê, Luego. V. Curl. n. 1. 
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Curitei [c. d. curí, y etei], Presto, 
prestamente. Curitei ayúne, presto 
vendré. Curitel éte erehó rae, que 
presto has ido. Curiteimbiri, algo 
presto. Curitey mbiri ohó, algo poco 
ha que se fue. Curitei mbiri ayúne, 
algo me tardaré en venir. Curitei ñó- 
te, muy presto. Curitei Mote aycóne, 
un poco no mas estaré. Curitei fote- 
que eycó, mira que no estés mas que 
un poco. Ambócuritei cherembiapó, 
acabar la obra. Curitei eté ndéy yápó 
rámó tamó cheângapihi, mientras mas 
presto lo hizieres me olgaré. 

Curó, 2. Ocurú, De las gallinas llue- 
cas. Ocuró curó, Z. Ocúrú cúrú uru- 
guacú, está llueca la gallina, l. Ocúrú. 

1 Curú. b, Sarna, roña, viruelas. 
Curúapiré, costras de sarna. Curubai, 
mala sarna, ó lepra. Curubaí porara- 
hára, Z Ycurúbó, /. Curubaibó, 
sarnoso. Curubatã, lepra con costras. 
Añémbocúrú, me hago leproso, ó sar- 
- noso. Amboyá hece cu rú, peguéle la 
lepra. 

2 Curú. b, 7. Curubi, Diminutivo, 
pedaçuelos, tolondrones. Ytácurubi, 
piedras pequeñas, cascajo. Ytácurú, 
las piedras que ponen debaxo de las 
ollas, ó los bodoques de barro que ha- 
zen para esto. Ytá curubiti, cascajal. 
Aycúrubichóg, deshazer tolondrones. 
Hui yyacurú, está la harina con bo- 
doques. IbY acurú, terron de tierra. 
Yyácurú curú ibi oiná, ay muchos to- 
londrones de tierra. Ambó acurú, ha- 
zer terrones, tolondrones. Oroñémóo 
acângurú oroiraçápa, passamos a na- 
do el rio, y solas nuestras cabeças pa- 
recian fuera del agua. Yñacangurú 
cúbo, vienen muchos, quando no se vé 
mas que las cabeças. Yñacangurú ytá, 
parecense las piedras quando baxa el 
rio. Yriacângurú ipeg, andan los pa- 
tos sola la cabeça de fuera. 

Curubichóg, Deshazer tolon drones. 
V. Curú. 2. 
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Curiichã, Ronchas.Checurúchí,ten- 
go ronchas. Chemôcuruhâmbarigui, 
los mosquitos me han hecho ronchas. 

Curuguá, Calabazas coloradas, co- 
nocidas. 

Curugúády, Unas habas silrestres 
gruessas con que alisan la loza. Tecá 
curügüai, ojos saltados a semejante 
destas habas. AñémOcurúguaí, enco- 
gerse en cuclillas apretando las pier- 
nas con los bragos. 

Curugúi, Frutilla de los campos 
silvestre, no comestible. 

Curupaj, Arbol conocido, especie 
de algarrobo, y lo mismo dizen a los 
hechizos. Acurupai bofiã, hazer hechi- 
zos. Ambo curupal, ênhechizar. Apo- 
róvbô curupaï pipé, idem. 

Curupicai, Arbol fofo que sirve de 
corcho. 

Cururú, Sapo. Cururu aï, sapillo. 
Cururúi, renaguajo. Cururú ág, pon- 
goña de sapos. 

2 Curúrú, Reçongar. Añ curúrú, 
l. Añeéngurú rú, regongar. Cheñëën- 
gurúrú ychupé, idem. Yñëë curúrú 
cé, Z. Poroñëë cururú cé, reçongon. 

Curât, Lo que se pone en la cor- 
riente del agua para quitar amargor 
ó suciedad. Am6curütü mandióg, po- 
ner a la corriente mandioca brava 
para que se lave. Am0curütü narápir 
éra, poner cascaras de naranjas para 
que se le quite el amargor. AmScúrutú 
aó yquiábae, poner a la corriente el 
paño suzio para que se limpie. 

Cutê, Meneo. Acutê cuté, yo me 
meneo. O cutê cuté uruguaçu rupiá, 
menease el huevo. 

Cutipó, Saltar, arrojarse de alto a 
baxo. Usanlo las Indias en la muerte 
de sus deudos, con que se lastiman 
mucho, y matan a vezes. Checutipó, 
yo salto (y : 0). Acutipó, idem (bo : 
hara). Ambocutipó, hazerlo saltar. 

Cutú, Refregar. Aycutú aó, refre- 
gar la ropa. Jabon pipê aycutú aó, 
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refregar la ropa con jabon. Timboi 
oquitiramo hiyúicê núngá : Enguí- 
fiabêbend angaipá mboaçi aguí tegal 
ocêne, assi como del timbo sale la es- 
puma, que es jabon refregandolo, assi 
de los ojos han de salir las lagrimas 
por los pecados. 

Cutúg, Herir, barrenar, pungar, 
sangrar. Checutúg, me hirió, sangró, 
etc. Aycutúg, pungar, hertr, etc. (ca : 
cára). Ahayúcutug, herirle la vena, 
sangrarle.Cherayú oicutug,sangróme. 

Çá, Ojos, y todo lo que le pertenece. 
V. Tecá. 

Ca, Articulos artejos. V. Tepyçã. 

Ca, Cuerda. Tupa ç8, cuerda de ha- 
macas. Mbo cá çâmã, mecha de ar- 
cábuz. Yta cama, cadena y cuerda de 
campana. Ytácupyçã, grillos. Acán- 
dóg, quebróseme la cuerda de mi ha- 
maca, Ayçâmbénohê, desenhilar la 
aguja, y sacar cuerdas. Ayçâmbiçã, 
llevar de cabestro. Ayçâmboi, quitarle 
la cuerda. Ayçâmoi, poner cuerda. 
Ayca moña, hazerle, y ponerle cuerda. 
Ayçã râ, desatar la cuerda, Amoçã, 
ponerle cuerda. Amôçambatú, l. Amó- 
gambaturi, acortar la cuerda. Amó- 
candóg, cortar la cuerda, Cheguirapá 
cándóg, soltóse la cuerda de mi arco. 
Emô çândó gandog aubé nderecopo- 
chi, dexa siquiera algunas vezes de 
ser malo. Amôçãyngó, colgar con cu- 
erda. Amoçândóg cheñeé, corté el hi- 
lo de mi platica. Amócandóg cheñé- 
moYró guiñégnga, soltar la colera. A- 
moçândó cândog cherembiapó, dexar 
y tomar la obra muchas vezes. Ogandó 
candog cheraçi, remite algo la enfer- 
medad. Tigí oçandó candógi, está que- 
brada la procession. Aigeçandó çan- 
dog, hablar con pausas. Cherié cán- 
do çândog, tener camaras no conti- 
nuadas. Acarú gandó gandog, comer 
amenudo, interpoladamente.Amócan- 
dog chereçó marangatú, interpolada- 
mente ser bueno. Noçândógi hecó po- 
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chi, siempre ha sido bellaco. Nogán- 
dógi hecó mãrângatú, siempre ha si- 
do, bueno. Oçândó catú abár8táma, 
está algo apartado el pueblo. Caá çân- 
dó candog, monte largo con pedaços 
de campo. Niçâmêndábi, no tiene assi- 
dero, no aw por donde se le eche la 
cuerda (dizenlo al muy gordo, que no 
tiene por donde atarle). Mbacá apí- 
cama, coyunda. Yyapigáma pipéaña 
pYtY, atar con coyunda. Yyaó çafn- 
go Yngóbae, desarrapado. 

Cabeipó, Z. Cabaipó, Ojos saltados, 
embriaguez. Che gabeipó, soy borra- 
cho. Yçabei pobae, el que se emborra- ` 
cha. Cabeipohára, borracho. Cabeipó 
yaracafiibae, Z. arandú ymbáe, borra- 
cho sin sentido. Açabeipó, yo me em- 
borracho (bo : hára). Açabeipóçãi, 
passóseme la borrachera. Açabeipó- 
ratã, estoy medio borracho. Amboga- 
beipó, emborrachar a otro. Añemó 
cabeipó are, estar borracho por mu- 
cho tiempo. Yçabeipóbó aybí etéca- 
túramo herecopi, el borracho es teni- 
do por infame. Noyméi mbae amó 
yyabaeté recopinémbogabeipó agúi, 
no ày cosa mas aborrecible que la bo- 
rrachera. Oñémbocgabeipóbae Tüp- 
ráragul ypeápireté nângã, son dese- 
chados de la comunion los borrachos. 
Ndiyábi hecé Túpi rára, Z Ndibibi 
Tüp3 ra hagúama, no son dignos de 
la comunion. Yçabeipóbae yyaipi, z. 
Herecoaypi, l. Ymboyarupi, son es- 
carnecidos los borrachos. 

Caberá, V. Teçá, ojos. 

Cacá. r, 2. Cacari, Cosa estimada. 
V. Mboçaca. l 

Çacoí, 

Ça coyúpá, 

Çaenã, 

Cal, 

Cal, Z. Açãi, Cessacion de la cosa, 
esparcir, estender. Cheroicai, passó- 
seme el frio. Cabeipoçãi, passóse la 
borrachera. Checaned ç8i, passóse el 
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cansancio. Amogal quaraçipe, esten- 
der algo al Sol. Yroiçãiramô ahá ne, 
en passandose el frio iré. Amoçai to- 
pehii guiqueraparábo, he desechado 
el sueño dormitandome. Amorandú 
móagál guitecóbo, ando esparciendo 
nuevas. Amoçãi chepó, abrir la ma- 
no. Oçaçãt mbiá, esparcióse la gente. 
Ibrtú omócacai íbiti, el viento espar- | 
ció las nubes. Emoçaindepó, abre la 
mano. Emoçãi nde qía, esparce los 
dedos. Yña pitúiúamogalyñacambébo, 
esparcirle los sesos, quebrandole la 
cabeça. Checaquaáçãy, he crecido, 
alargado. Acaqúaácat, toy creciendo. 
Ibotí ocáquaá oñé môaçãinã, crece 
la flor estendiendose. 

Caingó, V. Ca. m, Cuerda. 

Caité, T. Teçá. 

Cama, Cuerda. V. Ca. m. 

Caní, Canglotear. Che ibigúa ganá 
guitecóbo, gangloteanseme las tripas. 
Uruguaçúpiá gana, menease el huebo. 
Am0cáná ganá ibirafiaé, menear el 
barril, como quando lo lavan. 

Candahé, Ojos deshonestos. V. He. 
n. 6. 

Candog,Soltarse la cuerda. V.C4.m. 

Çâng, Esparcido. V. Tobá, rostro. 

Capatú, Capatos. Ayapó çapatú, Z. 
Acapatú apó, hago gapatos. Capatú 
pipitéra, suela de gapato. Capatú a- 
pohára, zapatero. Capatú apohába, 
instrumento de hazer zapatos. Cápatú 
mbo bibí hába, hilo con que se cose. 
Capatú cutucába, alezna. Tayacú ra- 
gde gapatu recyb6hába, cerdas. Ça- 
patú apYtyhába, correa. Capatú pipi- 
té yoapi, zapato de dos suelas. Ca- 
patú pipité petei, de una suela. Y y1- 
que ibi rângá, viras. Capatú picupé, 
empella. Capatú pinúá, talones. Ça- 
patú piapi, la punta del zapato. Ça- 
patú piiquecúai, la cintura del zapato. 
Chepicupé opi cheçapatú, aprietame 
el empeyne. Ypi núa e baxos 
de talon. 
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Capé, 

Capimi, 

Capirã, V. Tegá. 

Capó, | 

Capucai, Voz, grito: recibe re. Che- 
recapucai: heçapucai: gueçapucai. 


Açapucai, yo grito (ta : tara). Açapu- 
cal coróg, enronquecerse de gritar. 
Acapucal porará, gritar muchas ve- 
zes. Acapucaihenóyna, gritar llaman- 
do. Uruguaçã çapucaî, canto del gallo. 
S. Pedro uruguaçú capucây ipi râmô 
oquéra gúi opuã ami ñémboébo Tú- 
pã upé, al primer canto del gallo se 
levantavo S. Pedro a orar. Afiariee 
| capucaí upé yaye apigapine, 1. Ñan- 
dé yeapiçambotine, hemos de cerrar 
los oydos a las vozes del demonio. He- 
capucáy ñümëhoá chébe, cogióme la 
voz en el campo. Peru gueçapucâyo- 
hendú, Pedro oyó su eco, o voz. 

Carai, Olvido. a ; 

Çaraî, Juego. | r, Tess, 

Garára, Resvaladero, deslizadero. 
Agarárá, yo deslizo (mô : hara). Na- 
çãrã rángY, no resvalo o deslizo. A- 
múgarará, levar deslizando. Íbira 
moócáraragába, troços de palo, que po- 
nen debaxo de lo que quieren arras- 
trar. Carândi, Z. Carândiba, Z. Çã- 
rang, lugar donde están los palos por 
donde se desliza, y la parte del rio 
donde ay arbolillos que con la cor- 
riente se doblegan. Angaipabiyára 
“oça rãrângetei angaipabari, saias 
se en pecados el pecador. 

Carecó, Consideracion. V. Tecó. 

1 Ce, l. Che, Particula de futuro, 
negativa. V. Che, n. 3. 

2 Çé, Si, sea assi otorgado, sea 
enorabuena. Céquerá, l. Cequereá, z. 
Cé solo, bien empleado es, en buena . 
y mala parte, complaciendose de lo 
que se haze, o dize, o detestandolo. 
Ce que reá, muy bien hecho está. Heg- 
que reá, es lo mismo. 
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3 Cê, Salida. Qúaragi cë, salir del ; 


Sol. V. Hë. n. 1. Quaraçi cêmba coti, 
ázia el Oriente. Acé, yo salgo, guicê- 
ma, cêmbara, cêmbaba. Nacémi, no 
salgo. Acê hapépe, salirle al camino 
a recebir. Acéhayé, salir de través, o 
por atajo. Perayé pe ace, salir al ata- 
Jo del camino. Actigaragúi, desem- 
barcar. Acé yépé, acogerse, escaparse. 
Amôcê yepé, escaparlo. Arocé yepé, 
escapélo conmigo. Nacê yepe icéamd 
chererocêyepé ey mámo, yo no esca- 
pára sino fuera por él. Túpá çiñëm- 
boé rehé acé yepé añâng apó apë 
agui, por la intercession de la Virgen 
escapé de las uñas del demonio. Në- 
mómbegúaba año oyme, añarëtama 
guicê yepé hagúáma, solo el remedio 
de la confession ay para escapar del 
infierno. Acêngatú ted aguí, escapé 
de la muerte. Acè ngatú, sali en paz. 
Acé ngatú chébe ye ruréhába gui, 
sali bien de la cuenta que me pidió. 
Angibé fanemóga8nángatúne ñandé- 
be pabê ye turehá ára cafiy ramo gu- 
ára aguí, fiande cêngatú hâguâma ré- 
hé, desde agora nos hemos de aper- 
cebir para salir bien de la cuenta, que 
el dia del juizio nos han de pedir. Acê 
ocápe tachépiriaiquá, Z. Tachepeyú 
Ibitú, Z. Tafiêmbopiriaiquã, salir a 
orearse. Acémbei, salgo sin causa. 
Amôcë, hazer salir (mó: má: hára). 
Amócé cheñémóy rò, soltar el enojo. 
Amocé cheróga guí, despedile de mi 
casa. Amôcêcê fieê cheyurúpe oñë- 
mêêngé teibae, hablar todo lo que le 
viene a la boca. Netêmêêngába amô- 
cê, idem. Cêcênguêradid opitá, los que 
salieron todos han quedado, los que 
se escaparon. En algunas partes usan 
hê, por, cê. 

4 Cé.r, Deseo, voluntad, gana, ape- 
tito, costumbre. Nda cheho céri, no 
deseo yr. Che hocé catú, deseo mucho 
yr. Ndayápocêri, no lo quiero hazer. 
Nache móndoceri, no me quieren em- 
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biar. Cheicé, tengo apetito de bever 
agua. Checaucé, apetito de bever vino. 
Checarucé, tengo apetito de comer. 
Chembáequaabi cé, tengo apetito de 
saber. Cheñémboete cé, tengo apetito 
de sobervia. Cherecobé môporombu- 
cucé, apetito de vivir mucho. Chepo- 
royucá cé tecatú, tengo costumbre de 
matar. V. Uhei. 

5 Cé, Por poco.Cheyucacé, por poco 
me mata. Amânôcé, por poco memuero. 
Cheraubacé biñá, por poco me coge: 

Ceboí, 2. Beboi, Lombriz. Che ce- 
boi, tengo lombrices (y : o). À las demas 
dizen tambien heboi.Mbiré,yaricherê. 

Ceboi,Cebolla (romangeado).Cebot 
ty, blancas. Ceboi qui tíba, cebollino. 

Ceé, Contonearse andando, y estar 
sentado, rellanado. Añémboceé guí- 
tënà, estoy rellanado, sentadago. Ere- 
fiêmboceé einã fiandú, estás rellana- 
do. Ereñémbo cécéeinã ñandú, ya es- 
tás floxo, rellanado. Añémboceégui 
guatábo, andome contoneando. Amô- 
ñemboceé, hagole andar entonado. 
Oñémboceé cé, amigo de andar assi. 

Cém, Usan algunos tosiendo símul, 
como solemos toser, para hazer bolver 
el rostro, y guiñarle, y el que entiende 
esta cifra dize: Api tépe ayú, como st 
dixera,ya estoy en el caso,l.Hiyei,con- 
decendiendo, que ya le ha entendido, 

Cênyepé, Escaparse. V. Cê. n. 3. 

Cequereá, Sea assi enorabuena. V. 
Ce. n. 2. 

Ceri (Adverbio), Poco. Cergbei, al 
punto, de ahi a un poquito. Ceryí, un 
poquito. Amé8 cerfí, dile un pogui- 
tico. Ehâârò cery, aguarda un poquito. 
Cerftamd, por poco. CerYtámo gui- 
caita raé, por poco me quemo. Am- 
boúcéri, apartelo acá un poco. Açiri 
ceri ychuguí, apartéme un poco dél. 
Eyeyii ceri, apartate un poco, ceri- 
bei, un poco mas. Ceri ceri opá ogue- 
rahá, poco a poco lo ha llevado todo. 
Ceri ceri chemôpinichererecóbo, po- 
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quito G poco me fué engañando. A- 
fiânga nagueçapiáhápe rúgúal ace 
amó pini, ceri ceri ñóte ace omópini, 
el demonio no engaña de repente, si- 
no poco a poco. Ndeycerl, poco fal- 
ta. Ndey ceri ara rângê, poco falta 
para anochecer, o amanecer. Ndey 
ceri oyibo rángé, poco falta para co- 
cerse. Cery ceri chemãnô habángu- 
êra, estuve cerca de morir. Cerf cerl 
cheyucábo, por poco me mata. Ceri 
aycó cheangaipába gli, estuve a pi- 
que de pecar. Tatá relé ocibae céry 
ocaitabinã, el que se llega mucho al 
fuego está a pique de quemarse. Eñé- 
mócerí emé angaipa rehé, no te pon- 
gas a peligro de pecar. 


1 Ci, Madre natural, y raiz dedon- 
de procede la cosa. Cheçi, mi madre, 
y es mi madre, y tengo madre. Ychi, 
ocí. Nachecii, no tengo madre. Ychí 
Ymbae, el que no tiene madre. Checi 
chemboáhagierabé, desde quemima- 
dre me parto. Checirâmo arecó Tipã- 
ci, tengo a la Virgen por mi Madre. 
Cheçi ména, mi padrastro. Cambi re- 
hebé anô hë aipó cheçi agui, esso sa- 
qué de los pechos de mi Madre. Gi ey 
rapichá ché, estoy desamparado, no 
tengo a quien arrimarme. Che ci qui- 
pit, mi tia hermana menor de mi ma- 
dre. Cheçã qui, la hermana segunda 
de mi madre. Oci oci arí acé oyero- 
bîâ, cada uno tiene la confiança en 
su madre, l. ave de tuyo. Nderori 
ychi, es frasi quando se complacen 
de alguna cosa que la desean. Ciey, 
dizen a la raiz pequeñita de la qual 
viene a proceder raiz grande, ó bro- 
tar. Yetici ey, pedacillo de raiz de 
batata que quedó fuera de su princi- 
pio. Mandiog ci ey, pedacillo de raiz 
que quedó en la tierra, quando arran- 
caron la mandioca. Tata ciey, cen- 
tellas de fuego, quequedaron conser- 
vadas en la ceniza. 
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2 Ci, Para distributiro. Petey çY 
oguerahá, cada uno lleró uno. Petey 
tef çi oguerecó, cada uno tiene uno. 
Mbohapi citeremêê, dá a cada uno 
tres. Oreñiabó çI, tantos como somos 
fueron. Coñab8 çi cherai, como estos 
es mi hijo (comparando dos del tama- 
ño de su hijo.) Ibiçi Ránderoó, cada 
uno de nosotros somos tierra. Mbo- 
hapi gí, de tres en tres, o muchos tres. 
Desuerte, que sirve para distinguir 
partes. Peteyci, uno a parte óuna 
pluralidad. Mocóici, dos singulares, 
ó dos pluralidades, ut, dos y dos, qua- 
tro y quatro. Mbohapici, tres singu- 
lares a parte, o tres pluralidades dis- 
tintas. Yrândici, quatro singulares, ó 
pluralidades distintas. Cincoci, cinco 
singulares, ó pluralidades distintas. 
3 Ci, Llegar, pegar, junta de dos 
cosas. Ocihecé, lleguéme a él, pegué. 
me a él. Amboci, hazer llegar. Aro- 
çi, llegarlo juntamente. Ndey oçica- 
rángé, aun no llega. Ayacá ragúe ru- 
pí ypóra oçiraé? Llegará el cesto al 
medio? Ypiá pochirâmô, ndaçigi he- 
cé, por su mala condicion no me lle- 
go a él, Arogí tápe, acercar se al pue- 
blo. Eroçí ngóteheyábo, acercarlo, y 
dexarlo alli. Tabaçicába, el pueblo 
que sirve de escala para otros. Taçi- 
cába gui ayebi, desde cerca del pue- 
blo me bolví. Taçicabime aicó birra, 
ya estava yo cerquita del pueblo. Ci- 
cápe teremêê, dalo al primero que 
topares en el arrabal del pueblo. Abá 
ndeci cabí pipegúa teremés8, dalo al 
Indio mas cercano a tí. Angaipába 
pipé oquébae añarétagiabime oycó, 
el que duerme en pecado, está muy 
cerca del infierno. Oçi imã ára chehó 
hâgúâma, acercase el dia de mi par- 
tida. Arañabó yaçiçi catú fiândered 
upé, cada dia nos acercamos a la mu- 
erte. Ocieibaé, los que se han pegado 
de suyo. Có og ibaté cúe rehé tocí 
cheróga, haz mi casa del tamaño desta 
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casa. Temy móang pochi çicabeté 
pepiá, vuestro coraçon es puerto de 
malos pensamientos. Oçiçi catú che- 
cáned, estoy molido, vieneme un can- 
sancio sobre otro. Amboçiçi catú 
cherembiapó, voy continuando mi 
obra. Ogíci catú mbiá obahémo, han 
llegado ya unos tras otros. Amboy- 
bigi, hazerle que llegue al suelo. Che- 
pi YTbici, llego con los piés al suelo. 
Cheaorembé ibici, la orilla de mi ro- 
pa llega al suelo. 

4 Cy, Liso, deslizadero, luzio Y gy, 
está resbaloso. YchY, idem. o! reci- 
proco. Amboebiçy, /. Amboebichy 
llevarlo arrastrando. Añécymbó gui- 
cênyêpébo, escaparse, deslizarse. A- 
moçy, alisar. Añapecy, alisar la su- 
perficie. Amoçy quicé, acicalar el cw- 
chillo. Ymocymbira, acicalado, ali- 
sado. Y picyngatú, está limpio, liso por 
dedentro. Afieê cyngatú, dezirlo todo. 

5 Ci. r, Barreta, sale de Ciriba, 
una palma recta de que hazen puas 
para flechas, y las labravan a modo 
de barretas. Ciraquã, barreta con 
punta. Ytací, l. Cipé, azadon. 

Ciangá, Madrastra,madrina. Che- 
siangá,mi madrastra, etc. Cheçiangá- 
râmôarecó, tengola por mi madrina, 
etc. Añémociangapotá hecé, quie- 
rola por mi madrina. 

Cibá, Frente, Cibapi, frente sal- 
tada. Cibaguaçú, frente ancha. Ciba 
min$, frente pequeña. Cibañal, Z. CX- 
bapireii, l. Cibá AY, frente arru- 
gada. Ayeçiba ñai, Z. Afiêmbocibafiê- 
ai, arrugar la frente. Cibá capi, pe- 
Zada, calva. Añémbociba capi, hazer- 
se calvo. Cabayu cibati, cavallo fron- 
tino. 

Gibi, Paxaro pardo conocido. 

Gicué [e. d. ci, madre, ó principio, 
y cue, futuro], El principio que tu- 
ve, el ser que tuve. Nêmômbeú rehé 
chereco cûeçïcuê aroyebi, boloi a la 
costumbre que tenía de confessarme. 
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Cherecó cué qí cuê Aémombeú rehé 
ambopiterey, he dexado la costumbre 
que tenia de confessarme, l. Cheñé- 
mómbeucúegicue gui apoí. Añéem- 
biapó çicuê gui, íguitúpa, ke dexado 
mis exercicios antiguos. Ale ecó mâ- 
rângatú ci cué iguitípa, Z. Aye ecó 
mârângatû cicué poiguitúpa, he de- 
xado mi buen ser antiguo. Pendecó- 
atcuê gicúegúi tapepol catú coite, de- 
xad ya la mala costumbre que teneis. 
Nda hecoaí cueçicue írangê, aun no 
ha dexado su mala costumbre. 

Ci, Tia hermana de madre (dizen 
los varones). Ci iqui, la tia hermana 
menor de su madre. 

Gini, Papagayo. 

Cn, l. Bi, Temblar, y tomase por 
el brio como Ririt. Aba cii catú, kom- 
bre diligente. Abacii Ymbaé, intrepi- 
do, que no tiembla, y tambien dize 
Roxo. Abacii tel, el que tiembla de na- 
da. Acíi, yo tiemblo, y soy diligente. 
Ambocii, hazerle temblar, y que sea 
brioso. Che orombocii catúne, yo os 
haré temblar, y haré brioso. Chepi- 
yecíi, Z Yehii, calambre en los piés. 
Cheropepí çicii, temblar los parpa- 
dos. V. Yehii. 

Ci ména, Padrastro. Cheçimê, mi 
padrastro. 

1 Ciri. b, Palma de que hazenpun- 
tas de flechas. 

2 Ciri, Correr, deslizar, apartar. 
desgranar fruta. Iciricába, azequia, 
Acíri, deslizarse (bo: hára). Amboçi- 
ri, hazer deslizar, derretir metales, o 
cosa liquida. Açiri, yo me aparto. E- 
çYrY, quie gúi, apartate de aqui. Ndo- 
cirígi che hegúi, no se aparta de ma. 
Chembocirí, llevóme rio abaxo. A- 
môndiri, correr velo, abrir bolsa de 
cordones, ó cosa semejante, ó poner 
cordones corrediços, desgranar fruta. 
Amôndiri ibá, traer la mano por el 
ramo , y desgranar la fruta. Ayçir- 
quiçú, dever a tragos. Yçiriquiçú qui- 
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cúbo aú, atragos lo passé. Ndiçiriqui- 
cú catul, ycurubibae, no se traga 
bien lo que tiene tolondrones. Oci- 
ririgfetel, fué como un rayo desli- 
zandose. Peçiri mburú aú chehegui 
cherú remimómbeu aycúera, apar- 
taos de mi malditos de mi padre. 

Cipe. b, Agadon. V. Gi. n. 5. 

Cocé, Sobre. V. Açocê. 

1 Cóg, Majar, moler, hazer tapias, 
y dar generalmente con palo, o espa- 
da de punta,apretar con el puño, dar 
porragos, o rempujar. Ayoçog angúa 
pipê, majar en mortero (ca: cára : ca- 
ba). Ndiço catuhábi, no está bien ma- 
Jado. Eyóçog tât, muele recio. Emôn- 
guitó yçóço, muelelo hasta que se ha- 
ga polvo. Auiçóg, moler harina. Aya- 
coçog tembiú yguábo, comer con me- 
lindre. Ayoçog ibintã, hazer tapias. 
Ibiatâçoçocába, pisones para tapias. 
Anguá cococába, mano de mortero. 
Aybiçóbiçog teichecânêo gúi, pisar 
Jloz=amente de cansado. Aibiçóg, dar 
porragog en la tierra, o tapias, como 
para derribarlas. Ayogó yocóg quicê 
pipé, darle de estocadas, o puñaladas. 
Cheçó cheçog opopipé chererecóbo, 
apuñeteóme, aporreóme. Cherobaçóg 
opoapipipé, dióme de mogicones. Aye- 
cógiaé vchupé, hobâityâmo, yo mis- 
mo me lastimé encontrandome con él. 
Ayecogel, yo mismo me lastimé. Aho- 
bápiçóg, apretar el cesto, o cantaro 
para que quepa mas. Ayoçóg Ygára, 
rempujar la canoa con botadores. Iga- 
çocába, botador. Chego cheçog opo- 
pipé, echóme a rempujones. Cheçó 
cheçóg porará chererecóbo, esturome 
dando de rempujones. Chereçáguiçõe, 
dióme un porraço debaxo- del ojo. 
Cheiqueçóqueçõe, dióme por los cos- 
tados, ó hizome cosquillas. Cheique- 
çóqueçóg mórandubaí, cuydado me 
dán tan malas nuevas. 

2 Cog, Quebrarse cuerda, cortar. 
Oçog ynymbo, soltóse el hilo. GuYra- 
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pá oçóg, quebróse la cuerda del arco 
Amôndôg cheguirapacá, quebré la 
cuerda de mi arco. Yi oçóg, quebróse 
la cuña. Tici oçóg, quebróse la pro- 
cession, ó hilera. Oçóçog, quebrarse 
muchas vezes. Oçó oçogí, idem. Ti- 
çog, baxa ya el rio. Ndeí tiçóca rán- 
gë, aun no baxa. Amôndó móndogí, 
quebrar el hilo muchas vezes. Ayçã- 
móndóg, cortarle la cuerda (ca: cára: 
caba). Chemóndóog chereó, llevóme 
la muerte. Cherecobé ted omóndóg- 
checaquaá eymó, llevóme la muerte 
en agraz. Amôndó môndogi chefieên- 
gâ, cortar el razonamiento, desconti- 
nuarlo. Amôndogi cherecó mãrânga- 
tú, no perseverar en el bien. Amóndó 
cherai pipê, cortar con los dientes. 
Ymôndocaguera, cortadura. 

1 Coó, Carne, pulpa, bestias, me- 
ollo. Cheroó, mi carne: hoó: guoó. 
Abároó, carne humana. Coó apacuí, 
carne que se cae de podrida. Coó cuí, 
harina de carne. Çoó guába, carnal, 
tiempo de carne. Coó matindába, car- 
niceria. Çoó maeindára, carnizero. 
Çoó mbichi, carne assada. Çoó mi- 
môi, cocida. Çoó moêgê mbiréra, l. 
Çoó Bêbae, carne salada. Çoó pé, tas- 
sajos chatos. Coó pirú pucú, tassajos 
largos. Coó pucú, lomos. Çoó quira, 
carne gorda, gordura, y sebo. Em- 
booó ceri efiapi mbálmé, no quites 
toda la carne al huesso, dexale algo. 
Choroó ahê, fulano es mi pariente. 
TGipA taira fiânderoó oypici, Z. A&n- 
deroó omondé , Z. fiânde roó ofemón- 
dé, l. ñanderoó oguenol, /. fiânde- 
roó oguá, Z. ñanderoó orá, Z. fiânde 
roó arí oyeceá, Z. ñânderoó oguere- 
có, l. oñëmbióg fiâande roó rehé, Z. 
oftêmofia, ñ&nde roó rehé, el Hijo 
de Dios se hizo hombre. ` 

Coó ap$pô, Pulpa de carne.Pirá roó 
pulpa de pescado.Ibároó,carne defru- 
ta. Ndahooiibá, no tiene carne la fru- 
ta. Mbuyapé ndahooí, notieneel pan 
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“migajon. Coó angaibá, animal flaco. 
Çoó caapeguára, bestia del monte. Coó 
mImbába, animal casero. Çoó gua- 
cú raYngúe, marfil. Çoó rapé, cami- 
no de bestias. Çoó rapichárâmô erey- 
- @ó, eres semejante a las bestias. Ndé 
06 eymámé6 tâmô ereíquaámo mbaé, 
sino fueras una bestía supieras algo. 
Afiêmboçoó, heme hecho una bestia. 
Çoó rapichára ñënde méméibipe, en 
la tierra somos semejantes a las bes- 
tias. Co çoó fiândéremienoi tecatú 
ocuiráamó yepê, fiânde mândramo oy- 
cobé y ebiaracafiyramonê, esta mis- 
ma carne que tenemos, aunque con la 
muerte se deshaga, resucitará el dia 
del juyzio. Ymaraney ngatú nânde- 
r0ó, ñande recobé yebi rirêne, esta- 
rá incorrupta nuestra carne despues 
que resucite. Cheroóyaóg, caro de 
carne mea. Nderoó yaog nderembi- 
recó, tu muger y tu eres una carne. 
Pendoó yaogpeê, pemócdy yepê, aun- 
que sois dos, soisuna carne. 
1Çoó,Combidar a comer, bever,ira- 
bajar, etc. Cheçoó, me combidó (bo : 
hára). Amondó yçõobo, embiarlo a 
combidar. OgoóhabeYmeyepé táúri, 
viene sin ser combidado. Checoóhá 
pe ayô, tengo por averme combida- 
do, y donde me combidaron. Ayçoó, 
yo le combido. Aporo çoó guitecóbo, 
ando combidando. Yçoó pira ndou- 
potári oçoohápe, los combidados no 
quisieron venir donde los combidaron. 
Guembiçoóabi hapeé cheçoó.porye- 
rrome combidaron. Yçoopiché,yo soy 
combidado.Porogoóguára,combidador. 
Coói, Dolor, sentimiento intimo. 
Cheçoóí cheraçi, siento intimo dolor 
de mi enfermedad. Cheçooi haihúpa, 
entrañablemente le amo. 
yñeénngúera, atratesíme las entra- 
ñas con sus palabras. Chegooí Tú pá 
raihúba, entrafiablemente amo a 
Dios. Tapeçoói Túpá raihúba, amad 
entrañablemente a Dios. Chegóoí nde 
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angaipá recháca, entrañablemente st- 
ento tus vícios. Tandeçoói neangai- 
pába, duelete mucho de tus pecados. 
Amboçoóí, yñângaipápagûerarí, hi- 
zele tener intimo dolor de sus peca- 
dos.Chembogoóy chererecóaibo,trae- 
me apurado con el mal tratamiento 
que me haze. 


Coróg, Rotura, rasgadura, arran- 
car, corromper muger. Aóçoróg, ro- 
pa rota. Aóçororóg, ropa muy rota. 
Acóroróg guitecóbo, ando hecho pe- 
dagos, y con camaras. Yñeë çororóg- 
bae, hablador. Ambóçoróg, romper co- 
sas, y corromper muger. Cheçororóg 
cheriéramó, voyme de camaras. Che- 
riéçororóg, tdem. Amôndoróg, arran- 
car, rasgar, romper (ca : cara). Acaa- 
pil môndoróg, arrancar paja. Amôn- 
doróndoróg, hazer pedaços. Ayé á- 
móndoróg, arrancarse los cabellos. 
Haporibé amóndoróg, arrancar de 
raiz. Ndahapómôndorocábi, aunque 
dá la raiz. Ogorórogetel cuñğ, muy 
rota muger. 


Corotúg, Los saltos que dá el ve- 
nado quando huye, o la bestia mane- 
ada. Corotú corotúg guaçu ohóbo, 
va saltando el venado. 


Gu. r, L/tibaxos, tolondrones. Che- 
çuçú, tengo tolondrones (y : o). Api- 
cuçú, tolondrones de la cabeça. Ibi- 
rá yputecú, en mediotiene el palo al- 
tibaxos. Yçuçúçu qú, tiene muchos al- 
tibaxos. Aygúróg, quitar los altiba- 
xos. Aypiteguróg, emplanar bien la 
madera. Ndiçúçúri, está liso. 

Cúbá, Chupar, medicina de hechi- 
zeros. Aycúbá, yo le chupo. Gabânã 
(gerundio): cabândára: cabândába. 
Porocúbandára, chupador de ofício. 
Aporogúbá guitecó bo, ando chu- 
pando. : x 

Criçã, Temblar, menear. Ibiçãçã, 
tembladero de tierra. Tuyabae ogú- 
çã, tiembla el viejo. Ibitá omoçüçü 
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ibirá, el viento blandea los arboles, | 


Amoôuçã ibirá ¡ámónguiita, menear 
el arbol para derribar la fruta. 

Cuçu. r, Altibaxo. V. Cu, r. 

Cuindá, Lechuza. 

Guiriri, Un paxarillo, 

Cünü, Ruido. Ibitú ¿Gmá, ruido de 
viento. Cheñëë optinú, suenan mis pa- 
labras. Acúná gAná guitecóbo, ando 
haziendo ruido. Amàçünü, ruido de 
duvia, trueno. TatágGná, ruido que 
haze la llama. 

Curubá, Paxaro conocido. Curu- 
bá myri,¿.Curubá guaçú,paxaros chi- 
cos y grandes desta especie. 


Curubí, Pece conocido.Y 3 P 


- Curucuá, Pararillo, 

Curú. g, Deslizar, esparcir, de- 
rramar, sorver, ruido que se haze en 
el atolladero. Chepiçurúg, deslizaron- 
seme los piés en el lodaçar. Açurúg, 
atolléme (ca : cara). Cheçururú gui- 
cêmã, deslizéme, escapéme. Yñambú 
oçururúg, esparcieronse las perdices. 
Amboçururúg cherembiú, sorver con 
ruiído.Oçururúg cumándá guirú agui, 
salense los frisoles del cesto. CXX 
oçururúbaé, muger muy abierta, Oçu- 
rurú cuña, está muy abierta, estra- 
gada. Abá ocururúbae, hombre estra- 
gado con mugeres. Acururú guitecó- 
bo, voyme de camaras. Cheyurúrupi 
afieê cururugi, Z. Añeé cururugi gui- 
ñeénga, yrse de boca en hablar. 


Cuú, Morder. Cheguú, me muerden 
(y : 0). Aycuú, yo le muerdo. Guábo: 
guára: hara: guaba. Yyáguúguápe- 
haú, comolo a bocados. Petel yúrú 
año ayguú, un bocado solo mordi. Añ3- 
cúguú, mordime la lengua. Ayeyu- 
ruçuú, mordime la boca. Añeémbé 
çuú öte guintêngeYma ychupé, no 
le respondi, mordime los labios. 

Cha, 7. Chandé, Nota de primera 
persona de plural inclusiva, Chande- 
rorí, holguémonos. Chahá, vamonos. 
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Chaá, Admiracion. V. Tiã que es 
lo mismo. 


Chácami, Que estopassa (admiran- 
dose).Chacámi Ang núngá chererecó- 
bo raé! que ass me tratan! Chacá- 
mi ereycó raé! que assi procedes tu. 
Chacamiraé, assi passó eierto. Chá- 
cami ety eymó Túpá ñandequaítaba 
eremômãrâmo raé! que tan desver- 
gonçadamente ofendes a Dios! 


Chá chá, Rechinar la cosa como 
el instrumento que está hendido, o 
despegado, o la cuerda que trastea, o 
flauta, o cañuto quebrado. Ochachá 
chetemimbi, está ronco mi instru- 
mento. Yyu rucháchá, el hablador. 
Añ mboyurúchachá, kagome habl a- 
dor. Oñémbócháchá mbiá oquápa, 
están parlando confusamente. 


Chachi, Cosa enmarañada, o arru- 
gada. Aó chachi, arrugas de ropa, o 
ropa arrugada. Amóchachi aó, arru- 
gar la ropa. Yñëeëchachi, habla obscu- 
ro. Añéemones chachi, habló obscuro. 

Chagúa, Lo mismo que Chequibi, 
dize la India a su hermano absolute 
sen pronombres. 

1. Chai, Frisolillos, Judiguelos. 

2 Chai, Arruga. Chechai imã, ya 
estoy arrugado(dize el viejo). Ychãi, 
chercó, 1. Chepichai, idem. Amô chal, 
arrugar (mô : hára : hába). Aychai 
rá, l. Aychaiog, desarrugar. Cheçi- 
bá chai, tengo la frente arrugada. 
Oñémoótichal yagua oñard râmô, re- 
gaña el perro quando le acomete, 
otro iba huyendo. 


3 Chal, Dize la muger a su hijo, 
y a sus deudos sin pronombres. 

4 Chai, Cosa que cuelga, pero so-- 
la esta particula no se usa, sino com- 
puesta con nambf, que esoreya; Nêm- 
bi châî, garcillos. Íbira nâmbi chat, 
colgajos de los arboles. Ytabera nám- 
bi chal, argenteria, pedrería. 
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Cháyró [c d. hechag, ver, y iró, 
` admiracion], Veislo, veis. Cháyró Tú- 
pá yñangaípabiyára rerecoáybo ? no 
veis como Dios castiga a los malos? 
Cháyró Perú oúboreá, veis como ya 
viene Pedro. 

ChámYy, Dizen los mayores a las 
niños: a los niños dizen Piá. 

Chàng [c. d. ehecha, ver, y Ang, 
aora], Interjeccion del que se admira. 
Cháng ahë ymbaraeté catúramó rae 
rá! ó que valiente es fulano! Chang 
Tâp ymãrângaturaé! ó que bueno 
es Dios! 

Chanicó, Ecce, veis aquí [c. d. he- 
chag, ver y yco], Ecce. Chanicó ché, 
veisme aqui. Chanicó ché abarabi- 
qui, yepe aporabiqui, veis aqui, que 
siendo caçique trabajo. Chanicó Tapa 
aé oú nânderecábo,veis aqui como el 
mismo Diosvino a buscarnos. Chani- 
có ymãrângatúbae ománó ngatú. Veis 
aqui finalmente como los que viven bi- 
en, mueren bien. 

Chanty, idem quod Chang. 

Chapacó, 

Chapicó, 

Chapiró, 

Chaquereí, Z. Chaque, Mira, ola. 
Chaquerei oroyucáne, mira ola, que 
te mataré. Chaquerei Túpá ofiatoi 


' Ecce, veis. 


ndepiá, mira que te toca Dios el co- 


ragon. 

Chatepacó, 

Catepé, 

Chatepiá, Lo mismo que Chanicó: 
sirven paraprincipio de razonamien- 
to, para captar la benevolencia, y 
atencion, sus significados se vean en 
sus lugares: pacó, picó, tepacó, tepé 
tepy, Ang. Chá es del verbo Ahechág, 
ver, etc. 

Chatero [c. d. hechag, ver, yté, 
ciertamente, y rd finalmente], Mira, mi- 
rad, atened, ola (llamando), Chetêrd 
ahê, ola vén. Chatêro che abá imã- 
ndeteyepé ayecoacú, advierte que 
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aunque soi muy viejo ayuno. Echate- 
ro, advierte tu. Pehechátero, adver- 
tid vosotros. 

Chati, Z. chachi, Un arbolilloamo- 
do de helecho, cuyo coragon se come 
en tiempo de necessidad. 

Ché, Yo (pronombre), y meus, mea, 
meum. Chepá? soy yo? Cheruápa? soy 
yo por ventura? Nache rúgúal. No 
soy yo.Chébe, para mi (dativo). Eru- 
chébe, trae a mi, o para mi. Chébe 
guáráma, para mi perteneciente ami. 
Chébe guárangúe reté ebocol, esse, 
ó esso me avía de ser de provecho, o 
para mí. Chébe gúara catú ebocoi, 
a mi si me pertenece esso. Chébe gua- 
rângatú ebocoí, esso me ha de ser de 
provecho. Chébe ymãrângatúbae, el 
que me es provechoso. Chébe tequê- 
ra, el que está a mi mandado. Chébe 
herucáni ndébe, a mi me hizo que lo 
truxesse a ti. Chébe yény, contra mi 
lo dixo, o a mi me lodixo. Ones ché- 
be, nacheberúgiai, habló contra mi, 
no en mi presencia. Cheâng mei ofëë, 
habló mal de mi, no en mi presencia. 
Checatú, yo si. Che añó, Z. Che fio, 
yo solo. Cherché, por mi causa. Che- 
rehé yiiâng aipá, pecó conmigo, ó por 
mi causa. Cheri yñangaipá, pecó con- 
migo. Cherehé mãrã oyapó, agravi- 
óme, ó por mi causa hizo daño. Che- 
rí márá qyapó, agravióme. Cherehé 
ymârângatû, por mi causa es bueno. 
Cherehéguára, lo que me pertenece. 
Che heguí, de mi. Che hegúi herahá- 
ni, de mi lo llevó. Ocarú chehegúi, 
come sin mi. Hae oiquaa catú che- 
hegui, él si sabe mas que yo. Che he- 
gul aipó ycê mf, esso salio de mi. 
Chétámd, o si yo fuera. Cheaeci, yo 
mismo. 

2 Ché, Con acento grave pausa- 
do. Lo mismo que Âh! l. oh! del que 
se admira. Ché cherorí catú ndere- 
cháca, ah! y como me huelgo de ver- 
te! Che . . .cheroricatú nderecó ca- 
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tupirire cháca ... à, como me huel- 
go de rerte virtuoso. 

3 Ché, l. cé, Con la partícula ne 
es negacion de futuro; ut Ndayapoy- 
chéne, l. céne, nolo haré. Ndacarui- 
ché ne, no comeré, Tambien sirven 
a la negacion del subjuntiro, y opta- 
tiro ut Ndayerureyche amô, no lo 
pidiera, o si no lo pidiera l. Ndaye- 
rurei cetamó. 

Chébe, Para mi. V. Che. n. 1. 

Checuri, Deseo de lo ageno; v. g. 
aora sí. Hembirecó checuri, aora si 
me easaré yo con su muger(del que se 
quiere morir.) Y corre por todas las 
personas. Ché ho gúe curl, aora si 
posseeré yo su casa. Che hecocué cu- 
ri, aora estaré yo como él estuvo, o 
bien, o mal, o rico, o pobre. Mbapá 
recocúe curiñande, moriremos, com- 
mo los que ya murteron. Cheypora- 
hey cúe curi, yo le hede imitar en el 
canto. Ché hecó mãrângatu cúe curi, 
yo le imitaré en la virtud. Ore ym- 
baecúecurl, aora si posseeremos sus 
bienes. 

Chi, Ola. Chí ahê, ola fulano. 

Chy, Resvaladizo. V. CY. n. 4. 

ChínTnY, 7. Tinini, Gorgoritos del 
agua caliente. Ochinini Ytacú, haze 
gorgoritos el agua caliente, y la he- 
rida fresca quando yerve la sangre, 
etc. V. Tinini. [y acemita. 

Chipá, l. Típá, Torta de harina, 

Chipiú, Un paxarillo. 

Chiriri, Bullir, el ruido que haze 
la grassa, que cae de lo que se assa 
en el fuego, etc. Y todo lo que seque- 
ma y tiene grassa, o bisco, y de ahi se 
toma por freir. Ambó chiriri pirá, 
freir pescado. Uruguagú rupiá ym- 
bochiriripira, huevos fritos. Chepí 
chiriri chequiárâmô, estoy hecho un 
porcarron. Ochiriri mbiá oquâpa, 
bulle la gente. Ochiriri cânghY, yer- 
ve el vino. 

Chñ4, Cosa aguda. Ayacachhiã, ces- 
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to que tiene el suelo puntiagudo. Cam- 
buchi ebichdá, dotijuela puntiagu- 
da en el fondo. Chúáramo ayapó, ha- 
zerla assi puntiaguda por el fondo. 
Chúé, Z. carumbé, Tortuga. Nde 
ata chúé, andas muy de espacio, I. 
Chué raminde atá, idem. 
Chui, Coro, especie de tabaco. 
Chuí chuí, Un paxarillo de pecho 
amarillo. 
D. 
La D se busque en la N, que sin 
ella no se usa : Nd. 


E. 

1 E, Dezir. Che é, mi dezir. Nde 
é, tu dezir: yé, ejus dicere: o ê, suum 
dicere. Che é hápe, diziendo yo. 
Cheyápe, donde digo. Cheyâgúâme, 
donde he de dezir. Cheyaguépendé- 
be, donde te dixe. Cheyabangúepe, 
donde avia de aver dicho. Cheiapá- 
pe, l. Iahápe, deztendo yo. Cheiagúã- 
má ndarecoí, /. Cheñagúama ndare- 
coi, no tengo que dezir. Oñagúama 
oguerecó eyrámó oñččngûů, enmude- 
ció por no tener que dezir. Cheiabé- 
bé, 7. Cheyábayábé, conforme digo. 
Cheiaba, lo que digo, o conforme di- 
go. Túpá oreyaba, al que dezimos 
Dios. Abá Perú yâba, un hombre que 


se llama Pedro. Poromóñangára pe- 


yába, aipó Túpa, lo que dezis Cria- 
dor, esse es Dios. Yyába, lo que el 
dize. Oyába (recip). Mbae oé pân- 
gá ahê herurucári chébé? que es lo 
que fulano me embia a dezir? 

Aé, yo digo, l. Haé : eré, tu dizes: 
hei, aquel dize, guiyå bo, diziendo yo 
Yára, el que dize, l. Ehára. Yába, Z. 
Ehaba, verbal. Emonã é nahendúbi, 
no he oido que assi se diga. Aypó 
cheé ndaiquaábi, no sé que yo aya 
dicho esso. Aipó che érâmô tam, 
ojala yo huviera dicho esso. Nda ai- ' 
pó éhára ríguái ché, no soy hombre 
que diga essas cosas. Mbae heí herá 
nacó chébe, no sé cierto que medixo. 
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Guiyaboí, digolo de burla. Guiyaboi 
haé, no hago mas que dezirlo. Guiya- 
papei haé, idem. Oroe eí oroquápa, 
estamoslo diziendo de burla. Peîei pe- 
cúpa, estaislo diziendo de burla. Hei 
ei tei, dizelo de burla. Taé yebi eme- 
tequenó ndébe, mira que no te lo diga 
otra vez. Ta haé ychupé, 7. Eneí haé 
ychupé, consenti, dixele que si. Aâni 
haé ychupé, no consenti. Ndaépabí 
ychupé, no cesso de dezirselo, y no sé 
lo he dicho todo. Hae pabeY, conti- 
nuamente se lo digo. Ndaepígi ychu- 
pé, no cesso de dezirselo. Che é pigey 
yepé ychupé, aunque se lo diga con- 
tinuamente. Che é porará yepé ychu- 
pé, idem. Emônã aipó oyábo amópaé 
acé, quien avia de pensar que assi 
fuesse. Guiyábo amopiché, avialo yo 
de pensar. Ohó ypó guiyábo, nahe- 
n£, por juzgar que se avia ydo no le 
llamé. Éhá ndaiquaábi, no sé lo que 
significa. 

Yábaé, Lo que se dize, o se piensa, 
o se imagina. Meguãi cami oú mbae 
yábaé, por ventura sucederá algo de 
lo que se imagina, se teme, o se piensa. 
Peru oúne cheiabaé, Pedro vendrá 
segun pienso. Ndereiecohúgicé ibi- 
peguára mbae rehêne ndeyagúe raé, 
emánó aibibone, no gozarás de las 
cosas desta vida como pensaste, por- 
que te morirás prestó. Ndoarice mbaé 
ychupé hemimbotára rupi yyabaé, 
no le sucederá como desea. Mara mbaé 
amó oúne yyabaé, temese que ha de 
venir algun mal. Mará amó cherehé 
oúyabaene, imaginome que me ha de 
venir algun mal. V. Oyábo. 

2 E, Cosa distinta. Aba ë niché, 
yo soy otro. Aba ë oyapó, otro lo hizo. 

3 E, Admiracion. Etécatúahê ebo- 
có heruri raé! ó que dello trae esse! 
E yfiângaipá tecatú piã ndé, o que 
bellaco eres! 

4 E, Significa hazer la cosaa parte. 
Ayapo é, hagolo a parte, o yo solo, y 
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si el verbo tiene la ultima sillaba na- 
rigal muda la, e, en, nd, oen mb; ut 
Amôyndé, pongolo a parte. Acêmbê, 
salgo yo a parte. Ayndé, estoy a parte. 
Añemoindé, pongome a parte. 

5 E, Al fin, tarde que temprano. 
Ohubé guembihecáne, al fin ha de 
topar con lo que busca. Oyapoé gue- 
mimbotára ñandúne, al fin ha de sa- 
lir con lo que quiere. Oúouré ñande- 
red Mandébene, tarde que temprano 
hemos de morir. + 

6 E, Ya caigo en ello, placeme (diz 
la muger). E tayapó, placeme, si ha- 
ré, si, ya caygo en ello. 

7 E, En el gerundio es lo mismo 
que despues; ut Guicarúbo é, despues 
que yo coma. Ymbô eboé, despues de 
enseñarle. Hecháca é tarobiá, des- 
puesde verlo lo creeré. 

8 E, Solo él. Ereipotá ré pucúi, 
pues tu solo quieres esso. Erehó po- 
taré panga? Pues tu solo quieres, no 
aviendo quien quiera yr? Ahá pota- 
ré, yo solo quiero yr, aunque no aya 
quien vaya. Ereménda potarépe he- 
cë? Tu solo quieres casarte con ella, 
no aviendo quien la quiera. 

9 E, A vezes. Oyehú ychu bé, a ve- . 
zes se halla esso. Ndoiehú yehúbei, 
a vezes no se halla. Ahá ahaé Túpa 
ópe, voy a vezes a la Iglesia. Oiequaa 
tequaabé ypipó, algunas vezes se pa- 
rece el rastro. Oú ouré, a vezes viene. 
Aporabiqui biquié, a vezes trabajo. 

10 E, Salirse, regumarse. Oë ya- 
pepó, reçumase la olla. Aê guitúpa, 
voyme de camaras. Am0ê, hazer que 
se reçuma. Chemoembeté cherié, voy- 
me de camaras totalmente. Oêmbig, 
estancar. Amoêmbig, hazer que estan- 
que. Chemôembig che pohâng, la 
medicina me ha estancado las cama- 
ras. Oêmbetê, todo se va. 

11 E,Destrez1,enseñanga, aptitud, 
habilidad, aprender, rezar, leer, estu- 
diar, induzir, agradar. Yiaraquaá é 
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catúbae,abtl, martoso. Mbaetêritô apo- 
rehé, y é, catúbae, diestro para todo. 
Che é catú, soy diestro, mañoso, apto, 
etc. (y : 0). Nache é catul, no soy 
diestro, apto, ni habil, etc. Y é catú- 
bea yyapúbo, el que es muy diestro en 
hazerlo. E catuhába, destreza. Amboé, 
adestrar, enseñar (bo:hára). Porom- 
boê hára, el maestro, Doctor. Temim- 
boé, discipulo. Amboepochi, dar mal 
consejo. Poromboepochi hára, mal 
consejero. Cheremimboe : hemimboe: 
guemimboe. Amboé catú hecé, ades- 
trarle bien en la cosa. Ymbo épi ca- 
tú, cortesano, bienindustriado. Añem- 
boe, yo me adiestro, ó enseño, apren- 
do, rezo, estudio. Añémboé aó mbo- 
bibi rehé, aprendo a rezar, ó leer. 
Amboé catú, doyle buen consejo. Am- 
boé aí, en señarle mal, darle mal 
exemplo, mal consejo, no adestrarle 
bien en lo que le enseña, hazerle que 
sea ruin, y estorvarle en lo que haze. 
Nachemboé catui quaraçã, el Sol me 
estorva. Ndoroñomboé catuí, estorva- 
monos unos a otros. Ey1Yy1i quie guí 
nachemboecatul niáepé, apartate que 
me estorvas. Cheângaipá nachemboe 
catuí TGp3gracia upé chebahé hagúa- 
ma ri, el pecado me estorva a que no 
alcance la gracia. Añemboé af, aco- 
modome mal, no me apto bien, estoy 
ocupado. Yíiêmboe aíramó ndahai y- 
piri, por estar él ocupado no le voy a 
ver. Afiêmboe airâmô guitecóbo, nda- 
hai Missa rendupa, por estar ocupa- 
do no fui a Missa. Nachemboé catu 
chereça etê cheyêehe áubé chemaen- 
duá hagúámari, los cuidados que ten- 
go no me dán lugar a que aun de mi 
me acuerde. Cherecá etá, chemboé 
caturamó amô paé, esso fuera st los 
cuidados me dieran lugar. Cherecá 
yêpé nachemboe catuy eymi Túpá 
rehé chemaênduá hagúamarí, aunque 
tengo muchos cuidados no me estorvan 
a acordarme de Dios. Hecó tetirõe 
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catú mbae apó hagúama, Z. í é catú 
caracatú mbaetêryro apórehé, habil, 
mañoso, diestro para todas las cosas. 
Hecó tët$ró ê catuy mbaé, inhabil. 
Toñiémboé aí imé mbiá, no se inquie- 
te la gente. Añémboé catú ychupé 
gui yeaihibucábo, hagomele agrada- 
ble. Peé catú abá recó angaipa rehé, 
auna?s os con los bellacos. 


12 É. b, Hueco, concavo. Aypoê, 
meter la mano en lo hueco. Amódé, 
metome, s. vistome lo hueco. Amondê- 
bôte, l. Amôndé Atë, entrélo, metilo. 
Naé, barro concabo, s. plato, etc. 

E, Sabor. V. He. n. 4. 


Eá, Desden de muger, y quando se 
burla de alguien, 

Eal (Interjeccion de muger que se 
admira), Oste, guarda: lo mismo que 
el varon dize Etiquéra. 

Ésuráró, Desden de muger. 

Ebapó, Allá (adverbio). Ebapó 
ahá, allá voy. Ebapó guitúri, de allá 
vino. Ebapópe hin$, allá está. Ebapó 
gúara, los de allá. Oanga gúara eba- 
pó oguerecó, los que murmuran del 
allá están con el. Coamo peoicó eba- 
pó rae? como irá por allá ? 

Ebocoi, Essos, essas, allá. Ebocoi 
hupiguára chébe, esso tengo por ver- 
dad. Ebocoi ahá, allá voy. Ebocoi 
catú, esso st. Ebocoi yhô nf, allá va. 
Ebocoi a háimá, ya voy allá. Ebocoi 
nângã ayetê catú, esso es assi mucha 
verdad. Ebocoi rae rá, esso mismo es. 
Ebocoi râmingatú etel, ni mas në 
menos. Ebocoi yepê, con todo esso. 
Ebocoiyepe ymãrangatú, con todo 
esso es bueno. 

Ebocoi rehé, 

Eboco? arí, Por esso. 


Ebocoi rupí, Por ahi. Ebocoi agúi 
ycémy chererecóaí hagúera, de ahi 
salió el averme tratado mal. Ebocoi 
túri, ahi viene. Ebocoi mburú aú, 
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esso st con la maldicion. Ebocoi che é 
nângá, esse es el que digo, o esso etc. 
Ebocoi eyramó tâmô, st esso no fue- 
ra. Ebocoi angá gúara, los que siem- 
pre traen esso en la boca. Nda ebo- 
coi rúgúal, no es esso. Nda ebocoi 
rúgíal cherúhába, no es esso a lo que 
vengo. Ebocoi catú cheruhába, esso 
sz es a lo que vengo, 


Eboí, Comegon que dá en piés y 
manos sin saber lo que es. Chepi eboi, 
tengo começon enlos piés. Chepó eboi, 
en las manos. Añémboé boí guiñe 
eyina, rescandome me causa começon. 
Chembo eboí, me causa comegon. 


Ecatú, Destreza. V. E. 11. 


ar 
Eê, 2. Hêê, Dize la muger si, sea 
assi, otorgado. 


Eg aé, Digo que si. Es eré, di que 
st. Heê ndael, no le di el si. 


Egú, . Essos. Eguí abá aú, ,essos 
bellacos. E gui agui, desde ahi. Egú1- 
báe, por esso ó por essas cosas. Egúy- 
bae rehé ayú, esso vengo a llevar, o 
por causa de essas cosas. Na čgûibáe 
rehê rúgúal cherúri, no son essas co- 
sas por las que yo gengo o las que me 
mueven a venir. Egdy gúama rehé 
ayú, Z. Egú5 hagúamari ayú, por es- 
sas cosas vengo a poner bien esso que 
ha sucedido. Egúy móangamo, Z. E- 
gúy môângápe ayú, con pensamiento 
de esso vengo. Egúy la, conforme a 
essas cosas. Egúy, yacatú, ni mas ni 
menos que es8o. Egü$me al, en esse 
lugar. Egú$meí, ahi mismo. Egúimei 
ñey emoi, l. Emoi emé ¿gúfyme, no 
lo pongas ahi. Egúymebé, hasta ahi. 
Egúymebé ybahêms, hasta ahi llegó. 
Egúymebé híny, ahi mismo está. E- 
guy ngatuté nangá, assi es esso cier- 
tamente. Eghy ñabëngatú, como esso 
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es, o sea assi. Egú5 rámi, Z. Egú5 
núngá, l Ë guy. fiabB, dessa manera, 
como esgo. Egúy rupí yquat, por x: 
passó. Egúy abá, Z. Abaé cúgñi, Z. 
Abaé ng, essa gente. Egúi cuña, 
essas mugeres. Egúf ibága, essos cie- 
los. Egúy pará, essos mares. Egúy 
mêmê Tâp ñëëmbó, todo esso es efe- 
to de la palabra de Dios. 


1 Ei, De por ahi, ocioso, sin algun 
Jin, o causa, de burla. Abaeí, hombre 
de burla, de poco momento. Ay apó 
eí, hagolo de burla, sin fin alguno. 
Ayco ei, estoy ocioso. Mbaéramópé 
arayá peico eí pequápa? porque 
estais todo el día ociosos? Oreporú- 
hareY oremboúbéy, por no aver quien 
nos alquile estamos ociosos. Che ña- 
tey chemboeí chererocúpa, la pere- 
za me tiene ocioso. Aycoel ycó gui 
carú eYmô, aqui me estoy en ayunas. 
Aycó el ycó ndé be, no he hecho na- 
da para ti, dize la madre al hijo 
quando no le ha hecho de comer, o el 
criado al amo, quando no le ha hecho 
algun servicio, o entre yguales por 
cumplimiento, no me empleas en tu 
servicio. Aycoei nderemimbotára apó 
potábo, estoy desocupado para ser- 
virte. Ndachemboéy ucári chequireY, 
mi fervor no me dá lugar a que esté 
ocioso. Ay coel ceamd paê? pues 
avia yo de estar ocioso? Ayurel, ven- 
go sin que me lo manden, o sín causa. 
Con las negaciones haze lel contrato, 
haziendo la y de la negacion, que es 
breve siempre, contrata; y su y que 
siempre es larga, assimismo contrac- 
ta; y haze esta voz: yo no voy, que si 
yo fuera, yo lo traxera, etc. Nda 
haîeî, cheténe chehóâmô arú. Na- 
mómbeuyeí, chetamó ymômbeu rá- 
md, no lo quiero dezir, que si lo di- 
xera, etc. Quando a esta y de nega- 
cion le antecede consonante, de ordi- 
nario toma otra y, quedandose la de 
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la negacion con su acento brere: ut 
Ndayapo potari yel, no lo quiero 
dezir. Namombóri yel, no lo arroje, 
etc. Namombábi vei. 
que sí lo acabara, etc. , 

1 Ei. r, Miel, y abejas. ES cágúy, 
vino de miel, o aloja. Eichú, abejas 
negras, y las stete cabrillas. Aqui- 
quieí, abejas negras. Ibira y pi, negras. 
Ybombu, negras. Nongúe, vermejas. 
Arembol, negras. Mondori, pardas. 
Mborá, pardas. Yatei, vermejas. Ta- 
táeí, vermejas. Evracú, vermejas. Ei- 
ra ápatayi, miel espessa. Eyrápuã, 
abejas que crian en arboles por de 
fuera. Eíra aquá ñati, negras. Eyrá- 
tá, miel dura, açucar. Elretáma, abe- 
gera. Ei ripiá, miel quaxada, açucar. 
Ef robañá, abejas negras. Ey rúba, 
abeja maestra. Ei râmbi quiti, parda. 
Ei imbiquiragá, pintada. Ibiráei,miel 
de abejas. Taquârêe el, miel de ca- 
ñas. Eyrú oñémbióg roirâmô, en el 
Invierno se encieran las abejas. Eyrú 
oñeoquéndá orol ramo, encierranse 
las abejas en teniendo frio. Tiapí ei, 
tienen miel las abejas. Roiramô nda- 
tiapiri, en el Invierno no tienen miel 
las abejas. Tiapiramó, empieçan aora 
a hazer miel las abejas. Obohíi guê- 
tagúa herahábo, acarrean cera para 
hazer su panal. Eyreagúá oguerecó, 
l. Eyrabiag oguerecó, huele a miel. 
Gueñaétaramo, ndatiapíri, quando se 
les ha caido el suelo del panal no tie- 
nen miel. Guiapíhoúramó ndoubei, 
en comiendose la miel se van. Hetam- 
birúcué, abejera despoblada. Yyúguá, 
liga con que se cogen paxaros, y la 
hazen las abejas. Tamoi, Z Tú, la 
abeja maestra. Tal gué, el agrór que 
tienen los higos antes de sazonarse. 
Tiapípú, rebentar el panel. Oñemóa- 
tati eirú, riñen las abejas. Ndoúbi 
range, aun no han hecho assiento en 
la abejera. Heborá, hámago, que es 
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EYMB 


la massa que hazen de flores para 
comer. Y. Teborá. 

Ey, Huso. V. Hey. n. 3. 

Eym, Negacion. Cherecó eym, el 


i no estar yo. Marápe ahê rureym? 


como no viene fulano? Chehó eyrâmo, 
no yendo yo. À vezes se le quita la e, 
y queda sola la y, y es elegante y muy 
usado. OhoYmbae, el que no va. 

Eybéñóte [c. d. la tercera persona 
de aé, n. 4, y bé, y ñóte], Dar prin- 
cipio. Eybeñóte yyáraquaá, ya em- 
pieça a tener entendimiento. Eybé fío- 
te guiñémomarangatúbo, desta vez 
he ser bueno. Eybe ñóte y márangatú, 
nunca acaba de ser bueno. Eybeñóte 
yyaraquaá, hazese de buen entendi- 
miento, y tienelo malo. Eybeñóte y- 
ñangaipá, a el mismo le parece que es 
malo. Y a todo se le puede añadir h; 
Heybê, etc. 

Eychú, Las siete cabrillas. 

Eií, Muchos (en plural). Elimbía 
ocupa, Están muchos. V. Ae. n. 4. 

Eyi, Baxada. V. Quegyi. 

Eyimé, Dos negaciones afirman. 
Epoi eJimé, dexalo de la mano. E- 
yapo eyimé, no lo dexes de hazer. 
Vease el Arte. 

Eymbé [c. d. ey, negacion, y de é. 
n. 8], Aunque no él. Eioquai toyapó 
eymbé, mandaselo, aunque no lo aya 
de hazer él. Emboáraquaá tiyara- 
quaáeymbé, corrigelo, aunque no se 
aya de enmendar. Teremémómbeú 
ndé Túparaeymbé, confiessate, aun- 
que no ayas de comulgar. Eñëmoçše- 
nã, terehoymbé, apercibete, aunque 
no ayas de yr. Erahá ychupé tove- 
ymbé, llevaselo, aunque no lo aya de 
comer. Tayatapi tel toá eymbé mbaé 
amó cheratápe, quiero hazer fuego, 
aunque no tenga nada que guisar. V. 
Yaé. 

Eymbiré [c. d. ey, negacion, yriré], 
Antes queno, como sino. Taçi eymbiré 
tamo ereyú, o si hivieras venido antes 
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de la enfermedad. Cherechá eymbiré | ayeté, assi es sin duda. Emônanga- 


tâmô, como si no me huviera visto 
no me conoce. 

Eymbobé [c. d. ey, negacion, y râ- 
mo, y bé], Chehó ey mbobê, antes 
que yo vaya. Tereñémboé equeymbo- 
bé, reza antes que duermas, suelese 
quitar la e. Acarúymbobe, antes que 
yo coma. Curi curi autâmd checa- 
quaaymbobé amâ nô raé, ojala hu- 
viera muerto en mi niñez. 

Eycó [c. d. ey, negacion, y có, pro- 
nombre], Ciertamente, sin duda, no 
ay duda. Ayú eYcó, cierto que ya 
vengo. Ocotipe oicó eYcó, está cierto 
en su aposento. Ayeté yamãnô eycó, 
cierto que hemos de morir. Ayeté eYcó 
nde eremúndá hecé, no ay duda sino 
que tu lo hurtaste. Ayete eycó Túpa 
Jesu Christo ou aracafiyrâmône, no 
ay duda de que vendrá Jesu Ohristo 
a juzgar. 

Eymé, Causa porque no se hizo, 
etc. Cheyquaabeyme namômbeli, por 
no saberlo no lo digo. Chemómoórán- 
du eymendayúri, por que no me avi- 
saron no me vine. 

Emé, Negacion del imperativo y 
permissivo. Lo natural desta negacion 
es imé,y la pronunciacon aspera ha 
hecho convertirla en emé. Tere emé, 
no lo digas. V. Ime. 

Emônã, De essa manera, assi. E- 
móná abenô, assi tambien. Emon 
ami, assi suele ser. Emóná có reá, 
assi es cierto. Emôna é núgúy, assi 
dizen. Emônã heí ndayé, assi diz que 
dixo. Emônãypóraé, assi será. Emo- 
ná ipone, por ventura será. Emônã 
ñabe, l. Yabê, assi, de essa manera. 
Túpañanderaithú ñab8, emónaabé 
ñandéyoaihúne, assi nos hemos de 
amar como Dios nos ama. Emónayé, 
assi dizen que es. Emônã nângã che 
yyapó ramóámo, Z. Che ylaporirerá- 
mó raé, esso fuera si yo lo hiziera. 
Emónáne, assi será. Emônã nângã 
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tuque, Z. Taemôvã reá, assi sea. E- 
móná nângã nõ, l. Emóná nanga ra- 
mibénô, ass: tambien. Emóná nírámo 
támó, ojala fuera assi. Emóná nán- 
gâne reá, ya assi será cierto. Emóná 
ndayé, Z. Emônã nayé, assi dizen que 
es, o passa. Emônate pângã, mbae 
rae reá? que assi es, o passa la cosa ? 
Emônã pangã? que assi es? Emona- 
pé ereñčč ? pues assi habla? Emônã 
támó, ojala sea assi. Emônã tâmô 
Túpa oypotá, Z. Curi aútamó emóna 
Tüpš oypótá, ojala Dios assi lo quie- 
ra. Emóná teqúara, el que anda de 
essa manera. Emônârö, l. Emónarof- 
rë, assi que, finalmente. Emóná te- 
qúara niché biñá, /. Emônã teqúara 
niché carâmbohê, assi solía yo hazer, 
o andar. Emónáteqdara amônia che 
Túpaopópe chererecó eyme, !.Emônã 
teqdarugúe niché biiã Tüp opópe 
che rerecó eymo, dessa manera avia 
yo de andar si Dios no me tuviera de 
su mano. V. Ta. n. 3. 

Emónáramo [:ə d. emônã, y ramo), 
Por esso, por tanto. Emônğrâmô aye- 
rure ndébe ndepita hâgúâma rí, por 
esso te pido que te quedes. Hae emô- 
nãramô pá che ayapó rae? luego yo 
lo hize? Hae emónáramó ndelapúro, 
luego tu mientes. 

Ena, Cuidado. V. Teçaenã, en Tegá, 
ojo, y Maênã. 

Enei (Particula exortativa de sin- 
gular), Ea ya, tu! Tambien lo usan 
en plural: Peñei, ea vosotros. Enei 
nerd, ea ya animando, y tambien otor- 
gando, sea assi. Enci chandeco8 ya- 
cúpa, salutacion quando se despiden 
de la visita por la mañana. Enei chan- 
deipytú tel yacúpa, ea quedemos has- 
ta anochecer. Eneí ñande co8 yaicó- 
bo, ea cojanos la mañana (y vanse, 
modod e saludarse). Eneíque reá, dca- 
ba ya (dize el varon). Eneique rei, 
ea ya (dize la. muger). Eneí raú, ea 
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ya (rogando, o con en fado, conforme 
el modo con que se dize). Eneiro angá 
raú oreri ñëëngára, eia ergo adrocata 
nostra. 


Epé (Pronombre), Tu. Cheraibu- 
epé, tu me amas, y amame tu. 


Epéyepé,!. Peyepé, Vosotros. Che- 
raíhu epeiepe, vosotros me amais, y 
amadme vosotros. 


Eré (Dizen las mugeres), Si hare, 


placeme. 
Etá, Muchos. V. Heta. m. 1. 


1 Eté, Bueno, verdadero, recto, 
honrado, antiguo, superlativo. Abá 
eté, hombre honrado. Mbaé eté, cosa 
preciosa, cosa muy buena, tesoro. Yâ- 
guareté, tigre. Aycó catú eté Túpa 
rerobiáhábapipé, estoy constante en 
la Fé. Aycó eté coite cheragi gui, 
estoy ya recio de mi enfermedad. Ay- 
có eté cherembiapó rehé, persevero 
en el trabajo. Aycó eté cheremimbo- 
tá rehé, estoy firme en mi voluntad. 
Amboeté, honrar, estimar (bo: hára). 
Namboete?, no le honro, no hago ca- 
so dél. Nachemboetei, no hizo caso 
de mi. Chemboeté amópaé? pues 
avia de hazer caso de mi? Añémboeté. 
ensobervecerse, ensalgarse. Yquiry 
aguí yei baecuera bérâmi oñémboe 
té etei oicóbo, ha visto el ruin y ba- 
xo, y como se entona. Na oñémboeté 
bae râguãy ché, no soy altivo. Ném- 
boetehába, sobervta. Afiêmboetéucá, 
hagome honrar, estimar. Abá oñé m- 
boetécebae, arrogante, sobervio, a- 
migo de honra. Abá oñémboeté, hom- 
bre llano, humilde. Némboeté hába 
nângã opacatú angaipába oguenoa8 
ñandébe,la sobervía nos acarrea todos 
los pecados. Nacherecó etécuêrabei, 
1. Charecóeté cuereyme aycó, no 
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¡tengo las fuergas que solia. Mbae 
imândeté, cosa muy antiga. Abá 
pochi eté, muy mal hombre. Ycatú- 
piri eté, muy bueno, muy lindo. Hea- 
quandai eté. rehemente olor malo. 

2 Eté, Con verbos significa, avia 
de, s. no aria de lo que porta el ver- 
bo. Opocó eté, pues aria de tocar a 

' ello. Omânö eté, pues avia de morir. 

| Ahá eté, pues avia yo de ir. Amôm- 

| heh etê amôpaé, pues avialo de dezir. 

Eté amd, Aria de. Oú eté amo, 

pues aria de venir, s. no. OÙ eté a- 

' më paé, idem. Cheyucá eté amó paé, 


l . 
' pues avinme de matar. 
| 


| Etei [c. d. eté, y de 1, totalmente, 

| de todo punto, de hecho], Superlativo, 
perseverar, ocioso, suelto. Oho etei, 
fuese totalmente. Ayapó etei, helo 
hecho todo. Omand etéy, de todo 
punto murió. Oyapó etéy oinã, no se 
ocupa en otra cosa, o haze mucho. 
Oycó étei mbiá oqúapa, están ocio- 
sos. Oguerahá etéy, l. Ogue rahápá- 
betéy, llevólo abarrisco todo. Igare- 
têy, canoa suelta, Nda cherecó etéy 
bei, estoy muy al cabo. Abaré etêy, 
Clerigo sencillo. Na henó6i etêy, no le 
llamo sin que ni para que, para algo 
le llamo. 


Eti, Z. Etíquera, l. Tiquera, guar- 
da, esso no, desden, sirve de quitar 
la pulla que le hecharon, y de expro- 
brar. Etíquera picó ahé, valate la 
trampa, y quando hizo la cosa mal, 
o no a gusto. Etíquera picó nde, Z. 
Etiquér 4, con acento largo. 

Eú, Interjeccion de la muger que 
se admira. 

Eú, Regueldo. Che eú, yo regueldo 
(y : 0). Yêurê, regueldo hediondo.Che- 
mboeú cherembiú, la comida me ha 
ze regoldar. 

Eúv, Está quedo( dizeh las mugeres). 

Eúmaé , Admiracion, compassion 
de muger. Euacai, idem. 
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Eupé, Esso, essos, ahi. Eupe agui 
oguerahá, de ahi lo llevó. Eupebae, 
esso, essos. Eupébae rehé che mãên- 
duaeté, de esso me acuerdo mucho. 
Eupébae upé amêê, a esse, ó a essos 
Zo di. Eupébe, desde ahi, o hasta ahi. 
Eupébê cheraçi, desde ahi estuve en- 
Jermo. Eupé pébé obahé, hasta alli 
llegó. Epépebé hiny, ahi mismo está. 
Eupê cotipe, ahi dentro. Eupé guibé, 
desde ahi. Eupénder emimguaápe, 
ahi donde sabes. Eupé ocápe, ahi 
_fuera. Eupépe emoi, ponlo ahi. Eu- 
pépe ñóte, ahi no mas. 

F. 
Esta letra Y no la tienen. 
G. 

Gu, Reciproco, en los nombres y 
verbos que tienen por relativo h. Gue- 
noiramô turi, en llamandole tino. 
Gûerarí ofigenoi, llamase por su nom- 
bre. Guba ohaihú, ama a su padre. 
Guoripápe omêê, diolo con su gusto. 

Guá, Cosa redonda. V. Píguá. 

Guá, Comprar. V. Ya. n. 3. 

Guá, Passar. V. Quá. n. 2. 

Guá, Dize el que espanta a otro 
de repente, Guáguá. 

Gñá, Lista, raya atravessada, man- 
cha, pintura. Che aó ygãã gúd, está 
listado mi vestido, o pintado, o axe- 
dregado. Ambó gúagúa aó ymbo a- 
quegúabo, texer axedregada, o pin- 
tada la ropa. A6 gúágúa, ropa lista- 
da, pintada. Oñémbo gúagúáa che aó 
yquiáramo, tiene manchas de suzie- 
dad mi vestido. Aleobágúá, tengo la 
cara suzia con manchas. Aieeçá glá, 
tengo el ojo alcoholado. Angaipába 
omboguáguá acé Anga, el pecado 
mancha el alma. Némómbegúaba 
pipé acé ângã oñégúngog, con la 
confession se limpia el alma. 

Guáá, Tolondron, abolladura por 
de fuera. Cheretobapé guaá, tengo 
hinchado el carrillo. Cherinypiáglad, 
tengo hinchada la rodilla. Uruguaçú 
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rupiá gúaá, aquella partecita por 
donde quiere rebentar el pollo en el 
huevo. Caguaá, ojos saltados. Yapepó 
gúaá, la barriga de la olla por de 
fuera. Hebé aguaá, barrigon. Cuña 
hebéaguaá, muger preñada, ó barri- 
gona. Ibiragúaá, palo con tolondro- 
nes, o torneaduras. Ibiráguaá fiêmo- 
caraitába, bolas de jugar. Ambo gúaá 
ibirá, tornear haziendo bolas en el 
palo. Ypï gúaábae, el gopo que no 
tiene pré. Yqúá gúaábae, el que tiene 
los dedos hinchados por las puntas, 
o redondas. Iguaá, ensenada de rio, 
demanera que Guaá es abolladura, 
mirada por dedentro, y aguaá, mirado 
por de fuera. Ambóapégúaá, hazer sa- 
lir lo concavo. Añémbo ebé gúaá, ha- 
gome barrigon. Yîmbopógůaá, hilo 
| desigual, no parejo. Ypó guaá, vara, 
o cuerda ñudosa, mal torcida. Aynim- 
| bópóguaa og ypobângã, hilar parejo. 


A mar 


jeccion de muger. Gúaanga oycóbo 
tel mač, dizen quando no le dám lo 
que pide. 

Guaba, Verbal de muchos verbos. 
Caguába, donde se beve vino, instru- 
mentos de bever. Nêmômbegúaba, el 
lugar donde se confiessan. 

Guabirá. b, Z. Ibábirá, Fruta co- 
nocida, sus especies son. Guabirábati, 
blanco. Guabirábobi, verde. Guabirá- 
miny, del campo. GuabirapYtã, colo- 
rado. 


| Gúãângã, l. Gúaáingama?, Inter- 


Gúacá, Guacamaya, paxaro cono- 
cido. 

Gúacapébo, De barriga. V. Ta- 
capé. 

Guacárá, Ave pescadora. 

Guaçú, Venado, sus especies son: 
Guaçú ábárá, del monte. Guaçú añú- 
rü, venado de pescuezo negro. Guáçú 
ará, onça. Guaçú ati, cuerno de ve- 
nado. Guaçú paratiyú, l. Taquarem- 
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bóquytã, venado muy chico. Guaçu- 
pYtá, vermejo y grande. Guaçú pucú, 
ciervo. Guaçú tará, camaleon. Gua- 
çuti, venado del campo. Guaçú abaeY 
biñá oúoú catú piri aubê, aun los 
venados siendo irracionales adere- 
çan donde se han de echar. Guaçu- 
nambieY, venado sin orejas, modo de 
caherir al que no quiere oyr. 

2 Guacú, Grande, gruesso. ancho. 
Pay guaçu, Z. Abaré guacu, Prelado. 
Abáguacú, hombre gruesso. Carapé- 
guacú, anchicorto. Mbaepi guaçú, co- 
sa de centro grande. Ambopi guaçú, 
ensanchar. Ndipí guacui cheaó, es 
mi ropa angosta. Añémboabá guacú, 
voy engordando, o ensanchando. 

Gúa chá, Muchacha (dizen varones 
y mugeres a las niñas). 

Gua eté, Ah: interjeccion, o que! 
Guáetépe ahé amYri, ah! pobre dél. 
Guatépe cheyucábone, ah! que me ha 
de matar. Guáété piché, ah! pobre de 
mi. Guãeté piche, guimánomóOne reá, 
ah! que será de mi en muriendome. 
Guãetépa hè oúbone raé rá, ah! qual 
vendrá aquel pobre padeciendo, etc. 
Guaetépahé herureYmô, valgame Dios 
como no lo trae. Guáeté racó naoicó, 
assi fué, pesandome de lo que me di- 
zen. Guãeté hetá herubo raé, oh! 
que de cosas trae. 

Guág, Dixes, galas, ajorcas, ma- 
ntllas, y todo ornato. Aleguáy, yo me 
adorno (bo :hára). Yegúacába, dixes, 
plumajes, etc. Ambóyegúag, adornar, 
componer, pintar la ropa. Yegúacábi, 
dixecillos. 

Guagi, Cabra montesa. 

Gúaguã, Dar baya, y espantar 
pararos. 

Guahú. r, Canto de los Indios. A- 
guabú, yo canto (bo : hára : yára : 
hába). Amboguahú, hazerlo cantar. 
Aguahú ráí, cantar mal. 

Guai, Trocar. V. Qual. n. 2. 

Gñal [c. d. gua, pintura, y Y, dimi- 
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nutivo], Pintadico, lindico, palabra 
tierna, que dizen los mayores a los 
menores, varones a muqeres, y muge- 
res a varones. Eyogual, ven acá hi- 
i Jilo lindito, ete. 

Guaybi, Vieja. Cheguaybl, yo soy 
vieja, y los varones lo dizen a sus mu- 
geres, aunque sean moças. Cheguaf- 
|b, mi vieja. Aúemôguaybi, kagome 
: vieja. Guaibi reçaï aubaí, lagrimas 
| de vieja de burla, dizenlo por gracia 

quando llueve poco; porque luego 
cessan las viejas de llorar. 

Guaybyóg , Hojas conocidas de 
palma con que cubren las casas. 

Guayúpiá, Llaman al hechizero, 
Guayupiá yára, dem. 

Gúama, Tiene la misma significa- 
cion que Rama. Cherembiapó guáma, 
lo que tengo de hazer. Cherogúama, 
mi casa que ha de ser. Esta partícula 
es futuro del verbal Haba. Cheremi- 
monó0gúáma, lo que he de juntar. 

Guámaé (Dize la muger), Hase 
visto, que no Me cree, etc. 

Guambi, Cerco de palos. V. Ro- 
guâmbi. 

Guâmbipé, Tapia Francesa. Amô- 
guambipé cheróga, ya he cercado mi 
casa de tapias. Gúambipéitá, los pa- 
los que tiene la tapia a trechos. 

Gúambita, Solera de casa. Amd- 
gúambitá cheroga, ya he puesto las 
soleras en mi casa. 

Guapi, Sentarse. V. Apí. n. 5. 

Gúaqui, Comadreja. 

Gúará, Paxaros marinos. 

1 Guára, Utilidad, pertenecer a 
cosas, y personas, y tiempos, constar 
de materia y forma, para de persona, 
tiempos, y cosas, patria, parcialidad, 
paises, region, sum, es, fui, partici- 
pio, adverbios, tiene quatro tiempos, 
como los demas nombres, guára, gua- 
réra, gúarã ma, gúarângúera. 

Utilidad. 

Abá chcbegúara, hombre que me es 
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util. Che añó ychupé gúara, yo solo 
Je soy de provecho. Cheiecotiahá ché- 
be gúara catú. mi amigo que me es 
provechoso.Chébe gúa mârângatú che- 
reymbá, mi perro me es muy prove- 
choso. Amô amoñó, chébe gúaramo 
oycó cheyaguá, algunas vezes me es 
provechoso mi perro. Chébe catú gú- 
ari ahê, fulano me es provechosillo. 
Ychupé gúara catú ché, soyle prove- 
choso. Cheyéupé gúara ndaiquaábi, 
soy ingrato, no qpnozco mis biene- 
chores. Chéyêupé gúara aiquaá catu, 
conozco los que me hazen bien, soy 
grato. Cheyéupé gúara ndaiquaábe- 
Ymí, no soy ingrato. 


Pertenecer con Rehe. 


Cherehegúara, lo queme pertenece. 
Chereté reheguára, la que pertenece 
a mi cuerpo. Mba che rehégúara, 
los bienes que me pertenecen. Mbae 
ibágá ri gúara, las cosas que están 
enel cielo. Ara rehégúara, lo que per- 
tenece al día, o tiempo. Cherehegúa 
mëmë aípó, todo esso me pertenece. 
Cherehêguaeyndai potári, no quiero 
Zo que no es mio. Cherehegúara aipó 
biñá, esso me pertenecia. Ay pó chere- 
hegua rânguê, esso avia de ser mio. 
Cheroga rehegúara, Z. Cherogiguãra, 
los de mi casa. 


Constar de materia y forma.: 


Abá ibi rehegúara, hombre de tie- 
rra, Ogibirapé rehegúara, casa de 
tablas. Paraguá iboti rehegúara, co- 
rona de flores. Tataêndiy raiti rehé- 
gúara, vela de cera. Chenúngára rí- 
gúara, demi forma, ymi tamaño. Che- 
rembiapó ningara rígúara, del mis- 
mo modo y forma de lo que yo hize. 
Mbaé ibi reguarey, cosa que no es de 
tierra. Tataendi yraiti reheguarey, 
vela que no es de cera, Nangúa ypó 
hae aé aú, pense que avia de ser 
desta manera. 
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GUÂR 
Para de persona y casas. 


Chébegúârãma eheyá amó, dexa 
algo paru mi. Chébeguarângúera oca- 
AY, lo que avia de ser para mise 
perdio. Aheyá pytúnamó gúaráma, 
dexolo para la noche. Oyrandérâmô 
gúaráma, Z. Oyrandémó gúârâma, Z. 
Oyrandéguaráma, para mañana, A- 
heya çoó carúhápe guârâma, dexé 
carne para la mesa. Ymarângatúbae 
ibápe guáráma, los buenos son para 
el cielo. Yiângaipábae aniârêtâme gúa- 
ráma, los malos son para e! infierno. 

Patria. 

Ponen el nombre del rio de que be- 
ven, o lo de quetoma la denominacion. 
Paragúaigúara, los que son del rio 
Paraguay. Paraná igúara,los del Pa- 
raná, Parápe gúara, maritimos. Pa- 
ramboi pirigúa, los de la otra vanda 
del mar. Nanderubichábeté retáme- 
gúara, los de la Corte. Cherogiguara, 
l. Cherope guara, los de mi casa. 
Cherétambigúara, los de mi pueblo. 


Parcialidad, Paises, Region. 

Este, gúara, haze sinalefa con RĀ- 
mõ. v. g. Gúamo, húámo, eúámo, dize 
parcialidad.Oy ogúámo gúara, l. Oio- 
¿úámo, Z. Oyohúámo, parciatidad, le- 
chigada. Oroyógúámo oroycó, esta- 
mos en parcialidades. Oyo húamoquy- 
bóngúara na pêê rami riguãi, los 
destos paises de acá no somos como 
vosotros. Ooygúámó quybóngúara, 
los paises de acá. Oyoçã âmô rehe- 
gúara, los de su parcialidad dellos, o 
de aquella region. Acoigúamo gúara, 
l. Acoi híámo gúara, los de aquella 
lechigada. Igari oyoçú âmô oycó, los 
cedros están juntos. Cheyogúiámo gú- 
ara oy yarog, hanse acabado los de 
mi pais. Peyógúámo gúara nda he- 
tal, vuestros paisanos son pocos. 

Sum, es, fui. 

Oy eí gúara, lo que es de oy. Pêê 
cúehé gúaraé biñá petuyá bae lepé 
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aubé, mbitétiché imã gúara, vosotros 
que nacistes ayer estais riejos, que 
seré yo. 

Particípio de verbos. 

Acaaú, berer yerva: Caagúara. A- 
caú, bever vino: Cagúara. Ayaceó, 
llorar: Ya hegúara. Ayaó, reñir: Ya- 
guára. Ayçoó, combidar: Cooguára. 
Ayçuú, morder: Cuú gúara. Aietuú, 
rellanarse: Yetuú gúara. Alú, bever 
agua: Ígúara. Amómbeú, dezir, Môm- 
beguara. 

2 Guará. Rebolrer, y de aqui lo 
toman por la barrena. Guaráguaçú, 
barrena grande. Guaramjyrl, barrena 
pequeña, Ayguara guarápipé, barre- 
nar. Ndiguarábi, no está barrenado. 
Aypiguará caramegúá, rebolver lo 
que está en la caxa. Peñémómbeú 
Ymbobé pel pigúara pendecó angal- 
pába, eraminad vuestros pecados an- 
tes que os confesseis. Aracafyramoô 
oúbo Jesu Christo fiândereco pabê 
ngatú gúara oypigúaráglará eteí, y- 
fabóñaboupé hembiapocúe yacatú 
hepibeêngã, quando Jesu Christo nu- 
estro Señor, renga a juzgar, exami- 
nará las obras de todos para confor- 
me ellas dar a cada uno, Peipiguará 
imé pendapichárarecó, no escudri- 
fieis vidas agenas. V. PY. n. 7. 

Guaracapá, Broquel, rodela, adar- 
ga. Guaracapámi nT, broquel. Añém- 
boguaracapá, ponerse la rodela. Aye- 
pía, guaracapá pipé, adagarse, abro- 
quelarse. Huibiyã fiabó guenôndé 
guaracapá la toguerecó, cada fe- 
chero tenga delante de si wn rodelero. 

Gúarápembi. r, Sobrado de la ca- 
sa. Gúarápembiritá, los palos en que 
están las cañas del sobrado. Aypem- 
biritá, poner estos palos. 

Guaratimbú, Gorgojo chico [c. d. 
guara, barrena, y ty, nariz, y pú agu- 
jero], Yguaratimbú abatí, está agor- 
gojado el maiz. 

Guareá, Una raiz comestible. 
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Guari, Cosa tuerta. Ocápi guari, 
calle tuerta. Mbacá raty gúarl, cuer- 
no de raca retorcido. Amô guari Ibi- 
rá, labrar tuerto el palo. Ayeecópi- 
guaryngog, enmendarse. Añémo ecó 
guari guari guitecóbo, no ando a de- 
rechas. Peña pengóg pendecó guar 
guari, enmendad la vida. 


Guarini,Guerra.Guarinyhára, gue- 
rrero. Aguaryni, guerrear (mó: há- 
ra). Aguaryni quáy, juntar exercito 
(hece) contra ellos. Guarynymbó, des- 
pojo, l, o Ag meguá. 

Guarimbé, Pato. 

Guatá, Faltar. V. Atá. n. 3. 

Guatá, Andar. V. Ata. n. 2. 

Guatáamóí [c. d. tatã, recto, y el 
recip. gu, y la partícula, ramo, y la y, 
de persererancia], Enojo, zero, zañu- 
do, encapotado. GuatamóYche recôni, 
estoy enojado, etc. Guatâmoí oyqui- 
ábo, entró hecho un perro de enojo. 
Guatamói ayú ndébe, vengo enojado 
contigo. Guatámól ebocoi yqual, allá 
va mohino. Guatâmoi cébae, enoja- 
digo. Guatâmoibó, enojado. Nagúa- 
tamol oicobae rúigúay, no es enoja- 
digo. Guatamol cé ché, soy enojadi- 
ço. Guatamoi oroicó oyoupé, anda- 
mos encontrados. 


Guatapi, Caracol muy grande de 
la mar, que sirve de vozina. 

Guatiai, Especie de calabaças. 

Guatini, Raizes comestibles. 


Gué. 


Guê.b, Amortiguado, borrado,apa- 
gar. Aguê, estoy amortiguada, (dize el 
viejo), he perdido el color. Chepiguê, 
tengo el pellejo amortiguado. Guigu- 
ébo aycó, idem. Nda guébi rângê, 
aun tengo terso, ó con color el pelle- 
jo, aun no soy viejo. Ndo guêbi ymã- 
rângatúbae reaqúána, no se escurece 
la fama de los buenos. Ibápe gúara 
guendipú guebeyme oycó, los bien- 
aventurados gozan de una luz inestin- 
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guible. Ambogué, apagar fuego, bo-' año, ñande yéroihabeté, a solo 
rrar qualquiera cosa. Ambogúe che- | Dios hemos de adorar. Túipa año 
quatiá hagúera, borrar lo escrito. | yeroyihabeté, solo Dios es adorable. ' 
Mbae quatiá oi mánamo ogúe, la pin- Gúémbé, Fruta conocida. Gúem- 
tura se ha borrado de antigua. Tatá | bei, el arbolillo. Gúembeyaá, está ma- 
ogúe, apagose el fuego. Oguê oguébi, , duro. Gúembepi, cascaras destos ar- 
apagase a menudo. Ogúebei, el mis- | boles con que hasen cuerdas y maro- 
mo se apaga. Ndeíogúeborangé, aun | mas. Gêembé rembó, el vastago, o 
no se ha apagado. Ace gueçaipipé raiz desta fruta. Hopeá râmô, /. Ho- 
omboguê oangaipapá guera, con la- | peabirámô, empieça ya a tener un be- 
grimas borra el hombre sus pecados. I | llo chiquito el grano. s. va ya madu- 
tatá omboguê ñabéebe, ¿guyñabe abé. | rando. Hibá apeyú, tiene la cascara 
ñémómbeguába, Pal abaréupé angai- | ya amarilla, está maduro. Ndahíba- 
pába omboguê, assi como el agua péyui rangé, no está sazonado. He- 
apaga el fuego, assi la confession el; biquáripibúbú gúembé, ya está muy 
pecado.Agueray guitecóbn, estoytris- |, maduro. Hibapé opiriri, ya se. le abre 
te, marchito, enfermo, o melencolico. la cascara, id est, está muy maduro. 
Guèë. m, Bómito. Cheguëë, mi bo- Guêquâmoi, Costumbre. V. Guecu 
mitar, y bomíto (y: 0). Aguéé, yo bo- ` mô, en Tecó.. 
mito (mó: hára). Naguéémy, no bomi-,  Guerai, Enfado. V. Cuerai. 
to. Amoguêê, hazer bomitar, Amoô- Gueraré, Rana chiquita, 


gue? igára, arrojar el agua de la ca- Guetébo, Entero. V. Teté. n. 2, 
noa, moviendola a que salga por po- , Gui. 
pa y proa. Yaguaraé núngúi guemi- 1 Gui, Z. Agui. Posposicion, que 


gueêngúera ofiêmbopiá abacté e%- sirve a varias proposiciones Latinas. 
mámoó gomócóngyébirami, êgui rá-| Idem quod ex: Cherogagui ayu, 
mybéno yfiangaipabae oñémómbe- | vengo de mi casa. Igui cáguYy ramo 
uré oângaipapaguê rero yebíri ymó- ayapó, hago de agua vino, l. Icaguj- 
cónga, assi como el perro buelve a co- ' ramó ayapó. 
mer sin asco lo que bomitó, asstelpeca- Idem quod a: Aipiçi ndehegui, 
dor buelve al pecado que ya confessó. | recibolo de tt. 

Gueyl. b, p. barada. Chegúeii, mi) Idem quod extra: Cherogagui 
baxar, ó baxada (y: o). Agueii, yo | aycó, ando fuera de mi casa. 
baxo (bo : pa: pára: hára). Igúeyipá-| Idem quod sine, praeter: Acarú 
ba, Z. leyipába, el camino que cae al | ndehegui, como sin ti. 
rio. Igueyipápe,en el puerto que cae; Idem quod propter: Nde raihú ra- 
al rio. Aeyi, yo baxo. Ambo gueyi, | cigui ayu nderecháca, por el grande 
l. Amboeyi, hazerlo baxar. Aroyi, l. | amor que te tengo vengo a verte. Nde- 
Aroeyi, baxar con ello juntamente. | yucá agui ndaipotári ebapó ndehó, 
Chereroyi, me baxaron. Heroyi (re- | no quiero que vayas allá, porque no 
lativo), gueroyi (recip). Arogucyiyá- te maten. 
pepó, apartar la olla del fuego, o ba-| Sirve para comparacion: Aiquaa 
xarla de otra cosa. Ayerogueyi, Z | ndehegui, sé mas que tu. Ayquaá be 
Ayeroyi, l. Ayeroéyi, inclinarse ha- | ndehegui, Z. Aiquaa catú ndehegui, 
ztendo reverencia. Amboyeroyi, hka- | idem. 
zer que se incline assi. Peieroyibimé Es nota de la primera persona y 
quaragí upé, no adoreis al Sol. Tp% | los gerundios de verbos neutros, en 
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absolutos. Ahá gui cáruábo, roy a co- 
mer, y se declina assi: chehegui, de 
mi; ndehe gui, de ti: ychugui, dél; 
orehegui, l. ñande hegui, de nosotros; 
pchegui, de vosotros; ychugui, dellos. 


mburu guí, s. Ayú mburú ychugui, 


GUIR 


¡está bien carpida mi chacara s. Está 
¡el maiz, o arboleda limpia. Caá ygui- 
berá, monte sombrio. Yguiberá, cosa 


sombria. Aypicurá guiróg, hazer con- 


| cavo. Ayeecóguirog guiñémómbeu- 
(on Mburú sirre de retativo;ut Ayú | 


potábo, l. Ayguirogi cherecó chefiê- 
mómbeu hagúama, examinarse para 


dexele, y tíneme. Agui, no recibe na- | confessarse. Añémboguí, soliviarse. 


da. Cheagui; nde agui; aé aguí; ore- 
aguí; ande agui; pëë agui; aé agui. 
Peru oycoé chehegúi, Pedro es otro 
que yo. Ychugui cheaycoé, yo me di- 
ferencio dél. Abapabê oycoé oyo- 
hugui guobárehê, todos se diferen- 
cian en los rostros. Guirá ovoporêmo 
ndoycoei ovohuguí, las aves de una 
especie o color, no se diferencian en- 
tre sí. Oyoguiyogui hápe, consiguien- 
temente. 

2 Gui. r, La parte inferior de la 
cosa. Cheguipe, debaxo de mi. Ygui 
rupi, por debaxo del. Ambogui, so- 
liviarlo, levantandolo (bo: hára: ha- 
ba). Oyogui yoguipehiny, están unos 
debaxo de otros. Ayguiróg mbiágui- 
qúapa, passo por debaxo de la gente. 
Ayguirog, sacar lo que está debaxo. 


¡Enémbogul aubé, meneate siquiera. 
| Amboguimbogui, soliviar. Ambo gai- 
cuña, concurrir en el acto material 
de la fornicacion, 

1 Guigui, Ruydo de arroyuelo,mor- 
mollo del agua yde la persona quan- 
do orina. Oguigui ioinã, haze ruido 
el agua. 

2 Gúigúi, Bambalearse. Íríbobó 
oguigui, bambalease la puente. Abá 
pucú ogui gui, los largagos se bam- 
balean. Oñémbo hetimá guigui, bam- 
balearse el flaco, o enfermo. Checá- 
neó chemó hetimâguigui, de cansado 
me tiemblan las piernas. Oguibo ay- 
có, Z Aguígulbi, andome cayendo. 

Gúiyábo, l. Gúiyáboi, Gerundio de 
E, dezir: sin causa, sin que ni para 
que. Gúi yábol ayapó, sin que ni 


Ayguiróg abati, limpiar el maiz al ; para que lo hago. Eyáboi ererú, sin 
carpirlo. Eyguiróguirogi emé Túpã | causa lo traes. Oyaboi, omómbeú, 
AEE, no escudriñeis las palabras de dixolo sin que ni para que. 

Dios. Eróbiá ñóte, creelo no mas. Ay- | Guirá, Paxaro, ave, Guiracayérá, 
póguiróguiróg, escapéme de sus ma- | paxaro colorado. Guira camita, de ca- 
nos. Aypóguiróg añánga, escapéme | beça colorada. Guiraçapúcai, paxaro 
de las manos del demonio. Aipóapé- ' conocido. Guiraçapúcai, tanto de ave. 


guiróg, escapé de sus uñas. Ahoquen- 
guiróg, salíme huyendo de su casa. 
Ahecóguiróg, apartéme de su compa- 
ñia. Pehe coguiróg abá angaipába, | 
apartaos delas malas compañias. Pey- 
guiróg peagua ça recó, apartaos de 
amancebamientos.Peyguiro giaú fidte 
peaguaça, haeriré peroiebiri, apar- 


| Guiraçapúcaieí, mal a guero, mala voz 


| ' de ave. Guiraçapucai čë, dulce canto 


¡de ave. Guirápepó câng, huesso de 
las alas, plumas. Gruira pita, ave colo- 


rada. Guirapó, are blanca. Guiraporo 


aúbd, ave de aguero. Ghuiraporú, ave 
de rapiña. Guirapotába, cevo de aves. 
Guirapotiáróó, pechuga de ave. Guira- 


tairos de burla de vuestrus mancebas, | ti,pico de ave, y ave blanca.Guirarocai, 
y despues bolveis a ellas. Chepoguiri | jaula. Guira rupiá upá, el nido. Guy- 
arecó, está debaxo de mi dominio. V. ; rainduçu, pararote negro. Guirats 
Poguipe, en Po, mano. Caá yguipei | èë, ave pescadora. Guirá apía, l. Gui- 


catú, monte claro. Yguipei checóga, | ra apia hába, fecha con porrilla para ` 
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matar paxaritos. Guira ragúe, pluma 
de paxaros. 

Gúira, La parte inferior. V. GúI. r, 
n. 2. 

Guirapá, Arco de flechas. Quïra- 
páçâmã, cuerda de arco. Guirapá çân- 
dóg, soltose la cuerda del arco. Guy- 
rapá mômbicába, la atadura de la 
cuerda del arco que anda siempre ázia 
abaxo. Guirapáti, la punta del arco 
que anda siempre ázia arriba. Agui- 
rapápirá, abrir el arco, assestarlo. 
Nda chéguirapá pirári nderehé, no 
he tomado armas contra tí. Guirapa- 
riyá, flechero que tiene arco. Amôqui- 
pá teichegui rapá, amagar, a tirar con 
el arco.Aypichitelcheguirapá cherui- 
pábâmo, quedé desarmado sin flechas. 

Guirapepo, Alas de ave. V. Guira. 

1 Gúiri [c. d. guí, n. 2, y y. r, qui- 
tar], Estar apartado, aver espacio en- 
tre uno sobre otro. Carâmêgúã ogui- 
ri, No está bien cerrada la caxa, la 
tapa está entreabierta. Ndaygúiri rū- 
gúai, está bien junta la tapa, o echa- 
do el pestillo. Oguiri candado oina, 
está abierto el candado. Yguiri che- 
mindé oúpa, no llega bien el lago 
al suelo. Amboguiri, hazer que no lle- 
gue uno a otro. Aguiri guitêna, estar 
en cuclillas, o mal sentado sobre la 
punta de algo. 

2 Guirí, Paxarillo chiquito. 

3 Guri, Muy cerca [c. d. guí. n. 2. 
y y diminutivo]. V. Haíme, y Ceri. 
Coêguiri, muy cerca de amanecer, 
Omaãnôd gujrime tuí, cerca está de mo- 
rir. Cheângaipá guYrime aycó biña, 
estuve a pique de pecar. AfiarêtãguY- 
rime ereycó, estás en las puertas del 
infierno. YguYri chehohába, estoy de 
partida. Chehó guyry aycó, idem. Oú 
guri ahê, ya estava para venir. Che- 
reróguyri chererúbo, traxome acer- 
cando ázia acá. AruguYri ahê rera 
hábo, llevéle acercando. YguYringa- 
tú cheróga, es muy baxa mi casa. A- 
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ñemoguyri, apocarse, baxarse. Y guy- 
ri cherétáma ruí, está mi pueblo muy 
cerca, 

4 Guiri. Aturdimiento, almadia- 
mento, desvanecimiento. Chereçá gui- 
ri, tengo desvanecida la cabeça; y del 
medio borracho que vé luzes, y can- 
delillas. Chemboçáguiri chenúpimo, 
aturdiome con el. golpe. Igaieréyêré 
chembogaguiri, los bayvenes de la ca- 
noa me almadean. Heçaguiri guirá 
yiapiaipiré ohóbo, fuese aturdido el 
paxaro por no averle dado bien. 

Guiróg, Sacar lo que está debaxo. 
V. Gui. n. 2. 

Gúndé, Trampa para cagar. 
Múndê. 


V. 


H. 

H. Es relativo de los nombres, y 
verbos, que comiengan por T, R, H, 
y No. Vease el Arte. Muchos de los 
nombres, que en esta letra se ponen 
son relativos, y terceras personas. Y 
si se pusieran en la letra T, no fue- 
ran conocidos, y assi lo quese busca- 
re de H, y nose hallare aqui, busque- 
ge en la letra T. 

1 Há, Yr. V. Hó. n. 1. 

2 Há, Torcer, tronchar, cortar : 
recibe esta particula yo:Yohapaguéra, 
cortadura. Ayohá, yo lo troncho, cor- 
to (yhápa : pára: pába). Ndihápá- 
bi, no se ha tronchado. Tedohá, cor- 
tolo en flor la muerte. Ohá bérami 
ted, parece que lo ha tronchado la 
muerte. Hed ndoiporú ycari hecó y- 
hápa, no le dexó gozar la muerte de 
su mocedad. Suele perder el yo, co- 
mo se ha visto, y la H, como se vera. 
Ayeoqúita á, hé tronchado, o derriba- 
do palos para mi casa. Amboieoqui- 
tá á ucá abá, hago que corten made- 
ra para sus casas. f 

3 Ha. r, Espiga, razímo, mazorca. 
Harimã, ya tiene espiga. Guaribé 
ycaí, quemóse el arbol con su espiga, 
o razimo. Ndahári abatí rángé, aun 


133 v. 


HÁ 


no tiene macorca el maíz. Hatyndé 
abatí, l. Haty cê, espiga ya. Aharïbó, 
quitar la espiga, o razímo. Aubá ra- 
ribó, bendimar la viña (ca: cára : 
caba). Petel abatirá aharibó, /. Há- 
pe tel aharibó, cogi una espiga de 
maiz.A batirápeiú,espiga seca de maiz. 
Ndahári abatii, no tiene magorca el 
maiz. Há há ñabó yiapvi yágóg, ca- 
da espiga tiene su gusano. Hapopó 
rimã, ya rebienta la espiga. Há ca- 
cáimã, ya quiere brotar la espiga. Ha 
ruçú imã, ya está grande la espiga. 
Há yogui yogui, tiene muchas magor- 
cas, o espigas, o razimos. Hára piabi, 
espiga muy chica. Yíguára ribé oni, 
están las cañas con sus espigas. 

4 Ha. r, Participio, el que hazela 
cosa. Mbaéapohára, trabajador. Te- 
cotêbêhára, menesteroso, a vezes ha- 
ze cára: pára: mbára: ngára; y esto 
to causa la pronunciacion de nariz, y 
las finales a quien se llega Ahenôi, 
henoyndára, el que llama. Amota- 
reYm, amotareYmbára, enemigo. Ámo- 
ñang, hazer, moñangára. V. „Arte“. 

5 Ha. b, Cabello del cuerpo, lana, 
pluma. Cherá, mi cavello. Mbáepí- 
gúaba ribéycal, quemose el cuero con 
su pelo. Hábucúbae, Z. Habucuyára, 
cabelludo. Há bucúbae, cabelludo de 
pelo erizado. Cherábocê, saleme el 
pelo. Tabiyú, bello, pelo muy delga- 
do (ha : gu). Cherabiyú, soy belloso. 
Ahabiluog, quitarle el bello, o pelos 
tiernos. Guirá ragúe, plumas. Uru- 
guaçú ragué, plumas de gallina. Aha- 
boóg, desplumar. Nandú raguê, plu- 
mas de avestruz. Nandú agué para- 
gúa acéñémoangába, quitasol de plu- 
mas de avestruz. Mbaepi nda hayigi, 
pelase bien el pellejo. Obechá ragúe, 
lana de ovejas. Aobechá ragúeóg, 
arrancar la lana a las ovejas. Aobe- 
chá rá api, trasquilar ovejas. Obe- 
chá rá ocui eí, caeseles la lana. Nda- 
hacui rângê, aun no se pela bien. Am- 
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bo acui mbacapiré, poner a pelar los 
cueros. Cheracui ei, caenseme los pe- 
los del cuerpo. 

A, Es pelo de la cabeça. V. A. b, 
n. 11. Habiyúbebé ñanderécóbé, es 
nuestra vida un soplo. Ventus est vi- 
ta mea, Habiyúbe bé cherembiárai, 
repelé la caga, nola maté, Ahabo oi, 
medio matélo. Ahaboóbooiabá ymón- 
dóbo, bien flechado, o herido se me 
escapó. Ohabóoi añanga angaipabi 
yára, maltrata mui bien el demonio 
a los malos. Peñémbooi ucaimé añán- 
gupe, no os dexeis maltratar del de- 
monio. Petei raguê amó nângã nóca- 
AVmbicé tyroetê fiândehegui nánde- 
recobeyébiramône, ni aun un pelo 
hemos de perder quando resucitemos. 
Cherabuçú che rá! ô y como temo! 
Ahabere, chamuscar (bo : hára). 

6 Ha. b, Verbal que se halla en 
nombres, y verbos: significa instru- 
mento con que se haze la cosa, modo, 
causa, intento, fin, tiempo, lugar, 
complice, compañero, proposito; tiene 
quatro tiempos : hába, presente, ha- 
guêra, praeterito, hagúama, futuro, 
habânguêra, guaranismo. Yi chepo- 
rabiquihába, la cuña con que trabajo. 

Caruhába, instrumento con que se 
come, manteles, servilletas, etc. Á ng 
núngara yyapohá, este es el modo de 
hazerlo. Naêgui heruhába rúgúal, no 
esesseelmodo con quese ha detraer. 

Túpañes redúpa fio cheruhába, la 
causa de mi venida ha sido solo oyr 
la palabra de Dios. Cherúhá ambo- 
aé ndipóri, no he tenido otra causa, 
o intento, o fin. Nandepihiró añ Tū- 
pátaira ibagagui ygueyipába, el fin 
que Dios tuvo de baxar a la tierra, 
fué librarnos. 

Ara mbae tymbába ycó fiândú, 
este es el tiempo en que se suele sem- 
brar. Cherúhábaycó, este es el tiem- 
po de mi venida. Ang tu hába biña, 
aora era el tiempo en que avia deve- 


134 y. 


HA 


mir. Peru recó hábari cheregá amôn- 
dó, eché la vista por el lugar donde 
estava Pedro. Cherecóhá rupií yquai, 
passó por mi lugar. 

Cheangaipá hagúera chuá, Juan 
es con quien pequé. Chemêndá hagu- 
êra ndoycoi cheyrânâmô, el con qui- 
en me casé no haze vida conmigo. 
Chemándá haguéra, lo que yo hurté. 

Con relativos haze modo de dezir 
anpersonal; ut Ndi hei tábeymy, 
hase lavado ya la cosa. Ndihei tá- 
bi, no se ha lavado. Nda henoy hábi 
pângã? aun no se ha llamado? Nda 
hênoy hábi, no se ha llamado. Na 
femboehábi pangã? no es tiempo ya 
de rezar? 

Con la posposicion Pe, y adverbio 
Imã, significa tiempo, edad; ut Caru- 
hápeimã, ya estiempo de comer. Che- 
hóhápeimã, ya ha llegado el tiempo 
de yrme. Chemêndáhápeimã, ya ten- 
go edad para casarme. Ndaei che- 
mêndahápe rângê, aun no tengo edad 
para casarme. Nderêy nde hohápe 
rangê, aun no es tiempo que te vay- 
as. Ndei caru hápe rângê, aun no es 
tiempo de comer. 

Con Pe solamente significa lugar 
solo. Némboehápe, donde se reza. 
Némboé hágúáme, donde se ha de 
rezar. Némboê haguépe, donde se 
aprendió, o rezó. Nêmboêhabanguê- 
pe, donde se avia de aver aprendido, 
o rezado. 

Con Rámo dize costumbre, y este 
Ramo pierde la Ra; ut Cheyyapó- 
hábâmô ayapóne, harécomo suelo ha- 
zer, l. Che yyapohámo, ¿dem. Che 
haihú hábâmô cheraihú, ass: como 
yo le amo a él, assi el me ama. Tú- 
pá ñânde raihu hábamo ñabé yahai- 
húne, hemos de amar a Dios como el 
nos ama. Che nderaihúhábâmô che- 
ralhuepé, amame como yo te amo. 
Che ymómbeuhábamy nde emômbeú, 
di como yo digo, este m$ es ram. 
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Coté pacó ahê rúri che abáhabey- 
me, cogtóme solo sin que en mi casa 
huviesse hombre alguno. Che ñëëngá- 
mô, pro Neéngábimo, mi modo dede- 
zir. Acoirâmobé chefiêguahê higúa- 
má arecó, desde entonces tuve inten- 
to de huirme. Acoi ramóbé ndenfipã- 
hagúama arecó, desde entonces hize 
proposito de açotarte. Acoiramóbe 
cheyyucâmo areco biña, desde enton- 
ces tuve deseo, o intento de matarlo. 
Cheymón dó bagúama ndarecoi acoi 
ramo, no tute intento de embiarlo en- 
tonces. Che hecé yyéruré hãguâmã 
are có biñá, tenta intento de pedirlo. 
Christiano ram6 pendecobe hábara- 
mi ngatú que peicobé, mirad que 
vivais como Christianos. Abarâmô 
pendecohábâmô que peicobé, vivid 
como hombres. Na abarâmô pende- 
cóhába râmôrúguai peicobé, no vi- 
vis conforme el ser que teneis de hom- 
bres. Chembae potáhába có, esto es 
lo que apetezco. Cherúbangá potahá 
có, este es el que escojo por mi padri- 
no. Cherecó potáhába quie gúara, el 
ser y modo de vivir de aqui es el que 
yo quiero. Na cherecó pota hába rū- 
guay có, no es esto lo que yo preten- 
do. Chendacheraihuhábi, no se tra- 
ta de amarme, no se me ama. Nache- 
poranduhábi, no se me pregunta. 

Haá4, Nacer. V. Ar. n. 8. 

Hãa, Prueva, señal, medida, imi- 
tacion, contrahazer, imagen, retrato, 
ensayo, tentacion, semejanga. Che- 
raangába, mi imagen, retrato, medi- 
da, y prueva. Gúsaangáamo Túpa ñan- 
de Angá oyapó, hizo Dios nuestra al- 
ma a su imagen y semejança. Túpa 
rãângaba, imagen, medalla. Túpaci 
raangába, Imagen de nuestra Seño- 
ra. Ahãa, provar, medir, señalar. 
Ahaayoyá, compassar. Ahaá cagúy, 
provar el vino. Ahaá gui le roquibo, 
ensayar la dança. Ahaândébe nde- 
rembiapó ráma, señalarle lo que ha 
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de hazer. Ahããaó Ybirá raângába př- 
pé, medir la ropa con vara. Ahaá 
gulrá, imitar el canto de las ares, 
contrahazer. Ahaã tembiú, provar 
la comida. Ahaá nderecóne yyapiri- 
bé hérá nderecó ângaipába coiténe, 
quiero provar a ver si te a 
Ahãã guicarúbo, pruevo a comer, l 
Acarú 28. Cherete pucú riângála, a, | 
mi estatura. Nânderemy aângamo 
Christo recóni, Z. ÑNánde rem% aân- 
gagúama, es nuestro dechado Christo 
nuestro Señor. Aftéaa, ensayarse, 
provarse. Añéaa chemâno haguáma 
ri, ensayarse para morir. Añéaa che- 
piratã rehé, provarse las fuergas, ha- 
zer esperiencia dellas. Aporohaá, an- 
dar provando, examinando. Amo 
ñëašngatú, hazer que se ensaye. Orio- 
aângari ñote oycó,no cessan de pro- 
varse, desafiar, reñir, luchar. Haan- 
ga tú pira, bien provado, exercitado, 
examinado. Añangñanderaá yepi, 
siempre nos tienta el demonto. Poro- 
aáangal añángá, el demonio es gran 
tentador. Mbae haânga, l. Mbae raân- 
gá,experiencia, medida, prueva. Mbae 
haangatú hára, experimentador. Mo- 
rôaângaiba, l. Poroaângaiba, tenta- 
cion. Mbae raângába pipé ami Tüpš 
ñandeyára, yporomôngetáni aracaé, 
hablara Christo nuestro Señor con 
parabolas. 

Haábia, Coral, ave conocida. Haa- 
biati, gorgal blanco. Haabiarú, tordo. 
Haabia rami, yfitembil, es un hablas 
dor. Haabia ahê, este es una urraca. 

Haarô, Aguardar, esperar. Chera- 
rö, me espera. (h : gu). Ahããro, yo 
le espero. (mó : hára). Ndahãânegi, 
no le espero. Ahapê aãrô, esperar al 
camino por donde ha de passar. Curi 
na cheraáró mbotári, ni un poco me 
quiso aguardar. Túpá fiânde râârð 
oyeupé fiânde yebí hâguâmâ, espe- 
ranos Dios a que nos bolvamos a el. 
Ahaaro arð guitúbo, vineale aguardan- 
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do. Ahãaro guiténa, estoyle aguar- 
dando. Mbohapi áraaño ahaãrone, 
tres dias solos le aguardaré. Na che 
raãrohári, no tengo quien me aguar- 
de. Che raãro miry que rângê, aguar- 
dóme un poco. Hebaé guaãrô râmôn- 
doúri, la caça si la aguardan no acu- 

EA Checaquaá rehé cheraãro, aguar- 
dóme a que creciesse. Yti pitá râmi 
peângaipá fámónod berâmY pehã- 
aro peicóbo, peñemombeú aybi ey- 
mó, dilatais la confession hasta que 
se acomulen los pecados en vuestra 
alma como bassura en monton. 


Hába, Verbal. V. Há. n. 6. 


Habê, Moho, ya está mohoso. Na 
habêi, no está mohoso. Habé mbuy- 
apê, el pan mohoso. Habê çoó, está 
la carne con moho. Ao hãbg, ropa 
de color cenizienta. Ambohabé aóy 
quatiábo, píntar, o bordar la ropa 
de color pardo. Yaçi hab, está la 
Luna patida. Cherobáhabê, tengo el 
rostro palido. Añčabčóg, lavarse, lim- 
piarse. Afitabê og guiñemombeguá- 
bo, limpiarse con la confession. Aba- . 
bêóg l. Ahabé mbóy, /. Amboyri ha- 
bé, quitar el moho. Habê ycoti cué, 
ha mucho que desamparó su casa. 
Ypi habë cheróga, está humeda mi 
casa. Che acang habe, tengo la ca- 
beça suzia. Yguirabê ibã, Z. Ygui- 
habê, está ya la fruta debaxo de los 
arboles podrida. Chereça abê, tengo 
la vista turbada, tengo cataratas.A- 
fêmoeçãá abê, voy criando cataratas. 


Haberé, Chamuscar. V. Há. n. 5. 


Habiág, Olor malo de cochambre 
de ropa suzia, humo, humedad. Che- 
rabiág, huelo assi mal, etc. (ba: gua). 
Ndacherablagi, no huslo mal. Cheao 
ábiageté, muy mal huele mi ropa. A. 
nembó abiág,llenome de mal olor. Am- 
bo ábiag, hazer qué huela mal. Habia- 
gaçi, muy mal olor pesado.Hecó abiag 
ahë, dá mal olor con su vida fulano. 
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Habiagaçi Túpá upé, tecopochibó, 
los que viven mal dán mal olor a Dios. 
Coórabiág, olor malo de la carne. 
Coórabiag ari urubú opererêg oñó- 
mônoóngã, los suerbos andan desala- 
dos tras la carne podrida. Habiagaçã 
añárétáme guára, es hedionda cosa el 
infierno. Pirarabiag oguerecó, huele 
a pescado. Eirabiag oguerecó, huele 
a miel. Angaipá rabiag, olor de pe- 
cado. 
Habiyú, Bello, V. Há. n. 5. 


- Hacâmbï, Horcajo, cosa de dos 
piernas. Cheracambiyai, andar las 
piernas abiertas. Aóracambi, calço- 
nes. Añémbó acâmbi yay, abrir las 
piernas. Ibira racambi, palo con hor- 
queta, horcon para casa. Ahacâmbiog, 
abrir horqueta al palo. Quarepoti ra- 
câmbi, compas, y todo lo semejante. 
Amó acâmbi, hazer cosa de dos pier- 
nas. Quarepoti hacâmbi myni, tene- 
dor. Emo acambi ibira myrl amôta- 
taendi rubo cagúáma, haz unas tena- 
cuelas de palo para despavilar lá vela. 


Hacâmbiyai, Cosa de dos piernas 
abiertas. V. Hacâmbi. 


Hacâng, Gajo. V. Tacâng. 

Hacapé, Mancha. V. Tacapé. 

Hacatey, Mezquindad. V. TacateY. 

“Hacó, Las ingles. V. Tacó. 

Hacú, Caliente. V. Tacú. 

Haga, Lista, passar. V. Taçá. 

Hácê, Grito. V. Tacê. 

Hagi, Dolor. V. Taçi. 

Haçóg, Gusano. V. Tagog. 

Haé, Conjuncion copulativa. Ché 
haé ndé. Yo y tú. 


2 Haé, El, esse, esso; es tercera 
persona del pronombre Aé, n. 4, y se 
haze pronombre a parte. Haé aé, el 
mismo. Nde haé, tu eres él. Chehaé, 
yo soy esse. Hae ycó ché, idem. Hae 


13% 


HAÉR 


| yeó ndé, tu eres esse. Haé ycó ahê, 
esse, 8. que tu dizes es este: puede 
perder lah; ut Aéaé ché, yo soy esse. 
Aê aé, el mismo. Hae aé oiequaê ché- 
be cheynúpã hagúama, el mismo me 
dió causa para que le castigasse. Haê- 
bae, el mismo. Haéboi cherecóny, 
assi me estoy. Hae eY yépé, aunque 
él, o ello no sea, aunque no sea assi 
lo que ha hecho. Hae eY yepé aháne, 
"aunque esso no sea he de yr. Hae ai, 
' el mismo. Hae aí ycó ché, yo soy esse 
mismo. Haeafiô, ohó, él solo fué solo. 
Hae aipó ndeyáguéra, esse mismo 
que dizes. Hae au pacó raé! ó que 
, fué él! (admirandose.) Hae aú pacó 
oúbo raé! ó que el fué el que vino! 

Haeboi [c. d. hae, y bo, superlativo, 
y y, de perseverancia], Persevera, 
assi se está. Haebol aycó, assi me 
estoy. Haeboí pereycó? Estás todavia 
como estavas? Haeboí aycó cherecó 
aypipé ñandú, persevero en mi mala 
vida. Haeboi emeque peycó pendecó 
aibapipé, no persevereis en la mala 
vida. Ambo aeboí cherecó acihere- 
cóbo, hago que persevere mi enferme- 
dad o trabajo. Aróaeboi cherecó an- 
gaipába guiñëmómbeu eymo, persé- 
vero en mis pecados sin confessarme. 
Ambo ayzboí Tupagracia chébe, /. 
Aro ayeboí cherehé Túpagracia, he- 
noiná, 7. Cherero ayeboi Túpagracia, 
persevero en gracia de Dios. 

1 Haéramo [c. d. hae, esso, y râ- 
mó, por tanto], Ergo, luego, en con- 
clusion. Haerâmô .ayeruré Túpac 
upé, por tanto ruego a la Virgen. 
Haerâmopé, nde ndeyapurae? Luego 

| tu mientes? Haérâmôpê, hae ogue- 
rurae? Luego él lo traxo? Haéramo- 
pé, haéndoguerúri raé? Luego él no 
lo traxo. 

2 Haéramo [c. d. hae, esso, y râ- 
mó], Entonces. Haéramóbé, luego 
entonces, o desde entonces. Haéhaé- 
ramô, y entonces. - 
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Haerâmoi [c. d. hae, esso, râmô, y| 1 Haí, Madre, lo que corresponde 
y, por esse fin], Essa es la causa. | a Pai, padre. 
Haeramolañémómbeúañarétáimeche| Hai yarii, La madre abuela, 
hó patareYmo, por esso me confiesso Haí ç, La madre tia. Oñémbo 
por no yr al infierno. Amandiyú heta : hai chébe, hase hecho mi madre. Che 
quie haeramolayú, aca ay mucho al- | hat rámo arecá, tengola por mi madre. 


godon, y a esso vengo. Y pochiramol- Hai Dientes. V. Tai. n. 6. 
haeramoi aynúpã, por ser ruin le hé) Hai, Agrio. V. Tai. n. 3, y n. 4. 
castigado. | 2 Hai. r, Raya, rasguño, señal. 


Haerirê [c. d. hae, copulativa, y | Ahal, yo rayo, etc. (bo : hára). Nda ` 
rirê, despues], Que ay para ello. Hae- | hairi, no rayo. Ahaí yñamána, rayar 
ryrê mãrapã? y despues que ay? Hae | haziendo circulo. Cheregáral Ibirá, 
ryrêno orohó Túpa ópe, y despues | la vara me rasguñó en el ojo. Guai 
eutrámos enla Iglesia. HaerYrê eñém- | hagúera omboaçi, duelele las sajadu- 
boé, y despues desto aprende, o reza. | ras, ó rasguños. 

Haétepe? [c.d. hae, conjuncion, y | 3 Hai, Sale de Taí, hijo, dizenlo 
te, pues, y pe, pregunta], Y pues? | los mayores algunas vezes, respondien- 

l 


Haetepé marã? y pues gue ay? que | do con amor a sus hijos, o menores, 
ay para ello? Haetepé ché cheyapu | gue ellos. 


rae? luego yo miento ? Haetepé nde- 
reyapol? y pues no lo has hecho? 

Hagé, Priessa. V. Tagé. 

Hagúâma, V. Há. n. 6. 

Haguê, Medio, mitad, está por me- 
dio. Hagúe rupi híni ayacá, está por Po . 
la mitad lo que tiene el cesto. Hagúe i r. A e lara emacs 
ceri an6hë, saqué un poco mas de la | ` = S y a O: 
mitad. Hagúe gúi ceri añóñá, puse| Haicé, Pariente de solo la muger 
algo mas de la mitad en el cesto, etc. al varon, y ella sola lo ua: Cheraicé, 
Gúagúe rupí oinã yepé oñehé, awun- | Mi pariente, de mi parcialidad, o pa- 
que está por la mitad, todavia se de- | 7entela, varon. Chemémbi raicé, ma 
rrama. Amboagúe, poner o sacar has- | AJo varon. Chemêmbi cufiâmi, hya 
ta la mitad. Amboagúe henodhêmo, hembra. Haicé, guaicé. Cherapichá 
dexé la mitad. Amboagúe ytânga, | raicê rehé amendápotá, quierome ca- 
puse hasta la mitad. Cheragúebo ay- | sar con un varon deudo, o de la par- 
có Ype, estoy en el agua por la cin- | ealidad de mi proximo. Añémombotá 
tura, ó dame el rio por la cintura. | cherapichá raícé rehê, aficionéme al 
Gúagúebo aycó, idem. Gúagúebo marido de mi parienta, o al de la par- 
amolipe, hasta la mitad, o cintura lo cialidad de 14 PLOTUNOy ¡QUITO NO 
meti en el agua. Cheragúe ocê cerl | $84 marido, 


Haibí, Garúa. Haibi amã, está ga- 
ruando , tambien lo dizen al diligente. 
Haibi Perú, Pedro es diligente. OñÉ- 
mó albí, hazese diligente. Aba taibi, 
hombre diligente. V. Taibay: 


ayquie Ype, un poco mas de la cin- Haihú. b, Amor. Cheraihú, me 
tura me dá el agua. Chembo agúe T, | ama (h: gu). Ahaíhú, yo le amo (pa: 
dame el agua por la cintura. pára : bo : hára). Nda haihúbi, no 
Hagué. r, V. Há. n. 6. le amo. Nde cheraihú, el amor que 
Haguind, Azedo. V. Taguinôd. tu me tienes, y amasme. Oroyo aihú- 
Haguiro, Zelos. V. Taguíró. yoyá, ygualmente nos amamos. Oro- 
Haha, Del que se rie. yoaihú yoabi, no nos amamos ygual- 
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mente. Mboralhú, amor. Mboraihubi- 
yára Túpá, Dios es fuerte amador. 
Tapa fiânderaihú, Dios nos ama, y 
el amor que nos tiene. Túipá ñande- 
haihú, el amor que tenemos a Dios. 
'Típa oiqua á ñande gûaïhúba, Dios 
sabe el amor que le tenemos. Túpá 
ñande raihúba oiquaá, Dios sabe el 
amor que él nos tiene. Abá guaihú 
ndoi quaábi, el hombre no sabe, y no 
estima el amor que le tienen. Abá 
haihupirey ndo poraihuqua ábi, el 
que no es amado no sabe amar. Ahai- 
hubai, Z. Ahaihu eté, amole mucho. 
Poraihubey, desamor. PoraibubeY 
yára, desamorado, l. Poraihuymbae, 
Ndacheporaihúbi, soy desamorado, l. 
Ndaporaihúbi, no amo. Ahaihú piú, 
amole tiernamente. Ahaihúpoi, de- 
xole de amar. Ndahaihúpoíri, no de- 
xo de amarle. Ahaihúbucá, hago que 
le amen. Ayeaihúbucá, hagome amar. 
Ndahaihupábi, no es amado. Haihu- 
bipi pabê, es amado de todos. Hai- 
hubipi pabéché, yo soy amado de to- 
dos. Ndahalhubipira rúguál, no es 
amado, ni amable. Haíhubipi tecatú 
pia Tüp&! ó que amable Dios! Nan- 
deteí Tápa fiânderaihúguai omêên- 
ga fândébe, de tal manera nos amó 
Dos, que nos dio su Hijo. Ayealhú- 
peá Pay rupi abá angaipá rêtâmê 
guiteyqúía bo, arresguéme por acom- 
pañar al Padre al pueblo de los In- 
dios bellacos. Eyéaihupéa que ehó- 
boychupé, aventurate a yr a él. Nda- 
yéaïhů peá potári guihoeymá, no 
quiero yr por no ponerme en esse 
riesgo. Ahê año haihubipi, él es el 
privado. Ayeaihú cañiV, arrojarse, 
ponerse en riesgo. Mboraihú chehu- 
catu, he cobrado amor. Ha Yhu che 
hucatú, Z. Haihúho acatu cheri, kele 
cobrado mucho amor. Ndihúbicherai- 
hú, Z. Cheraihu hecendo acatuí, no 
me tiene amor. Cheguaihugua ándoa- 
catui hece, no tiene estima del amor 
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que le tengo. Aye aihú cañy Túpã 
raihúpa, he passado mi amor á Dios. 

Haihubá. r [c. d. haihú, amor, y à, 
coger], Quedo, passo, con tiento, ga- 
nar la voluntad, y caer en su gracia. 
Ahaihubá ypiá cheremimbotára apo- 
ucábo ychupé, ganéle la voluntad 
para que hiziesse mi gusto. Cheraihu- 
bá chererecóbo, tieneme blandamente 
con tiento (ha : gu). Ahaihubá he cé 
guipocóca, toquéle con tiento. Ayocog 
hecé haihu bábo Z. Ahaihubarí ypo- 
cóca, sostuvele blandamente. Ehaihu- 
báraubaineñée ché beti, ola hablad 
baxo. Ndahaihubári yyapóbo, no lo 
hago con tiento. Ayêaihubá guiatábo, 
andar con tiento, sin que le sientan. 
Ahaihubá chepi guiatábo, andar con 
tiento, por no ser sentido, o del cojo, 
o herido en el pié por no lastimarse. 
Oñëë chébe cheraihubábo, Z. Oyeai- 
hubá oñegnga chébe, hablóme repor- 
tadamente, aviendome querido hablar 
mal. Ahaihabá ymésnga, dar escasa- 
mente, o con moderacion. Ahaihubá 
catú ymboya óca, dar con prudencia. 
Ehaihubarimé ymêênga, no seas es- 
caso en dar. HaihubareYngatú hápe 
abá angaipába oynúpa I. X. N. Y. 
aracaé, sin compassion agotaron a 
Christo nuestro Señor. Guaïhubahápe 
mba emindáraoiquiecotipe, los ladro- 
nes entraron con tiento en el aposen- 


to. Nachembaé raihubári, no tengo 


tiento. Nachembagraihubá quaábi, no 
sé tener tiento. Eyeaihubáque ehóbo, 
mira que vayas con tiento. Eyeaihu- 
báque efiêênga ychupé, mira que le 
hables con tiento. Porohaihubárey 
omboaimbaé, los que no tienen tiento 
echan a perder las cosas. Nache po- 
roalhubáricéri tel, no soy amigo de 
tanto tiento. Pehaihubárauque pecá 
guábo, tapeça beiporimé, tened algun 
tiento en bever, para que no os em- 
borracheis. Ndo ieaihubári ahê oca- 
guábo, no tiene tiento en bever. Ndo 
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yéaihubárioñéengarehe, dize quanto 
se le ofrece. 

Haji, Grano, cosa redonda, gota, 
pepita, forcejar [c. d. ha, espiga, y Yi]. 
Aba ti avi, grano de maiz. Mbae 
hai, semilla generalmente. Hayingl- 
ri, grano en leche. Iai, gota de agua. 
láavi, pepitas de calabaço. Amândaú- 
rayi, graniço. Ibi cuiti ravi, grano de 
arena. Petey ï avi rehéayeruré, pido 
una gota de agua, Ahaviog, desgra- 
nar, despepitar. AyuraVi, tolondrones 
de la garganta. Apiçá 1piraVi, tolon- 
dron junto a las orejas. AhaYiñÑa, re- 
coger. V. Haviñia. CheraYi herecóbo, 
hago mucha fuera, llenome las venas, 
forcejar.CharaVi y yalta,riome mucho. 

Hayiña [c. d. hay, grano, y à, co- 
ger], Recoger, juntar con la mano. 
AhaVvñá abatí, recoger el maiz der- 


HAIT 
dar], Filo. Ahaimbeé quieé, afilar, 
dar filo. Na haimbeei yT, no corta la 
cuña. Amoaymbeé, afilar (bo: hára). 

Haymbiqui [c. d. hai, diente, y quí, 
blando), Filo muy delgado (h : gu). 
Haymbiquiquicé, cuchillo muy afila- 
do. Quice raymbiqui cui, cuchillo me- 
lado. Nabãi mbiqui, no tiene flo, 
Haymbiqui ateré, filo embotado. A- 
móaymbiqui, afilar (bo : hára). OkKém- 
bo aymbiqui cá, mallarse. Hagmbi- 
qui rápi quicé, cuchillo mellado. 
Ahaymbiquicáucáii, hazer aderegar 
de nuevo la cuña en la fragua, qui- 
tandole el filo que tenia. 

Haymbiti [c. d. hai, dientes, y ti, 
blanco], Mostrar los dientes, regañan- 
do como el perro. Haymbitiahê ché- 
be, está regañado conmigo. 

Haime |c. d. háy, dientes, y Y, dinm., 


ramado. Ahaviña abá guitecóbo, ando , y la posposicion pe; haze me, por la 


recogiendo gente. Abaviñá 1ti, reco- 
ger la bassura. AhaYiñangucá, hazer- 
lo recoger. Orembae ohaviña hera- 
hábo, llevónos quanto teniamos. O ñë 
aviña abá ñande coticoti, vienese re- 
cogiendo la gente ázia nosotros. Pe- 
hayiña Ima ¡mé angaipá peângãri, no 
acumuleis pecados. Pehayiña tecó mã- 
rângatú, hazer actos de virtud.Pehayi- 
AX peângaipapaguera peñémombeú 
hagúáma, examinaos para confes- 
80708. 

1 Haimbé [e. d. hai, dientes, y e, 
filo], Aspero al gusto, tacto, amolar, 
tostar grano. Aoraimbé,!. Aopóhaym- 
bé, ropa aspera. Chepóaymbé, tengo 
las manos asperas. Ibáhaimbé, fruta 
aspera al gusto. Capyi aimbé, corta- 
dera, paja que corta. Ahaymbé quicé, 
afilar cuchillo. Na haymbei ii, no 
está afilada la cuña. Abaimbé abatí, 


nariz], Lo mismo que Guyri y Ceri, 
a pique, u punto, a riesgo. Haime ay- 
có guiábo, estoy a pique de caer. Hai- 
me aycó guiñemombotábo, estoy a 


pique de aficionarme. Haime acê îe- 


pé, a puras peñas escapé. Halme che- 


| angaipá ycó guitúpa, estoy a pigue 


de pecar. Haime che rerecó chemoán- 
gaipápotábo, tuvome a riesgo de pe- 
car. Haime arecó ymoangaipá potá- 
bo, tuvele a riesgo de que pecase. Hai- 
me aycó chehó hagúáma ri, estoy api- 
que de yrme. Hai haime hecóny, anda 
en riesgo. Haime peieqúa Tapa upé, 
a pique estais de que Dios os castigue. 

Haiti, Nido, y su nido (gu). Guirá 
rayti, nido de paxaro. Oyealtiboña- 
guirá, anidan los paxaros. Ahayti 
boñá uruguaçú upé, haser nido a la 


gallina. Guaytipe oi uruguaçú, está 


la gallina en su nido. Oyeatirã guirá, 


tostar maiz. Ahaymbé quíyi, tostar | l. Guaytirú, ponenido el paxaro. Hay- 


aji. Abati maymbé, maiz tostado. A- 
batiha$mbé, idem. Cherafmbé qua- 
raci, kame tostado el Sol. 

Haimbeé [c. d. hãi, dientes, ymêê, 
140 


tipó arú, traxe lo que avia en el nido. 
Haytietei guabirá, están en rasimos 
apeñuscados los guabiras, denota mu- . 
chedumbre. Haytimbiá oqdapa, está _. 
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la gente apeñuscada, ay muchos. Yá- 
pursiti ahë, anda andrajoso, à seme- 
Jança de los nidos, que como bolsas 
cuelgan de los arboles, de los paxaros 
que ¿llaman Yapú. 

Háyá, Guarte. Háy4 ndeangaipal- 
mé, guarte no peques. Háyá hae niché 
chedngaipá eymoó, huygo del pecado. 
HayápeyequeTipiñemirógui pequi- 


hi yábo, guardaos de la ira de Dios. | 


Háyá ndaetïbi angaipabupé, no se 
trata de abominar del pecado. 
Hayé, Atajo, tarde, fuera de pro- 
posito, despues. Hayeé cherobayti, 
despues me encontró. Hayeé omãânô, 
despues murió. Hayeé teiamómbeú, 
despues lo dixe sin proposito. Hayé 
ycêm?, salió de través. Che rayeycé- 
m$, salióme de través. Acéhaye, sa- 
lile de través. Hayêhayépe ayapó, 
hazerlo a hurtadillas, a ratos. Hayé- 
petúri aipó ndeé, no viene a propo- 
sito lo que diges. Ne8raye rayecue, 
disparates. Hayébayé mbae amóm- 
beú, dixe disparates. Hyndó có ahê 
ñe8drayérayé ymômbeguabo oycóbo 
rae, miren los disparates que este está 
distendo. Cheñe3rayépe oñié3hébe, z. 
Hayepeé ofíëë chébe, atajóme hablan- 
do, o cortó el hilo de mi platica. Ha- 
vêpeé chemáirangatú, a temporadas 
soy bueno, o tarde he dado en ser bue- 
no. Hatee Missa ahendú, no of Missa 
entera. Nda hate rûguaî ahê yiiân- 
gaipá, no lo ha de agora el ser bella- 
co. Nda hateé riguai ahé maraetei 


tel, no lo ha de agora el andar en es- 


sas cosas, de atras lo ha. Nda hafe6 
rügûaî che ndébe teqúarámo cherecó, 
no es en mi cosa nueva el servirte. 
Ndahai erfigúai fiandé yoacá, mucho- 
ha que andamos en perdencias.Nañ88 
máringatú rayê rúgúal ahë, siempre 
tiene buenas palabras. Ndahaletúri 
chébe, vinome a proposito. Haie oi- 
quié Ibirayá rugúramó, sustituye por 
el Alcalde. Ndahaie rúgñal afiõé pes- 
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mé, /. Nachefigê rate rúgdaí, no os 
hablo fuera de proposito. Hatehatel 
rigúá aycó ymôngetábo, anduve do- 
rando ta cosa para dezirsela. Háraie 
rayê abatí, la caña del maiz tiene 
muchas espigas. | 


Haii, Nervio. V. Tay. n. 2. 

Haiu, Vena V. Tayu. 

Hámo, pro hábamo. V. Ha. n. 6. 

Hang, Priessa. V, Tângê. 

Hanti (Admiracion), Áh! o que! 

Haó. b, Corrupcion. Çoó raó, olor 
de carne medio podrida. Obú çoó raó, 
olisca la carne dá en las narizes. Am- 
boaó coó, hago que olisque. Che aí 
haó, huele mal mi llaga. Cheai om- 
boaó ypohano haguereğmâ, el no 
averme curado haze oler mal mi llaga. 
Angaipá raóha fiêmômbeguâpipé 
oyrí, el mal olor del pecado se quita 
con la confession. Nda haóbi çoó, no 
huele mal la carne. 


Hapé, Camino. V. Pe. n. 10. 


Hapeoó [e. d. ha, zr, pe, camino, 
có, estar], Andar por su camino, fre- 
quentar, ser famibar. Ahapecó Tp 
óga, frequento la Iglesia. Ndahapecó 
paQi Tap% óga, continuamente entro 
en la Iglesia. Perú cherapecó eté, 
mucho me visita Pedro. TGpA rá ra- 
pecohába, frequentacion de la comu- 
nion. Ahapecó Tipã rá, frequentar 
la comunion. Ahapecó pad Tâp& rá, 
a vezes comulgo. Ehapecó nde fë- 
mômbegiabo, Z. Ehápecó efiêmôm- 
begitabo, freguenta la eonfession.Na- 
mómeíš tenacóami ché, che mbae he- 
táramô rerecoboe ndahapecó paff te- 
cótôbêborupé mbaemêgngã yporia 
hubóca ! ah! quando yo era rico dava ` 
limosna a los pobres continuamente! 

Hapég [e. d. a, pelo, y de pe, su- 
perficie], Chamuscar. Che rapég, me 
chamusean. Ha guape gámó ypichê, 
por averle quemado huele a chamus- 
quina. Ahapég, yo chamusco (ca : 
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cára : cába). Ahá caá rapéca, roy à 
toscar yerva. 
Hapependúá, Salir al encuentro. 
V. Pe. n. 10. 
Hapi, Dizen las mugeres al niño. 
Hapi, Abrasamiento, quemagon. 
Cherapi, abrasome, quemome (h: gu). 
Aha pi, abrasar (ho: hára: hába). A- 
hapipá, abrasarlo todo. Ahapi paca- 
tuy, quemarlo stn dexar cosa. Hapi- 
pYraché, yo soy quemado. Ahapi ïá- 
pipé, cotérá ñéangechaca pipé, echar 
ventosas con calabagos, o vidros. A- 


HArl 


Hapicha.r, Semejante. V.Tapichá.r. 

Hapynã [c. d. hapí, quemar, y yá, 
pegar], Atizar el fuego, juntar. Aha- 
pyñá, yoatiço (ngã : ngara : hara). Na- 
hapyñangy, no atizo. EhapY ñâïmê 
ñande amotareYhaguêra, No atizemos 
enemistades passadas. Atata rapyiã, 
atizar el fuego. Naliapiñangábi, no 
se ha atizado, Ahapyña itiapii, amon- 
tonar la bassura. Eqúá fiânde Äti api 
rapřňãnga, ve a juntar la bassura de 
nuestra chacara. Pefitângaipa rapyña 
ymómbegúabo Pay upé, examinaos 


hapi yyïbá, foguearle el braço. Añu- ¡ para la confession. YyaraquaabYm- 
rapi guitecóbo, ando quemando los | baé quapichá ângaipátêtiro oha piña 


campos. Quaraçi poroapicatú, abrasa | 


el Sol. Ayéturua pi, queméme la boca. 
Oporoapi tatá, abrasa el fuego. 
Hapia. r, Obediencia, otorgar, con- 
ceder, honrar. Cherápia, me obedece, 
honra, etc. (h : gu). Nda cherapiari 
cherú, no me concede mi padre lo que 
le pido. Ahapia, yo obedezco, otorgo, 
etc. (bó : hára). Poroapia hába, obe- 
diencia, Poroapiahára, obediente.Ha- 
pia pira ché, soy obedecido, honrado, 
etc. Ndaporoapiari, nb obedezco. Nda- 
tai mãrângatú rûguaî gúapia harey, 
no es buen hijo el que no obedece a 
su padre. Ahé aé nacherecó mboie 
apiá ucari cherapicharupé, estorva 
que me obedezcan, el haze que no me 
obedezcan. Túpa ñande quaitába fiân- 
dé ndahapia reymbicéne, hemos de 
obedecer a los preceptos Divinos. A- 
ñáñee ndihapiarichéne, no ha de ser 
obedecido el demonio. Ahapiaricé rai 
ahê, obedezcole mucho, honrole. Yporo 
apiaricé ahê, es muy obediente. Poroa- 
pia rymbaé, tnobediente. Ahapiaróte 
ychupé, ymëëng8, cumpli su gusto en 
darselo. Tápá ohapia cheieruréha- 
gúera, concediome Dios lo que le pedi. 
Ndohapíaricé Túpandeyérurehagúe- 
ra ndepochirâmo, por ser tu malo no 
concederá Dios lo que le pides. . 
Hapiá, Turmas. V. Tapiá. 
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iñá hecoapotábo, los malos que no 
tienen juyzio ponen la mira en los 
pecados agenos para imitarlos. 

Hapi paú, Entrepiernas. Cherapi 
pad, mis entrepiernas. Ahapipaúm- 
becá, abrir por las entrepiernas (bo : 
hára). Ibirá racâng api paí, la ca- 
pacidad que ay de gajo a gajo. 

Hapipé, Embés de la cosa (h: gu). 
Guapipébo oi, está del rebés. Na gua- 
pipébo rúgúai oi, no está del rebés. 
Hapipé coti amôndê cheaó, vestime 
la ropa del rebés. Hapípébo amôndê, 
idem. Cherecó apipêbo carú aycó che- 
ra pichára recó agúi, vivo al rebés de 
mis proximos. Néé guapipébo ogue- 
reco chemôpinimbotábo, con equiro- 
cacion me habló para engañarme. A- 
hapipepi, quitar la carnaça. Ahapipé 
ibirog, alisar por dedentro. Mbaepí 
rapipê, la parte de la carnaça del cue- 
ro. Emoy mbaepí guapipêbo, poner 
el cuero pelo arriba, y ta cornaça a- 
baxo. Ibirá rapipé, el destaje delas so- 
leras, que han de estar una sobre otra. 
Mbaepi rapipé ibirócára, gurrador. 

Hapipébáng, [c. d. hapipé, lo de- 
dentro, y bang, torcido], Doblez. Aha- ' 
pipébâng, yo lo doblo. Ambo apípé, . 
bâng, hazer que otro lo doble. Nda 
hapipebâng hábi aó, no se ha dobla- 


i do la ropa. 
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HAPÓ 


. Hapipi, Verenda mulieris. Chera- 
pipí (ha: gúa). V. Tapi. 

- Hapirô, Llanto, cantando cosa de 
dolor. Cherapiro, me lloran (h: gu), 
Ahapirô, yo lloro (m3: hára: haba). 
Añápiro, idem. Nañapirógl, no lo llo- 
re, Añčapirð, llorarse a si mismo. å- 
moôfioapyrô, hazer que se lloren, Eha- 
pirô neângaipa pagúera, llora tus pe- 
cados. Oñeapiró tel añarétame gúara, 
lloran sin remedio los del infierno. 

Hapó, Raiz, cimiento de edificio. 
Ibirá rapó, raiz de arbol (h: gu). Íb- 
atá rapó, cimiento de pared. Hapoym- 
bae, cosa sin rayzes. Ndahapó aguí- 
yel, no tiene buenas rayzes, y cimien- 
tos. Hapoima, /. Hapó heiquieimã, Z. 
Oyeaporúgi imá, está arraigado. Nde- 
yhapo rôgi rãgê, aun no ha echado 
rayzes. Guapó ari heñó1, brota de la 
rayz. Ibirá quybôngiara Ibiaramóño 


HAQU 


Pendapó eiquie hápe tei peninã pe- 
angaipá pipê, muy corages estais en 
el pecado. 

Haquá. b, Punta. Háquå, tiene pun- 
ta. Nda haquây, no tiene punta (h: 
). Ahaqûa boñ, a hazerle la pun- 
ta. Nda haqûa boñâgi ragé, aun no 
le echó la punta. Haquá teré, punta 
roma. Haquá obi, punta aguda. Aha- 
quá mboateré, hazer la punta roma, 
l. Amboa quáteré, amboaguá obi, 
aguçar la punta. Haquá api, cosa des- 
puntada. Gúaquábo oá, cayó de pun- 
ta. Güaquábo amo, puselo de punta. 
Ahaquáticai, doblarle la puntica. Ote- 
aquáticaí, doblosele la puntica.Ahaquá 
ó, sacarle la punta. Nda Ybirá raquá 
ógi, no han hecho puntas a los palos. 
Háquai, Membrum genitale. Cherf- 
quñi, mi (h : gu). Haqgúai ambopí, 
praeputium. Hâquâî api, mutilado, 


hapó, los arboles desta tierra echan | circuncidado, ó que naturalmente está 
las rayzes en la superficie. Ahapo óg, | desollado. Añdaqual ambopí yepepi, 
arrancar rayzes. Ndahapoogcábi, no- | desollarse como para tener polución. 


se ha arrancado. Ahapoog cherecó- 
aycúe imâguaréra, desarraigar vi- 
cios antiguos. Cherecó marângatú, 


ndahapoí râg, /. Ndeí hapó rãgê 


chereco marangatú, aun no he echa- 
do rayzes en la virtud. Hapóquibité 
hecó mãrângatú, aun está tierna la 
virtud en él. Hapoyí hecó mãrângatú 
rehé, está arraygado en la virtud. Ha- 
porúgl baeypirú amí quaraçipú cúra- 
mo, lo que tiene chicas rayzes se suele 
secar en el Verano. Hapo %, 1. Hapo 
oú, rayz grande. Ndey gúapo coçogi- 
râmô rângê, dizen al que no acude a 
lo que se le manda, y no se levanta 
presto. Ndéy oangaipá rapoobo rãgê, 
aun no ha desarraygado | sus pocados. 
Cherapó eiquie yâpe guYténa, estoy 
pertinaz. Cherapó eiquieyápe guitêna 
herobiá eymâmô, estoy firme en no 
creerlo, ó no quiero hazer lo que man- 
da. Cherapó eiquie yápe guitënâ. Tã- 
pá rerobíabo, creo firmemente en Dios. 
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Tapii raquái ñá, dizen a la cañafis- 
tula, por la apariencia que tiene con 
el miembro genital de toros, o antas. 
Ei ráquái, puerta de las abejas que ` 
hazen como fistula de cera. Haquãi 
mbucú, la puerta larga de las abejas, y 
tambien lo dizen al principio del ovillo. 

Haqueóg [c. d. ha, n. 2, y íque, Za- 
do, y og, n. 3], Tronchar, torcer, do- 
blar. Cheraqueóg, me tronché (h : gu). 
Ahaqueogibirá, tronchar arboles, tor- 
cer palos, y doblar vara. Ahaqueog 
cheyibá, Z. Ayeyiba haqueog, tron- 
chéme el braço. Ambo aqueog, tron- ` 
charlo a otro. Ambo aqueog ynymbo, 
urdir la tela. Nda haqueo hábi, no 
está urdido. OK88 raqueol hára aú | 
aipó, no es hombre que cumple supa- 
labra. Peaqueoi imê, Tüp& £88, no 
quebranterslos preceptos de Dios. Che- 
oquay tagueraqueogi hára ahê, no 


cumple jamas lo que lemando, Aye ecó 


aí haqueo, vencer sus passiones. 
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Haquicuê, V. Taquícúe. 

Hára, Espiga. V. Há. n. 3. 

Hara, Participio. V. Ha. n. 4. 

1 Hari.b, No creer lo que le dizen, 
rechaçar, contradezir al que le acusa, 
o dize algo dél. Hari hae ché, no le 
creo, no es assi, no ay tal cosa. Tu ha- 
rí, y como me enfadas, lo mismo que 
tiapá. V. Tu. n. 1. 

2 Hari. b, Escodajo, razimo (h : gu). 
Pácoba rark, razimo de platanos. 
Ibapytá rarí, razimo de datiles. Uba- 
rari, rasimo de uvas. Ambo ari ar! 
ymboyabecóbo, hazer razimos, y col- 
garlos. Aharibó, cortar el razimo.Ha- 
riyá, abre el razimo. Aharí mbobú, 
desgajar el razimo. Petel hari racâng 
embobú, quitale al razimo un gajo. 
Hari pafmei ia, en el escobajo ay 
poco fruto. Íápocâng hari, idem. Ha- 
ri á, cayóse el razimo. Aharimboá, 
quitar el razimo. Ahalibiqui, desha- 
zer el razimo, y deshazer piñas de 
piñones, etc, 

Haribá, El fruto del razimo. V. 
Harib. n. 2. 

Haro, Guardar. Cherárd, me guar- 
dan (b: gu). Ahãro, yo guardo (mó : 
hára : haba).Harôhára, Guardian. Na- 
haró1, no lo guardo. Guaróha porey- 
mo oyaba, huyóse por andar sin gu- 
arda. Tüp8 tanderaró, Dios te guar- 
de. Eharó ôyrânderamô gúarâma, 
guardalo para mañana. Caarúramo 
gúaráma, para la tarde. Cogmó guã- 
râma, para por la mañana. Pihayé- 
rámó, guáráma, para la media noche. 
Cabara rarohára, cabrero, Mbacá ra- 
rôhára, baquero. Angel Sande raró- 
hára, Angel de guarda. Cury ñab3 


HATY 


aypó che epipê, contra mi es lo que 
dire. Angaipá cheráruá, lo que me 
haze daño es el pecado. Nda cherárú- 
abí pirá, no me daña el peseado. Eui- 
mé nderáruá, no comas lo que te ha- 
ze daño. Añčarð cheráruâba gui guar- 
dome de cosas dañosas. OKčarsym- 
bae gûarûaba guíhoáyebi, el que no 
se guar da de cosas dañosas recae. Àn- 
gâ ráruâba angaipá, lo que haze da- 
ño al alma es el pecado. Aharú, da- 
narle. Câgui mbae rárul, el vino es 
dañoso. Mêndá raruába, impedimento 
de matrimonio. Petel angaipa fio, an- 
gar áruá, una cosa sola es dañosa al 
alma, y es el pecado. Ymêndá ráruá- 
beYmó, omédáne, casarasse sino ay 
impedimento. Noanã hecórâmô öm- 
boáruá mêndára, el parentesco es im- 
pedimento de matrimonio. Mendára 
amómbeú háruá ipóguiyabo, amones- 
to a los que se han de casar por si ay 
impedimiento. Aharú tecó mãrângatú, 
hize contra virtud. Aharú cherembia- 
pó, hize contra lo que avia de hazer. 
Oyoharú, echanse a perder unos a 
otros. Tecó mãrângatú, hae tecó ãn- 
gaipá oyó arú, impidense la virtud, 
y el vicio. Ambóecó háruá, echélo a 
perder con malas costumbres. Peftem- 
bo eco áruâimé tecó pechi rehé, no 
os echeis a perder con vicios, 
Hatapifiã, Atísar. V. Tatá. n 1. 
1 Hats, Punta, cuerno (h: g). Ibi- 
rá hati, punta de palo. Mbacarati, 
cuerno de vaca. Bacá hati pébae, da- 
ca que tiene el cuerno quebrado. Ao 
hatibae, paño con puntas. Ayurapi ` 
aó hatibae, cuello de puntas. Yuatl 
checutú, hincóseme la espina. AMB 


ñanderaró oinã fiande Angel, todos | ati ati, poner puntas de hilo, o puas, 


los momentos nos están guardando 
nuestros Angeles. Ymaárangatúbae, 
guarohára Angel omóngeta, los bue- 
nos conversan con su Ángel. 

Harú, Dañoso, contrario, lo que 
echa a perder, impedimento. Ayéharú, | 
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o puntas en la loga quando lo kazen, 
y cosas semejantes. Ahatiboftl, idem. 
Amôatibú, poner tres.o quatro puas 
en la flecha. para acertar bien al + i 
xaro. ChepY apirarÍ aycóhati óca, voy 


pisando con tiento por las s ; 
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Má hatihati pangã? gue es esto, tienes 
asco, o rehusas tocarlo? Hatindé tin- 
dé râmô abati, ya echa espiga él maiz, 
o razímo las pacobas, o su fruto el 
<quembé, etc. 

2 Haté, Interjeccion dolentis, y 
-admiracion, Hatí araya etey pia ara- 
ay! que siempre ha de ser mal tiem- 


po! Hati chemisa hendu eymo rae |! 


ah que no he oydo Missa! 

3 Hati [c.d. a.n. 2, y It, bassura], 
Heces, vagago, borujo, assiento de li- 
cor (h : gu.). Câguiraticuê, hezes del 
vino, asstento, etc. Hati hati, assien- 
tos. Caghi raticuehúñ, está deshecho 
el assiento de la chicha. Taquare3 
raticúera, bagaço de cañas. Haticú- 
era obú, suben arriba las hezes, o es- 
puma gruessa. Ahaticúeróg, quitarle 
las hezes. Eipeyú tatá tahatibú, ati- 
za el fuego para que suban las hezes 
arriba. Ambo atibú, hazer que suban 
Zas hezes (bo: hara). Ahatipeá, apar- 
tar hezes. Haticuereraguí cágul ype- 
api heça cângatu ñâbebê, egui ña- 
bé abé, ymãrângatúbae, yparabó př- 
ré, abá angaipa paúmagui aracañy- 
ramo, heçacângâtúne. De la manera 
que apartando las hezes, queda el vi- 
mo claro, assi quedarán resplandeci- 
entes los buenos siendo apartados de 
Jos malos el dia del juyzio. 

4 Hati. b [c.d.há.n. 6, y ti. n. 17), 
Lugar frequentado. Cheñémboehati- 
ba,lugar donde suelo rezar,oaprender. 
Chehohatiba, el lugar adonde acos- 
tumbró a yr. V. tí. b. n. 17. 

Hati aî [c. d. hati, punta, y aî, ga- 
ravato], Tiesso, enhiesto. Chehatiaî, 
estoy tiesso, enhiesto, Ambo hatiaî 
huïba hecé, flecharle mucho. Obibi 
hui guatíalramo hecé, llevava las fte- 
<has tiessas. Hatiai huí rerahápo, va 
muy bien fechado, Chembo atiai mbiá, 
hanme fechado mucho. Cuiy hatial, 
el erizo se ha armado. Ibirá hatiai 
guatiárí, está el arbol lleno de eapi- 
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nas enhiestas. Ihatial oiquie igápe, 
entra el chorro de agua por muchas 
partes en la canoa, chisguetes de agua. 
Añémbo atiaí yéguacabari, keme pu- 
esto muchos dixes, galas, etc. Yá ha- 
tiai, tiene el cabello tiesso, o erizado. 
Añémboá atíal, erizoseme el cabello. 
Añémbo á atiai quibiyeagui, demie- 
do se me erizaron los cabellos. 

Hatipií, Carrillo. V. Tatipi. 

Hau. b [c. d. Taú, fantasia, adi- 
vinanga, pronostico, sucesso, coger el 
espiritu, atraer la voluntad del au- 
sente; y por esto los hechizeros aco- 
meten a abraçar el ayre como que quie- 
ren coger alguna cosa. Ahaú Perú 
manô hâgúâma, adivinar la muerte ` 
de Pedro. Ara cherú hábi ohaú, adi- 
vinó el dia que determiné venir. Gu- 
aú yacatú túri, vino el mismo día que 
dixeron, o pronosticaron. Che rêm- 
biaú hupitúri, sucedió como lo adivi- 
né, Ndoacatui cherembiaú, no me 
sucedió bien mi adivinanga, o aguero, 
o no me creyeron. Haú haú henda- 
gúepe, representaseme que está en su 
lugar. Haú haú chébe cherú ângie- 
ra checotipe, representaseme en mi 
aposento el alma de mi padre. Haú 
haú ñote hecháca chébe, antojóseme 
que lo veia. Haú haú chébe cherere- 
có al hagúama, imagino que me han 
de tratar mal. Haú haú chemáno, re- 
presentaseme mi muerte. Tú nda haú- 
bi, pienso que no ha de verir. Oro- 
haú, digote la buena ventura. Cheraú-. 
Ymeepé,no mepronostiques. Mborañay- 
pó,es esse pronostico adivinanga.Che- 
quepe ahechagaú,vilo entre sueños. 

Taú, la vision. Tauguê, Z. Taumi, . 
fantasma. Añémbo aú aú ymë8ënga, 
l. Haú haú ymeêngã, dar muy pogui- 
to. Haú haú hechacagúe chébe, pa- 
receme que lo estoy viendo. Had haú 
nderaihú chebe, tengo presente tu a- 
mor. Haú haú-tâmo Túpá raihú fiâm- 
dé be! é st nos acordassemos de amar 
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a Dios! Haú rami acaiiy, desapare- 
cime. Haú haú núnga fianderecobé, 
es nuestra vida un soplo, 


Haubá. r [c. d. haú, agarrar, co- ' 


ger, y de å, tomar], agarrar, coger con 
la mano, o conotra cosa, hazer con 
tiento. Ahaubá, cogilo (bo: hára : 
hába). Ahaubá piqui Yrúpê pipé.co- 
ger mojarras en cedaço. Ahaubá che- 
cóti, barrer con tiento el aposento pcr 
el polvo. Ahauba oyababae, agarrar 
el que huye. Ehaubá aubat ndeñee 
chébeti, ola hablad con tiento. Ahau- 
báubá ñóte vyapóbo, hago poco, o 
con tiento. Oyopoaubá, arrebatar en- 
tre si las cosas de las manos. Onôm- 
bae aubá mbiá oqúapa, andan a la 
rebatiña con sus bienes, Chembae au- 
bá mbia chererecóbo, andan a la re- 
batiña con mis bienes. Cheraubá, au- 
baé mbiá chererecóbo Cheraihúpa, 
andaran en competencias por dete- 
nerme. Ahaubá yvapóbo, hagolo con 
tiento. Ehaubá yyapóbo, lo mismo que 
Emopapã, hazer interpoladamente, o 
a pedaços. Ebaubá ubáimé nde an- 
gaipába eñemómbegúabo, no cales 
pecados. Ehau bá ubá aube nderecó 
pochi amd, dexa siquiera algunas de 
tus bellaquerias. 

Háubae |c. d. hau, fantasia, y aè, 
esso], Dize la India, esso es cosa de 
ayre, de burla, no lo creo. 

Haubé, /. hauber, haubí, l. haubié. 
( Adverbio causal), Por esso. Haubé 
chemarangatú chembo araquaa ha- 
gûara rehé, por averme corregido soy 
bueno. Haubé catú guitey quiabo, 
entré a coyuntura, con buen pié. Hau- 
bé ndoui, ventura ha sido que no lo 
comió. Haube ndaqueri, no se queten- 
go, que no duermo. V. Nda haubié. 

Haúb%, 7. Haubá [c. d. haú, fan- 
tasta, y rô, poner], Aguero. Ahañbó 
yyaráma ri, echar suertes para tera 
quien cabe. CheraGib3, dizome un 
aguero, pronostico (ha : gu).Guañbó- 
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râmôoñë moYrô, enojóse, porque le 
agoraron. Aporaúiibd,  guitecóbo, 


ando echando pronosticos. Guira aî- 
bó, paxaro de agueros. Aguira aúb3, 
adivino que he de matar paxaros. A- 
pirá aubô, juzgo que me ha de yr 
bien la pesca. Hebae ahaubô . pienso 
que me ira bien en la caça. Guirá 
neé rehé mbiá ahaúbó, por el canto 
de los paxaros eché agueros a los In- 
dios. Ahaúbo ai, malos pronosticos 
he echado. Ahaúbôngatú, bien le di- 
xe lo que le aria de suceder. Mbo- 
ráGbO amópé ererobiarae ? has creido 
en agueros? Hae aé oyeaúbo, el se 
pronosticó su sucesso. Mboraubíyá- 
ra, agorero. Haubú, idem que Haub. 

La H, y la C (ante E) se suelen usar 
una por otra. Lo que pertenece a la H 
se poneaqui. Lo que a la C. V. Ce. x. 3. 

1 Hë, salida, l. Cê. Ahë, yo salgo, 
aunque no se usa en muchas partes, 
sino acê: guicêma, a salir: cêmbára: 
hembará : hembaba. Cherênohê, me 
sacan. Anché, yo saco. Yhêma, Z. Y- 
fiohêmã, Yñohémbára,' Yhêmbába. 
Anóhé, vaziar. Ahayhêmã, voy a ra- 
ziarlo. Oñéhé chébe, 7. Oñétehéché- 
be, desentrañase en darme. Oñëhën- 
deter mbia oúpa, bienen muchisimos. 
Añéhé cheriéramo, voyme de cama- 
ras. Opofiêrândápe oguenohé chehe- 
gui, con importunaciones me lo sa- 
có. Oñéhé ei cherai, tener distilacion. 
o polucion involuntaria. AñÑOhé che- 
ral ypipé, seminare intra vas. Año 
hë cherai yyápeáramó ñóte, semina- 
re extra vas. 

Amómóhé, sacar por el rastro. 
Ahaquicúe mômohê, buscar por el 
rastro. Cheraquicué mómóhémo oq, 
vino en mi seguimiento. Amómóbé8 
cherecó mãrãangatú mbia refipe, pu- 
blicar su buena vida. Amomohê tei- 
ipehecó angaipába, publicar su ma- 
la vida. Chemómoóhé teiipe, sacóme 
en publico. Chetyhabagui cherenóht, 
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HÉ 
sacóme de verguenga. Ayeipi mómo- 
hë, mirarse a la redonda. 

2 He, No sé. Aba púgúy ? quienes 
son essos? He, no sé quien son. Hé, 
ndaiquaábi, no sé, no lo conosco. 

3 Hë, Pro ahë, hola. Eynoteque 
hg, hola está quedo. Eyapóque hë, 
mira que lo hagas hola. 

4 Hé,Sabor.He catú, tiene buen sa- 
bor. He catú qua ragí roirâmo, ben 
sabe el Sol quando haze frio. Amboé 
tembiú, dar sabor a la comida. Ehãã 
tembiu he rehé, /. He he hêrã, pru- 
eva la comida si tiene sabor. He ata 
note, 7. Héhé ñote, algun sabor tiene. 
Hé ai, /. Hepochi, está muy sabroso. 
Hé catupiri, idem. Emboé tembiú 
caá eaquá amôpipé, dá sabor a la 
comida con yervas olorosas. Amboé 
aí catú tembiú, adereçar muy bien la 
comida. Tembiú omboé catú cheiu- 
rú, hame dexado gustoso la comida. 
Ndacheiuruhei, no tengo gusto en la 
boca. Ndahei chelurú, idem. Tafiêm- 
bo lurué mbae é gúabo, saborearse. 
Ndahei tembiú , está desabrida la 
comida. Coórerámari aico têbê , neces- 
sitó de sal para salar la carne. Heca- 
tû Túpa ñeé, las palabras de Dios 
son sabrosas. Tembiú gúe pipé om- 
boé cheyurú, la comida me ha sabo- 
reado. Cheyurué, tengo sabor en la 
boca. Chemboyurué cherembiú, da- 
me gusto la comida. Pirá récúeráami 
ó, esto sabe a pescado. Coó ré, sabor 
de carne. Mbuyapé ré, sabor de 
pan. Cherécatuychupé, soyle agrada- 
ble. Maná vagúera aracaé guepipé 
oñémbogoó oguareraupé, el maná en 
el sabor carne carne a los que lo 
comían. Acoi Sacramento Christo 
rete rehegúara, mbuyapé hae cagúy 
guechacába yepé, guerehé aé tene 
Túpa róó, Tupã reté haéte catú- 
nangá, guetú rehé oñémomándábo, 
el Sacramento del Altar, aunque pa- 
rece pan y vino en el sabor, es la carne 
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de Christo. Cherecóheca túguitecóbo 
estoy bien acomodado, 

5 He, Cosa que cuelga adherente, 
suelensele llegar las particulas nê, 
pú, páy. Henêpú, todo lo que cuel- 
ga sin orden, y a los andrajos, etc. 
Che aó hepú, está hecha mi ropa an- 
drajos. Chehepú, mis plumajes sin 
orden, y todo ornato que cuelga. A- 
ñembohepú guiñémboyéguábo, po- 
nerse mucha plumeria' que cuelga, de 
aquí sale. Yà hé có, colgar. Ayahe- 
có, yo cuelgo. Cheângaipá hepugue 
pugue namómbeui, dexé algunos pe- 
cados, o circunstancias por confessar. 
Sirve al reciproco ye, en las terce- 
ras personas. Oyehegui, de si mismo. 
V. Nêmeê V. Yacecó, colgar. 

6 He, Bueno, buena mano, ventu- 
ra, comodidad. Chepohé pindapoita, 
tengo ventura en la pesca. Chepo nda- 
hei pindapoita, soy desgraciado en la 
pesca. Cherecohê guarfnfámo, soy 
venturoso en la guerra. Cherecó nda- 
heiguarini mô, soy desgraciado en la 
guerra. Cherembiapóbé, tengo buena 
mano en obrar. Añémbiabiquihé, 
tengo buena mano en guisar. Che he- 
catú mbae recábo, tengo ventura en 
hallar, Chehécatú guicéma cheyucá- 
habangúeragui, tuve ventura en es- 
capar con la vida. Nda hei ahé oyu- 
cábo, no tuvo ventura de escapar con 
la vida. Añémbo ecó hé catú, hagome 
venturoso. Che reiquie hecatú, entré 
con ventura a buena coyuntura. Araé 
catú, coyuntura, buen tiempo. Añém- 
boe, pongome bien galan. Yeruré hc- 
catúrámboéndébe, tere yéruré ychú- 
pé. sí hallares buena coyuntura, pi- 
deselo, l. Yêrure é catú ñëëmëëngé- 
ramo ndebetere yeruré, idem. Nda 
chereiquié hecatú, no entré con buen 
pié. Tecó heá, comodidad. Tecóheá 
chébe, sucediome como deseara. Che- 
recohéhápe aycó, estoi acomodado. 
¡ Ambo ecó hé catú herecóbo, acomo- 
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delo bien, l. dile buen comodo. Aquê | mô cândahêeY, hagome honesto. Pe- 


hé guitúpa, acomodadamente duermo. 

Teçahé, buenos ojos, que vén mu- 
cho,y son materialmente buenos. Teçã 
hé catú pipé emaê cherí, mirame con 
buenos ojos. Chereçânda hei etey, veo 
muy poco, tengo cataratas. Nda hei 
chereco ychupé, no turegracia con él. 
Añémbo ecó hecatú ychupé, tuve 
gracia con él. 

Significa hviandad, vanidad, des- 
honestidad, ficcion. Ché ndahé, soy 
liviano, ete (y : o). Ñeë ndahé, idem 
quod Neêtei, palabras vanas, fingi- 
das, mentirosas. Aba ndahê, hombre 
no veridico, fingidor de cosas, alava- 
dor de si. 

Teça ndahé, Z. Ca ndahé, ojos des- 
honestos. Angaipá çandahé, pecado 
deshonesto. Añémo gandahé, hagome 
dissoluto. Hecó gandahé ahë, es kom- 
bre dissoluto. Ndachegandahei, no 
so? dissoluto. Ni çandahei ahê, no es 
dissoluto, mentiroso, ni fingidor.Nan- 
dé çândahei, eres hombre recogido. 
` Tegá çândabé rerecohá yyabaetere- 
có pi Tupã upé, son odibles a Dios 
los dissolutos. Cuña gandahé, muger 
libre en mirar deshonesta. Oñémo- 
çândahé cuña, hazese deshonesta, d'8- 
soluta. Amaé çândahê, mirar desho- 
nestamente. Tecó candahéri año ñán- 
gare quára. 1. Tegandaherí tequára, 
dado a liviandades, a deshonestida- 
des. Chererecó candahé, burlóse con- 
migo torpemente. Tecó gandahe gui 
apoi, l. Ayeécó gandabé í, he dexa- 
do liviandades. Amômburú Imá tecó 


çândahê, ya he detestado las livian-. 


dades. Ndafigmbopobei çândahe che- 
rehe, no quiero ya en mi liviandades. 
Apocó gandahé hecé, deshonestamen - 
te le toqué. Cândahê ev, honestidad. 
Nacheçândahei, no soy liviano, men- 
ttroso, etc. Che na çândahériguai, Z. 
Nda tecó cândahé tequára rúguái, no 


fiêmoçândahé mé, no os hagais dis- 
solutos. Na tecó çandahé móxrúa há- 
ra ruguai ché, no me agradan desko- 
nestidades. Oarâambeé hecó cánda- 
hé, ya es costumbre en el ser desho- 
nesto. Candabé rehé y hece catubae, 
aficionado a deshonestidades. Nda- 
che hecei çândahé rehé, nome agra- 
dan deshonestidades. 

Gandahé ey hába, l. Candahé rehé 
ey, l. Candahéri ey tecó, Candahéri 
acatuá evhá, 1. Candaheri catú eY, 
l. Candahéri yhecerymba ehá, /. Çan- 
dahéri yyacátuá eY hába, l. Canda- 
héri ypituuey, honestidad. 

Candahe Ymbaé. 1. Candaherí oy- 
cóvmbae, l. Candaherí ey tequára, 
l. Candaherí catuYmbaé, !. Canda- 
herecó renoi ndarey, I Candahére- 
có moaruándarey, l. Çandaherecó 
upé api çabi rey, Z. Tecó candahé 
hobay chuarú hare, 7. Candahé gui 
oyeicatúbae, /. Candaherecó omboa- 
baetehára,/.Candahegui oftêmboyey - 
ai,/. Tecóçandahérerô tyhára,honesto. 

Heat, Muy sabroso. V. Hé. n. 4. 

Hë aymá, Interjeccion de muger 
que se alegra, 

Hë aqía, Olor. V. Teaqúa. 

Hebáng, Sabroso. Hebâng çoo ché- 
be, sabeme bien la carne. Hebâng ché 
be qûaraçï roiramó, sabeme bien el 
Sol quando haze frio. Hebã habáng 
chébe che ñëe%i hába, quando me 
rasco me sabe bien. V. Tebi. n. 2. 

Hebe, V. Tebê. 

Hebi, Assiento. V. Tebi. 

Hebi, Sabroso. V. Tebi. n. 2. : 

Hebichãã, Punta. V.Tebichúá,a. 2. 

Hebobog, Ruido. V. Tebobog. -. 

Heborá, Hámago. V. Teborá. 

Hecá. r. Buscar. Cherecá, me bus- 
can. Ahecá, yo busco (bo : hara : ha: 
ba). Ahecá guitecóbo, ando en am bes- 
ca. Cherembiecá rupé abahê, Aa- 


soy amigo de deshonestidades. Añé- | llé lo que buscava. Hiy amburú nde- 
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rembiecarupé erebah3 corte, assi, 
assi bien empleado es que ayas al- 
.cangado lo que buscavas. Túpi oú 
ibágá gui fiânderecábo, baxó Dios 
del cielo a buscarnos. Cheguecáramó 
oñémine, ei lo busco se esconderá. 
Abahetáoymé guecárâmô, ay mucha 
gente sí la buscan, Nda hecahábi,'no 
se ha buscado, y ay mucho, tanto 
que no se cuyda dello, ni se busca. 
Chahecá: nda etíbi, no se trata de 
buscarlo. Hecaripi oñém), guecahá- 
ragui, el que es buscado se esconde del 
quelo busca. Guecárâmô mbae ndoyé- 
húbi, en buscando la cosa no parece. 
Heco á, Y mirar. V. A.n. 1.V.Tecó. 
Hecoabi, Diferenciarse. V. Tecó. 
Hecobiá. r, Trueco. V. Tecobiá. 
Hecobiaro, Truéco, V. Tecobiarô. 
Heca, Ojos. 
Heçacâng, Claros. 
Heçapé, Alumbrar. 
Heçapia, De repente. 
Hecaral, Olvido, y 
Hece, Por dl, relativo. V. Rehe. 
Heçi, Asar. V. Tecí. [9vbo. 
Hecibô, Enhilar, ensartar. V. Te- 
Hechag, Ver. V. Techag. [Techag. 
Hechagau, Desear al ausente. V, 
Hechagí, Dissímular. V. Techag. 
1 Heé, Empellon,arrastar.Chereé, 
me empelen. Aheé, yo le empelo (bo: 
hára: haba). Chereé reé chererecóbo, 
estanmé empeliendo, trataronme mal. 
Oyeseéramo oá, porque él se impelio 
se cayó. Aye eé, voy arrastrando co- 
mo el tullido. Aye ebi eé, yr de nal- 
gas arrastrandose. Abebi mboyeé, lle- 
varlo arrastrando, olla, o cosas que 
tenga suelo, o assiento. Añémboeé, 
andar ass. Añémbo eéguitábo, voy- 
me contoneamdo.Hyadó co ahê oñám- 
boceé tel oicóbo raé, ha visto, y co- 
mo se .contonea. Omboleéramó hoá, 
ampeliendole se cayó. Ambo Ibi eé, 
haser colgar algo que caiga a raya 
del suelo. V. Ceé. 
149 
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2 Heë, Si, otorgando (dize la mu- 
ger). Hččque rel, bien empleado es, 
G88t, 881, 

3 Hë, Dulce, sabroso, salado, gus- 
toso. Hésmbeté, t. Hëë eté, dulcissi- 
mo. Hëë ey, desabrido. H8é hape, 
dulcemente. Nofitmbogêbei cherem- 
biú chébe, ya no me dá gusto la co- 
mida. Amó88 cos, salar la carne. Nda 
hééi, no está salado, o sabroso. YM88 
hôêngatú tepé ypiaróbetei, aunque 
sus palabras son dulces, tiene desa- 
brida condicion. 

4 Hëë, Asst, assi con la maldicion. 
Hëë ynúp£ hagúera bien empleado 
es que te castiguen. [empleado es. 

Hééque, Lo mismo, assi, assi bien 

Hééque, raré, Assi assi (dize la 
muger). o 

Hiêque reá, Asst assi, bien emplea- 
do es, Hëë mburuque reá, o que bien 
empleado, bien es , bien está lo hecho! 

Hêgãa [c. d. heð, y gúama], Parte 
peligrosa, en donde siendo herido mu- 
ere luego, como el coraçon, sienes, ete. 
Cherégúame cheyb3, flechómeen par- 
te peligrosa. Hé gueguâme oybdra- 
mô curitei ománo, luego murió en 
hiriendole. [ ger dolentis), Ay. 

Hegda ângaY (Interjeccion de mu- 

Hegãã ¿ngamaé, Es possible (dizen 
las mugeres). Veis, mire con que viene. 

Hegué. r, Gana, voluntad, aficion. 
Che hegué catú guihóbó, quiero yr. ` 
Nda che hegúeri, no quiero yr. Che 
hegúe catú porahei quaápa, tengo ga- 
na de saber cantar. Yhegúe catú che- . 
piçica, tuvo gana de cogerme. Añinga 
yhegúe catú fiândembotabibo, tiene 
muy buenas ganas el demonio de en- 
gañarnos. Che hegúe cat guiquebo, 
estoy perdido de sueño. Chehegúe ca- 
tú haihúpa, pierdome por su amor. 
Chehegúe catú ibápe guihóbo, dese 
mucho yrme al cielo. Yheguecatú te- 
có márángatúrehe, es aficionado a la 
vertud.Chehececatú, soyle aficionado. 
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1 Hei, Larar. Cherei epé, lavame. 
Gueiramó ndiqui ai, en larandolo 
está limpio. Ayohei, lararlo (ta: tára : 
taba). Ahobei, ¿azar las hojas.A y pi- 
hei, lavar la cosa por dedentro. Ndi- 
heitábi, no se ha larado. Arahá yhe 
ita, llevarlo a lavar. Ayêheidararse. 
Ayéyuruheí, lavarse la boca. Aiepo- 
hei lavarse las manos. Aieobahel, la- 
varseel rostro. Aiepihéy, los piés. Ye 
pohêytaba, aguamanil. Mbaereita 
gúera, lavaças. Ayepiréy, lavarse el 
cuerpo. 

2 Hey, Brinde. Cherey, me brin- 
daron. AheY, yo le brindo, doy a be- 
ver (na: ndara: ndába). Amóngaú- 
heyna, brindarle. Aiporey, darle la 
bevida en la mano. CheporeY, puso- 
me la taça en la mano. AheYucá ahê 
upé, hazer que le dén de berer. Na- 
chereymy,no me dieron de bever. Na- 
cherevhábi, no se me ha dado de be- 
ver. Nache rey ndári, no tengo quien 
me dé de bever. Na chereY ndareYmi, 
no falta quien me dé de dever. Poroey 
ndára mbiaupé, el que dá de bever 
a las gentes. 

3 Hey. m, Ástil, punta de flecha, 
huso, espiga (h: gu). Huibej, la es- 
piga de la flecha fuera de la caña. Ii 
ey, hastil de herramienta. Hey, el hu- 
s0.Hey mbáguá, rodaja del huso. A- 
bati rey, espiga de maiz. Petéyrey, 
una espiga. Hey râmo, quiere granar. 
Hey cácá, ya está para granar. Ndey 
guey cácá ramô rãgê, mucho le falta 
para granar. 

Heibé, Fingidamente.Heibéoyapó, 
de burlas lo hizo. Heibeñote hae ychu- 
pé, fingidamente lo dixe. Heybeñóte- 
rámó pae, como si fuera cosa de burla. 
Heybeñóterámóo ymómbeguábo raé 
ché herobia reYmi, como si él lo dis 
xera de burla para que yo dexára 
de creerlo. 

Heyi, Rascadura. Chereyiepé, ras- 
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yo me rasco (ná: ndara: Aéeyibó), la 
señal de la rascadura.Añé eyí, rascar- 
se mucho. Añéeyi ucá, hazerse rascar. 

Heymbagúa , Tortero. oradaxa 
del huso. V. Hey. n. 3. 

Heiti, Arrojar. V. Ytí, n. 1. 

Heyá, Dexar. Chereyâ, me dexan 
(h: gu). Abeyá, yo dexo (bo: hára). 
Aheyárucá, hazer que lo dexe. Nda- 
heyári, no lo dexo. Ndaheyári areté 
amd Missarendu eYmô, no dexo fiesta 
alguna sin oyr Missa. Mocól ará ahe- 
yá Chemiesarendu eymo, dos dias he 
dexado de oyr Missa. Aheyá pañ paã 
cherecó pochi, a vezes dexo de ser 
malo. Chepó eyari, no lo puedo al- 
cangar con la mano. Ypópe abeyá, 
l. Hemymbotápe aheya, dexarlo en 
su voluntad, y cometerselo. Chepope 
oheya, Z. Cheremgmbotápe oheya, 
cometiomelo, 

Heyápe, De buelta. Chereyápe,' en 
bolviendo yo. Ndereyápe, en bolviendó 
tu. Heyápe, en bolviendo aquel. Quey- 
apeê ohóne, en bolviendo él irá. 

Heyi., Apartar. V. Hiyii. 

Hembei, Orilla. V. Tembei. 

Hembi. r, Residuo, V. Tembi. 

Hembirecó, Muger. V. Recó n. 2. 

-Hembipi [c.d.hembó, y yïpï], Apre- 
tar. Ahembipi mandubi, apocar los 
mandubis. 

Hembó, Verga, bastago, membrum 
genitale. Itáembó, hilo de hierro. Cará- 
embó, unas rayzes comestibles que 
van prendiendo en la tierra sus bas- 
tagos. Ubáembó, sarmiento. Cherem- 
bó, membrum genitale. Na hemboa- 
catúi yeti, aun no echan rayzes los 
bastagos de las batatas. Nahemboa 
catui cumándá, lleva pocos frisoles la 
vara. Hembo á apiré, el ultimo fruto 
que echó el bastago donde prendió. 
Hembópíi, Cascara de bastago. Hem- 
bó rupí ayéupi, fui trepando por su 
bastago. Guembé rembópiya, no se 


came tu. Aheyi, yo le rasco. Añteyi, | desuella bien el bastago del guembé. 
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Hembopiri, desuellase bien el basta- 
go. Ibagembó, cuerda, ó bastago que 
sube hasta el cielo, usanlo para la di- 
Ficultad deesconderse, ó subirse al cie- 
lo. Ibagembórâmôpae erehóyepe che 
hegúine, no te escaparás de mis ma- 
nos. Quembópipé chemóangaipá, con 
su miembro pecó conmigo (dize la mu- 
ger). 

Hemoóré, Una especie de vibora. 

Hendi, Resplandor, resplandecer, 
luzir, encender (h). Guendipipéñánde 
reçapé,alumbrónos con su resplandor. 
Yaciendi, resplandor de Luna. Ta- 
táendi, vela encendida, o apagada, 
luz del fuego. Quaragí endi, Sol res- 
plandeciente, oresplandor del Sol. Te- 
cá endi, ojos claros, y gargos. Amó- 
endi tatá, encender fuego. Amdendiyã 
tatá, sacar fuego con pedernal. Amó- 
endipú, hazer luzir. Amoendipúberá, 
hazer resplandecer mucho. Hendiçó 
ndisóg, llamaradas. Hendipông, es- 
tallido del fuego. Hendiyáy8, llama- 
radas grandes. Hendipú, reluziente. 
Hendipúberá muy reluziente. Hendi 
uni uni, salir algunas llamaradas en- 
tre el humo, y de los relampagosentre 
nubes |c. d. hendi, y hú, negro, y à di- 
minutivo). Amoendipuyeog, l. Amó- 
endipup5tú, apagar llamas, y borrar 
lo resplandeciente. Ahendipúmoní, 
desluzir. Amoéndipúmonã cherapi- 
chára recó mãrângatú, deslustrar la 
fama del proximo. 

Hendú. b, Oyr. Cherendú, me oye 
(h: gu). Ahendú, yo oygo (pa: pára: 
bo: hara).Ahendubai,entreoyr.Ahen- 
dú catú, Z. Caracatú, oyr atentamente. 
A hendú aú, oyr de mala gana, no gus- 
tar de lo que se dize. Ahendú umbigí, 
oyr el eco,o sonido solo. Ahenduñémi, 
escuchar a escondidas. Ñ eëñëm$ngü- 
era ahendú, oyr el secreto. Ahendu- 
oricatú yñangaohába, oyr murmurar 
con gusto. Ndacheroribi yñangaó ren- 
dúpa, no me olgué que murmurassen 
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dél. Na hendúbaubi mârâyê, no oí lo 
que dixo. Hendupagúerariñó ayquaá 
solo de oydas. Niporendúbi ahê, 7. Po- 
rendubey ahê, es mal mandado. Nde- 
porendútequê ñandú, abre las enten- 
dederas, sé bien mandado, Erehendu- 
bucátêyne, no lo publiques. Porendu- 
hába, sentido del oyr. Hendupi pabê- 
rámó omómbeú, en presencia de todos 
lo dixo. Hendupabêmbirâmo, siendo 
oydo de todos. CheremY endúbamo 
omómbeú, dixolo en mi presencia. Pa- 
bêremyendúrâmo, oyendolo todos.Pa- 
bë gúara rem$endú aipó, esso es co- 
sa que todos lo oyeron. Nague mien- 
durire râmo rúguai omômbeu, dizelo 
sin averlo oydo. MôrdenduhabeY ndi- 
catuiymómbeú, no es bueno dezir lo 
que no se ha oydo. Ayeapiçacá hendú- 
pa,oygo atentamente. Ayeapiçabi hen- 
dúpa, estoy alerta con el oydo oyen- 
dolo. Cherendú caracátú epé, oyeme 
atentamente.Cherendu quYryri, idem. 
Nderayé rayéimé cherendúpa, /. E- 
ñee raieimé chébe charendúpa, /. E- 
yapipiimé eheñëë cherendúpa,oyeme 
sin interrumpirme. Tahendu cherecó 
rama ndehegui, /.Ahendu potándeñë é 
chereco râmã rehé, p'dote consejo. 

Henë. m, Rapacejos, andrajos, fué- 
cos, y cosa que cuelga. Amohenê cheta- 
pacurá, pongo rapacejos a mis ligas. 
Frontal amohênê, poner fluecos al 
frontal juntase con pai, que es colgajo. 
Nambipaí, lo que cuelga delas orejas, 
garcillos. Tapacurá hênembai, rapa- 
cejos de ligas. Amohênembai cheta- 
pacurá, poner puntas a las ligas. Che- 
renembai guitecóbo, ando andrajoso. 
Yiiaturi cheaó gúenembal cuiramo, 
vaseme cayendo mi vestido a pedagos. 
Pacobarenémbai, la flor de las paco- 
bas lo ultimo. Uba renêmbai, colgajo 
de luvas. Henêmbai huirerahábo, lle- 
va colgando en si las flechas. Henê- 
mbaî checogpó, está muy llena mi 
chacara de frisoles, o cosa que cuel- 
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ga en las ramas. Henémbai [c. d. he- | Aðte, la enfermedad que tuviste, no 
në, y pati, colgajo. V. Hent, y, Pain. 2. | fué mas que amago de Dios. Na ñan- 
Henôi, Llamar, nombrar, culpar, | de mócañymbotábo râguãy Tüpâ 


acusar, pedir. Cherenoi, me llaman, 


(h: gu). Ahenôi, yollamo (na: ndara: 
bo: hara). Henôihába, 7. Henôi ndá- 
ba, nombradia, apellido. Cherenói 
ndába, mi nombre, apellido. Peru he- 
nôî ndába, Pedro es su nombre, o nom- 
bradía, Tába renôi ndába, el nombre 
o titulo del pueblo. Ahenôi hãgêhage, 
llamar a prissa. Ahend henó1, idem. 
Ahenoi heretepipé, llamarlo por su 
propio nombre. Ahenôi Ibiráyárucú 
robaque, acusarlo ante la justicia, A- 
henôi Tâp chérecotëbë hába pipé, 
¿. Tecotêbênga chererecó hápe ahe- 
n01 Túpa3,/lamar a Dios en mis neces- 
sidades. Chegúenôi râmô túri man- 
di, en llamandole yo luego vine. Gue- 
nôi ey râmô nomii, sino le llaman, 
no se menea. Henói mbiraahé, fula- 
no es famoso, o acusado Hupirehé 
henôimbira, acusado o culpado con 
razon. Henôimbireté ché, soy hombre 
de mucha fama. Na henoimbi rágual 
ché, no tengo fama, y no soy acusado. 
Ao ahenó1 ychupé, pedile que me di- 
esse ropa, o propusele que me diesse 
vestido. Mbaequirina henól, cosa nin- 
guna le propuse, o pedi. Henôi hague 
ribi, ndaiquaábi, no sé como le llama- 
ron al principio, o como fue su 
primer nombre. 

Henôndé, T. Tenôndé. 

Henôndea, V. Tenóndeá. 

Henôpuã [c. d. re, nô, pu, levan- 
tar], significa amagar, o dar con la 
mano, palo, etc. Cherenópuá meama- 
ga (he: gu). Ahenópuá, yo le amago 
(mô: hara). Cherenópuáramó che- 
môndi, espantóme con elamago. Ehe- 
nópua tegue ñandú, _amedrentale, 
amagale. Nande renôpuã Túpá fiânde 
mboaçirâmô, 7. Taçipípé, amedrenta-. 
nos Dios con enfermedades. Acoi nde- 


raçi haguera Tâpã nderenôpuã hába | 
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fianderenôpuã, fiandereçaá hagúáama 
fiote, no nos amaga Dios para destru- 
yrnos, sino para que abramos los ojos. 
Ahenopuambotá fidte biñá, no queria 
mas que amagarle. Chegueropuá rirë 
oñémi chehegui, en amagandole se 
me escondió. Cheguenopúá eymamo, 
ndoquâmbicé amó, sino le amagára, 
no selevantára. Nahenôpuâmy, no le 
amagué. Aporoenópuá, amagar mu- 
cho. Henôpuambira oré, nosotros so- 
mos los amagados. Poroenôpuãce, ami- 
go de amagar. Ahenôpuã ñóte hece 
gui pocó eymô, amaguéle sin tocarle. 
HênôpuÃguera fio ahê, es hombre que 
no haze mas que amagar. HenSpuán- 
déra ñó ahê, amigo de amagar. 
Heñói, Renuevo. V. Teíioi. 
Heñú, Hinchaçon. V. Teñú. 
Hepeña, Acometida (h: gu). Ahe- 
peñá, yo acometo, arremeto (nã: ndá- 
ra). Na hepeñány, no acometo. Hepe- 
AX peñámoó, a arremetidas. Nahepe- 
ñnapeñámo rüguaiácé ymárangatúne, 
el hombre ha de ser perseverante en 
la virtud. Cherepeña, arremetió can- 
migo.Chaháhepeiiâna, vamos a encon- 
trarlo (en buena Y mala parte). OQ 6ñ6- 
epeñá mbia  guaríinimo, acometieronse 
los exercitos, Che gúe peñãrāmô oñé- 
mi, en arremetiendo a él se me escon- 
dió. Ocára rupi oroñó epeñš, encon- 
tramonos en la calle. AÑÉ epeña ucá 
ychupé, hize me le encontradigo. Ahe- 
peñá ahé, yyapú cúera, averiguar la 
verdad, arguirle de mentira. Cheri. 
yapúra ymópúa hagúera ahépeña, 
arguile que meavia levando testimo- ` 
nio.Chembae repi rehé, ahepeiiã Perú ` 
capitá robaqué, puse ante la justicia . 
a Pedro por lo que me devia, 
Hepi, Paga. V. Tepi. 
Hepibéé, Pagar. V. Tepi. . 
_Hepú, Colgajo. V. He. n. 5. 
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Hegúabó. g [c. d. tecó, ter, y og, 
quitar], Mudar de uno en otro, va- 
ziar. Ahequabog, yo vazio (ca:cará: 
bo: hara). Nda hequabógi, nó lo he 
vaziado. Ayequabóg, salir de un lu- 
gar a otro. Ayequabóg igára gui, de- 
sembarcarse. Ay8quabog checoti gui, 
mudéme del aposento. Ayêquabog che 
angaibárâmô, keme enflaquecido. A- 
yequábog chequirârâmô, he engor- 
dado. Aye quabog chequirá gúi, he- 
me puesto flaco. Ayequabog chean- 
gaibára gúi, he engordado. Ayéqua- 
boggui ñémó marángatúbo, heme 
trocado de malo en bueno. Ayé ecó 
maárán gatú eqúabog, heme trocado en 
malo, aviendo sido bueno. Aye ecó 
pochi equabog, hazerse bueno el que 
era malo. Amboêquebog ymôangai- 
pábo, hazer malo al que era bueno. 
Amóequabó ymómarangatúbo, redu- 
zirlo a bien vivir al que era malo. 
Curi aútamó peyequabó rae! ó si os 
¿rocassedes ! ÑëmGñëë cheremj endu- 
cuéra cherequábóg, trocóme el ser- 
mon que oí. Nda hechági pendecó al 
yêequâbo P33 Tüp% rá yebi yebi ri- 
rerâmô yepé, no veo mejoría en vu- 
estra vida con tantas comuniones. A- 
yeápeqúabó, fui por otro camino. 
Amboyeapéquabó heroyabápa, llevé- 
lo por otro camino huyendo. Aye piá 
equabog, l. Ahequabog cheremym- 
botára, Z. Aye emimbotá equabog, 
mudar de parecer. ONëmboyëquabóg 
mbiá, hanse mezclado unos con otros. 
Ymáringatúbae, yiiângaipábae abé, 
oñemboyéquabóg, malos y buenos se 
han mezclado. Añémboyéquabóg an- 
gaipabiyâra rehé, mezclarse con ruy- 
nes. 1 oñembóyeqdabóg cagúy rehé, 
mezclarse el agua con el vino. 

Hequíl, Tirar, arrancar, arreba- 
tar. Cherequii, tiran de mi (h : gu). 
Ahequíi, yo tiro dél (ta : tara). Ahe- 
quii ita embó, hazer hilo de hierro. 
Ita embórequij tába, rieles, ó hileras 


153 


` 


HÊRA 


| de tirar hierro. Cherequi requii che- 


môangecóbo, amohiname tanto tirar 
de mi. AYbirá requii guitecóbo, ando 
arrastrando madera. Cherequii che- 
rerahábo, arrebatome. Ahequii ï birá 
henópuámo, arrebaté de un palo para 
amenagarle. Aíabequíl, tiréle de los 
cabellos. Ayabequii herecó recóbo, 
remegarle. Ahiru equii chequice pu- 
cú, eché mano a la espada. Ahequii 
ibirá hapó ribê, arrancar el arbol con 
su rayz. Hequi hequiirâmô é amón- 
doróg, a puro tirar lo arranqué. Che- 
yIbá equii, tiróme del braço. Ahequii 
hecó angaipába ychupe, zaherirle. 
Cherequii, cheangaipapa guêra mô- 
môhêmo chébe, zairiome, o arguyo- 
me de mi mala vida. 

1 Hêrã, Poco. Ibaté hêrã emoi, 
ponto un poco alto. Embo ibi quiti 
hétá chequihá mona, ata mi hama- 
ca un poco baxa. Herã amópaé he- 
rahábo, agas llevó. AQ herã ni hera- 
hábo, idem. Minibê hêrã ebocoí agui, 
un poco menor que esse. Eroqua he- 
rá, passa con ello un poco mas ade- 
lante. Aqueherá, un poco he dormido. 
Ayapó herá, he hecho poco. Tatã he- 
rá rámó paé, es muy fuerte. Hecó 
márángatú herã ramopaé, sino fuera 
tan bueno. Ndoú herândicéne, ven- 
drán muchos. Naheráni oguerecó, no 
tiene poco. Nacheheráni mbae rere- 
cobo, tengo mucho, Chemóheráni 
mbae rerecó uca eymó chébe, no me 
dexa tener nada. Ao herá, ropa vil. 
Aba herãherânt, hombre ruin de bur- 
la. Ayapóherá heráni, hagolo a poco 
mas o menos. Cherecó heráheráni, mi 
pobre vida, mi pobre ser. Chererecó- 
hêrâni, trató me mal. Amôherâni 
ahê herecóbo, no hize caso del. Ahê | 
hera herá, parecesele a este algo. A- 


čmo ecô herã hérani, ya me voy pa- 


reciendo a él en sus costumbres. O- ` 


ñembo ecocue hêrâni, ya se va a su 
antigua costumbre. Oñémbo açicuê a 
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berâni, quiere recaer. Añéméangaipa 
her héráni, estoy a pique de pecar, 
Chehohá héráni.estoy a pique de yrme. 

2 Hera, Por ventura, quiçá podrá 
ser. Aha heráne, podrá ser que raya. 
Mbae hérá panga? que será? Mbae 
herá, no sé que será. Na herándicéne, 
será infaliblemente. Nománóherándi- 
céne, no ay duda que morirá. Nomá- 
no herândicéne, morirá sin duda. Na 
chehó ce herândicêne, infaliblemen- 
te yré. Ou héerá, pues avia de venir. 
Nderechag hera heráramo tereñém!, 
si por ventura te rieren, escondete. 

Héra, Nombre. V. Ter. n. 7. 

Heraqiá, Fama. V. Teraqiá, en 
Ter, nombre. 

Here. b, Passar raspando, raspar, 
lamer, chamuscar. Chereré tatá, cha- 
muscóme el fuego. Aheré tatápe, pas- 
sarlo por el fuego, chamusquéle. A- 
heré yguábo, lamerlo. Itá ymboupi 
chereré, raspóme la piedra que me ti- 
raron. Aheré huipipé, raspéle con la 
Hecha. Ayehecá eré, tocóme el ramon, 
passóme por junto el ojo. Ahereb Igá- 
ra, chamuscar la canoa. Mbocabayi 
ohabérebôte, no encarnó la bala, ras- 


póle. Oherebirebi ñóte, un tantico le. 


tocó. Guerebirérâmo ohó yepeguirá, 
escapóse el paxaro, porque no encar- 
nó la fecha. 

Heri. b, Desempullamiento. Heri 
hae ychupé, guarda esso no. | 

Herobi, Llegar juntamente. V. Bi. 
n. 2. ` 

Herobiá, Credito. V. Robiá. 

Herobobo. g, Ruido. V. Tebobog. 

Herog, Nombre trocado. V. Te. r. 
n. 7. | [n. 2. 

Heroyrôd, Desprecio. V. RoYr0. 

Herúgãã, No sé, no tiene mas. He- 
rúguáhae, digo que no sé. 

1 Hetá, Muchos, mucho. Hetá ca- 
tú, muchos, hartos son. Hetácatui, Z. 
Hetá ceri, Z. Hetal, moderadamente 
son muchos. Hetá raubi, no son mu- 
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chos. Hetá angaubi, tdem. Heta herã, 
quigas serán muchos, y algunos pocos. 
Hetá heráramó paé, son muchos. He- 
tá cêri, moderadamente. Hetá catú 
améé, demasiado le di. Hêtá, mu- 
chissímos. Hetátendába omé, harto 
lugar, o assiento ay. Nda hetal, no 
son muchos. Cheretá, tengo mucha- 
gente. Nda cheretabei, hase consumi- 
do mi gente. Chembaé che aocé gue- 
tárâmo, abundo en bienes. Amboetá, 
multiplicar (bo : hara). Añémboe tá, 
agregar gente para st. Cheretáramo 
paé, assi yo tuviera gente. 

2 Hetá, Cercenar, emparejar, cor- 
tar lo superfluo. Cheretá, me empare- 
Jan el cabello por la frente. Ahetá 
aó, cercenar la ropa. Cheretobá pai 
ahetá, cercenar la coleta. Ahetá uru- 
guaçú pêpó, cortar las alas a las a- 
ves. Ayé etá, cercenarse el cabello. 
Yectápába, tixeras. Che aó guetára- 
mó na hênêmbãy, no tiene andrajos 
mi ropa, por averla cercenado. 

Hetarã, m, Pariente lexano, com- 
patriota. Cheretarã mbetá, mis pa- 
rentes, los de mi pueblo. Nacherêtã 
rám), ya no tengo nadie de mi patria. 
Guetarameymámó ndobiári, por no 
tener deudos, o compatriotas no se 
halla. | 

Hetymã, Pierna. V. Tetíma. 

Hetip, No assentir, no querer. He- 
tip ndahaycene, guarda, esso no, no 
quiero yr. 

Hetú, Oler, y muy impropiamente 
lo usan por besar. V. BY. n. 2, y Ya. 
n. 2. Ahetã, yo huelo (ngá : hára). 
Cheretú, me huelen. Na hetüni, no lo 
huelo. Çoo guetúramó hoáipe, la 
caga en sintiendo que la han olido 
se arroja al agua. | 

1 Hi, Es verdad (preguntando y 
respondiendo); juntase a otras parti- 
culas, como se verá; significa por po- 
co, ygual huviera sido, bien fuera, 
conforme a la particulá que se le 
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llega. Hiamô na hendúice Missarae, 
por poco no oyga Missa. Hy amo bi- 
ña hecháca raé, poco faltó para ver- 
Zo. Hiamô6 pándero páramo raé, mas 
si te perdieras. Hiamô pé añar éta- 
me ehóbo raé, gue fuera de ti si te 
fueras al infierno. Hiamô ndecañy- 
mo eicóbo raé, estuviste a pique de 
perderte. Hy amó racó gui manómo 
raé, en verdad que por poco me mue- 
ro. Hy tamô paé yñancaipábae Yba- 
pé ohobo raé, es por ventura bueno 
que los malos vayan al cielo. Hi tamo 
paé, pues avia de ser bueno, o ser 
assi, etc. Hi tâmô Túpa ópe ereiquíe 
rangê, mejor fuera que entráras pri- 
mero en la Iglesia. Hitamd ereñé- 
mombeú rãgê, mejor fusra que te hu- 
vieras confessado antes. Hi tamô ere- 
hó Missa rendu ey riré raé, pues co- 
mo te vas sin oyr Missa. Hi nângã 
ahé oñëmëë Túpã upe coite, cierto 
que ya se ha buelto a Dios. Hy pagã? 
que assi es? que esso passa? Hy nâ- 
g, asst es, assi passa. Hi pagá ere- 
yapó raé? Z. Hy pãgã nde yyapobo 
rae? es verdad que lo hiziste. Hy nân- 
gá ayapó, es verdad que yo lo hize. 
Hi hêrã ayapóne, Z. Tayapo, /. Aya- 
pó, quiçá lo haré. Hy pacó ahé, oú- 
bo raé? es verdad que fulano vino? 
HF nacó oúbo, es verdad que vino. 
Hy pipó ché guimanómóne, podrá 


ser que me muera. Hy pipó che che- 


yucábone, podrá ser que me maten. 

HF nacó Túpa fiânderaihúbo, verda- 
deramente que Dios nos ama. H$ nâ- 
ga herúbo, verdaderamente que lo 
trae. Hi nagá. niosngaiph, cierto que 
eres un bellaco. . 

Deste Hy, se componen Hi rö, Hin- 
dó,conla particula ro, finalmente! ha- 
ze, ndo, por la nariz; No veis, no digo 
yo, no lo avía pronosticado yo. Hyn- 
dotip! veis ya lo que passa! Hyndo 
có tip yfiângaipa, veislo ya como se 
ha hecho bellaco. Hyndo ucuí ahë 
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oñëmboé mboé aú oycobo raé,miren- 
lo, que devotico se haze. Hindó ahë 
oñémboeté eté auñandú ohóbo raé, 
mirenlo, y que grave va. Hyndó h$n- 
dó ahë ytgndi tyndi tef aú oycobo- 
raë, mirenlo y que modestico está. Hy 
amô guihóbo rae biñá, es verdad que 
yo avia de yr. H$ amó che yyapóbo 
raé biñš, es verdad que yo lo avia de 
aver hecho. Hy nangá chéymômbe- 
guabo, haéte mara, es verdad que lo 
dixe, pero que ay para ello. Hyña, sz 
cierto, st ciertamente. Hyyamburú 
quereá, assi, assi con la maldicion, 
Hiyamburú ohóbo añarétáme rea rá, 

alla fué con la maldicion al infierno. 

Hyie, si quiero, placeme. Hinyê, no 
quiero no me place. 

1 Hi, Poquillo. Néê hi arecó ychu- 
pé, unas palabrillas le dixe. Yhi che- 
rehé, es escasso conmigo. Ayoguá che- 
rapichá yurúhy, heme entonado, he 
dado ya en ser habladorcito, a imita- 
cion de otros. Che ângmei yhychébe, 


habladorcito es contra mi en mi au- 


sencia. Yhi fidte oicó chepiri, poquito 
estuvo conmigo. Amboetêhi, poco se 
me dá del. Hy gúara fte ebocoi, 
esso es cosa de poco momento. Mbae 
YbYpe gúara, hy guára ñóte, las cosas 
de la tierra son de poco momento. 

3 Hi. p. b, Lo mismo que Çi, re- 
fregar. Chehi, me refriega. Ayohi, 
yo le refriego (pa: pára). Nda yohi- 
bi, no le refriego. Chembo Ybíhi, me 


arrastra por el suelo. Ayehi, refre- 


garse. Oyehi yquatiabae amánagui, 
borróse lo escrito, o pintado con la 
lluvia. Angaipá hipába, purgatorio. 
Ayohichean gaipá purgatorio pipene, 
purgarémis pecados en el purgatorio. 
Némómbeú pipé ayohi cheangaipa- 
paguéra, borré con la confession mis 
pecados. Chereçai pipé cheangaipá 
piáricué ayohi, borré las manchas de 
mis pecados con lagrimas. Aoyepohi- 
pába, paño de manos. Ao Retyhipába, 
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lenguelo de narizes. Ohirire huguí, | 


HO 
Hió, Accion del que se quema.la 


refregandose hizo sangre. Ohipápe | baca. Chembobhióbió eberembiú, e- 


oñembougui, idem. Che hipa guéra 
hagi, el refregon que me di me duele. 
Aypici pacatúligára, labrar bien la 
canoa por dedentro, y limpiar cosas 
por dedentro. 

Hiá, Calabago. V. lá. 

Hiapú, Ruido. V. Tiapu. 

Hibapé, La cascara de la fruta. 
V. Tibapé. 

Hibi, Hebra, hilacha, hilas. Aori- 
bi, hilacha de ropa. Aoíbi ibibae, ro- 
pa deshilachada. Guirapepó ibibae, 
pluma cortada con pelo. Aibiró vpe- 
pó, quitar el pelo a la pluma, lo que 
impide a escrivir, Caraguata ibi, pen- 
cas de que se hazen cuerdas. Ahibi 
enohé, deshilachar. Ahibiequil, idem. 
Ahibi cá amándiyú, descascarar el 
algodon. Amándiyu Jbiatá, l. Amán- 
diyu ribi yï, algodon recio, no podri- 
do. Hibí ndiyigi, no es recio. Guibi 
pobã ramo yyi, hilado el algodon es 
recio. Ahapipé ibírog mbaepi, des- 
carnar el cuero. AhYbir á amáandiyú, 
carmenar el algodon. Vaca roó ribi, 
hebra de carne de vaca. Ahíbiró biró 
çoó, l. Ahibi enob8 çoó, deshazer la 
carne en hebras. Aó ribiré ámboyá 
hece, pusele hilas. 

Hibicoi [c. d. tibi, sepultura, y oi, 
esparcir], Significa cavar, hazer hoyo 
entierra, piedra, palo, ete.,ssm passar- 
lo. Ahíbicoi 1birá, cavar el palo. Am- 
bo ibico1, hazer que caren. 

Hiyei, Si (otorgando), si hare, 
placeme. 

Hiyi, Apartar. Chereyii, me apar- 
tan. Ahiyii, yo le aparto (ta: tára : 
bo: hara). Amboiyii, hazerlo apartar. 
AroYyíi, apartarlo juntamente. 

Hynyé [c. d. hy, n. 1, y €), No 
quero, no me plage. 

HAX [c. d. hi. n. 1, y yá], Cierto 
que es assi, assi ee ha de hazer (otor- 
gando lo que se dize). V. Hi. n. 1. 
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zeme bañear la comida caliente. Che- 
hiobió ygúabo, comilo, aungue me 
quemava; no tiene mudança alguna, 
por que lo toman de la accion de la 
boca. 

Hip, Lexos. Hip ohá, allá va le- 
xos. Hyp heráhánj, allá lo lleva. 

Hipii [c. d. tí, agua, liguido, y pii, 
arrojar agua], Mojar salpicando, re- 
gar. Cheripii, mójome, aspérjome, sal- 
pícome. AhipU, yo le salpique, etc. 
(ta: tára : tába). Pay cheripiú Túpa 
ópe, asperjóme el Padre en la Iglesia. 
Ipopó cheripli, salpicóme el agua. 
Hipiitába, Aysopo. 

Hyrô, Vess. V. HT. n. 1. 

Hirú, Continens. V. RYrú. 

Hiug, Interjeciondel que descansa. 

1 Ho, Ida, yr, passar. Che hó, mi 
ida: Y hó: ohó. Ndachéhocéri, no 
tengo gana de yr. Ahá, yo voy: erehó, 
tu: ohó, aquel (guihóbo : hára: hába). 
Ahá ndepiri, voy a visitarte, voy a ti. 
Tahá ndepipé, quiero yr en tu embar 
cacion, Tobé tohó, dexa que se vaya. 
Ahá herâne, cotérá guihóeYmóne, por 
ventura no iré. Tahá Tüp çi upé 
tachepi gYróngatú, /. Hecé guiñepi- 
cYromo, acudiré al amparo de la Feir- 
gen. Chehóhababi ndey rágó, aux no 
ha llegado el tiempo de mt ida. Che- 
hoeymó ndouricéne, sino voy, no 
vendrá. Chehó ndoypotári, no quiere 
que yo vaya, Ndehó ndáy potári, no 
quiero que vayas. Añarétáme fiânde- 
hó Túpá ndoypotári, no quiere Dios 
que vamos al infierno. Eba pá ñán- 
dehopotareíma omá nó, l. Ebapó 
ñandeho potareYympelomán9, porque 
no fuessemos allá murió. Ebapó che- 
hohá, allá es donde voy. Na ebapó 
chehohábarúguás, no es allá donde. 
voy. Ohópotareympei ofiê mi, escon- 
diose por no yr. o 
Cheñémbiahiihó, ya se me passó la 


156 y. 


HOBÁ 


Hambre, Cheriaf ho coite, quitoseme 
ya el sudor. Chefiêmoy'rô hó imá, 
_passóseme ya el enojo. Ndacherembin 
hot cheragí rámó, la enfermedad me 
ha quitado el comer. Nacherembiu 
hoí gui quihiyábo, no puzđdə comer 
de miedo. Oho imã ibirá, ya cayó el 
arbol. Ahaibi coti, yr azia abaxo. 
A ha tenôndê, yr delante. Hapépe ahá, 
salir a recebir alguno. Opitá pitâmo 
ohó, van apeñuscados. Oyoibiri oro- 
hó, vamos apareados, acompañados 
unos con otros. Orohoé hoé, vamos 
apareados. Oyougui ohó oatábo, l. 
Oyohugui ohóbo, Z. Peteytel é ohó- 
bo, yr cada uno de por si. Aña gui- 
hóbo, voy corriendo. Cuí guihogui- 
hoboi ñ, alla voy y no hago mengua. 
Ahapecog guihóbo, Z. Ndapíigi gui- 
hóbo, Z. PigeYahá, /. Aháyepotabé, 
gr continuamente. 

2 Ho. b, Hojas. Ibira ró, hojas de 
arboles. Hob apicêcê, brotan los re- 
nuevos. Hoguiboyú guabirá, amari- 
llean los guabiras debaxo de las hojas. 
Nda hoguiboyú borãgê, aun no ama- 
rillea la fruta. Hoquí, l. Hoquiramô, 
Z. Hobiahú, echar hojas el arbol. Ho- 
cui, caerse la hoja. Ahobóngui, des- 
hojor. Ho obi, Z. Hobobi, hoja verde. 
Hó birú, Z. Hopi rú, seca. Ahobepi, 
torcer hojas para hazer empleitas del- 
Zas. Hohóbae, 1. Hó catúbae, cosa 
hojosa. Guob rehebé ibira ocai, el 
arbol se quemó con sus ojas. 

Hobá, Abierto. Hobá oqléna, está 
abierta la puerta. Ambo obá oqiéná, 
4. Ambo ôquê obá, abrir la puerta. 
Caá catú obá, montes claros. Ambo 
catu obá caá, limpiar el monte por de- 
baxo para que esté claro. Ycatu obá- 
pe aycó, estoy al descubierto en el 
monte. Ycatuobápe Jesu Christo ofiê- 
môfiês aracáe, en publico predicava 
Christo. Añémbo ecó catuobá, mi mo- 
do de proceder está patente a todos. 
Nánderecó pave ycatuobápe ol ara 
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caRYrámóne, estarán patentes nues- 
tras obras el dia del juyzio. Ayepiá 
mbo obá catú Tupâupé, descubrir su 
coraçon a Dios. Añémbo ecó obá aa- 
tú Pay upê guiñé mómbegúabo, des- 
cubrióse cjaramente al Sacerdote en 
la confession. Añémboerá obá, abro 
los ojos. Añémbo eça obá ymbo 
atiãy râmo hecé, abri los ojos, y 
clavelos en él. 
Hobá, Rostro. 


Hobagá, Bendezir. 

Hobâçã, Encendido. 

Hobáibá, Atravessado. YV. 
Hobaichuá, Contrario. Tobá. 


Hobaichüarü Complice. 

Hobaiti, Encontrar. 

Hobapi, La superficie. 

Hobeí, [c.d.ho. b, hoja, y de el, de 
burla], Hazer a poco mas ó menos. A- 
hobéi yya póbo, hagolo mal hecho. 
Ahobeí abá cheapimoó, trasquilome a 
panderetes. Ahobei herahábo,llevolo 
mal llevado, dero algo, no lo llevo 
todo. Ehobeyrimé nde angaipapá- 
gúera mômbegúabo,no te confiesses 
a poco mas ó menos. Ehobey eme- 
que Missa rendúpa fiândú, no estés 
inquieto en la Missa. 

Hobi,Cosa puntiaguda. V.Tobí.n.8. 

Hobi, Cosa mojada. V. Tobi. n. 2. 

HobY, Azul. V. Tobi. n. 3. 

Hocé, V. Açocê. à 

Hog, Ola, llamando y sup dedo, 

Hoga, Cosa. V. Og. n. 3. 

Hohô, Gangoso. Chehôhô, soy gan- 
goso. 

Hoi, Ola (llamando). 

Hoócá, Sufrimiento. V. To6ç8. 

Hopá, Perderse. V. Topá. 

Hopati, Atar. V. Topatf. 

Hopé, Cascara. V. Topé. 

Hopeá, Pestaña. V. Topé. 

Hopitá, Testero. V. Topitá. | 

Hoqueçy, Atajo. V. Toqueçã. 

Hoquendá, Cerrar. V.Oquê, puerta. 
` Hoquí, Broton. V. Toqui. 
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- Hoquipi, Rincon, y todo a la re- 
donda de la casa a rayz de la tapra 
y suelo, Caramégúa roquipi, rincon 
de la caxa. Og roquipipe, /. Rupi 
amos, puselo en el rincon de la casa. 

Hoquitá, Horcon de la casa. V. 

Og. n. 3. 

i i HG? (En -composicion ) Pues? 
Húmábae? Pues quien es? Hûmâru- 
pt pânga yquai rae? Pues por donde 
fué? Húimápehiny ? Pues donde está ° 
Himãpacó yângaipá? Pues donde 
está aquel bellaco? Hûmãme? En 
donde? Himângoti pipó yhóny, no 
sé por donde fué. 


2 Hu, Rebolucion, turbacion inte- | 


rior, arcada del que quiere bomitar. 
Chehû chehú, tengo gana de bomitar. 
Chembohú mbohú nde quía, tu su- 
ziedad me mueve a bomito. Añémbo- 
hà, provocarse a bomito. Ambohú, 
hazerle bomitar (bo : hára). Ombohú 
mbóhú hembiú, hazele dar arcadas 
la comida. Cherecohú ychupé, ando 
estomagado con él. Nde chemóñémoy- 
ro chembohú mbohú, hazesme dar 
arcadas de enojo contra tí. Ndeán- 
gaipá ypáaú ombohúmbobú nángá 
Túpa, tus pecados parece que provo- 
can a bomito a Dios. 
- Hú, Huevos de pescado. V. Tu.n. 5 

Hü, Negro. V. Tú. n. 2... 

Hug, Pabesa. V. Tug. n. 3. 

3 Hu. p. b, Hallar, alcançar, vi- 
sitar, estar presente,coger, perseverar, 
parcialidad, junta. Chehúbiré ohó 
despues que me halló se fué (y:0) 
Yhubiré aháne, en hallandolo me 
yré. Chubiré ocafil, luego que fué 
hallado se perdió. Ayohú, yo hallo 
Yhúpa : Hupára. Ndayohúbi, no lo 
hallé. Amboyehú catú yyipiguibê, 
averiguar de rayz, y publicarlo todo, 
Amboyehú chepiaychupê, descubrir- 
le mis intentos. Amboyehú yiâmâimã 
y«hupé, dile a conocer sus parientes, 
Ambo ychú ibiraiyaruçú upé, avi- 
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sarlo a la justicia, Oyehúima, ya se 
halló lo perdido. Ndei ovehúpa rágé, 
aun no se ha hallado. Túpá gracia. 
angaipába remi mócanYngúera fiê- 
mómbeú pipé oyehú, la gracia per- 
dida por el pecado se recobra por læ 
confession. Mbaehú haguê repr, ka- 
llazgo. Che ombaé húpaghera ohe 
pibeê chébe, pagóme el hallazgo. Ye- 
húcatuhápe, clara, sabidamente. A- 
háyhupa, voy a wisitarle. Apohú gui- 
tecóbo, ando en visitas. Chepohú ha- 
gúera aypoepi yhúpa, pagarle la vi- 
sita. Túpá acé ângã pohúpâmo, acé 
yquiryryngatúne.,, yñëë renducébo, 
quando Dios visita nuestra alma he- 
mos de estar con quietud, y deseo de 
oyr su palabra. Aycotihúahe, cogerle, 
visitarle en su casa. Aháyeotihúpa, 
voy a verle en su casa. Ndachecóti- 
húbi, no me visitan. Ndaycotihúbi, 
no le hé visitado, no le hé hallado en 
casa. Checotihf tapiara ahê, conti- 
nuamente me visita fulano. Aycotihú 
tihúbé, visitarle a vezes. Oiehu ĵe- 
hubéypipó, pierdese el rastro algu- 
nas vezes. Otehubéhúbé hecó mãrân- 
gatú, no es perseverante en la virtud. 
Ayehubéhubê guitúbo, a las vezes 
vengo. Nda guiiehubé hubébo rúgiai 
ayu, continuamente vengo. Aiehubé 
hubé guiñémoómbegúabo, algunas ve- 
zes me confiesso. 

Amboyehú hecóquaá, /.Yyaraquaá 
amboyehú, /. Yyaquaabecóamboye- 
hu, habiletarle declarando ser habil. 
Añémbo áraquaá yehú, 7. Ambo ye- 
hú che araquaá, declarar su habilidad. 

Oyóhúamó, l. Oiogúámó, parcia- 
lidad, pais. Oroyahdâmô oroycó, 
estamos en parcialidades. Oyóhúamo 
quYbóguára, los de los paises de acá. 
Acoihúamó gúara, los de aquella le- 
chigada. Cheyohúamo gúara oyéyá- 
róg, hanse acabado los de mi orea, 
lidad. V. Gúara. 

„Quie chehúbo turamo, aqui. me 
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ñalló quando vino. Quie ndehúbo 
orerecó aguiy etei, vanos bien quan- 
do tu estás presente. Ndehubeymo 
ndicatúy orerecó, con tu ausencia 
nos va mal. Ndehúbo ño yyápici 
mbiá, solo quando tu estás presente 
está la gente en paz. 

Ymáno hápe ayehú, halléme pre- 
sente a su muerte, Némóñeténgápe 
ndayehúbi, no me hallé al sermon. 
Ayehú, luzir, darse a conocer. Che- 
rubichá mãnô rë ayehú catú, estava 
humillado quando vivia mi cazique, 
despues que murió me he dado a co- 
nocer, soy estimado. Pay chemboye- 
hú, el Padre me ha honrado, me ha 
dado a conocer. Afiêmboyehú chere- 
có márangatúpipé, héme dado a co- 
nocer por mi virtud. 

Chereté opacatú cheraçi ohú,hame 
cogido todo el cuerpo la enfermedad, 

Cheacâng opacatú ohú,tengo toda la 
cabeça cogida, s. dolorida. Cheângã 
ohú Túpa fes, kame rendido la pa- 
lubra de Dios. Ohú icaá opacatú, ha 
salido el rio por los montes. Indohu- 
pábi caá rêgê, aun no ha cogido el 
agua el monte. Túpa fiecibi opacatú 
ohú, suena la palabra de Dios por 
todo el mundo. Coibi Túpá ñëë ndo- 
húbi, no ha llegado acá la palabra 
de Dios. Cotába ndohúbi béramy 
Túpa ë, parece que aun no ha lle- 
gado la palabra de Dios a este pueblo. 
Chehu catú haihúba, hame robado su 
amor. Mbae raçi chehú, todo el cuer- 
po me ha cogido la enfermedad. Nêm- 
boririi chehú catú, hame entrado ya 
eb brio. Mándarépoquaá chehú, he 
hecho habito de ser ladron. Mbae quaá 
chehú catú, kame entrado ya la cien- 
cid. Missa rendú arayá ndache húca- 
tuí rãgê, aun no me ha entrado en el 
casco el oyr Missa cada dia. Caaguio- 
hY, cogió el agua todo el monte. Tâ- 


pš ohu ñandepia, Dios nos roba tos 


coragones. Ndendachepía hubi ragê, 
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aun no me has ganado la voluntad, 
Tecó mãrângatú raihú che húcatú, 
tieneme aficionado la virtud. Tecó 
mârângatû chehucatú chererecóbo, 
hase apoderado de mi la virtud.: Ai- 
piá yohu pabé guiyeaihubucábo, 
cautivo los coraçones para que me 
amen. Angaipá ambotarey chehucatú, 
tengo gran aborrecimiento al pecado, 
Tecó aquí chehú catú, hase apode 
rado de mi la pereza. 


4 Hu, Particula, que sirve al re- 
ciproco yo. Oyohúgui oyogúerecó 
ai, a tona mal entre si. 

Hua, Cohollo. V. Tua. , 


Huâmo, Parcialidad. V.Guara.n. 1 


Hubí, Quitar lo chamuscado. V 
Tubi. n: 1. 

Hugúa, Assiento. V. Tugúa. 

Huguaî, Cola. V. Tuguaî. 

Hugui, Sangre. V. Tuguí. 

Huguïnð, Azedo. V. Uguinô. 

Hui, Harina de mandioca. V. Ui. 

Hui. b, Flecha, y su flecha, Cheruí, 
mi flecha (h : gu). Huibagúa, fecha 
de cierta caña con porrilla. Huíba- 
qúapi, flecha con punta de caña, Hui- 
baquapi, fecha sin harponcilios.Hui- 
baçi, flecha enherbada. Huiba ñaí, 
muesca de la flecha. Huity ey, flecha 
de harpones. Huibey, puntas para 
flechas sin la caña. Huibigá, la caña 
sin puntas. Hulbiyára, fechero, que 
tiene flechas, Huibó, el fechado. Hui- 
má, manojo de flechas. Huipepó, plu- 
mas de flechas. Arualembé, fecha con 
muchas puntillas a modo de asierra. 
Huibeté, flecha con puntas ralas. 
Guirá apiá, fecha con porrilla.Huím- 
bigúa, idem. Ambohuibó abá, fechar 
al Indio. Chembohuibo, fechóme. A- 
huibapi, tocarle solo con la flecha 


sin encarnar. Ahuiboñá, hazer fle- 


chas. Ayaticáhui, poner puntas a las 
cañas. Ahti móndó ychupé, tirarle 
flechas. Ahuí pepó rá, poner plumas 
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a las flechas. Obibi huihecê guatiái- | TGpa fiânde quai tába, muy justa co- 
râmô,tiene en si enhiestas las flechas. | sa es lo que Dios manda. Hupí guá- 
Ambobibi huí hecé imboatiaitá, fle- | rarí recó ahê, es hombre verídico. 


chéle mucho. Hupi mãrã haé, Z. Hupi gúara amôm- 
Huibá, Cañas bravas. Huibai, rio | beú, digo la verdad. Amboio pará 
destas cañas. yapúra hupire hé, mezclar mentiras 
- Huibátá, Chilca, arbol conocido. | con verdades. Ndahupigúa rúgúái, Z. 
Húmabaé, Qual. V. Hü. n. 1. Ndahupí aú rūguâî aipó,. no es esso 


Humb, Cadera. V. Tumbi. n. 1. ass. Hupicatuey chererecó aí, sin 
Humbi, Morado. V. Tumbi. n. 2. ; razon me trata mal. Hupi ey chem- 
Humbiqui, Pegon. V. Tumbiqui. . boiequá, falsamente me hizo castigar, 
n. 1. | o acusó. Ambo hupí catú ché é ha- 
Háúmbirig, Magullar. Che râmbiri, guéra, averigué ser verdad lo que di- 
me magullo (h : gu). Ahúmbiri, ma- | xe. Y Christianobae rerobiahá hupi- 
gullar (bo:hára). Nahâmbirigi, no | catú, la Fé de los Christianos es la 
lo magullé. Hümbirí mbiri ona, está verdadera. 
muy magullado. Ahümbirt yñácáng, | 2 Hupi. r, Levantar. Cherupí, me 
hizele tortilla la cabeça. Ahâmbiri levantan. (b: gu). Ahupi, yo levanto 
itapytã yquatiá hãgãama, moler ber- | (bo:hára). Aieupi, levantarse subien- 
mellon para pintar. Ahúmbirí mimoi, do. Yéupihá, escalera. Yeupiha raça- 
deshazer lo cocido. Amoúmbiri, hazer |, pába, gradas de escalera. Yêupihá 
que lo magullen. Amoúmbiri ucá, ka- | popI, los estantes de la escalera. Yêu- 
zer que otro lo magulle. pihapopiqúara, los agujeros de la es- 
Hingá, Tentar [c. d. húñ, tierno, | calera. Yéupiha apira, lo superior de 
y cá, quebrar], Tentar si está tierno. | la escala. Yêupihabipi, el pié de la 
Ahüngá yeti, tentar las patatas. Che- | escalera. Yéupiha cuá guiaá, caí del 
rüngá rúngá chererecóbo , apretóme | medio de la escalera. Chepicói pipê 
conlasmanos,tratóme mal,ó gurrando | aye upi, subir con trabas en los piés. 
cueros,etc.Ahtingã aó, sobajar la ropa. | Tachepicói guiyeupiábo rô, quierome 
Hupi, Con, de compañia. V. Rupi. | poner trabas en los piés para subir. 
1 Hupi, Verdad, razon. Hupí haé, | Aieupí cuagáma rupi, subir con cuer- 
digo verdad. Hupi amómbeú, digo, ó | da por debaxo del braço como lo hka- 
descubro la verdad. Hnpí catú acé- | zen en los panales. Ahupî hera hábo, 
hógagui, razon tuve de salirme de su | llevarlo acuestas. Ahupi che acéóype, 
casa. Hupicatú cheremy moáng, sa- | ponerlo sobre sus ombros, .Ahupi 
¿eó verdadera mi sospecha. Hupí ca- | chepó pité rocépe, levantarlo en 
túgúara aipó, esso es cosa averigua- | palmas. Túp2 rupi ramôenêçã, en 
da. Hupi catuhápe, con verdad. Hupi | levantando la Hostia hincate de 
catu hápe aym0áng, con fundamen- | rodillas, Tüp rupí ey porambu- 
to lo sospecho. Hupi catú tecó môm- | cú efiêmboê, reza mientras no se le- 
begúara, buen consejero. Hupimaró | vanta la Hostia. Aieupí ychupé, le- 
hecóamómbeú, certifico ser verdad. | vantame a él, recibiendole, o contra 
Hupi catú Túpá fianderecó mégúa, | él. Aleupihecé, levantéme por su cau- 


con razon nos castiga Dios. Hupi ca- | sa, o para buscarlo, o enojado, o pa- 


tú Tüpà omôndó yfangaipábae aña | ra buscar lo necessario para él. 
rêtâme, con justicia y razon condena | Hupiá, Huevos. Guira rupiá, Awe- 
Dios a los malos. Hupicatúguareté, | vos de paxaros. V. Uruguagu. 
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Hupia. V.Rupia,n.1.Contrario m. 2. 
, Hupichuá,r. Familiar V. Tubichuá. 
Hupitig [c. d. rupi, con, y tí, com- 
pañero|, Alcangar al que va. Cheru- 
piti, me alcangó (h : gu). Ahupitl, 


yo le alcango (ca : cara). Nda hu- 


pitigi, no le alcango. Ceri cert ahu- 
pití, por poco lealcango. I cherupiti, 
alcangóme la creciente del agua.Pey- 
oupiti pitique ehóbo, mirad que os 
vais alcançando unos a otros. Gupi- 
tirámo óñemi,enalcandole se escondió. 

1 Hñúú, Cosa blanda, sazonada , 
bien cocida, deshecha, podrida. Húñ 
mimój, está muy blando lo cocido. Há 
mbeté, !. Hut mi, está deshecho.Oyi- 
QQ, está muy cocido, deshecho. Huú 
ngatú mimoi, lo cocido está deshecho. 
Hufmi etei yñacšng, tiene la cabeça 
hecha una papa. Ndei huü ragé, aun 
no está deshecho. Morândú hãã mbeté 
oú, malas nuevas ay. Emoñúú ngatu- 
que ró cágui, rebuelve el ving para 
que esté espesso, ola chicha. Cherúñ, 
estoy desmasalado. Hüü mbucú, gor- 
do, largo, fofon. Cherãã mbuçû che- 
hó potareymó, estoy desmagolado, 
Jloxo por no ir. Caa QG mi, guisad:- 
llo de yervas cocidas. Amoñáñ, /.Amo- 
úgl, ablandar. Checafiêongãe che- 
móñúmi, kame desmayado el cansan- 
cio. Amoúúmi ymôngér eymo, te- 
nerle molido sin dormir. Gíúáetépe 
ndérúúmbu qu râmô etei raé, o que 
fofon eres. 

2 Húñ, Currapas, borra. Canguf 
rúfingúe, kezes devino. Tuyú Gü, está 
el agua turbia. Gü ramó na heçã- 
cai, está turbio el licor. AñémOnt, 
heme enlodado. Cheao hút cherecó 
râmo, ando con gurrapas en la 


ropa. Cheaó hãã guitecóbo, idem. | 


Ahüü mbó, quitar hezes. Ahãf mbo- 
gua, colar. OMEGA ál, assentarse el 
“agua. Oñé há cagúy, 1. Oibi apí- 
dúngui, assentarse las hezes. Amoñé 
da á cagúy, 7. Amboipiapi câguy rü- 
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ingúera, hazer assentar el vino. Hi 
aréra, assientos de licor. Afiêpiaân- 
gog, confessarse. Amoñepi rüüngog, 
htzele confessar. 

Y | 

1 Y, En principio de verbos acti- 
vos en el indicativo, subjunctivo, y 
optativo corresponde a „le“ : ut Che 
ymboen%, yo le enseño. .Cheyyucá- 
ramo, si yo le matasse. En los ver- 
bos neutros es lo mismo que se; ut 
Pedro yhóny, Pedro se fué. Yceëmy, 
se salió. En el verbo passtvo corres- 
ponde a „el que es“; ut Ymboe pira 
ché, el que es enseñado soy yo. Ym- 
boe pirandé, el que es enseñado eres 
tu. Ymboepira cul, el que es ensena- 
do es aquel. 

2 Y, En principio de diccion es 
relativo, y nota de verbo hecho de nom- 
bre que empiece por T,h,r;ut Marânga- 
tú, bondad. Ymárangatú, el esbueno. 

3 Y, Al fin del verbo dize perse- 
verancia. Aierureí, pidolo con perse- 
verancia, 


4 Y, Al fin del verbo significa ha- 
zer sin duda la cosa. Ahaine, sin du- 
da yré. Opacatuí goeraha, no dexo 
cosa. 

5 Y, Significamismo. Cherobapel, 
en mi mismo rostro. Cheropei, en mi 
misma casa. Chepiapeí, en mi mis- 
mo coragon. 


6 Y, Con los nombres siguientes sir- 
ve por la posposicion, ,pe“ que si- 
gnifica „en“ ,y siempre breve; y contrac- 
ta quando le antecede vocal. Atûaî, 
en la cerviz. Pitáy, en el carcañal. 
Ambii, „en“, el lado.Apy1,en la punta. 
Ari, sobre, Ayúri, en el pescueço. 
Yyapitéri, en su medio. Yguiri, de-. 
baxo. Amboipiri, en la otra banda. 

En los que se siguen, la y es suya 
natural, y juntamente sirvede pospo- 
sicion. Cheacei, en mis cuestas. Che- 
recei, enfrente de mi. Cherobai, idem. 
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Checúal, en mi cintura : todos reci- | bae piri, acompañó al enfermo. Ore-: 


ben tambien, tras la ,y“ pe“; ut Cu- | 
aipc, en la cintura, etc. 


Y 


! amândárâmo oroni,estamos en rueda: 
Aï nderemîmbotára apoháráma, es- 


7 I, Con gerundio, o, Ramô (am- | toy a tu mandado. Ai nderí teqúa rã- 


bas breves), significa causa, o añade 
algo a la causa; ut Cheácáramdi nda 
haihubi, la causa porque no le amo, 
es porque me ríñe. Oniiparamoi omã- 
no, la causa porque murio, es porque 
le aporrearon. 

8 I, Estada, poner, estar, AT, yo 
estoy. Guyténa, estando yo ; Elna, 
tu; oinã, aquel. Oibae, Z. Oinabae, 
el que está. Nani, no estoy. AY ndé, 
estar aparte (bo: hára). Ayndí, l.Ay- 
ní, estar con' perseverancia. Guini- 
mó. Z, Guinina, estando yo. Oynybae, 
el que está, Chenihába, mi estada. 
Cheriny, yo estoy : nderiny, tu : nī- 
ny, aquellos estan, de plural. Para 
la tercera persona de singular toma 
el comun oni, que sirve a plural y 
singular. Oroni, fian, estamos. Peni, 
estais, oni, l. Nini, están. De suerte, 
que niny es plural, y, Ẹni, singular. 
PénTn$, acullá están. Coycó oroni, 
aquí estamos. AY ndaibr, estar a la 
mano. ATbúte, estoy quedo, quieto. 
Ayñ0te, idem. Pei nóte, estad que- 
dos. No inóte bae rúguáy cobae, este 
es inquieto. Eynoteque ahê, ola esta- 


te quedo. Ai hecé, estoy con él en su. 


compañia. Ay haci baerehé, estoy con 
el enfermo. Tai hecé hepibêênga- 
râmã ndébe, yo salgo por su fiador. 
Tai ycó ché nderemjepibeé guâma 
hepibeéngarámamoó, yo quedo a pa- 
gar por ti lo que deves. Amoi Perú 
cherehé hepibeênga rámandébe,doyte 
por mi fiador a Pedro. No Ymbotári 
&mü cheri hepibéé ngaráma, no hallo 
fiador. Jesu Christo N. Y. oi ñande- 
rehe, ñanderemy epibeê habânguê- 
ra hepi bééngaráma gúbupé, guedó 
Christo N. S. por nuestro fiador para 
con su Padre. AThobaque, estoy en su 
presencia, y en su compania. AYhaci- 
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má, estoy a tu servicio. Aymé, estoy: 
guitécóbo:oinabae. Nay mel, no estoy. 
Cherevmé, estoy: nderegmé,tu: heimé, 
aquel .Gueyméy râmo ndoyehúbi, por 
no estar ai,no parece. Momirioicheró- 
ga nderóg agui, está mi casa aparta- 
da de la tuya. Amoyndé, poner apar- 
te. Amojndé cheñé8 ychupé, Z. Ñéé- 
cupé cupei amoiychupê, habléle con 
equivocacion, ono a proposito. Amos 
ndeí ndei ynééngúe, di diversos sen- 
tidos a sus palabras. Abá moyndé 

ra ché,soy aceptador depersonas. Na 
aba moyndéyndéhára rúguáiché, no 
soy aceptador de personas. Amoinday- 
bi poner a la mano.Amoïngatú, gua - 
dar. Amoyngatú mêndára, concor- 
dar los casados. Amoï, poner (nâ: 
ndara). Amoi tatápe, poner al fuego, 
Amoï chepó, poner las manos como 
para rezar, o recebir. Amoï cherecá 
hecé, puse en él los ojos. Amoi che- 
récobíiáramo, luzele mi sustituto. A- 
moi curugupipe, Z. Ibiráy oaçába pï- 
pé, crucificar. Amoi huiba hecé, Z. 
Ychupé, apuntarle con la flecha. A- 
moi ibiraquâpe, meterlo en el cepo. 
Amoi ytá rehé, poner en prisiones. 
Amoipocába ychupé, 2. Hecé, apun- 
tar con la escopeta. 

Amol. cocer. Mimô1, lo cocido. Che- 
remimói, lo que yo he cocido. Namo- 
inf, no lo he cocido. Temimôi ndo- 
yibi, lo cocido aun no está sazonado. 

Ano; [c. d. rd, y de ï estar], Tener 
algo en st (h : gu). Cheraçi renoinã, 
teniendo yo mi enfermedad. Anoï che- 
AS habanguera, abstuveme de ha- 


blar. Guaçi gue n01 râmô ndouri, per 


estar enfermo no vino. 

6 Y.r, Quitar, despegar, cortar. 
Oirí pirá, soltsóe el pece del anguelo- 
@irí Perú chehégui, apartóse Rng 
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de mi.Pei mburú chehegui, apartaos 
de mi con la maldicion. Amboi,yo 
quito, aparto, despedago, corto. Ym- 
bai haguera, cortadura. Cheângye- 
poquabaí amboi, vencer a sus passio- 
nes, Amboi mboí, hazer pedagos,cor- 
tar. Petei mboí, un pedaço. Amboi 
ytagůi, quitarle las prisiones. Nda 
cheiuru iri Túpá gui, nodero detra- 
tar de Dios. Nda heçairiychugui, no 
apartó los ojos dél. Ndapoiri ychu- 
gui, no lo dexo de lamano. Imã apol 
ychuugui, mucho ha que le dexé.Na- 
<cherênoi iri, no dexa de llamarme. 
Nahenótíri Túpa, /. Na Tâpã eno? ri, 
no cesso de llamar a Dios. Ndagúa- 
ta iri Túpá ópé, nunca dexo de yr a 
la Iglesia. Che raï huí, ya nome ama. 
Nda haihu iri, no aparto mi amor dél. 
Ndacheremimoáíri ndehegui,no apar- 
to mi memoria de tí. Cheremimoã- 
iíreymamo nde heguindaquendaqueri, 
la continua memoria de tino me dexa 
dormir. Aipóboi yñagareqúa guera 
guí,!.Aypopeá,etc. quité le el cargo.Ca- 
pitánamo hecó hagueraguí aypobóy- 
privélo de ser Capitan, Chepoboi om- 
baeguí, quitóme la mayordomia. Nae 
cherecómarangatú iri, no he dexado 
la virtud. 

10 Í. Água, rio. Amândi, agua 
llovediga. Icâng, l. lembó, arroyo. 
1 câng riey mâ, arroyo seco. I 
acuraá, ensenada de rio. 1 açá, can- 
taro para acarrear agua. I gai, agua 
mala. 1 aibú,ruzdo de agua. Ianã, a- 
gua gruessa, pesada, I ayi, gota de a- 
gua. Í Aanamey, l. I apiruï, agua deli- 
cada. Í añã, rio arriba. Í Añäme ohó, 
Jué el rio arriba, lañángoti, ázia el 
rio arriba. Í añâguî, de mo arréba. I 
apenü, olas pequeñas. 1 Apenú gua- 
gú, olas grandes. 1 apenúpa, garpa- 
go en el agua. Ai apenüpá guiábo, di 
UR carpaço en el agua. Amboi ape- 
nipã ymboábo, hizele dar un buen 
garpaço. Í api, /. j| apira, l. I riapira, 
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principios, o cabegadas de rios, lapó, 
Pantano. I apoi, agua de pantano, Í 
aqua, punta de rio. Í atá hariba, na- 
vegacion, Ibû. r, manantial. Ibú Ybú, 
muchos manantiales, I cabaqúa, co- 
rriente dë río, Icâmâmbi, ampollas de 
agua. Amo camamtbú ï yyapenúpa- 
mó, hazer ampollas en el agua hirien- 
dda. 1 _catupiri, agua limpia. Içapi, 

rocio. 1 capicul, Cae rocio. Igapi cul 
ramô áháne, en cayendo el rocio iré. 
Íciri, agua corriente, Içirímbae, agua 
estantia. Iiricába, aguaducho. Í en- 
dába, aguada. leçacâng, rio claro, y 
agua clara. Í $, agua dulce, y sala- 
da. ley, rio sin agua. I embi, l. I em- 
bira, rio atajado para pescar. I em- 
bihába, el atajo. Í gúaba, vaso en que 
se beve agua, I gúa rirú, tinaja para 
agua. 1 gúara, bevedor de agua, y mo- 
rador de rio. Coígúara ahé, este es 
natural deste rio. 1 yebi.r,remolzmo, 
y remanso de rio, Iyeçeahába, Junta 
de rios. Í teechápucú, tabla de rio. 

Í i lepiçó, llanura, o tabla de rio. Í ye- 
poheitaguâmã amêê, dar agua ma- 
nos 1 iorê,remolino. I yoap(,olas,aguas 
vivas. Iro baça pirá, agua bendita. 

Imbiagá, barra, o boca de rio. Ímř- 
MEY, rio manso. Imôeçacângbira, agua 
que la han assentado. Inê, hedion- 
da. Ina, chorro deagua. Ineçã, aguas 
muertas. Iyuqui, agua salada. Í- 
Némbigúi, de rio abaxo áziu arriba. 
Inêmbi cotí, ázia rio abaxo. Ínémbi- 
pe ohó, fué rio abaxo. In8mómbia, 
riomanso,apacible. In66ngába, char- 
co, 0 cisterna donde se junta el agua. 

Iobú, rebosa el agua. I ocába, tapa- 
dera de azequia. Ipaa, isla de rio. 

Ipembi, l. Caá mbayá, ramas con que 
atojan el rio. Ípiâhó, l. Ipiahába, ca- 
mino que va al rio. Nacheipiahoi, no 
tengo camino para el agua. Ndipia- 
hohábil, no ay camino alrio. Ipiegá- 

câng, arroyo, rio de agua clara. Ípi- 
gúa, ensenada. Ipité, golfo. Ípitépe 
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ahá, coy al medio rio. Ipoatá,no lle- ! agua hirviente. Itiguaçú, avenida de 


gar al rio por serlexos, o ser muy hon- 
do el río. Chepoatari Ychébe, sobre- 
puja mi estatura el rio, y tambien no 
pude llegar al rio por ser lexos. Ípo- 
atai, l. i ypoatai, rio derecho, sin bu- 
elias. Ipó r, lo gue contiene elrio.pe- 
ces, etc. Ipócoi rae? tiene pescado 
este rio? ypócatů, tiene mucho. 1pó 
ypócoi, assi, assi tiene. Ipohá, ane- 
gadi gos. V. HÀ. n. 3. Iporú, diluvio. I- 
púpú, agua que yerve, o manantial. 1 
qúa. r, pogo. Igãa ripi heça câng, 
l. Iquâpi eçã câng, agua clara de po- 
ço. Iquiá, suzia. Iraçapába, vado, lu- 
gar por donde se passa el rio. Irapé, 
canal de agua. Irenohêmbába Y igara- 
ta gûi, bomba de nario. Í renóaé há- 
ra, aguador. Iriapé, l. Tapé, super fi- 
cie de agua. Iriape ârâmo, sobre la 
superficie del agua. IrYapira, el prin- 
cipio del rio. Iriapipe gÚara, los na- 
turales del nacimiento del rio. I ribô- 
b3, puente. 1 ricabáqs, rio cuuda- 
loso, y corriente de rio. Iri cuápegú- 
ara, los que moran en medio rio, res- 
peto de losextremos. Iriçóg, l. Tïçân- 
dóg, ¿.TYhó, baxa el rio. Yríeté, rio 
grande, o avenida. Iriguagú, avenida 
de rio.Irií, baxar el rio. Iritrii.algo ba- 
xa el rio. Irirú, dotija, 6 cantaro de 
agua. IripYti „agua turbia. Í rob, a- 
gua amarga. I robayti haçi catú, es 
trabajo ir río arriba contra el agua. 
Irtúngué oibiapí, assentóse el agua. 
IroY ¡agua y rio frio. Iroiçã, a agua muy 
Fria. Irúguã cúe, agua del fondo. I 

rugúa cúera anohê, sacar agua del 
fondo. Irupi, per el rio. Irúra, ave- 
nida de rio: Itaeú, agua caliente. Am- 
boacui, calentar agua. Amboacu ita- 
cú cúera, dolver a calentar el agua 
que fué caliente. Itacuyu, l. Itacú be- 
buí, agua tibia.' Ambo Ytacuyücatú, 

calentar mucho. Ttacú omčmbég, yer- 
ve el agua. Amboacui ymômêmbé- 
ca, hazer hervir el agua. Itacúpupú, 
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agua. Itgmbó, vapor de rio. -[tYpYaf, 
l. ÍtYpxGfi, cieno. I ytiqúapira, agua 
añadida a otra. 1 torórd, chorro He 
agua, y aguamunil. Itú, salto, arre- 
cife. Itá aí, mal salto. Onêmbeitá 
Ibirá, sacudir el agua en el palo, que 
está en la corriente. Iti guagú, salto 
grande. Itú, t$mbó, vapor que echa el 
salto. ú, berida de agua. Iuhei, sed. 
CheYúhe?, tengo sed. Cheiuhei, aí aí, 
tengo mucha sed. Iupá, 7. Inpába, Za- 
guna. lupá 88, laguna salada. Aïbô- 
tô boto, nadar mal el que no sabe. 
Alyárá, coger água con la mano, co- 
sa, etc. Aicú áyárá, sacar agua del 
medio dela hondura. Aipiyârá, co- 
ger agua del centro, por sermas fria. 
AJú, berer. ATú chepopipé, tever agua 
con la mano. AYú ymômbopóbo che- 
yurúpe, bever arrojando el agua en 
la boca. AYú obapibo, bever de bru- 
gus. Aitiquicô, bever a tragos. Am- 
boïû, darle a bever. Aítiqúa, añadir 
ugua, cebar. Aimópa, agotur el agua 
los que nadan. Aipiahó, yr por agua. 
al rio, l. Ahá Ypiáramo lagúarayé, 
de punta a punta de río. iaquã rayé 
rayê rupí ayuguitúbo, he venido sal- 
vando las puntas pelos rios. Ambó 
ebiri, hechar poca agua en el assten- 
to de la olla. Aípicul, menear el agua 
8. bogar. Amboi ayáperé, tirar tejue- 
las por la superficie del agua. 1 oñé- 
mômbiã, hanse amansado las olas. 
11 I. b, Hasta, mastil, hastil de her- 
ramientas, arrimo, caudillo. YYY, kas- 
til de cuña, o cabo de cuña, y assi lla- 
man al Yris, arco del cielo (yxi: 
o ïï). Igaratái, mastil de navio, Tu- 
páhabi, los palos en queestan atadas 
las hamacas. Nacherupa habii, no ten- 
go en que atar mi hamacu. Nemboéi, 
el que reza a los demas. Némoñéti, 
el que predicó primero. Mboraheí, 
maestro de capilla, Guahúi, el 
maestro de sus cantos. Ndaporahei 
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Ibi, no.ay quien guie la musica. 
` Yeróqui), el que guía la dança, y 
siempre dizerelacion a otros.Nache- 
ñemboé Ibi, no tengo arrimo, ó quien 


me guíe en lo que voy aprendiendo. 


Némbiabiquihál, cocinero mayor..Y- 
ñangaipa X, el mayor bellaco de todos 
que guía la dança de los bellacos. Am- 
boi, 2. Ambóyi, poner astil, ó arrimo, 
oguia. Amboi checimândá, poner va- 
rillas a los frisoles pura que trepen, 
Añémboibi, l. Añémból, estar enhi- 
esto sín arrimarse. Mbaeramopé pe- 
fñembol tel pequapa, para que estais 
ahi tigssos sin hazer nada.Chei chei- 
bi, yo soy solito, nadie es de mi parte. 
Ibeteíah3, este es largago y delgado. 
Ofiêmboi checóga, hase buelto monte 
mi chacara, Ahá checó Y reitica, voy 
a quitar los arbolillus de mi chacara. 
Ibáocibobé yári, cayó la fruta con su 
arbol. Afiêmboi guiténa, estoy enhi- 
esto. Chemô ñémboi cheñatey, la pe- 
reza me haze estar enhiesto. Recibe 
Re, con pronombres; ut Chereimó te- 
reicó, sé me guia: ndereimo, tu guía: 
heimô. Gueimóchere recórâmôche- 
rapiácatú, por que soy su caudillo me 
obedecen, Chei cheibi cherá, estoy co- 
mo novato entre los antiguos. Caba yu 
ariguá ibamô ché, soy Capitan de los 
de a cavallo. Henônde aycó yibamoó, 
estoy delante como su caudillo. Oiba- 
mô chererecó, tienenme por su cau- 
dillo, Ndeeicó ñanderelmo, sé tu nu- 
estro Capitan, caudillo, guia. Nande- 
reimô charecó Jesu Christo, tengamos 
.por nuestro caudillo a Jesu Christo. 

Ía, Calabago [c.d. Y, agua, Jó, fru- 
ta], Íaçi,caladaço redondo. lá yúri- 


IBÁ 


lá rebí Té, calabago con assiento. Lá- 
ti, “¿labu co de cuello largo, Jápuã, 
calabago grande para vino. lá qua- 
tiá, calabago pintado. larebí rerugú, 
calabago a hechura de plato. láapê, 
calabago pequeño. para bever. lácu- 
ipé, calabago cuchara. látjapé, cala- 
bago cuchara con el assidero tuerto. 
ági, redondo, partido por medio. Ía- 
cul, calabago como plato grande. Ía- 
cui pipé erú çaquerí remiuráma, trae 
en plato grande al que está desmaya- 
do, dizenlv por gracia. 

I&yâng, Rezelo, etc. V. Âng. 1. 3. 

Iapê, Porra de armas. Ambobábá 
catú 1apé, juego bien de una porra. 
- lapú, Porraço. Tomando del soni- 
do que haze el calabago vazio. Chem- 
boiapú, me' aporreo. Ofiômboi apú, 
se aporrearon. Ambolapú , aporreéle 
(bo: hára). Ayepotiá mbolapú, darse 
golpes en los pechos. Amboiapúayacá 
ytubiróca, sacudir el cesto. V. Tiapú. 

Yaú, Lama. V, Ígau. 

Íbá [c. d. ïb, arbol, y a, fruta], Si- 
gnifica fruto. Nacheibai, no tengo fru- 
ta, s. en los pinales suyos, o arboles, 
frutales de su chacara. Ibá ângê, l. 
Aribá, fruta temprana. Ibá apiré, 
cascara de fruta. Ibá aqui, fruta ver- 
de. Ibá aré, fruta caida. Ibá abiyú, 


| frutilla silvestre conocida. Ibá hai, 


una fruta agria conocida, Ibá árê, 
fruta tardia. Iba 2 mômbirúpira, Z. Y- 
mocângipira, l. Iba tyn1, d. iba acul, 
Jruta seca, passada. Íbáib,ardol fruc- 
tifero, Ibai, vino de fruta. Ibái cuí, 
harina de palmas. [bá rebichuá, el 
suelo de la fruta, Iba reji, arboleda 
frutifera. Ibaitiba, idem. Ibá yú, fru- 


mi, dogurangosto. lá obá, calabago | ta amarilla, Ibápiha, Z, pichú, negra. 


abierto por un lado, a boguiancho. 
laquá, calabago grande. láquá yuru- 
cháy, calabago grande bogusabierto. 


Taquáyuruchal, calabago grande de 


boca chica. laquê pucú, /.Caráméguá, 
calabago en que guardan sus cosas. 
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Ibápytã, datiles. Íbápřtângí, palma 
de datiles. IbápYtangibá, datiles. Íbá- 
pYtângibaçõg, gusanos de palmas que 
comen los naturales. Iba apīiû, fruta 
blanda. Ibá pomông, + una especie de 
fruta. Ibaporoyrô, l. Ibá atã, fruta 
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enpede-nida. Ibáporoyti, fruta cono- 
cida. Iba bírá, 2. Guabirá, fruta co- 
nocida. Íbáhabê, fruta podrida. Iba- 
porú, fruta como uras. Ibaú, fruta 
negra. Ibátyaro, Z. Ibáyú, /. h, / 
pFtã, fruta madura, conforme el co- 
lor tiene despues de sazonada. Ibá- 
ymô eêmbi, conserva. Aibámoeê, ka- 
zer conserva. E 

2 Ibag, Cielo. Ibágapitépe e 
raçã rui, está el Sol en medio dia, l 
Oyñande apitépe, idem. Ibagrapé, 
camino del cielo. Túpá egue ii, ibá- 
ga gui ibagrapê quaabeénga fiande- 
be, baxó Dios a mostrarnos el camino 
del Cielo. Ibagbiara, camino del cie- 
lo. Íbag vací tatá mimbig, Z. Yagi ta- 
tácatú,/.Yagitatá rendipú, cielo estre- 
llado.Iba ñémo pytú, cielo nublado, ]- 
bápegúara mbáé, cosa celestial.Ibápe- 
gúara mbaé rehé che aé catú, estoy afi- 
cionado a las cosas del cielo, Ibapy ta, 
zelajes. IbapYtã,obi, zelajes azules. Ibá 
pfni, zelajes de varios colores. Ibá 
racápé, mancha en el cielo, y qual- 
quiera nube. Ibág ruri, cielo arrasa- 
do,raso, assentado. Coiibága rúriché- 
be, caeseme el cielo encima (dize el 
desesperado). Ibag guípe amóndehe- 
gui ypochibébae ndoyehúbi, debaxo 
del cielo no ay otro peor que tu, 

Ibaçú, Dizen a la abejera de la 
abeja que se llama , Eyrapuã!, que 
la forma en las ramas delos arboles, 

Ibápaá [c. d. Y, rara, y apá, tor- 


ÍBI 
grinand» con tus malos pensamientos. 
Emboibápaaimé nderecó Tupã upé, 
anda por camino claro en el servicio 
de Dios. Cherecó angaipá chemboi 
bapaá, traeme distraido mi mala evé- 
da.Añemboibápaá paá guitecóbo an- 
gaipábari,and » distraído en pecados. 
Ibá tata, El coraçon del palo des- 
pues de averse podrido lo tierno. 
Ibaté, Alto arriba. Ibaté, alto, yen 
alto, Emoyibatê,/. Íbatépe,. ponlo en 
alto. Ibaté catú. _muy alto. Ibaté gui 
oá, cayódealto. Ibatécotigui ahendú, 
| de ázia arriba lo ot. Caá Ibaté, mon- 
te alto. Caápal ibaté, 28/a de monte 
alto. Caá ibaté apiteri, la coronilla 
del monte alto. Ibiti ibaté, serrana 
alta. Embo ¡bate che yni, levanta la 
hamaca. Amboibaté ymboyácecóbo, 
colgar en alto. Abaibaté catú, hom- 
bre muy alto. Añémbo ibaté gui ca- 
qua ápa, he crecido mucho. Añémbó 
ibaté, heme sublimado, ensalgado. 
Ambvibaté, hele sublimado. Ibaté ce- 
ri amol, pusele un poco alto. Ndi yï- 
bateî, no es alto. Ibate hába, altura; 
estatura, Cherete Ibatehába, mi esta- 
tura. Marâmi yyibatéhá? que tan 
alto es? Yyibatê herá, un poco alto. 
Ibé, Hijo de otro padre, entre hi- 
Jos de una madre, y de diversos pa- 
dres. Cunúmi 1bé, muchado hijo de 
otro padre., 
Ibêcê, [e. d. Yastil, y ë, salir, y ce, 
salir], Rallo, celogia. Ibêcê pipé ai- 


cer], Rama torcida, que sirve de su- | quyti, rallar. Nahaymhbeiibecê, Z. Y- 


ber el camino, o rumbo por los mon- 
tes, las quales va quebrando el que 
camina. Íbapaá rupi ayú, vine por el 
rastro destos ramoncillos quebrados. 
Emboibapaá ehobo, gurebra los ra- 
mones quando vayas. Heñoi y yibá- 
paáréra, ya es muy antiguo el rastro. 
Hobi yyibapaá, va el rastro fresco. 
Emboibápaáimé ndetembiapó, haz 
bien lo que hazes. Embó 1bápaáimé 
nderemY moángal, no andes pere- 
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cymbai, no corta el rallo. 

Ibémbi, Atajadiço. V. Pé. n. 12. 

1 Íbí [c.d. 1b,arbol,y y, derecho], Pe- 
1bí, camino derecho. Abaibi, hombre 
derecho. Amboibi, poner cosa dere- 
cha. Amboibi ymbobibica, coser de- 
recho. Amboibi tatápe yfñapengóca, 
endereçar vara al fuego. Ndaibibae 
rügüai nderecó, no vives bien. Che- 
recó 1bi etéguitecóbo, ando a las de- 
rechas. Añémbóibí guitecóbo, ando 
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tiesso. Amboibiyapúra, componer miel que crian abejuelas en tierra: 
mentiras. | Ibi yá, toda la, tierra y mundo. Ibi 

2 1bx, Tierra, suelo, Orbe. Ibiá, ` yácatú, idem. Ibi _ya, linde. Amboi- 
fruta de tierra, y vinagrillo, y una  bYyá, amojonar. Ibiyá, una víbora, 
rayz con que tien. Ibxá, ladera ba- | | Ibi mbaé figmofiâanga tuhába, tierra 
rranca. Ibíacapé, mancha, pedaço de fertil. Ibi mbae fêmorfiangatihabeY, 
sierra, isla, etc. Ibiaçi, tierra fragosa. | esteril. Ibi mbae tYmbába, tiera que 
Ibiaçãça, tembladero, pantano. Ir. se labra. bx pYtüëhaba, tierra de con- 
ámbapi coti, cuesta arriba, Ibi Xm- suelo. Ibi tori pába rigúara, tierra de 
bapira guihoá, caer de alto. Ibiâmba- alegria. Ibi opacatú, “toda la tierra. 
ri ogueyl, baxar. Ibiâmbucu, barran- Ibipapápe,, en el fin del Orbe, y dia 
ca grande. Ibrá yêupí, cuesta arriba, | del juyzio. Ibipébipé, suelo desigual. 
Ibiângui, el pié dela barranca. Ibián-' Tbipé buçú. Z. Ibipé pucú, lZanura, 
guipe, en lo baxo de la barranca.Ibi- . Ibipe gûara mbaé rehé teqúara, mun- 
ânguicoti, ázia lo baxo de la barranca. | dano. Ibipé hába, llanura. Ibipx, 
Ibiapagugu, tierradealtibaxos. Ibi api- i centro de la tierra. Ibipômõ, l. Íbi 
eyi, ladera. Ibi avipé, lomada. Ibi a- ' oyâbae, tierra pegajosa. Tbipipe, en 
pira, fin de la tierra.. Ibi apité, cen- | el centro de la tierra. Ibipiquáy, va- 
tro de latierra. Ibiapuá, bodoque de | lle. Ibiquá. r, socavon, hoyo, poço. Ibi 
barro, ó redondez de la tierra. Ibr a- | ribi coitára, cabador. Ibi teçain dá- 
puá,toda la redondez de latierra. Ibi ' ba, tierra de alegria. Ibiteçá Y 1pó, tie- 
aqúá, esquina de pared, o punta de ¡Fra de llanto, Ibi tecobé pó apirey, 
tierra, erc. Ibraqúá ñabd, en cada can- | tierra de vivientes. Ibiti, sterra. Ibi- 
ton. ÍIbiaquí, tierra humeda, mojada. | tiatuápé. repecho de sierra. Ibiti, 
Ibiaquytã, bodoque y terron. Ibiatá, | niebla y tierra blanca. Ibitymbo, pol- 
tapias. Ibiatáago yába, barda de ta- | vo, y niebla. Ibitirapi, cumbre de mon- 
pias. Ibiatã apohá, tapiales. Ibiatã | te. Ibitirigúara, serranos. Ibitiruçã, 
apohá acâng, la portañuela de los ta- | serranta, cordillera. Ibiññ, pantano, 
piales, Ibiatã apya, Z. Yêroabae, ta- | templadero. Ibitoríba apireYpó, L.Ibi- 
pia inclinada. Ibiatábog, abertura de ' torírereqúaba apirey, tierra de ale- 
tapia. Ibiatahapóbae, tapia con cimi- gria sin fin. Aïbïapé rúpa, dar çar- 
ento. Ibiatãibaté, tapia alta. Ibiatá- paço en tierra. Aibi api, caer trope- 
1byi, tapia bara. Ibiatã yñápé, tapia | gando. . Cáaguy ríiúngúe, oibiapi, 
tuerta. Ibiatã ytá rehégúara, mura- | assentaronse las hezes.Ambó ibiapí- 
lla, pared de piedra, IbYata myri, la- | húingúera, hazer que se assienten las 
drillos adobes. Ibíata mini apohába, | kezes. Aíbi api heçé, cuer sobre al- 
adobera. Ibiatã ti, vapor de tierra. | guien. AYbiapi1pé, arrojarse al agua. 
Íbï cotí, ázia abaxo. Ibieui, polvo de Añémboibi api, dexarse caer. Ambo- 
tierra. Ibicuiti, arena. Ibícuiti, yépé, | Ibi api, hazerlo caer, arrojarlo. OYbí 
arena pura. Ibicuitgmbó, polvo Que catú ndereco, idem quod Ypohiica- 
selevanta. Ibicuityndi, arenales. Ibi- | tu nderecó, eres hombre - assentado.. 
cuíti raYi, grano de arena. Ibigóg, ' Abaibiapi eatú, hombre assentado. 
porrago en la tierra. Aíbiçog, dar po-; Cunâimi guagú ibiapi catú, moço. 
rragos en tierra, y clavar algo en tie- | assentado. Oho oibiapicatúbo, ndere- 
rra. Ibiegaquá,?. Ibiapigaquá, hoyue- | ráqúánane, irátrompicando, tu fama. 
los en tierra. Ibiçoço cába, pison. | volará. Amboibiapi catú ndereran»,, 
IbYeça pi câng, barranquilla, [bY eí, | haré que tu fama buele. Chemboibi- 
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apí chemôcêmo, hizome salir trom- ' amor para con Dios confessandoos. 
picando. Oromboibipí mburú nemô- | Chembo ibiiméimã máguarera,no re-. 
cémóne, 3 yo te haré yr trompicando. | novemos cosas viejas. Añčmoïbi ndere- 
Aibiapé óg, !. ATbí apéaróg, quitar | cháca, heme remogado con tu vista. 
la superficie de la tierra, AYbí carai, Pemboibí catú pendecó imândéra, 
escarbar la tierra,raer, rayar, seña- , renovad vuestra vida passada. Añëm- 
lar. AYbI ecá, rebuscar rayzes en la bó ecó Ibi corte, ya he renovado mi 
tierra. AYbibechág, mirar ázia la tie- vida. Yñangaipabiyára noñémboe- 
rra, y tener modestia. Oibi hechág coibicéri, los malos no tratan de en- 
abati, el mayz de maduró se tuerce. ¡ mendar su vida. 
Ambai á oibi echag corte, yá los hi-| 4 Ibi, Barriga. Choibi,mi barriga. 
gos se umallan. Ibipébipé apyrú, an- Cheíbí guagú, soy barrigon. Y yibial, 
do a tientas. Aibi mboí, escarvar, | es barrigon. Añémbolbial, voyme ha- 
apartar la tierra.Aibi mboyá hecé, | ziendo barrigon. Ibiguá, idem. 
aporcar. Aibi ríbicoi, Z. Aibi ibicoi, Ibr apí, Caer. V. Ibi. n. 2, 
cavar. Amboibiquitiymoina, colgar Íbr atá, Pared. V. Ibi. n. 2 
la cosa de suerte que bese el suelo. Ibi catu, Provable cosa. V. BX. n. 1. 
Che ñópati ibiquitica, hanme atado Ibiguá [c. d. YbY, barriga, y guá, 
la hamaca a rayz del suelo. Añém- | cosa redonda), Barriga. Cheibi gua, 
boibi quiri, estoy a rayz del suelo. | mi barriga (yy1: oï). Ibigúa guaçú, 
Albimboyaó, repartir tierras. AYbí | barrigon. Ibigúapé, desbarrigado. Y- 
mborurú, ablandar tierra, hazer ba- | yibiguapol, sumido de barriga. Y yi- 
rro. Ambo iatã rúpa, Z. Amômbo bi gúa yepobábae, idem. Che Ybigua- 
ibiatãrehé,Z.Aytiapii ibiatârehe ymó | pó, he comido. Nache Ibigdapóri, no 
mbóca, abarrajarle ala pared. Ambo | he comido. Cheibi guaporeJ guitecó- 
Jbiyá,poner lindes. Aibitingá guiatábo | bo, ando en ayunas. Cheibigúa çân- 
andar pisando huevos. Aibipiúngá, | dóg, idem. Cheibigua ganá, estoy tra- 
idem.Ayeibiângá guiatábo,idem. Amo | sijado. Y yibiguapó pori racó ahé ohó 
¡búngá imboatábo,hazerle andar assi. | guiyábo amó pae ché, ó que no me 

Íb1. r, Junto. V. Ibiri. : acordé de darle de comer antes que 

3 Ibi. r, Fresco, verde, renovar. ' se fuesse! Añémbo Tbigúaca picâng, 
Ibirá yyibi,ardol verde, renocar.ÍbY- | sumeseme la barriga. Ayeibigúa cog 
rá yy1b1, arbol verde. Piraib1, pesca- ' guiáma, poner la mano en el hijar en- 
do fresco. Çoo Ybira, carne fresca. | tonandose.Añémbolbihai, estoy harto. 
Yyibibité, aun está fresco. Yyíbiri, | IÍbiy, Cosa baza, pequeña. Chei- 
está fresquito, reciente. Cheibi biteri, | DIS, soy pequeño. YyYbYy cheróga, 
todavia tengo vigor. Cheibi bitérâmo está muy baxa mi casa. Ibirá ibiy, ar- 
tepacó arniché, ah! quando yo tenia | bolaparrado, igapepó 1b1y, canoa ba- 
vigor, o era moço. Amboibi cheróga, | xa de bordos. AmoibiY, hazer la co- 
renuevo mi casa. Nambo Ybiri cheró- | sa baxa. Añemboibíy, humillome, 
ga, no he renovado mi casa. Amboi- . allanome. Atiêmboibiy ychupé, umi- 
bi catú cherecó angaipágui, he reno- | lléme a el, sujetéme. L. X. N. Y. Oñé- 
vado mi cida. Oyoaihucuê oromboi- |, moibiy ñanderehé, Jesu Christo nu- 
bi, renovamos las amistades. Pedro | estro Señor se humilló por nosotros. 
ombo ibi cheraihú, Pedro renovó el Ibyi, Hueco, concavidad, abertura, 
amor que me tiene. Pemboibi T'üp8- ' seno.CheibYime, dentro demi. Cheibii 
ralhú peñémombeguábo, renovad el atapi,tengo calor interior.Cheib3i roi, 
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tengo frio interior. CheaoYbšimo tora- ! l. Ibiráhaquábae, alo aguçado, Ibr- 
há, llevarélo enelseno.Ibiráibyime a- | rábabag, garrote que arrojan para 
que, dormi en el hueco de un arbol. | derribar. Ibirá bebui, todo palo fofo.” 
Cheibyime petei ê enga arecó, tengo un Ibirá acambaguá, garrote con porra. 
alma dentro de mi. Añandú Tapá che- ¡Tbirá barapá, arcos de madera y palo 
Tbvime, siento a Dios en mi interior. A Ibirá cutucába, Z, Guara gúa 
Cheibyime angatá ndarecoi, no ten- ' rá, barrena. Ibiracuí, carcoma de 
go cosa en mi interior que me dé cui- | madera. Ibiraáguá, plumages de la 
dado. Íbira ïbřîme eirú guétá omó- macana, Ibirá enót, arbol preso. Ibi- 
ñá, en lo hueco de los arboles hazen ' ra el, miel de abejas. Íbirá guaçú, 


su assiento las abejas. NiñivbVi, no 
está hueco. YnybYibae yyapepú catú, 
lo hueco suena mucho. AmoibYi, ka- 
zer que esté hueco. 1biraibYime gua- 
réra ché,soy nacido ocriado enlasmal- 
cas. Ibíráibyime guaréra amô piché, 
como si A Gude: nacido en lasmalras. 
Ibiipi [c. d. ibi, tierra, y ipi, el 
principio o punta], poner las puntas 
de la cosa en el suelo. Amboibi ipi 
cheróga, hazer choga clavando las tê- | 
Jeras en el suelo. Emboibi ipirângê, . 
clavalo primero en el suelo. _ 
Ibiyáú, Lechuga pequeña. Ibiyaú ' 
oyeupeguárama hecó máraní núngá : 
eguy ñabé abé angaipabiyára oyêu-., 
pé guarâmã hecó mãrâni, assi como 
la lechuça es torpe para buscar lo 
que le importa assi el pecador. 
Ibindayai, Zanganillos que andan 
sobre la tez del agua discurriendo. 
Ibirá, Palo, garrote, arbol, made- 


| palo gruesso. IbYraí, palo delgado, y 
vara de justicia. Ibiraí yára, Algua- 
izil, Fiscal. Ibiraiyá rucú, Alcalde, 
: Alguazil mayor. Ibirayá rucúramo 
¡aycó, soy Alcalde. Ibiráyácátúbae, 
arbol fructifero, Ibiráiá, barril, o co- 
sa semejante. Ibirárbi, arbol reide. 
Ibiráibiao, Ruan, liengo de Castilla. 
lTbiraibxí, derecho arbol. Íbiraibyi, 
arbol hueco. Ibirá ici, goma, resina, 
| Ibirá Y içi popó, brotar la resina, Íbï- 
rá ïpiyû, palo podrid». Ibiraibité, 
: coraçon de palo. Ibiraipicuê, tronco 
' de arbol. Ibirárpreñó1, arbol que bro- 
ta del pié, y broton. Ibirá ypirú, palo 
seco. Ibirá yêré, carreta. Ibirá yêré 
myri, carreton. Ibiráit, cuña de palo, 
¡ y palo recio. Ibiráyoagá, Cruz. Ibirá 
| nûpâhá, maceta. Ibirá ñas, barril, 
| , batea, gaveta. Ibiráñad guaçú, idem. 
lbïrá ñačmbé, plato de palo. Ibirá 
payê, arbol de balsamo. Ibirá pandá- 


ra, vara, suerte de palos. Ibirá á, | ra, carpintero. Ibirápé, tabla. Ibira- 
fruta de arbol, y arbol con fruta, o | pëhë, paleta para rebolver la olla 
fructifero. Ibirá eí, arbol inutil, in- | espatula. Íbirapg yibá, banco de e piés 


fructifero. Ibirá ay mbae, infructi- 
fero arbol. Ibirá _aymbaetiba, arbo- 
ledainfructi fera, Ibiráacâmbi, 1. Ibi- 
rá racâmbi, horcon. Ibirá racânga- 
gúa, garrote con porra. Ibirá agui- 
yeí, arbol provechoso. Ibirá apécuê, 
cascara de arbol. Íbirá apibi, palo 
que se menea en la corriente del rio, 
y está assido en tierra. Ibirá apiraci, 
arbol en pié, y algo tronchado. Íbirá 
api teré, el coraçon de palo recio. 
Ibirá apuá,bola de madera. Ibíraquá, 
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(Post oa. Ibirapé mbuyapé mojnge 
hába tátaquápe, pala de horno. Ibi- 
| rapembi, paliçada, cerco de palos. 
Ibirápépêpê, canto de tabla, o palo, 
esquina demadera empalmada. À moi- 
birápêpê, empalmar madera. Ibirá- 
pêpê, llaman a un arbol gruesso, que 
desde la raiz sale tableado por varias 
partes,de que hazen puas,y rodelas.1Í- 
birapetai, canela, Ibirapétá? cui, ca- 
| nela molida. IbYrapindába, instrumen- 
| to de tornear, y acepillar. Ibirápfn- 
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daguera, ucepilladuras, y la harina 
de palos de los torneros. Ibirápindára, 
tornero. y acepillador. Ibirápó gua- 
gu, palo gruesso, Ibrrápoi, palo del- 
gado. Ibirapopi, frente de la tabla. 
Ibira pucú, galo largo, y sauce. Ibi- 
raquá, cepo, y palo con agujeros. Ibi- 
raquá riyára, carcelero. 1biraquá rog, 
carcel. Ibiraquitã, ñudo de palo. 
ÍbiraquY tihába, asierra. Ibiráracing, 
gajos de palos. Ibiráraçosg. _palo po- 
drido, | y gusanos de palo. Ibirá rai- 
gúe, l. raiche, astillas. Ibi rárapó, 
raizes. Ibirároqui, broton. Ibiráracá- 
t1, los gajos secos, o elados de los ar- 
boles, con lo qual significan el rigor 
del Invierno, y carestia de frutos que 
ay en aquel tiempo. Aipolhú ibirára- 
cati. rehuso el tiempo en que está to- 
do elado. Nde reipoihúi ibirá racâti 
ñandú, no temes el tiempo elado, di- 
zen a los que desperdician la comida, 
y no se acuerdan del tiempo de la 
hambre que ha de venir. Ibi ráraca- 
ticipoíhúbae opora biquicatu, el que 
teme el tiempo de la hambre trabaja 
bien. Ibirá cueacapeY, quemarse los 
palos por la cascara no mas. Dizenlo 
quando no se ha quemado bien su ro- 
ça. Aibiráeil, trasplantar, y apartar 
madera. Aibirácutú, barrenar (ca : 
cára). Albirámbopé, empalmar made- 
ra. AYbirámo!1,enmaderar.AYbirámom- 
bú, horadar madera. Aibirámopê, 
hazer esquina al palo. AYbirápa, la- 
brar madera. Aibiraiquépã, labrar el 
palo por un lado. Aibirácupépa, la- 
brar por debajo, por el envez. Ai bi- 
ráypipk, labrado por de dentro. Aï- 
birápepi, acepillar. AYbYraquyti, ase- 
rrar, o cortar madera. Ibirá ibárári 
charahá, llevarlo en un palo dos. A- 
môanângogibirá, /.AñOpaéinóteibirá, 
desbastar madera. 

- Ibiráqui, Recio, V. Biraqía. 

Ibxrí, ¿L Ibi. r, Junto , Apareado, 
Cheibiri, junto ami, a mi lado. Yyi- 
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biri, junto a el. Oibiri, recíproco. 
Cheibirichuára, el que está a mi la- 
do. Oíbiribéhenó4, tienelo a su lado. 
Oyoibiribé oyo gúerahá, fueronse 
Juntos. Amboyotbimbaca caapiyña 
pYtyhagúama, aparear los bueyes pa- 
ra atarlos. Oyoibiribé mbaeibápe 
gúara eréipotá ibipegúarandi, junta- 
mente quieres las cosas del cielo,y del 
suelo. Ambo yolbichepó, poner las 
manos para rezar. Chéiqueibiri, en 
mi costado. Chei queibiri arecó, ten- 
golo en mi costado. Tecó marângatà, 
hae te có angaipába oyoibiri ndo fe- 
húbi, Z. Ndoñembo yoibiri tecó mâ- 
márangatú haetecó, angaipába, no se 
carean la virtud y el vicio. Pvtilhae 
ára noñemboyoibiri, luz y tinieblas 
no estan juntas. Yoibirichuára, her- 
manos de un parto, 

Ibity,. Niebla, Ibitynguçã, niebla 
espessa. Ibitynguçúpebéahá, fuí muy 
de mañana. Ibitiquaraçi omoá, cu- 
brio la niebla, o nube el Sol. Quarací 
oñembióg Ybit%ngari, encubrióse el 
Sol en la nube, o niebla, Ibitiomoâng 
I. X. N. Y. ibápe ohóbohem$mboé 
reçá agui, encubrio la nube a Christo 
de los ojos de sus dicipulos. 

Ibrtx, Sierra. Ibitiatuápé, repecho 
de monte. Ibitiatuâpé am0y cheroga, 
puse mi casa en el repecho del mon- 
te. V. Ibi, tierra. n. 2. 

Íbïtú, Viento [c. d. bi, tierra, y 
tu, golpe). Tbitúroi, viento frio. Ibi- 
túcatú eté, gran viento, y favorable, 
y fresco. Ibitúaí, tempestad. Ibitú 
ami, l. Ibitú amânderecó, viento con 
agua. [bYtúmü, terremoto. Ibitú piam- 
bú, ruido de viento. Íbitúpig, calma 
el viento. IbYtú oypeyú taci, el viento 


lleva las enfermedades. Íbïtú biñaé, - 


hetéyêpê, ndiyáhechági, bi tótene 
Túpá heté eyma, si al viento que es 
corporeo no vemos, como veremos à 
Dios, que no es corporeo. IbYtüpus, 
viento leste (quando corre dizen que 
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es tiempo de sembrar). 
viento durable. 

Ibiupiã, Baço, parte del higado: 
Cheibiupiã, tengo baço. Ibrupiá ay- 
porará, padecer baço. Yyibi, oibi, 
nda cheibiupiáy, no tengo baço. 

bö, Flechar. Chevbó, me flechó. 


Ibitâpitá, 


Añyb9, yo le fleché (mô: hára). YAŞ- 
bóramo, oybó ramo nanybói, no le 


Heché. Ahápiráybómo, voy a fechar 
pescado. AporoYboyboó guitecóbo, an- 
do flechando. Ahechá cheremyybô 
rugui, busco lo que fleché por el ras- 
tro de la sangre. 

Ibopé, Algarroba. Ibopéi, el arbol. 
Ybopécui, harina de algarroba. 

Iboti, Flor. Iboti aquYtã, boton de 
Jfar. Ibotíacáng mboahába, guirnal- 
da. Íboti caqua, Jior olorosa. Iboti 
cul, caer las flores. Ibotí ymbópara- 
gúapi, Z. Iboti ypêmbiré, guirnalda, 
Ibotipiyecá. alrir la flor. Iboti yâ, 
for abierta. Ibotimã, ramillete. Ibo- 
titiba, Z. Ibotirupába, Iboti rocáy, 
jardin de flores. Ibotipará,cariedad 
de flores. Abatiypoti, Jlor de matz, 
va sagonando ya el mais. . 

Ycatú eté [c. d. catú, y eté], Es 
muy possible. Ycatú eté añgtúri, muy 
possible es que agora venga. Ycatú 
eté âm oquibo, muy possible es que 
lleva. Ycatú été ñandé y húpa, muy 
possibe es que lo hallemos. Ycatú eté 
afiarêtâme ehóbo, muy possible es que 
te condenes. Ndi catúy eté, no es 
possible. 

Ycatúpe [c. d. catú, y pe, posposi- 
cion], En publico. Ycá túpe amôm- 
beú, díxelo en publico. Ycatúpe aiu- 
cá, publicamente lo maté. Nayca túpe 
rúguai y mômbeúny, «no lo dixo en 
publico. Mba eycatúpe guára, cosa 
publica. Mêmêangaypá arácañyramó 
ycatúpene, estarán patentes los peca- 
dos de todos el día del juizio. Mbae- 
féámi megúara .omômôhê ycatúpe, 
publicó lo oculto. 
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1 Ycó, Estar, morar, vivir, andar, 
entender en algo, ser, lo mismo que 
sum, es, fui. Ayco, yo estoy. Ndaycol, 
no estoy. Guitecóbo (gerundio), Te- 
quára, Z. Tecóhara, el que está. Ay- 
| cóaú, estoy de mala gana, o 8in carga. 
o cuñarehé, pecar con mugeres. 
Aycó cuñarehé bicabeY me, vivo cas- 
tamente. Aycóo cátú, procedo bien, 
estar tueno de salud, estar acomoda- 
do. Aycó cheremymbotárarupi, ando 
i mis quereres. Aycoé, estoy o viro 


aparte. y soy distinto. Aycoê ndehe- 
gui, soy diferente de ti. Oycoé oîo- 
hugui, son distintos entre si. Aycóel, 

| estoy ociogo. Aycóporiahú, estoy po- 
bre. Aycóporombucú, heme tartado. 
Aycóporombucú guipitáboye, estaré 
de espacio. Aycóramo, 30y chapeton. 
Aycotei guitecóbo, soy un haragan. 
Aycótendotáramo, soy guía. Nda che- 
recó céri, haquicúeguarupi, no quie- 
ro ir con los traseros. 

El gerundio sirve por presente. A- 
carú guitecóbo, estoy comiendo. Apo- 
rapitiguitecóbo, ando matando. Nda 
carúy guitecóbo, no como. Equeey- 
cóbo, duerme. Oque oycobó, está dur- 
miendo. Che hó moáng guitecóbo, ya 
trato de irme. Añadesele esta T, en 
la primera persona, por la buena co- 
locacion. Aycobé, no estoy y tivo. A- 
moingabé, hazer perseverar, hazer 

x que esté. Amoyngobé che aó caramê- 
gúâme, guardo mis vestidos en la ca- 
ja. Amojngobé cherecó mãrângatà, 
hago que dure mi buen ser. Tupã nân- 
deyá ra nomofngobé potári mburú 
yñaángaipábae, no quiere Dios que 
duren mucho los malos. AmoYngó, 
constituir, poner, hazer que esté, que 
more, ande, y entienda en algo. ÀA- 
moyngó abarérâmô, ordenar de Sa- 
cerdote. Amo Yngó cherecobiáramo, 
dexarlo por substituto. AmoYngó ca- 
pitânâmo, ponerlo por Capitan. Amo- 
$ngoé, . poner aparte; AmOSagos 
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hemimbotápe,dexarlo a su querer.A- 
moyngótecó mofiangába rupi, cons- 
tituir por ley. Amoyngó tembiaihú- 
ba mó, hazerlo esclavo. AmoYngó- 
cheri ñeéngáramo, ponerlo por inter- 
cessor. Amofngô mbá rerequárâmô, 
ponerlo por vaquero. Chemôfngoy 
chererecóbo, deturome. Nacheomoin- 
goy háperuguãi ipitâni, sin que yo le 
dixesse nada se quedó. Aicobé ori, 
vivo contento. Añembo ecobéori, trato 
de vivir alegre. Cherêcôni se compo- 
ne deste verbo. Cherecóni yo estor. 
Hacipei cherecony, vivo, o estoy con 
trabajo, o peligro. Chereobibi cherê- 
recoñi, estoy a peligro de la vida. Che 
recórâmôtamô, si yo estuviera. Che- 
recoeyramo, si yo no estuviera. Pi- 
geYndepiri cherecóñi, siempre estoy 
contigo. Hypacó ahêoicóbo ndeberae ? 
como lo hizo Fulano contigo? Hinaco 
Túpa oicócatupiri chébe, cierto que lo 
ha hecho Dios muy bien conmigo. 

2 Ycó, Nota de persona, ecce, veis. 
Cóicóaycó, veysme aqui estoy. Cóycó 
ereicó orébe, aqui estás para defen- 
der nos, o ayudarnos. Cóycó oroicó, 
aquí estamos. Coycó peicó rae ? estais 
aquí. Orohóycó, ya nos vamos. Pehó 
picórae ? raisos. Oronfpã ycóne, yo 
te açotaré. Oroqua bucáycóne, yo te 
haré castigar. Oroquaáycóne, yo o8 
conoceré, yo os echaré una calça. O- 
roapichá quycóne, mira que te des- 
calabraré. 

Ycoacú, Encubrir. V. Coacú. 

"Y cobé, Estar, vivir. Vo Ycó. 1. 

Icú, Derretir. V.TYú. 

1 Içá, Hormiga que se come. Içaú, la 
rabadilla que se come desta hormiga. 

2 Ícá, 'Arbol sin gajos, o con ellos, 
vara, sin rama: tronco. Pilares, esta- 
tura, altor, chorro de agua, chtsguete, 
etc. Ibiráiçá, arbol desgajado, y el 
tronco desde el suelo hasta las ra- 
mas. Yyiçácderand téoimé, los arbo- 
les solos estan sin gajos. Abati ndeí- 
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yyiçã rãgê, aun no hecha cañuela el 
maiz. Y yáquirigáramó, ya echa la 
cañuela tierna. Ypepóquiriçã imã 
guirá, ya echa cañones el ave. Heti- 
málcá abá, parecen se las piernas de 
la gente quando passan, no se viendo 
bien los cuerpos. Cheigácde ramfn- 
gatú ahê, fulano es de mi estatura. 
Nacheiçárâmi rüguai, no es de mi 
altura. Ibirá carapáicarã teremo! râ- 
gê, pon primero los pilares en que ha 
de estar el arco. Nacheiçá yôabii, 
aye, fulano es de mi estatura. Y yï- 
çápucà ahê, fulano es de estatura 
alta.Cheretymá Yça pucú,soy de pier- 
nas largas. Cheyibáyçapucú, sóyde 
braços largos.Y viçã aturi, es de esta- 
tura corta. Y yiçapucupoybae, cen- 
ceño y delgado. Cheruibiçã, la caña 
sola para la flecha. Checogicá amón- 
doróg, arrancar los arbolillos de la 
chacara. Içacân g, ramones secos, cha- 
ramusca. Igacánguéra, idem. Içacai 
reche tatá emboiepotá, enciende fue- 
go con charamusca. Ámóhetimá Yçá 
abati, carpir el maiz. Ambo guiriçá, 
limpiar toda cosa por debajo, para 
que parezcan las piernas de los arbo- 
tes, q sembrado. Ambócaaicá, hazer 
atajadizo de ramones hincados. Caai- 
qá, arbolillos puestos enringlera. Am- 
boiçá checâmandá, poner varillas a 
los frisoles para que trepen, y rodri- 
gon a qualquiera cosa. Amboiçá che- 
ruibaquá, poner cañas a las puntas 
de flechas. Cheigá yacatuí, conforme 
mi estatura está hondo el rio, o no 
me cubre. Cheigá océ ï, cubreme el 
rio. Nachel gálabil, está muy hondo, 
cubreme mucho. Içabil, los agujeros 
por donde sale lo liquido, achisgueti- 
llos. Y yigabú Ygára, entran chisgue- 
tes de agua en la canoa por la broma, 
Iriçá, chisguete de agua. Amboiriçá 
riçá ymômbúbo, hazer que salgan mu- 
chos chisguetes de agua. Aiçacicá, 
quebrar charamusca. 
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| Teabí, Chisguetes. V. Ica. n. — 
Içacâng, Charamusca. V. Içá. n. 2. 
Ici. g. Trementina, resina, goma. Y 
yigi catú, tiene mucha resina. N diyi- 
cigi, no tiene resina. Ibirá roirâmón- 
di yicigi, el Invierno no tienen los 
arboles goma. Quaraci pucúramónga- 
tú Yyici, en el Verano si tienen goma. 
Ígog, Gusano, generice, y quando 
se especifica es Haçog. Içog ycó, este 
es gusano. Yyiçog, relativo. Oiçog, 
recíproco. Mbáeiçog picó? que gusa- 
no es? Çõo raçóg, gusano de carne. 
Içóg renimbó, l. Yçogamândiyu, seda. 
Içogi, un arbol que tiene muchos gu- 
-sanos. Içog amandiyú y p0bá mbirey, 
seda floxa. Ipobambira, torcida. Içog 
renymbó aó, tafetan, terciopelo, etc. 
Poatibibi, terciopelo, ó ropa de seda 
con pelo. Içog renimbopó, hebra, de 
seda. Içog guirapá, gusanillos que 
andan a saltos. V. Taçog, gusano. 
Yché, 2. Niché [c. d. na, cierto, y 
che, yo]. Ayaponiché, cierto que lo 
hago. Arobia niché, cierto que lo creo. 
El ni es lo mismo que ne, l. niá, cier- 
tamente. 
Ychy, Liso. V. Cy. n. 4. 
Íembï „Atajo de agua. V. Í, agua,n.1. 
1 Ígá, Empapado, y trasminarse. 
Yiigá, trasminase. Oigá, recip. Che 
aó yyigápáramboé taypocá, en estan- 
do bien empapada mi ropa la torceré. 
Nachelgái rãgê, aun no estoy empa- 
pado. Amboigá, empapar. Oigá cam- 
buchi, regumase el cantaro. Aigá, 
estoy empapado. Ereigá, tu. Eiga, a- 
quel (bo: hára). Ndaigai, no estoy em- 
papado, l. Ndacheigai. 
2 Igá. r, Canoa. Cheigá, mi canoa 
(y: ñ: oï). gá boyá, canoa mediana. 
Tgá myri, canoa pequeña, y lançade- 
ra de texedor. Igápepó, bordos de ca- 
nod. Igápepó tubichá, Z. Igápepó Iba- 
té, canoa de altos bordos. Igápepór- 
byi, debaxos. bordos. Igápepó anã, 
de gruessos bordos . 
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de bordos delgados. Igápícuitá, pala 
de bogar. Igapicuitá agué, la paleta 
de la pala que se mete en el agua. 
Igápipe, en la canoa, en el centro, en 
lo hueco. Igápipé, en la canoa, en 
qualquiera parte della. [gá pipé guá- 
ra, lo que está en la canoa. Igára 
atucupé, el plan de la canoa, lo que 
va por el agua. Igára apohára, el que 
las haze. Igára puá, canoa cortian- 
cha. Ígá recohatí, rumbo, navegacion, 
Igárecóhatibeymã, no navegable rio. 

Igáripé, canoa de cascara. Igáropitá, 
popa de canoa. Igáropita cocára, po- 
pero, Igárupába, puerto donde estám 
las canoas. Igati, proa de canoa. Ígá- 
rapácué, la esquina que haze la canoa 
por dedentro. Oápahá rupi oyecá Igá- 
ra, quebróse la canoa por la jun- 
tura del plan. Ndinambi qúari igára, 
no tiene agujeros en los bordos. Amó- 
nambiquá, ymboioibihagúáma, ka- 
zerle agujeros para hazer balsa, Yña- 
qua igára, es ligera. Ndiñaqúani, no 
es ligera. Ambopiyêroá, hazer canoa 
abarrilada. Ambopimômbé, hazer el 
plan chato. Aigá picui, bogar. Ayocó 
catúlgára, governar bien la canoa. 
Peigapicui yóya, bogad parejos. Pe- 
recó recó imé igára, no hagais que 
dé baibenes la canoa. Aigárequii, Z. 
Ahequii igára, sacarla de tierra al 
rio, et écontra. Peigarévmé, bogad 
parejos. Yyigarêgaré béramy ahê, no 
bogan parejo. Iomôdembé embé igára, 
las olas apartan las canoas de la bal- 
sa. Coño Igáyári, solo esta vez se ha 
de tomar puerto. Oú oubí igára cheo 
picuírâmô, mientras mas bogo mas se 
detiene lo canoa, s. no es ligera. Ymô- 
aquacérâmo, Y otúi Igápe, quando se 
boga recio entra agua en la canoa. 
Amônâmbibebé igára, hazer que bue- 
le la canoa. Ombocupétiráytá cheigá- 
ra, raspa en las piedras mi canoa 
por debaxo. Oñčatýmğ igára guepi- 
taçog eyma, l. Opitacogey ramo, L 
178 v. II. 12 


II 
Guopitágoey mámo, bulvese la canoa 
quando no la goviernan bien. QGûam- 
bitáigá, dizen al destaje de la solera, 
que encaxa una en otra. Amboigá 
ibirá, hazer destaje para que encaje 
uno en otro. 

Ygapúg, Ruido. V. Tiapúg, y lapú. 

Igaratá, Navio. Igaratá rereqara, | 
piloto. Oë Igaratá, haze agua el nario, 
Igaratá mfri, barca pequeña. Igaratá ! 
guaçú, l. Igarata ruçú, galeon. Igára- 
táti, proa de navio. Igaratá ropitá, 
popa. Igaratá ropitá cocára, timonero. 
Aobuçã igaratá rehegúara, vela de 
navio. Igaratá ibucú, mastil. 

Igaú [c. d. 1, agua, y af, mancha), 
Lama, peregil de la mar, o rto, estopa 
de los arboles, sarro, ronquera, o im- 
pedimento de la garganta. Cheyurui- 
gaú guiçapueaita, estoy ronco de gri- 
tar. Añémbo yuruigaú guiçapucaita, 
heme enroquecido de gritar. Cü igaú, 
sarro de la lengua. Apiça quirigaú, 
cera del oydo. Tbira igaú, estopa de 
los arboles. Igaú Ypípé guára, peregil 
de rios. 

1 Yi, De espacio, con flema, baxo, 

so pesar: y siempre tiene la particula 
mó. Amboyí chebohiitá ypohirehe, 
sopesar la carga. Eremboyi bêrâmy 
yyápóbo, hazerlo de burla. Ahê mbaé 
mboyí, hombre espacioso. Emboyiimé 
yyápóbo, no lo hagas de espacto. Em- 
boyí tel herecóbo ne, hazlo de priessa, 
Amboyi herecóbo cherópe,detuvele de 
espacio en mi casa. Amboyi guiñëën- 
' ga ychupê, hablele baxo. Emboyi ne- 
fitêngachêbeti, ola, hablad baxo. Cu- 
AX omboy! omembi, arrullar la mu- 
ger a su hijo en los braços. Emboyi 
Ymé tecó márangatú peiquábângatuú- 
quehenóiná, n no sopeseis la virtud a 
ver si, es dificil, abragaos con ella. 

-2 Ñ, Cosa suzia, manchada, traida. 
Cheïtî, estoy suzio, manchado. Cheaoïi, 
tengo la ropa guaia, y usada. Tutu 
omboii cheaó, el barro me ha ensu- 
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' giado mi ropa. Ori mboibo acéoyahú, 


el hombre para quitar la suziedad se 
lava. Angaipába pipé ofiêemboil riré 
oñémombeú, despues que se manchó 
con el pecado se confessó. Peíi, ca- 
mino suzio frequentado. Amboii che- 
rapé, frequento mi camino. Ndiii ha- 
pé, no es frequentado su camino. Aña. 
| réta rapé yii catú, es frequentado y 
suzio del camino del infierno. Ibirari, 
arbol resbalcso por aver subido otros 
por él. Tahi rapeii, camino andado 
de hormigas. Omboii taçiguapê, fre- 
quentan su camino las hormigas. Nda. 
cherecoiicéri no deseo ensuziarme. 
Oñémbolice teibae ndoyepeári, el que 
se quiere ensuziar no se aparta. 

3 li, Resbalar. Chepiii guiábo, res- 
balé con el pié, y caí. Ambopiii, ha- 
zerle resbalar. Chepiithába, resbala- 
dero. Cherecoii angaipába rehé, he- 
me ensuziado, y resbalado en pecado. 
Ceri ceri cheiita, angaipaba rehé, 
estoy a pique de caer en pecado. O- 
fiembo ecó ¡le angaipabapipe, él mis- 
mo se dexó caer en pecado. 

YY. r, Sobrino. V. Rii. 

Yirati, Cuñada (dize el varon a su 
cuñada, muger de su sobrino). Cherix 
rati, mi cuñada, etc. 

Yyámburú, V. Hi. n. 1. 

Yyapopotahape, AdredeV.Apo,n.4. 

Ima, Adverbio, ya, tiempo passado, 
mucho, å, antiguamente. Ayerureimã, 
ya lo pedi. Imã amithemãrângatu, en 
otro tiempo solia yo ser bueno. Imã 
aracaê, antiguamente. Imã guaréra. 
ché, sog antiguo, viejo. Imã guaréra- 
bé, desde aquellos tiempos antiguos.. 
Imã guarérabê cheraçã, mucho ha que 
estoy enfermo. Imãnã, antiguedad. 
vejez. Cheimândéra, soy muy viejo, 
Imã omãnd, mucho ha que murió. O- 
mán? imã, ya murió. Imã rirêpê' ere- 
yurae? al cabo da tanto tiempo vienes ? 
Imãrirê ugatú pyá ereyuraé? idem. 
Imã amombeú ychup é, mucho ha que 
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se lo dixe. Amómbeú ï imá ychupé, ya 


se lo dize. Imã ndayúri, mucho ha 
que no vengo. Imagâaraí aipó, esso 
es ya mui viejo. Tulabae recó ayna 
ymá guaré mboguí gui, es propio de 
viejas renovar cuentos viejos. Amoi- 
má cherupí, detuvele mucho conmigo. 
Chemoimagupí, detuvome mucho con- 
sigo. Añémoimá cherecó ací pipé, 
heme envejecido con los trabajos. Te- 
có açi chemó imã, de trabajos me 
han envejecido. 


Ímáni, 1. Ímindí, Luego al punto, 
brevemente. Tereho imâni, vete luego. 
Cherechacabé oñémi Ymáni, luego 
que me vió se escondió. 

Imant, Diminutivo de Ímã, tiempo 
passado. Añémoimani, detuveme mu- 
cho. Amo imani herecóbo, detuvele 
mucho. 

Ymbobê, Antes. V. Eymbobe. 


Ymboei [c. d. Y, negacion, mô, y 
ef, de burla], Por no. Aipó nde é Ym- 
boeí ndayapóy, por no lo aver tu di- 
cho antes no lo he hecho. Erúndeé 
Ymboei ndarúri, por no aver dicho 
tu que lo traxesse, no lo he traído. 

Imé, Negacion. Terehoimê, no te 
vayas: lo mismo es Emé. 


Ynâmbú, Perdiz. Ynambú aquiá, 
perdiz del monte. Ynambú choróró, l. 
Ynâmbutimitã, Z. Ynambú turúri, 
perdiz de cocueras. Ynambú - guaçú, 
grandes del monte. Ynâmbúhôho, del 
monte. Ynambú t$ti, perdiz muy chica. 

Yndayé, Halcon. 

Yndó, Veis. V. H$. n. 1. 

“Ynê, Hedor. V. Në. `n. 5. 


Yni, Hamaca. Cheyni [c. d. $, estar, 
y n$nguá, texida]. Ynynguá chefni, 
es texida mi'hamaca. Nimó ynyngúa 
hábi, no está texida. Emojninguã 
cheyni, texe mi hamaca. Yniaçã, los 
hilos que atraviessan del hamaca. Y- 
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pocá, ponerlos ralos. Infnguâtopaf- 
pañ, texida a pedaços. 

Ynyá, Viejas, especie de pescado. 
Yniái, río donde se crian. Ynyambé, 
el mismo pez. Ynyambi, su pellejo 
que sirve de raspa, 

Ynimbé, Cama, loa Ynymbé 
itá cuxa, armaçon de la cama. Emoa- 
tyró cheynymbé, hazme la cama. - 

Ynymbó [c. d. Fni, hilo, y pó, he- 
bra], Hilo de algodon; recibe re. Che- 
renymbó, mi hilo. : Henimbó : Gue. 
Ynymbó içog rehe gúara ypobambi- 
ra, seda torcida. Ypóbambireyma, 
Roja. Ynymbó ypomômbi pira, helo 
doblado torcido. Ambopó ioibi, doblar 
hilo sin torcer. Ynymboii, hilo recto. 
Ynymbó oçóg, quebróse el hilo. Y- 
nymbópó, hebra de hilo. Yngmbopoi, 
halo delgado. Ynymbopoguagú, hilo 
gruesso. Ynymbóyoibi, Z. loaparibi, 
hilo doblado sin torcer. Ynymbó ypó, 
mombipireyma, hilo sencillo. 

Yninguâ, Texido. AoynYngúa, ro- 
pa texida. Amdy nfngúa aó, texer. 
Nimô ynyngúahábi, no está texido. 
AmôynYnguará aó, destexer la ropa. . 
Ynyngúa ey aó arecó, no está texi- 
da mi ropa. 

Ina, Chorro. V. im. 10. 

Ipé [c. d. ti, bassura, y pé, pos- 
tilla], Suziedad, mancha. Cheipé, mi 
mancha, y estoy manchado y suzio. 
Yyipé, oipé. Ndiyipe? etei Túpági, 
la madre de Dios no tuvo mancha. 
Angaipabipé  porofigmômbegúape 
oiehii, la mancha del pecado se quita 
por la confession. Abá quiaipé, hom- 
bre muy suzio. Oñémbóobáipé ipé 
oyegúa hápe, ponese afeites en la 
cara. Curúipê, mancha de viruelas o 
sarna. Nafiêmboipê potári mburú an- 
gaipaba pipé, no quiero manchar mi 
alma con pecados. Ibagipé, manchas 
negras del cielo. Añémboi peóg gui- 


yoaçá plipií chefni, tiene los hilos | yahúca, quitéme la susiedad lavan- 
que atraviessan menudos. Ambo açá ' dome. 
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2 Ipé, Cascara de arbol. Ípé bebut, | tener juizio. Amôngarú ipi, empeéço- 
corcho. Ipé aná, cascara gruessa. | le a dar de comer. | 
Ipeyá, : cascara muy pegada, que no se | De agui sale Añí pyrú fe. teste Y ipi, 
quita. pei, cascara que se despega. | y rã, poner], dar principio (m5: ng: 
Oñémbol pei catú, despegase facil- | hára). Amboipirá, Z AmóRypyrG, 


“mente. Ambôpeiibirá, descascarar. 
Ipecué arecó cherógamó, tengo mi 
casa cubierta con cascaras de arboles. 
Aipeóg, descascarar. Ipeigára, ca- 
noa de cascara de arboles. 

3 lpé, Muchos. Oreipê orocúpa, 
estamos muchos. Yyipé abati checó- 
pe, tengo mucho maiz en la chacara. 
Amo ipé câmândáytYmã, he sembra- 
do muchos frisoles. Yyipé ipêbetei 
aba, ay muchos paises de gente. 

Ipeg, l. Guarimbé, Pato. Ipeg al, 
patillo. Ipegapá, pato de laguna. 
Oyoao ï ipeg, charlar los patos. 

1 Ipí, Enjuto, seco. Ibiraípi, palo 
seco, Mbuyapeipí, pan tostado. Am- 
boipí mbuyapé, tostar pan. Piraipi, 
pescado assado. Amboipi iepeá qua- 
racipe, enjugar la leña al Sol. Am- 
boïpi catú uruguagú rupiá ymbo- 
 chiriripi, tostar bien las tortillas de 
huevos. Aoipí, vestido podrido, viejo. 
Oñemboïpí cheaó, está podrida mi 
ropa. Cheipi, ya estoy viejo, seco. A- 
ñemboipi, voyme secando de faco. 

2 Ipí, Principio, passado, los pas: 
sados, los mayores. Chcipicué, mis 
antepassados (yy1: oi). Cheyyipiouê, 
yo fu el primero à su superior. Y yi- 
 picuê, el primero en numero. Ibiráípi, 
tronco. Yiipi oúbae chê, yo soy el 


darle principio. Nipyrângába, prin- 
cipio. Yiipirâmbira, empegado. Nañí- 
pyrúngy, no empieço. Niñipyranhábi, 
no se ha empeçado. Yyipicué catú, 
menease. Ndiyipicúei guéndinayepé, 
aunque le llaman no se menea. Aya- 
piçá ypiog, poner fortaleza, o tapar 
la punta de la nasa, etc. Aynâmbi y- 
piog, tapar los requicios. Y píti, recto 
de raizes de su fundamento, de su 


principio. Ibirai y yipiti, está el palo 


recio clavado en tierra. Cheipiti, 
estoy rehazio. Cheipiti hapia pótarey- 
ma, estoy rehazio, firme en no obede- 
cerlo. Añémboipiti guyténa, estoy 


pertinaz. Ambo ypiti hem$mbotápe, 


hagole estar tenaz en su parecer. Y yY- 
piti ahê oina, es mal mandado. Aii- 
piti, aporcar. Fortalezer al pié el edi- 


ficio, echar tierra al pié de la cosa. 


Ayiplati, cercar algo con palos, plan- 
ta, etc. Nambo ipiquiri ygúabo, todo 
lo comi, o bevi sin dexar cosa. Ipi- 
quiré m$rl, brotoncillos. Y yipiquiré 
amoôndorog, arrancar los brotoncillos. 

Ipi. r, Crudo, V. Pi. r. n. 12. 

3 Ipi, Cerca, junto, cabe mi. Cheipi- 
pe oyucá, cerca de mi lo mató. Che 
Ipiaguí? heraháni, de junto de mi lo 
llevó. Cheipi rupí yquat, passó junto 
a mi, y por mi casa, y entró en mt 


primero, que vino. Oipicuê fiabê omã- | casa de paso. Cheratáipipe , eycó, 
. nö, murió como sus antepassados.Che- | ponte a calentar cerca de mi ' fuego. 
remymómbae ïpï Perú, Pedro es a | Nânde ipirupí charecó ñándembae, 


quien di primero. Che coñémboehá 
ymésthagúeripi Peru, el primero a 
quien di este Rosario fué a Pedro. 
Oipieyme Túpáa oicó, Dios es sin prin- 
cipio. Perú upé amômbeú ipi, a Pedro 
lo dixe primero. Ayapo ipi, empecélo 
hazer. Acarúipi 


tengamos nuestras cosas cerca. Oipi- 
rupi chererecôni, tieneme junto á st. 
Og ipi, el que queda en casa a guar- 
darla. Cheroipi Perú, Pedro queda 
en guarda de mi casa. Chembaeipi 
Juan, Juan es mi mayordomo, cuida 


, empiego a comer. |de mis cosas. Chembáeipipo cherem$ 


Yyáraquaá ipi ahê, este empiega ya.a | moyngó Perú, a Pedrodezxé en guar- 
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da de mis cosas. Nacherog 1piri, no 
tengo quien quede en mt casa. 

Ypiaú, Sardina. Ypiaú buçú, sar- 
dina larga. 

Ipixúg [c. d. ipi, seco, y yu, po- 
drido], Cosa muy podrida, muy aca- 
bada. Ibirá ipiyúg, palo desecho de 
podrido. Oñémboipiyú, vase pudrien- 
do a mas andar. Yyipiyú che aó, des- 
harese mi ropa de podrida. Oipiyú 
otuyáramo, de viejo está podrido. A- 
nembolpiyúg, estoy podrido de viejo. 

Ipipó [c. d. ipi, principio, y pó, 
sonido], Derrocar. Omboipipó ibitú 
Ibirá, el viento derrueca los arboles 
Amboipipó cheróga, he derrocado m2 
casa. Abá angaipá omboipipó cheré- 
tame, los enemigos assolaron mipueblo. 

Ipité,Elmedio del golfo.V.A pité.n.1. 

Ípytv, Recio. V. Ip. n. 2. 

Ipyti, Turbio. V. Tipřt. 

Ípytú, Escuro [c. d. 1pi, y, hū]. 
AraipYtú, dia obscuro. Pitinã oñë- 
móoIpitú, escurecese la noche. Y pitiin- 
dai checoti, mi aposento está muy obs- 
curo. Cheipitú gui hóbo, anocheció- 
me en el camino. Ipitâmimbí, obscu- 
riíysimo, $. reververa la obscuridad. 
Añéipitá ndá ubá ubá, andar a ti- 
enta paredes en la obscuridad. Abá 
mbae ibi peguara aúrehê oñépi- 
tándauba ubá oycóbotei, andan los 
hombres tras las cosas mundanas,co- 
me quien quiere coger la sombra. 

Ypó, Por ventura. Aguiyêtei ypó, 
podrá ser que sea bueno. Agulyétei- 
pó-raé, muy bien ha sido. Aguí yeté- 
ypone, bueno será. Aguiyetéypo bi- 
ña, bien seria, o fuera. Ché tipó nda- 
haicéne, empero yo quiçá no iré. Hae 
tipo ohóne, quiga el irá. 

Y poti, Flor. V. Ibotí. 

Y qué, 7. Quié, Entrada. V.Teiquiê. 

Iquê, Costado, lado. Cheiqúe, mi 
costado. Y yiqúe : oiqué. Iqúe acatúa, 
lado derecho. Igãe aqi, dolor de cos- 
tado. lqúe yâçu, costado siniestro. 
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Jesu Christo N. Y. Yiquéyá oina, 
Christo nuestro Señor tiene el cos- 
tado abierto. Oiqúebo cherut, estoy 
de lado. Oiqúebo amoi, ponerlo de 
lado. Oíqúe iqúeboi hecóny chébe, 
anda rostituerto conmigo. Oíqdeboi 
aycó ychupé, ando rostituerto con: 
él. Oiqueiquebo ayco haihúrché, 
no le amo a derechas. Oíqueiquebo 
aycó guiporabiquibo!, no trabajo 
a derechas. Oiquebo apoaihú, no 
amo a derechas. Oyqueiquebo erei- 
co chébe, no andas conmigo a de- 
rechas. Iqúepe, en el lado. Añémbo 
iqúeagí, tengo dolor de costado. Ayï- 
qúecóg, darle en el costado, y hazer- 
le cosquillas. Cheique mópyrl, kaze- 
me cosquillas. Aique ibiçóg, darle 
con el palo, ó con el puño en el cos- 
tado. Cheiqúegoqúegóg morândú, te- 
ner nuevas de varias partes. Chei- 
queçó queçog chereça etá, los cuida- 
dos me apuran, Cheiquerá ohó bo, 
| passó por mi lado. Afieiquerâguihó- 
bo, passé por su lado. Cheique ibi- 
rá ofiênônga, acostóse ami lado. Ayi- 
que Ybirá guifiênônga, acostéme a su 
lado. Oroñoiquerú orogúatábo, pas- 
searse todos juntos. Orofiê Yquerü 
querf, yyucá potábo, ponerse enala 
para coger en medio lo gue se ha de 
matar. Afieiquerd, puseme a su lado. 
Ene Yquerü, ehóbo ychupé, entrale 
por el costado, como el caçador. Ayi- 
queçog ymongúetábo,habléadefestos. 
Ayiqueçog yyápóbo, hize al revés uno 
por otro. Nêeiqueçó queçog, dispa- 
rates. Cheñëë iqueço queçogi, hablé 
disparates. Oiqueçog cherendina, lla- 
móme a mi por otro. Ayiqueçóg yqua- 
ita, mandé à uno por otro, 

Yquiyú, Grillos, animalejos. 

Yr, Quitar. V. Y. r. n. 9. 

Yraiti, Cerca [c. d. ei, miel, y hay 
tx, nido]. Yraiti ratá, Z. Tataendi 
yraiti rehé gúara, vela de cera, A- 
mômêmbeg yraiti, /. Amboicú yraiti, 
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derretir cera. Yraiti ayapó tata vino. Añémoyrú ypochibae rehé, 
endí ramo, hazer vela de cera. Yyi- | acompañarse con malos.Tecó ori oñé- 
raiti etá, tiene mucha cera. Ndiíírai- | moyrü tecó açi pipé, mezclanse los 
tii, no tiene cera. gozos con las penas. Yriçi, pares, 

Yra mónguáú [c. d. y, relativo, y de | compañeros. ASrâmô, añadir, acom- 
ramó (larga) nuevo, y de cuera], sig- pairar. Ey rymo bé, añade mas. A- 
nijica lo nuevo. CheremjtYngué vii- | Reyrúmó, aumentéme en gente. Añe- 
mábae ymêmã yráamongúe hori catú, | yrúmó hecé, juntarse con ellos. Cá- 
lo que sembre primero está desmedra- | guápe 01 nabae relé oñéyrimo, en- 
do, lo nuevo está lozano. Abáyrámon- | tremetiose con los que bevian. Ayrú- 
gúe oiquié Túpáope, la gente nueva | mo Tüp gracia cherehé, voy aumen- 
entra en la Iglesia. Tecó yrâmoônguê, | tando en mi la gracia. Cheremy Frú- 
vida nuera. Añemó yramor.gúe guiie- | mo ramóngúe ocafiy, lo que de nue- 
echá ucábo, aora de nuero me dexo | vo he juntado se perdió. Oyrimôd rü- 
ver. Tecó moñangá yrámôngue Chris- | mð guecó pochi, ha ido creciendo en 
to rehe guára omórangúe, tecó mô- pecados. Némboé $rü, condicipulo, 
ñangába imaguarera, la ley nuevade |l. Nos rü ñemboe reheguára. 
Christo destru; yó la antigua. | 2 Irú, Cesto, continens. V. Rirú. 

Yraró [c. d. y, estar, ra, leranta- |  Iruagúe, Z. Hage, una especie de 
do, y ro, poner], significa estar encres- | cestillos de palmas. 
pado, abispado, atrarse, rebolver con | Írúcurú, Cesto ralo, o Jaula, 
enojo. Ayraró, ayreme contra él. Po- | Yramó, Añadir. Y, Fra. 
royráróce tecatú, que sacudido es. | Irândi, Z. Yringi [c. d. yrú, com- 
Oñoirard, acometieronseunos a otros. | pañero, y de ci, par o distributivo], 
Airarô ahé,tratélemal. Chemo! rard, | significa malamente quatro. Yrúindx 
hizome ayrar, o rebolver contra él. | ci, quatro compañeros, o quatro dis- 
Ai raro gúiténa, estoy abispado. Che- | tributiros, o todos distributivos, aun- 
potiá ayrãro, darse golpes en los pe- | que corre ya por numeral quatro. Y- 
chos. Chepotiá rehé af raro, idem. Oy- | rândi ci catú, diez o doze. Yriúndi, 
rardramo ño ymarângatú, mientras | rândi, de quatro en quatro, n todos 
le traen acosado es bueno. distributivos, o quatro partes de qua- 

Iribayá, Papagayos chicos. x tro en quatro. e 

Irípia, Profundidad de agua obs- 1 Ytá, Piedra, peña, hierro, cam- 


cura. V. Tí. n. 8. pana, cadenas, prisiones. Ytá acam- 
Yró, Veis. V. Hy. n. 1. bi, piedra con horqueta. s. compas, 
Yrób, Amargo. V. Rob. y cosa semejante. Ytá acâmbi myni, 


Yra [e. d. y relativo, y rü, poner], | tenedor. Ytá aó, armas de guerra. 
Compañero. CheYrú, mi compañero, | Ytá apayé, nivel, plomada. Ytacúã, 
Y$rü, oyrú. Nacheyrúmbotári ypo: | piedra con cintura para plomada de 
chi rehé, no quiero acompañarme | anguelo, etc. Ytá endá, Z. Ytai, cam- 
con ruynes. Nyrúi, l- Yriey, solo no- | panario. Ytá amboori, repicar. Ytá 
nes. Nde yrúnamo aháne, iré en tu | mbopuhára, el que toca las campanas. 
compañia, Che yrúnamo etei chahá, | Ytá apohára, el que las haze. Ytábe- 
ve conmigo mismo, acompañemonos. | rá, eristal, y toda piedra resplande- 
Nográ, l. Ño$ründY, compañeros en- | ciente. Ytabóg, abertura de piedra, 
tre st. Amoyrú, darle compañero(mó: | YtácupYçã, grillos. Ytácurú, piedras, 
hára). Amoyrá cagúyipipé, aguar el | o bodoques de barro, que ponen de- 
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baxo las ollas portrebedes. Ytácuru- 
. bi, cascajo. Ytacurubiti, cascajal. 
Ytága, cadena, ycuerdade campana. 
Ytáñobaú, eslabon de cadena, l. Ita- 
<a ap%i. Ytáçipéb, agadon. Y taem- 
bó, hilo de hierro. Ytáembó requii- 
tába, rieles para tirar hilo de hier- 
ro. Quarepoti apYapYi aó, cota de 
malla. Amoapi apYiitáimbo aó apó- 
ho, hazer cota de malla. Ytayú, oro. 
Ytayú acãúbândába hati hatibae, Z 
Paragua ytayú, l. Ytayúñée amiacan- 
garí, corona de oro. Ytáguaçú, pe- 
asco, y campana grande. Ytáaymbé, 
piedra afilada, y piedra aspera como 
piedra pomes pararaspar, YtáV apê, 
maça de guerra con porra. Ytá Ybyi, 
concavidad de piedra. Yta ici, agu- 
fre. Ytaipá, arrefice. Ytayécá, pie- 
dra que se quiebra, o resquebraja. 
Yta yéré, piedra de molino, y ataho- 
na, y de barbero. Ytaii, cuña de pie- 
dra. Ytá myri, campana chica. Ytá 
núpahá, macho y martillo. Ytá nû- 
paháguacú, macho de herrero grande. 
Ytá nüpühá msri, martillo. Ytá ñe- 
,2tym2 tymá, piedra de atahona, mo- 
lino. Ytaiçá, l. Ytaoquitá, coluna de 
piedra. Ytaóg, casa de piedra. Yta- 
peçyY,; laja. Ytápëpë, piedra quadra- 
da. Ytapipia, lengua de campana. Y - 
tapó, pedrada. Ytapú, sonido de cam- 
pana, piedra, y hierro. Ytaquá, cue- 
va o agujero de piedra. Ytáquárepo- 
ti, metal de hierro. Ytaqui, piedra 
de amolar. Ytá raré, piedra que el 
mismo rio la ha hecho concava. Ytá 
rarépe, ygâãni pindá ita cúã, assio- 
se la plomada en el hueco de las pie- 
dras. Ytarí ymoynYmbira, aprisio- 
nado. Ytárobacabi, l. Itámissamó- 
ñangába, ara consagrada. Y tati, pie- 
dra blanca, marmol, yesso, plata, cal. 
Ytaty cuí, cal. Ytatiba, pedregal. 
2 Ytã, Concha, cuchara. Yta cal, 
concha grande. Ytã rambá, mextllon. 
Ytã mjr1 caruhápe gúara, cuchara 
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de la mesa. Ytá guaçú, cuchara gran- 
de. Ibiráyta, cuchara de palo. Afiêm- 
bopó ytã, poner la mano como cu- 
chara. Añémbopó ytaygúabo, co- 
mer con la mano hecha cuchara. 

3 Itá[c. d. ï, agua, y, tá, coger], Na- 
dar. Cheitá, yo nado; yyitá ; oitá. 
Cheitá quaá, sé nadar. Nache itá- 
quaábi, no sé nadar. Che ecatú ita 
rehé, soy diestro en nadar. Nache 
ecatui ïtá rehé, no soy diestro en na- 
dar. Aitá guicêma, Z. Acé gui itábo, 
salir a nado. Añémbóé ita rehé, 
aprendo a nadar. Aroitá hendhêmo, 
sacarlo a nado. Heroitapá, lugar don- 
de se sacó algo a nado. Che reroitá, 
hazer que nade de (persona y cosas). 
Obaibábo aitá, nadar boca arriba. 
Aitá ñópYndequá, bragear. Ai móto- 
togui itábo, nadar como el perro. 
Aitá yoabi, nadar con un braço. Aï- 
tánêmo añ, nadar rempujandose con 
los piés. Amboitá mymot, hazer que 
tenga mucho caldo lo que se cuece. 
Angaipá pité rupí aYtá, ando fluctu- 
ando en pecados. | 

4 Itá, Estantes, armagon, pilares, 
y cosa en que otro estriva. Tupã 
oquitá, Z. Túpa ogróquitá, pilares de 
la Iglesia : Yyitá : qitá. 'Túpa ogi- 
tá ytá reheguára, postes de Iglesia 
de piedra, o metal. Ambo oquitá che- 
róga, poner pilares, o horcones a la 
casa. Ayitarú cheróga, idem. Añe- 
mo0itarú guitecóbo, contonearse, po- 
nerse tiesso. Añémoitaro, hazerse re- 
cio, hazer piernas. Yyitacueri ahé 
oycóbo, no tiene este mas que la ar- 
maçon de flaco. Ypoitácúera, los va- 
entes. V. Poitá, en Pó. n. 4. 

Itapá [c. d. Ytá, nadar, y el verbal 
hába], balsa de canoas. Itapá raça 
pába, las atraviessas de la balsa, y 
el palo que se pone en la puerta atra- 
vessado. Itapá 1tá, los horcones, yto- 
da armaçon. Íña rucângupá Itá, los 
horconcillos de los lados, y las sole- 
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rillas de la balsa. tapá taquá pem- 
bi, el gargo. Yyique 1tá, los palos 
que se ponen por los lados para arri- 
mar la estera. Itapá ropitá, el teste- 
ro. Itapá piriog, la estera con que se 
` cubre. Itapabápiritá, el palo que une 
las dos canoas en la proa. Itapá po- 
pi pembi, el cargo que suelen poner 
por los lados de la balsa. Itapá ñó6- 
baf, el hueco entre las dos canoas. 
Y tapi gua [c. d.ytá, hierro, yquá, 
punta]. Clavo. Cheytapiguã, mi cla- 
vo. Yyitapigué, relativo, ó, rec. Y- 
tapi gúapó, Z. Itapi guaquára, heri- 
da de clavos, agujeros. Oytapigúa 
quáré L. X. N. Y. oguerecó biteri, 
tiene Christo nuestro Señor los aqu- 
jeros de sus clavos. Ndoyéógi ytap 
igãa quáré, no se han cerrado sus 
heridas. Ytapigúa ropitá, Z. Ytapi- 
gúa ropitá aguá, 1. Ytapiguá acâng, 
cabega de clavo. Ndahopitapel Yta- 
piguá, no tienen cabega los clavos. 
Ndaháquáy, no tiene punta.Oyeapá, 
torcióse. Opt, quebróse. Haquáteré 
ytapigúa, tiene la punta roma, Ha- 
quáapi, tiene la punta quebrada. O- 
cata, viene holgado el agujero, no 
muerde. Ypoguaçú, es gruesso, Ypos, 
l. Ypópoi, delgado. Ytapigua pëpë, 
esquinado. Ytapigúa mbohapi ypé- 
pë, clavo de tres esquinas. Ytapi gúa 
apúngá, es redondo, no esquinado. Y- 
tapigúa acangapi, clavo descabegado. 
Itaró, Hartura, satisfecho, sazona- 
do. Cheitaróimã, ya estoy harto, Tem- 
biu cheitaro, hame satisfecho, la co- 
mida. Nacheitaro? quarapëpë año, 
no me satisfazen las calabacas solas. 
Çoó poroitarôngatú, la carne si es 
la que satisfaze. Mboroitãrôyárecó, 
tenemos hartura. Añeitaró gui cá- 


ruábo, héme hartado. Amô tard, ka- 


zerle que se harte., Caguy rehé oñëY- 
tard, hartose de vino. Në ïtarðbó 
quebórâmô ñO, los hartos no están mas 
que para dormir. TembiúoñëY tarô 
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oinã, 2. YAytârð oíná, ya está sazo- 
nada la comida. [bá oYtaró ímã, ya 
está en sazon la fruta, Oñémboita- 
rö imã cunúmi, ya está el niño gran- 
decito. Ndêy oitarômô rág8, aun no 
está grande. Ibirá ¡taróngatubae, ar- 
bol gruesso, Túpã mes año porômbo 
itaróngatú, la palabra de Dios sola: 
es la que fatisfaze. 

Itarü [c. d. ita, estante, y rü, poner], 
Ponerse tiesso.AñémoTtará guiñémoy- 
rómó, puseme tiesso, enojado, y gra- 
ve, entonado. Afiêmoitarúngi ndere- 
raquaramo, he quedado esperandote 
con curdado.Ereñé moi tarú tel eycó- 
bo, muy tiesso estás, grave. Afiêmboi 
tarú guiñémboyeguáca,ponerse tiesso, 
galan. 

1. Yti. g, Arrojar, derribar, derro- 
car. Ayti, yo arrojo (ca: cára : cá- 
ba). Chereyti, me arrojan (he : gu). 
Aiti ychupé, arrojéselo. Ayti yeahei, 
arrojar con enfado, Oroyo iti, luchar. 
Aieyti, arrójome. Ateyti guiitábo, 
arrojarse a nado. Oroyti imã igára 
1pé, ya echamos la canoa al agua. Ndeí 
heytica rãgê, aunnose ha echado, Ta- 


çI chereiti, la enfermedad me ha der- 


ribado. Ndachereyti giceamó ah 
checupibã ey ramo, no me huviera 
derribado si no me diera cancadilla. 
Ayti cheñëëngaí hecé, eché la mal- 
dita contra él. Chaitimburú het8ma, 
assolemos le el pueblo con la maldi- 
cion. Tabey tibiré, pueblo assolado. 
Ayti cherecó pochi, hedexado mi ma- 
la vida. Nda ei heytica ragé chere- 
co pochi, aun no he dexado mi mala 
vida. Hi amd cheréytica, por poco me 
derriba. Cêri cêri chereitihabângãe, 
idem. Ayti catú Chuã, he dado de ma- 
no a Juan. Oyti catú oñéée chébe 
cheangagúabo, soltó la maldita con- 
tra mi murmurando, Oyticatú Pai 
oñténgatupiri orébe, hanos pre- 
dicado el Padre muy lien. Oyticatú 
ahê oremóngarúabo, kanos dado muy 


180 v. 


— ell 


YTÍP 


bien de comer. Ayêpoiti ychupé, car- 
guéle la mano. Tú pa oyépoiticatú te- 
có aci pYpë ñanderehé, Dios nos car- 
ga la mano con trabajos. Oyêpoiti ca- 
tú cherehé, bien me cargó la mano. 
Cherobapeí maracherembiapocué he- 
y tigi, zahiriome. Ndoyti catui oñé- 
êngã chébe, no se me descubrió, Ay- 
ti chepiá ychupé, descubrile mi pe- 
cho. Cheñee ñëmymeguá&ra aytiychu- 
pé, descubrile mis secretos. Neë poro- 
yt, sonido de voz. Quaraçi poroyti, 
resplandor del Sol. Tatá poroyti, re- 
ververacion del fuego. V. Itipipé. 

2 Iti, Basura. Y i1t1: oXt1. Itiapi, mu- 
ladar. Aitipe?, barrer [c. d. YtY, bassu- 
ra, y de pé superficie, y y, guitar]. A- 
ytimóno0, juntarla bassura. Aíti au- 
bá ubá, recoger blandamente la bas- 
sura. Ayti ytiapipe, arrojar al mu- 
ladar. Yagúóa reóngué reit râmi 
Christiano oycó Ymbae reôngie rei- 
tigi ytiapipe, como a perros muertos 
echan los cuerpos de los infieles al 
muladar, Itiárurú ambogúimbo gúi, 
buscar entre la bassura. Ayeltiágui- 
tecóbo, herecogido en mi la suziedad. 
Aitiyárá, coger la bassura. Aitiapii, 
arrojar la bassura. Ytipitá, follaje 
del rio. Ytirupába, idem. Yyiti aho- 
bágui, cayosele la suziedad de rostro. 
Némombeú rehê ñóte fianeângaypá 
iti à, con sola la confession se quita 
la suziedad del pecado. Teçái año 
angaipá Ytí mboiri hára, las lagrimas 
solas borran la suziedad del pecado. 

Ytiapii, Arrojar bassurra. V. Iti. 
n. 2. y Tiapii. 

Itiarurú [c. d. yti, bassura, y aru- 
rú, mojado], Follaje que cae del mon- 
te, y el que se junta en los rios V. Iti. 

Ytipipé [c. d. ytY, arrojar, y pi, 
centro, y pé,alumbrar],Significa arro- 
jar resplandor, esparcir la voz, 8o- 
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suena la voz de Dios en mis oídos. 
Yñeé porotipipé ahendú, of el soni- 
do de su voz. Ara oytipipé haze dia 
claro. Oyetipipé mbarácaya, relum- 
bran los ojos del gato. Oporotipipé 
che aó, relumbra mi vestido. Ndopo- 
rotipipey tatá añaretamaguara, no lu- 
ze el fuego del infierno. Yporotipipê 
ahechá, vi su resplandor. Oporotipi- 
pé tatá, arroja luz el fuego. Oporo- 
tipipé tecó márangatú, resplandece 
la virtud. Ndoporotipipêi tataendi, 
no dá luz la vela. I. X. N. Y, guecó 
pipê oytipipê catú, echó rayosde luz 
Christo nuestro Señor con su vida. 
Peporoti pipé pendecó mãrângatu- 
pipé, resplandeced en virtud. 

Ytipita, Follaje. V. Iti. n. 2. 

Y tú, Suzio. CheYtã, soy suzio. Che- 
robaYtú, tengo la cara suzia. Afiê- 
moYtã, tengo manchas de suziedad. 
Chepiribytú, suzio en el pellejo. Che- 
mö vbyYtübrbí, por poco me ensuzio. 
AñemoYytú angaipaba pipé, ensuzié- 
me_con pecados. 

Itu, Arrecife. V. Í, Ae n. 10. 

Ítuá, Lo mismo que lui, rana, 

Yupira, Comida. V. U. n. 1. 

Yá, haze fia, con pronombres que 
tienen nariz V. Na. n. 2. 

Ya, Abrir, brotar, raxar. Oyâibo- 
ti, abre la flor. Chepoyácatú, soy Li- ` 
beral. Nda chepoyal, so: mezquino. 
Uruguaçú rai oyá, abren los pollos. 
Ndeí oyábo rágé, aun no han abier- 
to. Ayáyá, abrome los piés, griétome. 
Chepoyáyá, abrenseme las manos. 
Omboy4 uruguagú gupiá, abre la ga- 
lina sus huevos. Aráoyá4, abre el dia 
nublado. Tatayáya, l. Tatarobá yá- 
yá, llamaradas. 

2 Ya, Dissimulado estar, pegar, 
arrimar, apartar, estar, distincion. 
Oyá cheibiguã chepiyaceó cangarií, 


nido, etc. Quaragí oiti pipé, resplan- | tengo la barriga pegada al espinaço. 
dece el Sol. Quarépoti porotipipé, | Oia cherihecó pochi, pegóme su ma- 
resplandece el metal. Nëë oytipipé, | la costumbre. Amboyá igára, apor- 
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tar la canoa. Amboyátel hecé angai- 
pába, levantar testimonio. Omboyá 
cheri guemYmborará, pegúme su en- 
fermedad. Mbae ñémboyá. cosa que 
se pega, enfermedad, o otra cosa. Y pi- 
yáré lo que se pegó cocido a la olla. 
Ypivápiyárériomée chébe,las curra- 
pas me dió. Amboyá mbaepi pómo- 
pipé, pegar con cola. Amboy4 hupí 
tecópochi hecé, achacarle algo con 
razon. Amboyá cheremymbotára he- 
mYmbotárari, conformome con su ro- 
luntad. Aya hecé hópe guitecúbo, es- 
toy con él en su casa. Cheru chem- 
boya paí rehé, mi padre me ha pues- 
to con el padre. 

Ayaóg ychugui, apartéme dél. Ho- 
gagui aiaóg. salime de su casa. Oro 
îaog Oroagáyna, apartamonos, espar- 
cimonos. Amboyáng, repartir, hazer 
partes, despedir, apartar gente, y co- 
sas (ca: cara). Chembolaog, me apar- 
to, me despido. Pirá oiaóg, soltóse del 
anguelo el pece. Amboyaog chehe- 
gui, apartélo de mi, Oyrândé tába- 
ñamboiame, mañana llegaremos al 
pueblo. Abá angaipabiyáraáng fiân- 
demboyáne, aora darán los bellacos 
con nosotros. Cha mboía mburucoite, 
demos ya en ellos. Ayéyurú mboyá 
ndepo rehé, besote las manos. Ayeyu- 
rúmboyá yebi yebindepórehé, beso- 
te las manos muchas vezes. Ayú che- 
yurú mboyábo ndepórehé, vengote a 
besar las manos. Ayéyuru mboyá cu- 
rugú rehé, besar la Cruz. Aroyá, pe- 
garlo pegandose con él. Peroyá igá- 
ra, aportad con la canoa. Aroyáog, 
yôacáhára, apartar los que riñen, 
Chereroyãog chererecoaí háragul, 
apártome del que me tratava mal. A yë 
royáog angaipába guí, apártome del 
pecado. Ndayêroyaog potári Túpa 
agui, no me quiero apartar de Dios. 
Amboyáog angaipába guí, apartar- 
los de pecado, como a los amanceba- 


dos. Amboyáog cheróga gui, echélo | 
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de mi casa. Amboyáóg cheyoyrúa- 
gui, apartélo de mi compañia. Angai- 
pabi yára oiaóg Túpa yrú nagui, los 
malos se apartan de la compañía de 
Dios. Eñémboia teine ánga ipabi 
yárehé, no te juntes con los malos. Y- 
ñemombiábae rehecatú tereñómboyá 
yepí, juntate siempre con los pacifi- 
cos. Yaog cába, distincion. Cheruya- 
og ché, soy distinto de mi padre, pro- 
cedo dél. Túpa mbohapi personas re- 
hé oyaoz oyo hugui, la Trinidad de 
Dios se distingue en personas. Tuba- 
ovang Tarra agui, el Padre se distin- 
gue del Hijo. Espiritu santo Tuba gui 
oyaog, el Espirau santo se distingue 
del Padre. Túpinamo guecorehé ndi- 
yaógi etei peteyrâmô guecó, en quan- 
to al ser Divino no se distinguen, por- 
que tienen una essencia. Cheyyao ca- 
guéra, yo 80y su pariente. Cherúyao 
cagué ndé, tu eres deudo cercano mio 
por parte de mi padre. Oñémboyá 
tel, está dissimulado. Añémbota tel- 
guitúpa, estoy dissimulado. Oñém- 
boyá tel opocohú riré, pusose muy 
dissimulado despues que le cogieron 
en el hurto. Gúechagiré oñémboya- 
tel, deepues que le vieron se puso dis- 
simulado. Oñémboyáte? pucui ahé 
oangaipá potabaú, que dissimuladito 
va hazer sus bellaquerias. Oñémboi 
a mboyátel hápe, dissimuladamente. 
Hyndó ahé oñeémboia tel oycóycó aQ 
raé rá, mirenlo que dissimuladito está. 

3 Yâ. r, Coger, recebir, comprar. 
Ayá, yo compro, cojo, etc. I. Áyogua. 
Ereyá: ogúa [tábo : tahára, Z. tayá- 
ra: tahába]. Ahá che abati rábo, voy 
a coger mi maiz. Haétaboé, y en co- 
giendolo. Ndé cheráepé, tu me coges, 
o compras. Che oro gúa, yo te com- 
pro. Cheopó gúa, yo os compro. Che- 
pendára, yo soy vuestro comprador. 
Tapã pendá guguipipé, Dios os com- 
pró con su sangre. Chelara, mi Se- 
ñor, mi amo (yyá, oyá). Nacheyári, 
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no tengo amo, Ayyâmêe, poner lo con 
dueño. Améêyyarâmã, idem. Yyari- 
mbae, cosa sin dueño. Ambolaré, ena- 
Jenar. Amboyára imã, ya le di due- 
Ro. Namboyári rangé, aun no lo he 
vendido. Ymboyári pira, el vendido. 
Cheya yapúra pipé, cogióme en men- 
tira. Cherecó aypipé cherári, cogió- 
me en mal Latin. Ayáayaé, l. Petei 
tel ayá, coger uno a uno. Cherumbae- 
cue yáramo aicó, heredé a mi padre. 
Mbaecueriyára, 7. Mbapára mbae cu- 
eri yára, heredero. Túpa rá. Comuni- 
on. A Túpa rá, yo comulgo. Ayá Tú- 
pa, idem. Túpa rá riyára oycoé Tú- 
pará rymbae aguí, los comulgantes 
se diferencian de los que no comul- 
gan. NanderareYmánó Túpa añare- 
táme amó lahá, sí Dios no nos huvi- 
era librado, o comprado, nos con- 
denáramos. Ahecórá, cogerle el rum- 
bo, imitarle. Ava hecó pochi, ¿mitóle 
en el vicio. Nditahábi hecópochi, no 
sea imitado su mala vida. Ndatabi- 
pira rúgúíáitecó pochi, no es cosa. 
que se deve imitar el vicio. Yyáretá- 
bae, cosa comun de muchos. Cheñé- 
múngue poré ayogue, !. Chembaere- 
pi ayogua, cobren la deuda. Yqua- 
be ênbira ayogua, cobrar la manda. 
Cherêmbipo ruucácue ayogua, co- 
bré lo prestado. Terâquandai ayogua, 
cobré mala fama. 

4 Yá. b, Ygualdad, conforme, ca- 
pacidad, caver, venir. Cheiá ahê, es 
mi ygual, y conforme a mi (yia: o). 
Perú ola cherehé, Pedro es mi igual. 
Nacheiabi, no me cabe. Nditabi he- 
cé, no le cabe. Ndache mboioia hári, 
no tengo igual. Nachembo foiahári 
tecó mãrângatQ rehé, no tengo quien 
me iguale en la virtud. Ndiiabi an- 
gaipá Túpá rehé, en Dios no cabe 
pecado. Oioia, son iguales, y están 
conformes. Ndótoiabi, no se confor- 
man, ni son iguales. Áraia, aralabi, 
todo el día, y todos los dias. Áraia che- 
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acá, stempre me riñe. Yia aócheri, 
vieneme bien la ropa. Cheîagûara ah, 
fulano es mí igual. Ndacheiagúara 
ragúal ahê, Z. ChefaguareYma ahê, no 
es mi igual. Cherembiapó ía Túba 
omée chébene, Diosme remunerará 
conforme mis obras. Chereteyá che- 
rací, Z. Cheyabetei cheraci, todo el 
cuerpo me duele. Cheyabdte acatú, 
como lo que he menester. Cheyabetei 
cherori, estoy todo alegre. Cheyabeteí 
afiêmeê Túpa upé, yo todo quanto 
soy me entrego a Dios. Pepiá, peán- 
ga, penemymbotára, rombi peyabe- 
fei pemeê Túpa upe, dad a Dios vu- 
estro coragon, vuestra alma, vuestro 
alvedrio y voluntad; y finalmente 
quanto soys. Nacheiaboterúgdai aca- 
rú, como poco. Nachecarúlabi aipó, 
poca comida es essa para mi. Nache- 
riélabi, no me cabe mas en el vientre. 
Nacheiurú tabi, el bocado chico, que 
por ironia dize que no le cabe, o gran- 
de que no le cabe en la boca. Chere- 
cobéia, todo el tiempo de mi vida, I. 
Cherecobêiacatú. Ibi facatú, todo el 


mundo. Pytúla, toda la noche, y to- 
das las noches. 
Amboioia, igualar, emparejar, 


comprar (hece). Ambaioia Jiapira, 
emparejar las puntas. Nditofabi yia- 
pira, no están las puntas parejas. 1. 
X. N. Y. Ybápe gúara tecó mbae ayi 
tymbára rehé omboioia, comparó 
Christo nuestro Señor el Reyno de 
los cielos a un labrador. Ndiiabifiân- 
derecó Santos recó rehé, no es igual 
nuestra vida a ladelos Santos. Añém- 
boioia, compararse, ajustarst, igua- 
larse. Añémbolola Túparemymbotá- 
rarí,ajustarsecon la voluntad de Dios. 

Yoia, conformidad, conveniencia, 
igualdad. lota ha beyma, discordia. 
Oyoyabae, conformes en pareceres, 
o iguales en edad. Ypiá yoyábae, 
conformes en voluntades, l. Piayoya- 
Ymbae ey, chayoyá, convengamonos, 
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concertamonos. Toiabe7, discordes. 
Tecó lola, justicia, igualdad. Ambo- 
ioia, yioiaharYmbae, concordar dis- 
cordes. Nândererecó ioia catú Túpa, 
igualmente nos govierna Dios. lahe- 
pibêtioyáã fianeângaipapá gúerane, 
hemos de satisfazer al justo por nu- 
estros pecados. Oroioaihúioyà, ygual- 
mente nos amamos. Têtãyà rupiaquá, 
passé por todos los pueblos. Tiúpã 
nimboioiahábi, Dios no tiene igual. 

Yaba, Que se dize. V. E. n. 1. 

Yabá, Huida, acogida. Chelabá, 
mi huida, etc. (yía: oya). Aiabá, yo 
me huyo (pa: pára: bo: hára). Aha? 
guiiabápa, toyme a huyr. Amboiabá, 
hazer que se huya. Aporógueroiabá, 
ando convocando gentes que se huyan 
conmigo. Aroiabá, llevarlo conmigo 
huyendo. lababicé,l. Oyabábicé, huy- 
dor.Orogúerolabá, yc me huyo contigo. 
Tüpš ñémoyró agui ñandeyabá amo 
paé,como podemos huyr la ira de Dios. 

Yabáçati, Ave pescadora. 

Yabaeté, Fiero. V. Abaeté. 

Yabaeterecó, Aborrecer. V. Aba- 
eterecó. 

Yabai, Dificil, V. Abai. 

Yabg, 1. Nabê [e. d. yá. n. 4, y bé, 
conforme, n. 13], Manera, modo.Chei- 
abê, como yo, de la manera que yo. 
Eremánd chelabéne, tu morirás co- 
mo yo. Añadido otrobé, tienemas efi- 
cacia. Che iabëbë chérerecó, de la 
misma manera que yo soy assi me tra- 

“tas. Cheamotareyrâmo fiabêbê, como 
si fuera mi enemigo. Cheyecotiahá râ- 
móadñabebe, como si fuera mi amigo. 
Colabéhé eiapó, hazlo desta misma 
manera. Nda Perú labébeí chãa, Pe- 
dro no es como Juan. 

Este ia huceña, antecediendole, pro- 
nunciacion de nariz. Vease el Arte. 

Yabebi, Raya pece. Yabebiratyn- 
gúe, pua de raya. 

Yabeté, Mucho, muchos. Amêébiabe- 
té ychupé, mucho le di. Abáyabetg ou, 
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vienen muchos. Ypochi iabeté, es muy 
malo. Amboaçi yabeté cheangaipapá- 
gúera, duelome mucho demis pecados. 


Emétiaheté céri ychu pé, dale harto- 


con moderacion. Chererecó aí labeté, 
tratóme muy mal. Oflëëtabeté chébe, 
desmandóse mucho conmigo en pala- 
bras. Eñée labeté imé chebeti, ola 
no me hableis con demasta. 

Yabí, Lo mismo que Yabé, mane- 
ra, o modo. 

Yabi, Ycomo que, deseando, mos- 
trando gustó. Aháyabi tâmô niche, 
y como que fuera yo. Acarú iab amó, 
y como que comiera yo. Ahá Íabi tâ- 
mô niché ibápe, Túpa chererahá rá- 
mó, y como fuera yo de buena gana 
al cielo si Dios me llevara. Cherorí 
iabiteniché nderúhagúera rí, y como 
que me huelgo con tu venida. Arobía 
iabireniché, y como que lo creo. Erei- 
apó aú iabi tepigá, pues como es es- 
to, que lo has hecho contra mi volun- 
tad, o mal hecho? Erecárúyabite pâ- 
gà? pues como has ya comido? Ndo- 
hoi iabi gúêtâme, y como deró de bue- 
na gana de yr a su tierra. Aiuyabi 
nderecháca, con gusto vengo a verte. 
Ohóyábi tamo nângã, y como que yrá 
de buena gana. Omán? yábitene I.X. 
N. Y, fianderehé: y con que gusto 
murió Christo nuestro Señor por no- 
sotros. Ahaihú yábitene chepiapebé 
Tupãâçã, y como que amo a la Virgen 
de todo mi coraçon. 

Yabirú, Ave pescadora. 

Yacacó, l. Yacahó, Despoblar, mu- 
darse. Ayacaçó, yo me mudo (bo : ha- 
ra). Amboyacacó, hagole despoblar. 
Poroyacaçóçé, el que semuda muchas 
vezes. Nambiiyayacaço coibireyábo- 
ne, al fin hemos de dexar esta vida. 
NandirobaçapinimôngihabeYmi ace- 
rehé coibi agui acê yacaçó cacáramo, 


no se ha dedexar de recebirelsantoOleo- 


al salir desta vida. Nande bohiitába 
coibigui fandeYcacó ramo guáráma 
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Túpá rá nângã, nuestro matalotaje al 
salir desta vida ha de ser la comunion. 

Yacanina, Vibora que mata. 

Yacaré, Lagarto. Yapepoyacaré, 
olla pintada conforme a las mallas 
del lagarto. Amboyácaré chereyápe- 
pó, pintar ass: las ollas. 

Yaçaré uguairã [c. d. yácaré, y 
huguaí, y rá, parecido], Cardones an- 
chos a modo de tunas, que se semejan 
a la cola del lagarto. 

Yacú, Faisan. Yacúcóg, farsanne- 
grillo. Yacúpeti, pintado. 

Yececó, Colgar. Ayácecó guitêna, 
estoy colgado. Chembo yácecó, me 
cuelgan. Amboyâcecó, yo lo cuelgo 
(bo : hára) Chereça etá ehemboyá- 
cecó chemoyngóbo, estoy colgado de 
cuidados. Amboibiciymboyácecó bo, 
colgar muy baxo. Amboibaté ymbo- 
yácecóbo, colgar muy alto. Ypi agúi 
amboyácecó. !. Opi boamboyácecó, 
colgar por los piés. 

Yaceó, Llorar. V. Yáheó. 

Yaceó, Vía dela respiracion, orga- 
no de la voz. YaceóquYo, el tragade- 
ro, l. Tembiú qúapába. Cheyaceó, 


mi (yya : oya). Yaceó pia ti, la cam- 


panilla de la garganta. Yaceó picô- 
ro, Z. cord, ronquera. Yaceópi ari, 
caraspera. Yaceó pipiá, la campani- 
lla. Yaceó quitã, nuez de la gargan- 
ta. Yaceóreitába, gargarismo. Ayea- 
ceó rêy, Z, Ayohei cheyaceó, garga- 
rizar. Ndeyáceó porocúte catú, eres 
tragador. Cheyaceó cú, hazer ruido 
comiendo, o tragando saliva, 

Yaci, Luna, y mes. Yaciangaibo, 
menguante. Yacicaiiv,conjuncion. Ya- 
ci coë, salir la Luna quando amane- 
ce en menguante. Yaci cêmã, el salir 
de la Luna. Yaci piáhú, Luna nueva- 
Yaci hoú yágúa, eclipsóse la Luna. 
Yaci caquaá, creciente. Yaci pytú 
angaibó, méngante. Yaci et, haze Lu- 
na. Yaci oiquié, ponerse la Luna. 
«Laciobá YnYhé,!.Yaciobáguã qu, Lu- 
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nallena. Yaciogúe, eclipse. Yacirobá- 
pembaí,/.Hobápé yaci,muy menguada 
Luna, o quando nace. Yacitata, estre- 
llas. Yacitatá guaçã, luzero. Yaci ipi- 
ramo,al principio del mes. Yaci cafiy- 
cacá ramo, al fin del mes. Yacioyeobá 
inihêmbotáramo, mediado el mes. Ya- 
citatá curucú, cruzero del cielo. Y a- 
citata bébé, Z. Yacitatahoá, cometa 
y exalacion. Yacitata mymbi, rever- 
berar las estrellas. Yacitatá piriri, 
centellear. Yaciaçaye râmo, está la 
Luna en medio cielo. Yaci amandaú, 
mancha de agua en la Luna, Yaci 
yñamandaú, denota agua lo Luna, 
l. Yacihabê, Yaci habéráamo oqui, 
en estando palida la Luna leve. Ya- 
ci pyrarâmo, /. Pitangamo ibitupe- 
yú, estando encendida la Luna corre 
viento. Yaci tyngatúramo yruicatú- 
ára, estando blanca la Luna está as- 
sentado el tiempo. Petei yaci ay co 
ebapóne, un mes estaré allá. MOcoy 
yaci quábiré ayebine, bolveré de 
aquí a dos meses. 

Yaçú, Yzquierdo. V. Açu. 

Yaé, Quigá, podrá ser. Ouyaéne, 
quiga vendra. Ndoúricé yáéne, qui- 
cå no vendrá: y se le añade Hera, po- 
ventura. Erahá ychupé toú yaé hë- 
rá, llevaselo, quiçá lo comerá. AW 
mómbeú Yáéhérá ngne, quiçá por 
ventura me confessaré oy. Amônd bi- 
arí yãé h8rá copitú pipêne, quiçáme 
moriré de repente esta noche. 

Yagúa. r, Perro, y tambien lo di- 
zen a la cometa. Cheyagúa, mi per- 
ro (yyá: oyá). Coincide con el nom- 
bre porrilla en el relativo; ut Agúa, 
porra, yyágua, 8u porra, y perro. 
Yaguabebé, cometa, exalacion. lagúa 
yaceó, aullido de perro. lágúa yepó- 
racá, perro caçador. lagúa yurichú- 
ara, carlancas y el collar que trae, 
de cuero, o de otra cosa. Yigúa 
mbae rupiara, caçador. Yigúdapyti, 
leon. Yigiapytáti, onça. Yáglaral, 
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cachorro. Yágúarú, l. Nangúari, Zo- 
bos grandes. YAgúapopé, corrillo.Yà- 
gúareté, tigre. Yâguaruçú, lebrel.Y å- 
gûa rúndi, raposillo, o perro chico. 
Yágúari yá, el que tiene perros. Yå- 
gúa ñëë, ladrido de perros. Yagúa- 
rami eteí ahë recóni, es andariego. 
Cheyágúa pucá hêrã ngatú ychupé, 
entrele por halagos. Yâgãa ocúbon- 
dé oyocúáramo, carlea el perro. Nde- 
yáglareiquié, hasmecogido de repen- 
te. Cheyágúareyquié guihóbo, cogi- 
lederepente.Tacheyágúa reiquié gui- 
teiquiabo, quierolo coger de repente. 
Yagúa, Porrilla. V. Agúa. n. 1. 
Yagúaratai, Un arbol. 
Yagúataci, Hormiguillas vermejas. 
Yagúeá, Muela. V. Agúeá. 
Yahecó, Colgar. V. Yacecó. 
Yaheó, Z. Yáceó, Llanto. Cheya- 
ceó, mi llanto, ymi llorar (yya : oya). 
Yaheócé, lloron. Ayaheó, yo lloro, 
(bo : hára). Yahegúabo: yahegúara : 
yahegúaba. Ndayaheoi,no lloro. Che- 
racê gui yâhegúabo, llorar a gritos. 
Amboyáheó, moverlo a llanto. Amo- 
ñëpü ymboyáhegúabo, idem. Apa- 
hé gui yánegúabo, gemir llorando. 


Ayáheóhacehacé, llorar con alari-. 


dos. Ayâhe ai ai, l. Matêté, Z}. Nan- 
deteí gui yáheguábo, llorar mucho. 
Ayáhe ó ayêboi, llorar continuamen- 
te. Ayaheó mbegué, llorar en silen- 
cio. Ayáheó pápá, llorar con ende- 
chas. Ayáheó guipiahêmo, llorar gi- 
atendo. Añemocinuú, guiváhegúa- 
bo, llorar de regalon. Pigeymo ayá- 
heó, llorar sin cessar. Ayâheópii gui- 
tecóbo, llorar a menudo. Ayáheó 
poriahúpápe, llorar lastimosamente. 
Chéretobapé aú guiyáhegúabo, estoy 
empapado en lagrimas. Chereça uguí 
guiya heguábo, llorar sangre. Che- 
reçá ipópó, l. Chereçai ciri, Z. Che- 
reçaitiqui guiyaheguábo, soltarsele 
las lagrimas. 

- `Yahú. g, Baño. Ayáhú, yo me ba- 
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ño (ca : cåra). Amboyahú, hago que 
se bañe. Aháguiyahúca, voyme a ba- 
ñar. Orocú oroyáhúca, estamonos 
lavando. Ohó ymboyâhúgucábo, fue 
a hazerlo lavar. Yáhucába, nadade- 
ro. Poroyáhucé, amigo de lavarse. 
Nandeánga yáhucibal. X. N. Y. ru- 
gui, el lavatorto de nuestra alma es 
la sangre de Christo nuestro Neñor. 
Peângã ypfrangaí ngaíramó angai- 
pá ndaeteieté pipé, I. X. N. Y. Ru- 
gui pipé oyahurir êrâmô, roi ipia 
tingderâmi oñémomóro quy tynga 
túne, aunque vuestra alma esté en- 


| cendida con inumerables pecados, sí 


se lava en la sangre de Christo nues- 
tro Señor, quedará blanca como la 
nieve. Angaipabipi yáhucába iporo- 
mô Christianqhába nangá, el pecado 
original se lapa con el bautismo.Chris- 
torugui pipé quepeyahú peñéemómbe- 
gúape, lavaos en la sangre de Chris- 
to por la confession. Oyei catú acé 
angaipá, acé oyâhúca Christo ru- 
guirehé ñémombeuhápe, quitanse 
los pecados con el lavatorio de la 
sangre de Christo en la confession. 
1 Yai, Abierto, despegado, esqui- 
vo, retirado. Chelurúyal, tengo la 
boca abierta. Atiêmboluruyai, abrir 
la boca. Nderemboyai ndeyurú, che- 
môngetá hagúama, no despliegas los 
labios para hablarme. Ertêmboiurú 
yai teque ñandú, abre ya essa boca. 
Chepóyai, abro la mano, y soy libe- 
ral. Nda chepóyai, no abro la mano, 
y soy mezquino. Cheretymáyáy, te- 
ner la pierna estendida. Cheracám- 
biyãy guitecóbo, andar como potro- 
so. Amboyai aó, despegar la ropa, 
que se ha pegado labandola. Nimbo- 
yal hábi, no se ha despegado. Urú- 
guaçú ocuróbae yieyal, engrifarse 
la gallina guardando sus pollos. A- 
nemboileyai ndehegúi, esquivome de 
ti. Enéemboleyáy imé che heguí, no 
me estrañes, no te esquives de mi. 
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Ofiêmboieyai chehegui, esquivase,re- 
tirase de mi. Guechárâmobê yieyai, 
luego que le vén se agora. Tipã no- 
fiêmboleyai, fianderoó rehé, ñémón- 
dépa, no estrañó Dios el tomar nues- 
tra carne. Nofiêmboieyai Túpa ñá- 
neângaipábari oñémbóbohiita, no se 
desdeña Dios de tomar en si nues- 
tros pecados. Oñémboteyai cerai âhë, 
desdeñador. 
2 Yai, Burla, risa, mofa. Cheyai, 
riese de mi (yyal: o). Aloyáy, rio- 
me dél (ta : tára). Amboyoyáy ahê, 
hago que se rían del. Yñčëtarobá re- 
hé ayoyai, moféle de loco. Yçabei- 
 pórariayoyây, moféle de borracho, Y- 
poriahúbae yáy ndibíbi, no es lícito 
mofar de los pobres. Mboriahúban- 
diyáitábi, no es matería de mofa la 
pobreza. Chela cheyáy, riese hazien- 
do burla de mi. Oreiareyãy orera- 
pichára, mofan de nosotros nuestros 
proximos. Mandiyáytábi pucui ahé ? 
Pues como no se rien de las gracias 
que dize este? Ayoyai heroyrômo, 
mofar dél con desprecio. Yyaipira- 
mô oycó I. X. N. Y. Judios aguiara- 
caé, fué escarnecido Christo nuestro 
Señor de los Judios. Yyáitabóramo 
oycó curucu pipé, por blanco de es- 
carnios estuvo en la Cruz, 
= Yaibára, Breñas. V. Ay. b. n. 15. 
Yaibé, Un poco, pocos. Yaibé abá- 
ruri, poca gente viene. Yaibeñótera- 
môpaé ymêêngã, agas le di. Yaibé- 


râmôpaé túri, no es como quiera la | 


gente que viene. Abá yáibé fidte râ- 
mô tâmô, ojala fuera poca gente. Y- 
aibéñóte checaned, un poco no mas 
estoy cansado. Yyaibefio chererecó 
aí, un poco me maltrató. Yaibé aubé 
tamô pemãrângatú raé, ojala stqui- 
era fuerades un poco buenos. 
Yaibi, La malega de los arboles, 
quando la cortan por debaxo, que 
queda cóigando.Yyaibi rami yñâcâng, 
parece su cabeça como la maleça cor- 
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tada (dizese quando tiene mucho ca- 
bello, y levantado). 

Yaichába, Z. Yaihába, Lanceta, ó 
pedaço de pedernal con que se saja. 

Yaiché, Dizen a sus tias hermanas 
de sus padres (dizenlo varones y mu- 
geres). Cheyayché. Mi tia: yyaiché : 
o Chyayché mémbi cuimbae, Z. cu- 
ñA, primos de parte de la tia. Che- 
yaichê mémbi,/. membiré, primos se- 
gundos, hijos de mi prima hermana. 

Yaiti, Tirar de algo ázia abaxo ` 
como cuerda de campana, mandar 
bien los miembros, etc. Chemboyaiti, 
tira de mi. AmboyaitJ, tiro del. Am- 
boyaiti ytagama, tirar de la cuerda 
de la campana. Amboyaiti içipó he- 
rúbo, tirar de los bastagos que tre- 
pan por los arboles para baxarlos. 
Amboyaiti içipó ymoüçüna8, tirar de 
la cuerda. Oicipopara, derribar lo 
que está pegado a él. Añémboyaiti 
catú, mando bien mis miembros, no 
tengo dolores, soy agil. Añemboyay- 
ti, distraido andar con la vista. Che- 
raci nachembóyaytipotári, teneme 
entumecido la enfermedad. Añang 
omboyaytí angaipalfi yara, el demo- 
nio tira para si a los malos. Ombo- 
yaytí hábamó oguerecó, siempre ti- 
ra dellos. Ayeayti, l. Añčacang yea- 
yti, bazar la cabeça consintiendo. 

Yayuá, Mezclar. V. Ayuá. n. 1. 

Yayucá, Amassar. V. Ayucá. 

Yandé, Nosotros. V. Ná. n. 1. 

Yaóg, Apartamiento. V. Ya. n. 2. 

Yapacaní, Aguila. Yapacani pepo- 
rebi câng, garçotas. 

Yâpaguaré, Nassa rala. Yapagua- 
rerami cheaó, está muy rota, o rala 
mi vestidura, 

Yapepó, Olla, con pronombres re- 
cibe Re : Chereyapepó, mi olla ; 
Ndereyapepó, tu olla; heyá : gueyá. 
Yapepó acoyába, Z. Yapepó robapy- 
tymbába, l. Yapepó robapi açoya- 
ba, tapadera de olla. Yapepó apo 
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hára, ollera. Yapepó boya, olla me- | 


diana. Yapepo cúma, l. Yapepó rü, Z. 


YARA 


to que lo comi. Ndacheyapúri herá- 
hábo, es cierto que lo llevé. Nache- 


Apecâmã. tizne de la olla. Yapepó ; yapúri ymómbégúabo, cierto que lo 


guacú, olla grande. Yapepó myri,, dixe. Cheyapú y yapóbo, menti en de- 


olla pequeña. Yapepó rebi, el suelo ' 


de lu olla por dedentro, y fuera. Ya- | 
pepó rugúa, el assiento de la olla ' 


por dedentro. Yapepó piquirágui, lo 


zir que lo hize. . 
Yapuruá, Frutilla. 
Yára, Dueno. V. Ya. n. 3. 
Yará [c. d. ya, coger y à torcer], 


concavo de la olla por dedentro. Ya- ; Recoger, coger. Ayarai, coger agua 
pepó ayapé, la barriga de la olla, (pa : pára). Ahá Yyarápa, voy a co- 
por de fuera. Amoi yapepó, poner ger agua. Aitiyará, coger la bassura. 
la olla. Yapepó rembé, el labio dela. Ayarápabetei heráhabo,llevó lo abar- 
olla. Yapepó rembei, el labio de la | risco. Peyarabetei peânga papagúe- 
olla, que sale al modo de cuello ázia | ra ymómbegúabo, confessad todos 


arriba, o como el labio de la bacini- 
lla. Yapepó rebi chúa, con el suelo | 
algo puntiagudo. Yapepó rebi agúa, ' 
olla de suelo redondo. | 

Yapeuçá, Alacran. | 

Yapira, Derrocar, caer de abaco. ` 
Ayapirá, caerse de su estado (bo :. 
hára). Amboyapirá, hazerlo caer. 
Ayapirá fêmbiabigui, caigome de mi 
estado de hambre. Añanga oy apirá 
ibágagui, cayó el demonio del cielo. 
Checupibâng chemboyapirábo, de 
una gancadillo me derribó. 

Yapú, Tordo pajaro. 

Yapú. r, Mentira. Cheyapú, mi 
mentir, mi mentira, y miento, y soy 
mentiroso (yyá : oia). Abáyapúra, 
hombre mentiroso. Yyapurí racó 
ahé, fulano es mentiroso. Nachey- 
apúri racó. 1. Nacheyapúri, no 
miento. Nacheyapú rúguay, no soy 
mentiroso. Amboyapú, desmentirle, 
hazerle mentiroso. Añemboyapú, ha- 
gome mentiroso. Cheyapú hápe, min- 
tiendo yo. Abá hecó yapúra, h2po- 
crita, hombre que miente con su apa- 
rencia. Abáyapuricé, amigo de men- | 
tir. Ndacheyapuricéri, no soy amigo 
de mentir. Ambo aú aú yapúra, abor- | 
recer la mentira. Nañambotári tecó 
yapú, aborrezco el mentir. Nacheya- 
púri ymômbégiabarí, no miento en 
dezirlo. Ndacheyapúri ygúabo,es cier- 
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vuestros pecados. Ayaráypitubiróca, 
llevar abarrisco. Na cheiya ráhári au- 
bé, aunno tengo quien me traiga agua. 

Yáraá, Desgraciado. Ndeyaraá che- 
húbeymo, desgraciado fuiste en no 
hallarme. Yaráá ahê ománo, murió 
desgraciadamente. Yáraápá! ah! que 
desgracia! Chembó yaraá cheporia- 
hú, nemóngarú eymo, desgraciado he 
sido en no tener que darte de comer. 
Ypóyaraá chébe, es mezquino para 
conmigo, tiene desgraciada mano. Xa- 
raapá ahê omándmo ! que desgracia- 
damente que murio! Hobáyaraá,des- 
graciado rostro. Chepó yaraá pinda- 
pôyta, soy desgraciado en la pesca, 
Cheyúrúyaraá guiñéngá, soy desgra- 
ciado en hablar. Nde áraáYmé ñan- 
débe ehóbo, ruego tengas felicidad, 
buen sucesso en tu viaje. Túpi tan- 
dé mboaraaimé tecó mãrângatú re- 
hé, Dios te prospere enla virtud. Y- 
yaraátecatú añarétamegúara, infelt- 
ces son los del infierno. 

Yarabi [c. d. a, cabeça y habi, pe- 
lo delgado], Pelon, ave sin pluma. 
Uruguacú raiyarabi, pollo pelon.Cu- 
númi yarabi, niño sin pelo en la ca- 
bega.Caáyarabi,monteralo de arbusto. 

Yarácatiá, Fruta conocida. Yara- 
catiai, el arbol desta fruta. 

Yaraibá, Datiles silvestres. Yarai- 
bai, la palma. 

188 y. 


YATE 


Yárárá, Vibora muy mala. 

Yáratitá, Gusano de palo seco. 

Yári [c. d. yá, pegar, y í, perseve- 
rancia], Largo. Ibiraiari, no es palo 
largo. Ylarí guigui, largo que se bam- 
balea. 


Yaricharé, Lombriz del cieno. 


Yariíi, Abuela. Cheyaril, mt abuela 
(yyá: oia). Haíyarit, la madre abue- 
la, usanlo por refran, ut Ñat%ü no- 
hendui oiarii fitêngã, ay muchos mos- 
quitos. No hendúbi mbaé oyarii ñg- 
enga cherópe, es abundante mi casa. 
Ndapehendúbi peyarii ñeé, soys mu- 
chos. Ah8 ohendú oyarii ñëë, es me- 
nesteroso, come por iassa, y es quieto. 
Cúmandá no fíandui ofarii ñëë che- 
rópe, tengo en mi casa muchos friso- 
les: tomaron esta frase del ruido que 
hazen los niños en sucasa, y mandan- 
doles sus abuelas que callen, no les 
obedecen, y de aquel ruido de los mu- 
chachos toman la abundancia de las 
cosas: dixose por gracia, y ya lo to- 
man por frase. 

Yarirugãa, Especie de armadillo, 
pece. 

Yarog, Disminuir, gastar [c. d. yå, 
coger, y og, quitar]. Alarog, voylo 


gastando (ca: cára). Ofeyarogi, mu? 


poquito queda. Oieyarog potarl, ya 
está a pique de acabarse. Oieyarog 
ñandé recobé, passase lavida. Oleya- 
rog itatápe, consumese el agua en el 
Juego. Oieyarog cherembiapó, voy 
dando fin a mi obra. Acétulabae acé- 
piratã omboiarógi, los años gastan 
las fueras. Chereçapiçó oieiaróg; 
haseme gastado la vista. Ch8ral oteí- 
arog, gastanseme los dientes, ó van- 
me faltando. 

Yáruaí, Chocarreria.V. Arúal. n.1. 


Yatábótí, Armadillo (pece). 
Yataí, Dizen los camperos a las 


sartas de piñones mondados. 
Yatebó, Una especie de cañas, 
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Yatebú, Garrapatas. 

Yatebúti, Garrapatas chicas. Ya- 
tebú guãimboré, Z. Guaigúaré acé re- 
té mbouri fiabê, ëgu$ ñabë abé temi- 
mo4 pochi ñanë angá mbouri, assi co- 
mo la mordedura de la garrapata cria 
gusanos en el cuerpo, assi los malos 
pensamientos los crian en el alma. 

Yatii, Nacido, grano, diviesso. Che- 
latyí, mi diviesso, y tengo diviesso, 
etc. Yya, oya, cheyatiy yaupopó, z. 
Opug, /. Opupug, rebienta el naci- 
do. Ambopug, yo lo reb:ento. 

Yatitá, Z. Yaratitá, Caracol. Ahê 
atá mbegúe yaratitá,eres una posma. 

Yaú, Llaga podrida, y pares de 
muger. Yaúpá, raigon, Yaúpá ocul, 
salio la raiz de la postema. Yaù po- 
rára hára, el que padece llagas. Yaú- 
bó, llagado. 

Yaúpí. r, Levantar la cabega [c. d. 
a, cabeça, y aupi (hece) upé]. Ayáu- 
pi hecé, miréle, levanté el rostro a 
mirarle. Ndataupiri ychupé, no le- 
vanté el rostro a mirarle. Chemboi- 
aupirucá hece, hizome levantar el 
rostro a mirarle (yya: oa). Chemboi- 
aupí ucá oyeupé, hizo que yo levan- 
tasse el rostro a el mismo. Amboiau- 
pî, hagole levantar el rostro. Aiaupi 
hecé guimaimô, levanté el rostro a 
mirarle. Cuñá marangatú ndoyaupi- 
ri abárehé, no alga el rostro la bue- 
na muger para mirar varones. lau- 
pireyhába, modestia. Yñarüšngatúu- 
tepiã cuñá yiaupi harey raé, que 
bien parecen las mugeres modestas. 
Cuñá yiaupibae ninárdán5, no pa- 
recen bien las mugeres inmodestas. 
Amboyáupihacibae, hazer levantar 
la cabeça al enfermo. Ndiiaupiribei- 
hacibae, ya no levanta cabega el en- 
Jermo. Ndayâupiri tiroêté mburú he- 
cháca, ni aun me digné mirarle. He- 
cé chemaó haguâmarí cheiaúpioy 
potá potá raú bifã, queria el que 
yo levantasse mi rostro q verle. 
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1 Ye, l. 18, Son una misma cosa 
reciproco, în se ipso. 


Todas las vezes que este reciproco | 


se junta con verbos empeçados por 
m, se usa, fiê, ut Mboe, enseñar. A- 
ñemboe, aprendo. AmoYr?, yo enojo. 
Añémoyrd, yo me enojo. 

Item, todas las vezes que le prece- 
de pronunciacion narigal: ut Núpa, 
agotar. Añenúpa, yo me açoto. Nông, 
poner. Añ8nong, yo me pongo: los de- 
mas reciben yé. Aycoacú, esconder. 
Aiecoacú, yo me escondo. Ayucá, ma- 
tar. Aleyuca, yo me mato. Perú oi- 
quaá o ye upé, yé hagúera, sabe Pe- 
dro que a él mismo se lo dixeron. 

2 Ye, Diz que. Tale, diz que st. 
Emónate, Z. Emónandaie, assi dizen 
que es. Mbaeíe rehegúara aypó, esso 
es cosa de chistes, y duda. Nambaé 
yê rehegúara ríigúalaipó, no es co- 
sa en que se puede poner duda. Omã- 
nóraúyé, diz que murio, pero no se 
cree. Ndayé rugüai ymânõnĵ, no ay 
duda que murió. Ndayerúgúal Tu- 
pândererecómêgãã ndeangaipá re- 
hene, no ay duda que te castigará 
Dios por tus pecados. 

Yeá, Troncharse. V. Á. n. 4. 

Yeabei, Enfado con acciones y pa- 
labras, de repente, inconsideradamen- 
te. Cheieahei hecé, estoy enfadado 
con él (yie: oie). Yiea heiteybae, en- 
fadadiço. Yiea heycé, idem. leahéy 
tápe, enfadosamente. Amboieahei, 
enfadar a otro (bo: hára). Añéámbo- 
ieahei hecé, enfadéme con él. Chem- 
boieahei ahê mbae ri ierúrebo, enfa- 
dame con sus peticiones. Ylapó ieacê- 
irâmô oyábi, por hazerlo inconside- 
radamente erró. Oñëë ieacei rirêtei 
mãrá8 habangúera oyabi, por hablar 
de repente dixo una cosa por otra. 
Ayeacel hecé guiqúabo, aporreéle. 
Enteyeacelimé chebeti, ola no me 
hables con sacudimiento. 

Yeairó Ymbaé, Impotente, y lo 
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que toca a semen, seminare, etc. V. 
Tai. n. 1. 

Yeapiçacá, Oyr. V. Apiçá. n. 2. 

Yebi. r, Vez, buelta. Jebi îebY, una 
y otra vez. Hetaiebi, muchas vezes. 
Amboaéiebi, otra vez. Mô cof yebi, 
dos vezes, reincindencia. lebihápe, 
segunda vez, de nuevo. Aiebi, yo bu- 
elvo. Guiyebibo, bolviendo yo. Am- 
bofebi, restituyr la cosa, y bomitar 
(bo: hara). Namboiebiri, no lo he bu- 
elto, ni bomitado. Aroiebi, recobrar, 
destrocar, bolverloa traer consigo. A- 
ro febi che recó pochi cúera, bolver 
a la mala vida. Aroyêbi cheangaipá- 
ba, reincidir pecando. Aroyêbi che- 
rembí porú ucá cúera, recobrar lo 
prestado, o bolverlo a su dueño el que 
lo tenta prestado. Aroyébi chébe, re- 
cobrélo para mi. Aroyébi ychupé, 
bolviselo. Ayéyurimboyándeporehe 
yébiyébi, besote las manos muchas 
vezes. Aroyêbi cherembi porúcúera, 
bolver lo que me prestaron. Aroye bi- 
cherembiporuucácué, bolvi lo que me 
prestaron.Ogueroyébichébe cherem- 
biporú ruca ychupé, bolviome lo que 
le presté. Añé8g8mboyébi ychupé, res- 
ponder, replicar. Cheñéémboyébi 
imê epéñandú, no me repliques. A- 
ñebengatú caá namboyebiri, por 
esso no he trocado la yerva, s. aora 
me desayuno con esso. 

Yecá, Quebrar,quebrarse. V.Cá.n.4. 

Yecoacú. b, Esconderse, ayunar, 
Viernes, vigilia. Yécoacú guaçú, l. 
Yecoacúpábuçú, Z. Yecoacú pá gua- 
cú, Quaresma. Yécoacú mini, Vier- 
nes, vigilia. Yécoacú mirindi coó 
guabi ño mbia upé, a los Indios so- 
lo se les quita el comer carne los Vier- 
nes y vigilias. Yécoacú amóometéte 
ndocarúy yôapiri céne, pero en otros 
ayunos no hande comer mas que una 
vez. Ayécoacú, yo ayuno (bo: hára: 
hába).Ndayêcoacúbi,no ayuno.Mbaé- 
rámó tepé, ndereyecoacui ndeyécoa- 
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cuhabi pipé, raé? porque no ayunas 
los dias señalados para ayunar? Am- 
boyécóacú, hazerlo ayunar. Yécoacú 
tapiára çoo guabey fte, el Viernes 
no se prohibe mas que comer carne. 
Mbaetetyró gúaba çoó ey agulyéteí, 
todo se concede comer el Viernes sal- 
vo la carne. Carúyóapi agulyetel, 
bien se puede comer muchas vezes. 
Yêcoacuhábapipé agayéramo ñóte- 
acé ycarúni, los dias de áyuno solo 
al medio día se ha de comer. 
Yecohu. b [c. d. yë, recip., y tecó, 
ser, y hú, hallar, tener], Gozo, con- 
tento, abundancia, copia. Ayéco- 
hú, tengo mucho, tengo lo que dese- 
ava, estoy contento (pa: pára). Nda- 
yécohúbi, no tengo lo que buscava, o 
deseo. Ayécohú pucú apireYma, he 
hallado el ser infinito. Ayécohúpigey, 
gozar ala larga. Amboyécohú cherá- 
pichára mbae rehé, yo he sido causa 
que tenga hartos bienes. Ayécohú che- 
rembiapó rehé,entretengome en obras. 
Yecohú apireyma ibape ñ oymé, el 
gozo sin fin solo sa halla en el cielo. 
Añemboyécohúbé, estoy gozoso, y 
tengo lo que deseava. Ndayécohubéy, 
no tengo contento. Ayécohú ndere- 
cháca, gozome de verte. Ayecohú che- 
raira ri, gozome de tener hijos, y ten- 
go hijos. Ayécohú mbae tetfrô rehé, 
abundo en todo. Yécohubeté pirá re- 
hé, abunda el pescado. Yecohúbeté 
cotaba pipé tecó mãrângatupipé, es- 
tá muy valida la virtud en este pue- 
blo. Ndáhecóhúy habeté quybó aó re- 
hé, por acá ay falta de ropa. O gra- 
cia rehé yécohúhabété Tupatomês 
ñandébe, denos Dios abundancia de 
sw gracia. Oyécohú yágúarete abá- 
poreyme, hallanse los tigres donde 
no ay hombres. Chereté recópoi catu- 
rehé ayecohueté, regalo mi cuerpo. 
Yecotiáhá. r [c. d. coti, aposento, 
o puesto, y aha, yr, o açá, passar], 
Amigo. Cheyecotiahá, mi amigo (yye: 
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oie). Ambo yë cotiahá pyóehë, po- 
nerlos en amistad. Ayecotiaháro hecé, 
trato de ser su amigo. Afiêmboy eco- 
tiahá hecé, hagome su amigo. Yeco- 
tYahá eté, amigo verdadero. Cheyeco- 
tiahacyme aycó,l. Nacheyecotiahári, 
estoy sin amigos. Yecotiaha tapiá, an- 
tiguo amigo. V. Coti. n. 2. Coth, es 
lo mismo. Checotñ, mi amiguito, 

Yeguacába, Plumajes. V. Guág. 

Yeguág, Dijes. V. Guág. 

Yêguarú [c.d.yé, ibigúa, rú], Traer, 
rebolucion, bascas de estomago , asco. 
Cheyéguarú yehii, tengo asco dél (y- 
ye: 0). Ayéguarú, ¿dem. Ndayégua- 
rúy, no tengo asco. Chembohú mbo- 
bú cheyéguará , el asco me haze dar 
arcadas. Amboyeguarú cherapichara 
cheângaipaba pipe, causo asco con 
mis pecados. 

Yêheá [c. d. oyéhé, entre, à, coger], 
Juntar, mezclar(hece). Peyêheáhába, 
junta de dos caminos. Iyêheáhába, 
Junta de rios. Ayêçeáhecé,juntéme con 
él (bo: hára). Amboyéceá, hazer que 
se junten, o mezclen, Cheremimbo- 
tára amboyêçeá Tüpšre mymbotára 
rí, conformarse con la voluntad de 
Dios. Ayéceá ymãrângatúbae rehé, 
Juntarse con buenos. Yñangaipábae 
oyo eceábaé, bellacada. Ayeheá cu- 
ña rehé, pecar con muger, Amboy- 
eçeá ï cagúy rehé, aguar el vino. Câ- 
gúy yéheapirey, vino puro, y sin çu- 
rrapas. Yfiângaipábae ymárángatu- 
bae ndi oyêheá Ang oina, aora bue- 
nos y malos están mezclados. 

Yabii [c. d. yê, rec., yhí, temblar], 
Calambre, adormecimiento. Chepiye- 
hii, tengo calambre en el pié, Chg- 
ray yehii, ladidos de dientes. Che 
atyy yehii, latidos del tumor. Chea- 
câng yehii, latitos de cabeça. Qua- 
raçi chemdacâng yébii, el Sol me 
causa latidos de cabeça. Chemboatii 
yehii chebohiitába, el peso dela car- 
ga me haze temblar los ombros. 
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Yehú, Hallar. V. Hú. n. 3. 

Yehú catuhábe, Sabidamente. V. 
Hub. n. 3. 

Y ej, Particula que por si no sue- 
na. V. Hyyéy, y Hi. n. 1. 

Yei, Se usa siempre con negacion: 
corresponde a no voy, yo fuera, no 
me levanto, que si 'yo me levantára, 
etc. Ndahayéy, chehó ramo tâmo, 
cheoronúipá, no voy, que sí yo suera 
yo os castigára. Ndayapo potariyéy, 
no quiero hazer lo, que si quisiera yo 
lo hiziera, etc. V. Eí. n. 1, in fine. 

Yéya?, Huraño. V. Yáy. n. 1. 

Yéyui, Un arbol fuerte conocido. 

Yéoy, Yrse (verbo de plural). Oro- 
yéoi, ya nos vamos: peyêoi, vaisos: 
oyêol, vanse: oroyêoy: yáyéoy: 
yyéoi. Ohóoyógúe royeoíta ibá- 
pe, juntos se van al cielo. Amboyé- 
oi, hazer que se vayan (ta: tára). Aro- 
ye0y, hazer que se vayan, é yrse con 
ellos. 

1 Yepé, Aunque, propio, todos, sin 
duda, cierto, mas que, en salvo, no 
sea que, solamente, antes que, antes 
primero, dexa, dexad. Tupotareymo 
yépé erú, traelo aunque no quiera. 
Teí yépé, aunque lo diga, mas que lo 
diga. Corupi yépé chorâmô obahé 
curyteine, aunque vaya por aqui lle- 
gára presto. Cheyépé ahá hecháca, 
yo propio, yo mismo fuia verlo. Ché- 
beyêpé heí, a mi mismo lo dixo. Na- 
chébe rigãai yépé iêni, no me lo di- 
xo en mi presencia. Yêpê amó oinú- 
pá haé nimarangatuychéne, aunque 
le agoten no será bueno. Yépé amó 
oyucá nomômbeuychéne, no lo dirá 
aunque le maten. ChecânimYrâmo 
yépé, na émó ná tequarágúay, aun- 
que sor muchacho no ando de essa 
manera. Aniyépé, no cierto. Ndayá- 
póy yépé, cierto que no lo hize. Ndi- 
póri yépé, cierto que no ay. Tohó- 
vepé, mas que se vaya. Toú yêpé, 
dexa que venga. Peyêqua yepé Túpa 
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upéne, sin duda os castigará Dios. 
Obahê yépé Ybápene, llegará en sal- 
vo al cielo. Abati yépé, maiz sola- 
mente. 

2 Yépé, Especie. Oyépé, sin mez- 
cla de una especie solamente. Oyépé 
oroycó, estamos los de una parente- 
la, o parcialidad. Pêê yépé, vosotros 
todos de una parcialidad, Mbacá yé- 
pé, todas son bacas. Cuña yépé, to- 
das son mugeres. Caguy yepé, vino 
puro. Hae yépe, ellos solos de una 
parentela. 

Yepé, Libertad, escapar. Aycó ye- 
pé, estoi libre. Amoingó yêpé, doile 
libertad. Chemoingo yépé chemócé- 
mó guogagui, echóme de su casa li- 
bre. Nachemoingói yêpé rângê, aun 
no me ha dado libertad. Acé yépé, 
sali libre, escapé. Ibirayaruçú roba- 
que cherenóy hagúera gui acê yepé,. 
sali libre de la demanda que me pu- 
sieron ante la justicia. Nacé yêpei, 
no sali libre. Aháyépé, vo: libre, es- 
capé. Chepia cod cheremfnguáy ah8 
ymôndo yepé ryrêrâmô, heme eno- 
jado con fulano, porque dio libertad 
a mi siervo. Túpã ci afid oycó yépé 
angaipabipi agui, la Virgen sola fue 
exceptuada del pecado original. Ai- 
coyepé, estoi essento, libre. Ndiyáy 
cotyepe angaipabipiagui, no estamos 
essentos del pecado original, 

Yepea. b [c. d. ye, recip., y pé, ca- 
lor, y a, coger], Lo que coje en si el 
calentar, o alumbrar, 8. leña. Yépeá 
ati, monton de leña. Yépeá bá hára, 
leñador. Yepeá má, haz de leña. Ye- 
peá ypirú, leña seca. Yepeá á, leño 
entero sin partir. Yepeáho baçãbae, 
leña que haze brasa. Nda obaçãi, no 
haze brasa, no se enciende. Yépeá 
ibi, leña verde. Yepeá yacui, Z. ti- 
ni, leña seca. Ayépeábá, hago leña 
(bo: hára). Yepeábábo ahá, toi hazer 
leña. Ndoyépeáhári,no ha hecho leña, 
Ndacheyepeabáhári, no tengo quien 
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me haga leña. Yepeába ri tequára, el 
que anda haziendo leña. 


Yepé amó, Aunque. V. Yépe. n. 1. 


Yepeé, Calentarse. V. Pé, calor. 
m. 8. ; 

Yepe ef [c. d. yëpé, aunque, y ey, 
negacion], Aunque no, como sino, pa- 
rece que no. Coê îepé eycó, 1. Coé- 
yepé ey âng, como sino huviera ama- 
necido assi estás, o durmiendo, o oci- 
oso, etc. Açaie yepéey, como sino 

“fuera medio dia. Caarú yêpé ey Ang, 

como sino fuera ya tarde. Chemóñé- 
moy ro iepé ey chébe yñeéngatúbo, 
hablame aora bien como si no me hu- 
viera enojado. Chem6ñë mombeú fe- 
pé ey có cherenôi yebibo, como sino 
me huviera confessado, me llama otra 
vez para que me confiesse. Aporoquaí 
yépé eJcó, como sino lo huviera man- 
dado otras vezes. Ndemánd yépéeycó 
ereicobé pochi, vives mal como sino 
huvieras de morir. Omán baerámá- 
fepéeycó nandemá en duári tecobé 
amboae rehé, no te acuerdas de la 
otra vida, como sino huvieras de mo- 
rir. Ománd ejcó hecobé, viven como 
sino huvieran de morir. Ndepitá ey- 
có efêmoçãenã ndeho hâgúâma ri, 
apercibete como st huvieras de yr. Te- 
remándey yépé eycó tereiiêmoçãenã 
Angibé ndemánó hãâgúâma ri, aperci- 
bete desde aora como si te huvieras 
de morir. 


Yepe yuhába, Abantllo. V. Peyú. 

Yepí, Siempre. Yêpi yépi, conti- 
nuamente. Yépigúara ebocol, esso es 
cosa comun. Yépigúara, perpetuidad. 
Yêpí gúaráma, cosa que ha de ser 
para siempre. Yëpí mêmêi, l. Yépí 
mêmê pipé, todas las vezes. Yepiya, 
4. Yepi ñábébé, como siempre. Yépi 
yépí cheacá, continuamente me riñe. 

Yepi, Vengança. V. Tepi. 

Yepiá, Reparo. V. Pià. n. 8. 

Yepitaçog, Firmeza. V. Pi. n. 11. 
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Yepo oi [c. d. îe, recip., y pó, he- 
bra, y 01, yr], Enredarse. Aiepó oi, 
yo me enredo (ta : bo : tára : hára). 
Amboiepó oí, enredarlo. Aboiepo oí- 


| bae, cabello enredado. Atiêmbó iepoó 


po oiguitecóbo chereçaetá pipé, estoy 
enredado con cuidados. 

Yepopiçi, Continuar. V. Popíci, 
en Po, mano, n. 4. 

Yepóquaá [c. d. 1e, rec., y pó, ma- 
no, y quaá, saber], Habito, costumbre, 
detener. Alepoquaá, estoy habituado 
(pa: pára). Amboyépoquaá, habituar- 
lo. Alepo quaá çoó guabeY réhé, es- 
toy acostumbrado a no comer carne. 
Aiepóquaá aí, carú eté rehé, estoy 
mal acostumbrado a comer mucho. 
Ambo iepoquaá aí ñémboe ey rehé, 
hele mal avezado a que no reze. Ndai- 
póquaábi chererecó mêguã, no estoy 
acostumbrado a que me traten mal. 
Oyépoquaá che aó caramé guámeé, 
mucho ha que no sale la ropa de la 
caza. Alepoquaá ebapóne, detendré- 
me allá. Ndaiepoquaai chene, no me 
detendré. 

Yeporacá, Buscar. V. Poracá. 

Yepotá. r [c. d. ie, reciproco, y pó, 
mano, y tábo, coger], Junta, conjun- 
cion, coyuntura, pegar, encender, lle- 
gar contínua cosa. Aiepota, llegar, 
aportar al puerto (bo:hara). Ndayé 
potári, no hé tomado puerto. Oyépotá 
tátá, encenderse el fuego. Amboyé- 
potá tátá, encenderlo. Cang yepota- 
hába, coyuntura de huessos. Acanún- 
dúoyépotápotá,calenturas continuas. 
Amboyépotá, hazer que se junte, lle- 
gue, y se encienda. Amboiepotá che- 
nëëng8, encadenar las razones. Am- 
boyepotabé chehó, voy continuamen- 
te. Pefiêmboyepotapehóbo, eslado- 
naos, td unos junto a otros. Taiquaá 
yepotá potá, quiero passar adelante 
con lo que aprendo. Pemáráneymóbé 
peyepotárehe cherori, huelgome que 
ayas llegado a salvamento. Mbaete- 
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tŷrö yepotá potabaecuera, conjun- 
cion, o junta de varias cosas. Mbae- 
yepotapotabae, cosas continuas. Te- 
mYmóangai ofiêmboyepotápotabê, 
continuar los malos pensamientos. 
Ahá yepotábé, voy otravez. Omboye- 
potá potá guecó ongaipába, a desta 
Jo lleva el ser ruin. 

Yequaá, Descubrirse. V. Quaá. 

Yequaye, Comedirse. V. Quai.n. 4. 

Yequeá, Cañigo, nasa pequeña. 

Yequeí, Nasa larga. Avequeiámoi 
guitecóbo piramboábo, ando ponien- 
do nasas para pescar. 

Yequici, Guisado, V. Yiquici. 

Yequíi [c. d. hequii, arrancar, y 
yë, recip.], Espirar. Aye quíi, yo 
espiro (ta: tára). Ipipé oyequíi, mu- 
rió ahogado. Ayequiicé ipe biñ3, 
quiseme ahogar. Añčambïa ïpe gui- 
yequiita, ahoguéme en el rio. Oie- 
quiiramobé ohó ibápe, en muriendo 
luego se fué al cielo. Oyequii potári 
oi nangá, ya está en la ultima bo- 
queada. Oyequí yequíi, tiene para- 
sismos, desmayos, mal de coragon. 
Chemóñeang equii cheangaipacue 
mboagí hába, el dolor de mis peca- 
dos me arranca el alma. | 

Yeré, Buelta, bolver. Ibirayeré, 
rueda, carreta, y cosa semejante. Y- 
táieré, molino, ó muela piedra. Aie- 
ré, yo me buelvo (pa: bo). Aierégui- 
tecóbo coite, buelvo del viaje. Ayee- 
çá yerêhecé, bolvi los ojos a él con 
enojo, ó sin él. Ayeecá yereñóte, no 
haze mas que bolver a el los ojos, Pe- 
yeeçâyere Jesu Christo curuçúpe oï- 
nábaé rehé, bolvedlos ojos a Christo 
crucificado. Ayeeçayere capiabofidte, 
de repente bolvi los ojos. Aye piaye- 
rë Tupã upé haihúpa, dolvi mi cora- 
gon a Dios para amarle. Ayepiayerê 
ychugui haihú eymo, aparté mi amor 
dél. Peyepiáye re angaipágui, no 
ameis el pecado, y dexad el pecado. 
Peyeapiça yeré mbae mãrã rêndugui, 
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no deis oidos a cosas malas. Ayeapiçã 
yeré môrôângaiupé, di oidos a la ten- 
tacion. Aieréieré guitecóbo caá rupí 
cheropáramo, anduve perdido dando 
bueltas por el monte. Amboieré, ha- 
zer que buelva. Amboiere cheaó, dol- 
ver la ropa lo de dentro afuera. A- 
roieré cabayú heroñána, hazer mal 
al cavallo. Aroieréieré herecóbo, tra- 
erlo a la redonda. Tobê toiereárará- 
gë, dexad que buelva otro tiempo. 
Yeréqúa. b [c. d. ie, reciproco, y 
tecó, ser, y haba] Afable, alegre. Chei- 
ereqúa, soi alegre, afable (y :0). Abá 
ierequa catúpabêupé, afable con to- 
dos. Cheyerequa catú ychupé, llevo- 
me con él bien. Ndiiereqúabi Perú, 
Pedro está turnio, triste. Cheierequa 
catú nderechá ca, estoi alegre con tw 
vista. Cheiereqúape añëë, hablé con 
buena gracia. Ndeierêquatecatú pa- 
ga, que risueño eres, afable. 
Yeroá, Ladear. V. Á. n. 8. 
Yerobiá, Confianga. V. Robiá. 
Yerog, Ponersenombre. V. Te.n. 7. 
Yeroyi, Rererencia, V. Queyi. 
Yeroqui, Dança. Cheyeroqui, mi 
dança, o dançar (y :0). Ayeroqui, yo 
danço (bo : hara). Yeroquiñé amâ, 
corro de dança. Chemboieroqui, ka- 
zenme dangar. Cheieroquicé catú, de- 
seo saber dançar. Afiêmbocupi atñia- 
tá, 7. Añémbocupi apiririi, hazer tem- 
bleque con el pié ázia delante. Aiepí- 
tá rúpã, herirse el talon con el otro 
pié haziendo mudança. Aiepita cutú, 
mover el talon de un pié con la pun- 
ta del otro, como para paseo del sal- 
taren.Aiecupi aruândeê, triscar los 
piés. Ayecupi açaácá, idem. Ayecupi 
eyaeyá, hazer arremetidas trocando 
los piés. Añémoandagúi cangi, hazer 


| quebradillos con el pié. Añtandaguí- 


agá, hazer gambetas como el que teje 
levantando el pié ázia la rodilla del 
otro, y despues con el otro ázia las 
corvas. Chepi apibi pibi, hormiguear 
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los pies atras y adelante como el ca- 
nario. Aiecupi eé, arrastrar los piés 
juntos. Aiepi api quiti quiti, solvi- 
arse en las puntas delos piés, hazien- 
do unas gembetillas. 

Yeruá, Calabacillos silvestres. 

Yeruré, Peticion, cuenta, demanda. 
Cheyerurehágúe, lo que pido (y: 0). 
Aieruréi rehe, pido agua. Aieruré 
ychupé hecó rehé, pidole cuenta de 
su vida. Tupã oieruré fiândêbe fiân- 
derecó rehé, Dios nos ha de pedir cu- 
enta de nuestra vida, Aieruré ângá 
ychupé, rogueselo. Aierurecê guite- 
cóbo, soy pedigueño. Aiéruré chepó 
ierandápe, pedir importunamente. 
+yêruré ychupê cherecórâmã ri, pe- 
dile consejo. Aieruré yporú hagúama, 
pelir prestado. Aieruré yebi, Z No- 
yrtiré, Z. Yócúeyócué, pedir muchas 
vezes. Ajeruré chepocaned hagué re- 
pi rehé, pedir jornal, ó paga por su 
trabajo. Aieruré Repyra quândápe, 
pedir con instancia. Aierurê pay upé, 
cheánimarí chemêndáhâguâmã rehé, 
pedir tispensacion para casarse con 
su parienta. Aieruré iecoaçú pipe 
çoó cheyúhagúáma ri, pedir licen- 
cía para comer carne el Viernes. A- 
leruré nderehé ychupé, roguéle por 
ti. Ndaierarepi ra rüguá$ aipó, no 
es esso pedido, ni pedible. Nda acé 
ierurehãgdã riiguáy racó ebocoi ahê 
raé, no es esse a quien se deve pedir, 
porque es mezquino. Ndaierureicê 
amó nagá, ex verdad que no lo pidi- 
era. Cherecótibê hábari aieruré, ay- 
porehé ychupê, por lanecessidad que 
tuve le pedi esso, Aierurê Túpá mbae 
rehé, pedir limosna. Checêiepé hagú- 
amári ychugui, aiéruré ychupé, ?. 
Taché mócé yepé guogaguí guiyábo 
aieruré ychupé, pedi que me diesse 
libertad. Ndape yeî peierurébo chebe 
rãgê ang biteri, Angramóngatú peie 
ruré, hasta aora no me aveis pedido 
nada, pedid aora. 
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Yerutf, Tortola. 

Yetapá, Tixeras. V. Hetá. n. 2. 

Yeti, Batata. 

Yeti ai, Batata blanca. 

Yeti ayurupi pyñahá, Una especie 
de batatas. Yeti api terú, albarraga- 
das. Yeti carapá, chatas. Yeti cará- 
tuã, moradas. Yeti caraf, negras. Ye- 
ti ceruí, muy chicas. Yeti ebira, blan- 
cas pelosas. Yeti guagú, grandes. Ye- 
tiguareá, blancas. Yeti yopohei, blan- 
cas de dentro. Yeti mandióg, largas. 
Yeti mbitabóg, amarillas. Yeti nga- 
ti, blancas grandes. Yeti peporey, ne- 
gras. Yeti pytá mYri, coloradas chi- 
cas. Yetí tamánduati, largas y del- 
gadas. Yeti ti, blancas, desabridas. 
Yeti tuyú, blancas grandes. Yeti 
mândubi, chicas blancas. 

Yetibitábocá, Tenacillas de caña. 
V. Tibitá. 

Yetipé, Sobrina del varon, hija: de 
su hermana. Cheyetipémênã, yerno, 
marido de su sobrina, hija de su her- 
mana. 

Yetuú, Sentarse en el suelo. Aie- 
tuú, yo me siento. Yetuúgdabo, hára. 
Ambo yetuú, hazer que se sienten. 

Yeupíhába, Escalera. V.Hupi. n. 2. 

1 YY, Cuña, instrumento de cortar. 
Yi acângia, hacha. Yiapá, aguela. Y- 


táyi cuña de piedra. Yiquaçocába, 


escoplo. YW, cabo de cuña, o hacha, 
y el arco Yris. Yicahába, macho de 
herrero. Aiapoyi, hazer cuñas. Amô 
aimbiqui ratã yï, azerar las cuñas. 
Nahâãgmbiqui ratáyi, no está la cuña 
azerada. Yiacabd , quebróse el cabo 
de la cuña. Acatâni cheyi, viene ol- 
gada la cuña en el astil. Ayápi apt 
cheyiibirári, corta mi cuña como un 
mago, 

2 Yi. b, Cocida cosa, ó assada. O- 
yi, está cocido, o assado. Oii catú, 
está bien cocido. Amboil, cocer y as- 
sar (pa: para :bo: hara). Yyigúe erú, 
trae lo que está cocido, o assado. Cheré 
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mimbo yï, lo que assé, ó coct (he : gue). 
Oyibatá, 7. Oyibaí, está medio coci- 
do. Oii potárám0, ya se va cociendo. 
Ovipotári, falta poco para estar co- 
cido. Ndóiibi rangé, aun no está co- 
cido. Acaá mboii, tostar la yerva que 
beven. Ahá caá mboi ipa, voy a hazer 
yerva: tambien lo dizen por gracia, o 
modestia, quando van a sus necessi- 
dades mayores. Mbae pirátá yigue, 
cosa dura, assada, o cocida. 

3 YI. g, Recio, duro, apretado. 
Cheiitecatú, estoy recio, tenaz (yii: 
oil) Piii, cuero duro. Ynymboil, hilo 
recio. Ndiiígi, no está recio. Ndiligi 
che aó, está manida mi ropa. Yii YbY- 
rá, palo recio. Cherai yil, tengo los 
nervios listados. Amboiicatú ibiráy 
yyáticábo, afixar el palo. Aycóyi ca- 
tú cheremymbotápe, estoy firme en 
mi proposito. Añémboii catú Tupã 
rerobiahába pipé, estoy firme enla Fé. 

Yibá, Braço. Cheiibá, mi braço. 
Yibácarapé, Z. Aturi, braço corto. Yï- 
bá carapi, braco mutilado. YYbá ypt, 
molledo. Yibá ñe8, lagarto del braço. 
Yibá pecâng, espaldilla. Yibapiçog 
mbae rãânga, braga, medida. Cheiiba 
iapipé ahãã, medir a bragas. YYbá ypi 
yaretel, listado el braço de cansado, 
y mezquino en dar. Cheyibá ypi yá- 
reteí, tengo el brago listado, y lo di- 
zen al mezquino. Piriyibá, la vara 
de junco. Oibá rurú ramô pirindoti- 
quiricéne, quando está la estera mo- 
Jada no se passa del agua. Oyi báqui 
aciramó otiqui, quando no está sa- 
zonado el junco se comprime la este- 
ra, y llueve. Cheyibaipipó, tengo des- 
coyuntados los braços. Chelibapiya- 
rymbeté, mandó bien el brago, y soy 
liberal, dadivoso. 

Yibatál [c. d. Yb, astil, vara, y ha- 
tal, medio], Delgado, aparrado, pe- 
queño. Cheiibatai, soy aparrado(yil : 
oyi). Afiêmboii bată gui iecoacúpa, 
con ayunos me he adelgaçado. Ibirá 
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yíbatai, vara, o palo delgado. Ambo- 
yibatal ibirá ypinã, aceptllar el palo 
adelgaçandolo. 

Yibatângatú, Moderadamente del- 
gado, y pequeño. Yyibatângatú igará, 
es la canoa baxa y angosta. Ibiraiba- 
tangatú, palo delgado y pequeño.Che- 
yibatangatú, soy pequeño y delgado. 

Yique, Lado. V. Ique. 

Yiqúi, Desgranar maiz, etc. Aii- 
quí abati, desgranar maiz. 

Aiiqui ibá, Correr la mano por la 
rama desgranando la fruta. Yïquïâ- 
bo, l. Yíquibo, hára. Ayiqui ibá tř- 
aime, coger la fruta con garavato. 

Yïquïçï [c. d. Y, cocido, y quiçã 
menear], Guisado. Amboyiquiçã, urv 
guaçu,hazer guisado de gallina. Y ñÁ- 
mbuyiquiçã, guisado de perdiz. Yíqai- 
ci rícuéra, caldo del guisado. Yiçul- 
cí taqUá, guisados olorosos. V. Quici. 

Yiri, Mochuelo. 

Yiribí, Gaznate, y via de la respt- 
racion. Yiribi candú, nuez de h gar- 
ganta. Yiribiquitã, idem. Yiribi rurú, 
hinchagon de la garganta. Aiirbiquy- 
ti, cortar el cuello. Aiiribi Gngá, aga- 
rrarle del gaznate. Yiribi rapopé, 
cuerdas de la garganta. CheyYrYb( cú, 
tragar haziendo ruido. Nandetei etê 
yyiribi rapopé oçapucaits añareta- 
meguára, crueles gritos dán los con- 
denados._ | 

Yo, Z. Nô, Reciproco mútuo, y guar- 
da la misma regla que fe: yfiê haze 
ño, si llega adicion que empiega con 


m, o pronunciacion de nariz ; ut Ore- . 


fiombae, nuestras cosasmutuas.ORKTARA, 
se pruevan: los demas tienen io, ut 
Oroyoaihú, amamonos ad invicem. 
Oroyopoi, combidamonos a comer. . 
Yoá, Alisar. Amboioa Tbirapé, a- 
lisar tabla (y:0). Ibirape oioá riré 
oyecá, la tabla se quebró despues de 
alisada. Amboioá Ybiráche guirapa 
ráma, alisar palo para arco. Hobá- 
yoábae, deslabado, desvergongado. 
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Yoá, Sobre. V. A. n. 10. 

Yoabebá, Z. Aguaraibá, Molle, 
yerva conocida. 

Yoabí, Desiguales. V. Abi. 

Yoacóg, Abragados. V. Acóg y 
Cog. n. 1. 

Yoairé, Sobrinos entre si, hijos de 
dos hermanos, o hermanas. Cheioai- 
réra, mi sobrino (yio: oy0). Cheriquei 
“raíre, 7. Cheribi raire, los hijos de 
mis hermanos. 

Yoairúpa, Reñir las abejas. 

Yoaú yoálú, Mamar el niño estan- 
do preñada la madre. V. Ai, n. 16. 

Yoapí, Frequentar. V. Api. n. 16. 

Yocué, Una y otra vez. V. Cúe. n. 2. 

Yoguá, Cojer. V. Ya. n. 3. 

Yohá, Aspero, amargo, agrio, de- 
sabrido, purgas, etc. Aóyôhá, ropa 
aspera. Yiohá chébe cheaó, me dá 
pena la ropa aspera. Yporabiquica- 
túbaé ypoyohá, el que trabaja tiene 
callos en las manos. Ndipóyo hábi 
yfiatey, el floxo no tiene callos en 
las manos. Chereça iohá, escuécenme 
los ojos. Chemboeçáyohá, hazeme es- 
cocer los ojos. Poromboié yohá ca- 
tú, purga muy amarga. Poromboté- 
yohá chemboyohá catú, hame amar: 
gado la purga. Yyôhá chébeyñëëngs, 
escociéronme sus palabras. Nëë iohá 
palabras asperas. Nêê yohá rere- 
có ychupé aguieteí, bueno es ha- 
blarle aspero. [bá yohá, fruta aspe- 
ra, agria. Chemboyoha 1bá, hame 
exasperado la fruta. Ibá aqui acé 
mboiohá catú, la fruta verde exas- 
pera al gusto. Checú iohá, tengo la 
lengua exasperada. Cheyaceó yohá, 
digen quando la comida quiere passar 
por el respiradero. Chemboiaceó yo- 
há tembiú, hame causado carraspera 
la comida, ó querido passar por el 
respiradero. 

_ Yoibiri, Junta de dos cosas. V. 
Ibiri. 
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Yoiqueramihápe, Hermanablemen- 
te entre mugeres. T. Tíqúe. r. 
Yoirupipiá, Hermanos de un vien- 
tre. V. Rirú. 
Yoia, Ygualdad. V. la. n. 4. 


Yoyai, Burla. V. Iai. n. 2. 

Yoiog, Hipo. Cheioiog, tengo hipo, 
y mi hipo. Cheioiog nache mytQei, 
no me dexa sossegar el hipo. Cheioiog 
guitecóbo, ando con hipo. Chemboi- 
oiog, causóme hipo. Tacibó yio iogi- 
má, ya tiene hipo el enfermo. Ndiioiógi 
ragé, aun no tiene:hipo. Yioiog çandó 
çândogi, de quando en quando hipa. 

Yoó, Remendar. V. Og. n. 2. 

Yo og, Sacar, V. Og. n. 1. 

Yopébo, En ringlera. V. Oyopébo. 

Yorá, Desatar. V. Ra. b. n. 3. 

Yotánô, Estrenar. V. Tán?. 

1 Yú, Aguja, espina, abrojo. Ibi- 
raiú , espina. Quarepoti yQ, aguja. 
Nâi, aguja chica, agujuela. Yúguacgi, 
aguja de colchones. YQ rópitaquá, a- 
guja con ojo, y ojo de aguja. Yúy- 
nâmbiquabae, idem. Ynambiqúago- 
róg, quebrósele el ojo. YU opê, que- 
bróse. Haqúateré cheyú, está despun- 
tada. Yúándiquári, no tiene ojo. Ndo- 
çY iricatQi yQ, está tomada, no corre 
bien. Hepotiyú, está tomada. Aheçy- 
boyú, enhilar aguja. Ahéquii yn$m- 
bó yú agúi, desenhilar la aguja. Ay- 
pómômbi ynimbó apira toiquiete yú 
nâmbi qûape, torcer la punta del hilo 
para que quepa en la aguja. Ayqui- 
tyngo šu hepotiagúi, limpiar la agu- 
ja de la herrumbre. Ynambiquá quy- 
ri, tiene el ojo chico. Yúiíbae, l. Ça- 
patu cutucába, alezna. Yúpol, aguja 
delgada. Yuati, abrojo, espinas. Yuaty 
embó popéacaibândába, corona de 
espinas. Yuatindiba, espinal, lugar 
de abrojos y espinas. Yuati oyapipi 
temYtyma, las espinas ahogan los 
sembrados. Mbae ayi núatyndipe hoá, 

| cayó la semilla entre las espinas. 
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Yu, Pescuego. V. Ayú. n. 3. 

2 Yú. r, Venir, y yr, acontecer. 
Ayú, yo vengo. Ereyú, tu vienes. OW, 
aquel viene. Guitúbo, viniendo yo. 
Eyúbo: oúbo. Tu. r, la tenida. Che- 
rá, mi venida. Nderú, tu venida, ó 
ventr. Túra, ejus ventre, no tiene h 
relativo, ni g recip.: la t sirve de 
relativo y reciproco; ut Pedro túrá- 
mó ománd, en viniendo Pedro murió, 
l. Ouriré. Nderúhabangúera rênôndé 
ereyú, veniste antes del tiempo que 
avias de venir. Ayú ndepiri, vengo a 
tt, vengo a verte. Turymbóbé mbae 
quaapára, adivino, y Profeta. TurYm- 
bobé mbaehupí mombegúara, idem. 
Tú túraú, su negra venida. Ayú che- 
cópe, voy a mi chacara. Túhára, el 
que viene. Tuhába, verbal. Oúrabae, 
el que viene. Ayú ñdepïpé, vengo en 
tu embarcacion. Aiurámó, aora ven- 
go. Ereyupaga, has venido, salutacion 
comun. Ayú, ya tengo. Oyepé ereyú 
rae? venis todus? Ereyú cuehe raé? 
veniste ayer? salutacion que se haze 
al que ha algunos días que vino, y no 
le han visto hasta aora. Ayú ayuraú, 
vengo con trabajos. Cherú moánga- 
beyme ayú, vine sin pensarlo. Nache 
rúmângápe rúguái ayú, idem. Turô- 
tê rámótamó, ojala viniera sin impe- 
dimento. Amboú, embiar, hago que 
venga. Amboúrucá, hago que otro le 
embie. Chemboú ndepiri, a ti me em- 
bia. Na ndepiricherúháciguai, no 
vengo a ti. Emboú ahê che piri, em- 
biame acá a fulano. Nachemboú ru- 
cári, no quiere que yo venga. Guitú- 
boe taiapó, de buelta lo haré. Cherúb 
cherúr ndoi potári , mi padre no qui- 
so que viniesse. Cherú cherú raubifiã, 
ya yo venia. Cherur agulieí, vengo 
de paz, vengo con salud. Nacheñéran- 
dabeY cherúra rúguãi, no vengo con 
inquietudes, Chapacó iayú corte, ya 
hemos andado mucho. OQ oicó, está 
en camino, ya viene. Márámbae ou 
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aracaé, sucedió un cuento antiguamen- 
te. Ebapó nderubamó quiendoúrim- 
beamô, mientras estuviste allá acá no 
sucedió nada. Ou tamómbaeraé, oja- 
la sucediera algo. 

Yú, Podrido. V. Yúg. 

3 Yu, Amarillo (yyú:oyú). Abá 
obaiu, hombre de rostro amarillo. À ó 
tu, ropa amarilla, Amboiu, teñir de 
amarilla (bo:hára). Afiêmbo iu, po- 
nerse amarillo, Ibá iu, fruta amarilla. 
Yyaiupotáibá, ya quiere madurar la 
fruta amarilla. Hoguibo šu, amart- 
llea la fruta debaxo de las hojas. 

4 Yub, Estar. Ereíu : Oú : Guitú- 
pá : Eina : Oina : Eiupa. Aiu checo- 
tipe, estoy en mi aposento. Alu catú, 
estoy acomodado. Ndaiucatui, no es- 
toy acomodado, OU hára, l. Oúbae, el 
que está. Afíênô guitúpa, estoy echado. 

5 Yú, Tibio. Itacú lu, agua tibia. 
Cherecó catú cuéhacúlu, heme en- 
friado en la virtud. Amboacúlui, en- 
tibiar agua. Ndahacuyul rângê, aun 
no está tibia. 

Yuá, Liga para coger paxaros. 

Yuaí, Nuez de la garganta. 

Yu apecâng, Junco con espinas. 
Yuapécang ofiôpê ymboparaguábo 
I. X. N. Y. acâng yñañübanga ludios 
aracaé, pusieron los Judios Corona 
de espinas a Christo nuestro Señor. 

Yu apegái, Cargaparrilla, 

Yuati, Abrojo. V. Yu. n. 1. 

Yabé [c. d. Su, estar, y é, a parte], 
Estar dispierto echado. Aiubê, estoy 
dispierto. Alubé checotipe guitênã, 
estoy solo en mi aposento echado, A- 
iubeí, estoy acostado sin dormir, o 
hazer nada, Gúiténa : eina: oinã. Plu- 
ral, Oroyná: ñaYná: peina: oinã. 

Yubi [c. d. iu, estar, y y, de perse- 
verancia], Ayubi, yo estoy. Ereiubi: 
oubi. Ayubi checotipe, estoy en mi 
aposento. Ayubi eî, estoy echado sin 
dormir. Namboubicé amo, no lo hu- 
viera dexado estar. 
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Yubi. g, Ahorcar [c. d. yu, pescue- 
go, y pi, apretar]. Cheyubi, me ahor- 
caron (y : 0). Aiubi, yo lo ahorqué 
(ca:bo: hára). Yubicába, horca. Ayé 
y ubi, ahorcarse. Ayubi ucá, hazerlo 
ahorcar.Oyéyubi el,el mismo se ahor- 
eó. Oyéiubibae nitymbábi Túpa ópe, 
ytiapipeheitigipirâmo ngatu, los que 
se ahorcan no son enterrados en la 
Iglesia, sino arrojados al muladar. 

Yubôte [c. d. šu, estar, y ñóte, 80- 
lamente], Estar quedo. Ayubúte, estoy 
quieto. Peyubôte, estad quedos. Eñú- 
bôte que ñândû, está quedo ya. Am- 
boubôte heiabo, ya lo dexé sossega- 
do. Chemboubôte, dexóme sossegado, 
o solo, o sin dezirme nada. Chembou- 
bóte ahê chequáy eymó, dexóme 
solamente sin ordenarme nada, 

Yucá, Lastimar, herir, matar. Aie- 
jucá ibirapipé, Z. Ibirarehê, lastimé- 
me com el palo. Ibirá cheiucá, lasti- 
móme el palo. Aiucá cambuchí, que- 
bré el cantaro. Oieiucá cambuchí, él 
se quebró. Oieiucámyni, quebrose, 
lastimóse un poco. Ndatubichábi yyé- 
yucáhaguéra, no es mucho lo que se 
lastimó, hirió, o quebró. Pirá cangué 
cheiucá, ahogóme la espina, Roi che- 
iucá, matame el frio. Amátiri cheiu- 
eà, aturdióme el rayo. Cheiucáatã, 
aturdióme. Ayêiucá porará, siempre 
me lastimo, o córto. Ayêiucá guiñe 
moJrômoô, rabio de enojo. Guembie- 
chátibari yêpé acé yyeyiucáni yâ- 
bae, siempre tropieça en una misma 
cosa. Ayélucá aipá, forcejar, poner 
conato. Ayêiucá aípá chemarángatú- 
hagfiâmã rehéne, pondré todo esfuer- 
go en ser bueno. Amboyêiucá aipá, 
hazerle que ponga todo esfuergo.A yé- 
lucá aypá hecé, muerome por el. A- 
yéyucá guitecóbo hecó mãrã recháca, 
ando afligido por ver su mala vida. 
Oyélucáguitfamó, estoy corrido de 
cerguença. Chelurú oyucá ibahai, 
hame fruncido la boca la fruta agría, 
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hame echado a perder el gusto. 

Yucoê, La olla del garguero. 

YucoêquYtã, /. Yucoêrati, La nuez 
de la garganta. 

Yucúá [c. d. iu, cuello, y cúa, me- 
dio], Acegar. Cheiucúá, yo acego (bo : 
hára). Che iu cúárugú, aceçar mucho 
el cansado, y carlear el perro, Chem- 
boiucúá checáned, el cansancio me 
haze aceçar. 

Yug, Podrido, desecho. Aó lug, ro- 
pa podrida. Aóyyúguéra, trapo roto. 
Yyúgata, está medio podrido. Ndiiu- 
gi ragê, aun no está podrido. Ibiraiug, 
palo podrido. Oñémbolug Ibirá, vase 
pudriendo el palo. Tucumbó yiug, 
cuerda podrida. Ibirá yyipitug, palo 
podrido. Cheyúg chetuiabae ramô, 
estoy podrido de viejo. 

Yuhei, Apetito. V. Uhei. 

Yui, Rana. Y ui raira, requajo. Yui- 
titi, rana pequeña. Yuyrié, barrigon. 

Yuli, Palma conocida. Yuyibó, ko- 
Jas desta palma, con que cubren las 
casas. | 

Yupabóg [c. d. teyupá, rancho, y 
og, quitar], Partida del que se va. 
Aiupabóg, yo me parto (ca : cára). Am- 
biupabóg, hazer que se parta. Chem- 
boiupabóg catupiri, despidióme bien. 
Chemboiupabóg yérobiã, honrada- 
mente me despidió. Yiupabog haguépe 
apitá, aposentéme en el lugar donde 
el salió. Haçibae Ibigui olupábórâmô, 
o Túpã rá, los moribundos reciben el 
biatico. Aiupabogcácari guitecóbo, 
ando ya con las espuelas calçadas. 

Yupágóg, Arbol espinoso. > 

Yuquerí, Arbol de gargamora. lu- 
queriá, la fruta. Yuqueri tiba, gargal. 

Yuqui, Sal. Yuqui aquYtã, terron 
de sal. Iuquirati, arbol de que la ha- 
zen. luqui rirú, salero. luquitiba, sa- 
linas. Iuquiruçú, arbol de que la ha- 
zen. Nahééngatúi iuqui, no está fuer- 
te la sal. E 

Yuquiçã, Guisado. V. Iiquicr. 
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Yuquirá [c. d. fuqui, sal, y rana, 
semejante], Salitre. 

Yuquí ral, Idem, salitre. 

Yuquiri [c. d. fuqui, sal, y tí, cal- 
do], Salmuera, legia. Tobá yuquiri, 
rostro palido. [Ay urupi. 

Yura, Pescuego. V. Ayu. n. 3, y 

Yurá, Enlagamiento. V. Ayú. n. 3. 

Yuribi, Organo de la respiracion. 
V. Yribi. [boca (y: o). 

Yurub, Boca, bocado. Cheiurú, mi 

Yuruá, Boca abierta. Chejuruá gui- 
tecóbo, ando boguiabierto. Cheiuruá 
hecé, traté dél en buena y mala parte 
(bo : hára). Cheiuruá ierobiá hecé, 
traté dél honradamente. Cheiuruá aí 
hecé, traté mal dél. Nache iuruaricé- 
ri abá amorehé, no soy amigo de tra- 
tar de nadie. Tiyuruáimê cheri, no 
traté de mi. Yiuruá cheri ndaipotári, 
no quiero que me tome en la boca. 
Cheri yiuruá catúrámó paé, aun si 
dixera bien de mi todavia. Oio iuruá, 
hablan unos de otros. 

Yurúaé, Boca gustosa, apetito, sa- 
bor. Cheiurúaé tembiú arí, tengo a- 
petito de comer algo. Nacheiurua ëí, 
no tengo sabor, ni apetito. Nachem- 
boiurúaei cheraçi, la enfermedad me 
ha quitado el sabor, o apetito. Chem- 
boiurú aé catú mbaé hêê, lo dulce 
me ha abierto el apetito. Yiuruaê catú 
ahê oñëëng8, habla muy bien, dulce, 
sabiamente. Yiuruaécatú Túpá ñëë 
mómbeguábo , sabrosamente trata de 
Dios, o predica. Ndiluraei catú chéa- 
biquibo, no habló bien de mi. Ndiiu- 
ruaei chererecóbo, no me trata con 
palabras de amor. 

Yurubâng, Boca tuerta. Yiurubâng- 
bae, el boquituerto. Cheiurubagígui 
pu cábo, sonreyme. 

Yurubi, Boca chica. Ambo iurubi 
cambuchi, hazer chica boca al can- 
taro. Cheiurubípe haé, digolo de 
burlas 

Yurubi, Boca cerrada. Añémbo 1u- 
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rubi guiñegnge mamo, cerrar la bo- 
ca, no hablar. Yiurubi imã cheai, la 
boca de la llaga se me cerró, 

Yuruboía, Boca mediana. Cambu- 
chi yiurúboyábae, olla de boca me- 
diana. Amboluruboyá, hazer la boca 
mediana. Cheiuruboyá gui ñëëng8, 
hablar moderadamente. Ndijurubo yá- 
yáúbi ahê, no habla con moderacion, 
ó habla alto. Ndiluruboyái yyáhe- 
guábo, llora muy alto, ó dá alaridos. 
Noñiémboiuruboyái yepi ondéngá, no 
sabe hablar jamas sin vozes. Cheluru- 
boyáey pipé. nderecó amômbeâne, a 
vozes he de declarar tu vida,o proceder. 

Yurucarú, Boca que come, rumiar, 
hablar entre dientes que no se entien- 
da.Chelurucarú, estoy rumiando,o fin- 
Jo que como, o hablo entre dientes. 

Yurucuerái, Enfado, ó cansancio 
en la boca. Cheiurucuerái ymômbe- 
guábo, estoy cansado de dezirlo. A- 
ñnembolurucuerái, yquáita aútel,estoy 
cansado de mandarselo. Nandé iuru- 
cuerái ecaruábo rae? no te cansas 
de comer? Ndacheluru cuerái Túpa 
mómbeu catúbo yepí, no me canso 
de alavar al señor. 

Yúrúcumbeg, Ruido de la boca del 
que come sin dientes, o del viejo que 
habla, y no tiene dientes. Cheiurucum- 
beg guiñččngâ, hablar assi. 

Yuráúcutúg, Refregon de la boca. A- 
yéyurucutug, refregarse la boca. Am- 
boîuru cutug, hazer que se refriezue 
la boca. 

Yurúcuêrã, Boca que no ha de ser. 
Ndeíurucuerá rupiereñés, mira lo que 
dizes, que mañana ha de estar tu boca 
debaxo de tierra. Ndeluru cuerá pipé 
pãerchênôi Tupã ndeyapuramórae ? 
con essa boca que ha de ser consumida 
te atreves a jurar con mentira. 

Yuru cháchá, Boca rota. Cambuchi 
yúru cháchá, cantaro que tiene la boca 
rota. Abáiurú cháchá, charlatan. Añé- 
mbofurucháchá, hagome charlatan. 
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Yurugúatá, Boca llena, tener bo- 
cado que no quepa en la boca. Chei- 
urugúatá ychupé, a otros hablé, y a 
él no, y faltóme que dezir. Cheluru- 
guátá ymômbeguâbo, dexar de de- 
zir algo, y dixe a unos, y no a otros. 

Yurú hecé, Poner boca en alguien. 
Cheiurú hecé, puse boca en él. Am- 
boiuru Perú Chua rehé, hize que 
Pedro pusiesse boca en Juan. 

Yurúhó, Escaparse de la boca, yr- 
se de la boca. Nê& pochí cheluruhó 
ychupé, deslizaronseme de la boca 
las malas palabras que le dixe. Na- 
chelurúhó potári ñë€ëngai amd biña, 
no quisiera que se me soana alguna 
mala palabra. 

` Yurui, Dexar de la am Cheiurui 
ychâgui, no lo nombre mus. Ndeíu- 
ruí habey oú, ha llegado aquel por 
quien preguntas siempre, ó de quien 
tratas simpre. V. Y. r. n. 9. 

Yuruigâu, Sarro de la boca, ron- 
quera. Cheluruigáu, estoy ronco. 
Chemboiuruigãu checaruey, criar 
sarro en la boca comiendo. Añémbol- 
urulgaúog, quitar el sarro de la boca, 

Yuruiiuí, Espumarajos de la boca. 
Cheluruliul, tengo espumarajos. OÑé- 
mboyuruliui tayaçú oyóguere cóal- 
ramo, los puercos quando se enojan 
hazen espumajos en la boca. Oñé- 
mboiuruliui oñémoY romo, echa es- 
pumarajos de enojo. 

YuruYtú, Boca suzia. Cheiuruytú, 
tengo la boca suzia, embadurnada, 
Añembo iutuytú, ensuziome la boca. 
Yiuruytü ahé mbaequía mómbegu- 
ábo, hombre de boca suzia, que dize 
deshonestidades. 

Yuruyáb, La capacidad de la doca. 
Cheiuruyâbôte aú, poco he comido. 
Nacheiuruy ábicéy póne, no me ca- 
brá en la boca esta comida. s. es poca. 
Nachejuruyábi cherapichárañté, yo 
si sé hablar, y él no. 

Yuruyái,Boca abierta.Cheiuruyáy, 
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tengo la boca abierta. Nacheiurúyáy 
che rapichárarecó rehé, no abro la 
boca para tratar de nadie. Cheiurú- 
yay hecháca, estoy embobado vien- 
dolo. Chemboiuruyáy chemô âmã, ki- 
zome quedar embelesado. Yiuruyáy 
gúácemo, anda la boca abierta dando 
gritos. Yiuruyáy ymânnômô, en mu- 
riendo quedo con la boca abierta. 

Yurumbegué, Boca espaciosa.Che- 
iurú mbeguéymóombeguábho,. soy es- 
pacioso en hablar. Cheiurú mbegué 

| mbae guábo, soy espacioso en comer. 
Mándeiurumbegué tecatufianduú, que 
flema tienes en essa boca. 

Yuru yoapi, Boca interpolada. 
Cheiuru yó0api ymómbeguábo, no lo 
dixe de una vez. Añémboiurú yoapi 
apimorândú mómbeguábo, en varias 
sessiones publiqué las nuevas. 

Yuru mbopi, Los estremos de la 
boca. Ayéyurum bopi goróg nderecó 
márangatú rangué mómbeguá mbe- 
guábaúbo ndébe, ya tengo rota la 
boca de aconsejarte en vano. Ndá 
yeyurâmbopi çoróg potáribêy heco- 
rá mómbeguabo, no quiero cansarme 
mas en amonestarle, 

Yurumbopiqui, Boca lastimada en 
los estremos. Añémbo iuru mbopi- 
qui nêêngã apiraí ral mômbeguâbo, 
tengo la boca lastimada de dezir cho- 
carrerias, soy muy chocarrero. 

Yurumi, Boca chica. Che iurumi 
guiñegnga, hablo poco. Yurumi di- 
zen al osso hormiguero. 

Yuru ñéra, Boca inquieta. Chey- 
urú fera, soy hablador. Amboyuru 
fiêrã, hagole que sea hablador. Yur- 
umo ñérandára, hablador. Omoiiê- 
rângatú ahê oyurú, hazese charlatan. 

Yuruo, Ronquera. Cheyuruó, estoy 
ronco. Ymboyuruó piré, enronqueci- 
do. Yyuruó tecatú añárétameguára 
guacé guacêgui, terriblemente es- 
tán roncos los condenados de los gri- 
tos que dán. 
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Yurúobi, Cuello largo, y boca chi- 
ca, como de cantimplora. 

Yurú pâbê, Las bocas de todos. Y- 
urú pabê guára aypo, esso es cosa 
publica, que anda en boca de todos. 

Yurupé, Boca chata. 

Yurúpecá, Boca abierta. Cheyurú- 
pecá, tengo la boca abierta. Oyêyuru- 
pecá cheaiguêra, abriose la boca de 
mi llaga. Ndapeiêmboiurupecái Tü- 


YURU 
hear. Chembo iurupitú tembiú hacú, 


hazeme bahear la comida caliente. 
Yurupiú, Boca blanda, sabrosa,des- 


pues de arer comido algo bueno. Chei- 


uruplú, tengo saboreada la boca. A- 
ñemboyurupiú, sadorearse. 
Yurupó, cosa de la boca. Yurúpo- 
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rë ndaherobiaripi rúgúiáy, no se han 


de creer dichos. Yiurúporé ndoaca- 


tui, no habla bien, y io que dize es 


pá mómbeú catú haguámari, no abris "mentira, ó dudase si es assi. 


la boca para alabar a Dios. 

Yurú mómbag, Despertar el apeti- 
to. Ayéyurú mómbag mbae ë€ guá- 
bo, dispierto el apetito con algun dul- 
ce. Añëšng luru mómbag tecó mâ- 
rángatú rehé, despertar al alma pa- 
ra la virtud. 

Yurupei, Pegarse a la boca. Chey- 
urupeî cherembiú rânguêra, no pue- 
do passar el bocado. Cheiurupei che- 
ñeé rânguêra, no puedo echar lo vroz. 
Eñémboiupeí que ndenêêng mócé 
eYmã, absteneos de hablar. 

Yurupig,Dexar de hablar. Aieiuru- 
pig, ya he cessado de hablar, o comer. 
Ndeiurupig aubéque, dera ya de 
hablar, o comer. 

Yurupi, Boca apretada. Cheiurupi, 
soy callado. Añémbo iurupi, aprieto 
la boca, y hagome callado. Ayéiuru- 
mómbi, frunço la boca. 

Yurupipiá. Lo contenido en la bo- 
ca, freno, mordaza, etc. Ambo iuru- 
pipiácabayu, poner freno al cavallo. 
Ajurupipiá mboi, quitar el freno. 

Yurúpirú,Boca seca. Cheiurupirú, 
tengo la boca seca. Chembo iurupirú 
cheluhéi, tengo la boca seca' de sed. 
Chemboiurú pirú cherácéma, tengo 
la boca seca de gritar. Cheiuru pirú 
ymómbeguábo, ha mucho que lo an- 
do diziendo. Cheiurupirú coite nde 
recerá mómbeguábo ndébe, mucho 
ha que te doy buenos consejos. 

Yurupitú, Bahodela boca. Cheiurú 


Yurupoari, Quitar de la boca. Chei- 
urú poari, quitóme la palabra de la 
boca. Aie yurúpoari ypôita, quitóme 
el bocado de la boca para darselo. 
Ayiurupoarí yguábo, quitar el boca- 
do de la boca, y comerselo. 

Yuru porárá, Boca perseverante. 
Ndeiurú porará cherí, siempre me 
tienes enla boca, enbuena y mala par- 
te. Cheiurú porará Tüp rehé, tengo 
siempre a Dios en la boca. Ndeiuru- 
porará tandereçarai emê, repitelo 
siempre, no se te olvide. Ndeiuru po- 
rárá imé hecé, no lo tomes tanto en 
la boca. Ndeiuruporárá hecé yé ru- 
rébo Túpi upé, insta a Dios para que 
te lo conceda. Ayéluruporará ymóm- 
beguábo, continuamente lo estoy di- 
ziendo. 

Yurupotába, Bocado de la. boca. 
Cheyurupotágúama emeê chébe, da- 
me un bocado. Cheiurupótába ri nda- 
chepóacári, no puedo rodear el boca- 
do en la boca. Amboiurupotá ymê- 
enga, dile un poquillo que comiesse. 
Nomboiurupotábi chébe, ni un boca- 
do me dio. 

Yurupoti. b, Boca recia. Cheiuru 
poti, no hablo, ó respondo. Cheiuru- 
potihaguêra ahê, esse es al que no 
quise hablar, ó dar licencia, etc. Yi- 
urupotihaguéra ché, yo soy el que no 
quiso conceder, ó hablar, etc. Chei- 
urupotihaguêra, hembiapó, hizolo sin 
mi orden. Cheiurupotihápe ayêru ré 


pitú, mi baho. Añémbo iurúpitú, da- | ychupé, pedilo con persererancia. 
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Ndacheiurupoticéri, no soy amigo de 
callar, ó encubrir. Cheiurupoti gui- 
yérurébo, instar pidiendo. Ndeyûrû- 
potique Túpaupe udeângãrecó agui- 
yeí rehé eyérurébo, insta a Dios que 
te dé la salud del alma. 

Yúruquirá, Boca gruessa. Yiuruqui- 
rá ahë, es mentiroso, ó cuenta fabulas. 
Añémbo yúruquirá guitecébo, ando 
mintiendo, odiziendo cosas increibles. 

` Yururembé, Labios dela boca.Chey- 
uru rembépe fio añéé, no lo digo de 
coragon, y digo lo que se me ofrece. 
Cheyururembépe ourébae ño añe, Z. 
Cheyurupe ofiêmeênge ño haé, idem. 

Yúrurób, Boca amarga. Cheyúru- 
rob, tengo la boca amarga. Añémboy- 
ururób, voy teniendo la boca amarga, 
Yiurúrobtapiáchébe,siempre me habla 
mal. 

Yúrútátá, Boca de fuego. Yiurúta- 
tábae mbae hacú ndoguerobía ri y- 
guábo, el que es duro de boca no se 
quema con la comida caliente. Añém- 
boiurú tatá guintêngã ychupé, Aa- 
bléle asperissimamente. 

Yúrutaté, Boca errada. Chelurú ta- 
té ymómbeguábo, dixe una cosa por 
otra. Cheiurútaté henóyna, llamar 
uno por otro. Cheturútatê cherembi- 
ûrngûe ymêêngã, lo que yo avia de 
comer le di por yerro. 

Petei turú añ ychupé, Una pala- 
bra le dixe. Peter yûru fio ambobú, 
un solo bocado le saqué. Petei turu- 
pipé ñó emômbeú, dilo todo de una 
vez, y dilo de una manera. Mocó$i- 
urupipé amômbeú, :de dos maneras 
lo dixe. Petei yúrúpipé iaú TApá, en 
un bocado comemos a Dios. Petel iu- 
rú pipé Tipã oñemet fiândébe, da- 
senos en un bocado Dios. Oyêuucá Tî- 
pá petei yuru pipé fiandébe, idem. 

Yuruá, Calabacillos silvestres. 

Yutai, Un arbol que tiene brea. Y- 
utax á, el fruto deste arbol. Yutaici, 
brea deste arbol. 
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Yuti [c. d. yu, amrillo, y t$, blan- 
co], Amarillo, deslabado, s. palido. 
Heóbó ofêmboiutyngaí, los moribun- 
dos se ponen paldos. Aracafiyramo 
I. X. N. Y. pab8 recó rehé oyêrué- 
ramo, yñangaipábaé ofiêmbô yutjn- 
gai oquápane, el día del juizio esta- 
rán paldos los pecadores. 

L. 

L, No la tiene. 

M. 


1 Má! á! Desiderantis et dolen- 
tis: ponese siempre al fin; ut Togu- 
eru raémá! ah! silo traxera! Cherai 
má! ah! hijo mio! Che Tüp8 má! Z. 
Che Tápá raémá! ah Dios mio! Aña- 
desele tâmô, y el má siempre al fin. 
Aha tâmô ibápe má! assi yo fuera 
al cielo! Oguéru tâmd chehóymbobé 
raémá! ah! si lo traxera antes que 
yome fuera! angaipáma! ah! pecado! 
Aangaipabiyararaemã! ah! pecador! 

2 Ma? Como? Pues como? Má nda- 
haicêamópae ? pues como no avia yo 
de yr? Má oroaîhu ey amó paé? pues 
como, no te avía yo de amar? Má chere- 
yá epé eyubo? como me dexaste y te 
veniste? Má, ndecatu, como? tu si. 
Má ndecatu ereyapó, che éte áni, 
que dizes,tu si lo has hecho,que no yo. 
Má Tüp nde chereyá el epérae! ah! 
como me has desamparado Dios mio! 

3 Má, Sirve de pregunta, quales, 
que es dél, junta con las preguntas, ó 
interrogaciones. Má paga ? que es del, 
donde está, qual es? Má yàbë pagã? 
como será? de que tamaño ? En algu- 
nas partes le ponen antes hú que co- 
rresponde a pues: Húmapé hini? pues 
donde está? Húimábae? quales? Má 
hfni? donde está? Mábae ? qual? Må- 
baé upé? Para quien? Mácómopaé ? 
es possible? Má ché? quien? yo? Má, 
ndepeerehó? pues tu eres el que vas? 

Má, Bueltas de camino. V. Remi. 

4 Má, Manojo, monton, haz, impe- 
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dimento. Néé quatiá má, pliego de 
cartas. Iboti mânâ, ramilletes. Yépeá 
má, haz de leña. Hui má, manojo de 
flechas. AñO má fiomã, hazer hazes. 
Omã bérami ahê, ocangué rerecóbo, 
está hecho un esqueleto. Añémangei 
chehópotareyYmo, pongo estorvo, o 
impedimento, escusa para no yr. Te- 
reñémá imé tequeñandu, no pongas 
estorvos. Emoñémá imé ndei yapó 
potareYmô, no pongas estoreo para 
no hazerlo. Emôriema imê ndeie- 
mômbeuhaguâma, no pongas escusas 
para no confessarte. Abariêmã, hom- 
bre atado. Mângog [c. deste má, y 
og, quitar] es lo mismo que Aymãr- 
óg, desatar lo atado, dize expedicion, 
aptitud. Aymângóg cherecó, he des- 
cubierto mi inocencia, he descubierto 
mi proceder. Túpaópé chehó potarey 
mágóhabey amol, puse escusas por 
no yr a la Iglesia, Chereté nimángog- 
hábi no tengo los miembros expeditos. 
Chereté mângohácatu che ñáhaguá 
ma, soi expedito en correr. Ymângog 
habeY oguerecó, turo sus escusas. 
ChemângoghabeYmeyêpé ndayuri- 
tel, aunque no tuve escusa no vine. 
Cheru nache mômângógi, mi padre 
me estorvó. Nañémó mangógi el, yo 
mismo me impido. Namômângógi y- 
mômbitábo, yo le impedi que no fu- 
esse. Aúêmômândóg cheremi epibê- 
érá repibêênga, desempeñarse. Amô 
mândoghemiepibêê rânguê: repibê- 
êngã, desempeñar a otro. Oñémómán- 
dógbae guemiepibëërà: rêpibéêngã, el 
que se ha desempeñado. Amomândog 
cheânga guiñemómbeguábo,hedesem- 
baragado mi alma con la confesston. 

Macâgãã, Ave conocida. Macâguã 
caá, yerva contra pongoña, que come 
este paxaro despues de aver comido 
riboras. 

Macáng, Especie de pato, que trae 
sus pollitos, quando son tiernos, en 
sus espaldas. 
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Mácémopaé , Pues como. V. Ma. 
n. 2. 

Maé, Interjeccion dolentis (de mu- 
ger). 

Mâé, Vista, ver. Chemãê, mè ver 
(y: 0). Mačeř, ceguera. Amãê, yo veo 
mô: hára). Amãê hecé, mirarle, y 
cuidar dél. Santa Maria TGpá ci 
emãê chereheangá, mira por mi san- 
ta Maria Madre de Dios. Amátaci, 
mirar con enojo. Amãê chereçá popř- 
mô, mirar al soslayo, oatraidoramen- 
te. Amaé chereçá popi apêmo, idem. 
Amãê eté eté, mirar fixamente. A- 
mâ eçâbâng, mirar visco. Cherecá 
guibo amãê, mirar de socapa, con so- 
brecejo. Poro mãêhá, sentido de la 
vista. Hetá omaë eymbae, omômaê 
Jesu Christo aracaé, dio vista a mu- 
chos ciegos Jesu Christo. 

Maei [c. d. maé, cosas, y ei, dar], 
Repartir. Aimaei, yo doy, o reparto 
(nã: hára). Nombótei ymaeina, 1. Ay- 
maei nditei, repartir igualmente. 
Aimaei teé, l. Amboteéteé ymãeinã, 
repartir disigualmente. 

Maênã [c. d. mae, mirar, y yá, abrir: 
haze Rã por la narigal], Dize cuidado, 
atalayar, espiar. Amaênã, yo espio. 
Aha gui maénána, Z. Maênânga, l. 
Maénámoó, voy a espiar. Namaênãgy 
hecé, no cuido dél, etc. Aânga oma- 
ënà yêpi oycóbo angaipába pipé 
ñandé mboá potábo, vela el demonio 
para hazernos caer en pecado. 

Maendúá. r, Acordar. Che maên- 
dúá hecé, acuerdome dél (y: o). A- 
mômaêndiá, acordarle , hazer que se 
acuerde. Chemómaendüa, acordóme- 
lo. Añemd mãênduá, acordarse. Ma- 
êndúáhába, memoria. Ndachemien- 
dúa ribel, no me acuerdo mas. Nache 
momãendúá qual, no me hizo avt- 
sar, o no me avisó. Amômâčndûůá 
quai, avisele por otro. Chemómaén- 
dúaquaiépé, avisame por otro. 

Maéra, Z. Mãerâpa [c. d. mag 
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cosa, y rêmã, futuro], Para que. 
Mãerâpe túri? para que viene? Mâ- 
erabé pagã, para que mas? 

Mahê, No sé, lo mismo que Herigãa. 

Mainúmbi, Paxarillo que pica las 
Jores. | 

Mamã [c. d. má, lio], Rodear, liar, 
atar, ceñir, cercar, retorcijar. Aymã- 
má aó, liar la ropa (mô : hára). Ay- 
mámicaá, rodearelmonte. Aymâmã- 
hog, cercar le la casa. Aymáma tucúm- 
bó hecé, Z. Aymâmã tucimbó pipé, 
liar con cuerda.Aymámá mbacá, ro- 
dear bacas. Cherecó ñemámaá guite- 
cóbo angaipábapipé, enredarse en 
pecados. Afiemâmã cúáquahápipé, 
atarse con el cingulo. Añémaáma gui- 
túpa, estoy acorrucado, abrigado.Ha- 
ti Mêmâmaã, cuerno torcido. Aymá- 
márog, desembolver lo liado. Ay- 
mámaárá, desatarlo. Chereça etá re- 
hê chemáma guitecóbo, ando enre- 
dado en cuidados. 

Mambipe, Despacio, poco a poco. 
Mambipê ahá, estaré de espacio allá, 
Mambipé afebine,de espacio estaréan- 
tes que buelva.Mambipeé aycóne,idem. 
Mambi mâmbipé é, muy de espacio. 
Maámbipe aiapó guitecóbo ne, haré- 
lo deespacio. Ambipe cotába pipê ai, 
de espacio estoy aque en este pueblo. 

Maámaó [c. d. má, preg., y amb, adver- 
bio de lugar], Adonde, en donde. M3- 
móbé pagã? adonde mas? Mambé, 
en otra parte. Mami ïgûara pendé? 
de donde eres? Mam9 gui? de donde ° 
Mâmð gui oúbae, forastero. Mamo 
ñabo gui, de todas partes. Mamo mã- 
md rupí yle oí, porahi se han ido.Mâ- 
mópacó cherecóni raé ? donde estava 
yo? Mamópabé, en todo lugar. Mâ- 
móbépé obahê? hasta donde llegó? 
Mamopéhin5? adonde está? Mâmô 
ofiêmofiabae pende? de donde eres? 
Mâmôquaraçi rinâmôpe? que hora 
era? donde estava el Sol? Mâmôru- 
pí amó pichéhóni? por donde podia 
205 


MAND 

yo yr? Mâmô tâmd pe hinf raé? 
adonde avia de estar ? Mamo tetfruã, 
l. Mamo tetyro, donde quiera. Mamo 
tetyrô aymé, donde quiera estoy. Mâ- 
mó tetfrú rupi, por todas partes. Na- 
mâmoi cheremf mômbeú yquaí, no 
ha mucho que passó lo que digo. Na- 
mãâmoi, Z. Namâmoô rúgúai, no es le- 
Jos. Namâmô rúigúai cheretáma, no 
es lejos mi pueblo. Mamo eté chere- 
táma, es muy lejos mi pueblo. Mamo 
eté eteiracó, es legissimo. Namámót 
rúgãai oroycó oio hugui, no estamos 
lejos unos de otros. 

Måna, Manojo. V. Ma. n. 4. 

Mánamó, Quando, porque tiempo. 
Mânâmopé ereyú? quando veniste ? 
Mánamopé pemãrângatúne? quando 
aveis de ser bueno? Mánámo pipó 
abatí rári raé? quando se coge el maiz? 
Ndamânâmo rúgúái, no ay quando. 
Manamopé iecoacuy ári raé? quan- 
do cae el ayuno? Mànâmôpe pirá gu 
omboa? quando desovan los peces? 
Mánamo orócé quie guinereá ndoy- 
abo rúgúa aña rétameguára, no tie- 
nen esperanga desalir del infierno 
los condenados. Añarétimagui cêna- 
mánamo rúgúáti, para salir del infier- 
no no ay quando. Ibapeguára tecó 
ori pábanamânâmo rúgúai, no tiene 
fin la bienaventuranga. 

- Mandacarú, Cardon. 

Mandil, Bagre. 

Mandióg, ayz conocida. Mandi- 
óg eté, mandioca brava. Mandióg po- 
ropi, dulce. Mandióg pepirá, colora- 
da, dulce. Mandióg tapoú, brava.Man- 
dióg omáquyti, brava. Mandióg cu- 
rúpai, brava. Mandii hóba, la hoja. 
Mandii iba, el arbol. Mandio popi, 
mandioca rajada, y seca al Sol. Mân- 
dió ciey, las rayzillas que quedan des- 
pues de aver las arrancado, Mandió 
ricúe, el caldo que sale de la mandio- 
ca. Mandió piú, mandioca podrida, 
curtida. Mandió apecñe, la cascara. 
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Oñë mbo apité ág mandióg, l. yya- 
pité bebui, 2. yyapitératã, Z yya- 
pitéra biyú, Z. yyapité quirígúeai, 
está corrompida la mandioca. 
Maándubí [c. d. má, manojo, y ubi 
estar], Mani. Mandubí m$n1, manis 
chicos. Mandubi guaçú,grandes. Mân- 
dubi púa, chiquitos. Mándubi aty ti, 
grandes. Mandubí pYtã, colorados. 
Ahaquiog mandubi, quebrar las ra- 
mas para que dén fruto. Mandubi rem- 
boá, manis que se criande varas co- 
mo batatas. Ahembipi mândubi,apor- 


carlos. Aiapite pecá mandubi, abrir | 


las ramas para que den muchos echan- 
doles tierra en cima. 
Manê. m, Floxo. V. Panê. 
Mangaí, Arbol que dá las pelotas 
que llaman de nervio. Mangaá, fru- 
ta deste arbol. Mangaici, la resina de 
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páriré ey, deseo morir antes que pecar. 
Nambae mânôbae ra rigúal fianeân- 
gâ, l. fiâneângã nomãnoi, nuestra al- 
ma es inmortal. Tipã biñaé omãao, 
mbité tamóñandé, pues Dios murió 
tambien nosotros. Amómán5, hizelo 
matar. Chemômâno mánd nderecó aš 
reháca, gran pena me dá verte tan 
ruin. Cheyibá ománo, tengo el braço 
lisiado.Omâno mbá chereté, estoy mu- 


 erto de todo el cuerpo, tullido, manco 


ó descaecido. [Mãrã. n. 1. 
Manúngápe. De que manera. V. 
Mafia, Espia, centinela, alcahuete 


| (hece). Amaña, espiar, alcahuetear. 
| Gnimañámó: mañana: máñandára. 


Chemómañáguembirecó art, hizome 
que espiasse a su muger. Añanga ómá- 
ña ñanderí, el demonio nos assecha. 
Nimañandábi cherí, no me han pues- 


que hazen las pelotas. “to espias. Ni mañairi orébe, no de- 
Mangangá, Abejon. ¡zan de espiarnos. Nomañairi añangá 


Manimbé, Paxaro pardo, y ass: | oreangarí, no dexa el demonio de po- 


llaman las cascaras de la mandioca. 
Manimbé huí, harina destas cascaras. 

' Mangog, Desembolverse. V. Má. 
n. 4 [c. d. má. n. 4. og. n. 1]. 

Manô, Morir, mal decoragon, des- 
mayo, amortiguado. Chemánd, mi mo- 
rir (y : o). Chemand mãnô, tengo mal 
“de coraçon. Amã nõ, yo muero: gui- 
mânðmő (hára: hába). Amânð aí, mo- 
rir mal. Amânð câcari, estoy a punto 
de morir. Amãno biari, morir de re- 
pente. Amandatá, desmayarse. Amâ- 
nö cherorihápe, morir alegremente. 
Amãnôd el, morirse sin enfermedad. 
Amáno ipipé, Z. Añéambiá guimano- 
mô, morir ahogado. Abatiró omâno, 
está amortiguada la hoja del maiz. 
Ibirá ománo, murió el palo: dizenlo 
quando totalmente está dessustancia- 
do y no se puede aprovechar sino pa- 
ra leña. Amando gufténa, estoyme mu- 
riendo. Amâno mánd porará, padez- 
co desmayos, ó mal de coragon. Amâ- 
nö ragé ngatú tâmô niché cheângai 
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ner assechangas a nuestras almas. 

1 Mari, Que: conforme el nombre, 
ó verbo sele allega que modo ?que ta- 
lle? Marã? que? que ay ? Mara paga? 
que ay? Mara amohêrã, nderêrêcons- 
raê! no sé que será de ti! Marã amó 
herá ndererecóni Túpa ndepytybô ev 
râmoraé! que será de ti si Dios no te 
ayuda! Mara amópe ereicó raé! que 
fuera deti! Marâpacora, l. Marânfin- 
gápe? como fue? Mara amó ndererê- 
coni raê ? ndeacá ñoté ne, que te po- 
dra hazer? quando mucho te riñirá. 


| Mara amopapa peicó raê? que hurie- 


ra sido de vosotros? Maraepaga? co- 
mo es possible. Mara eteí pendébe ? 
que te parece a ti? Mára cheñésñga 
amd paé? que avia yo de dezir. Mara 
chérecómámó paé ahé cheacáni? 
que he hecho yo para que el me riña. 
Mará hae piché? que digo yo? Mara 
hae paé? que avia yo dedezir? Mara 
che recórâmô amô paé? pues que he 
hecho yo? Mará heipe? que dixo?Ma- 
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ra hei, no sé que dixo. Mará heimô | 
pendébe? quete podia, ó pudo dezir? 

Mara heí amó paé ? puesque avia de 

dezir? Mará oé gúama ndohúbi, no | 
hallo que dezir. Mara hêrã cherere- | epé? como me engañas? Mara pucui 
cóni nó? no sécomo me tratará, ó que | rêra? como se llama aquel? Mara pe 
será de mi? Mara nderecó ey rámo | amó neañ5 yiapóboraé? como lo pu- 
pae: chende nôpã ucári, sino huvie- | dieras tu hazer ó aver hecho solo ? l. 
ras hecho porque, no te huviera cas- | Ndeañó amó yiapóbo raé? ¿dem.Má- 
tigado. Mãrã amd paga neangaipá | ratépé ereycó ? como estás? Marã amó 
hague ndébe ndemãânôrâmô ne? que; paga ahê ymúndá aypó. rehé? como 
te aprovecharán tus pecados, quando í es possible que fulano hurtasse esso? 
mueras ? Mara amd ereyú cherupiraé, ! Marã eteí pendébe, yiapó catupirí ha- 
bueno fuera que vinteras conmigo. | gúama, 1. Ycatupiri apóbo mara eteí 
Mara oña gúámando guerecó y,enmu- ; pendébe? como te parece que sehará 
deció, no tuvo que dezir. Mârâi é aú bien? Mara etel paga? de que suerte. 
herã raé, miren aora con lo que sale. | Mãrângatú nipó, no sé de que manera. 
Mará marã pamiereicó nderapi cha- | Mara eteípe heté, que talle tiene. Marã 
rupé raé? que mal sueles hazer atus | eteípe hechága, que parecer, ó apa- 
proximos ? Mara mára pagã ? que es ; rencia tiene. Mara etei pe hobá rechá 
esto? que ay? Mara ndérerecóniraé? | ga? que rostro, o faiciones tiene? 
que te hizo? Marangatú pé ? de que | Marã etelpe ytŷ rechága? que tales 
manera? Mara peyëépápëë ? que dezis | narizes tiene? Mara iabé? de que 
vosotros? Mara peereycó chébe? que: manera? Mara ndereípoihúbi Túpa 
tienesconmigo? Marapenderecónyné? | fiêmoYro? como no temes la ira de 
que será deti? Marapianghecónyné!!| Dios? Mára nüngá aipó raé? como 
que será destos! Marâpiché aicóne? | fue esso? Marâpe nderéra? como te 
que he de hazer, queseráde mi? Mâ- | llamas? Mara ndéy iapoboi, aguiy 
rapiehé oroguerecó ? que te hago yo? | étel, de qualquiera manera que lo ha- 


MARÃ 


récôni raé? no sé como te huvieran 
tratado? Mara é paga curitei eté ere- 
yu raé! como es possible que ayas ve- 
nido tan presto! Maráape chemôpins 


Mara piché hêrã che oroguere coni- 
né? no séque te haga? Mara pipó 
yfiângaipábae reconyné? que será 
de los malos? Mara pipó âng ti? que 
es esto ola? Mara nderecó ey mo pae, 
Túpa nde rerecó mêgúâmo ? avia Di- 
os de castigar sín causa? Mara abá- 
récóni, esta bellaca la gente. Mara 
tepe? que ay? Mará amó piché re- 
recó epé? como me tratas? Marape 
nderecó hecé, Z. Marapenderecó ypi 
ri eícóbo? Z. Má râpe nde yrú eycó- 
bo hecé? como te fue con él estando 
en su compañia ? Mara núngápe? de 
que manera? Mara niúngápcaypó raé? 
como fue esso? Mara hecó ey rámo 
paé? chendenúpa ucá raé? notecas- | 
tigó sin causa? Mára amó héránderé-; 
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gas estará bueno. Marã amó ereiequate, 
bueno fuera que te comidieras. Mara 
amô nderecoráamo, ereieqúa Tupã upé- 
ne, si fueres malo, Dios te castigará. 
Tapitá mãrândupê, esperaré a ver el 
sucesso.Coromó marândá ouriché be 
ne, alguna fortuna he de tener mala. 

2 Mara, Enfermedad, bellaquerta. 
ruindad, afizcion, delito, delinguir,ad- 
versidad, correr se, falta, calumnia. 
Chemará, estoy enfermo, corrido, 
afligido, é delinguido (y : 0). Ni- 
maráni çheróga, está mi casa 
entera, y no ay enfermedad, ó cosa 
mala en mí casa. Nimãrani chereté, 


| 


| estoy sano. Nimarâni chembaê, están 


intactas mis cosas. Nimárani che aó, 
está mi vestido sano. Cher aii nimã- 
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rani, mi hija está virgen. Yiarans- ! oiapó, muy mallo hizo. Namarai che- 
mbaeY, está corrompida.Oré reráquan- | yiapóni, no lo hize mal. Mara etei 
gatú nimãrani, no hemos desdicho de | hápe, muy ruinmente. Nâmarai guite. 
nuestra buena fama. Mbaé ymóma- | cóbo lepé, sin hazer yo cosa mala. 
rambiré, cosa gastada, acabada. Ymo-' Na má ranamô rúgúáal, sin que, ni 
mara mbireY, ¿utactu. Chêmara gui-' | para que, sin aver hecho porque. Na- 
tecóbo,ando enfermo,consumido.Che- | mara ceribae, apacible, !. Maracerym- 
mára guáma aiu,vengo por mimal,don- | baé, Namarai guitúbo, no traigo mal 
de he de ser afrentado. Chemãracê, pecho, l. Nacherú marai, Marabé râ- 
estoy afrentado, corrido. Mara aipora- | my ayú, parece que vengo con mal 
rá, padezco afrentas, ando corrido, “intento. Maraná apohareY mbae bé- 
Marabó râmiaycó, estoy sumergido en | ramy ylapóni, como sino hiziera co- 
afrentas y trabajos, como si fuera mal | sa mala, assi lo haze. Marabé amopê 
hechor.Chefieê pipeé ariemômarã,con- | ahê recóny angaipábicé moñanga, 
tra mi es lo que digo. Amómara, afren- | abá amo rehê joieupê mbaepochi amo 
tar (mó : nga). Namómarani, nole he : apohagúera rehé raé? ? que mayor mal- 
ofendido,ó afrentado. Amômãra yñan | dad queesta pudiera este intentar con- 
gá guábo,afrentarle mormurando del | tra quien le huviera hécho graves ma- 
en ausencia. Amó mára mára aimbu- | /es?Maraamdhecé ymboyahagúaman- 
rů, afrentarle mucho. Aporó momãra | dayo hú bi, no pude calumniarle.Na- 
guitecóbo, ando afrentando a otros, | chemarani, estoy sano. V. Marani. 
calumniandolos, etc. Poromô má ra- | Nimaraquiri etei TüpšçI aracaé, no 
hára, afrentador, calumniador. Mára- | turo falta ninguna la Virgen. Túpa- 
hápe,afrentosamente. Teomãra,afren- boyá maranguery ñoyépé oguerecó, 
tosa muerte. Teiipe chemómara, /.|los siervos de Dios tienen sus falti- 
Hechagipi pabê, chemómara, l. Hen- | las. V. Maraney. 

dù pipabêrâmo chemômãra, afrentó- Maraá, Enfermedad, V. Mbaraá. 
me en publico. Añémomarandé, yo |  Marambotá [c. d. mará, y potá, 
mismo me afrenté.Oporómómara ha- guerrear], Hazer mal. Chemarambotá 
rérarehé I.X.N.Y.Oñémboé gubupé, | guitecóbo, ando haziendo mal. Che- 
rogó Christo nuestro Señor por los que | marambotá cê, soy amigo de hazer da- 
le afrentavan. Mãra etei teibae, mal | Ño, soy querrero. Nachemaramhotá- 
hablado, deslenguado. Marandápe, | céri, soy amigo de paz. 

ruinmente, afrentosamente. Mara ney Mamamoóña, Guerrear [c. d. mara, 
mbápe, sínceramente.Nachemaratey- | n. 2, y moná, hazer]. Amaramóva 
báe rúgúal,no soy yo chocarrero, oque | guitecóbo, ando en guerra. Chemara 
hablo mucho. Mara mara hecony,anda |, moñandé, soy amigo de guerras. N le 
bellaco. Namarai chorecóni, no soy | ndemaramónacé tecatú, tu eres ami- 
bellaco. Ymarambotá, alguna bella- | go de guerras. Añanga omaramóña 
quería quieren hazer.Mbaé marapipé | pig ey ñanderehé, el demonio no ces- 
aá, cometi maldad, peque, ofendi.Che- | sa de hazernos guerra. Noma ramô- 
mara nderehe, peque contra ti, ofen- | Ñairi Randeangarehé, no dexa de ha- 
dite. Mbaemara pipé añánga chemboa | zernos guerra. Maramóñaningariañó 
Tupãupé, hizome el demonio que ofen- | ace recobé pucú yácatú ibipe guerra 
diesse a Dios. Chemomaára,hizome da- | es toda la vida del hombre en la tierra. 
ño. Mara mara etei ahê récóny, está | Amómaramoña, hazer que hagan gue- 
mui enfermo, ó ruin. Mara mara eteí | rra. Aporomdmaramóña guitecóbo, 
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ando incitando a hazer guerra (nga: 
ngára : mô : hára). Ndatei érúgúai 
añangaomára mañañanderehé,fande 
elyé catú Rimómaramóña fiande ye- 
ché, no es el demonto el que nos haze 
guerra, nosotros le damos ocasion a 
qre nos la haga: lo mismo se dirá con 
Marambotá, 7. Marandecó. 

Marána, Lo mismo que Mara, mal- 
dad, pecado, tacha. Marána eguyme 
ndayohúbi, no hallo que poner tacha 
en esso. Marána ndarecoi, no tengo 
culpa. Chemirânã meY iepe cherere- 
coal, sin tener yo culpa me trata ma. 

Marândecó [c. d. mãrã, tecó, cosa 
que passó, cuento], Guerrear, hazer 
mal. Chemarándecó guitecóbo, an- 
do haziendo guerras. Chemãrândecó 
cé, soy amigo de andar en guerras. 
Nachemárandecó céri, soy amigo de 
paz. Marândecó yépe yareco afiân- 
gupé, contínua guerra traemos con- 
tra el demonio. Marandecócue amóm- 
beu, contar sucessos, cuentos, exem- 
plos. Amarandecócue mômbeú, idem. 

Marandeé [c. d. mãrã, y té. n. 8], 
De otra manera. Marandeé ereyápó, 
tu lo hazes de diferente manera. Mà- 
randeéramó oycóramô cheyá gúera 
gui ndaopotári, si está de otra ma- 
nera de como te dixe, no lo quiero. 
Marândeé nderú chererecó amí, de 
otra manera me suele tratar tu Padre. 
Eremômaãrandeé nde cheraihúba, has 
trocado ya el amor que me tenias. À- 
ñémoó mãrândeé nderaihúbeymo, ya 
no te amo mas. Eremomarandeé che 
ndequaita gúera , Aiziste diverso de lo 
que te mandé. Añ momãrandeé ndé- 
be, no soi el que solía para contigo. 
Peñémd mãrândeé imé Túpá raihú- 


pa, perseverad en amar a Dios. Amò, 


márandeé cherecó pochi cúera, he 
trocado ya mi mala vida. Añémo mâ- 
randeé chequiráramo, de flaco me he 
hecho gordo. 

Marandobá, Gusano grande de hojas. 
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Maraney [c. d. mara, n. 2, y ex, 
negacion], Bueno, entero, incorrupto. 
Maraneyhába, pureza, limpieza, vir- 
ginidad, salud, inocencia. Ibi mâra- 
ney, suelo intacto, que no ha sido edi- 
ficado. Caá mãraneY, monte donde no 
han sacado palos,ni se ha traquead». 
Cuña mãraneY, muger virgen. Aó må- 
raneY, ropa no usada. Tecó mãrâneY, 
el ser bueno, inculpable vida, inocen- 
cia. MaraneY mbápe, inculpablemente, 
inocentemente. Maranev eyhápe, con 
culpa, con pecado. Maraney habe?- 
má, mancha pecado. Túpaci omara- 
neYngúe ombobiteboi ápireyma,siem- 
pre conservó la Virgen su pureza. No- 
fiêmômaãraneYiri, no dexó su pureza. 
Che mãrane% alu, vengo en paz, con 
salud, sin lesion. Nache mãrâneY gui- 
túbo, vengo con algun impedimento. 
Tobétohó, omãraneY rerahábo, dera- 
lo ir en paz. AmômãraneY ymôndobo, 
hizele que fuesse en paz, y sin impe- 
dimento. Chemómaáaraney guicéma 
ypóguiragui,sali de su potestad en paz. 
Cherecómaraney arecoí catú, Z. Am- 
bobí teboí cherecó mãrâneY, perse- 
vero en la virginidad. 

Marangatú [c. d. mara, y catú, vrr- 
tud], Provecho, bondad, honra. Aba- 
márangatú, hombre honrado. Chemá- 
rangatú, soy honrado (y: o). Chemá- 
rângatú ychupé, soyle provechoso. Y - 
márangatú chébe, es me provechoso. 
Marangatúhába, honra, bondad. Mä- 
rangatú habeymaá, maldad, deshonra, 
Ymaárangatú hápe, honradamente, A- 
rá marangatú pipé acé ombaetymy, 
en buen tiempo siembra la persona. 
Marángatú á pipé pacé mbaé ytymy- 
raé? qual es el tiempo en que se suele 
sembrar? Chemãrângatu chebe ypo- 
chibae upe, dar bien por mal. Yma 
rangatú eté, es muy honrado. Acé 
marângatô endába, honra, hidalguia. 
Ychristianóbae Túpa fiandequaitába 
mboaie omarangatú endábamô ogue- 
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recóne, el Christiano ha de poner su 
honra en guardar los mandamientos 
de Dios. Amômarângatú, honrar, ala- 
var. Añémó mãrangatú, honrarse, a- 
lavarse. Añémó marangatú aubi, fin- 
jo ser bueno. Ymãrângatú hábamo 
ereicó, !. Ymãrângatúherecópi ndé, 
eres tenido por bueno, honrado. Y- 
marângatú iabamô aycó, soy publi- 
cado por bueno. Ymãrângatú catú, 
antes es bueno. Chemarangatú cê, de- 
seo ser bueno, honrado y virtuoso. 
Nache mómairangatúy cheie fucáhá- 
raci, tieneme arruinado el dolor de 
la descalabradura, ó herida. Nache- 
mó márángatui cherérecó ai hagú- 
era, tieneme habiltado el averme tra- 
tado mal. Chemomarangatú mbiarei- 
ipe, honróme en publico. Chemãran- 
gatú hábâmô ngatú arecó, antes lo 
tuve por honra mia. Chemarangatú, 
chebe ymarangatubaeupé, doi bien 
por bien. Chébe ymãrângatú yabebé 
cheche mãrângatú, idem. Chemãrân- 
gatú chébe ypochibae, dar bien por 
mal. 

Marangotí [c. d. mara, y coti, ver- 
sus], Azia. Marângoti, ázia que parte? 
Maárangotí agui? de ázia que parte? 
Mãrangoti gui, no sé de ázia que par- 
te. Marangoti hêrã no sé de que parte. 

Marangúa. r [c. d. mára, y gúara], 
Que cosa, que tal, ruin de por aí. Mâ- 
ragúape? que cosa es. Marangúatepé 
Perú? que tal es Pedro? Maranguá 
ndaeî ychupé, no le dixé cosa. Ma- 
rângúara aú ndé, eres un ruin de por 
ahi, de poco momento. Abâmãrângia- 
bae, hombre ruin, el que es ruin. Na- 
mãrângda rúgúál, no es cosa de poco 
momento. Na márángúa rágúsi Tú- 
pa ñandé raï húba, no es como quie- 
ra el amor que Dios nos tiene. Erúy- 
márángúabae lepé, trae esso, aunque 
sea ruin. Chemómarangúa, afrentóme 
embileciome. Amô marangúa, apocar- 
le (bo : hára). Ymãrânguãretê ahê, 
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fulano es un ruin, bellacon. Marán- 
gúa rymbaê, muchas cosas. Maran- 
guarYmbaê Túpá oiporará, no fue 
cosa de burla lo que padecio Dios. 
Maranguarey ahaihú, mucho le amo. 

Maranguari, Diminutivo de Mãran- 
guá. Abá máranguarl, ruíncillo. Am6 
máragúari, apocar lo mucho. Añémo 
máranguarl, apocarse mucho. Yma- 
rangúaritepia ndé, que ruíncillo eres. 

Marani [c. d. mara, y Y, diminuti- 
vo], Ruindad, maldad, corrido. Abá 
marani, ruin, bellaco (y : o). Chema- 
rani, soy ruin. Ymarâni tecatú, es 
muy bellaco. Chemarany ychupé, estoy 
amostaçado con él. Ymãrani aí ché- 
be, está muy enojado conmigo. Che- 
marani güitëna chemcardaneYmo. 
estoy corrido, que no correspondió 
con mi buen termino, o no me dió gus- 
to. Amó márani, correrle, afrentar- 
le, aniquilarle. Amomãrani cherecó 
marangatú rangúera, soy ruin,tenien- 
do obligacion de ser bueno. Namó 
marani, no le afrenté. Chemaraníí 
guitecóbo, ando enfermico. 

1 Maranúngá fc. d. mára, nângá), 
De que manera. Maranúngápe yché 
alapóne, como lo he de hazer? Mara- 
núngápe erehó, ché ndemôndó ey 
ramo? como te vas, sin que yo te em- 
bie. Maranúngátepé ndereiiêmboei? 
que es esto, como no rezas ? 


2 Maãrânfingá, Pariente de afini- 
dad, y de consanguinidad. Chemára- 
núngá ndê, tu eres mi pariente. Ndé 
chemãraningá, idem. Oréymarânân- 
gá, nosotros somos sus parientes.Ndo- 
remãra núngal ahê, no es nuestro pa- 
riente esse. Chemãranângá eYmô ta- 
mô, en verdad que sino fuera mi pa- 
rente. Mara nde mara nüngápe ebo- 
coi ahê? de que manera es tu deudo 
esse? Nachemãra núngá rúgiai, no es 
mi deudo. Túpa oñemoñande mara- 
núngá, Dios emparentó con nosotros. 
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Matété [c. d. marangatú, y têtê). 
Matueté, !. Marangatu eté, mucho, 
muchos, superlativo. Abá matété, mu- 
chos hombres. Erecáquaâmatété, has 
crecido mucho. Neangaipá matété, 
eres muy gran bellaco. Tupã ahaihú 
matété, amo muchissimo a Dios. 

Mbába, Mortandad. V. Pa. b. n. 4. 

Mbacuá, Z, Mbacui, Cosa assada, 
¿dem quod Mbichi: tomase por el al- 
muergo, ó merienda. Chemba cual, lo 
que yo asso. Çoó chembacual, carne 
que yo asso. Abati chembacual, el 
maiz que estoy assando. Chembacu- 
ai ra, lo que asso, y siempre se entien- 
de, que es para el que lo está assan- 
do sino se explica. Ymbacuairá aheci, 
asso esto para él, y siempre es poco, 
porque no se dize de cosa grande, y 
assi se aplica a almuergo, o merienda. 

Mbacucú, Xiguima, raiz conocida. 
Mbacucú ayi, la semilla. Ndeiguapó 
guaçú rângê, no está la raiz grande. 
Hapoguaçú imá, ya está grande. Mba- 
cucû tiri, viguima tierna. Nahembó- 
ári, no tiene raiz. Hemboá ramô, ya 
está un poco grande. Yaracatii rapó 


mbacucú rána, la raiz de yaracatií 


es semejante a xiquima. 

Mbaé, Cosa, algo, fantasma. Chem- 
bae, mts cosas (y : o). Nachembae?, 
estoy pobre. Nachembaé rúgúai, no 
es mia la cosa. Mbaé amo, algo. Mbaé 
amobê, algo mas, o alguna cosa mas, 
Mbaé amd nipó, algo deve de ser. 
Mbae eY aguí oñémóndii, espantase 
de nada. Mbae eté, tesoro, cosa gran- 
de. Mbaé minybê amó, alguna cosa 
mas pequeña. Nambaé Tügůâi, no es 
nada. Ñambae gui rágúal otapó, hi- 
zolo de nada. Mbaé upé gúarara ché, 
soy de provecho. Mbaé apohára ché, 
l. Mbae apó rehéguára ché, soy ofi- 
cial. Mbaé ahechág, vi una fantasma. 
Eñémbógacoí qué mégúai mbaé, a- 
percívios, que podrá ser aya algo. 
Mbaé upé pe eretu? a que vienes? 
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Amô mbae Perú, he dado cosas a 
Pedro. Amómbae eté, enriquecilo. 
Chemômbaeetá, enriqueciome. Na- 
chembae quiri guitecóbo, no tengo 
cosa ninguna. Chembae pábeteí, Z. 
Chembaepabí guitecóbo, hanseme 
acabado mis bienes. Mbaé nipóíang, 
por ventura sucederá algo. Mbaecúe, 
despojos. Ymbaecué ayoguá, cogi los 
despojos. Añémbopó ymbaecuérehé, 
enriquecime con sus despojos. 

Este mbae se añade a los sustanti- 
vos; ut Mbae ací, enfermedad. Mbae- 
carú, el comer, etc. 

Mbaé, Lo mismo que quis, l. quí, 
para preguntar. Mbae pângã? gue ay ° 
Mbae abá ? quehombre? que persona ? 
Mbae amô pae? que puede ser ? Mbae 
angápe ererecó aipo apóbo raé? con 
que conciencia hazes esso? Mbae hê- 
rá, no sé que cosa. Mbaepe ereypotá? 
que quieres? Mbaépe haçi ndébe? 
que te duele? Mbaé morandúpaga ? 
que nuevas ay? Mbae oupága? que 
ay? que viene? 

Mbae mégúa [c. d. mbae, cosa, y 
megúa, gracia], “Dize ventura. Ten- 
dotára ymbaé mégúa, el delantero 
tuvo dicha, que cogió algo, ó le suce- 
dio bien. Chembae mégú2 Perú upé, 
ventura tuve con Pedro. Ymbaé më- 
gúa chébe, ha tenido dicha conmigo. 
Nimbaé mêgdai ahê, este no ha teni- 
do ventura. Chembae mégúa rehé 
ayecohú, heme aprovechado de mi bue- 
na dicha. T 

Mbaérâmôpe [c. d. mbaé, râmô, y 
pe], Pregunta, porque, para que.Mbac- 
ramópé ndoúri? porque no viene? 
Mbaéramohérá, no sé porque, l. Mbaé 
ramo nipó. Mbaeramotepaga? pues 
porque? Mbaerâmô tepan gá ndereñé 
mômbeui raé ? pues porque no te has 
confessado ? 

Mbaguari, Garça. Mbaguarí agué, 
gargotas. Mbaguari bebê herahábo, 
llevar carga pesada poco a poco al 
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modo que esta ave pesada levanta el | Ymombáparambi, acusado. Ymóm- 


buelo. Ambembaguari bebé 
Ambombaguari bebê guiporabiqui- 
bo. impelerse el pesado a trabajar, 

Mbagueró, Raiz comestible, Kaca- 
cha del Peru. 

Mbaí, Dizen a los Españoles, sa- 
cado deste nombre Mbaipira: maga- 
morra, porque dizen que antiguamen- 
te mataron a un Español, y se lo co- 
mieron cocido, y del caldo hizieron 
magamorra; y assi abiit in proverbi- 
um, por averles sabido bien, y hazen 
cortadilla mbaí, de mbai pira. Mbai 
rátá, fuego de Español, s. la escopeta. 
Mbaí ratá pembi, ala de arcabuzeros. 
Oñémó pembi mbaí ratá, ponense en 
ala los escopeteros. 

Mbaihóg, Z. Mandióg,/. Mandigóg, 
Hojas de mandioca. 

Mbaipi, Macamorra. Mbaipigúacé, 
magamorrero. Mbaipi yfiaparãtã, está 
espessa. Ticu mbaipY,magamorra rala, 

Mbaitá, Pararo verde. 

Mbaia, Empleytas grandes de pa- 
Ja que sirven de reparo en las casas. 
Caá mbaya, cerca que hazen de ra- 
mones en los arroyos para coger pes- 
cado. I 

Mbapá. r, Difunto,castigado. Mba- 
pára ri a Missa, digo Missa por los 
difuntos. Mbapára amYri, el difunto. 
Cherú mbapá, mi padre difunto. 
Mbapára ânguêra, el alma del difunto. 
Mbapáréra mêmê oycobérebine, ʻo- 
dos los muertos han de resucitar. Con 
el futuro rama dize castigo. Mbapa 
râche, yo he de ser castigado. Oro- 
mômbapárane, yo os haré castigar. 
Perú chemômbapárã Pai upé, Pedro 
me acusó al Padre para que me cas- 
tigasse. Chemômbaparã imé Pai upé, 
no me acuses al Padre. Cuña rehé 
cheângaipá haguérari chemômbapã- 


rá ahê Paí upé, este me acusó al Pa- 


vel | 
cuita. forcejar. poco a poco a bogar. | 


bápãrâhára, acusador. Cheângá aê 
chemombáparacheangaipába rehé, a- 
cusame la conciencia. Ymoparambi 
eté apireY añáretámé guára, sin fin 
gon castigados en el infierno los con- 
denados. 

Mbaráa [c. d. mára, y á, caer]. 
Chembaraá, he caído enfermo (y : 0). 
Chembaraa átá, ando medio enfermo. 
Ymbaraá cheângã angaipá ba pipé, 
está mi al ma enferma con pecados. V. 
Araá. 

Mbaracá, Calabago con cuentas 
dentro, que sirve de instrumento para 
cantar, y de ahi ponen nombre a todo 
instrumento musico. Ambopú mbara- 
cá, l. Ambarará mbopú, tocar instru- 
mentos. Mbaracá ç8, cuerdas. Amba- 
racaçã moa tyrô, ymbolo labo, tem- 
plar. Oioia catú mbaracá, están tem- 
plados los instrumentos. Otoabi, no 
dizen unos con otros. NimoatYrohábi, 
están destemplados. Mbaracáçã ocóg, 
quebróse la cuerda. Amómbipiú mba- 
racaçã, l. Amoibí raqúandog mbara- 
cáçã, destemplar, ó aflojar la cuerda. 
Mbaracáçã pocáhába, Z. móatáhába, 
clavijas. Mbaracaçã mêndá, puente 
de guitarra, etc. Mbaracãi cúáquá 
hába,trastes. Ajapi pimbaracaçã, po- 
ner los de dos en las cuerdas. Añatoi 
mbaracaçã, tocar rasgado. Ayquiti 
mbaracaçã, tocar rabeles con arco, 
Mbaracá rebiçã, la cuerda de que 
penden todas las cuerdas de los rabe- 
les. Guirapá mbaracaçã quiticâba, el 
arco de rabeles. 

Mbaracaia, Gato. Mbaracaia caape 
gúara, gato montés. Mbaracaia guaçú, 
otra especie degatos. Mbaracaia mym- 
bá, gato casero. | 

Mbaráeté [c. d. mãrã, y eté, fuer- 
te]. Abá mbaráeté, hombre fuerte. 
Chembaráeté, yo soy fuerte (y : 0). A- 
mômbaráeté, esforçar (bo: hára). Na- 


dre de aver pecado yo con una muger. | chembaráetébei, ya he perdido las 
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Jfuergas. Ombaráetéhápe oguênôhê, carlo con tiento. Mbeguéi guãrâmô 
a puras fuergas lo saco. Oñémomba- | aipó, esso es para de espacio. Nda- 
ráretê, haze resistencia. Chañëmom- | chérecó mbegué cêri, no soy amigo 
baráetë Ychúpe, hagamos le resisten- | de ser flematico. 
cía. Ibirá mbaráetê, palo recio. Qúa- Mbeiu, Cosa apeñuscada, tortas de 
repoti ymbaráeté, el hierro es recio. | mandioca, cosa en razimos. Ymbeium- 
Néé mbaráeté, palabras animosas. | be iu mbía oquápa, estar la gente 
Cheñoé mbará eté pipé amômbaráeté, | apíñada. Ymbeiumbe iu iba oquápa, 
esforçélos con palabras eficaces. Che- | está la fruta apeñuscada. Ymbeium- 
recó mbaráeté, mbaetetirô rehê, soy | belu curú, viruelas muy juntas, ape- 
eficaz para todo. ñuscadas. Amoômbeiumbeiu, apeñus- 

Mbaraguiré, /.Curucúa, Una espe- | car. Amômbeiumbeiu abati ytYma, 
cie de paxarillos. sembrar el maíz muy junto, ó muchos 

Mbarábi r, l. Mbaraibi, Venturoso. | juntos, opeñuscados en montones, 
Chembaráhi pirá rehé, soy venturoso Mberú, Mosca. Mberú obi, mosca 
en la pesca. Çoó iucahába rí, chem- | verde de gusanos, que cria quereças. 
barabirí, soy venturoso en cagar. Ym- | Abaecó mberú, lerdo hombre. Oyeí 
barahiri guarini mó, es venturoso en | mberú herobebéni, la mosca se lo lle- 
la guerra. Pembarahiri mbae húpa, | vó bolando, s. acabóse yá (dizen al 
soys venturosos en hallar. Nachem- | que llegó tarde a pedir). Angaipabi- 
bara hiril, soy desgraciado. Chemba- | yára, haquicué mberú angaiparêhê, 
rahiri hápe alucá, ventura tuve en | siguen los pecados al pecador. Coó 
matarlo, l. Chembarahiri yyucábo, | fé mberú eroii ñabé, ¿guyñiabé abé 
che pirahiri, soy venturoso en pesca. | ângaipábae, o Angaipá ogueroíl, 


Mbariguará [c. d. mbae, cosa, rehé, | como a la carne podrida siguen las 
y guará, barrena], Sarta, lo mismo | moscas, assi los pecados al pecador, 
que Tecybo. Amómbarigúará, ensar- Mbéu, Z. Péu, Materia. 
tar poces, cuentas, etc. espetar. Amóm- | Mbi, Pellejo. V. Pi. n. 1. 
bari gúara çoó, hegicábapipé, espetar Mbiá, Gente. Mbiá oú, viene la 
en assador. Pirá mbarigúará arú, | gente. Mbiá ambú, /. Mbiá piambú, 
traigo una sarta de pescado. Oñémom- | ruido de la gente. Chahá mbiá, ea va- 
barigúará mbiá añangaupé, en sartas | mos. Mbiá ndipóri, no ay gente. Ocáù 
se entriegan al demonio los hombres. | mbYá oquâpa, está la gente beriendo. 
Guárágúaraboi ohó añarétáme, van | Mbia é cûnguĵ, Z. Mbía ûnguŞ, essa 
ensartados al infierno, espetados. O- | gente, essos. Mbiá Ychristiano oycó 
ñomboglaragúará angaipabiyára, en | eymbae, 7. Mbiá tecó tecó, 7. Mbiá 
sartanse los pecadoresunos a otros, se | oleapirámducá eymbae, l. Eymbaé, l. 
solicitan para el pecado. V. Guará.n. 2. | Nügu$ caapeguára, Z. Ñürupi guâra, 
Mbatui, Paxarillo conocido. infieles camperos, y montaraces. 
Mbegúe, Blandamente, espaciosa- Mbiá, Higados. V. Pia. n. 2. 
mente. Mbegúe catúbápe, muy de es- | Mbiahú, Nuevo. V. Piahú. 
pacio. Abá hecó mbegúe, fematico. Mbiaíhu, Esclavo. Tembiaihu. 
Aynúpa mbegúe, agotar blandamente | Mbiapé [c. d. temi, y apé, chato], 
Añeé mbegúe, hablar baxo. Ahendú | Pan, hanlo corrompido, y dicen bu: 
mbegúe , oir de espacio. Ahechá | yape. V. Mbuiapé. 
_mbegúe, mirarlo con atencion, y|  Mbicú, Zorrillo. Mbicurê > zorrillo 
madureza. Apocó hecé mbegúe, to- | hediondo. Mbicuti, otra especie de 
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zorrillo. Guapé rupié mbicú raybi 
hin$, cada uno a su negocio. 
Mbichi, Assado. V. Teçi. 


Mbiguá, Cuerdos de agua. Mbiguá 
gual rehé ope reré núngá,añang ope- 
rere gualhupára ri, como los cuervos 
andan anciosos por sus hijos, asst el 
demonto por los pecadores, 


Mbiguá, Flecha con porrilla. 


Mbiyuí, Golondrina. Mbiyui biña 
é roi pucúgui oñeéguahée : Bitétene 
abá angaiparoi gui, pues las golon- 
drinas saben huyr del Invierno, sepa 
el hombre huyr de la frialdad del 
pecado. 


Mbiporú, Cosa usable, y tomanlo 
por el plato. 


Mbirí, Poco. V. Piri. n. 5. 
Mbiriaí, Sudor. V. Pi. n. 1. 
Mbiruá, Ampollas, V. Pi. n. 1. 
Mbitá, Talon. V. PY. n. 11. 
Mbitaá, Andamio. V. Pitaá. 
_Mbité, Medio. V. Pité. n. 2. 
Mbité, Quanto mas. V. Bité. n. 1. 
Mbité, Todavia. V. Bité. n. 2. 
Mbiteboi, Perseveranza. V. Mbo- 
bitebol. 


Mbiú, Comida. V. Tembiú. 

Mbiú, Blando. V. Piú, y Pipřů, y 
Apipiú. 

Mbo, Mano. V. Pó. n. 4. 

Mbo, Particula. V. Mo. n. 1. 

Mboayé, Estimar. V. Ayé. n. 1. 

Mbobi. r, Quantos, y sirve para 
pregunta y respuesta. Mbobipá ? quan- 
tos? Mbobi, algunos. Mbobi mbobi, 
algunos pocos. Mbobibé paga? quan- 
tos mas? Mbobi arapipe? en quantos 
dias? Mbobi arapiã yaçã oguerecó ? 
quantos dias tiene la Luna? Mbobi 


MBOB 


bi, algunos, quando se les pregunta : 
Mbobi yebi, quantas veses? y respon- 
den Aáni, es señal que no son mas 
de uno, o dos, 8. no son. Mbobi, no 
son algunos. Mbobiro, l. Mbobiróte, 
l. Mbobiñote, algunos pocos, de dos 
hasta seis, sin certidumbre ninguna. 
Nambobi rigúai, no son muchos. Mb o 
biriño, unos poquillos. Nambobiri, 
no son pocos. Nambobiñote rúguai, 
idem. Mbobi mbobi, algunos pocos. 
Mbobi rétá ñote, hasta doze sin cer- 
tidumbre. Mbo biretácêri, hasta ocho. 
Mbobi retá catú, hasta diez sin cer- 
tidumbre. Mbobí mbobi eté, desde 
doze para delante sin certidumbre. 
Mbobi nipó, /. Héra, no sé quantos. 
Mbobi herã hepi, no sé quanto vale, 
ó costó. Mbobirí hepi, Z. Hepimi ni, 
poco vale. Mbobiro etéy hepi, poco 
es su precio. Nachémbobiri, no soy 
muchos, no tengo mucha gente. Nam- 
bobiri, no son muchos. Mbobyr6 amô 
paé? como si fueran pocos, 8. son 
muchos. 

Mbobibi, Coser, V. Bibi. n. 2. 

Mbobitébo,/.Mbobiteboí [c.d.mbo- 
bi, te, bo. n. 2, y y, de perseveran- 
cia], Continuacion. Ymbobirébo ate- 
rure, pidolo con perseverancia. Mbo- 
biteboi guâra, perseverante. Mbo- 
bïteboi rehéguára, guemĵŷmbota ru- 
pé obahé, los perseverantes alcan- 
çan lo que desean. Ambobjteboí che- 
recócuéra,persetero en vivir como so- 
lía. Peñémbóbiteboi peñeémboébo, 
perseverad en la oracion. Santos A- 
postoles oñëmbobiteboí oicó aracaé 
Señora santa Maria yrônâmo, Túpa 
Spiritu santo rããrômo, perseveravan 
los Apostoles con nuestra Señora en 
la oracion, esperando el Espiritu san- 


roi pyáng oguereco ahë? quantos: to. Ymbobiteboí arecó ymboébo, es- 
años tiene este? Mbobi roi imãpiã? | tuve enseñandole con perseverancia, 
quanto años ha? Mbobi ára rehé pe | Chembóbiteboí chenâpâmó, endurez- 
ereiapóne ? en quantos dias lo harás? ' come con el castigo. Oñëm6 mãrâne- 


Mbobi arapipé, en algunos dias. Mbo- | Yngatu mbobitebol, conservó siem- 
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pre su virginidad. Chéypohand om-' que contengan pluralidad. Mbohapi 
bobiteboi, antes le dañe curandole. | no, l. Mbohapirô, tres solos. Mboha- 
Tápará ombobiteboí bérâmi angai- | pi personas Túpá hae nda royai Tî- 
pabiyára, el pecador parece que se em- | pă mbohapi, tres personas ay en Dios 
peora con la comunion. Peñémbobi; pero no son tres Dioses. Ymomboha- 
teboî imé angaipárehépe Túpa rá- | pi hába ché, yo soy el tercero.Nimóm- 
ramo, no os empeoreis con la comu- | bohapihábi, no ay tercero. Ymômbo- 
nion. Ombobiteboíbae tecó mãrân- | hapihába, persona, Spiritu sancto. La 
gatú, lZ. Imbobi teboíbae tecó márán- | tercera persona es el Espiritu santo. 
gatú, el que es perseverante en la! V. CY. n. 2. ` 


virtud, Mbohú, Visitar, V. Hú. n. 3. 


Mbocá, Arcabuz. V. Pog. 2 E 
Mbocócá, Bordon. V. Cog. n. 1. Mbohii, Carga. V. Bohii. 
Mboi, Vibora. 


Mboçacá [c. d. mó, çá, ojo, cá, 
quebrar], Estima, estimada cosa, vis- Mboi aguai, De cascabel. Mboî roy, 
la misma. Mboî apaquà, enroscada. 


tosa, que reverbera en los ojos. Abá 
mboçácá, hombre estimado. Chembo- | Mboî caniná, que no mata.Curiyu,He- 
çáca catú ahê, fulano me honra mu- | morë, Nacaninã, Amberemboi, Núm- 
cho.. Amboçácá, yo le honro (bo : há- | bo?, viboras diversas. Mboi iarará, 
ra). Neémbogacá oguerecó ofoupi, | que mata. Mboî ñañücú, que mata. 
entre si tuvieron palabras de cortesia. | Mboi quatiá, que pica con la cola. 
AGS mboçacá ychupé, habléle cor- | Mboi quiririóg, grande que mata. 
tesmente. Iga mboçácá, canoa estima- | Mboi tacandá, que no mata. Mboy 
da. Cuñá mboçácá, muger de estima | t$ni, que mata. Mbotfni caá, contra- 
en buena y mala parte, aunque mas | yerva llamada chilca. Mboi tuby, ce- 
nicienta, l. Yárará, que mata. - -Mbot 


se inclina el uso a la peor parte de 
manceba estimada, entre los que saben obi, ul que no mata. Mbofuguaî a- 
pYti, es lo mismo que Yârara, gue. 


poca lengua. Cacarí, estimadillo, ete, 
mata. Mboî mburubichá mbopia, 


Mboé, Enseñar. V. E. n. 11. he o ME Ñx 
w . chica muy et aca. o1 pYtã, colo- 
D08465 Demono. _ rada que mata. Mboî Ybybobog, que 
Mboguí, Soliviar, V. Gui. n. 2. no mata. Mboi uguáy api, chica que 
Mbohapi. r, Tres en numero. Mbo- | mata. Mbof remimboatu, 7. Mboi ñën- 
hapici, tres distintos que contengan | dibú hagué, empongoñado. Mbof che- 
en st, tres, y tres singulares, y con- | mboatu, 1. Mboi fiêndibu ha gueche, 
tando de tres en tres in infinitum. | estoy mordido, empongoñado. de la 
Mbohapici, hae nirúi, zres montones | víbora. V. Tendi. 
que contengan pluralidad qualquiera Mboi, Quantas. V. Pol. 
que sea, y uno mas sn compañero, | 
Yriândici, quatro montones de cosas Mboi, Depedagar. V. Y. r. n. 9. 
que contengan pluralidad, y quatro Mboií, Mancar, soliviar, Y. Í. n. 1. 
singulares. Mbohapi hapi, de tres en | ` MbottinTeaá, Chicla, yerva conoci- 
tres. Mbohapi ára rehé, Z. pipé, en | da, y medicinal. 
tres días. Ára ymômbohapi hába pipé, Mboyá, Arrimar. V. la. n. 2. 
Mboyaíti, Tirar. V. Yaití. 


al tercero dia. Mbohapi ára riré, des- 

pues de tres dias. Mbohapi ci, de 
Mboyaog, Repartir. V. Ya, n. 2. 
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tres en tres ringleras, ó montones 


MBU Y 

Mboiarú, Burlarse. Y. Aruai. n. 1. 

Mboichú, Hallar. V. Hú. n. 3. 

Mboyova, Ygualar. V. Ya. n. 4. 

Mbó ori, Alegrar. V. Tori. 

Mbopeguára, Lo que está en la 
mano, V. Po, mano, n. 4. 

Mbopi, Morzielago. Mbo piguacú, 
morzielago grande. Mbopi aqúa mbo- 
pi, la crestilla que tiene en la nariz. 
Mbopi pepoi ram? ambopoi, adelga- 
gar mucho la cosa. 

Mbopia, Puñal. V. Popia. 

Mbopú, Tocar. V. Pú. n. 2. 

Mbóra, Lo contenido. V. Pú.r. n.5. 

Mborahei. V. Porahei. 

Mboraú, Aguero. V. Haubo. 

Mborebí, Anta. Mborebí piaó, cu- 
era de anta. Aobagi mborebipirari- 
guára, idem. Mbórepirapé, camino 
de antas: y assi llaman la vía lactea. 

Mborebi itá, piedras del buche de 
las antas que sirven para mal de co- 
raçon. 

Mborechacába, Ventana. Techag. 

Mboreraqua, Afable. V. Recó. 

Mboriahú. b, Pobreza. V. Poriahú, 

Mboriahúberecó, Misericordia. V. 
Poriahuberecó. 

Mboró, Particula de composicion. 
V. Poró. . 

Mború, Trento. V. Rui. 

Mboú, Embiar. V. Yú. r. n. 2. 

Mbou, Bomitar. V. U. n. 2. 

Mbucú, Grande. T. Pucú. 

Mbuçu, Gusano de datiles. 

MbueY, Sin ruido. V. Pú. n. 2. 

Mbui, Varas conocidas. Mbuibipi, 
estas varas assi secas, que sirren pa- 
ra alumbrar, 

Mbuyapé, Pan. Mbuyápe ata, riz- 
cocho. Mbuyapé carapá, rosca. Mbu- 
yapéhagufnó, levadura. Mbuyape 
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haguynoeY, pan sin leradura. Aba- 
tim$ni mbuyapé, pan de trigo. Pirá 
mbuyapé, empanada. Coó mbuyapé, 
pastel. Mbuvapé hüüngatú, pan blan- 
do. Mbuvapé tata, pan duro, y biz- 
cocho. Abati qui mbuyapé, bollos de 
maiz tierno. Mandiógmbuyapé, pan 
de mandioca. Curii mbuyapé, pan de 
piñones. Ei mbuyapé, pan de açucar. 
Mbuyape cui gúera, migajas de pan. 
| Mbuyapé aquYta, pedaguelo de pan. 
| Mbuyapé ací gúera, 7. Pecenguera, 
| pedaço de pan. Ambobú mbuyapé 
pecênguêra. quitar un pedaço del 
| pan. Ayaçuú cuú mbuvapé, ygúabo, 
comer el pan a bocados. Pai abaré, 
hostia mbuyapérâmô yépe; Jesu 
' Christo roó rehé oimándá, Z. oheco- 
biaró, aunque la hostia sea pan, el 
Sacerdote lo trueca en la sangre de 
Christo. Mbuyapé recocue réndagu - 
êpe Jesu Christo roó oì, en lugar del 
pan está la carne de Jesu Christo. 
Mbuyapé yconsagrariré, nambuya- 
pebé rúguai Christo roorâmongatá 
icó, l. Pai Túpañeengue ymómbeú 
riré mbuyapé rehé, mbuyapérecocue 
oi, hendápe Jesu Christo roó oÍna, 
en diziendo las palabras de la con- 
sagraciun se pierde el ser de pan, y 
queda el cuerpo de Christo. Mbuyapé 
tyngue guibo oñëmôâng Jesu Christo 
ñande vara, Christo nuestro Señor 
se encubre debaro de las especies 
de pan. Mbuyape recó cuepe oyeú 
ucá Jesu Christo ñandébe, guoó u 
poihú mboibo, dasenos Christo de- 
baxo de especies de pan para quitar 
el empacho de comer carne. Co Sa- 
cramento pipé mbuyapé recuera, y- 
| tenguera, heáquánguerañió oñémbo- 
| bitebaí, en este Sacramento solos los 
accidentes de pan persererar. Mbu- 
yape recócue oiri yepé, aunque el ser 
del pan se destruyó. Oñémó rângue 
mbuyapé recocue, destruyóse el ser 
de pan. 


216 v. 


ME 


Mbuyechí, /. Buyetí, Caracotelos. | 


Mburé mburé, Una especie de trom- 
peta. [bue'ta con yervas. 
Mburéé, Macamorra de maiz re- 
Mburicá, Jumento, mula, ó macho. 
Mburú, Maldicion, desprecio, y ex- 
ortativa partícula. Eqúa mburú, vete 
con la maldicion. Conupe y ri. pospo- 
sicion, que es lo mismo que rehé, y 
con gui, posposicion haze relativo. 
”.g. Ayéruré mburupé, pediselo a él. 
Améé mburúpé, diselo con la maldi- 
cion. Ayeruré mbururi, l. Ayéruré 
mburúrebé, pediselo con la maldi- 
cion. Acè mburúgul, l. Acê mburuy- 
chú gui, sali de su compañia. Amóm- 
burú, animar, esforçar. Momburuá- 
bo: mombu rúhára. Añémómburú, 
yo meesfuergo.Eñémomburuque eya- 
póbo, esfuergate a hazerlo. Oñémóm- 
burúbae mbae oguerecó, a/cançan 
bienes los esforçados. Amómburú 
añanga,detestar al demonio. Amombu- 
ru tecó angaipá,detestar el pecado. Pe- 
mômburú angaipá, detesta el pecado, 
Mburuá, Preñez. F. Puruá. 
Mbiirãa, Ombligo. V. Pyrua. 
Mburubichá [c. d. pó, continens, y 
tubichá,grande], El que contiene en st 
grandeza, Principe, Señor. Mburubi- 
chabeté, Rey. Mburubicháhápe, prin- 
cipalmente.Mburubichábeté ral, Prin- 
cipe. Mburubichábeté raiira, Prince- 
sa. Mburubichábeté rembirecó, Rey- 
na. Mburubichábeté rendabuçú, Tro- 
no, Tribunal. AñÑeémombúrúbichá.ha- 
gome Grande, Superior. Amómbúrú- 
bichá, hazerle Superior, Prelado, etc. 
Mburucuia, Granadillas. 
Mbururé, Cosa turrta. V. Pururé. 
Mbutú, Tabano. 
1 Mé, Es lo mismo que la pospost- 
cion pe, quando se llega adieion na- 
rigal. Ut Añarétamé, en el infierno. 


Ibiângmê, en la barranca. Peëme, ` 


a vosotros. 
2 Mé. n, Marido, y en su pri- 
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mera siguification macho, varon, es- 
forçado. Mba camê, el macho de las 
bacas. Uruguaçu mé, el gallo, Aypo- 
tá cherimbá ménama, deseo un galls 
para mis gallinas. Abá mé namo ay- 
có, soy el valiente, el gallo entre los 
hombres. Abámé Perú, Pedro es ga- 
| llo de los hombres, el valenton. Abá- 
mé pe paümë ndipóri, no ay un ra- 
lenton entre rosotros. E 

Mendárepi, Dote. Mendarepiamee, 
dar dote. Men dárepi poriahú, /. Mën- 
dárepi quYryv, poco dote. Mêndápepi, 
' bodas. Aipepirú, hazer combite al ca- 
| gamento. 

Cuña mé, el macho de las mugeres. 
Chemê, dizela India, mimacho. Che- 
mémbotihabev cherú chemomêndá, 

casóme mi padre por fuerca, 

Améndá, coger macho. s. casarse, 

¡[c. d. mé, y á, coger], Usanlo varones 
| y mugeres; peromuy impropiqamente; 
' porque el varon no puede dezir, yo 
cojo macho, como consta dela etimo- 
logia, y fuera mejor, induzirles a de- 
zir. Añéembirecoá, cojo muger, como 
| ella dize cojo varon. Chemóménda, 
me casan (hece) casaronme con él, 
| Cheméndá haguera, mi marido, con 
quien me casaron. Chemén dahápe 
' Imã, ya estoy en tiempo de casarme. 
Ndaéy chemêndahápe rãgê, nun no 
"estoy para casarme. Ménda réra an- 
gaipá, adulterio. Mêndára, casamien- 
| to, y casados. MêndarereYraira, Ago 
natural. Méndára oyohuguí îepe à, 
: divorcio. Cheángaipá mendaréra ri, 
| adulterar. 
| Ibirá fiômêndahába, Juntura de 
dos palos por las puntas, una sobre 
otra. Amomêndá ibirá, hazer desta- 
'jes a das palos las puntas, y poner- 
los una punta sobre otra, hazer que 
se coja eluno al otro por los destaje:. 
. Mêmbi, Hijo varon, ó hembra de 
: la muger, havido de qualquiera mane- 
ra que sea. Chomémbi, mi hijo dize 
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la muger. Amômêmbi, empreñar, dar- 
le hijo. Chemomêmbi. me empreñó. 
F. Membi. Mémbiqúa, aborto. V. 
Mêmbiqua. 

Chemémbirú, Padre de mis hijos. 
Mendi, suegra. Chemêndi, mi suegra 
(dize la nuera). Chemendúba, mi sue- 
gro (dize la nuera ). Chemêndiquei- 
ra, dize la muger al hermano mayor 
de su marido. Chemêndubi, dize la 
muger al tio de su marido, hermano 
de su padre. Chemêendai, dize la ma- 
drasta a sus entenados. Checoti gu 
ára amYri, dize la viuda a su marido 
muerto. 

Menó, Fornicar [c.d. mé, y 6. 4, to- 
mar). Aymênô, fornicar el varon. 
(mó : hára). Chemén9, dizela muger, 
me tomó. Aporeno, fornicar mucho 
el varon. Afiômêno, pecar la muger. 
Oro ñi6mën9, fornicamos (dize varon 
y muger quando se juntan). Némenó- 
cé, |. Nemênôndé, fornicária muger. 
Porenóndé, varon dado a esse vicio. 
Morenôngába, l. Pórenóngagúc, for- 
nicacion del varon. Nemenongagúe, 
fornicacion de la muger. Ambó po- 
reno, hagole que fornique el varon. 
Amofiomênd, hazer que fornique la 
muger. Cuimbae oioehé otomêno, Z. 
Cuimbae oñoménd, pecar nefando. 
MYymbaába ofiomêno, tomanse los ani- 
males. Oñomend rámo, aora tratan 
de tomarse. 

Aymêá [c. d. mé, y á, coger], Forni- 
car. 8. yo su macho la cogí. Cheméá, 
tomó me el varon: a vezes lo disfra- 
gan en la confession desta manera, 
por no ser muy corriente. 

Mês, Dar. entregar, saber bien la 
comida, cometer. Chemêê, entregome 
a otro (y : o). Amêê, dar, entregar, 
pagar (ngá : ngára : hára), (ychupé). 
Namêêngi, no lo di. Ambae méeéñe- 
mi ychupé; cohechele. Mbaé mêên- 
ga guefiêmi, cohechos. Ameêngei, di- 
selo gratis. Hembirucue ñabé amês, 
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conforme lo quetraxo le di. Pabë më- 
éndi, l. Pabé rêmymeê, derrama, 
contribucion. Pabé omeê contribuyen 
todos. Mbae meêngeiha, donacion. 
Cherecobébobé ameëngeí ychupé, ki- 
ze le donacion en vída. Ymê êngabi 
amés ychupê, dile lo que le prometi. 
Nan detei eté eniéé imê, no des tan 
demasiadamente. Amëëbé, dar mas. 
Amêehã angába rehé, dar por peso 
y medida. Amêbi ypoheita giâma, dar 
agua manos. Amêê ynêênga gera dar 
recado de palabra,y encomiendas.A- 
mêê ioá,!. Amboioáymeénga, dar do- 
blado. Améé ndébe aguiyei çoó leco- 
aocúpe,ndeiúhâguâma, doyle licencia 


teíndemêndá hagúama, dispenso con- 
tigo para que te cases contu parente. 
Ahembiú mé, darle de comer. Añé- 
més Tüp upé, keme buelto à Dios. 
Ndaeycé tamôd. niché amd rerecóbo 
yépé, ymeênge;mo, no es mucho que 
no teniendolo, no lo dé. Péñémetngá- 
pe, en el camino primero queseofre- 
ció. Péñémetrupi aiu, por el primer 
camino que se me ofreció vine. Net 
ñemeéngé amômbeú, dixe lo que se 
me ofreció. Mbae fiêmeêngé chébe, 
lo primero que se merino a la mano. 
Erumbae ñeméengé ndébe, trae lo 
primero que topares. Ndeyúru :upé 
Memcêngéemômbeú, di lo que se te 
ofreciere. Nêmêênge tetyró aú,como 
de todo lo que se mepone delante. Te 
mymóângai mêmê ñemeén gé ndébe, 
erenoi tei ndepiápe, todos los malos 
pensamientos que se ofrecen los me- 
tes en tu coraçon. Pé niñée mêéêngá- 
bi amó, no se ha ofrecido camino al- 
guno. Mbae amó niñéme êngá biché- 
(be ymombeú hãgúâmã, no seme ofre- 
ce mas que dezir. Añéemombaé mom- 
ba ymeêngã, desentrañarse para dar. 
Oyebeé çoó chébe, Sabeme bien la 
carne. Oyebeê tecó mârângatů chê- 
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be, entró bien en la virtud. Pemóñé- | mégúacéri cuña relé, no soy amigo 
mesngatú Tüpš raihúba peêmê, pro- | de bellaguear con mugeres. Ymegúi- 
curad que Dios os ame. Pemôfie me- | cé tecatú ahê, es muy bellaco. Che- 
gngucá qui rey, tecó mãrangatú re- | mô mégúá ahê, rinôme, apocóme, y 
hé, hazed que se apodere en vosotros | no hizo caso de mi. 

el fervor para la virtud. Tecó rehé|  Méguái, Z. Mêguãi ami, Z. Megual 
porândú mêêngaguera, comissario | cami, Por ventura. Méguái ndoúri, por 
para examinar. Mbaeapó hagúá mé- | ventura no vino, ó no vendrá. Mg- 
êngaguera, comissario para hazer al- | guai cami aháne, cotérá guihó eymó, 
go. Mbae apó mêêngaguera ché, a | por ventura iré, o quiçá no iré. Më- 
mi se me cometió el hazerlo, l. Aipó | guai mbae iabaé, podrá ser que su- 
apoháguá meêngague. Che amëë | ceda lo queseteme. Mêguãi mbaé eba 
ychupé yyapóhágiáma, dile comissi- | pó iabaé, podrá ser que suceda allá 
on para que lo hiziesse. Yyapó hã | el mal que seteme. Mêguai mbaé che- 
mó oicó cherehé, Z. Chepópeomêê y-'| hoúrâmo, podrá ser que me haga da- 
yapó,yotengo fucultadpara hazeresso. | ño el comerlo. 

Megúa, Gracia, chocarreria, bella- Mêmã, Desmedro, descaecimiento, 
queria, echar a perder. Chemégiúa,soy | Cheméma, estoy flaco, desmedrado, 
gracioso, chocarrero. Chemégúa he- | descaecido. Ymêmã cheremityngúe- 
cé, burléme con él. Chemégúa hápé, | ra, mi sementera está desmedrada. 
burlandome. Chémegúa porâng, soy | Cunúmi ymêmábae, muchacho desme- 
chocarrero, gracioso. Chemégúa arú- | drado; y usanlo para motejar de flo- 
ángatú, soy gracioso en triscas. Nde | jo. Abamémá mêmãad, Indio muy 
mégaúa iabi paângã, Z. Mánemeégúa | fojo, para poco. Yméma mémii an- 
yabi pãgã, ha visto quegracioso eres. | gå ahê, que flaguito es fulano. Guã 
Chemêgãã ací, soy pesado en bur- | eté ahê ymêmãeté raérá! o que flaco 
las. Poromoñé cod chemégúa, Z. Po- | está este! Amômêmã Perú, guintén- 
romoñiépú chemêgiãa, lastimo con mis | gaí chupé, entristecile con mis pala- 
gracias. Chemêgãa al, soy muy gra- | bras. Chemêmã gui carueYmó, estoy 
cioso. Chemégúacé catú, soy amigo | descaecido del ayuno. 

d- dezir gracias. Chemégúacé écatú, Mémbeg, Liquidar, derretir. Amo- 
soy diestro en burlas. Chemégú2 mē- | mêmbég yraitl, derretir cera. Amó- 
gú2 guitecóbo, andome chocarrean- | mémbég. mingaú, liquidar la maça- 
do, o bellaqueando. Chemeégúa abae- | morra. Amóménbeg ytá mêmbég, der- 
té, soy deshonesto en burlas. Nëë mé- | retir plomo, ó estaño. Cheménbég, 
gúa, palabras de triscas. Añeégmegúa | soy floxo, delicado, tierno (y : o). A- 
ychúpé, dixele chistes. Cherobá mê- | mômênbég eté, hagole muy floxo.Y- 
gúa, soy feo de rostro, o hazer gestos. | mênbeg guaçú, yfiémocunñá potábo, 
Añémbo obá mégúa, keme afeado el | yiéménbéca con el regalo se haze , 
rostro,o hago gestos. Am6megúa,echar | loro. Ymêmbeg eté púgúy ahë rae 
a perder cosas, y muger. Cherí ymê- | rá, que floxonaço es este. 

gúá ndaipotári, no quiero que se bur- | - Membi. r [c. d. mé,macho, y 1. r], 
Ze conmigo. Che ii ymegúa, echoséme | Hijo, o hija de la muger, y lo dizen 
a perder la cuña. Amómégúa cuña, , tambien alos sobrinos, varones y hem- 
eché a perder, corrompila muger,pe- | bras, hijos desus hermanas. Chemém- 
qué con ella. Nachemêghãi cuña re- | bi, mi kijo, y hija, y tengo hijo, y es 
he, no he pecado con mugeres. Nache | mi hijo y sobrino (y : o). Che m&m- 
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bi cuña, mi hija y sobrina. hija de 
hermano, o hermana. Chemembi rai- 
cé, hijo varon. Membi raupá. Z. Mèm- 
bi rirú, las pares. MénibT tendotára. 
primogenito. Membi ripi, idem, Che- 
mêmbi rati, dize la muger a su nue- 
ra, muger de su hijo. Ymembi rým- 
baé, Z. Ymembicéry mbaé, esteril. 
Ymêmbiioaú, fecunda muger. Ymê- 
mbiloapibae, idem. Cherio membi, 
dizen las tias a sus sobrinos, hijos 
de sus hermanas. Ymêmli tapiá, Z. 
Yméimbi peteibae. Z. Ymémbj vr- 
mbaé, muger de un solo hijo. Yme- 
mbi paa, muger que no pare mas.Na- 
chémémbiri, no tengo hijo. Nache- 
mêmbi rúgúal, no es mi hijo. Añe- 
mopobangiú tache membirimé, tomé 
bevedigo para no concebir. Añémo 
pohângiu, chemêmbibe ev hãguâma, 


idem. Añemembi yucá, matar a su. 


mismo hijo. Ynemêmbi iúcábae aipó, 
essa es la que matóasu hijo. Añémo- 
mêmbi, engendré. Añémomémbipú, 
abortar la muger con causa culpable, 
ó sin ella, y tener polucion. Chemô- 
mémbipú, hizome tener polucion. A- 
fiêmo membi pugei, moverse a polu- 
cion, y tenerla. Chemémbi otiqui el, 
padecer distilacion del semen: usa 
rara vez la muger cherai por che 
membi. Ayucáchemémbi cheriépe 
ahúmbiriche membi cheriepe:ahin- 
gà yyucábo, maté a mi hijo en el vien- 
tre. Hegáguaálma, ya está animado. 
Omy1 imã, ya bulle. Añandúima, ya 
le siento. Huguirâmoô, era sangre no 
mas. Chemémbi oñémbiog cheriépe, 
concebi. Chemoñemembiog cheména, 
engendró en mi marido. Chemoñé- 
mêmbiog bobae, estees mi engendro. 

Mémbiqúa, Aborto. Chemêmbigãa, 
mal parir. Chemomêmbigãa cheibi 
apihagúera, la caída me hizo mover. 
Añémomémbi quaeí, yo me causé el 
aborto. 

Mémbirá, Parir [c. d. mêmbi, y á, 
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caer, nacer, etc.].Chemembirá, yo pa- 
¡ 72, Amomêmbirá, hagole parir, óla 
| comadre, óempreñandola varon. Ñán- 

demburubichabetérembirecó mémbi- 
rã, el parto de la Reyna. 

Meme, Todos, siempre, todas las 
vezes, tambien, lo mismo será. Ore 
mëmë. todos somos de una parciali- 
dad parientes, ó vando. Chemëmë 


ó 
'aipó, essos son mis parientes, de los 
mios, etc. Oremêmê oroyú, todos los 
' desta parcialidad venimos. Memei- 
| ayú, siempre vengo. Mémel cherúra- 
. m6 che acabi, siempre que vengo me 
rie. Mêémêi che quéramo, aquepo- 
“aihú, todas las vezes que duermo su- 
“ero.Chehó mémé, siempre voy. Aba mé - 
me, todos son hombres, y todos los 
hombres Namémel riigúai yiapóni, 
no siempre se haze. Chemônguetá 
mémé fiabô, todas las vezes que me 
habla. Che ay mêmêpe fiândú ? siem- 
| pre hede ser yo el borrico? Cheãi më- 
| mépe chequáytañandú? siempre he 
| de ser yo el mandado ° Chemémé re- 
¡ hegúara aipó, esse es de los mtos, de 
mi parentela. Chemêmêgiara ahé, 
es de mi parentela fulano. Nache- 
mêmei guára rúgúal ahé, no es demi 
parentela. Mëmë gúara, parentela. 
Ibipe gûara mêmê, todo lo que con- 
tiene la tierra. Chemé méne, yo tam- 
bien seré, ó estaré awi como los de- 
mas. Nde mêmê ypóne, por ventura 
estarás, ó serás de essa manera. Che 
aë nde mêmeine, lo mismo será de 
mi que de ti. Mêmê che, yo soy par- 
: ticipante con ellos: es muy usado en 
este sentido: a ti tambien te trataran 
bien como a los demas, a los buenos 
honran, assi tambien tu entras en el 
numero. Ymãrângatúbae oho ibapé- 
ne, hae, cheméméne, los buenos irán 
al cielo, y yo tambien. 
Memúa, Cheste. V. Mégúa. 
| Ména, Marido. V. Më. 
Mendá. r. Casamiento. V. Më. 
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Mémúa, Chiste. V. Mégúa. 

Ména, Marido. V. Me. 

Mendaá. r, Casamiento. V. Me. 

Mendi, Suegra (d'ze sola la muger 
a la madre de su marido). Chemen- 
di, mi suegra. V. Me. 

Mendibi, Cuñado (dize la muger 
al hermano menor de su marido). 
Chemêndibi, mi cuñado. V. Me. 

Mêndiquei, Cuñado (dize la muger 
al hermano mayor desu marido ).V.Meê, 

Mêndú. b, Suegro (dize la muger,. 
heméndúba, el padre de mi marido, 
T. Më. 

Mënð, Fornicacion. V. Me. 

1 MF. n, Langa. pua. Mymbó, he- 
rida de lança. Mymbucú, lança lar- 
ga. Mymbucú ropitá, recaton. Myn- 
diyára, sargento, d lancero. MYndéra, 
la lança que fué. Mengúaré, lançada 
abierta. Amyrú, poner puas en el sue- 
lo en la guerra, ó chacara para guar- 
dar las. Ayepi cutú my pipé, her:- 
me con la pua en el pié. Aycutu mi 
pipé, dar lançada. Ahaçá hagá my- 


pipé, dar lançadas. Judios Jesu; 
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encerrarse. Ariêmbióg checotipe, en- 
cerrarse en su aposento (ca : cára). 
Añembióg guiftêguahemo, tapar el 
| rastro por donde huyó. Amóñembióg 
| yeotipe, hizele encerrar en su apo- 
| sento. Oñiembiog che mêmbi cheri- 
' épe, concebir la muger. Tupací oci- 
riepe ñembiog haguera, concibió la 
Virgen. Amoñembiógcheral cherem- 
hirecó riépe, engendré en mi muger. 
nembióg eirúb, encerrarse las abe- 
Jas. Cheracapéguipe añóml, escon- 
dilo en mi seno. V. Mêmbi, in fine. 
Myá, Bubas. V. Plá. n. 6. 
Mrata, Esfuergo. V. Pyatá en Pi, 
pié. n. 11. 

Mřátï, Espuelas. V. PY, pié. n. 11. 

Mvhába. Prensa. Y. Ami, n. 2. 

M$chi, Pequeño, poco. M$chi che- 
ral, es pequeñuelo mi hijo. MychyR0 
arú, un poquito no mas tra.ce. 

Mvi, Menear, bullir. ChemYi, yo 
me meneo, y el menearme yo (y : 0). 
Mvñev, cosa que no se menea; y con 
esto dún a entender que están con su 
regla las mugeres. MvnevY arecó, Z. 
MvñeY chereréco, l. Myñev aiporará: 


Christo ique oycutú mipipé aracaé, namYi guitúpa, estoy con mi re- 


dieron una langada 


los Judios a Je- 
su Christo. > 


2 Mi, Esconder. Chemi, me escon- 
den (y: 0). Añom1, yo lo escondo. À- 
há ymimo, +oylo a esconder, l. Ymia- 
mô, myhára, myhába. Añémi, yo me! 
escondo. Oñémibae, el que se escon- 
de. Nemybó, que tiene habito de es- 
conderse. Añomyucá, hagolo escon- 
der. Amoñe mi ucá, ago que lo es- 
conda. Ñëm$mbápe, escondidamente. 
Ñëmi me: ñëmyñëmimë, a escondi- 
dillas. AñemPguitecóbo ychugúi, an- 
dome escondiendo dél. Némime gú- 
ara, cosa secreta. CânâmY ñemyngú- 
era, hijo no legitimo. Cheremymin- 
gúera, lo que yo escondi. Aó ibyime 
añómi, escondilo debaxo de la ropa, 
ó en el seno, Añëmióg: Añémbiog, 
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gla. Amómvi, hazer que se menee (nã: 
hára). AmYmYi, dullirse (bo : nã: 
hára). Haçog omvm1, bullen los gu- 
sanos. OmYmYimbia oqúapa, bulle 
la gente. Mbiá mvmVl, bullicio de 
gente. AmômYmYi mbiá, muñtr gen- 
te. AMO caê ymVimo, assar menean- 
do lo que se assa. Nache mômYiche- 
raçi: ChemYi ndoy potári cheraçi, 
no me dá lugar la enfermedad a que 
me menee. NamYi guYténa, aque es- 
toy sin menearme. TamVvi haé aú ni- 
ché biñá, deseo tenia de levantarme. 
Emiique aubé, meneate siquiera (di- 
zen al mal mandado). 

Mymbá. b, Animal casero: con 
pronombres recibe re. CheremYmba, 
sed melius Chereymbá, mi animal 
casero. Uruguaçú cherymbá, mis 
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aves Nacheremtmbábi, no tengo ant- 
males domesticos (he: gu). Gue Ym- 
báramô oyucá, mato sus ates, etc. 

Mimbi. g, Resplandor. V. Pipig. 

Membi. Flauta. chirimia, y cosa 
semejante:recibe re. Cheremymbi. mi 
flauta (he: gu). Membi pihára, fau- 
lero. Mymbi tarárá, /.teréré, trompe- 
ta, clarin. Aracañvramó angel amo 
ombota rárá gue mvmbi. teângue ' 
opacatú rêncina. el dia del juizio 
llamará un Angel a los muertos con 
trompeta. AmYmbi, hazer trompeta. 
AmYmbi vopi. tocar trompeta: Ay- 
opi m*mbi, ahá my+mbi pica. roy a 
tocar flauta, etc. (cara : hara). Mim- 
bi pihába, las pajuelas de las chiri- 
mias, y fagotes, ete. 


M$mboque, Pescado assado. 
Pirá. n. 1. 


LA 
M$moi. Cocido. V. L. n. 8. in fine. 


Myndocuré.Frangollo. V,Ap?. n.3e 


Myngaú, Magamorra. Amomçsn- 
gaú coó ricúe, hazer maçamorra del 
caldo, Ticú mtngaú, está liquida la 
maçamorra. Myngaú yñiapyYeangatd: 


yíiaparatângatú: yfiapom0, está muy ' 


espessa. Eiaparicú, Z. embolcú, des- 
lielo, adelgagalo. Yriaquvta quvta 
mingáu, tiene muchos tolondrones. 
Ahumbiri viâquTtânguera. deshazer 
los tolondrones. Aitiqua ymboapari- 
cúbo,echar aqua a la magamorra para 
adelgagarla. Nde myngaú, erés floxo. 

M$ri, Poco, pequeño, chico, humil- 
de. Che mYri, soy pequeño (y : 0). My- 
rybé, un poco mas, y menos. Myry 
etepá? pues tan poco? Myryí, muy 
poquito. Myrimyrihápe, por menudo, 
Myr$ngúera, lo menor, y entre her- 
manos el menor. Myr$çiioteramopáe ? 
es mucho, o grande. Amómjyri, achi- 
car, humillar, abatir (mo: hára). A- 
ñemómyri, humillarse. Myryiepé a- 
mô, aunque no sea mas que un poco. 
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Myryiepé amò oiúramo, erú, traelo, 
aunque no esté mas que un poco co- 
cido. Myrvamôo iepé eremeê rámó 
ychupé, aguiy etel, aunque no le des 
mas que Un poco, basta. Amo myri- 
| bé, y méeéngá, darle menos de lo que 
le avia de dar. Mirvbéamó ymêênga, 
darle un poco mas. OromômYrimbu- 
rune, yo te humillaré. Aíbetel I. X. 
N. Y. oñemcmtrí, braramente se hu- 
millo Jesu Christo. 

Mvtang [c. d. pi, pellejo, y tâng. 
tierno). Infante. Che m$tângi, mi hi- 
Jito, Caároquí pitáng.tallitos tiernos. 
Curapêpe aquipitâng, caladaças tier- 
nas. Guabirá aqui pitâng, guabiras 


F.: bana, pañales. Añémo mytang, 


| 


i maduros. Mytang ecohába, niñerias. 
Mano piçá, tela con que nace el 
“nino. Mytang ubândaba: Mytâng ú- 
ha- 
| zerse niño. MytangY aréte guaçú, 
| Pascua de Naridad. Mytangl arete- 
| gua qúmbohapiára oioehebé, areté- 
ramo oguerecó, tiene la Pascua de 
Naridad tres dias de fiesta seguidos. 
Mytáng ecó penoi eY mámo, ndapei- 
queicé Ibápene, sino os hizieredes 
niños, no entrareis en el cielo. Pe- 
ñempoecó mytang evramó ndapehó- 
| vce ibápene hei Christo aracaé, di- 
ro Christo nuestro Señor, que sino 
nos hazemos niños, no entraremos en 
el cielo, 

Mvtú, Faisan. Mytúhúbae, negro. 
Mytu ypinibae, pintado. 

Mitu, Resuello. V. Pitú. n, 1. 

Mytúé, Consuelo. V. Titúé: 

1 Mo, 7. Mbo, Particula de compo- 
sicion, que haze hazer lo que impor- 
ta el verbo, y que haze del verbo ne- 
utro, activo, Acarú, yo como. A- 
mongarú, hago que coma. Chemón- 
garú, hazeme comer. Añere, yo buel- 
vo. Chemoyere, hazeme bolver. Am- 
boyére , hagole que buelva. Mo 
siempre tiene pronunciacion de na- 


I riz, Mbo no la tiene. 
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2 MO, Es supino de verbos acaba- 
dos en pronunciacion de nariz, co- 
mo se verá en el Arte, Aman, yo 
muero. Ahaguí mãâmômo, roy a mo- 
rirme: y siempre es breve. 

Môang, Pensar. V. Ang, alma. n. 
3, prope finem. 

Moangi, Poca cantidad. Mbae mô- 
angl amëë ychupé, poco le di. Cuní- 
mi móangl, niño chiquito. Añémo 
angl, humillome yo. Chemóangl che- 
rerecóbo, apocome. Coó moangi e- 
mëë chébe, dame una poquila de 
carne. Moangyi tepé aubé tereru, trae 
un poquillo si quiera. Angaipá 
móangil iepé taperóñéó angú, reze- 
laos aun de los pecados muy peque- 
ños. Namôângi rúgúát, Tapa che- 
ralhúpa, no es pequeño el amor que 
Dios me tiene. Nda haihú móangl 
Tápáa, no amo poco a Dios. V. An- 
gá. b. n. 2. 

Moatyrô [c. d. mó, ati, monton, y 
rö, rebolver], Aderegar, componer. 
Chemb0atyro, dize el que se quebró 
algo del cuerpo, y le curan (y: 0). 
Amoatjyro cheróga, compongo mi ca- 
sa. Amôatyro cheângã, guiñémombe 
gúabo, compongo mi conciencia con 
la confession. Aleoba moatYrô, afei- 
tarse, ó lavarse el rostro. Ale ámo- 
atyrd, curarse el cabello. Hecoioia 
Ymbae amoatyro, componer discor- 
des. Hyndó pucuí ahê oñémo atyró 
tYro aú oina raêrá, mirenlo que ade- 
regadico está. Cuña oieobá moatyYro 
aubae; ombo Yi oânga, la muger que 
se afeita ensuzia su alma. Amoaty- 
rö tembiú, poner recado a la olla. 

Môcaê, Cosa enjunta. V. Cas. 

Môcôi [c. d. mó. coi], Dos, nom- 
bre, numeral. M6ce6ibé, dos mas. Mô- 
co? ci, dos montones que contengan 
pluralidad. V. Çi. n. 2. Mocómõcôi, 
de dos en dos. M6c6m 0co1 ci, de dos 
en dos hileras que tengan pluralidad. 
Môcômocoi ñabd, cada dos. Môõcö- 
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nto? 


mócóici upé petei amêê, a cada dos 
ringleras di uno. Môcômocoiçi AA- 
bôgui, peteyçi añohé, de cada dos 
rengleras de cosas, saqué una. Mocó6i- 
11: mócoici, dos ringleras, ó dos 
montones que tengan pluralidad. Moi 
col roi ñabo, cada dos años. MOcoi 
roi año oguereco, dos años solos tie 
ne. Ymomócol hába, el segundo, Y- 
mómoco1 ché, soy el segundo. Che- 
mómoócóol1, el que me haze ser dos a él. 
Môocông [c. d. mó, y el sonido 
cong], Tragar. Amócóng, yo trago 
(ngā: ngára). Ndayguuí ymócónga, 
tragar sin mascar. Amôcócông ygú- 
abo, bever a tragos. Hài fiymbae 
mbae gúetébomocong fiabê,êguyábéy 
ñangaipábae oângaipá omócócong 
aú ygúabo, como el que no tiene di- 
entes traga la cosa sin mascar, asst 
el pecador traga pecados. Che ymô- 
công ndi catuí, no lo puedo passar. 
Haçichébe ymôcông, dificultosamen- 
te lo trago. Cheñëë habangúera amô- 
côngi, dissimulé, no hablé. Amoócó 
chepucá, detuve la risa. Emócongi- 
mé ndeangaipá eñémómbeguábo, no 
ocultes tus pecados en la confession. 
Nomoócongirietel oúpa, no dexa de 
estar tragando. Afiangã omocô oibo- 
bé Angaipabiyára, el demonio se tra- 
ga enteros los pecadores. 
Moçayngó, Colgar. V. Ca, cuerda. 
Moë, Chisme. V. Temoê. 
Môguabi: mboguabi, Demonio. 
Mohâng, Medecina. V. Poháng. 


Moi, Poner. 

Moyndaibi, Poner a 
la mano. 

Moyndé, Aparte. 

MoYyngatú, Bien. 


Aa 


V. Y, esta- 
da. n. 6. 


MoYngé, Entrarlo. V. Teiquie. 
Moingó, Poner. V. Ycó. n. 1. 


Moyngóbé, Hazer vivir. V. Teco- 
bé. n. 2. 
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. Moyngotebe, Necessidad. V. Te- 
cótebê. 

MoYro [c. d. mó. partícula de com- 
posicion,y1,derecho, y ro.poner],Eno- 
Jo, ofensa, etc. Chemoxro, me enojo 
y: 0). AmoYro Tipã cheángaipapi- 
pé, enojé a Dios con mis pecados, He- 
carai Túpa ñande omovtró hagúera 
gui ñañe mómbeú ramo, olridase 
Dios de los enojos que con nuestros 
pecados le damos, quando acudimos 
a la confession. AñémoYrd, yo me 
enojo: ychupé (mó: ngara). Aba ñe- 
moYVrocé, enojadizo. Añémotro ací, 
malamente me enoje. Añéemotro al aí, 
idem. AñémoYro gui matacibo hecé, 
enojarse mirandole con ira. Che y- 
moYrd0 hagúéra amboaçï, pesame de 
averle enojado, o ofendido. Amoñe- 
moYro Perú, hago quese enoje Pedro, 
ó darle causa. AporómoñemoTro, ha- 
go que se enoje. AñémoYrrombig, de- 


imombeú: 


MMB 


| pábo, idem. Amombeú capitan roba- 
que, guerelléma ante la justicia. A- 
ñemómbeú catú, confessarse bien, y 
alararse, o descubrirse a qualquiera. 
| Aemombeú Pai upé: añéangaipá 
amómbeú cheângaipába 
Pai upé. confessarse. Añemombeñúel, 
descubrirse, publicarse el mismo. A- 


—barecócuera amômbeú, contar cuen- 
¡tos agenos, ó vidas agenas. Santos re- 
| eó cueamómbeú, contar vidas de San- 
“tos. Maranguera amômbeú, contar 


historias,l.carambohé haguéra amôm- 


| beú. Añemómbeú al, confessarse mal 
' y deshonrarse, publicando sus cosas. 
| Amonemombeú, hazer que se acuse, 
| descubra, y confiesse. Añéemombeú 
“catú cheri guiñténga, bolver por si 


abonarse. Nemómbegúaba, confes- 
sionario. Nemombegúape, en el con- 
Fessionario. Amómbeú yepi hecóra- 
má vehupé, siempre le doy buenos 


p A ar - = e , . f Š a A A su , 
xar el enojo. Amoniêmoyro icatú, qui- | CONSEJOS. Amombeú loapY ychúpe, Z. 
téle el enojo. AmbñémoYró çi, hazer | Amombeú focuê yocúe, muchas vezes 


que deze el enojo. Amoiiêmoy rön- 
gua, idem. Oyei cheñémóyro, quitó- 
seme el enojo. Ndoirirangê cheñé- 
moYrd, aun no se me ha quitado: Na- 
fiemoYroiri. 

Mômbe. b, Chato. V. Peb. n. 16. 


Mômbeú, Dezir, publicar, dar en- 
enta, relatar, querellarse, acusar, a- 
consejar, bendezir, maldezir, confes- 
sarse. Amombeú, yo digo: mômbe- 
guábo : guára. Amômbel telitápe, pu- 
bliquelo. Amômbeúmbiá pabé reçá- 
pe: mbia pabê remiendúrâmô, dixe- 
lo en publico. Cheremymômbeú, lo 
que yo referí. Chemombeú hagué, 
la comemoracion que hizo de mi, 
Ymômbeupi, lo referído. Amômbeú 
mendára Tipã ópe, amonestar los 
casados. Amômbeú imã Pai upé, 
ya di cuenta dello al Padre. Amôm- 
beúpá cheremymómbeuráma, ya lo 
he recitado todo. Amômbeú pá ypa- 


224 


mômbeú íapúra, ¿.húpi gúareY, dear 


se lo he dicho. Amómbeú ai, maldezir. 
Amômbeuai añanga, maldezir al de- 
monto. Amó mbeú catú alabar, bende- 
zir, abonar. Ymembeú catú hába, 
alabança. Ymombeú catupira Santos 
recobé aracaé, fué loable la vida de 
los Santos. Amboubichá tel mbae 
vmombegúabo, encarecer la cosa. 
Amômbegú abai eté mbae, idem. A- 
mômbeú hupi gúara,dezir verdad. A- 


mentiras. Tâpã ché herobiá amôm- 
beú, /.amómbeú ten Túp2 cherembi- 
robiá, confessar la Fé. Amômbeú aci 
açi, contar interrumpiendo, a peda- 
gos, ó en suma, l. Amopapa ymômbe- 
guábo. Mbaereté cueraÑd amômbeú, 
contar la sustancia solamenté. Hepu- 
guéra namômbeui, las circunstancias 
no dixe. Ymombeú pireY,¿nexplicable. 
Túparecó ymómbeú pi revmbeté, es 
inexplicable el ser de Dios.Heyé Túpa 
año oñembo ecó mómbeú catú, el 
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mismo Dios solamente se explica, Xan- 
derecá poré opacatú Túpá mómbeú 
hámo oicó ñandebe, todo objeto de 
muestra vista es pregonero de Dios. 
Chemómbeúhápebe, 7. Cheymómbe- 
guapebê, desde el lugar ó tiempo que 
yo lo dixe. Che ymómbeú e porombu- 
cú, mientras no lo digo. Cheymómbeú 
ndae tibi, no se trata de dezirlo, ó 
descubrirlo. 

Mombi. g [e. d.mó, y pi], Apretar, 
atar. Amombi, yo ato (ca: cára : cå- 
ba). Chemômbi, me atan. Amómbi 
tata, atar recio. Amômbi ioapi, sobre 
atar. Ni mombi cabi, no está atado, 
Namómbigi, no la até. Amômbi p1ú,L. 
Amômbi rui, 7. Mbegué, 1. Ati, atar 
blandamente. Añíéaca mombi, atarse 
la cabeça. Ayepomômbi, las manos. 
Ayécú áqua mombi, ceñirse. Checú 
mômbi ibáhát, frunceme la boca la 
fruta verde, 

Mômbiri. b, Lexos (adrerbio). 
Mombiríi, un poco lexos. Mombi ri, 
mui lexos. Mombiri Ata ñoté, un po- 
co lexos. Mombiripa? es leros? Mom- 
biri gúara, lerana cosa. Mombiri 
guechacápe opitá, desde donde le 
vieron de lexos se quedó. Mómbliri 
hechacápe,viendolo de lexos.Namóm- 
biribi, no es lexos. Namómbiribei, 
ya no está lexos. Mombiri çêri, un 
poco lexos. Mombiri eré au bifiã, tu 
dezias que era lexos. Ytá mómbola y- 
mombiri, tan lexos como un tiro de 
piedra. Cheróg mombiriyá nderoga- 
gui, tan lexos como de mi casa a la 
tuya. Ibi aguí mombiri yá ibápe, tan 
lexos como del suelo al cielo. AÑémo 
mômbiri guihóbó, heme alexado. E- 
Nemo mômbiri imé, ne te alexes. A- 
bá oângaipáriré ofemômômbiri Tú- 
pæ gracia agul, con el pecado se ale- 
xa de Dios el pecador. 

Mombitá, Hazer quedar. V. Pita. 
ne. 3. 

, Mombó. r [c. d. mó, y po. r, salto], 
925 
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| Arrojar. Chemómbó, me arroja (y : 
o). Amombó, arrojarlo (ca: cára:bo: 
hára). Namombóri, no lo arrojo. A- 
mómbóchepucá,soltar la risa. Amóm- 
bo ychupé guiquápa, arrojéselo de 
passo. Amómbó gui yeahéyta, arro- 
Jar con enfado. Amômbol yeacei, 
arrojar de golpe. Amômb6 raçapiá, 
idem. Amómbó ycábo, arrojarlo pa- 
“ra que se quiebre. Añemombó guiitá- 
bo, arrojarse a nadar. Omombó mbo- 
hiitá, arrojó la carga. Abaguarfni 
reiipe, oñemómbó, arrojóse en me- 
dio de los enemigos. 
Mómboi [c. d. mâ, y 01, salir, sol- 
tar, ó alargar la mano], Amenaza, 
Jiero de palabra, y señas con la ma- 
no, reto. Chemombol, me amenacó 
(ta: tára). Chemômboi chendpã hâ- 
gúámari, amenacóme que me avia de 
acotar. Omómbol pipé mê mé yca- 
quaabi, deraronle crecer, detuvieron- 
le para matarlo, siempre lo querían 
matar. Mbae mómboi cúeraño ahé, 
dize y no haze, todo es amenaças fu- 
lano. Omômboi tel ñote, oñe mô 
mbeuhá guâma, siempre dize que se 
confessará, y no acaba. Oñe móma- 
¡Trangatú momboi tel ñote, propone de 
ser bueno, y no lo cumple. Oangaipá 
rela mômboi ñoóte ahé, propone de 
no pecar mas, y no lo cumple. Amôm- 
boi, amenaçar, retar. Aporo mómbof, 
, amenaçar siempre. Nánde mômboi 
Túpá oñemoYro hápipe, Z. Rehé, a- 
menaçanos Dios con su ira. Mombol- 
tá, reto. Oho amópacé omômboi ha- 
gúepe? aviase de yr donde le amena- 
garon, o trataron de la persona? Ni- 
pohângi racó Túpañáandemomboi, no 
¡tienen remedio las amenaças de Dios. 
| Mómbopog, Causar estallido. V. 
| 


Pog. 

Mômbotiáhó [c. d. mó, partícula 
activa, y potia, pecho, hó, yr], Es- 
carmiento , esperiencia. Chemómbo- 
tiáhó, hizome escarmentar (y: o). 
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Amômbótiáho. hazerle escarmentar,y ' mirá. Amómbucá cuña, deflorare mu- 
que tenga experiencia (bo : hára : hå- , lierem. Chemômbucá abá chererecó- 
ba). Mômbotiahohára. erperimenta- ' bo, destoróme (dize la muger). Në- 
dor. Chemombótiahó Túpa chemboa-; mombucábeté coibi, esta es tierra 
cipa, hame hecho Dios escarmentar | fortil. Oftêemômbucábeté mbae che- 
con la enfermedad. Poro mómbótia- | rópe, abunda mi casa. Quyhono ñe- 
hóhába, escarmiento. Añemombotia- | mômbucãy mbaé, esta tierra no es 
hó ucá, yo mismo he hecho que me | abundante. no se dán las cosas. Petei 
riñan, ó hagan escarmentar. Nande | abati auð oñémombucá coibipipe, 
mombotiahoipa? aun no has escar- | una cosa sola se dá bien en esta tie- 
mentado? Tande mombótiáhó coite, | rra, que es el maiz (en algunas par- 
escarmienta ya. Nonñemómbótiahó po- | tes lo suelen tomar las mugeres por 
tári, no guigre escarmentar. Oromom- | polucion). Añémóombucá, ture polu- 
botiahó mburúne, yo te haré escar- : cion, proroquéme a ella (dize la In- 
mentar. Oñémombotiahó aú acoíra- : dia). Omômbucá Jesu Christo guguí 
mobifia, avia ya escarmentado, pero. | fianderehé, derramó por nosotros 
Añemombótiáhó, yo escarmiento.Che- | Christo su sangre. 
núpa yepé, na ñemombótiahó yché- MomYrú, Rebolver. T. Ro. n. 2. 
ne, aun que me agoten no he de escar- Momoht, Rastrear. V. Hë, salir.n.1. 
mentar. Ymombotíahó pira, el escar- Momorandú, Avisar. V. Porandú. 
mentado. Añé mombotiahó hacatez  Mônå [c. d. mo, y à, torcer], Mez- 
rehé, ya tengo experiencia de su mez- | clar, borrar. Aymóná, yo mezclo (mô : 
quindad. Añëmombótiah nderecó po- | hára: hába, rehé). Aymônã cângúsi 
chi rehé, ya tengo experiencia que ! rehé, mezclar el vino con agua. Ay- 
eres un ruin. moná iuqui çoó rehé, salar carne, A- 
Mombú, Agujerear. V. Púg. ñemoná hecé, mezcléme con ellos, me- 
Mômbucá [c. d. mó, y bu, salir, y | time entre ellos. Yiangáypabiyárari 
cá, quebrar], Hazer salir la cosa, s. | acé ndicatúy yiiêmonã, no es bueno 
desperdiciar, derramar. Amombucá, | mezclarse con los bellacos. Peñémóná 
yo desperdicio (bo: hára). Amómbucá | imé ChristianoYmbaerehê, no os mez- 
checaneo, perdi mi trabajo, trabajé | cleis con los infieles. Mbaetiró mónan- 
en vano. Na mombucá pótá tel che- | gába, mezcla de varias cosas. Ni mõ- 
canêô, no quiero cansarme en vano. | nangábij, no se ha mezclado. Oñ6m0- 
Amômbucá cherai, ture polucion vo- | ná mona oycóbo mbiá, todos andan 
luntaria. Eremómbucá teine, mira: de rebuelta. Amonâni, diminutivo, 
no lo derrames. Ereco recoimé ehe- | mezclar. Chemônã oieehé, metiome 
cha que eremômbucáne, no lo mano- | en la dança. Alapá monã, rebolver 
sees, que lo derramarás. Chembae | la cosa. Yquatiapirê aymônã, borrar 
moângába amômbucá mbaetirô rehé Zo escrito. Chequatiahagueoymónáni, 
guitecóbo, traigo la memoria derra- | borróme de la lista. Mbae Ñéapamo- 
mada en varias cosas. Amômbucáucá, | nã, cosas rebueltas. Yya pamonám- 
hazerlo derramar. Oñémo mbucá ei, | baeniny, están rebueltas las cosas. 
ello se derramó. Chemombucá chero- Monde. b, Poner, meter, vestir. A- 
baia, mi encomendero me ha destrui- | môndé che aó, vistome la ropa. Na- 
do mis vassallos. Nachemômbucá ucá | mondébi, no lo meti, ó no me vesti. 
potari, ychupé abamêéêngeYmo, no | Emôndé catú, entra lo bien. Amôndé 
quiero darle Indios, que los consu- | cheao bata, armarse. Amondé chepó, 
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meter la mano. Amóndehé ndehê, en- 
tremeter. Amôndehê ypaú pame, 
edem. Añemonde mbia paúmê, entre- 
metime entre la gente. Yiiemondericé 
catú ahê, es entremetido. Afiemondé 
fiote guihóbo Tipãópe, no hize mas 
que entrár y salir en la Iglesia. Ta- 
ñemóndé ñote guihóbo, no haré mas 
que entrar y salir. Añé mondé tel, 
entremeterse, Cherendindabeyme ye- 
pé añémodé, meterse donde no le lla- 
man. Yremondericé guénoindabey- 
me, entremetido donde no le llaman. 
Ayeaó mondé, vestirse : Añémondé 
aóba rehé, idem. Acú mondé, sacar 
la lengua.Alaómondé, vestirle la ro- 
pa. Amôdê ytá rehé, poner en prisio- 
nes. Amondé opibo Ibiraqúape, po- 
nerlo de piés en el cepo. Añegmondé, 
industriarle de palabra, aconsejarle. 
Cheñeé catupiri amóndé, dile buena 
doctrina, dixele bien lo que ha de 
hazer para ser bueno, aconsejéle. A- 
hecóairã mondé, habléle mal, dixele 
que viviesse mal. Ahogmondé Perú, 
di mi caza a Pedro. Perú cherogmón- 
dé, diome Pedro su casa. Ayeogmón- 
dé ychugui guiquihivabo, de temor 
dél me meti en mi casa. . 

Mondi, Abrasar, quemar. Añúmon- 
di, abrasar los campos. Amôndiyêpeá, 
quemar leña, hazer fuego. Cheiurú 
môndi cherembiú acú, la comida ca- 
diente me abrasa la boca. Mborai hú- 
baichémondi, el amor deshonesto me 
abrasa. Mboropotá raí chemôndi, 
edem. Chepiámondi, estoy colerico, 
enojado. Chembopiá móndi ahë, fu- 
Jano me ha enojado. Tatá poromôndi 
añarétameguára nipohángy, no tiene 
alivio el fuego abrasador del infier- 
no. Tipãraihú tamð pemóndirae! ó 
si os abrasarades en el amor de Dios! 

Môndii [c. d. mô, y tíi, temblar], 
Espanto, admiracion. Chemóndil, me 
espantó (y:0). Mondiitábeté, cosa es- 
pantosa, milagrosa, hazañosa, prodi- 
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giosa. Amôndii, espantar, alborotar, 
conturbar, escandalizar (ta : tára). 
Namondíi amô, no heespantado, ó es- 
candalizado a nadie, Atiêmondii, es- 
| pantome, escandalizome. Apo romón- 
dii, escandalizar, espantar, y admi- 
rar. MbaeporomôndYi catú apohára, 
el que haze milagros, ó prodigiosas 
cosas. Nemondii ceteibae, espanta- 
dizo. Che môndii oangaipabapipé : 
gueco ai pipé, escandalizome con su 
mala vida. Chemôndii guecó catú pi- 
ri pipé, espantame su rara vida. Q- 
ñemoóondii catú checaneo, estoy muy 
cansado. Oriêmondii catú yiieêngetá, 
es muy hablador. Oñémondii catú 
chenderaihúba, amote mucho. Añé- 
mondiicatú nderaihúbo, idem. Mbae 
ey rehéyepé oñémondii, sin que, ni 
para que se espanta. Nofiêmoôndii 
irioicobo tel, siempre se anda es- 
pantando, ó escandalizando sin que 
ni para que. | 


Mondiqur, Hazer gotear. V. Tiqui. 


Môndiri, Correr velo, etc. V. Ciri. 
n. 2, 


Mondó, Embiar de aca allá. Che- 
móndó, me embió (y : o). Amôndó, yo 
embió (bo : hára). Amôndó cherecá 
ycañymbápe, embiar la vista hasta 
que se pierda. Amondó chereçápiçó 
yyapipe ymobahômo, estender lavis- 
ta hasta lo que alcança. Amôndó che- 
remymô àpochi, desechar los malos 
pensamientos. Amondó mberú, l. Am- 
bobebé mberú, eschar las moscas. A- 
móndó parehára, embrar correo, l. A- 
pareça móndó. Amóndó môndóaú, 
embiavalo, pero, etc. Añeangmóndó, 
embiar el alma, s. suspirar. Chemoó- 
fêangmôndó oyeehé, hazeme suspi- 
rar por él. Tamóndó ndaetibi, no 
trató de embiarlo. Chamóndó ndaeti- 
bi, no se trata de embiarlo. Pemóndó 
pendeçá mbaetetyrorehé, discuríd 
con la vista por todas las cosas. Afiê- 
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angmôndo vépi Tüp& rembiapó rehé, ` 
siempre discurro por las obras de Dios. | 


MÓNG 
para que le he de hablar. Omóngeta 
ryré oñembo iateyaú, despues que le 


hablaron se puso muy mesurado. Po- 
romóngetahába, donde se habla. Che- 
' móngetaiepé, haeynéé nday quaábi, 
| hablame, pero no sé su lengua. Poro- 
'móngetácé, amigo de parlar. Oñ6- 
“mongetá håpe ohú yiu bi cagúâma, 
“acurdaronencabildo queleahorcassen. 


Mondog, Quebrar. V. Cog. x. 1. 
Móndohog. F. Cog. n. 1. 
Mondori, Abeja. 

Môndorog, Arrancar. V. Corog. 
Mónduá, Caçar. V. Caa. 
Móndui, Hebossar. V. Tui. 
Mónduyu, Deshazer. V. Tuvu. 


Mong, Cosa pegajosa. brear. pegar | A Tupúimongetá nderehéne, yo roga- 


con brea. Año mo nguirá vugua | 
pipé, cagar paxaros con liga. Aypi' 
mông camluchi.brear,ó poner barniz | 
al cantaro por dedentro. Añemông ' 
eipipé, heme embadurnado con miel. 
Añomong Ibiráñaé eharupi, brear el 
barril por donde se sale. AbápomOng, | 
hombre pegajoso. Abápo húpómóng, , 
hombre pesado en las visitas. Añemó- 
pómóng, hagome pesado, Peyajoso. | 
Amopómóng, hagolo pegajoso. Caá- | 
mong, amores secos. Pipomông, cola ; 
para pegar. AÑñómong cherui, untar 
las flechas. Vi amopoómong, hazer en- 
grudo de harina. NipómóOngY, no pe- 
ga. Naypomóbae rúgúal ché, no soy 
pesado. Nañemópomóng?, no me ha- 
go pesado, ó pegajoso. Ypomóipá, ka 
perdido el visco. Ambopômô ypá y 
raiti, purificar la cera. | 
Apomóng eslomismo.Yñapómong, 
es pegajoso. Ambo apomong, espessar. 
Tiai apómo, sudor pegajoso. Ei apo- 
móng, miel espessa. Apomo atá, me- ` 
dio espesso. Ndei yíiápomo rãgê, aun 
no está espesso. Amô moicuú, liquidar 


lo espesso. V. Apomôneg, 

Môngé, Hazer dormir. V. Que.n. 2. 

Móngetá, Hablar, razonar. Che- 
móngetá, me habló (y :0). Amôngetá, | 
yo le hablo (bo: hára). Añémongetaé 
guitecóbo, hablar consigo mismo. A- 
mongetá fomónoongápe, hablar en , 
cabildo. Oñómóngetá oqúapa: OÑO- ' 
mônoôngápe, estan en cabildo. Aiu 
ndemôngetábo, vengo a hablarte. 
Chevmongetá haguamaú ndarecoi, 
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ré a Dios por tí. E Túpamonguetá 
cherehé, ruega a Dios por mi. I. X. 
N. Y. tymymbirarocâipe gúba omôn- 
getá, oró Jesus en el huerto. 

Money, Usar, exercitar, engalanar- 
se, componer, ungir, poner. Amôngi 
quaraçine, sacar al Sol. Among che- 
emor hecé, enojéme con él. Na 
môngii che aó rágé, aun no he usado 
de mi ropa, no la he puesto. Cheaó 
mongipireY fio arecó, solo el vestido, 
que aun no é usado tengo. Aó môn- 
gi pireY arecó, tengo ropa que no se 
ha usado. Namoôngi catuí Túpa che- 
raihúba, uso mal del amor que Dios 
me tiene. Nachereçã mongicêri aba- 
rehé. no soy amigo de poner los ojos 
en hombres, Amóngi chereça hece, 
puse los ojos en el. Amôngi imã che- 


“cóga, ya he gozado de mi chacara. 
' Porahéy nimongi hábi quierágé, aur 
no se ha entablado aqui la musica. 
| Chamôngi fiêmboé pihábo pendogru- 


pi, entablemos el rezar de noche en 
vuestras casas. Namôngii ragé yagi- 
fiabo cheñéemombeú higúama, aun 
no he entablado confessarme cada 
mes. Opopiá mboi omôngi cherehé, 
empongoñcme la víbora. Ayebi biñá 
guihóbo cheñémoYro môngibo hecé, 
ya me bolvia del camino a solo soltar 
la maldita con él. Oromôngi imã ore- 
rembiú, ya lo hemos comido, pusimos 
lo en cobro. Among fiandirobaçapi 
haçibae rehé, poner los olios al en- 
Jermo. Amóngi fiandipába, heme a- 
feitado de negro. Amôngi cheñténga 
120. Ye 
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ychupé, habléle, puse mis palabras 
en él. Emôngique tobati ibiatã rehé, 
blanquear paredes. Añémongl guite- 
cóbo, andome aderegando, y traba- 
jando. Amôngi caábó Tüp3 ogrupí, 
esparcir hojas por la Iglesia. Abá 
ñeémongibae, hombre que se engalana, 
Yeguacá omongigueteréhé, hae oân- 
ga omôngiá, engalana el cuerpo, y 
ensuzia el alma. Mbae rehé poromon- 
gi gebae, amigo de galas. Tecó ma- 
rangatú acé angarehé ymôngi pirá- 
má, la virtud es el ornato del alma. 
Acé robayú yecoacú gui, ace Ang 
rehé ymôngipi reté, el verdadero or- 
nato del alma es el rostro amarillo 
de ayunos. Ibagmóngihába yacitatá, 
el ornato del cielo son las estrellas. 
Nafiêmôngice hára rigãai ché, yo 
no soy amigo de galas. Namôn giaibe- 
tei Túpá fiânde reróde4ngá, usamos 
mal de la paciencia de Dios. Namôn- 
gi catuicheremy$mbotára, uso mal de 
mi alvedrio. Añémóngi Missa rendu- 
pa, exercitome en oyr Missa. ANemon- 
gl uca caralupé, alquiléme. Amóngl 
aí cheaó, trato mal mi vestido. Ni- 
môngicatuhábi cherecó, aun no ten- 
go assentada mis cosas, ni está con- 
clusa mi causa. Ibotirehé ñnanúgúl 
Túpã omôngoi, adornó Dios essos 
campos con flores, 
Monglá, Ensuziar. V. Quiá. 
Mongua, Hazer passar. V. Qua. n. 
Môngué, Hazer menear. V. Cué. 
Nn. 1. | 
Món gui, Hazer harina. V. Cui,n. 1. 
Môn, Juntar. V. Nóóng. 
Maña, Hazer correr. V. Ñá. n. 4. 
Moña, Hazer, engendrar, criar. 
Cherú chemoña, mi padre me engen- 
dró (y : 0). Amofiã, yo lo engendré. 
Amoña cheróga, hago mi casa. Amó- 
ña tembiú, hazer la comida. Amoñáa 
cherairá , engendrar. Aporomofiã, en- 
gendrar mucho. Oñémoña cheriépe 
conceb? (dize la muger). Chemémbae 
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oñémoña cheriépe, concebi de mi ma- 
rido. ChemênYmbae oñemoñache ri- 
épe, concebi de adulterio, 

Membiñemoñangába, Z. Mêmbi ñe- 
moñaramo, l. Mêmbi ñemoña recóipi, 
Concepcion S. S. Maria ociriêpe fie- 
mofiangaguera, Concepcion de nuestra 
Señora. Oyopipé oñemó ñábae, ker- 
manos de un parto, Tipã omoñarbá- 
ga, Dios crió el cielo. Tupã nandé 
moñangá ramô hecó, Dios es nuestro 
Criador. Oñémoña imã cherYmbá, ya 
tengo mucho ganado. Ndei yñëmo- 
ñangi_ ragê, aun no se han multipli- 
cado. Néemóñángába, generacion, cas- 
ta. Mbae fñemoñangába pendé? de 
que linage eres? Abá ñemoñangába, 
de casta de Indios. Tapañtú Nêmorian- 
gába, de casta de negros. Caraí an- 
gatúra fiêmkiiangába rigúa ra ché, 
soy de casta de nobles, o de hombres 
de buen parecer. Nemoñanga éngaé 
hetá Tüp3 ybipe amoi, Dios ha pues- 
to en la tierra muchas naciones, o 
castas. Oñemoñangaé 'oguerecó, de- 
suelo lo lleva él, Oriêmoriangaê rupí 
oicó, usa de su natural, haze confor- 
me él es, Cheñémoñangaybi é amo- 
mohé, descubro mi baxo nacimiento, 
Oñémoñatmbobé mytangiári, nacio 
la cría antes de formarse. Christiánó 
ramê ñemoñangába acé, el averse he- 
cho el hombre Christiano. Christiano 
nandé ñemoñangaiabébé yaicobene, 
hemos de vivir conforme al ser que 
tenemos de Christianos. Añémombae 
moñambo tárâmo, zoz me entablando 
aora, criando y haziendo chacara, 
assentando. Añémomarangatú mô- 
fiambotárámo, aora trato ya de ser 
virtuoso. 

Mofiepetei, Un solo. Mofiêpé, l. Mo- 
fiêpei, idem. Moñepetel tel, de uno 
en uno. Moñépetey ci, una sola rin- 
glera de pluralidad, ó uno singular. 
F. Petel. 

Môpã, Dar golpes. V. PA. n. 3. 
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Mops, Baiben. V. PV. n. 13, 

Morandú, Nuevas. V. Porandú. 

Moráng, Hermoso. V. Porang. 

Morangú, Trisca. V, Porangú. 

Los verbos que empieran por Moro, 
quitado este Moro se busquen en la 
letra que se les sigue: ut Moro ty, 
muy blanco, busquese Ty. Mboroyu, 
amarillo, busquese Yú, etc. 


Morendotar, El delantero. V. Ten- 
dotára. 


Moroti, | Blanco. V. Ty. 4. 
Moty, Arergoncar. V. Ti. 5. 


1 Mü, Amistad, parentesco, con- 
trato, trueco ad invicem, contrario. 
Chem, mi amigo, ó deudo. Chemü 
Perú, Pedro es amigo. Pedro cheñë- 
mü, Pedro es con quien trato. Añe- 
mómáráamo hecé, aora de nuevo me 
he hecho su amigo. Na chemá righai 
ahé, no es mí amigo. Oñemá ahê gua- 
picharar í cheacápa, hase concertado 
para reñirme. Añémá hecé, trueco 
con él. Añémú nde aúba rehéne, tro- 
caré tu ropa, o darete otra cosa por 
ella. Añémúá nderéngúepe guitêna, 
yo quedaré por ti en trueco en tu lu- 
gar. Eñémi cherehé, queda tu en mi 
lugar. Añémi tel hecê, dile en true- 
co algo, y no me dio el trueco. Cha- 
fëmi, contratemos (ngã:ngãra). Pe- 
ñëmü ïbápe gúara mbae rehé, con- 
tratad en cosas del cielo. Peñémú 
telibape guara mbae rehe, comprad 
de balde las cosas del cielo. Oñemú- 
mo oú or ébe, viene a contratar con 
nosotros. I. X. N. Y. fiandepiá rá po- 
táboño oñemá, trata Christo nuestro 
Señor de comprar solos nuestros cora- 
gones. Nandéyaicó ñémumbiramó 
Túpa rehê, somos rescatados por 
Dios. Nanderehé fiêmiingába Túpa 
rugui, nuestro rescate es le sangre 
de Christo.Ndapeyé te éy Ibapegúara 
mbaerehé peñémúinga, no andais 
errados en contratar cosas del cielo, 
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ñemúngára, yerran los que compran 
cosas de la tierra. V. Munda, n. 1. 


2 Mü, Escupir, echar de la boca. 
Añomú, escupilo, echélo de la boca 
(mô : hára : hába). Na fiomhi, no lo 
escupi. Añomá ucáy chupé, hize que 
lo escupiera. Chepiapichibi cheiru- 
rupó omónducá, la rebolucion del 
estomago me hizo echar el bocado de 
la boca. Igámi igára, regumase la 
canoa. lyicá müYIbYrá ñaé, salese el 
barril. haze chisguetes. Annvbú echar 
la saliva, escupir. Annvbú hecé : Y- 
chupé, escupile. AmonYbá ucá, hazer 
que escupa. Chemonvbí, hizome es- 
cupir (mó : nga: ngára). Andibú es lo 
mesmo, escupir. I. X. N. Y. robá y- 
nyvbúhábamóoico, fue escupido el 
rostro de Christo nuestro Señor. Gu- 
endiguénemá ohequíi ymôngibo Je- 
sus robarehé ymúmo, arrancaron 
sus salivas suzias, y las escupieron 
en el rostro de Jesus. 


Muaá, Golpe. V. Púa. n. 2. 


Muá, Luciernaza. Cheregá muí, 
ofenderse la vista con el Sol, cerrar 
los ojos a menudo por la reverbera- 
cion. Añemoega muã guy maêmo, 
cansarse la vista. Amaê mü8 mãã, 
mirar interpoladamente al modo que 
la lucternaga abre y cierra la luz, 

Muã, Assalto. V. Puá. n. 1. 

Mñá, Dedo. V. Qua. n. 7. 

Miúai, Gusanos de ,guambé*. 

Mugúra, Cinta trengadera, Mucgñra 
miri, cinta angosta. Muçurã popé, 
faxa. 

Mimi, Tembladero. Tatá mim, 
| rescoldo. Tuyú múmi, pantano tem- 
| bladero. Hacogomúmú, yerven los 
| gusanos. Temymó angaí omúmi, yer- 
ven los malos pensamientos. 

1 Múndá.r [c. d. mâ, trocar, y hára, 
| participio] (rehe), Hurtar. Amindá 
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cherapichara mbaerehé : Che che- 
múndá cherapichara mbae rehe : 
Aymundá, kurtar. Mindára eca tû- 
bae : Múndári yeporúbae : Mündára 
ycaracatú múndárehé : Ypóichã ca- 
racatú, diestro ladron. Amomiindá 
ucá, hize que lo hurtasse. Mundára, 
ladron. Mundapó, lo hurtado, y el 
que hurta. Mundapóra ché, yo soy el 
que contiene hurtar, soy ladron. Mun- 
dapórahaú, comi lo hurtado. Munda- 
póra ri yépé acarú, como siempre de 
hurtos. Múndapóra ri oycobébae, el 
que vive de hurtar. Emboyebi nde 
múndahagúera, restituye lo hurtado. 
Este Amunda, y Aimúnda es neutro 
con rehe, y assi no tiene pira, sino 
hába. Muúndahába, lo hurtado.Chey- 
mândahaguera, lo que hurté. V. el 
Arte c. 21. 

2 Mindá. r [c. d. mü, trocar, y 
hára], Juzgar, sospecha, zelos, tener 
uno por otro. Oieupé cheñémovro 
oymiindateichepiaquiryryrâmo,juz- 
go que estava yo enojado con él, por 
ver que no le hablava. Amúndaá tel, 
culpéle sin causa. Ay múndá cherem- 
bireó, sospecho de mi muger. Ay mún- 
dá cherapichára cherembirecó rehé, 
sospecho que alguien anda con mi mu- 
ger. Chemúndá cherapichára guem- 
birecó rehé, tiene sospecha de que 
ando con su muger. Ay múndarucá 
hembiricó, hize que tuviera sospecha 
de su muger. Chemúndá rucá ahé 
cherembirecó upé cúña rehé, Aizo 
que mi muger tuviesse sospecha de 
mê. Aimúndá catupirichera pichára, 
Juzgué bien de mi proximo. Carai 
rehé oremúundá, piensan que somos 
los Españoles. Mborebi aymundátei 
guaçú rehé, sospeché que era venado, 
y es anta. Pai recó mindá hyni, gui- 
ere se hazer Padre. Abá paie Túpa 
recó mindá hin%, los hechizeros se 
quieren hazer Dioses. Mbiá chéraihú 
rangué oy mindatei chembae raíhu- 
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barí, no me aman a mi, sino amis 
cosas. Nderecó maranpatú ránguera 
ereimünda nde recó pochi rehé, en 
lugar de ser bueno eres malo. Aimún- 
dá cherecó pohi tecó mãrângatú re- 
hé, he trocado mi vida mala en bue- 
na. Naimúndári eí cherapichá ra. 
hae oyapoguiyabo, culpar a otro, 
Tecó eráquandaí rehé ymúndaripira, 
disfamado. Tera quandai rehé ay 
múnda, disfamar, 

Este verbo es activo, y assi no tie- 
ne posposicion, y tiene pira. Imúán- 
dapiraché, soy sospechoso passive, y 
trocado uno por otro. Che remfmún- 
dá Perú chuãrehê, a Pedro ture por 
Juan. Mbaemãrângatú ymándapira- 
mó oicó ypochibae rehé, las cosas 
buenas son tenidas por malas. Chey- 
márangatubae yepé ymiúndapirâmô 
aycó vpochibaerehé,aunque soy bue- 
no, soy estimado por malo. Mbae au- 
bé ofiômiidatei oyohé rehé, guecha- 
cábari abê,aun las cosas se parecen 
unas a otras en el sabor y aparencia, 

Mundaro |c. d. mundá, y rô, po- 
ner], Significa lo que mundá 1 y 2, 
hurtar, y trocar, y siempre con notas 
de activo, y no admite pronombre: 
ut Aymándaró cherapichárambaere- 
há, hurté los bienes agenos, y en este 
sentido es neutro. Aimândá cherapi- 
chára, tengo sospecha de mi proximo. 
Aimúndaro caguy ï rehé, tute el vi- 
no por agua. Ymiindarômbiraché Pe- 
rúrehé, yo fui tenido por Pedro. O- 
fñémándaro ucá añangáa Angel mâ- 
rangatúrehé, hizose tener el demonio 
por Angel bueno. 

Mundé, Trampa para coger ani- 
males. Múndé ique, los lados de la 
trampa. Múndé pemi, idem. Múndé 
pirâmã, las varas antes de ponerlas. 
Mindepi, trampa pequeña para ra- 
tones. Amúnderú, ponertrampas(ngú : 
hára : hába). Na minde rügibet, ya 
no pongo trampas. Amoi mundepí 
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poner trampas. Amboi múndepí : inâtepiã raé? nátépé ereyú? pues 
Amindepimboi, desarmarlas.Yñacá- assi vienes? Nânfingára pé chereco 
corog múndé, rajóse la horqueta de . epérae? pues desta manera me tratas 
la trampa. Mundépoê, el gargo en | tu? Nátene hiny : Nátene ypóninf, 
que pone la mano la caga. Omombo | ass? puede estar. 
póretei miindé, saliose la caga. 2 Na, Idem que Nângã, en verdad, 

Múné [c. d. mí, escupir, y në, he- | ciertamente. Aaniná, no en verdad. 
dor], Dizen al niño del segundo par- |! Ayetená, cierto es assi. Cónã, cierto 
to, que mama junto con el del prime- | desta manera, ó esto es cierto. Chenã, 
ro, y por esso se enflaqueze, y lo mis- | yo cierto. Ndená abaagulyetel, cierto 
mo dizen a qualquiera niño huerfano | que eres hombre de bien. 
Jflaquito, que juntamente mama con 3 Na, Supino de muchos prio 
otro. Cunümi miinê, niño que mama | Aháhenoina, voy a llamarlo; y siem- 
assi. Ymiinê arecó cheraira, dize el | pre es breve. 
Indio a su hijo, que la madre ha des- 4 Na : Nda, Negacion. Namóm- 
echado por el segundo que ha nacido, | beúy, no lo dixe quando se ha de u- 
y el le tiene consigo, y cuida del. A-| sar el uno o el otro. Lo enseñará el 
môminê chemêmbi, criolo desmedra- | uso que dirá el buen sonido. 
do (dize la India): lo mismo dizen Nai [c. d. nã, desta manera, y $, 
de los animales que sus madres han | diminutiva], Poquito, assi. Nai amêg, 
dexado. Ymúnéngueri, pobrecito, fa- | dile un poquito, assi. Naibé amêê, un 
quito. Cheretá minê, mi miserable | poco mas le di. Nay bera ñóte tere- 
fuego. Nde angaipá nde mômfinê, el | yápó, haz un poquito solo, Nai ramti 
pecado te haze miserable, desmedrado. ñöte mbae Nemoñangagúama arecó, 

Múrérul, Cosa chica, desmedrada. | esto poquito solo tengo para sembrar. 
Abámúreruí, hombre chico, desmedra- | Naybe ñóte tui, poco ay. Naibé tiró- 
do. Aporabiqui múrérul, miserable- | etë namêêngi, ni aun poco le di. Na$- 
mente trabajo. Acarú muréruy, mise- | ceri MALE Note emee, dale algo mas. 


rablemente como. Tecó mãrângature-| Nacó [c. d. nangá, y có, cierto], 

héndemureruy, estás desmedrado en | Ves aqui ciertamente. Conacó ymã- 

la viriud. rangatú ohóibápe, veis aquí cierto, 

Mâ, Caracolillos chiquitos que que los luenos van al cielo. Conaco 

usan por cuentas, I ché, veis aqui que yo lo mismo dizen. 
N. Racó, y Pacó. 

1 Na, Adverbio, desta manera (se- Nambi, Orejas. Chenambi, mis 


ñalando). Naxmé, no hagas esso. Nš | orejas (y: o). Nambi chãi, garcillos. 
ereyapone, haras lo desta manera (se- | Nambiqúara, el agujero de las orejas. 
ñalando). Nanguáypó ycóycó au, | Nambi rebiré : Nambiqui, ternillas 
mejor concepto avia hecho yo desto. | de las orejas. Nambi eY, desorejado. 
Nayhóny, por aquí fué (señalando | Nambiyeroá, orejudo, que tiene las 
con la mano). Naber, assi dixo. Perú | orejas caídas. Nâmbi pai: Nambi pï- 
oú, hae nahei, vino Pedro, y dixo | piá : Nambi porângába : Nambiqua- 
assi. Haé nâmbae amboaé yquai, z | pó, gargillos. Chenambi yoobaque 
desta manera fueron las demas cosas. | guiamã, he quedado aturdido. Che- 
Nâ chererecó aí yepi, assi me trata ! mônambi yoobaque, aturdióme. Amô- 
siempre. Hyna tepiá tecoraé? que assi | râmbi yoobaque, yyacápa, aturdile 
se vive? que esto es lo que passa? Tá' ririendule. Ynambi ogpira, 7. Ynâmbi 
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apimbira, desorejado. Ainambiapl: 
Ainambibi aciá, Z. Aynâmbi quiti, de- 


NAND 
Tapã ópe chereiquieguí ndapó tri, 


idem. Nàmomei chemêgãa eYramoó, 


| 

i 

| 
sorejar. Chenambiri vepé aipó ahupí- | no solía yo triscarme. Namômei che- 
ne, esso yo lo algarécon la oreja'logue ! cânúmirâmo cheângaipaey mô, hae 
dezimos con el dedo). Ay nambi api. | che túyabaéámo cheangaipá, quan- 
cortar parte dela oreja. Aynambiqúa ' do yo era moço vivia bien, y aora quan- 


mombú, 7. Amóonambiqua, Z. Avnám- 
biquamoña, agujerar las orejas. Ay 
námbi moatá, tirar las orejas. Ynám- 
bicháramó checoga, ya empieça el 
fruto tiernecito, de frisoles, y cala- 
bagas. V. Aplica. n. 2. 

Nambii, Al fin, finalmente, en re- 
solucion, aora de nuevo. Nambit pê 
ereyú cheratf óca, vienes a quitarme 
las espinas s. dificultades, de vergu- 
enga, respeto, o rezelo no me has »e- 
nido a ver hasta aora. Nâmbii afu 
nderecháca, agora de nuevo vengo a 
verte. Nambii ahendú, esta es la pri- 
mera vez que lo oigo. Nambii añé- 
mómbeú, agora despues de mucho. 
tiempo me confiesso. Nambii ahapó- 
tá, agora quiero yr, queha mucho que 
no voy.Nâmbii tañémboé,agora quie- 
ro empeçar de nuevo a aprender. 
Nambii ndo? apópotári, hasta aqui 
lo ha hecho, y aora no lo quiere ha- 
zer. Nâmbii nda haihúbi, ya no lo 
quiero amar mas. Nambii nache an- 
gaipápotári, ya no quiero pecar mas. 
Nambii nde nde angaipá, en resolu- 
cion eres un bellaco. 

Nami, Z. ami, Solía. Namy che hó- 
n$ ebapó, solía yo ir allá antigua- 
mente. Ndayuc aí ami abá, no suelo 
matar. ChecamY nacheangaipá ha- 
rambohébifia, veisme aquí que solía 
yo ser bueno. 

Nâmômei [c. d. amôme, adverbio, 
y la negacionnã], Interjeccion del que 
se acuerda de alguna felicidad pas- 
sada. Nâmômei tenacó amiché agui 
iei guitecóbo nda hapecó pañt TG- 
pá óga á, tenia habito de yr a la Igle- 
sia quando estava yo con salud, l. Nâ- 
mômei, racó ché aguiyeí guitecóbo 
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do viejo vivo mal. 

Tambien significa „yo si“, yo tam- 
bien, etc. Namomei pacó che año ay- 
có ahê upé raê, yo solo era el que acu- 
| dia a fulano, y le servia. Namómel 
¡ahé teogui ycémy, ak que ha escapa- 
do de la muerte, es possible que esca- 
, pó. Namomei ahêrúri, o quese viene 
| ya. Nâmômei pacó chë raé, ah yo si 
| solia. Namômei ahérá, ah fulano si 
: solia. Namómei ahécatú herahábo 

nerá, ah fulano si lo llerára. Namoó- 
: mei pacó chembae rerecó berâmo tã- 
m0, ojala turiera bienes, que yo hi- 
ziera, etc. Namómei pacó ché Túpa 
¡Sracia upê guibahémo rae rá, assi 
yo alcançasse la gracia de Dios. Nâ- 
mômei pacó qui ché chemáráney- 
mamô ah quando yo estava sano con 
fuergas. 

Nana, Z. Caragúatá, Piña silvestre, 
o no silvestre. Petei caragúatá afio 
lepé mbobapi mbae oyehé ogue re- 
có, pitanguéra, hë ênguêra, hae heâ- 
quángúera, una sola piña tiene tres 
cosas, que son color, sabor, y olor. 
Emonãabéranô Tüp3 mbohapi per- 
¡sonas yêpe peteyngatú Tupã, ass? 

laSantissima Trinidad esun solo Dios. 

Nandeteí [c. d. nã, desta manera, 

y eteí, superlativo], Demasiado, exces- 
so, mucho, libre, detal manera.Nán- 
deteí ahaihú, amole mucho, Nande- 
teí aipotá coarete guaçu pipé, pé- 
piri che carúni, con deseo he desea- 
do esta Pascua comer con vosotros. 
Naánde telorocú, estamos in puris,sin 
nada. Nande tel aycó, estoy sin na- 
da, sín que comer, sin comer. 

Nandeteí ahê hecóni, es fulano de- 
¡masiado libre. Nandeteí heecóni ahê 
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chébe, demasióse conmigo en pala- i 


bras, o obras. Nandetei yRé Echébe 
demasiado, andubo conmigo en pala- 
bras. Nandetei ndê, eres demastado. 
Nandetel viiângiipa, es demasiada- 
mente bellaco. Nandetei guicarúabo, 
soy desmandado en comer. Hy nán- 
dete! ndécherecóny raé! que tan 
malamente me tratas! Nache nánde- 
tei vchúpé, noandure demasiado con 
él. Nache nandeter ramo iepé, aun- 
que no andure demasiado con él. Në 
énandeteicatú.cop:a de palabras Nan: 
deteycatú cheñeénga, tengo copia de 
palabras. Nandetei herooçangã, de- 
masiado le he sufrido. Naándetey hai 
húpa, amole mucho.Nándetey ché nda 
raihúpa nemômbochi, el demasiado 
amor que te tengo te echa a perder, 
Nandetei Tupa ñanderaihúboé, guai- 
ra omeêngariandébe, de tal manera 
nos amó Dios, que nos dio su Hijo. 

Nani, Desta manera, asi, sin nada, 
razio. Nanipé ere yapó? assi lo ha- 
ges ?Nanipé ereyu rae ? Pues como vie- 
nes vazio sintraer nada? Nâni amón- 
dó, embiéle sin nada. Chemônanym- 
botareY chemômbae, no queriendo 
embiarme sin nada, me dieron algo. 
Peio imé nani, no vengais vazins. A- 
monani, quitele lo que traía, despo- 
jéle. Nani Note ogúatá, anda ocioso. 
Nani gúara ché, soy soltero, estoi so- 
lo, y ocioso. Naniñote aque, dormir, 
sen cenar. Nanifidte cherenól,sin que 
ni para que me llama. Nani aycó, es- 
toy desnudo. Nani aycó gui querey- 
má, estoy sin dormir. Nanâni ráagúal 
cherecó, no soy hombre vazio,o vano, 
O ocioso. Naémbé náni, plato vazio. 

Este nâni con etei se suele confun- 
dir connandetei,mucho, haziendo sin- 
copa de la y ;ut Nandetei orocú, esta- 
mos in puris,no ay nada.Nandetey ai- 
có, no tengo cosa: estos dos son deste 
nani. Nândetei ayú, traigo mucho ;es- 
¿e es nândetei. 
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| Nãrarã, Hazer ruido las cosas con 
el ayre, o sinél,meneandolas.Cumãn- 
da guacú onárara, los frisoles gran- 
des hazen ruido con el ayre. Omóná- 
rara ihicâmândá, el ayre haze hazer 
ruido a los Poles: Ibopé onararã, el 
alyarroba, o cosas semejantes hazen 
ruido. Curii onarará ocuita, los pi- 
rones caen del arbol haziendo ruido. 
I à onarara, los calabacos hazen rui- 
do Amoônarãra mbae, ando travese- 
ando. Apiynguá nãrara, romadigo. V. 
| Carara, 
| Nariré [c. d. nã, manera, y ryré, 
despues], Despues desto, de aquí 
adelante. Naryrê erecúeráne, de aqui 
adelante estarás bueno, supone aver- 
le curado. Naryré erefiêmômboti á- 
hóne, de aquí adelante escarmentarás. 
Naryre nachéangaipáne , de aquí ade- 
lante no quiero mas pecar. 
Nda, Z. Na, Negacion. Nda hechá- 
gi, no lo vi. 
Ndaei, Aun no yo. V. n. 4. 
Ndáeróyai, Z. Ndaróyai, Con todo 
esso no, no por esso, siquiera. Túpa 
mbohapiper sonasiepé ndaroyaimbo- 
hapi Tipãânâmo, aunque Dios son tres 
personas, con todo esso no sontres Di- 
oses. Ateruréporará iepé,hae ndá eró- 
yaiymêêngY, aunque lo pedi con ins- 
tancia, con todo esso no me lo dió. 
Aynipáatepé yepi, hae ndaeróai y má- 
rángatú, aunque le agotó siempre. 
no por esso es bueno. Ndaroyaí pen- 
decó pochi erelarog, siquiera no hu- 
vieras corregido algo de vuestra mala 
vida. Ndaroiai mbae myni lepé amo 
ereiapó, siquiera no huvieras hecho 
algo. Nda eróyaípeereiapó? pues no 
lo huvieras hecho? Mda royái pe ere- 
ho? Pues no huvieras ido? Ndaroy- 
ai opombae á,/. Che ndo pombae cu- 
ri, y no por essoos he tomado vues- 
tras cosas. 
Ndeicétámo [c. d. aé, n. 4. con la 
negacion, y tâmó), Ojala, pues yo no 
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cierto, pues tu no, etc. Ndaéycé tå- 
mó niché amd rerecóbo. lepi herú 
eYmi, pres yo no lo avia de traer silo 
tuviera. Ndaeyce tamô niché : cherai- 
húepé yeramo haihúpa, pues no le 
avia de amar, diziendome el que le 
amasse. Ndereicé aútámo herúbo raé, 
huelgome que no lo has traido. Nda- 
eyce tamó che yyapó potábo, pues 
yo lo avia de hazer.Ndaeice tamo che- 
cheangaipá potábo, pues yo avia de 
querer pecar.Ndapeyeyce tamo aña- 
retâmê pehó potábo, pues azzades de 
querer yr al infierno, Ndiyayce tâmo 
ibáque ñandehó potareYmô, pues no 
avtamos de querer yr al cielo. 
Ndáeté, Muchos, y mucho. Ndaeté 
túri, muchos vienen. Ndaeté ahaihú, 
l. Ahaihú ndaeté, mucho le amo. Nda- 
eté ev ahaihú,algo le amo.Ndaeté ey 
eğme ahaihá, no le dexo de amar. 
Ndaeteé, Y aun por esso, causal, 
idem que Añebe, idem que Ndey- 
teé. Abécheraihú, ndaeteé ahalhú, 
y aun porque me ama él le amo yo. 
Ndaeteé nângã aipó yéni, y aun por 
esso lo dixo. Taerá ndacteé yéni 
rae? que por esso lo dixo? Ndaeteé 
yfñémoYróni,por esso se enojó. 
Ndaeteí, Demasidamente, mucho, 
muchos. Ndaeteiabarúri, viene mucha 
gente. Nandaetei riigãai abárúri, no 
vienen muchos. Ndaetei ahaihú, amo- 
le mucho. Cheypoi ndaeteirâmo paé- 
ypicopi eymi, no soy largo en dar: y 
assi dura. Ndaetei rúgúai chehaihú- 
pa, no le amo demasiadamente. 
Ndaguiyei, Noes bueno, V. Agu- 
Yyé n. 1. 

- Ndahaubié, Adverbio causal [c. d. 
haú, y y, y e].Sino fuera por esso, 
por dicha,por ventura,por desventura, 
fortuna. Ndahaubié yhóeYmi, equa- 
Yme cheéramô, por' esso no se fué, 
por que le dixe que nose fuera. Nda- 
haúbié ymarangatú ché onúpá râm- 
boé, porque le castigó es bueno. Nda 
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i háubié ahalhú ymãrângatú ramo, 
amole porque es bueno.Nda háubié rü- 
guai oronúpa, no te agotó sin causa. 
Nda haúbié righaioroiucá, causa ten- 
go para matarte, no es pormi fanta- 
sta, o sin causa. Nda haú rúgúal Tâ- 
pa iahaihú, tenemos muchas causas 
para amar a Dios. Ndahaúbetei rü- 
gtãi nde cheraihú,no es el amor que 
me tienes tan perdido. Nda haúbieté 
ahechagne, por ventura lo veré, Nda 
haúbié herá acúeráne, por dicha sa- 
naré. Nda haúbié tamo ahechagrae, 
ó si yo tuviera dicha de verlo, Peén- 
da haú bieté pemarangatú eV, por es- 
so no sois buenos. V. Haub. 

Ndahé, V. He. n. 6. 

Ndaié, Diz que. V. Emóna. 

Ndaróyai, No por esso. V. Ndae- 
royáy. 

Ndaté et, Z. Ndatei, Acertar. 
Te, error. n. 8. 

Nde, 2. n, Pronombre tu, y iuus, 
tua, tuum. Con empegados por m, ó 
nariz, haze, ne,o nde, Nde aé, tu mis- 


V. 


l. Nde aé eycó aú, l. Mburú, allá te 
lo ayas tu. Nde año, tusolo. Ndeaño 
épaga? pues tu solo? etc. Ndébe, da- 
tivo, para ti. Nde fiabê gúara, nde- 
rembiapó, como tu eres, assi son tus 
obras, !.Nde fiabê guara aú ndere m- 
biapó. Nde ti, tú ola. Nde hégúi: de 
ti: ndepipé, contigo, en ti. Nderehé, 
por ti. Ndepacó? tu eres? Nde picó? 
idem.Nde pacó ereqúa ?vaste tu ?Nde- 
picó ereycó haaromo? eres tu el que 
lo guardas? Ndepi ângerêyu? has ve- 
nido aora? Ndé niá abáete, tu eres 
hombre honrado, ó temido, respetado. 
Nde tequeñándú, tuavias de ser. Ndé 
ñandú, idem.Nde picheraé ?eres tu yo? 
Nde, Idem que E; aparte en los ver- 
bos narigales. Amoyndé, poner aparte. 
Nde, Idem quod Cé. Némoyrondé, 
enojadiço. 
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Nditibi, no ay. V. TY. b. a. 17. 


Ndébe, Datiro, parati, Ndcbegua- 


rama, para tí Ndébe gúara, lo gue te Nditiri, Síncompañero. V.Tí. n. 18. 
pertenece. Ndébeiio. para tísolo.Nde- : Ndog, Quebradura. YV. Cog, n. 2. 
beé, a ti solo. Marã eterpe ndebeé? a: Ndú al strepitu), dizen al ruido 
ti que te parece? ' de qualquiera cosa, y significa mu- 
Ndei, Aun no. V. Aé, n. +. chedumbre. Ndú eí guabirá ocuita, 
Ndeyteé, Por esso. V. Ndaeteé. caen con gran ruido, ó fuera los 


Ndi,ndibé,andi.andibé,Juntamen- quabiras del arbol. Ndú el mbi áo- 
te. El Ndíbe se compone de dos par- úbo, viene tropa de gente. Ndúheimbii 
ticulas ndi, y bé; sirve a compañia oúbone. vendra mucha gente. Ndú- 
de morimiento. Perú ndibée ahá.roy hei mbiá viapóbone, mucha gente lo 
juntamente con Pedro.Chendibé,jun- ha de hazer. Tei aí racó ndúpeiabo- 
to conmigo. Tipa Tuha. hae taira tel, mas es el ruido que las nuezes. 
Spiritu santo ndibé oycohé apireYn- 
gatú. el padre, y el hijo, que con el 
Espiritu santo juntamente viren eter- 
namente. Perú andibé arahá. Pedro 
y yo lo lleramos. Hae andibé omanó, 
Juntos murieron. Haéandibé ológue- 
rú juntos vienen. Hae andibé ou bi- 
ía hae pécuápe ola og, venian jun- 
tos, pero desde la mitad del camino se 
apartaron. Cheyndibé alu, yo tengo 
con él. Ondibéramo chererúramo che- 
poicatu,trayendome consigo me regaló. 

Ndi, ¿dem quod hetá, Muchos. Ndi 


- Ndurú. g. Z. ndú, Rd», de golpe 
de gente que va ó viene de tropel. 
Ondurú ndurú ohóbo, ran de tropel. 
Orondurúrú oroiu. 7. Orondúrúrú 
hápe oroyú. venimos de tropel. A- 
môndurúrá Ibatégúi heytica, derro- 
car con rudo. Amondúrúrú ibá,des- 
granar la fruta del arbol, y frisoles 
grandes, y cosas semajantes que tre- 
pan por los arboles. Ondurúndurú 
.hápe mbaeagí chehú chehú, tropel 
' de trabajos, ó enfermedades me han 
Í ; il venido. Ondúrurú hápe ocul ânguê- 
ou, muchos vienen. Ndi oguerahá, ra añarétámé, caen de tropel las al- 
muchos llevaron, ó mucho. OTiémoón- "mas en el infierno. Oremôndurú ndu- 
di ndi aú, parece que van muchos, Y ` rú oremóndóbo, embiaronnos atrope- 


. š | 
no lo son; y mientras mas se detiene | Nadamente. 
en pronunciarlo, mas muchedumbre | l 
ni i 1 Né, Adrerbio afirmativo, lo 
a 2 É RSA. É i mismo que nangã: y se usa breve 
Ndiabó, Carestia. V. Tiabó. g gas y , y 


Ndicatuí, No es bueno. V. Catú. aro: Chené, ahaihú, yo mento e 
Ndicatú ete?, No es possible. Ndi- | C 2 CA A al principo 
catú etei ahë herahá, no es pos-' Aa a primera diecion; ut Chené 
co -arma w Ahalhúcatú Tiúpâne, yo cierto ama- 
sible que lo lleve. Ndicatú etei Túpa ' mucho a Dios 
yñyr6 eYmôndébe, no es impossible | E > y sn 
que Dios te perdone. Ndicatui eté 2 Ne, Nota de futuro, Ndahaicê 
che yya pó, no es possible que yo lo | ne, no yré. Aháñe, yré; ls 0 
haga. Ndicatui eté oangaipacúere- | pone al sin, Chené ndahaiche ana- 
românôhar éibá pe yhó,no es possi- | retame chehópotareYmâmoône dO 
ble que el quemuere enpecadose salve. | Cierto seno quiero yr al infierno notré. 
Ndicuérí, Fresco. V. Cuê.n. 2. | 3 Ne, Lo mismo que té Tahá eme- 
Ndipó, nipó, porventura. V. Ypó. | ne, pro Tahá emeté, porque no vaya 
Ndïteî, Ygualmente. V. Té, error. | Tereho eméne, !. Emeté, para que 
n. 8. no vayas, no es muy usado. 
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4 Ne, Lo mismo que nde ; pronom- 
bre, tu. Nembae,/.Ndembae,tus cosas. 

5 Né. m, Hedor. Chenê, mi hedor 
(y: 0). Abanê, hombre hediondo. Y- 
nêmbaçi, es muy hediondo. Ynêmata, 
olisca. Ynê yné, assi, assi olisca. Ni 
néngatui, aun no hiede mucho. Ni ñë- 
m$, no hiede. Amônê, hazer que hie- 
da. Ynémbaci angaipába, Azede mu- 
cho el pecado. Ni néyri ychugúi, no 
se le quita la hediondez. Ni nëy mbo- 
tári ychúgúí, idem. Obiáynêmã che- 
ri, pegaseme la hediondez. Oñémo- 
némbobiá angaipábiyára, pegase al 
pecador el hedor del pecado. Ainên- 
góg, quitarle el mal olor. Amônêi, 
idem. Ynë cherêmbiapó oúpa, ha mu- 
cho que dexé mi obra de las manos, 
Ynë imã chemárangatú potá, mucho 
ha que deseo ser bueno, pero no lo 
soy. Oi nëngá, bulle sale el mal olor. 
Ay nêngá yyabiquibo, hazer que sal- 
ga el mal olor meneandolo. Añaratá 
ninéngúeíri apirey, no perderá ja- 
mas su hedor el infierno. 

. Nebú [c. d. në, hedor, y bú], Rebo- 
sar, salir el hedor. Ynebú, huele mal, 
sale el hedor. Ymëbú nderecó, huele 
mal tu vida, tus costumbres. Omonê- 
bú guecó angaipabiiara, haze el pe- 
cador que rebose el mal olor, de su vi- 
da. Angaipabiyára nébú rehe añan- 
ga yiiãêny ocoicoibo oúpa, al olor 
“que sale de los pecadores acuden con 

alegría los demonios. 

Nehéé, Despues, de espacio, tiem- 
po largo. Neheé ayúne, despues bol- 
veré. Nehéé nánga fiafio mónguetá 
né, despues nos hablaremos. Ne heé 
aycó ebapóne, de espacio estaré allá, 
Ne heé aíu, no vengo para bolverme 
presto. Neheê ycó añarétágui checê- 
mine, ndoyáborúgúal añáretamé gu- 
ara, los condenados no tienen espe- 
rança de salir jamas del infierno. 

Nerd, Estas dos particulas, ne, afir- 
mativa, y ró, finalmente, hazen un ad- 
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verbio exortutivo, ea ya, ea finalmen- 
te. Enel ñéró, ea ya tú. Peñei nero, 
ea ya vosotros. Peyápó' nerd, ea ha- 
zedlo. Pey à ponângã ro, l. Peyápó 
angá rô, idem. Pevapómburúner?, ea 
ya, hazedlo con la maldicion. 

Nga, Terminacion de supino; ut 


 Améé, dar. Ahá ymêêngã, voy a darlo. 


y siempre es breve. Añond, poner. 
Ahá inônga, voy a ponerlo. Veanse 
las terminaciones de los supinos en 
el „Arte“. ; 


NgYri, Dize la muger a las niñas, 
pro Quyri: tambien lo suelen usar 
los varones. Chiquito. 

Ngúl, Essos, essas. Ngufbae, Z. Ë- 
guibae, essos, etc. Nguybae gúi amó, 
alguno de essos. Nguy abá, essos 
hombres. V. Egúy. 


1 Ni, Estar de plural.Oroni, esta- 
mos: peni, estais: oni, están, l. Nini, 
noroniny, no estamos en parses: na- 
penini, no estais: noniny, no están. 
Oynfbae el que está: orohóoronifia, 
vamos á estar: peho peninã, vais a 
estar: ohoonf nã, van a estar. Angu- 
era oie cohu ibape onin%, las almas 
se gozan en el cielo. V. Rin$. 


2 Ni, Particula afirmativa, lo mis- 
mo que Ne afirmativo, ciertamente. 
Arobia niché, Z Chéne arobiá, yo 
cierto creo. Ayapóniché, yo cierto 
lo hago. Amãnô nichéne, yo cierto 
mortré. 


Niã, Idem quod Ne, y Nángá, ad- 
verbio afirmativo, ciertamente. Che- 
ni ndahaicéne, yo cierto no yré; y 
siempre se pone al principio tras al- 
gun pronombre. Tipã niã ñanderu- 
bâmô oicó, cierto que Dios es nu- 
estro Padre. Haéniá omãnô, el mu- 
rió ciertamente. 

Nybú, Escupir. V. Mâ, escupir. 
n. 2. y Tendi. 

Niny, Es tercera persona del ver- 
bo Ni. n. d, o de Cheryn$, que haze 
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$ny, en la tercera de plural. Pe 
mbia nin, alli está la gente. V. Riny. 

NFnF, Latidos. Cherayú nvYny, la- 
tidos del pulso. ChemónYny checa- 
ne0, causame latidos el trabajo, Che- 
monyYnY cheangaipá potá, estimula- 
me la carne. ChemonYnY eté che- 
roó angaipábari, l. Angaipá apo 
potahá, idem. OnYnY cheretymá ca- 
neo aguí, las piernas me tiemblan 
del trabajo. ChenY chenY, tengo la- 
tidos por el cuerpo. Añémbocu nY- 
nY guiñeénga, escalentarsele la bo- 
ca hablando. 

Ny pia, Rodilla. V. TenYpia. 

Nipó, Z. Ypú, Por ventura. Che- 
nipó aháne, por ventura yré. Nda- 
haycé nipóne, por ventura no yré. 
Quando se le pone Te, este Te pi- 
erde su é; ut Chetipó ayapóne, yo 
quiçá lo haré. Ndetipó, tu por ven- 
tura. Hae tipó, él por ventura. 

Nyrüi, Solo. V. Yrú. x. 1. 

1 Nô, (Adverbio) Tambien. Che 
ahanône, yo tambien yré. Nde nö ere- 
hóne, tu tambien irás: muy frequen- 
temente se le llega Abê, que es lo mis- 
mo; ut Che abé aháne, Z Cheabé 
ahánd ne, yo tambien yré. Nda há- 
potâri abenô, yo tambien no quiero 
yr. Ahá ycó norá, ya yo me voy tam- 
bien. Ayapó ránône, yo tambien lo 
haré. 

2 Nó, Idem que Ró, exercitar en 
si lo que denota el verbo. Aroyquie, 
entrar, entrandolo. Anoña, hazerlo 
correr, corriendo juntamente; haze 
No, guando se le sigue pronunciacion 
de nariz, y quando no, Ro. Anôi, ha- 
golo estar estando con él. Anoi iche- 
yurúpe, tengo agua en la boca. 

Noáng [c. d. no, 2, y à, estar], 
Junta de cosas. OronSang, juntamo- 
nos. Penôâng, os juntais. Oronóan- 
guçú, juntamonos muchos. Tonoate 
mbiá, para que se junte la gente. A- 
món0ang mbia, junto la gente. Na- 
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mônô ângi abatí rángé, aun no he 
Juntado el mazz. No noampotári mbiá 
oquapa, no se quieren juntar, etc. O- 
noângbiá oquápa, hase juntado la 
gente. 1onoá Yupápe , juntóse el agua 
en la laguna. I tiapi nôângiabe, an- 
gaipá onoáng angapipé, como la bas- 
sura se junta en el muladar, assi los 
pecados en el alma. Tinoang rangé, 
Juntense primero. Temymoá pochi ni- 
noângbóta íri cheâng repeñana oúbo 
yepi, acometenme malos pensamien- 
tos siempre. 

Noi, Tener consigo. V. y. n. 8. 

Nong, Poner, impedir, echar. Che- 
nong ocoti rãarômô, pusome en gu- 
arda de su aposento. Añond yápepó, 
poner la olla al fuego. Chen9% che- 
nôngi chebohitába, la carga me de- 
tiene, me impide. Orenó renôngi 1bi- 
tú, tanos deteniendo el viento. Che- 
nôchenôngichetihába chefiêmômbeú 
haguâmeY rehé, la verguenga me de- 
tiene para no confessarme. Chen3 
chenôngi ahé ombae apohagúama ri, 
detuvome para que le hiziesse sus o- 
bras. Petei fio ypoihú chenôngi ypi- 
ri chemóndó eymaá, sola la verguen- 
ga, ó rezelo me detiene, ó impide a que 
no vaya a verle. Petei ano Túpá raï- 


húba ñánde nóngi nôngi ñandé an- 


gaipá apo eVrehe, sola una cosa, que 
es el amor de Dios nos ha de estor- 
var el pecar. Eñonongatú neângã an- 
gaipába gúi, guarda tu alma del pe- 
cado. Añenóng, yo me acuesto. Nga, 
amoñeño, hagale acostar. Chemoñé- 
nông gupi, echóme consigo. Yyibíri 
afiêno, acostéme a su lado. OYbYri che- 
moñën9, acostóme a su lado. Añčnð 
guitúpa, estoy acostado. Orofiênd oro- 
cúpa, estamos acostados. Añond ca- 
ruhába, poner la mesa. Ngã, ngára. 
oñônôngatú mbae, él compuso ya las 
cosas, o las guarda, l. Onóngatú. E- 
nôngatuchembaé, guarda mis cosas. 
| Ndereñonóngatuichembae, no cuy- 
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NUNG 
das de mis cosas. Añonóngatumhae 
múdara gui, guardó las cosas por 
los ladrones. 

Noông, Juntar, idem quod Noang, 
Concilio, consistorio. Amonoông, yo 
Junto. Ngã, Ngára, Nomônoôngába, 
Junta; Concilio. Nomônoôngápe. en 
el consistorio. Oro ñëmono9, nos jun- 
tamos. Christian pabê Túpa upé y- 
ñemondongába, Congregacion de los 
fieles. Caral ñiëmon66ngába, cabildo. 
Guirá ofemônoo oñomongolabo, 
Juntanse las aves a gorjear. Oronó0, 
nos juntamos. Añémonoo hecé, jun- 
téme con ellos. Che aba ti nimôno- 
ongábi, no se ha cogido mi maiz. Ni- 
mon00ngábi eí, hase derado de jun- 
tar. I ofiêmondo amânâmoô, con la 
lluvia se juntan las aguas. Tributo 
a s Colector de tributos. 

, Latido. Ynúyná cherayl, las 
sas me dán latidos. V. Wandy; y 
Nún%. 

Nácui, Plural, y singular le. d. 
ná, cierto, y, ucui]. aquel, aquellos. 
Abá ucui, l. Núcui yhóny, alla va, 
ó van Indios. Abá bérâmŷ ucul, 
állá me parece que ay gente. Mbiaé 
núcul, essa gente, essos Indios. 

Núgúy [c. d. nã, cierto, y Agúy, 7. 
guy |, Essos, esse, en plural. Mbia 
núgúy omómbeú, essos lo han dicho 
Chenúgúy nda ei, no he dicho essas 
cosas yo. Nde núgúy ndereyapoi. tu 
cierto no hazes essas cosas. Mbiaé 
núgút, essa gente. 

Núndú [c. d. nü, Zatidc, y tú, gol- 
pe, n. 6], Latidos. Cheâcâng núndú, 
dame latidos la cabeça, y tomase 
por calentura. Chemonándá nándú 
cherací, causame latidos la enferme- 
did. Núndú cheretépá ohú, tienenme 
cogido todo e el cuerpo los latidos. V. 
Acang. ` 

1 Núngá. r, Como, manera, fuer- 
te, medida. Conúngára, tanto como 
esto, desta manera. Conúngá oycó- 
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bae nda abá rúgúai, los que andan 
desta manera no son hombres. Conún- 
gá tamo pagã, ereycó? pues desta ma- 
nera andas ?Âng núngára, desta ma- 
nera (de plural). Chenúngára Perú, 
Pedro es como yo alto, ó baxo, bueno, 
ó malo. Ni núngári Túpa, Dios no 
tiene semejante. Nomonúángári abá 
Túpa rembiapó, no puede el hombre 
alcançar las traças de Dios. Ynún- 
gára ndi póri amd, no ay otro seme- 


jante a él. Onúngára Perú guaira 


omoñã, engendró Pedro un hijo se- 
mejante á st, 

2 Nánga. r, nungari [c. d. nángá, 
manera, y $, diminutivo], Poco, po- 
cos. Orenúngá oroiu, pocos venimos. 
Pirá núángarl arú, poco pescado tray- 
go. Núngarl fotéramo paé? son mu- 
chos. Oremônângari tací, la enferme- 
dad nos ha apocado, consumido. A- 
mónúngarl ahê rembiapó, acabar la 
obra agena. Hut nfingari amêê ychu- 
pé. dile un poco de harina. Ne t$ 
núngari aubé tamó, ojala tuvieras 
un poco deverguenga. NúngáreY, mu- 
cho. NúngareY tamô eremêê ychupe- 
raé, porque no le diste mucho. Arecó 
nángareY, tengo mucho. Arecó nün- 
gareY abati, tengo muchissimo maiz. 
Nanúngari rúgúai Tüp fianderaihú, 
no es poco el amor que Dios nos tiene. 
Nanúngary rügüai chererecó aí, ka- 
me tratado muy mal. Ayapo núngá, 
medio hize. Cheraçiã núngá, estoy 
medio enfermo. Chemôniingarichere- 
recóbo, tratóme ruinmente. Amóonún- 
gary cheangaipá guiñemombeguabo, 
callé algunos pecados, o no dixe la 
gravedad dellos. V. Atá, n. 4. 

Núni, Tembladero, latido, Ibi nú- 
nú, pantanosa tierra, que tiembla. 
Cheacangnúnú, dame latidos la ca- 
beça. Cheyáty y nünü, el diviesso me 
dá latidos. Chemónünü, causame la- 
tidos. Che atyi núndú, latidos del 
diviesso. 
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Nápa [c. d. nã, latido, y pa. n. 8), 
Aporrear, agotar. Che núpa, me aço- 
taron (mó: hára: hába) (y: o). Ahá 
ynúipamo, voyle a agotar. Ay núpa, 
yo le açoto, aporreo. Aporonúpa, yo 
ando açotando. AñÑenúpa, agotarse, 
aporrearse. Añenipa ucá, hazerse 
agotar, Amoñenúpa, hazer que el se 
agcte. Núipareheaioqual, condenar a 
açotes. Núparehéyquaipi, Z. Ymeé- 
mbira, condenado a agotar. Ndatei 
chenúpa, no me agoto sin causa. À- 
ñapirúpa, aporrear, maçear. Che api 
rúpã, me aporreo. Añapirúpa al aí, 
malamente le aporreé. Añacárupi, 
darle porragos en la cabeça. Pông 
ynupâmô, o que porraços le dió. A- 
mó ë6 ynúpamo, matelo a porraços. 
Amó0eo ata ynúpâmo, dexelo medio 
muerto a porragos. 

1 Na, pro Ñânde, nosotros inclu- 
site. Chahá ñañuha moina, vamos a 
poner nuestros lagos. 

2 Ña, Es lo mismo que Ya: ña, 
toman los nombres y verbos nariga- 
les, y los que no, ya. Havi, grano. 
Ahayña, Juntar grano. Ahaviña tatá, 
Juntar los tizones. Ahay viiãabá gui- 
tecóbo. ando juntando gente. Oñé- 
aliñaabá quybongotine, yrase juntan- 
do la gente ázia acá. V. Hayiña. 

3 Ña, Lista de alto a baxo no 
atravessado; y siempre se le pone al- 
gun otro nombre;v. y. Ao iquefiã que- 
ña, l. Aó ypiña, ropa listada. Ambo 
aó iquenã quena, listas assi. Aique- 
fiã quatiá ti, hazer rayas por el pa- 
pel de alto a baxo. Yrúndi 1queña 
alapó quatia rehê, hize quatro rayas 
en el papel. Ambo aó popiña, poner 
guarnicion o la ropa por los lados, 
ut calçones, etc. Chereça po piña, ra- 
yas que se ponen desdelos ojos hasta 
las sienes, alcoholar. Añémboecá po- 
piña, alcoholarse. Añémo etimá 
iquefia, ponerse listas largas por las 
piernas, engalanandose. AñEémbó po- 
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tiá 1queña, hazer lo mismo en los pe- 
chos. Amboiqueña ibirapé, poner 
molduras a las tablas. Ibirapé ique- 
ña, moldura en tabla. Quarací rên- 
diña, rayo del Sol. Guendiña ndi- 
fa quaraçi, echar rayos el Sol. 

4 Nà. n, Carrera. Añá, yo corro; 
guiñana: ñandára:fándába. Nañáni, 
no corro. Amoña, hazerle correr. A- 
roña, correr junto con él. Aroñá ca- 
bavú, correr a cavallo. Aroieré caba- 
vu, heroñána, hazer mal al cavallo. 
Añan1 mbegúe, correr al galope. Mô- 
rândú oñá oqúapa, corren las nue- 
vas. Eñatei imê neângaipába rehé, 
eyepitaçó taçóg myny aubé, no co- 
rras tras los pecados, detente un po- 
co siquiera. Oña ofiã che att rupl, 
latenme las sienes. 

5 Nã, z. Nang, Encestar, juntar. 
Añoña alacápe, encestar. Aycó yñan- 
gá, estoy encestando, Nangába, em- 
budo. Nangá bugú, embudo grande. 
Ambaefiâng, encestar, poner licores 
de un baso en otro. Añonáng ypica, 
poner apretando. Añeñang abáoco- 
tipe, entra la gente en su casa. Oñé- 
ñang abáguope oyepipica, está abru- 
mada la gente en su casa. Afiângã o- 
ñoña anguera ypi ypica guetâme, los 
demonios van embanastando almas 
en el infierno. Oñeñañeñangel abá- 
angúera añáratá apitépe oie pi pica 
oqúapa, sin que nt para quese abru- 
man las almas en el fuego del infier- 
Oneñangirétel noñeñangogiché 
apireYmaáne, despues de aver entra- 
do no saldran del infierno jamas. Pi- 
ráñang alacápe ypipi oináfia bebe, 
egúy yabeabé ânguera añaratá qúa- 
ra pipé ypipimburú oquápa, assi co- 
mo los peces están apretados en el 
cesto, assi las almas están en el hor- 
no del infierno. 

Nabe, Manera. V. Iabê. 

Nabõ, Z Nabis, Z Namô, l. Nabia, 
cada uno. Oreñab9, cada uno de nos 
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otros. Yñabo, cada uno dellos. Otia- 
bo Abo petel Ibirá toguerahá, cada 
uno dellos lleve un palo. Tába ña- 
bô pipé oymé Túpa óga,encada pu- 
eblo ay una Iglesia. Cheque ñabo 
<hemaénduá Tüparehé, todas las ve- 
zes que duermo me acuerdo de Dios. 
Cherú fiabô che acá, todas las vezes 
que vengo me riñe. Na ore fiabo upé 
rúgúal imë ngi, no nos dió a cada 
uno. Nde Rémómbeú ñabd même, to- 
das las vezes quete conjiessas. Ibaga 
ri chemaê ñabo mëmë chemãênduá 
Tapa rehé, todas las vezes que miro 
al cielo, me acuerdo de Dios. 

Ñaë, Cosa concava [c. d. yá, y ë, 
hueco]. Ibira ñaé, palo concavo, ba- 
rril, gabeta; recibe re; ut ChereS83, 
mi barril (h : gu). Ñačáïrirů, pila de 
agua. Naépi guagú, tinaja. Naê apúá 
escudilla. Nač ymôpicoêmbira, texa. 
Nag tá, caçuela. 

Naêmbé [c. d. ñaé, concavo y pe, 
chato], Plato. Ñaëmbé guaçú, plato 
grande. Naémbé mfn, chico. Naêm- 
bé picoê gúacú, hondo. Naémbé rem- 
bé, bordo de plato. Naémbéapé, el 
plato por defuera.Naémbepi, la ca- 
pacidad del plato por dedentro. Na- 
¿mbé yporymbae, plato vazio. Naém- 
bé ypóbae,plato que tiene algo. Qua- 
repoti ñaémbé, plato de plata, ó pel- 
gre. Ibirá ñaëmbé, de palo. Naémbé 
yqua tiapiré, loga pintada. Naêmbé 
ymóendipúpi, vidriado. Naémbépe 
hupiá, gorron. Naêmbepe hupiá ndé, 
eres un gorron. Añémoñaembepe hu- 
piá, hagome gorron. Oroñoñaembé 

. pipé orocarú, comemos en un plato. 
Cherehebé chereñaémbé pipé oca- 
- rúbae, el que come conmigo en un 
plato. Cherembiú rirú pipé chepiri 
ocarúbae, idem. V. Tembiirú. 

Nae, Barro negro de loga. Nasa 
ti, barro de loga, blanco. Nagunguá | 
el lugar del barro. Ñaëü eí, barro no 
fino. ÑNa3ú yyaíucapira, amassado 
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barro. Ayquiti Ñaéú, estirar el bar- 
ro para hazer ollas. Amoña mala 
ytaqui pécui pipé, poner mezcla al 
barro. 

Nagúaindog [c. d. ña, correr, y 
huguai, cola, y og, dexar], Escaparse 
el que iban a coger, dar en bago. 
Cheñaguayndog ychugúi, escapéme. 
Yñaguayndog chehegúí, escapóseme. 
Yñaguayndog yyapi potábo, di en 
vago con el golpe. Nañéaguaindogan- 
gaipabaguine, hemos de huir del pe- 
cado. Neagúaindohámo yarecó an- 
gaipábane, de lo que hemos de huir 

es del pecado. 

Ña guarichá, Lomismo que Yagua- 
rete, tigre. Oyepitiú ucá fiaguarichã 
suelese encarnigar el tigre (dizelo el 
que es acosado de otra persona, y le 
ha sufrido), l. Oñë cátyngá ñagus- 
richã, /.Oñécatyngá yaguareté, idem. 

Nabânã, Paxaro grande colorado. 

Nai, Arruga. Checibañal, tengola 
frente arrugada. Añéciba ñal, arru- 
gar la frente. Añémoci ba fiai, idem. 
(mô : na : hára). Aoñal, ropa arru- 
gada. Amóñalaó, arrugar ropa. À mõ- 
ñal aó ymbobibicá, coser ropa, arru- 
gando la costura, fruncir. Chemôi- 
urú ñal ibahal, la fruta aspera me 
frunze la boca. Chepia ñal guitúpa, 
estoy enojado, congojado. Chembo- 
piá faj, congojame. Chepia ñal ny, 
estoy Con temor. 

Nat, Puerto de rio, mar.Nátme, en 
el puerto. Nai mbiara, camino para 
el puerto. Nache fiat mbiari,no ten- 
go camino para el rio. Nañeémoñal 
mbiari ragê, aun no he hecho cami- 
noal agua. 

Namã, Circulo. V. Amã. n. 2. 

Nambarucá, Cigarra. 

Nambi, Yerva picante que se come. 

NamYpiã [c. d. fia, y pihú, cen- 
tro negro]. Caguela, tostador. Na mj- 
piô guaçú, tostador grande. 

Nam0quyrá, Piojo de la ropa. Na- 
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môquyYra raï, liendre. CheñamóquY- 
rã, tengo piojus.Oniêemoriã Mamo quí- 
ra cherehé, crio piojos. Avoog che- 
ñamoqujra, l. ayucá, quitarse los 
piojos. 

Nandé / Pronombre), Nosotros, in- 
clusivé. Nândébe,a nosotros. Nandébe 
gúaráma, para nosotros. Nañande rú- 
gúal aipó, no es de los nuestros esse, 
Nandé aipóbae, esse es de los nues- 
tros, es nuestro pariente. Nande rem- 
bi porú quapápi coñanderecobé, esta 
nuestra vida es de prestado. Tü pa oñe- 
móñandé, Dios se hizo como nosotros. 

Nandi, Azeyte de frutas y arboles, 
grassa. Pirañandi, Manteca de pes- 
cado.Mbaca ñandi,sebo de raca. Mba- 
cá cambi ñandi, mantequillas. Taia- 
çu fiandi, manteca de puerco. Uru 
guaçú fiândi, enjundia.Tarâmã ñan- 
dí, azeyte de olivas. Ayuibá ñandi, 
azeyte de laurel, Araticú guaçú ñan- 
di, azeyte de una fruta con que se 
ungen la cabeça. Ibaguacú ñandi, a- 
zeyte con que se ungen la cabeça , es 
de una fruta grande. Aque ñândi, 
azeyte de una fruta. Quirá es lo pro- 
pio de manteca, y sebo, y grassa. 

- Nandi pabá, Fruta conocida con que 
se pintan. Nanditá, idem. Nandi pa- 
bi, el arbol: la fruta es comestible. 

1 Nandú, Avestruz. Nãânduá, plu- 
mas de avestruz. Nanduá paragúa, 
plumero como corona de plumas. Ña- 
nduá má, plumero. AÑoma ñanduá, 
hazer plumero. Yñandú gúabapipé 
râmô Ybá, está en cierne la fruta. 

2 Nandú, Araña. Nândupê, araña 
chata. Nanduti, alguazil de las mos- 
cas. Nandú quihába, tela de arañas. 
Nandú etimâmbucú, del rio que na- 
dan. Nândú oquihá oyapó panâmbi 
máma háguáma, ¿exe la araña para 
coger mariposas. Ombo aqueó oqui- 
hagúama, texe la araña su tela. Nän- 
durenymbó, kilo de tela de araña, 
Yñandutí ibiquá, denota no ser la- 
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brada la tierra, ó usada, que tiene 
telas de arañas. Perianduá, camino 
no usado, Yñanduá tecó márangatú 
rapé, no es usado el camino de la 
virtud. Pemóñanduá Yme Ibagbiára, 


frequentad el camino del cielo. Nândú- 


biñaé, guêmbiú guiépe ombenymbó 
ymopobangã, poyé heno hémy oaó 
mbo aqueguabo ymoYnynguá núngá 
ramô, las arañas de sus entrañas y 
comida hazen hilado, y desentrañan- 
dose forman su tela. Yyoacá acá pri 
pit mói ná hecé tecó piráguiyeihá- 
pe oyeporuábo, mbaerâmô hêrã ycó 
yco aú raé? petelmberúñó mbo apo- 
tábo,texen su telamuy menuda,exer- 
citandose en esto con toda diligencia, 
y para que es todo esto? para coger 
una sola mosca, Aña ngãaé ynúnga- 
raú oicóbo guicpóragui ñühš poroa- 
angaí reheguára oguenóhé ym0ina- 
ñandepirúñabo rehé, Randembcá,po- 
tábo. El domonio imitando la araña 
saca de su vientre lagos de tentaci- 
ones, y nos los pone delante a cada 
passo para derribarnos. 

Nandú, Sentido. V. Andú. 

3 Nandú, Habito, costumbre. Aya- 
pó ñandúne, harélo como suelo. Oho 
ñemboébo ñandú, va a rezar como 
es costumbre. Améndá ñandúne,quze- 
romecasar (dizeel viudo). Ndáyecoa- 
cúi ñandú, no suelo ayunar. Ereie- 
coacú lepépico ñandú? Ayunas to- 
davia? Ereñénúpa picó fiandú rae ? 
acotaste como sueles todavia ? Na ñe- 
nápal ñandú, no suelo agotarme.Na- 
fiëmboe quaábi ñandú, no he hecho 
habito de rezar, norezar, Cheñandú, 
yo si, quien avia de ger sino yo. Nde 
ñandú, tu eres el que sueles, eres un tal. 

Significa tambien „ya“ con enojo, 
hazlo ya conenojo. Equateque fiândú, 
vete ya. Eyapó angá teque ñandú, 
hazlo ya por tu vida. Epituú angá te- 
que ñandú, nde caneo agui, descan- 
sa ya por tu vida del trutajo. 
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Nãndú pipó túri, denota compa- 
sion; ah como vendrá aquel con el 
agua o trabajos, etc. Añadesele o a- 
parte ante. Oñandú cherai rúri, ah 
como vendrá mi hijo. Oñandú pipó 
obahê, ah quiçá avrá llegado ya. O- 
ñandu yquiri ychupéne, ah, temo le 
llueva. Oñan dú pipó pai ycaruni, 
por ventura está comiendo el Padre. 
Oñandú pipó Missa opá, por ventu- 
ra se avrá acabado la Missa, Ofiân- 
dà mburú añaretimegúa oyocúú çúú 
oicó guacé guacémó oquupa, desven- 
turados los condenados, que están 
dando alaridos, haziendose pedagos. 

Nandú apiçá, Fruta amarilla. Nân- 
dú apiçãi, su arbol, 

` Nang, da v. Ña. m. Š. 

Nangareco, Cuidado V. Ang, alma. 

Nani, Correr. V. Nà. n. 4. 

Nanôndé, Antes. Chehó nánondé 
añeémómbeú, confesséme antes de yr. 
Chefia nôndé túri, vino antes que yo. 
Erebueñanondé eñéemboé, reza an- 
tes de dormir. Chefiânônde I ári, na- 
ció, antes que yo. Yñiá nôndé aá, na- 
ci antes que él. Íbag ñanondé Tupá 
oycó, antes que huviera cielos avia 
Dios. Tú fianôndéeY tereiuimé, no 
vengas antes que él. Guenôndechere- 
rahá, llevóme delante de si. 

NAañai, Muesca. V. Afia. 

Napecé, Tiesto. V. Pêcê. 

Napirgehái 2. Nãpir$chht, Arador, 
gusanillo. 

NaquYrã, Cigarra 

Narô, Risa, risueño, alegre. Chere- 
ça ñard, tengo ojos risueños. Cheña- 
rŠ hecé, sonreyme dél, Cheñard há- 


pé apucá ychupé, con alegria me reí 


con él. Hobáñaro, rostro alegre. Ho- 
báñardymbaé, rostro grave, mustio, 
severo. Niñaró1 ahê, no es alegre. 
Chemoñaro ahê che Rémómbiaóca, 
hame hecho alegrar, y desechar la 
tristeza, 

Significa parecer bien. Yñarónga- 
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túneniêênga chébe, parecenme bien 
tus palabras. Yiarôngatú nde aó 
ndébe, parecete bien el vestido. Yña.- 
rôngatú chébe tecó mãrangatú, pa- 
receme bien la virtud. Nifiarôngatui 
tecó angaipába, no parece bien el pe- 
cado. Yñaroeymamo paé? pues avia 
de parecer mal. Cheñard ey ramô 
ychúpé naché ambotári, porque no 
le parezco bien no me ama. Chébe 
yñaro ey râmô paé, pues avia depa- 
recerme mal. Amoaro Túpa óga, ka- 
zer que parezca bien la Iglesia, com- 
ponerla. Namóaró1 rângê, aun no lo 
he aderegado. Emóaro nderecó eñé- 
mômbegúabo, compon tu conciencia. 
Namõarôucá potári tecó mãrângatú y- 
chupé,nole puedo aficionar ala virtud. 

2 Ñar6, Arremeter, zelar.Añaró he- 
cé, arremeti a él, (dizese de anima- 
les, paxaros, y personas) (md : hára : 
hába) (hece, Z. ychupe). Moñaro há- 
ra, dizen al reclamo, o añagaga. Y- 
móñaróndaramo arecó, tengolo para 
reclamo. Guembirecó rehé oñar?, te- 
ner zelos de su muger. Añaro guite- 
cóbo cherembirecó rehé, ando con ze- 
los de mi muger. Anângã moñaroha- 
bámó oguerecó cuná gandahé abá 
angaipábari mboá po tábó, toma por 
añagaca y reclamo el demonio a las 
mugeres deshonestas para hazer pe- 
car a los hombres. Cuña angaipába 
oñémó aróngucá opucáabaetébo a- 
baupó, las malas mugeres con su mi- 
rar deshonesto son reclamo a los hom- 
bres. Tecá gandahé poromoñard há- 
mó oycó, sirven de reclamo los ojos 
deshonestos. Teçá yaupirey recó mo- 
ñarchábamo oycó tecó mãrângatú 
upé, la honestidad en los ojos sirven 
de reclamo a la virtud. Yoehéñaro, 
contienda, e 

Narópua (e. d. yá, rô, puà], Z. Na- 
rápuá. Levantarse el enfermo, o sano 
de la cama. s. sentarse en la cama. 
Amóñarópuá, hazerle levantar. Che- 
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mofarópuÃ, me levanto en la cama. 
Afíarópuârâmô, ya me empieço a le- 
vantar, estoy conraleciente. Ndaei 
guiñarópuámó rafigê, aun no me le- 
vonto. Añaró puá puá, ya voy poco 
a poco levantandome. Nafiarôpuâbei 
guitúpa, ya he descaecido del todo. 
Añard puá aa prové a lerantarme. 
Naché móñaáro puabei cheraçiã, ya 
no me levanto mas. V. PAA, n. 1. 

Narúa, Parecer bien. Yñarúapgatú 
chébe,pareceme muy bien. V.Ariia.n.1. 

Nartcâng, Costillas [c. d. fieã, co- 
raçon, rü, estar, y cang, huesso s. el 
huesso donde está el coraçon]. Che- 
fiarficâng, mis costillas, Che ñaru- 
cáng guipe cheraçi, tengo dolor de 
costado. Taiaçú fiaricangãe mbichi, 
costillas de prerco assadas. Og fia- 
rficâng, varas. fajas, o cintas de la 
casa. Afiarucângãa cheróga, poner 
cintas en las tíxeras, Niñarúcingúa 


hábi cheróga, aun no tiene latas mi 


casa. Amo Rarúicambií, poner latas 
menudas. Amoñarucang eçá câng, l. 
Amoóñarucáng pocáng, poner las la- 
tas apartadas. Petei tel yíiârucâng 
amoi, poner las latas de una en una. 
Tüpš Adan ñanderubipicueñarican- 
gúe, guembi, oogcuepipé, Eva yrú- 
ráamamó omoña aripipipé, al princi- 
pio del mundo formó Dios a Eva de 
la costilla que sacó a Adan, 

Narúpus, Levantarse. V. Narópúa 

Nateé, Cojera. V. Áteé. 

Natey, Floxedad. V. Atey. 

Natymã, Bolver. V. Atymá. 

Nata, Mosquito gancudo, 1. Naty à. 

Natyúná, Zizaña. Natfânai peñó- 
má f?iômã tatápe heitiça hapiâbo, 
mbae, ayi aéte peroyquie cherópe, 
quemad la zizaña, y el trigo metedlo 
“en mi casa, 

Nato, Tocar. V. ÁtoL. 

Né, 1. yê, Reciproco in se ipsum. 
Añémombeú, yo me confiesso, V. Yé, 
n. 1. y su nota. 
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Neambiá [c. d. ñeang, coraçon, y 
pi, apretar. n. 5, y a, coger, n. 1. co- 
ger], Coger apretura el goragon, con- 
gojarse. Añeambiá, estoy congojado. 
Añeambiía nderecó pochi recháca. 
estoy congojado por ver tu mala 
vida. Ndapeñeambiai Túpáa I. X. 
N. Y. Néambia recháca raé? pues 
no os congojais de ver a Christo 
nuestro Señor congojado? Chemô- 
ñeambiíá cheangaipá, mis pecados 
me congojan. Cherecóporiahú che- 
móñeambiá chembo aybybo, la po- 
breza me congoja, y aniquila. Pe- 
tei Tupagracia chéymocaiy hagúe 
chémoñeambia, una cosa sola me con- 
goja, y es aver perdido la gracia. 
Añeambiá chéynymbépe, cogiome el 
desmayo en la cama.Guigúatábo añe- 
ambiá, en el camino me cogió un des- 
mayo. Añeambia guitúpa, quedé des- 
mayado. Añeambiá Ype, en el rio me 
cogió el desmayo. Añeambiá ïpe gui- 
manômô, ahoguéme en el agua. A ñe- 
ambiá ípe fepé, cherenohê curytel, 
aunque me desmayé en el agua saca- 
ronme presto. Nañeambiá íri chean- 
gaipá rireé, ha pyrômô, no ceso de 
afiigirme despues que ofendi a Dios, 
y siempre lloro mis pecados. 


Neang, Coragon fe. d. ñe, recipro- 
co, y ang, alma, dize cosa que se ha- 
ze alma, y es alma]. Cheñčang, mi 
coraçon. Nêãaçã, mal de coraçon. Neã 
açoyã, L Nei aó, 1. Néañém- 
biahá, tela del coragon. Neábebui, 
bofes. Néambiá, Z. Neñagai, coraçon 
tierno. Cheñéangme arecó Túp3,ten- 
go en mi coraçon a Dios. Cheñéang 
mbi tépe arecó Túpaci, en medio de 
mi coraçon tengo a la Virgen. Che- 
ñea arámóí oro aihú, amote superfi- 
cialmente. Nachefiêá áramo y ahai- 
hu Túpá, Z. Cheñeá áramoiñevme 
ahaihu Túpi, no amo a Dios super- 
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rehé, derriteseme el coraçon por su 
amor. Chehaihú cheñea robábo oqua, 
muy poquito, o superficialmente le 
amo. Ytá atângue roce cheñeaata, 
es mas duro mi coragon que las 
piedras. Quarágí pê cuepipê yrayti 
oñémboicú nungá, éguy nün- 
gára abé Túparieê rendupipé oñé- 
mboycú cheñea, como al calor del 
Sol se derrite la cera, assi mi cora- 
con con la palabra Divina. Cheñéa 
nêmbiahá oçoró corogi tamó oñém- 
bo aípa, cheangaipá ey riré Túpaupe, 
ojala se rasgáran las telas de mi co- 
raçon antes que ofender a Dios. Na- 
cheiigâng ypotábo, pierdome por él. 
Nacheñéang haihúpa, /.Cheñéang ey- 
me aycó haihúpa, pierdome por su a- 
mor. Afieang cañy íri ychugui, no 
apartomi amor del.Peñémoñéang ica- 
tú ibipóragui, apartad vuestro cora- 
gon de las cosas terrestres. Chemo- 
ñeang equii ibapeguara mbae potá- 
hába, el deseo de las cosas del cielo 
me arrebatan el coraçon. Chefitang 
erahá guitúpa, estoy absorto. Chemo- 
ñeangerahá chenôngã, hame dexado 
absorto. Chengang guerahá ohóbo, 
robóme el coragon. 

“Neangú, Ora sea compuesto de fiê- 
ang, coraçon, y u, venir, orade ang, 
alma, y fiê, reciproco, y u, comer, 
significa rezelo, temor. Cheñeangú, 
yo me rezelo(y : o). Abáñ8angú, hom- 
bre que se rezela. Poroñéangubae, el 
que serezela mucho. Nêanguhába,reze- 
lo.NêangupabeY,sin rezelo.Nache ñe- 
angui,no merezelo.Naché ñeporangú, 
hábi,/.Ndipóri iéangú chébe,no temo, 
no tengo rezelo.Apyrú ñeangú,piso con 
rezelo. Aata ñéangú, ando con rezelo. 
Ymándábae opyrúñeangú, el ladron 
pisa con miedo. Añéangú guiñeégnga, 
l. Añeeñéangú, hablar con rezelo. A- 
ñéangú ychugui, rezélome del como 
de enemigo. Añgangu yfieênguera re- 
hê, rezélome de sus palabras. Orogu- 
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ero Ñéangú mbapáramo nderccó há» 
guama Tupáupé ndeangaipába rehé, 
rezélome que Dios te ha de castigar por 
tus pecados. Tüpà nde mómbapá ha- 
guama ndeangaipábarehé oro guer 
oñeéangú, idem. Cheñeangú hápe a- 
ñet. hablo con miedo. Arofiéangú, re- 
zelar u otro como amigo, no le tenga 
daño. Oroguero ñeangú ndemanó 
hagúa má, rezélome que te has de mo- 
rir. Cherero fieangú chenúpa hagí- 
ama, rezelóse que me aria de casti- 
gar. Cherero fieangú emé epé chehó 
haguáma, l. Eñéangú Ymé cheho re- 
hé, no tengas rezelo de que me vaya. 
Oherero ñëangú emé epé chende rai- 
hubagui poi hagúama, no tengas re- 
zelo de que he de dexar de amarte. 
Oroguero figângú ychugul, temote no 
te haga daño. Amóntangú, hazer que 
se rezele. Aiitangú porará, mucho me 
rezelo, 

Nébangá, Juego, niñerias, muñecas. 
Afiêbangá guitecóbo, ando jugando. 
Oñébangá al aí bérami ahé yya pó- 
bo, parece que está jugando con lo 
que haze. Nderubichatei Imá ndeñée- 
banga tecatú, eres ya grande, y eres 
jugueton. Ereñébangai ngai eicóbo, 
siempre has de estar jugando. | 

Nécóon1, Bueltas, tuerta cosa. Ibirá 
fêconi coni, palo tuerto, Cheretymã 
ñeconi, mi pierna tuerta. Ayquatia 
ñéconi conf, escrivir tuerto. Amoñe- 
coni yya póbo, hazerlo tuerto. Amô 
ñécony ymoñána,/.Herofíana,seguir- 
le haziendole dur bueltas. Ocáiiê- 
conime aho bay ti, encontréle en la 
buelta de la calle. M6coi iñéconi riré 
ahobayti, a dos bueltas del rio le en- 
contré. Cherecóñéconi, mi mal pro- 
ceder. Afiâpengog cherecó ñeconi 
nguéra, enmendar la cida. Amo ecó- 
ñe coningog, hazerle que se corrija. 
Ndi yeecoi ñeconyngo potári, no 
quiere corregirse. 

Neçã [c. d. ñe, reciproco, y, çQ, 
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temblar], Inclinarion, rererencia. A- mentir, impolida- 
fieçu ychupé, hagole rererencia, y to- 
mase por hincar las rodillas impro- 
piamente. Amúñegv, hazer que le ha- 
ga reverencia. Cheñecúí haguera Tî- 
pa, a quien yo rererencio es Dios. 
Nande ñégil háhámó Tüp, a quien 
hemos de rererenciar es Dios. Na- 
ñécú iri Tüpäupê yepi, nunca dero 
de reverenciar a Dios, V. TenYpiá. 

Neg [c. d. ye, reciproco, y ë. salir- 


mente y al reves, 
mente. 

Neg aruâneY, A proposito, L. Arfia- 
ngatu.ArñaeeymeY añée, hablé bien, 
polidamente,y con verdad y acierto, ete. 

Nëë caracatú, Adulaciones. ARES 
caracatú vchupé, aduléle, o habléle 
con astucia. Chembotabi oñëë cara- 
catú pipé, engañome con sus astutas 
palabras, o aduladoras. 

Nëë curúrú, Z. Neg curú curú, Pa- 


se), Palabras, lenguaje. Cheñeé, mis 
palabras (y: 0). Ahañééguéra ño, 
hombre palabrero. Noñeéngere qua- 
ba. consulta. 

Neêá, Coger las palabras. Aviiéêá, 
cogile la palabra. Oñoñegá ñopvty- 
bo haguáma, conjurarse. Amoñoñeea 
yopitvbó háaguáma, hize que se con- 
Jurassen para ayudarse. Oñonetá 
ñomendá haguamarehé, dieronse pa- 
labra de casamiento. 

Nétéaa, Provar las palabras. Añé- 
ñaá cheñte Ymbôobê, miro primero lo 
que he de dezir antes de echar la pa- 
labra. Añédaa yebi yebi cheñes yti 
Ymbobé, examinar muchas vezes lo 
que ha de dezir antes de arrojar la 
palabra. 

Neêaçêaçê, Vozes. Añeéng acé acê 
guitecóbo, ando dando vozes. Amo- 
néé acé acê, hazerle dar vozes. 

Neg angê, Palabra de priessa. A- 
ñe angê angê, hablar a priessa. Che- 
moñeë ângê angê, hizome hablar a 
priessa. 

Net api ynguaá, Palabras por las na- 
rizes, gangosas. Añeé cheapi Ynguá 
rupi, hablo gangoso. Ndeñeé api Yn- 
guá mé, no hables gangoso. 

Neë aquí, Palabras tiernas. Añte 
aquí vchupê, habléle con ternura,blan 
damente. Cheñéé aquí pipé ambo a- 
quí, ablandéle, saqué del lo que que- 
ria con palabras blandas. 

Neg arúaney, Palabras impertinen- 
tes. Añéé aruáney, hablo indiscreta- 
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labras baxas, regongar. Añččngurú- 
rú, regongar. Cunümy ñeengurú, re- 
congon muchacho. 

Néécat, Palabras, alegres. AnTÉCA- 


ingatú ychúpé, alegremente le hablé. 


Yñëë chémoecgai ngatú, alegraron- 


me sus palabras. 


Nëë ciri, Palabras que se deslizun. 
Cheñëë çYrY, fueseme de la boca. 

Xë cururug, Deslizarselelas pala- 
bras. Onñémóñeé curúrug eter, predi- 
có con copia de palabras. Cheñe8 o- 
gururugeté, tengo copia de palabras. 

ÑNëë embé gangosas palabras. A RES 
embé, ¿.Cheñeë embé,hablo gangoso. 

Néé hegbae, Palabras dulces. À n €- 
hee ychupé, habléle con suavidad. 
Na ñëë hêêbae rerequára rúghai Pe- 
rú, no tiene Pedro palabras suaves. 

Ne8hóh3, Palabras gangosas. A bå- 
hôhð, hombre gangoso. Afieê hoho, 
hablo gangoso. 

Nêê yequa catúbae, Palabras claras 
Ndoyequaábi ahê Agë, no seentiende 
lo que dize. Nêê tequaa cátupipé a- 
nes ychupé, hablélecon palabras cla- 
ras. Nêê iequabey ngatú pipê añés 
ychupê, no le hablé con claridad. 

Neê márángatú pórâmô, con rue- 
gos. Chefiteê marangatúpóramo, omeë 
chébe, cheyerure haguera, Con ruegos 
me concedió lo que le pedi. Cheleruré 
hagúe chefiêê marangatupóramo arú, 
traigo lo que alcancé por ruegos. Che- 
remymbotára ambopó cheñéé mãran- 
gatú póramo, con ruegos alcancé lo 
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que queria. Neg mãrângatú, ypócatú 
iepi, todo se alcança con ruegos. Nee 
mãrângatú rereqúara ndiporeymi îe- 
pi, no dexa de alcangar siempre lo que 
pide el que ruega. Acé AEE marangatú 
pipé feruré hagúe Túpã ombopó, 
concede Dios lo que le ruegan, 

Néémbegue, Palabras, baxas. AÑ 
mbegue, hablar baxo. Eñegmbegue | m 
ti, ola hablad baxo. 

Néembig, Dexar de hablar. Añeém- 
big, dexé de hablar. Amoñeémbig, 
hazerle de calle. Amoñeeémbig ymó- 
tIamo, hazerle callar avergongandole. 

Neêmbii, Hablar menudo. s. habla- 
dor. Cheñeèmbïi, soy hablador. Añe?- 
mbii, yo hablo mucho. Nañeémbiyce 
rúgúaiche, no soy amigo de hablar 
demasiado. Ndeñtembiíi emeti, ola 
no seas hablador. A 

Nečmbó, Efeto de palabras. Ibága 
núguy Túpa neembó, essos cielos son 
efeto de la palabra de Dios. Nache 
fñegmbóri, no alcancé nada con mis 
palabras.Cheñeémbó nderecó márán- 
gatú, efeto es de mis amonestaciones 
tw virtud. Eñémoñeémbó, haz que 
tengan efeto tus palabras. 

Neémbucú, Hablar alto. Añéémbu- 
cû, ya hablo alto. Añččmbucú boyá, 
hablar en tono moderado. Añtémbu- 
cú cer, idem. 

ÑNëë mõcô mõcô, Entre dientes. A- 
Aè mócd móco, l. ANES cheapéci 
nguipe, l. Cheiurupipé añée, hablo 
entre dientes, 

Nëë mbobábá tef, Alharacas. Ares 
mbobábá guitecóbo, ando haziendo al- 
haracas. Nëë mbobábá teihára, alha- 
raquiento. 

Néémboiebi, Replicar.Añtémbote- 
bi ychupé, repliquéle. Entembotebí 
eme chébe epé ñandú, no me repli- 
ques. Nëëmboiebi yebí oroguerecó, 
tuvimos repiques. Cheñcéngurú gui- 
feêmboyebibo,contradezir regongan- 
do. Cheñéémboiebí eyYme, tereiapó, 
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hazlo sin replicarme. Yñëëmboiebreé, 
replicader, l. Neêmboyebihára, con- 
tradictor. | 

Neë mégúa, Trisca. V. Mégua. 

Nëë môndê, /ndustriar, poner en él 
sus palabras, su querer. Añëëmondé, 
industriéle, aconsejéle. Afietcatupiri 
mindê, dile buen consejo. Añeéngal 

móndé,dilemal consejo.Ndeñeéd amón 
dé potá, quiero aconsejarme contigo. 

Néêndog, Razon suelta, Añténdog, 
cortar el razonamiento el hilo dél.Che- 
ñégndogi ndogí paista, no hablar 
seguido. Añeëndogí, concluyo con mi 
razonamiento. Cheñëë ndog eyme 
añés, prosegui con mi plática. 

Ñëëngába, l.Ñëëngábi, Refran, fra- 
se. Nég8ngámo, idem, l. Ñëëngábamë, 
Chefitêngabi aipó, esso es mi modo 
de dezir, hablo con mis frases. 

Nêêngaçi, Palabras asperas. AÑ- 
êngaçi ychupé, habléle asperamente. 
Neêngaçã ayporárá, soy maltratado 
de Palabras. 

Nêêngaguê, Orden, mandato. Che- 
fe8ngaguéra aheyá, dexéle mi orden, 
Niñeénguéri chébe ohóbo, no me de- 
xó orden ninguno. Ebocoi yiieênguê 
orébe,esso es lo que nos dexó ordenado, 
l. Yñicengué heyaripi orébe, idem. 

Neéngaibá, Maldicion. Onêêngai- 
chébe, echóme maldicion. Cheiigên- 
gaiba toa nderi,sobre ti caigami mal- 
dicion. Yiêêngaibó, el maldito. Añaán- 
gal negngaibó mburú toycó, sea mal- 
dito el demonio, 

Nêêngámô, Frase, modo de dezir. 
Oreñténgámo aipó, essa es nuestra 
frase. Chegêngámo pipé añëë , hablo 
a mi modo. Naquybo ñčëngámô rúgú- 
ai aipó, no es frase de por acá essa, 
Abá négngámo aipó, essa es frase de 
los Indios, l. Neêngábâmo. 

Néêngapiraí, Trisca. Cheñé8 apirai 
ychupé, l Añéénga pirai ychupé, 
trisquéme con él (hece) dél. 

Nêêngára, Medianero. Oñëë cheri 
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rogó por mi. Túpaci rianderi nêêgára- 
mô oycó, la Virgen es nupptra medi- 
anera. Ombopórucá ñande ferurehá 
ñanderi Neengáramo ovcóbo omém- 
bi rupé, haze que su hijo nos conce- 
du lo que le pedimos. 

Neengata, Palabras asperas, duras, 
Anñeengatá ychupé, hablele alto, as- 
pero. Eñééngata eméque chébeti, 
ola no me hables alto. 


Neéngatú, Buenas palabras.hablar , 


bien. Yricêngatúbae, cortesano, bien : 
hablado, lenguaraz. Añeéngatú ychu- 
pé, hallo bien, de paz. Niñeengatul 
ragê cunúmi, aun no habla bien el. 


niño. Néêngatú Ymbae, 7. Neêngatú | 


eYnhára, el que no habla bien, 

Neêngetá catú, Abundancia de 
palabras. Yiieengetá catúbae, abun- 
doso de palabras, y hablador. 

Nééngicé, Hablador. Nañeéngicé 
cériché, mo soy hablador. 

Neéngú, Comer las palabras. Che- 
figengu, soy mudo. Chemoñéengú che- 
pocohúpa, enmudeci por averme co- 
gido de repente. Añémo fieêngú hoba- 
que, enmudeci delante del, 

Neêngurú, Reçongar. Afieêngurú, 
yo regongo. Yiieêngurucetei ndé, eres 
un regongon. Ma yñeénguruce teca- 
tupiã ndé, que regongon eres. Añeén- 
gurú hobaichuarúnga, contradezir 
regongando. 

Neé ñémi, Voz bara secreta. AET 
fiemi ychupé, habléle en secreto. Che- 
ñee fêmyngúera ychupé, omômohê- 
teiípe, sacóme en público el secreto que 
le dixe. Nëë fiêmi chébe ymómbeupi 
ten arecó, bien guardo secreto, l. Ay- |1 
ebo añómy ñee memi, idem. 

NGG piaú, Palabras roncas. AÑ- ` 


moñeé plaú guiçapucaita, keme en-: 


ronquecido de dar vozes. 

Neë piată, No poder hablar, y te- 
ner palabras asperas, hablar con de- 
terminacion. Cheñée piátã ychupé, 
habléle con fuerga,con determinacion, 
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recio. Cheñee piatã úú rehé, no pue- 
do hablar por la toz. 
Né piboí, palabras sacudidas. O- 
nee piboí chébe, hablóme sacudida- 
, mente, Neg piboi boi, rerequareté 
¡ahé, es muy sacudido en palabras. 
. Nêépirú, chistar.Añ88pirú, yo chis- 
té. Eñeepirulmé, no chistes. ` 
Neépitá pitá, Palabras balbucien- 
tes, Añég pitá pitá, hablar ass/. Che 
móñee pitá checú cambatú, hazeme 
i balbuciente el frenillo corto. 
Neg poi, Tiple, delgada voz.Nache- 
eë poibei, ya he perdido el tiple. 
Néé poiabá, Prestas palabras. Na- 
fee poiabábi, hablo de espacio. 
Neg porâng, Palabras graciosas. 
Añéé porâng, hermosamente hablé. 
Neg porereqúa, De compass'on a- 


marosas. 
| 


Nééporóti, El sonido de la voz. Tâ- 
parêê porotí oyeiti catú ibipacatú 
rupi, oyóse la voz de Dios por todo el 
mundo. 

Neé poromoócañi, Palabras asperas 
que aturden.Cheñe8 poromocailypipé 
ares ychupé.aturdilecon mis palabras. 

Nëë porómbucú, Palabras prolon- 
gadas, hablar largo. Añ88 porombucú 
aí, muy proliamente le hablé. Eñéé 
porombucú Tmé, na seas prolijo en 
hablar. Ndeñeé porombucuce tecatú, 
que prolijo eres en hablar. 

_ Nêê quihiyé, Palabras timidas. 
Nëë quihivépipé 'ateruré ychupé, 
con rezelo lo pedi. 

Neg quirá, Palabras gruessas, men- 
tir. Cheñté quirá, soy mentiroso. Añé- 

more quirá, hagome mentiroso. 

Nëë robaichuá, Respuesta, Aë 
'robay chuá ychup é, respondile. 

Ne? rehé, Por las palabras. A ypo- 

ñee rehebê hei, por essas mismas 
palabras lo dixo. 

Néér ut, Palabras blandas. Cheñeé- 

rui ychupé, habléle blandemente. Ni- 

: ñeëruí háré aipó, no sabe hablar con 
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blandura. Yňeëruí nandetei Perú, es 
Pedro demasiadamente blando en ha- 
blar. Chééñruí pipe amboaqui, ga- 
néle con blandas palabras. _ 

Neg rurú,Lo mismo que Negrui. 

Neg taté, Disparates. Añe8 taté, 
erré, disparé. Cherëë taté areco îe- 
p', siempre digo disparates. 

Neë teró, 7. Neetorê, Voz desento- 
nada. Cheñeé terd , soy desentonado 
Cheabirú cheñemoñes tero , el bever 
mucha agua me ha echado a perder 
la voz. Oméndáramo yñeé tero, en 
casandose muda la voz, ó la perda, 

Ñéé tiba, Palabras ordinarias.Che- 
nestiba có,esto es lo que hablo de ordi- 
nario. Cheñéténdiba, idem. Cheñëë 
tiba año arecó, mi lenguage ordina- 
rio tengo solamente. 

Nemoñe?, Platica, sermon. Añé- 
monge, predico. Nâmôfêêngára, pre- 
dicador. Ñëm6ñë na hendubi, no of 
sermon. Nañeémoñeengicó Domingo 
pipéne, no he de predicar el Domin- 
go. Amópapa areté guiñëmoñeëengs, 
interpoladamente predicar.Cheriêmo- 
nes pë ymbopó aipotá catú, deseo 
que saqueis fruto de mi sermon. Ay- 
potá cheñemoñeepó, pet Taparácé, 
deseo que saques de misermon deseos 
de comulgar. 

Neéngaraí [c. d. fieêngá, refran, y 
piraí, trisca), Canto de mugeres. O- 
fieêngaral cúñá oqúapa, están las 
mugeres cantando. [Ne?. 

Neéngú, Comerse las palabras. V. 

Nëgüahë [c. d. ñé, recipr. y qua, 
passar, y cë, salir], Huida. Añégúa- 
hê, yo huyo (mó: hára:hába). Ahá- 
guifiêguahêmo, voy huyendo. Añégua- 


hë hece, por su causa huygo: ychu- ' 


gui, del. Amoñëguahë, hazer que se : 
huyga. Aroñeguahë, huyrse con él, 


Añéguahé ychupé, acojome a él, A- 


rofiêguahêchepó tata agui, rehuť la 
mano del fuego. Chererofiêguahe, Ve- 
vóme huydo. Peangaipá pendererofiê- 
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guahe Túpagui, vuestros pecados os 
ahuyentan de Dios, GuÃetê támó Tî- 
pañéemoYrogui peñégúa hêmoraé, ó 
si huyesedes de la ¿ra de Dios. Peñé- 
gúáhéramó tecó ori angauupé peñe- 
mêênga; Tupã pemó eð upi tine, sí 
os acogieredes a los deleites, Dios ha- 
rá que os alcance la muerte. Niñan- 
depó petuí teógui ñegüahë, no está 
en nuestra mano huyr de la muerte. 

Némã, Buelta, rebueltas. Peñémá, 
camino de muchas bueltas. Haty ñe- 
má, cuernos rebueltos. Añémo fiêmã 
gui atábo, yr haziendo bueltas por el 
"camino. Cherero ifêmÃ chererahábo, 
| Mevóme dando bueltas. Amóñéma YeY- 
| pó, torcer los juncos. Añtetimañema 
| guiatábo,andar abiertas las piernas a 
la bellaquesca. Añéma ñema guiatábo, 
| dar bueltas,escaramugar. AÑČMÂ gui- 
| tecóbo Tipafiêêngari,no ando a dere- 
chas en la ley de Dios. Chemoñema ñe- 
má cherecócuerai,traenme al retorte- 


ro mis vicios. Añémandog guiñémo- 
mbe gúabone, yo me confesaré, y me 
enmendaré. Pendecóñnéemanipóhangi, 
no tiene remedio vuestra ae vida. 
Nehê, Salirse. V. Hê. n. 1. 

Nembi, Abaxo. Némbipe, abaxo. 
Ibinêmbipe, de lo alto alo baxo de- 
| cendiendo. Caá fiêmbipe, del monte 
| abaxo. Ibi ñembi coti, baxando como 
gradas. Inémbipe, 7; rio abaxo. Ínémbi 
cotă, el rio abaxo. Igára nângã Yeri 
rupí iñémbi coti oñšëangabeyme ohó 
ociricá, itu ombotú mbotúramo éte 
oyecá, eguy núngara abá guecó ai- 
cuerehé ociri oye erahá ucábo oye- 
.pY tecóevmo aubé, hae rômbi oaé 
, habeYrupi añaratápe oyehúbi api 
rey cëmeyhaguama, la canoa sin re- 
: gelo va rio abaxo con velozidad ; pero 
' si dá en alguna recife se haze peda- 
ços, assi el hombre que se dexa llevar 
_desus vicios sín tratar de reprimirlos, 
quando menos piensa se halla en el 


' fuego eterno del infierno. 
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Nêmbiabiqui [c. d. ñé, reciproco, 
y temY, participio, y abiqui, mano- 
sear], Cocinar. Añembiabiqui, yo 
guiso. Némbiabíquihára, cocinero. 
Cheñémbiabiqui háguama ebocol, 
esso es lo que yo he de cocinar. Nem- 
biabiquihába, cocina. Amóñembia- 
biqui, ago que guise. Nde fembia- 
biquí harai, eres mal cocinero. Nde 
ñembi abiquihagúe, ndahei, no es 
gustoso lo que guisas. Cheñémbiabi- 
quihába año hécatu, solo lo que yo 
guiso es sabroso. Tembiabiquí porey- 
me aycó, no tengo que guisar. Nache 
rembiabiquihári, no tengo quien me 
guise. Cherembiabiquihára ndipóri, 
no tengo quien me haga de comer. 


Cherémbiú abiquihari ahê, este es mi 


cocinerillo. Añémbiabiqui, guiso de 
comer (by: hára). , 

Nêmbiahii [c. d. ïE, recipr., y pi, 
apretar, n. 5, y ahii, gana), s. Aprie- 
tame el deseo. Cheñémbi ahii ibápe- 
che hórehé, aprietame el deseo de yr 
al cielo. Chemoñembi ahii ibapeche- 
hópotá, aprietame el deseo de yr al 
` cielo, Cheñémbi ahii Túparaihúrehé, 
tengo deseo de amar a Dios. Amô- 
fêmbiahii Perú ofêmômbeú haguã- 
mà rehê, hago a Pedro que desee con- 
fessarse, Cheñémbi ahii. tengo ham- 
bre (y : 0). Némbi ahí aiai, hambre 
rabiosa. Nêmbiahii porara hára, /. 
Nëmbrahiíbó, l. Némbiahii rembia, 
hambriento. Añémbiahil aiporárá, pa- 
dezco hambre. Amóñémbiahil, hazer 
que padezca hambre. Amoñembiahii 
og, quitarle la hambre. Cheñembia- 
hii Perú oguerahá, levóme Pedro 
muerto de hambre. 

Némbiog, Encerrarse. V. Mi. n. 2. 

Némbogacoi, Apercebirse. V. Teçá. 

Nêmboçarai, Jugar. V. Teçá. 

Nêmboceé, Entonarse. V. Heé.n.1 

Némboé, Aprender. V. E. n. 11. 

Nêmboeté, Estima. V. Eté. n. 1. 

Nembóquí, Entonarse, engreirse, 
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engalanarse, fingiendo lo que no es. 
Añémboqui aó pipé, engreirse con el 
vestido. Añémboqui guiatábo, conto- 
nearse. Añee tel tel gui ñemho quibo, 
vanagloriarse hablando. Amboquí 
che membi, dize la India, he entona- 
do a mi hijo, vestile bien. ó hago que 
no trabaje. Abá aybi yépé hae oñém- 
boqui tel, es un vil, y se ha engreido. 
Oñemboqui chébe chembae apópota 
reYma, haseme entonado, y no quiere 
trabajar. Oñémboqui cheremfngúal 
ramo guecó potareYmoô, hase entona- 
do, y no quiere servirme. Cuña om 
mboquibae añangiúha, es laço del 
demonio la muger entonada. 

Némboririi, Temblar. V. Rírii. 

Nemboté, Desfigurarse. VTe.n. 8. 

Nemól, Combleras, dos con quien 
uno peca. Cheñemoi, dize la mance- 
ba, o la casada a la manceba d° su 
marido. 

Némoyti [c. d. ie, moi, y ty, nariz], 
s. Amol cheti, Estar bravo el animal, 
y en la guerra estar alerta al ene- 
migo, meneandose a una parte y a 
otra huyendo el cuerpo al golpe. A- 
ñemoyti hui mongúapa, rehuir el gol- 
pe. Ypuáhaba gui aúêmoity, idem. 
CheiiêmoYti, yo huyo el golpe (y: o). 
Toro onémofti, disponese para arre- 
meter el toro. 

Nêmômbiá [c.d. ñë, recipr. mó, pi, 
apretura, a, caer,n. 1], s. Estoy cogt- 
do de la apretura, tristeza, melenco- 
lia, quietud, sossiego, paz, pensativo. 
Chepia ñémómbiá, estoy con el cora- 
çon quieto, sossegado, ó triste. Némóm- 
biahâpe, tristemente, o quietamente. 
Añemombiá, entristecerse, estar quie- 
to, pensativo, sossegado (bo : hára). 
Amô ñemombiá, hazerle entristezer, 
o quietarlo, ó que esté pensativo. Pe- 
eúmômbiá pecúpá chefigêngari,estad- 
me atentos. Amóñe mombiá yfigê ren- 
dubucábo, hago que estén atentos, 
que se sossieguen a oyr lo que se dize. 
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Noñémómbiápotári, mbiá oaibúbo, 
no se quiere sossegar la gente hazien- 
də ruydo. Inémômbiá, rio manso. O- 
fiè mômbia ibitú, sossegóse el viento. 
Hecófiémombiáa Perú, Pedro tiene 
mansa condicion, apacible. Añémom- 
biá checotipe guitênã, estoyme que- 
do en mi aposento. Emoñémombia ca- 
tú nderehegúara, haz que estén quie- 
tos los tuyos. Nandi, oñemombiá, hase 
elado la manteca. loñnémómbiá, rio 
que corre blandamente, ó remanso. 
Iyoapí oñémombiá, sossegóse la tem- 
pestad. Ibitú oñémombiá, echóse el 
viento. Oriêmômbiá mbiá ñote, un 
poco ha calmado. 

Némôndiá [c. d. ñé,recipr.mó, part. 
activa, ti, n. 9, à, caer], El primer 
menstruo mugeril, antes del qual no 
se junta a varon. Afiêmondiá ramo, 
aora tengo mi primer menstruo. Añe- 
môndiá, tengo mi menstruo. 

add Predicar. V. Ñé8,in fine. 

mü, Contrato. V. Mü. n. 1. 

Senda, Especie de paxaros. 

Nênô, Echarse. V. Nông. 

NépYmi, Anegarse. V. ApYmi.n. 1. 

Népiraqua, Porfa. V.Pi,pellejo.n.1. 

Népóbã, Arrugarse.AñépobA, estoy 
«arrugado.Cheñépoba,m: arrugamien- 
to. Chemoñépoba cheangaibá, la fla- 
queza me tiene arrugado. V. Po. n. 3. 

Népú, Lastimarse. V. Pú. n. 1. 

Nera [c. d. R8,recipr., y rã desatar], 
Menearse, levantarse, ¿nquietarse, 
sossiego, paz, concordia. Cheñera, yo 
me levanto, o inquieto (y : o). Añera, 
¿dem (nã: hára : hába). Chefiêmorie- 
rá chefiêmoYro, l. Añéra ñemovrogui, 
estar inquieto de enojo. Amóñeri, le 
inquieto, le enojo, o hago que se me- 
nee de su lugar. Omoñérangatú ahê 
vúrú, enfada con su parlar. Máaera 
tepé ndereRêrãi epúambaúboé, por- 
quie no te levantas ya con la maldi- 
cion? Mbaerâmôtepé ereñéera tel tel 
eicóbo raé? porque te inquietas de 
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valde? Abáñiérandareté, inquieto, bu- 
llicioso. Nêrâmbápe, inquietamente. 
Poro moñerandára, inquietador, al- 
borotador. Amêmoriêra guitecóbo, 
ando inquieto. Añemopiáñera ñerá 
guitecóbo, ando con mucha inquietud 
del coraçon. 

Póñera, Manos ligeras. Chepóñera, 
doyme priessa. Añémbopó ñëra, idem. 
Ambopóñera, darle priessa. Póñiéran- 
dápe ayêrurê, pidolo con instancia, o 
con 2mportunacion. Chepofiêrã ymón- 
getábo, hablele de priessa. Chepoñera 
guihóbo namónguetal, por yr de pri- 
essa no le hablé. Chemópoñera tel 
-chererecóbo, dióme priessa. Chepo- 
nérangúerl aypó, esto es lo que hize 
de priessa. 

Néraney, 1. Néráandabey, quietar, 
sossiego, concordiu.Abañeraáney, hom- 
bre quieto, pacifico Neñanymbaé ché, 
yo soy hombre quieto, l. Nêráney te- 
qúara ché, L Néráney reheguára.Mbae 
poreYngué rehé yepé yñerañéra tel, 
¿nquietase sin que, ni para que. Che- 
ñéranevme ayapó, hagolo con quie- 
tud. Egui mbiá moñéráni oqúapa, 
ahi está la gente que no haze nada. 
Tecó ñerandabev, paz, quietud. Che- 
ñeráaney guitecóbo, vivo en paz. Che- 
ñéraney cherecó hagúama ndoy po- 
tári, no me dexa vivir en paz. Cheaé 
cheñéraneY guitecóbo biña, haé aéte, 
chemoñéra ché rerecóbo, yo bien vi- 
viera en paz; pero el no me dexa. 
Mocoi áraño acé ñerandabey, solos 
dos dias he de estar. Nañërăn¥ (dize 
la India), estar con la regla. Guiñe- 
raneYmã ndayúri, por tener la regla 
no vine. Amoiiêra cheyurú, charlar. 
Oyurumoóoñerandára, charlatan. Nde- 
yuru ñerà aubaúñandú, que charla- 
tan eres. 

Netanô, Estrenarse, V. Tano. 

Nêtingárúru, Especie de mosquitos. 

Netiú, l. Natiú, Mosquito gancudo. 

Ny, Encoger, marchito, arrugado. 
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Añemontíñote lepe, encogime sola- 
mente. AlepónY, encoger la mano, y 
recogerla como el que iba a tomar, y 
se arrepiente. Ayeâng moñv angai- 
pába gúi, huir del pecado. Nderecó 
moñv etei eicóbo, eres muy encogido. 
Cherecó moñy amópaé? esso fuera 
si yo fuera encogido. Chemoñemony 
ahé, el me ha herho que yo sea enco- 
gido. Cheñy cheñs gur téna cheân- 
gaipá haguerehe, estoy triste por arer 

pecado, CherfiY guityamo, estoy en co- 
gido de verguenca, l. Chemo vmoñy 
chety, amoñy caá, arrancar la yer- 
va. YA VIV potá, ya se quiere secar. 
Caá moriYmoô ahá, voy a secar yerra, 
y toy a carpir yerra 

NyñVI, Arrugas. ANTNTimá, ya 
estoy arrugado. Che pi N yi si, tengo 
el pellejo arrugado. Cher Vrá ima che- 
qui rárâmô, ya me he desarrugado 
despues que he engordado. AmoñYrá, 
l. Amonymboi, quitar arrugas. A- 
Nemoiiviirá ychupê cheñiVroramo, 
haseme passado el enojo. Nacheñy- 
nviral rângê ychupé cheñémo yró- 
ramó, aun no se me ha quitado el 
enojo. Chemoiivivi ngog oyeupé, 
chébe yrui rui oñeénga, quitóme el 
enojo que tenía contra él con blandas 
palabras. 

NvpYrí, Principio. r. Ipi. n. 2. 

Nyrô [e. d. AY, y rŠ. n. 4), Cessa- 
cion del dolor y pena, aplacacion de 
enojo, ablandar. Cheñyro ychupé, 
estoy desenconado con él (y : 0). Na- 
cheiivroi ychupé, no le he perdonado 
del enojo que con el tengo. Cheraci 
yñiyro chébe, estoy aliviado del dolor. 
NiñFró1 cé amo paé TGpa ndé berae ? 
pues no te avia de perdonar Dios? 
AmônYro, desenojar. Amônyro Túpa 
penitencia pipé, aplaqué a Dios con 
la penitencia. Ha Túpáci emoñyro 
angá nde mémbi orébe, é Virgen a- 
placa a tu hijo para con nosotros. A- 
ñemoñyro Imá, ya me he desenojado. 
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Amboecoñyro, hazerle ablandar la 
condicion. Amoñyro mbaepí fiandi 
pipé, ablandar cuero untandolo. Y- 
MVroivroi, ya está algo blando lo du- 
ro, y desenojado, etc. 

1 Na, l. lo, Reciproco, mutuo. O- 
reñombaé, nuestras cosas, Olo aíhú, 
amarse ad invicem. N6 paï, l. Nobat. 

espacio entre dos. V. Yé, y sus notas. 
n. 1. 

2 Vô, 1. AñO, 1. Note, Solo. Ore- 
no, l. Oré año, l. Ore ñóte, nosotros 
solos. Chen61 aycó, yo solito estoy. 
Yañol angá, el solito. Cobae ÑO, esto 
solo. 

Nóbé, Vaziar. V. Hë. n. 1 

Nó1ré, Z. Noyrê yrë, Z. Nôrirêryre, 
unos tras otros, una y otra vez. Aie- 
ruré ñoyreyre, pedilo muchas vezes. 
Acarú ño$réryrë, como a menudo. V. 
Cúe. n. 2. 

Nomêmbi, Sobrinos (dizen las mu- 
geres a los hijos, y hijas de sus her- 
manas mayores, y menores). Cheñó- 
mômbi cuña, mi sobrina, Chefiomôm- 
bï raïcé, Z. Cuimbaé, mi sobrino varon. 

Nômi, Esconder. V. Mi.n. 2.[Mông. 

Nomông, Brear. V. sos y 
Nómú, Escupírio. V. Mü. n. 2. 
Nônguê, Abeja negra. 
ño, Poner. V. Nong. 
ña, Encestar. V. Nà. n. 5. 
pá, Dar porraços. V. Pã. n. 3. 

pati, Atar. V. Ty. n. 5. 
pê, Crisneja. V. Pé. n. 12. 
o Acepillar. V. P$. n. 4.[êmô. 
porémô, Josa sin mezcla, V.[Por- 
pú, Lastimar. V. Pú. n. 1 
ús, Passar. V. Qúa. n. 2. 
Noquêndá, Cerrar puerta. V.Oqué. 
Noquéndábóca. Llave. V. Oqué. 

Nori, Ven, pro Eyo, l. Eyorí: pe- 
yori, venid vosotros; no tiene mas, 

Notamô, Estrenar. V. Tano. 

Nôte, Solamente, solo. Aycóñote, 
estoy solamente. Ndoycoñóte rügüa;, 
estoy traveseando. Ndicatúi chébe 
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cherecó Móte, no puedo estar quedo. 
Abáecó foteyma herecopi ndë, eres 
tenido por inquieto, y conforme a la 
diccion a que se llega retiene,ó pierde 
lan. Aypotá rotê, quierolo solamente. 
Ahéndúbóte, oílo solamente. Mbobi 
r0të, unos pocos. Orocubotê, estamos 
ociosos. A1ñ0té, estoy solo. Tu róte- 
ramo tâmo, ojala viniera de buenas. 
Eicofidte queahê, ola estate quedo. 
Ndoicó ñóte potári, no quiere estar 
quedo. Ndoicoiñótebae rúgúal angai- 
pábae, son ¿inquietos los malos. 

Ñóty, Enterrar. V. Ty. n. 16. 

1 Nú, Lo mismo que yQ, aguja: 
quando se le sigue nariz haze nú; 
ut AÌ, agujuela, quando no, es yu. 

2 Nú, Lo mismo que hú, negro. Che- 
rai ñú, neguijon, dientes negros. Ta- 
pañú, pro Tapiibú, negro. 

Nú, Campo, y la paja dél. Núaca- 

é, mancha de campo entre montes. 
Nú ebíchuá, ensenada de campo. Nú 
ibiti porey, l. Nº caá poreYma, cam- 
po raso. Nú Igúara, camperos. Núíe- 
echá pucú,_campo largo, ó tiramira 
de campo. Númbé, campo llano, raso. 
Nú baŭ, campo con mancha de 
montes. NÚ Ypoti, campo Horido. Nú 
pipé ayahoí che róga, con paja cubri 
mi casa. ÑQ tecó habeY, desierto. Ña 
ai mëmë, Z. Ñürur;, campo raso, 1. 
Nº tepigó eté. Nù obi, verde campo. 


Nat), Espina. V. lu. n. 1. 
Núaúl, Lunar. V. Ai. n. 6. 
Nabã, Abraço. V. AMADA. 

Nana [e. d. Su, cuello, y çã, cuer- 
da], Lago. Nü habi, lago desarmado. 
Núhaobi, desarmarse el lago. Amo1 
NUhA, poner laços. ARGhárú, idem. 
Ambobiñúha, desarmar el lago. Che- 
ñúhambóyné oúpa, lo que cayó en 
mi lago hiede. Añangiihamboré ynë, 
lo que enlaça el demonio hiede. O- 
Aha rü añánga mbiaupé, arma la- 
gos el demonio a las gentes, Yfiúhâm- 
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bó abá, lo que coge son hombres. Y- 
Núhã potába cuña néngué, el cebo 
que pone son mugeres suzias. Afiângã 
abá pirúñabo ñabó rehé oñúhá moi, 
a cada passo pone lagos el demonio. 
Nomoiíri üh yêpí yépi oycóbo, 
nunca dexa de poner laços. Cuña é- 
núgút legúacábiyá a añúihá, ndeté 
ramo nângã, que son essas mugeres 
afeitadas, sino laços del demonio. 
Peiiênúháicatúque pequápa, apar- 
taos dessos laços. Peñëm6ñühambó 
imé añangupé, angaipába gui peia- 
óca pequápa, no seais presa de 
los lagos del demonio, huid del pe- 
cado. Nêmômbeúhába nângã añang 
üh mbobieteihâmo, lo que des- 
haze los lagos del demonio es la 
confession. Oñëñühš móndé tel, an- 
gaipabupé oñëmeëngé eíbae, el que 
se ofrece al pecado, esse se pone el 
mismo lago al cuello. Sacramentos 
opacatú añang ñühš mondoró hába- 
mô hec9n$, los Sacramentos son los 
que rompen los lagos del demonio. 
Añénúhbáa cândog guiña mômbegãa- 
bo, rompi los lagos con la confession. 

Númbaú, Mancha de campo. V. 
AQ. n. 5 


Ñümbi0, Un paxarillo. 


Nuri, Hambre [c. d. yu, cuello, y 
1, diminutivo], 8. cuello chico. Núrl 
nda hecá hábi, la hambre ella se vie- 
ne. Chereytibibi ñúri, apurame la 
hambre. Ñurypor árahára, 7. Nurfbó, 
hambriento. 


O. 


1 O, Nota de tercera persona. O- 
guerú, traelo. Ohaihú, ama. 


2 O, Nota de reciproco, de nom- 
bres y verbos, que no empiegan por 
h, t, r. Ombaéomêê, dio sus cosas. O 
Tupânâmô oguerecó yaci, tiene a la 
Luna por su Dios. Oao omôndé, vis- 
tiose su ropa. V. „Artem“. 
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3 O, Interjeccion exclamantis. ó! bitéruçã, 2. Ocáruçú, plaga. Ocábité 


Tüpacheyšára, ó Dios mio. 

4 O, Quitar, tomar. Aipoó, quitar 
con la mano. Aypoó 1bá, coger la 
fruta del arbol con la mano. Ndipoó- 
guábi, no se ha cogido con la mano: 
guábo. 

5 O, Tapar, remendar. Oyoó, yo 
tapo, o remiendo. Ndi ó hábi, no se 
ha remendado. 

Oapimo, Solo. Oapymo aycó, estoy 
solo. OapYmó herúri, uno solo traro. 
Oap$mo túri, tiene pelado Y. Apy. 
n. 3. 

Obaíbábo, Atraresado. V. Tobá, 


rostro. 


Obapi, La haz de la cosa, la cara. 
V. Tobá, rostro. 


Obapibo, Boca abaxo. Obapibo 
amói, pongolo boca abaxo. Obapibo 
aycó, estoy de bruzas. V. Tobá, ros- 
tro. 


Obechá, Oveja. Cheobechá, mi o- 
veja (y : o). Obechá apíitáma, maja- 
da de ovejas. Obechá cuimbaê, car- 
mero. Obechá rereqúara, ovejero. O- 
bechá ragué, lana. Obechá rai, cor- 
dero. Obechá rereqúara marángatú 
ché héi Túpá, Z. Obecha rerequáréra 
pipé Tâp% ofitenoi, llamóse Dios Pas- 
tor. Jesu Christo obechárai gue nói- 
hâmô oguerecó, Jesu Christo tuvo por 
nombre Cordero. Obecharai ranámo 
Jesu Christo oycó, yféranevngatú 
rehé, es parecido Christo nuestro Se- 
ñor al Cordero en la mansedumbre. 


Oberábóte, En un instante. V. 
Berá. ` 


Obi, Puntiagudo. V. Tobi. n. 8. 


Ocá, Lo de fuera, por de fuera, 
calle: recibe re. Che rocápe, en mi 
calle. Cherog ocára, lo de fuera de 
mi casa, la calle, En6hë ocápe, sa- 
calo a fuera (h: gu). Ocabaŭ, l. Oca- 
paú, la capacidad de la calle. Ocá- 
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rupi, por medio de la plaga o calle. 
Ocápitépe, en medio de la calle. Ocá- 
pley, callejon. Ocapí guacú, calle 
ancha. Ocápibúhára, Z. Ocárupi atá- 
hára, Z. Ocámbopóhára, callejero, O- 
cápigúari, calle tuerta. Ocápimjri, l. 
OcamYry, calle angosta. Ocaragui 
ayú, vengo de la calle. Ocára apé 
apé, calle tuerta. 

Oçé, Sobre. V. Acocé. 

1 Óg, Particula de composicion, 
significa quitar, arrancar, borrar, 
sacar, desamparar, dexar: su supino 
es cá: cára : cába. Ahátiyul ógca, 
voy a quitar la espuma. Ndatiyuiog- 
catúhábi, no está espumado bien. Oi- 
eigáróg, desampararon las canoas, se 
huyeron, desembarcaron. Oteogróg, 
desampararon sus casas. Açé anga 
oleété róg açé omándmó, desampara 
el alma el cuerpo muriendo. Aieog 
ñemboéhába gui, salir de la escuela. 
Oyaog pirá, soltóse el pece del angu- 
elo. Ayeog potá nde hégúi, quiero 
salir de tu servicio. Aloóg ibirá, ha- 
pó aribé, arrancar el arbol con sus 
rayzes. Aleog potá chequatiá hague- 
ragúi, quierome borrar de la lista, l. 
Ayequatiá rog potá. Oieog Túpa ras 
ngába, hase borrado la Imagen. A- 
loog mimoi chepo pipé, sacar lo co- 
cido en las manos. Aloog 1eti, desen- 
terrar batatas. Aloog aó carâmêgua 
gui, sacar la ropa de la caxa. Eioog 
neangaipapagúera neângã gui, saca 
de tu alma los pecados. Ahaguiñéetú 
óca, voyme a sacar las niguas. Oye- 
piçãpêog, arranquéme la una del 
pié. Aiatibóg, sacar del monton. Ata- 
póapêog, arrancarse las uñas de las 
manos. Afiamôngatibóg, apartar del 
monton. Añamongatibog guitecóbo, 
no lo traxe todo, voy trayendo de 
allá. Eñamongatibog heiabo, dexa 
parte. Eñámongotibo herúbo, trae 
parte dello. Ayporogpá heráhábo, 
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dlevarlo todo. Ayeecó angaipáog, sali 
“de mis pecados. Ayguïrog, sacar lo 
que está debaxo. Ayaparóg, endere- 
gar. Ayeecó equabog, dexar la cos- 
tumbre. Ambo ecó equabog, hazerle 
que dexe su costumbre. Añéangog 
nderaihúpa, urrancaseme el alma 
por tu amor. Añeéngog, dexar de 
hablar. Ayeaihubog, no tenerse amor 
a si mismo. Aye hecó guerog, apar- 
tarse de la compañia de otro, y no 
imitarle. Ayeecó yerobiárog, perder 
la confiança. Ayeecóyerobiáriog, 
perder la lozania. Tayeaihubog nde 
ralhúbari, quierome arriscar por tu 
amor. Aquihiyeog, no tengo temor. 
V. Gui. n. 2. 

2 Og, Tapar, remendar, encerrar. 
Aypúóg cheaó, remiendo mi ropa. 
Ahá cheaó ógca, voi a remendar mi 
ropa (ca : cara : cába). Aioog ïgára 
tuiupipé, remendar la canoa con ba- 
rro. Afoog 18 rupi, tapar por donde 
se sale. Cheaó ocabetá, mi ropa tiene 
muchos remiendos. Yperé peré cheaó 
ocá betáramó, ?dem. Yóg catú ha- 
beYmô oêbiteri, por no estar bien ta- 
pado se sale todavia. Oieóg abá rapé, 
hase cerrado el camino de la gente. 
Oieóg checutúcágúera, cerróseme la 
herida. Nda îooîché aó, no he remen- 
dado mi ropa. Oñémbióg eí rúba, 
hanse encerrado las abejas. Añémióg, 
heme encerrado. Oñémbig I. X. N. 
Y. mbuyapecuê tyngué guipe, en- 
cubrese Jesu Christo nuestro Señor 
debaxo de especies de pan. V. Mbu- 
yapé y Mêmbi, 

3 Og, Cosa con que se tapa, paja 
de la casa, y significa casa, tomando 
la parte por el todo: recibe r: Che 
rog, mi casa. Ayeog mboyá, cubro 
mi casa con paja. Ayeog quitáá, 
dlevanto los horcones para mi casa. 
Ayeog ñaricangmboya, poner latas 
a la casa. Cheróga, mi casa (h : gu). 
Nacherógi, no tengo casa. Cherópe 
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gúara, mi familia. Ogaçoiâba, techo, 
Ogaa perérá, Z. Og pen, techo de ` 
paja descompuesto del ayre. Ibitúom- 
boa pererá, Z. Ombo apenú cheróga, 
el viento ha descompuesto mi casa. 
Og apira coyába, la cobertura del 
caballete. Og apiritá, cumbrera. Og 
apirita ioá, cumbrerilla que ponen 
sobre la principal. Og apiritáupá, | 
estante del medio. Og apohára, oficial 

de casas. Og apúá, casa redonda. Og 
apúã etébae, de mucha corriente. Og 
bitéruçú, portal. Og biara, Z. Piára, 
camino que va a la casa. Og gãambit 
à, cumbreras de los lados, soleras. 
Og guará pembi, sobrado. Og guira, 
la capacidad de la casa. Ogiyára, 
padre de familias, y madre de fami- 
lias. Og ypêbae, casa de poca corrien- 
te. Ogipi, el principio de la casa. Og 
itá, estantes del medio. Og ñaeŭ (yá- 
çoyå, casa de texas. Og farúcang- 
mboáhába, cuerdas o gipos para atar 
las latas de la casa. Og ñarúcang ru- 
pába, tixeras. Og fiómóndongába, 
cabildo. Og parara, tixeras. Og pê- 
hába, empleitas de paja. Og pipiára, 
los moradores de la casa. Ndipi pia- 
ri cheróga, no ay nada en mi casa, 
Cherog pipiã aiecatú, Z Hetácatú, 
ay mucho en mi casa, y muchos. Og 
pipiareté, dueño de la casa, o mora- 
dor continuo. Og pirey, I Porey, 
casa vazia. Og Ypira, el que queda en 
casa. Che rog Ypira aheya cheboiá, 
dexé un criado en guarda de mi ca- 
sa. Nacherogipiri, no ay quien guar- 
de mi casa. Og pó, lo que contiene 
la casa. Og potia 1tá, palo que ponen 
debaxo de las tixeras. Og quibi, palo 


| sobre quien está la cumbrera para le- 


vantar mas la casa. Og quipi, rincon 
de la casa, y todo al rededor della por 
el suelo. Og ypigúa, idem. V. Hoquipi. 
Og quitá, Z. Yiapi ritaupá, estante 
del medio. Og quitá ipi, el pié del 
horcon. Og retymá càng, postes de 
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los lados. Og retimã, idem. Og robaî, 
enfrente de la casa. Og robapigui ri 
ahechag, mirar por debaxo de la ca- 
sa. Og rocára, patio. Og roquitá, todo 


OTEI 


atravessada una espina enla garganta. 

Oibaboi tui, persevera atraressada. 
Oiquêbo [c. d. o, recipr., y ique, 

lado, y bo, supino], De lado. Oiquê- 


horcon. Og ro giambi rupií, por los : boaque, duermo de lado. Oíquebo a- 
alares de la casa, por debaxo. Og ro- ! móy, pongolo dg lado. Oique iquebo 


guambitá, los palos del sobrado. 
rupába, solar. Og rupia, culata, cu- 
pial. Og rupiapé, culata chata. Og 
tecó tebê ndibey, 7. Og ñë mombucá, 
abundante casa. Mburubichabété ró- | 
ga, Casa Real. Ayegog, salgo de mi 
casa. Tiipãog, Iglesia. Oyeoquitaá 
Túpa ñande paúme, arma Dios casa 
entre nosotros. Oñémotapiá Túpa 
fândeyrúnâmo, gogñanderog apíri 
ymoinã, hazese Dios vezino nuestro, 
poniendo su casa Junto a las nuestras. 
Oñoambiyogiguá ramo yaicó Tupân- 
di, es nuestro vezino Dios. Nande 
ambi yogpe guoga Túpaomol, pone 
Dios su casa en nuestra vezindad. Oy- 
eog môngi Tipã siete Sacramentos 
pipé, adorna Dios su casa con siete 
Sacramentos. Siete Sacramentos sie- 
teog quitárâmo oicó Tipãope, los 
siete Sacramentos son siete colunas. 
Co siete og quitarânã Sacramentos 
reheguára Túpãóga oñémbobi teboí 
opuá oina, en estos siete Sacramentos, 
que son como siete colunas estriva la 
Iglesia, y su perseverancia. Añanga 
aú oñémoYró acipeí oyaparaytipotá 
oicó ycó aúboyepí yepé Tupãoga, 
ofiêmorângue etei ypotárane, aunque 
con rabia pretende el demonio destruir 
la Iglesia continuamente, quedará 
frustrado su intento. 


Oi, Irse de plural. V. Ícoi. 
Oi (Dizela muger que seduele), Ay. 


OYbábo,¿.OYbáYbábo [c. d. o, recipr. 
y ï. n. 11, y bo, gerundio], Atraves- 
sado. Oibábo cherui, estoy atravessa- 
do. Oibábo igára rul, está la canoa 
atravessada a la corriente. Piracán- 
gue oibábotuí chelaceópe, tengo 
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Og | ahérécóny tecómarangatu upé, no 


entra de veras en la virtud. V. Íque. 

Oyra, Tiempo futuro, incierto. Oy- 
| rândé, Z. Áryrê, mañana. Oyrandé 
coêramo, mañana por lamañana. Oy- 
rándé caarúramó, mañana en la tar- 
de. Oyrandé rámó guarâmã, l. Oyrân- 
dé mógúarama, para mañana. 

Oytipipé, Lustre de qualquiera 
cosa. V. Ytipipé. 

Oiabo, Tercera persona del supino 
guiyabo, de e, dezir; usase por to- 
das las personas como adverbio. Oia- 
boi yhôni, fuese sin causa. Olaboi 
erehó, fuistete sin causa. Olaboi aia- 
pó (pro guiyaboi), hagolo sin causa. 
Oyabol pipó ahê tutúraú, no sé para 
que se ha venido sin causa. Oyaboi 
tâmô ché én%, ojala lo dixera yo sin 
causa. Mbae toú oúpa oiabo pângã, 
arai aí baurúri, no sé que se ha de co- 
mer con tanta lluvia, ó tempestad. 
Mbae rehe ayú ofabo pangá, tútúraú, 
no sé a que ha venido. Cheyápe, 
de valde yo. Cheyápe ayápó, hagolo 
sin causa. Oyaboypá herurucári raé, 
sin que, ni para que lo ha embiado. 

Oyébe, Verbo defectivo, para sin- 
gular, y plural, dexa, dexad. Oyébe 
emómbeú imé, dexa no lo digas. Oyé 
be, chene tarahá, dexad que yo lo lle- 
varé. 

Oyebês, Suavidad. Nê8 oyebês re- 
heguára, suaves palabras. Tupagiñes 
oyebgêngatu guara nâng, las pala- 
bras de la Virgen ciertamente son 
suavissimas. Neg oyebeëngua ogue- 
recó chébe, hablóme con palabras 
suaves, 

Oiei, Oy, tiempo passado, esta ma- 
ana. Oieibérâmô, aun es temprano, 
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OÍOP OPÓ 
Oie-i yhô ny, ha mucho ha que se 
Fué oy. Oiei arayá, todo oy ya passa- 
do. Oieibé, desde oy bien de mañana. 
Oyeibé yiapóni, ya ha mucho que lo 
hizo, desde esta mañana lo hizo. Oyei- 
bépiri,cerca de la mañana, despues de 
amanecido. Oyeibéramo, desde esta 
manana. Cuehé oieybérâmobé ohó, Opémó [c. d. o, recipr.p3, quebra- 
desde ayer por la mañana se fué. | do, y mó, supino], De lado. Opêmô 


ringlera una manga de soldados.O yo- 
Oieibé ocarucé. amigo de comer de | ajos estoy de lado. Opêmoô tereñéno, 


pebó tatá yhôni ñárupi, el fuego va 
rodeando el campo. Oiopébo chahá 
hobaitiamo, vamos en ala a encon- 
trarle. V. Pe. n. 12. 


Oyopiribé, Juntamente. V. Píri. 
n. 4. 


mañana. Oieibé apág guitúpa, estoy | acuestate de lado. Opémô oropora- 
despierto mucho ha. Oiei erecáaú ey- biqui, estamos en ala trabajando. 
cóbo, toda esta mañana has estado | Opémô ohó mbocabiyára, van en ala 
beviendo yerva. Tembiú oieibé rehe- | 704 arcabuzeros. Opémô ereiquie te- 
gúara, al muergo, l. Lúpi oyeirehe- | có márangatuupé, de mala gana te 
gúara.Oiel agalerámó, oy a medio dia. | dás a la virtud. Opémó aporaihú, no 
Oieí caárúrámó, oy por la tarde. amo a derechas. Chepó opêmô ameë 

_Oyéybé, Esta mañana. V. Oiei. |ychupé, dile poquito. Emoi opêmô, 
ponlo de lado. Chepiá ópêmo? aiquié 
ychupé, de mal arte entré donde el 
estava. Opëmóí nángá ereyúchépiri, 
parece que no vienes de buen arte a 
verme. V. Oyopébo. 


Onéndú,Costumbre. V. Nandú. n. 3. 


Oyepé, I.Oiepei, Ello sin mezcla. 
Oyépé oroycó, estamos todos parien- 
tes. Cumândá oyépe erú, trae solos 
Frisoles. V. Yêpé. n. 2. 

Oíerú, [c. d. ó, recipr., y îe, y ru, 
traer], Echarse la gallina sobre los A 
huebos. Oyerúbe tel ahê, está echa- Oñémboyatei, Dissimular. V. la. 
do este todo el dia, como gallina so- | n. 2. 
bro huevos. Oguerú uruguagú, está | Oó, Grande. Ñéé 66 catú, voz gru- 
echada la gallina, s.trae a silos hue- | essa, boato. Añëë oó ychupê, dixele 
vos con el pico. muchas cosas, ó con voz gruessa, con 

Oyóehébé, Sucessive. V. Rehé. boato. Abadó catú, gruesso hombre, 


Oyohú âmô, Parcialidad. V. Hú, Añembo óó, E E AS A 
hallar. n. 3. po óó ymêêngã, doy mucho, cosa de 


A š i . | tomo. Ndipo vos no sabe este dar 
n. 1. 


Opá, Perderse. y. Topá. 


Oyoibiri [c. d. o, yo, Ybi], Junta- Opá, 
mente. Ibipó Ibi yo1bí rainú ndica- Opabeí, V. Pá. n. 4. 
tui, no se pueden amar las cosas del Opacatú, 


cielo, y del suelo juntamente. V. Ibiri. Opibo, Desnudo. V. Pi. n. 1. 

Opó (Acusativo) Vosotros, es tran- 
sicion de primera persona a segunda 
de plural. Chéopó aíhú, yo os amo. 
o nr Cheopomômbeúne, yo os acusaré. 

Oiopébo, En hilera, en ala. Oyo-| Cheopoaihúrâmô, I Chependaihú 
pébo petei guarfni içi ohó, va en | rámó, amandoos yo. Oreopó aihúra- 
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Oyoyå [c. d. oyo, recipr., y ya, y- 
gualdad],Bien se pagaron ad invicem. 
Oyoia oiopoepica, bien se vengaron 
el uno contra el otro. V. n. 4. 
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mó tamoó, Z. Orependaihúrâmo tâmo, 
ojala os amaramos. Opombaerechá- 
ca ayú,vengo a ver vuestras cosas.O- 
poai mboébo aycó, estoy enseñando 
a vuestros hijos. Cheopo ecó mârân- 
gatú ábo aycó, estoy imitando vues- 
tras virtudes. 


Opóbo, De manos. V. Po. n. 4. 


Oporó [c. d. opó, transicion, vos- 
otros, y ro. n. 1], Dize exercicio de la 
cosa con vosotros; ut Oporoai mboe- 
bo ayu, vengo a enseñar a vuestros 
hijos. Oporoboyayucábo ayu, vengo 
a matar todos vuestros criados. Opo- 
ro angaipá óca ayu guímânômô, hei 
Jesu Christo, vengo a limpiaros de 
vuestros pecados dixo Jesu Christo. 
Oporombaérehê fiângarecóbo aycó 
gui tecóbo, ando cudando de vues- 
tra hazienda. 


Oquê. n, Puerta; con pronombre 
recibe re : Cheróqúéna, mi puerta (h: 
gu). Oqué apiritá, lumbral. Oquêm- 
bopi, el lado tras la puerta. Oquêm- 
botipába, tranca, aldaba. Oquêndá- 
ba, portada. Oquéndabóg, estar la 
puerta abierta. Afioquêndabóg, yo 
abro la puerta. Ahoquêndabóg, 
abrole la puerta. Ahoquendá, cerrar- 
le la puerta. Cheroquendá, cerróme 
la puerta. Cheroquêndabóg, abriome. 
Ahoquéndabog iíoia, abrir de par en 
par. Añóquéndámboti, atrancar la 
puerta. Ahoquêndâmboti, atrancar- 
le la puerta. Añ5quéndábiari, cerrar 
de repente. Ehechá oquê ymbotihá- 
pipó, 2. Nimbotibi herã, mira si está 
la puerta cerrada. Oquê raçê, l. O- 
quê fieê, crugir la puerta, Oquên- 
duçú, portada grande. Oquê ierepá- 
ba, agujero del quiçio. Oquênditá, 
estantes de la puerta. Oquê nâmbi, 
las armas de la puerta. Oquê nambi 
ipipe, a la entrada de la puerta. O- 
qué piáhába, antepuerta. Oquê př- 
rángába, umbral de abaxo. Oquê ra- 
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OUTÚ 
gapába, lintel. Oquê rarúana, Z. O- 
qué rereqúara, Z. Oquênari fiânga- 
réqlara, portero. 


Oqui, Llover. V. Qui. n. 1. 
Oqui, Renuevo. V. Toqui. 


+ Oré, Nosotros exclusive. Oré año, 
nosotros solos. Orébe, dativo, a nos- 
otros: alguna vez se dirá Oreupé,Ore- 
bé guáráama, para nosotros. Orérehé, 
por nuestro respeto. Oreri, idem. O- 
rehegúi petei ohó, uno de nosotros 
se fué. Orerehegúara, los nuestros. 
Oreñómbaé, nuestras cosas mutuas. 
Oréhaé, el es de los nuestros. Nda 
oré rúgúal aê, no es nuestro parien- 
te, o de los nuestros. 


Oró, Acusativo, transicion de pri- 
mera a segunda de singular. Cheoró 
aihú, yo te amo. Oreotomboé, nos- 
otros te enseñamos. Oroaó boñangá 
ayú, vengo a hazerte de vestir. Ndae- 
ro yai orombaeáche, y no por esso te 
he tomado tus cosas. Cheoró ecó mã- 
rângatu ábo aycó, estoy imitando tus 
virtudes. 


Otété. Del sonido, mucho, muchos, 
tropel, Otétê abá rúri, vienen muchos 
Indios. Otété amá, gran lluvia o de 
golpe. Orotété oroycóbo, estamos mu- 
chos haziendo ruido. 


Otótoi, Interjecion admirantis. 
Otótoi nda etey catú picó ahê herú- 
ri raerá! ó que dello trae fulano! Oto 
toi mbia rúri! ó que de gente viene f 

Oú, Admiracion de cosa grande. Où 
abá reté rúri raé, ó que de gente vie- 
nel Oñčmbooû tecatú, hazese muy 
grande. Oú tecatú erey có, estás muy 
grande. Où, muy grande. 


Oútóg, Admiracion. Oútóg mbae- 
porâng Túipá! oque hermoso es Dios f 


Oútú, La misma interjeccion de 
cosa grande, ó hermosa, etc. 
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1 Pa, Nota de supíno..Ahaihú : 
haihúpa, a amar, es breve. 

2 Pá, Ya pues (de plural) Chahá- 
pá, ea pues vamos ya. Peyápó quenó- 
pá, ea pues hazedlo ya, Ahaicono pá, 
ya me voy. Amano guitúbopá, ya me 
estoy muriendo, ola muchos. Hyndó 
y put tecatú ahëpá, mirenlo que lis- 
to anda ya. Lo mismo es rá, en sin- 
gular y plural. 

3 Pã, Golpe, porrazo, es el mis- 
mo sonido de la cosa, y assi se pone 
mo que dize hazer sonar. Amopã 
oqué, batir a la puerta. Ale potiá mô- 
pá, darse golpes en los pechos. Añ?- 
acâng môpã, en la cabeça. AROpa 
Ibirá, Z. Aibirapã, labrar madera, 
desbastar. Anôpã itá, labrar piedra, 
Ibirá pandára, carpintero. Ibirá pân- 
dába, carpinteria. Nandepiá omôpã, 
Túpa, toca Dios a nuestros coraço- 
nes. Túpa chepia omópa, tocóme Di- 
os el coraçon. Aicupepã, labrar ma- 
dera por el embes. Pepiárecó parâ- 
rânguê nomôandú ucári Tupápepia 
moôpã, el ruido que traeisen lointerior 
no os dexa sentir lostoques de Dios. 
V. Ató6i. 

4 Pab. b, Fin, acabamiento, mu- 
erte, Chepab, mi fin. (y : o). Apab, 
yo me acabo (bo : hára : pa : pába). 
Mbába, acabamiento, mortandad. 
Mbábetéy quai, gran mortandad ay. 
Ypabeyma, sin fin.Pabeyngatú,idem. 
Ypabirê aháne, despues que se aca- 
be yré. Opabaêrâma, lo que se ha de 
acabar, o se acabó. Ñande ângândo- 
pábi, no fenece nuestra alma. Nam- 
baê opábaerâmãriigãai ñande ângã, 
no es cosa que se ha de acabar nues- 
tra alma. Ará papápe, en el fin del 
mundo. Ibi pápe, en los estremos de 
la tierra. Opá ypábi, todo se acabó, 
todos se han muerto. Opaimã che- 
rembiapó, ya acabé mi obra. Ndei 
cherembiapó ypábarângê, aun no se 
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ha acabado mi obra. Añčmõmbá, ya 
se han acabado los mios, mi gente. 
Amômbá, /. Amómbapáéá, /. Amómba- ` 
bí, 7. Ambopabí, acabar, consumar, 
consumir, destruyr. Amômbá abá, he 
consumida la gente.Amómbá checóg 
pipiara, he destruydo mi chacara. 
Aiapi mômbá, dar finala cosa, aca- 
barse de todo punto. Tecobé opábae- 
ramey ibápe ñ0 yyéhúbi, añareta- 
meabé, la vida eterna no se halla sin 
el cielo, y en el infierno. Chembaé 
pabí guítecóbo, Z. Chembaepabeteí 
guitecóbo,he quedado muy pobre.Ayá- 
pimombá cheróga, he dado fin a mi 
casa. Ayapi mómbá cherecó pochi, 
ya he dado al traste con mi mala vida, 

5 Pa? Pregunta. Ereyapo pã? 
hazlo hecho? Ereyápó pacoi? Aiziste 
aquello? Chepa? soy yo ? 

Paã, Atorar, atollar.Apaá guitúpa 
ibira pame, estoy atorado entre pa- 
los. Apaátuyúpe, estar atollado en 
lodo. Opaã pirá cânguê cheyáceópe, 
atravessarse la espina en la gargan- 
ta. Amôpaângatú, hazer que ajuste 
bien. No paangatui, nó viene justo. 
Aropaá, atorarse con ello, teniendo- 
lo consigo. Opãã cheñéténga, perdi 
el hilo de mi razonamientó. Chemô- 
nes paa ahê, cortóme el hilo de mi 
razonamiento. Apãã guitúpa tecó an- 
gaipába pipê, he hecho habito en la . 
maldad. Apaándóg  cheangaipápa 
gueragui, he salido del atolladero de 
pecados. No tigpãândogicé oangai- 
pába gui oñë móombeú çerymbaé ne, 
no saldrá del atolladero del pecado 
el que nose confiessa.Omêmbipaã he- 
nóiná, tiene atravessada la criatu- 
ra, no puede parir. Ndeayúpeirâmo 
opaânde angaipába eñémombeguá- 
bo, por tener cerrado el pescueço se 
atoran tus pecados quando te confes- 
sas. PañmeY, cosa holgada. 

Pabé, Todos. Pebêngatú, todos sin 
que quede ninguno. Pabé orohó, to-. 
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dos vamos. Nándé pabê recórehé yê- 
ruréhába, dia del juizio. Oio pabé 
guacú orohó, vamos todos juntos. 
Chepabêaháne, llevaré toda mi gen- 
te. Chepabêhiny, todos están conmr- 
go. Chepebê añg bia, todos estos son 
mios, mis vassallos, o parientes. Na 
pabê rúigúathecóni, no están todos. 
Peyôpabê, venid todos. Ybohiibó, 
ycaneobápãebê pelochepirangá To- 
pómôecãyn gatú, het I. X. Aracaé, 
venid a mi todos los cansados y tra- 
bajados,que yo os recrearé,dizo Chris- 
to nuestro Señor. 

Pacó [c. d. pá, ya, y có], Pronom- 
bre, Ecce. Yayo, yatu, ete. termina- 
cion, cierto, lo mismo que racó. Âng 
botá pacó cherûri, ya yo vengo con 
deseo desto. Ângbaé ri yêurépotá pacó 
aîu,ya yo vengo con deseo de pedirlo. 
Aha pacó herúbo, ya voy con deter- 
minacion de traerlo. Cherecóaicue- 
róg potá pacó cherúri guiñémómbe- 
guabo, con determinacion de dexar 
mi mala vida vengo a confessarme. 
Yyucá potá pacó túri, viene con animo 
de matarlo, Ibapechehóce pacó afeco- 
acú, con esperança de yr al cielo ay- 
uno. Ibápepehó potá pacó che añé- 
móñee peême, predicoos con deseo 
de que vais al cielo. Chapacó afiân- 
gâ guetâmê penderahá potápaco pen- 
dererecó pembotabibó, el demonio 
os anda engañando con deseo de lle- 
varas. Jesu Christo Ibape fiândere- 
rahápotá pacó ebapoguitúri, vino 
Jesu Christo a llevarnos al cielo. 

Pacobá, Plantanos. PacobáhY, 
. plantanos chiquitos. Pacobárári, ra- 
gimo. Pacobárari yiayÚ, rasimo ma- 
duro. Pacobái,.el arbol. Pacobárob, 
hoja. Pacobá rebiré, Z. Pacobay po- 
ti, lo ultimo, la flor de la pacoba. 
Pacobá ribápé, cascara del arbol de 
pacoba. 

Pachaí, Horto. Chepachaí, estoy 
harto. Añémbo pachat, hartome, câ- 


260 


PÁG 


gúirehé, de vino, tembiú rehé, de 
comida, cherebépachai, idem. 

Pachú. r, Hartura demastada.Che- 
pachú, estoy muy harto. Pepachuri- 
aú, peangaipabari, estais hartos de 
pecados. Ndapepachurichuribêrâmy 
peicóbo angaipaba ri, parece queno 
os hartats de pecados (y : o). Ambo- 
pachurí, hartarlo (bo : hára). Afiêm- 
bo pachuri, yo me harto. Peparhur 
imã béramy Tipãnêenga gui, ya pa- 
rece que estais hartos de oyr la pala- 
bra de Dios. 

Pachuri, Diminutivo de Pachú. 

Pacú, Pescado conocido. 

Paé [c. d. pa, pregunta, y e, de com- 
position] y se usa com amd : corres- ` 
ponde a „avia de*.Ahá amôpaé,avia 
yo de yr? Nda haice amopaé? pues 
no aviayo de yr?Tupotáramo pae ?pu- 
es avia de querer venir? Tupotárey 
yâpú râmôpaé? como si fuera men- 
tira, que no quiere venir? Yiapoêca- 
túhára rámó paé? como st fuera 
apto para hazerlo? Y cuerárâmo 
paé oñà rópuátey, como si estuviera 
sano se levanta. Herúhárarâmo paê ? 
no huvo quien lo truxesse. Tipã re- 
hé chemaêndúá ey ramo paé emó ná 
cherécóni, de essa manera estuviera 
yo, sino me acordára de Dios. Mara 
táamó paé? pues porque no. Ereupaé? 
pues aviaslo de comer ? 

Pág, Conejo de la tierra. 

Pág, Despertar. Chepág, mi des- 
pertar,o estar despierto (y :0).A pág, 
yo despierto (ca : cára). Apág guiñé 
móndiita, despertar espantado. Che- 
queranágui ápág, despertar de un pro - 
fundo sueño. Chequerânã râmí gui 
apág bêrâmi guicêmã, parece quehe 
salido de un profundo sueño. Amôm- 
bág, despertarlo. Apág aci, despertar 
con pena. Apag ori ycó guitênã, he 
despertado gustoso. Yyapiçapag Ym- 
baé, incorregible. Nafiêmboapiçapag 
po tarií, estoy determinado de no 
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dar oidos a cosa ninguna. AtGpa- 
raihú mómbag, despiertó en mi el 
amor de Dios. Tecó mãrângatú pe- 
mômbag, despertad la virtud. Pe- 
pagque pequapatecó mãrângatu upé, 
estad alerta para la virtud. Peómóm- 
bag tecó mãrângatu upé peñómóm- 
quyreYquepequápa, excttaos en la 
virtud. PeñómóquyreY tecómãrânga- 
tú rehé peñómómbáca, idem. Aropág 
cheangaipágágúe, dormiren pecado. 

1 Pai, Padre: es palabra de respe- 
to, y con ella nombran a sus viejos, 
hechizeros, y gente grave: correspon- 
de a hai, madre. Par abaré, Padre 
Sacerdote.Payguacú, Obispo, Prelado. 

2 Pai, Colgar. Ibirá racâng pal 
râmô aycó, estuve colgado de un gajo, 
1. Añ8mó nêmbai ibiragui, idem. 1b1- 
raiya ruçú abá müdára ombopaí, cu- 
elga la justicia a los ladrones. Nam- 
bi pal, garcillos. Ore renémbai ¡pe 
orecutí póbo, arrojámonos al agua 
de lo alto. Cupépai, lo que cuelga por 
las espaldas de plumas, o cosas con 
que se engalanan. Tetobápal, cabe- 
llos que dexan crecer sobre el rostro, 
la coleta. V. Hênê. 

3 Pai, Rédaño. Chepai, miredaño. 
Ambopaipóhébae yñ$bomó6, hizele 
salir las tripas de un flechazo. Y paí- 
gúe anohê, saquéle las entrañas. 
Chepai opá hoú ceboí, roenme las 
entrañas las lombrices. [los viejos. 

Pal ramói, Dizen al abuelo, y a 

Pairubí, Dizen al tio, y a los viejos. 

Paye, Hechizero. Abapate, Indio 
hechizero. Paiehá, hechizeria, hechizo. 
Paie pipé ománd, murió de hechi- 
zos. Añembopayé, hazerse hechizero. 
Payepo rogúhabára, hechizero chupa - 
dor. Paye poropichihára, hechizero 
refregador. Ambopatéog, quitarle el 
ser de paye. Nifiembo payêí potári, 
no quiere dexar sus hechizerias. CQ- 
ñapate, 7. Cufiâmbayê, hechizera. A- 
bápaye otupichuaraí omboeharâmo 
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oguerecó, tiene el hechizero por su 
maestro a su familiar. V. Tu pichûa. 

Pami [c. d. pa, pregunta, ami,quien, 
de preterito].Abapamy oiquie ? quien, 
entró? Abapami oyápo? quien lo hizo ? 

Panã. m, Z. Panámbi, Mariposa. 

Panácú, Cesto. Recibe re. Cherepa- 
nãcú, mi cesto (he: gu).Panací agúe, 
medio cesto en que las Indias traen 
cosas de las chacaras. 

Panë, Desdicha, desventura, soy 
desdichado, soy desgraciado (y: 0). 
Na chepanêmí, soy venturoso, cogi 
algo, o traigo algo. Chepanë guitecó- 
bo, ando desgraciado. Chepira pane, 
so? desgraciado en la pesca. Cheçoó 
pane, soy desgraciado en la caga. 
Chêmo pa në ahê, ganóme en ven- 
tura, y no me dio nada. Amopanë, 
dexéle sin parte (mó : hára : hába). 
Abá máné máanémbaú, Indio inutil, 
para poco, vil, suzio, hediondo. Ere- 
nêmômaiiêmbaú, te hazes desventu- 
rado, vil, suzio, apocado. Nipanêmi 
Ibirá eirari, no ay palo que mo tenga 
abejera. Nomopanémi ára angaipá 
apoeYm, todos los dias peca. Petei 
ára fio amôpanê chemissa renduey- 
mô, solo un dia dexé de oyr Missa. 
Pemôpânêque petei aubé ára amope- 
angaipa eymoó, dexad siquiera de pe- 
car un dia. Pirápanê Mercurio estrel- 
la. Ipanë, rio sin pescado. Abá pan3, 
hombre sin ventura.: Ara panê, dia 
áziago. 

Panga? Pregunta, y admiracion. 
Ereyapó panga? hazlo hecho? Nde 
yéreqúa tecatu pânga? ó que alegre 
eres! Ndequerânã tecatúpângã, ó 
que dormilon eres! 

Pañérá, Hechizero. 

1 Pápá, Dizen los ñiños al padre; 
mámá, a la madre. 

2 Papá. r, Cuenta de numero, y 
relatar. Aypabá, yo cuento (bo:há- 
ra).Papáhába,la cuenta.Nd aypapári, 
no lo conté. Ndipapáhábi, no son con- 
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tables, ni se ha contado. Ay papá che 
qua rehê, contar por los dedos. Ay- 
papá tucâmbó qujtaréhé, contar por 
ñudos. Aypapá catu yyabihábeYmã, 
contarlo todo sin errar. Ypapápira 
ebocoi ereúteine, mira que está con- 
tado, no lo comas. Aguahúpapá, con- 
tar endechas.Ayaheó papá, llorar con- 
tando cosas. Y papá quaabey ndaypá- 
pári, no los conté, por no saber con- 
tar. Orepapá, nos contaron. Nda ára 
papá quaábi, no sé contar los dias. 
Eypapáchébe nderecó, dame cuenta 
de tu vida. 

3 Papá, Saltar, salpicar, tomar 
uno, y dexar otro. Amd papá ymôm- 
begúabo, contar algo, y dexar algunas 
cosas por contar. Amopapã areté, 
MissarendubeYmo, no oyr Missa al- 
gunas Fiestas. Chemô papa ahê, de- 
xóme en blanco, saltóme. Ay pãpã cu- 
ña guitecóbo ando muy traviesso con 
mugeres. No môpapã amd yme éngaá, 
dar a unos, y no a otros. 

Papi, Dizen los niños a sus pa- 
dres, idem quod pápá. 

1 Pará, Mar. Pára amboipiri, en 
la otra parte del mar. Parai, agua del 
mar. Para amboipira, la otra parte 
del mar. Pará amboipirigúara, cosas 
de la otra vanda del mar. Paráe- 
mbei, Z. Rembei, orilla, costa. 
Paraembei rupi, por la costa del 
mar.  Paraguacú, mar grande. 
Pará aí pi eté, golfo. Parapó, lo 
que contiene el mar. Paraporari te- 
qúara, mariscador. Paraná, dizen a 
algunos rios grandes, parientes del 
mar. Paraapi tépe ygaratá yándica- 
tul, en el golfo no se puedetomar pu- 
erto. lopacatú reroyeoi hábámo pa- 
rá, al mar se recogen todos los rios. 
Pará otuí eyme oico iopacatu rirú- 
râmôyepé, aunque es seno de todos 
los rios el mar, no redunda. lopaca- 
túpa rápeoá, caen todas las aguas en 
el mar. Pará guicuerehe iopacatú 
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omônâni oyeecó rob a rucábo, buelve 
amargas las aguas el mar. 

Pará. b, Variedad. Aópará, vestido 
de colores. Mbae iopárá arecó, tengo 
cosas varias. Abápárá, hombre hove- 
ro, pintado. Abáoiopárámó hecóni, 
están mezclados los hombres. Në€ io- 
párá, varios razonamientos, varias 
rázones. Nache ñt8 iopárá párá 
guitecóbo rigúal, no tengo di- 
versos pareceres, ó muchas pala- 
bras. Tecó lopárá, varias setas y mo- 
dos de vivir. Omboiopárá ahëoñëën- 
ga chébe cheyña ndúbeymo, varias 
cosas dixo sin que yo lo entendiesse. 
Mórándú topárá, varias nuevas. Ám- 
boiopáráabá cuña rehe, mezclar hom- 
bres y mugeres. Oñémboilopárá olo 
ehe, mezclarse unos conotros. Ambo- 
iopárá ygúabo, com:r de varios man- 
jares. Ymarangatúdopárá ahé, fulano 
a vezes es bueno, y a vezes no. Che- 
quireY párápel, estuve entre dos aguas. 
Yñatey hecó iopárá, el floxo es 
vario en sus cosas. Tüpà gue mimó- 
ñangúe ioparápipé oñëmboiehú ñan- 
débe, descubresenos Dios en las diver- 
sas obras que hizo. Coibipe oiopar 
ápárá oinã tecó oritecó açi rehé, es- 
tán mezclados contentos y trabajos en 
esta vida. Amômbárá, entresacar, ó 
poner. Amômbárá yyapóbo, entreme- 
ter obras. Oremombárá orererahábo, 
entresacónos, y llevónos. Ambopárá 
yquatiábo, pintar de varios colores, 
Cheatymbára, soy entrecano. Cabay- 
upará, cavallo de varios colores. 

Parabog [c. d. pará, y og], Esco- 
ger. Aypárábog, yo escojo (ca: cára). 
Ay parabó rabóg guitecóbo, ando es- 
cogiendo. Ndaei cherecorá ypárábó- 
ca rângê, aun no he elegido estado. 
Ndaiparabóg quaábi, no sé escoger. 
Ayparabó quáá, Z. Ay quáá yparabog, 
sé escoger, y hazer eleccion. Ay pará- 
bógmbae of6porémd ymóina, esco- 
ger poniendo cada ccsa aparte. Ára- 
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pápápe Túpa ñande parábóne yma-, 
ráangató oyoporémd ymô indébone, 
el dia del juizio nos ha de coger Di- 
os poniendo los buenos aparte. Ypa- 
rábog pira oacátuácoti omôine, pon- 
drá a los buenos a su diestra. 

Parácaú, Papagayo. 

Paraguá [c. d. pará, variedad, y 
guag, engalanar], Corona de plumas. 
Paraguai, rio de coronas, dizen al rio 
de Paraguay. Paragualgúara, los del 
Paraguay. Amboparagúa, hazer co- 
ronas assi, y ponerlas, darlas o otros, 
coronar. Añémó acâng paragúa, l. 
Añémbo paragúarú,/. Añémongi para- 
gua cherehé,coronar se de plumas.Pa- 
ragua quarepoti ty reheguara, corona 
deplata. Abáyparaguabae, coronado, 

Parárá, Ruido,bullicio. Cheparárá 
guitecóbo, ando trassegando, aperc:- 
biendome (y: 0). Amóparara, hazer rui- 
do. Ambo parará igára, varar canoas. 
Añéé parârâgi, hablar velozmente. 
Yíes parárangatú ahãrá, que bien 
desparpaja fulano. Añémóecó parâ- 
ráguitecóbo, ando hecho trafalmejas. 

Parati, Es gurbía de hierro, y los 
dientes de capibara que les sirva de cu- 
chillo, ó de otro animal que sirve desso. 

Paraturá, Enhtesto, grave. Añém- 
boparaturá amána gui, pongome ties- 
so debaxo de algo por huyr la lluvia. 
Anêmbóparatúrá Mbiáreiipe, ento- 
narse en presencia de muchos, poner- 
se grave, tiesso. Hyndó púgui ahê o- 
fiêmbó paratúrá af aQ oycóbo rá, ha 
visto como se entona fulano. 

Parehá, Correo, mensagero. Che- 
parehá amôndó ychupê, embiele mi 
correo, mensajero. Opareháramô che- 
móndó, mbiámônôongã, embiime 
por su correo, a juntar la gente. 
Cheñété8parehá amôndó, embiéle un 
recado. Parehá foaquícue quicú- 
eriamóndó, embié varios mensajeros. 
Pareháréra, los que fueron mensaje- 
ros. Túpá oparéhára, s. Gabriel om- 
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boú Señora santa Maria upé, embió 
Dios un mensagero que fué san Ga-. 
briel a nuestra Señora. Cheñëë pa- 
rehá arecó, tengo palabras exorta- 
tivas. Amóndó cheparehá ychupé 
guarni quaíta, embiéle a combidar 
para la guerra, 

1 Pari, Cargo en que cae el pesca- 
do. Paripori egácá çacãrâmô ociriri- 
gi pirá, sí los lados del pari son ra- 
los, se sale el pescado. Pari rarúaney- 
mó pirándoári, no cae pescado sino 
ay quien guarde el pari. 

2 Pari, Cogera. Chepari, estoy co- 
jo (y: 0). Yparibae, el cojo. Ambo- 
pari, hazerle cojo (mô: hára). 

Patagúi, dessiento de paja para 

los vasos, y la gavia del navio. 
_ Paú, Medio entre dos, intervalo. 
Nâ pañ, slas de monte en campo. 
Ipaú, isla en el rio. Caá pañ, isla 
de monte. Ocapite rugú pai, la ca- 
pacidad de la plaga. Capii paúmê, 
entre las pajas, ó yervas. Caápaún- 
diba, ¿islas de montes. Orepaiime 
márándecó nditibi, no ay riñas en- 
tre nosotros. Amôpail, hazer interva- 
los. Amópañ areté Missa rendúpa, 
a vezes oygo Missa las fiestas. Na- 
mó pañi areté Missa rendubeymo, no 
falto las fiestas a Missa. Pemaên- 
duá pañeyme Tuparehé, acordaos 
de Dios continuamente. Ndahaihu- 
páui Túpa, continuamente amo a Di- 
os. Ayquie pafpaú, entro a vezes. 
Amópañúpaúyola, compassar. 

1 Pe, Nota de segunda persona de 
plural.Peyucá, matais, y matad : etiam 
es acusativo, os matan. Penénot, 
os llaman: pendehé, ¿Z Pendi, por 
vosotros: pehegúi, de vosotros. 

2 Pe, Posposicion de guietud, y 
movimiento. Ibápe yhóni, fué al cie- 
lo. Ibapebê, hasta en el cielo. Ibïpe 
hecón%, está en el suelo: st le llega 
pronunciación narigal, haze më; ut 
Añaréttamt, en el infierno. 
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3 Pé, Adverbio local, alla. Pétui, 
alla está. Pêpe hini, alla está lexos. 
Pegui, desde alla. 

4 Pe? Pregunta. Abápe Túpa? 
quien es Dios? Mamôpe hyny? don- 
de está? y es siempre breve. 

5 Pé, Al fin del verbo haze abla- 
tivo absoluto con la negacion. Nache- 
hópotápei, no queriendo yr. Cheho- 
potareY pei, ohó, no queriendo yo yr 
se fué. ChehópotareY pei cherer ahá, 
no queriendo yo me llevó. Aypó nda 
cheepei, no diziendo yo esso. 

6 Pe, Pronombre, vester, a, um. 
Pembaé,; vuestras cosas. Y st los 
verbos tienen h, t, r, despues de pe, 


` toman, ne; ut Pendúpa, tuestro pa- 


dre. Penefioi, os llaman. Penderahá, 
os llevan. 

7 Pe, Lo mismo que rehé. Che- 
márángatú hagúepe aháibápene, 
por aver sido bueno yré al cielo. 
Cherenôi haghepeéayú, por averme 
llamado vengo. Che Túpá moyróha- 
gúepe ambo aci, duelome de ater o- 
fendidoaDios.L oh hagúe pe ndi Tüp& 
rári, por aver bevido agua no comulgo. 

8 Pé, Calor, calentar del fuego, y 
Sol. Quaraçã chepé, calientame el 
Sol. Ayépeé, yo me caliento. Ahágui 
y¿épeégúabo, toyme a calentar. Aye- 
peé gúiténa, estoyme calentando. Ta- 
tay pipeaicó guiyepeegúabo, estoyme 
calentando al fuego. Quaracipe aye- 
peé, calientome al Sol. Ayêcupépé, 
calentarse las espaldas. Ayêpopé, 
calentarse las manos. Oporópopé ta- 
tá, calienta el fuego. Opé quaraçi, 
calienta el Sol. Chepé agí quaraçi, 
abrasame el Sol. Nda quaraçi pel, no 
calienta el Sol. Ope catú quaraçi, 
calienta bien el Sol. Eiopé tatápé, 
calientalo al fuego. 

9 Pé, Alumbrar. Aheçapé, alum- 
brarle.Chereçapé epé, l. Cheçapeché- 
be, alumbrame (esto para que yo lo 
vea). Tánde reçápé Tipã nderecorã 
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ndéyparabocá gúâmã, Dios te alumbre 
para que escojas el modo de vida que 
has de tener. Aheçapé coti, alumbrar 
el aposento.Ndahega pei coti,no alum- 
bro el aposento. Ndorer eçápei qua- 
raçã oçê ngatú eymo, no nos alumbra 
el Sol por estar cubierto. Tatá afiarê- 
tâme guára poroapiaíaiyêpé, haéte 
ndaporoeça pei, el fuego del infier- 
no aunque abrasa, no alumbra, 


10 Pé, Camino, recibe re. Chera- 
pé, mi camino (h: gu). Pó abai, cami- 
no dificultoso. Pe açi, camino breve, 
corto. Cherapé açigi guitecóbo, no 
voylexos.Pêabairupi guitúbo,he trat- 
do muy mal camino. Ibag rapé uya- 
bar ïbï mbaeri tequáraupé, el camino 
del cielo es d'ficilalos que buscan las 
cosas del suelo. Ndiyabaibi éte Tupã 
rehé tequá rupé, pero no es dificil a 
los que sirven a Dios. Pé aiai, cami- 
no muy malo. Pe api eli, l. Apigueíl, 
camino cuesta abaxo. Pe atáhatiba, 
camino trillado. Pe atúreY, camino 
largo. Pecatupiri, Z. Peibiãey, llano, 
Pe atú amó paé, largo. Peçúçú, de 
altibaxos.Pe eyme herá, un poco apar- 
tad» del camino. Peeiipába, l. Pegu- 
eiipába, camino que baxa al rio. Pe 
gueyipápe, puerto del rio. Peguacú, 
l. Pe ypiguaçú, ancho. Pe iapóapó, 
camino pantanoso. Pe 1bí, l. Peaquí- 
chá, camino derecho. Peibiã, camino 
de cuestas. Peíbiaã ey, llano. Naibiã 
ndibi perupí, no ay cues'as por el ca- 
mino. Pe íbia atiati, l. Ibitibiti, cami- 
no de cuestas. Pe ibiquábiquá, de hoy- 
os. Pe ibirá yeré recóhatiba, carre- 
tero. Pe ibipé bipé, de hoyancos. 


Peii, Camino suzio, trillado, Reat. 
Amboii cherapé, 7. Ambo peií chera- 
pê, uso mi camino. Npiiibei bapé, no 
es usado ya su camino. Peiiguê rupi- 
ahá, voy por caminotrillado. Tahiam- 
boii gua pé, las hormigas frequentan su 
camino. Che rapé mbolihára ndipóri, 
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no tengo quien me visite. Oñémboli 
cherapé ymboii hareymáamo, hase 
cerrado m¿ camino por no aver quien 
lo frequente. 

Irapé ymbolicatú yepi, Siem- 
pre el camino de agua es muy 
trillado. Peipicot, camino que se 
aparta. Peipimjri, l. Peipiguaçúer, 
camino angosto. Peitati, pedregoso. 
Peyaó yaog, division de caminos. Pe 
yeupi, cuesta arriba. Pey eçeá hába, 
Junta de caminos. Ibagrapé y pi ndi 
pii, l. YpieVYyiipi, el camino del cielo 
es al principio angosto. Ycuápe ypi 
guacú, en el medio es ancho. Yyápi 
pe ypi mãrângatú eté, al fin es muy 
ancho. Pe miri, senda. Peñécindacá 
ndaçá, caminos atravessados. 

Pependuá, Salir al camino al que 
viene. Ahapependuá, salgole al cami- 
no. Nacherapé penduahári, no ay 
quien me salga al camino.Pe pitaravi 
ayi, fragoso. Pe petei ára reheguára, 
camino de un día. Pepucú, largo. 

Pe pururé, Camino tuerto, Oñémbo 
pé pururé tel angaipabi yára, los 
malos escogen caminos torcidos. 

Pequábó, Mudar camino. Ayeape- 
quábo pegui, perdi el caminó. Péche 


yea pequabo haguêpei guiábo, bolo? 


al camino que perdi. Pe tecó mãrân- 
gatú rehé peyeapequabog haguepeí, 
peyebique peábo, bolved al camino 
que dexastesde la virtud. Ibapeguára 
rapégui peyeapequabog imé, no de- 
xeis el camino del cielo. Ibapeguâra 
rapé poromboye apequabó hâmô, an- 
gaipába fiô, solo el pecado nos apar- 
ta del camino. Ayeape rânguê pequa- 
bó, he dexado el camino que avia de 
llevar. Chemd ape rânguê pequabó 
cheangaipába, mis pecados me apar- 
tan del camino que avia de llevar. 
Nachembo apequaboice añângâ tecó 
mãrângatú aguiné, no me apartará 
el demonio del camino de la virtud. 
Poromboyéapequabó hâmo oñérú 
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añanga ibag biáapitépe, ponese el de- 
monio en medio del camino del cielo, 
para estorvar queno passen. Ayeape: 
quabog cherecó mara habangúeragui, 
apartéme de la ocasion de mal vivir. 

Perayé, Atajo de camino. Perayé- 
pe acé, sal? por el atajo. Pereté, ca- 
mino Real. Porupi ey ahá, fui desca- 
minado. Ahapé boñá, hazer camino. 
Ahapé rü, poner camino, Apé hechag 
guftena nderúmoangá, estoy atalay- 
ando al camino, esperandote. Oyeog 
pé, cerrose el camino. Nda pébei, ya 
no ay camino. Nda hapé rúl, no he 
puesto camino. Nda hapé boñangi, 
no he hecho camino. 

Peñémeengé, Camino que primero 
se ofrece. Peñémeéngé rupi ayu, vi- 
ne por el primer camino que se me 
ofreció. Yñangaipábae ndoi parabó 
quaabi guapé catúráma, Pétetyro ñe- 
mêêngebae rupí oatá, los malos por 
el primer camino que se les ofrece se 
arrojan sin eleccion, Peyeapequábog- 
hâmô afiângarini, está el demonio 
por estorvo en el camino. Habê che- 
rapé cuê, ya no se cursa mi camino. 

Ahapecog pê, Frequentar el cami- 
no. TúpA ograpé que pehapecog, fre- 
quentad el camino de la Iglesia. Nda 
hapecog hábi tecómarangatu rapê, no 
es frequentado el camino de la virtud. 

11 Pe, Instrumental, idem quod 
pipé. Chepópe ayucá, matélo con la 
mano. Huipe ayucá, matélo con flecha, 

12 Pë, Texedura, crisneja, zelo- 
gias, garco, empleitas. Ibirá pêmbi, 
cerco de palos. Ogpêmbi, empleitas 
para casas. Têquarembó pêmbi, este- 
ras de carrizo. Peñèpčê, poneos en 
ala. Orofépéé, ponemonos en ala. À- 
ñop8 taquá, hazer garço de cañas. 
Añ6pë cherógúama, hazer emplettas. 
Añ6peY, atajar el rio. Ibembi, ataja- 
digo. AñOpé taquára pipé, cercar 
con cañas. Cherogrocára añópé, cer- 
qué mi casa. Niñopehábi cheróga, 
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no tengó cercada mi casa. Oriepeê 
mbiá guaçu yucá potábo, cerca la 
gente el venado para matarlo. Oño 
peč oquápa, van en ala. Oño pên- 
dog, va quebrada la hilera. Oñ6 
pêndó pëndog, van muy quebrados. 
Oroñíó pêngatú orocúpa, estamos en 
ala. Oñépe oatymamo oinãÃ, están en 
corrillo. Ofiopê tatá ñürapràbo, va el 
fuego cercando los campos. Aypêmi 
checaá, comer despues de berver la 
yerva. V. Oyo pébo. 

13 Pé, Quebradura, tronchadura, 
dobladura, torcido. Chepe, mi que- 
¿radura de huesso (y : 0). Opê, que- 
bró se.Apé, yo mequiebro huesso (mô: 
hára). Amópé ibirá, quebrar palos. 
Chemoiibámope, tronchóme el braço. 
Cheyi opé, quebróseme la cuña. Oyo- 
pitérupi opt, quebróse por medio. 
Cheyibá pêngãera, la quebradura d2 
mi braço. Namópemy, no lo quebré. 
Y pemipémi, está muy quebrado. Añé- 
môpê, ladearse haziendo lado a otro. 

14 Pé, Esquinas de tabla, piedra, 
etc, Ytápé, piedra esquinada. Amopé 
ytá, hazer esquina a la piedra. Ibi- 
rapé, palo esquinado. Ibirá pépê, es- 
quina de tabla, y tabla esquinada. I- 
birá pêpê, palo esquinado, y assi lla- 
man a un arbol. Ibirapé pepe, esqui- 
nas de tablas. Amô pêpêngatú íbira- 
pé. sacar bien las esquinas de las ta- 
blas. Opêmô amoi ibirapé, poner de 
esquina la tabla. Opêmo tuí, está de 
esquina. Opêmo hoá, cayó de esquina. 

15 Pé, Cascara de arbol, postilla. 
Ibirapécué, corteza de arbol, Aipeog 
Ibirá, descascarar (ca : cára). Ndai- 
péogii Ibirá, no lo descortezé. Ndi peog 
cábi, no se ha descascarado. Ipeyá, 
está pegada la cascara. Ípetaî, l. Íbï- 
rapétai, canela. Cheaípecuéra, Z. Yaü 
pecuera, postilla. Ayépeog, quitarse 
las postillas. 

16 Pe. b, Cosa llana, y chata. Ibi- 
rapé, palo chato, tabla. Ibirapé bucú, 
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tabla ancha. Y pébae, cosa chata. Ibi- 
pe pucú, gran llanura. Ambopé, ha- 
zer chato, tablas, etc. Añčmômbé çoó 
upé guihóbo, entrar agachado a la 
caga. Amômbé, aplastar (bo : hára). 
Amombé yñácang, aplastalle la ca- 
beça. Añé2mombé, agacharse. Chemô 
ñemombé, hizome agachar. Conserva 
el pe, quando no le sirve narigal, ut 
patet. Amômbé, aplastar, agachar. 
Cherecó pebeí, estoy hambriento. O- 
yopébo yhóny, van en ringlera. 

Peá, Apartumiento, destierro.Che- 
peá, me apartan (y :0), Aypeá, yo lo 
aparto (bo : hára). Ayepeá angaipá- 
bagui, apartome del pecado. Ayepeá 
ychugui, apartome dél. Ibiraí yarugú 
abá múndára tabagui oypeá, la jus- 
ticia destierra los ladrones. Señora 
santa Maria co orepeá qúabiré ehe- 
chá ucá angá nde mémbira Jesus 
nderíe poréra orébe, Señora santa 
Maria despues deste destierro mues- 
tranos a Jesus fruto de tu vientre. 
Pe yepeá mburú chehegui cherú re- 
mbi poitipochicuera. añarátape pete- 
oita apirameY rerô ôcânga, hei I. X. 
N. Y. tûrâmô fianderecó pabê rehe 
porandú hagúamane, dirá Jesu Chris- 
to quando venga a juzgar, apartaos 
de mi Padre al fuego eterno. Ypeá pi- 
ramo ñabëbë coibi pipé yaicobéne, 
hemos de vivir en esta vida como des- 
terrados. Cofiânde peá hatipe tegaibó 
hápe yacóbobê chafigângerú ñande 
retagúa Ibápeguára rehé, mientras 
vivimos en este destierro, suspiremos 
por el cielo nuestra patria. Ypeapi- 
râmô yaycóramobê coibipe tiñañe- 
mómbatá irimé tecó piraguiyeí pipé 
tecó ori ibápe gûara rehé, mientras 
estamos desterrados en esta vida, no 
deremos de desear con toda diligen- 
cia la bienaventurada del cielo. 

Pebú, Indigestion. V. Apebú. 

Pacá, Albertura. Aipecá, abrir, y 
deflorare virginem. Aipecá cufiã, 
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corromper virgen. Aipecá yyaú, abrir 
postema. Ibitúog oipecá, el viento 
apartó las texas, ó pajas de la casa. 
Aipi paúmbecá, abrir por las entre- 
piernas.Ayéyurupecá, abrir la boca. 
Ayurú pecá, abrirle la boca. 

Pecó. g, Frequentar. V. Apecó. 

Peçê. m, Pêhê. m, Pedaço. Ytápe- 
qe, pedaço de piedra. Aópèçë, peda- 
go de ropa. Mbuyapepêçê, pedaço de 
pan. Ypehê cheróga, he acabado un 
pedago de mi casa. Ñapëçë, tiesto. Ni- 
pehémy mbiá oquápa, está la gente 
Junta, ó ay mucha gente. Nipehêmy 
tembiú, ay mucha comida, y está in- 
tacta. Yiapecê yguábo, comer a me- 
dio mascar. Ypó pehé yyápóbo, dexar 
a medio hazer la cosa. Maênduá pehê, 
reminicencia. Chemaênduá pehê, ten- 
go reminicencia. Pecêngueri, un peda- 
gillo. Pepiá pêçêmo pehaihú tecó mã- 
rângatú, no amais de veras la virtud. 
Chereça pehê, no veo bien, Cheyurú- 
pehê, ymômbeguabo, dezir sin que 
se entienda, comiendo las palabras. 
Aque pecê, medio dormirse, y desper- 
tar al mejor sueño. Arêmômbeú peçê, 
callar pecados. Pehê pehê moi pema- 
rângatiú, no sois buenos del todo. Hos- 
tia peçêngue ñabo pipé I. X. guete- 
boí oi, en cada pedaço de la Hostia 
estáentero Christo nuestroSeñor.Hos- 
tia peçengue céngué rairí pipé nipe- 
géngué céngúeri I. X. retê gueteboi- 
boibo oicóbo ypêcêngueri rabo pipé, 
aunque de la Hostía se hagan muchos 
pedacitos, no por esso está en pedagos 
el cuerpo de Christo, antes en cada 
pedacito está todo entero. Pê çêmo 
Tapa recó rerobiá ndicatuí, creer las 
cosas de Dios a pedaços no es bueno, 
creer uno, y dexar de creer otro. 

Peceá, Partir, hazer pedagos (bo : 
hára). Aipeçeá ceá, despedagar. Amô- 
peçê, idem. Paiabaré Hostia oipece 
áramó yepé, ndoi pegeal L. X. N. Y. 
réte, ypeçên guéñabo pipé guetébo 
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ol, aunque el Sacerdote parte la Hos- 
tia, no parte el cuerpa de Christo, por- 
que está entero en cada pedaço. Hos- 
tia ypegeóráamó ndaeroyai oie eté 
pecêo Túpa, aunque se parte la Hos- 
tía, no por esso se parte el cuerpo de 
Christo. Mbuyapé tynguê ñöte oñé- 
peçea oñemboiaóca, los accidentes 
solamente se dividen. 

Peçênta [c. d. pêçê, pedaço, y he- 
ta, muchos], Hazer muchos pedaços. 
Amo peçênta, hazerlo pedaços. Emô- 
peçênta ymáeina, hazer pedaços, y 
repartir. [Aipeced, yo parto, etc. 

Peced, Lo mismo que Pegeá, partir. 

Peg, Vosotros pronombre. Peč amó, 
alguno de vosotros, Pëëme, para vos- 
otros. Pehegui, de vosotros. Napeê 
rigúal ahê, no es vuestro pariente 
este. Peêngatuú ahê, este es vuestro pa- 
riente. Peêngatú, vosotros sí. Petti, 
ola vosotros. Peeño1 pecúparae? es- 
tais solos vosotros? Peème hae tí, ola 
a vosotros digo. Napeê rúgual, no 
soys vosotros. Peč tamó, ojala fuera- 
des vosotros. 

Pehengué, Pedago. V. Pegé. 

Pei, Ablativo absoluto. V. Pe.n. 5. 

Pet. r [c. d. pe, superficie, y í, qui- 
tar], Barrer , refregar. Aypei checoti, 
barro mi aposento. AytY pel, quitar 
la bassura. Tipeí haguérá, barredu- 
ras. Yyitipei piré, lugar barrido, y 
barreduras. Aypei ahêmbarigui aguí, 
quitarle los mosquitos. Chepeiepé che- 
apatubi, quitame el polvo. Oroipel 
tepé ndoí potári, aunque te refriego, 
no quiere quitarse. Ndipeihábi che- 
coti, no está mi aposento barrido. Ndi 
peí hári, no a? quien barra. Peñdang 
pei peiêmombeguâbo, limpiad vues- 
tras almas con la confession. 

Peyú [c. d. pe, calor, y yQ, tibio], 
s. Soplar. Aypeyú, yo soplo (bo :há- 
ra). Yépeyú hába, abanillo. Petei pe- 
yú pipé fídte aytíne, de un soplo lo 
derribaré. Chepeyú, soplome. Che- 
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peyú catú ibitú, refrescame el ayre. 
Ndo poro peyucatui ibitú, no refres- 
ca el viento. Ayépeyú guiñembo roi- 
bo, hagome ayre. Tatápeyúhá rere- 
quára, el que suena los fuelles. Tatá 
peyúhá, fuelles. Tatapeyúhá itá, el 
armagon de los fuelles. Tatápeyúhá 
pú guerupi 1bitú çëmi, por la rotura 
se salen los fuelles. V. Pitú. n. 1. 

Pembi,Çarço. V. Pe. n. 12. 

Péng, Sobrinos de la muger, hijos 
de sus hermanos. Chepêng, mi sobri- 
no. Pêngati, dize la hembra a la mu- 
ger de su sobrino, hijo de sus herma- 
nos varones. 

Pénnara, Choqueguela de la rodilla, 

Peñei, Ea vosotros. Peñel peyápó, 
ea hazedlo. Peñel quero, ea ya voso- 
tros. Peñel que nôrá, idem. Peñel che- 
cú, ea estemos, salutacion del que se 
va. Peñel mburú, ea ya vosotros con 
la maldicion. Peñel angá, ea por vi- 
da vuestra. Peñel pá, ea ya vosotros. 
Peñel chahá pá, ea vamos ya. 

Penü, Z. Openü, Cosa sobresaliente 
de la superficie. Chepenúl, tengo ber- 
dugones. Mabarigui chemô pení, los 
mosquitos me causan ronchas. Amo 
penú ynú pámo, hizele verdugones 

' con los agotes. Añépenú guiña eyiña, 
rascandome me he hecho ronchas.Ipe- 
núguagú, Z. lapeníguagu, olaje gran- 
de. lapenú mYri, olaje pequeño. Ia- 
penú ofiãpYmí igára, anegó el olaje 
la canoa. Iyiiâpêntingatú, haze mu- 
cho olaje. Yñapenümbig, cessan las 
olas. Ndei Yapenú pigi rângê, aun no 
cessan. lapenú penú fídte, está algo 
“turbado el rio. Yiapenúñú, ondease 
lo paja del campo. Abati mYri Ybitú 
omóapenú, el trigo se ondea con el 
viento, Cheá yfBpenú, meneanseme 
los cabellos. Oápêniimoô ofiãohóbo, va 
corriendo tendidos los cabellos. Omó- 
ñapenú ibitú che róga, kame descom- 
puesto el viento mi casa. 

Pépe, Acullá. V. Pe. n. 3. 
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Pepê, Esquina. V. Pé. n. 14. 

Pepeg, Batir las alas. Opeg uru- 
guaçú ocapucaíta, bate el gallo las 
alas para canlar. Apepeg guiatábo, 
ando como pato. Opepeg urubú çoó- 
rehé, reboletean los cuervos por la 
carne. Opepeg mbiá oquápa guembiá 
rehé, anda la gente a la rebatiña por 
la presa que ha cogido. Urubú çoóñë- 
mariopepeg oquá pafiábêbê, guy 
rami abé afiângã opepeg angaipabi- 
yára rehe, assi como los cuervos an- 
dan solicitos por la carne podrida. 
assi los demonios por el pecador.[n.4. 

Pepi, Escamadura de pescado. V.P1. 

1 Pepi, Regaçar, alçar. Aypepí 
cheaó, levantar la ropa. Ibitú og oi- 
pepí, levanta el viento la paja de la 
casa. Ibirá ombopepí cheaó, el palo 
me levanta la ropa. Emboyêpepí ucá 
ndeinúpa hagúâmã,haz que se alce la 
ropa para que le castigues. Eypepi 
ndeaó tuyupipé yi agui,l.tofiêmboii 
imé, alga la ropa por el lodo. Aypepí 
cheyibá aó, arremangarse el braço. 

2 Pepi, Combite. Og pepi, combite 
que hazen a los que ayudan a hazer 
la casa. Pepiguaçú, gran combite, Aji- 
pepyrú, hazer combite. Ambo pepř 
chemêndára, hazer combite a su ca- 
samiento. Chepepirá recábo aycó, 
ando em busca de que hazer combite. 
Túpa oñémbo pepi fiândébe guoó 
hoú ucábo, hazenos Dios combite con 
su carne. Pepi oñérú, hizose combite. 
Pepiibápe guára noférúiriapireyma, 
sin Jin persevera el combite celestial. 

3 Pepi, Torcer. Ayapepi ibirá, 
torcer la vara. Amboyé pepi heté, re- 
torcerle el cuerpo. Ayeyibá pepi, tor- 
cime el braço. Oyepepi oina, está 
torcido. Aipepi igapicuytá, torcer la 
pala el que govierna. Aipepirá, l. Ai- 
pepi mboí, 7. Aipepiog, Z. Aipepi a- 
pengog, destorcerlo. Aipepi chepiá 
nderaihu bagui,apartome de tu amor. 
Ayápepi Túpa fiandequaitába, no he 
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cumplido los mandamientos divinos. 
Aipepí tecó márangatú, no trato de 
vertud. Cheoquaitaguêra oyapepi tel, 
no cumplio lo que le mandé. Chere- 
myYmbotá raoyâpepi, no hizo mi gus- 
to. Aya pepř cherapé ranguêra, torci 
el camino que avia de llevar.Ibagbiára 
peyapepi imé, no dexeis el camino 
del cielo. Añíaretá biára tecó piragui- 
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tó el arrimo que tenía, etc. Mocó1 pe- 
pónúngá yarecó ibápe fiandebebé 
hagúa, Túpa raihú, ñandera picha 
raihú abé, tenemos dos alas para el 
cielo el amor de Dios, y el del proxi- 
mo. Opepó yrúngué pênirâmô oyea- 
parari guiráhoábo, sí al paxaro se le 
quiebra una ala, luego cae en tierra. 

Pepú, Asas, bragaletes para llevar 


yeí pipé peyápe pique peycóbo, mi- i cargas a cuestas. Ambopepú chebo- 


rad que con toda diligencia os apar- 
zeis del camino del infierno. Peyape- 
pi imeque Tupâçï nêmboehá rehé 
peñemboébo yépi, no dexeis de rezar 
el Rosario. 

Pepi, Raer. Aipepi mba capirera, 
descarnar el cuero. Ypepyndaguéra, 
raeduras. Aipepi cherecó cheñémom- 
beú hagúáama, hazer examen de la 
conciencia. Cherecó angaypába ai- 
pepi heyábo, de raiz he dexado mi 
mala vida, Peypepi eymámo pende- 
có angaipába, hefioi yébine, sino 
quitais de raiz los vicios bolveran a 
brotar. Pepiíape guá ângaipá rairi 
yépé pemômohê yñapepyngatúbo, 
limpiad el coraçon aun de vicios pe- 
queños. Opiá ára mól açé guecó ai- 
cuérapepi ndicatui, quitar los vicios 
superficialmente, no es bueno. Oñe- 
pepyndetei Tupagracgia ace angâgui, 
açé angaipáramo, borrase totalmente 
la gracia con el pecado. V. Py. n. 4. 

Pepó, Álas de ave, bordos de qual- 
quiera cosa. Guirá pepó,- alas de ave. 
Guirá pepócâng, huessos de las alas. 
Guirápepócâng ipi, el princípio del 
huesso del ala. Guirapepocâng reny- 
bángá, codo del ala. Pepoipi, encu- 
entro del ala. Pepó robi cânguê, lo 
macgizo de la pluma donde estan los 
pelos. Pepórobi cangípicué , cañon 
para escribir.Ypepó quiricá uruguagú 
rai, ya le sale el cañon al pollo. 
Igápepó, bordo de canoa. Nãembépe- 
pó, bordo de plato. Chepepo ári, han- 


hiitába, poner braçales a la carga. 
Ypepúguaçiycó, son estos bragales 
grandes. Cheyá amol ypepú, pongo 
bragales a mi medida. 

1 Peré.b,/. Perebi, Señal, ó mancha 
de sarna. Nacheperébi, no tengo se- 
ñales. Ayapó peré perebi cherembia- 
pó, hago mi obra a pedaços, ó a man- 
chas. Nambo perébi cherembiapó, 
continuo mi obra. Cheraçiperé pereb, 
de quando en quando estoy enfermo. 
Ace aó perécué yuquiri pipé yyéhi- 
gi núngaraé, ñándeang perecué teca 
ipipé yyê higi, assi como con lexia se 
quitan las manchas de la ropa, assi 
las del alma con las lagrimas. Añé-. 
mombeú peré peréb, callar pecados 
en la confession. Yperebí rebi peân- 
ga angaipá perépipé, está vuestra al- 
ma manchada con la macula del pe- 
cado. Ayéperébog guiñemombeguá- 
bo, quité las manchas de mi alma con 
la confession. Cheaó yperé pereb, 
tiene muchos remiendos mi vestido. 

2 Pere. b, Perebi, Baco, parte del 
higado, lo mismo que Ibiupiá. Che- 
perebagí, tengo baço, estoy enfermo 
del. Y perecuera, su baço. 

Pérereg, Batir las alas el ave. O- 
perereg guirá, reboletea el ave. O- 
fiêmbo pererég guirá, anda rebolete- 
ando. Oñémbopererég ahê oquâpa, 
andar gargeando, sin juizio, etc. O- 
ñemboperere bérami Perú, parece 
que Pedro anda loco, Chembo pere- 
reg epé, traesme al retortero. A pere- 


seme quitado los brios, porque me fal- | rég ychupé, embravezcome contra él. 
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Peñémbo  pererég péndererecóbo 
añangá angaipárehé,traeos el demonio 
al retortero con tuestros vicios. Ape- 
rereg guitecúbo hecábo, ando loco 
en su busca. Cheperere guitecóbo, 
ando desatinado. 

Peteg, Golpe [c. d. pe, chato, y teg, 
sonido]. Aipeteg aó ytubi róca, gol- 
pear la ropa por el polro. Aipeteg 
ibirápipê, aporrear con palo. Avpe- 
teg 1 chepó pipe, golpear el agua con 
la mano. Chembo peteg, sacudio me. 
Ayêpó peteg, dar palmadas. Aypeteg 
aó yheita, lavar la ropa. Afieang pe- 
teg ytubiróca angaipábagui, hazer 
penitencia, o examinarse. Añéang 
peteg guiñemómbeguábo, he limpia- 
do mi alma con la confession, Aho- 
bapeteg, darle de bofetones. Ohoba- 
pete petég I. X. N. Y., dieron de bo- 
fetadas a Christo nuestro Señor. Yó 
obapetepeter, dieronse de bofetadas. 

Petei, 1. Nepetei, 1. Moñépeteí, 1. 
Mofiêpé, Uno numeral. Petei rchebé, 
de una vez. Petci rehebé Missa pe- 
hendú, oid todos Missa de una vez. 
Charahá petei rehebé, Veremos lo de 
una vez. Peteique hába ñote oymé, 
no ay mas que una dormida. Petey 
guaçú chachá, ramos juntos. Petei 
teY, de uno en uno. Petel tel é, cada 
"no aparte.Petelpiráañio cheraruába, 
una sola cosa me daria, que es el pesca- 
do.PeteiTúpa raihúbañocheñangare- 
quába, de una sola cosa cuido, que 
es de amar a Dios. Petei, cheñépe- 
tel Missa chehendúhaguercy, cheán- 
gatahá, solo un escrugulo tengo, y es 
de aver dexado de oir Missa una vez. 
Nepetei toycó, estén juntos tcdos. 
Nêpetei oroicó, estamos juntos. 

1 Det. m, Tabaco. Petinguaá, ins- 
trumento con que se bete. Petinguá- 
ra, bevedor de tabaco. Apetymbu, 
echar el humo por la boca, ó narizes. 
Apetyú, dever tabaco. Pety cul, pol- 
vllo. Cheapiinguã rupí petYngui ai- 
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pici, tomo el polvillo por las narizes. 
Petyngui chemo atiá, el polvillo me 
haze estornudar. Piipii petynguí pï- 
cí ndicatul, es vício tomar tan a me- 
nudo el polvillo. 

2 Peti, Cosa picada, carcomida [c.- 
d. pe, chato, y ti. n. 1]. Abati peti, 
maiz gorgojado. Oñémbo peti abati, 
vase gorgojando el maiz. Guaratym- 
bü ombo petí abati, comese el gorgo- 


Jo el maiz. Ypeti cueri yepé eruché- 


be, traeme algo, aunque sea el dese- 

cho. Cheraiypeti, tengo comidos los 
dientes. Cherai peti cué pipé cherem- 
biú oiquié, en los agujeros de mis 

dientes se entra la comida. Ei ombo- 

peti cheyágueá, la miel me pudre las 
muelas. Cheaó ypeti, rompese mi tes- 

tido. Cheaó ypeticuérañió arecó, solo 
un vestido roto tengo. Hagog ombo- 

peti cheaó, haseme apolillado mi ves- 
tido. Obecháragué aó ypetí curitei, 

la ropa de lana seapolilla presto.Aóú 

ypeti oporú etéramo, gastase la ropa: 
si la usan mucho. Aó anohé quaraçi- 

pe ypetiagui, sacar la ropa a orear. 
por la polilla. Ibá peti, fruta comida, 

podrida. Chepi peti, tengo el pellejo 

saltado, ó deshecho de rascarme. V. 
Ti. n. 1. 

Peú, Z. Mbeú, Materia, podre. Che- 
peú, tengo podre (v:0). Ndipeuí rân- 
gë, aun no tiene materia. Tipeú rân- 
gë, crie primero materia. Tatá ypeú, 
está la podre dura. Añami ypeú, es- 
primir la podre. Y peú icú, estarala la 
podre. [peú, mi verno.. 

Peií, Yerno (dize la muger). Che- 

1 Pi, 1. Mbi, Pellejo. Chepí, mi pe- 
llejo (y: 0). Chepirari aycó, 2. Opíibo 
aycó, l. Opibo cherêcônê, estoy des- 
nudo. Opibo ibó, el desnudo. Opibo 
guitecóbo, ando desnudo. Opiboybó 
che, yo estoy desnudo. Opiíbata, des- 
arrapado. Opibatâbae cheguitecóbo, 
ando desarrapado. Opibatã aicó, es- 
toi desarrapado, 
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Piaó, Aforro de pieles. Aypiaó, 
aforrar en pieles. Ambo piaó, vestir- 
lo de pieles. Añémbopiaó, vestirse de 
pieles. Chepo piaó, mis guantes. 
Anêmbo popiaó, ponerse guantes. 

Pibú, Pellejo saltado como quema- 
do de Sol. Chembo pibú quaragi, el 
Sol me ha desollejado. Ambo pibú, 
desollarle. ; 

Picé, Salir el pellejo. Cheaipiçê, 
ya se me ha encorado la llaga.Ndei 
ypicêmã rangé, aun no ha encorado 
la llaga. 

Pichã, Pellejo arrugado. Aypichái, 
pellizcar. Chepichã, pellizcome. Ay- 
pichã quyp4 pipé, atenagear. Ambo- 
bú hoóquy papipé, idem. 

Pichi, Refregar. Chepichi, refrie- 
ganme. Aypichi, refregarle. Ayápi- 
chi, refregarle la cabeça. Ahetymá 
pichi, traer las piernas. Ndipichi há- 
bi, no se ha refregado. 

Pichiri, Suziedad, cochambre. Che- 
pichiri, tengo el pellejo suzio de su- 
dor, etc. Aipichiriog, limpiarlo. Nde- 
pó pichiri ñandú, siempre tienes las 
manos suzias. Ndepo pichiricue ereú 
ucá chébe efiêmbi abiquiábo, dasme 
a comer en lo que guisas la suziedad 
de tus manos. Eyohi yohi catú nde 
pepichiri, limpiate bien las manos. A- 
ceâng pichiricue Mêmômbeú pipé oyê- 
hi, la suziedad del alma se quita con 
la confession. Peiquíti quiti peâng pi- 
chiricué cuéraú Remóombelú pipé, Zim- 
piad vuestras almas con la confession. 

Pigué, Pellejo amortiguado. Che- 
pigué, estoy descolorido. Añémbopi- 
guê, ando descolorido. Túpaboyá ypi- 
gué penitencia apóbo, los siervos de 
Dios andan descoloridos por la peni- 
tencia. Açéang ypigué rami angaipá 
rerecóramo, el alma en pecado anda 
macilenta. 

Pihú, Coger todo el cuero. Chepihú 
roi, padezco frio entre cuero y carne. 

Piyúbi, Pellejo atado. Aypiyúbi, 
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atar por qualquiera parte del cuerpo 
reciamente. Aipiyúbi ypocábo, dar 
tormento de cuerda. Ayépi yúbi, atar- 
se él. Ambopi yúbi,hazer que le aten. 

Pimbopóg, Cuero saltado. Aipim- 
bopógtatápe, pelar al fuego. Chepim- 
bopog tatá, tostóme el fuego. 

Pi mándá, Ronchas. Chepimindá, 
tengo ronchas. Añemopimúndá, crio 
ronchas. Chepimundá mbeyu mbeyú, 
tengo muchas ronchas. | 

Pipocá, Torcer el pellejo. Aipipocá, 
yo le pellizco. Chepipocá, pellizcome. 

Pipômô, Cola. Mbaepipômô pipé 
amboya, pegar con cola. Nipomón- 
gatu? ypipóm0, no pega bien la cola. 
Mbaepi imbopomô ráma amboyi, l. 
Mbaepipômo ayapó, hazer cola. Tycu- 
ei mbaepip0m9,no está espessa la cola. 

Piracubó, Bochorno. Chepiracubó 
guitecóbo, estoy abochornado. Añém- 
bopí racubó, me abochorno. Chembo 
piracubó quaraçi, el Sol me abochor- 
na. Añémbo piracubó cai ibitúpe, 
oreóme al ayre. Noñémbo píracubó qa1 
céañaretameguára apYreymané, nun- 
ca tendran refrigerio los condenados. 

Pirahoyá, Vestido, Ndachepíraco- 
yábi, estoy desnudo. Abápirahoiha- 
bey, hombre desnudo. Añémbopira- 
hoyá, tengo de vestir, 

Pirai, l. Mbiraí, lepra. Piraíbó, l. 
Pirai porará hára, Z. Piraí yára, l. 
Piraí renoi hára, Z. Piraí rerequára, 
leproso. Mbiraí aiporará, padecer le- 
pra. Añémbo piraí, hagome leproso. 
Siete piraí porara hára oç% I. X. N. 
Y. rapépe, ocšë haguâmari yéruré- 
bo, siete leprosos salieron a Christo 
nuestro Señor a pedir la salud. Piraí 
açé reté rehé yá núnga, êgdy ningá 
abé age angarí angaipá yári, como la 
lepra al cuerpo, assi se pega el peca- 
do al alma. Mbiraí ombopeti açere- 
té, angaipá abé açé angá ombopeti, 
la lepra corrompe el cuerpo, y el pe- 
cado al alma. Piraí omboabaeté age 
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reté, angaipá omboete açéanga, la | 
lepra afea el cuerpo, y el pecado al ' 
alma. Omóné angaipá ace reté, omo-. 
në abé angaipá açé Anga, la lepra 
causa mal olor al cuerpo, y el peca- | 
do al alma. Omô açé nêbú piraí, omó 
açë ang nêbú angaipá, haze la lepra 
echar de si mal olor al cuerpo, y assi 
el pecado al alma. Porombo yeguarú 
piraybó abarohé, causa el leproso as- ' 
co a los hombres. Ânga angaipabó. 
oporombo yeguarú Tupã rehé, An- 
geles rehe abé, el pecador causa as- ` 
co a Dios, y a los Angeles. Tuguí om- | 
bo aypá, angaipabari tequára ombo- | 
aipá tecó mãrângatu, la lepra corrom- 
pe la sangre, y el pecado la virtud. 
OmoángabÍ piral açé reté, omoanga- 
bi angaipá açeânga, envilece la lepra 
la carne, yel pecado al espiritu. Rom- 
bi pirai oyucá açé reté, angaipéba 
abé oyucá ace ángá, finalmente la le- 
pra mata el cuerpo, y el pecado al alma. 
Pirânã, Pellejo gruesso. Chepira- 
nã gui porabiquibo, tengo callos de 
trabajar. Añíémbo pirânã tecó açi 
upe, ya he hecho callos al trabajo. 
Chembó pirânã cheremymborará cú- 
era, los trabajos me han hecho fuerte. | 
Nachepó piranabel, ya no tengo fuer- 
gas en las manos. Chepirânã ychupé, : 
tuveselas tiessas. ChepiranâmeyY yo- 
pará aycó ychupé, algo se las tuve ' 
tressas. | 
Piraqúa, Pellejo duro. Chepiraqúa, 
| 
| 
i 
| 
i 
| 


soy porfiado. Añémo piraqúa guytê- 
nã, hagome rehacio. Amô pirâqûâ he- 
noina, detenerlo consigo. Añemo pi- 
raqúa herahábo, porfo a llevarlo. A- 
ñemópiraqúa hecé yerurébo, porjfiar 
pidiendo. Añémópiraqúa cheangaipá 
reyábo, puse fuerga en dexar mi ma- 
la vida. Añémópiraqúa al ychupé, 
tuveme tiesso con él, porfié con él. 
Oñé8 mopirâquândapeí oguerahãá, Ue- 
volo a puro porfiar. Yiépiraqúa çe- 
rei, es muy porfiado. Nacheñémópira- 
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qúambotári biñá, no me quisiera ha- 
zer porfiado. Yñépiraqúa chembo 
aguiyê, vencióme su porfia. Opiraqúa 
mémé oiporú añánga chereiti haguã- 
ma, todo su poder hizo el demonio para 
derribarme. Oñéépiraqúapipé chem- 
boaguiyê, vencióme con porfadas ra- 
zones. Oñépopiraqua henohêmo, for- 
cejando con las manos lo sacó. Opi- 
fépiraquaándápe ocá, con pura fuer- 
ga de los piés lo quebró. 

Pirata, Pellejo duro. Chepiratí, 
estoy tenaz. Chepiratã ychupé, tuve- 
me recio con él, y contradixele. Añé 
môpiratã ychupé, esforcéme contra 
él. Chepiratangatú, estoy muy recio. 
Che piratã bité, todavía estoy fuerte. 
Nachepiratâbei, estoy descaecido.Che- 
piratâmbá, Z. Chepiratá pabi, ya se 
me han acabado las fuerças. Añang 
ofiemo piratã ñanderehé, esfuerçase 
el demonio contra nosotros. Nipirata- 
bei I. X. manô riré, ya no tiene fuer- 
ça despues que Jesu Christo murió. 
Mbaepiratá cabayu agoyába, cora- 
cas para cavallo. 

Piriai, Sudor. Chepiriai, yo sudo. 
Chepiriaíhó, Z. Ot chepiriaí, Z. Che- 
piríai tri, Z. Chepiriai quá coite, qui- 
tóseme el sudor. Chepiriai ciri, co- 
rreme el sudor. Chembo pirlaí ára 
acubó, el bochorno me haze sudar. A- 
ñembo piriai quá guitecóbo, 7. Añém- 
bo piriai guê, estoime oreando. Añém- 
bo piríal guiiêpohanônga, tomar su- 
dores. Piríal açY api rey añaretáme- 
gúara, el sudor del infierno es eterno. 

Piribitú, Pellejo sugio. Añémopíri- 
bitú quaraçirehê, Z, Chepiribiiú qua- 
raçi rehê, estoy quemado del Sol. Y- 
piríibitú al al añarétameguára, están 
requemados los del infierno. 

Piriti, Pellejo saltado. Chepiriti, 
saltaseme el pellejo. Chembopiriti 
quaraci, hame desollado el Sol. 

Pirog, Desolladura. Ayepirog, yo 


| medesuello. Amboyepirog, hago que se 
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desuelle. Aipirog ucá, hago que otro lo 
desuelle. Oyepirog ibága, abre el día. 
Ibirá yepirog, un arbol conocido. 
Ayéapirog, desollarse el miembro. V. 
A.n. 2, 

Piroi, Frescor, descanso. Añémbo 
piroi, keme refrescado. Chepiroi imá 
(dize el enfermo), ya estoy aliviado 
y tambien lo dize el que ha alcançado 
lo que pretendia). Chepiroi imã che- 
remymbotará apó hagúáma rehê, ya 
estoy descansado con aver conseguido 
mi intento. Ambopiroi ype yúbo, re- 
frescarle con el ayre. Ambopiroi he- 
mymbotára apóbo, hele dado gusto 
en lo que el quería. Chepiroi cheraçi 
riré, estoi aliviado de mi enfermedad. 
Niñémbopiroíi añaretameguara api- 
reY, los condenados no tienen con- 
suelo jamas. 

Pitaçi, escocímientos, começon. 
Mbarigui cheçuçúcaguê chembopita- 
çi, causanme escogor los mosquitos. 

 Pitaí, garpullído. Chepitai, tengo 
garpullido. Chepital ot, quitóseme el 
garpullido. 

Piti, Comegon. Chepiti, tengo co- 
megon. Napyrychfi chemópeti, los 
aradores me dan começon. Chepiti 
itacúgui, 7. Chembo petit itacú, escal- 
dóme el agua caliente. V. Ti. n. 1, 
y Peti. n. 1. 

Pitú, Uncion. Ayepitú, yo me un- 
to, ó pinto. Ambopitú, untar a otro. 

2 Pi, Picaduras de hormigas, y ave. 
Chepí, picome (y: 0). Cá yporopica- 
tú, las abispas pican mucho. Ayopi, 
yo le pico. Chepihaguera haci, due- 
lemela picadura. Oñëm6Yro chepiba- 
guera, enconósemela picadura. YAŞ- 
ró imá i hase desenco- 
nado. V. Ti. n. 

3 Ps, a Mbaepico ? que es 
esto? Abápiche? quien soy yo? Abá 
pi âng? quien son estos. Mbae picó 
ereycó? que hazes aqui? Abá picó 
herúri rae? quien traxo esto. 
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4 Pi, Raedura, acepilladura, tor- 
neadura, trasquiladura, desolleja- 
dura. Amôpi ibirapé, acepillar tabla: 
nândára: ndába. Afiapi, tresquilar 
lacabega. Apyndaguéricue râmi eteí, 
insulsa cosa. Chepi cheraçiã, hame de- 
xado en los hnessos la enfermedad. 
Chepyngatú hací cuera, mucho he sen- 
tido su enfermedad. AñOpi Ybiráymbo 
araquaita, tornear madera, Ibirap$n- 
dába, cepillo, y torno. Ibirápyndára 
acepillador, y torneo. Ypymbira,ace- 
pillado, torneado, y raido. Ypynda- 
gué, acepilladuras. Aipe pl pirá, es- 
camar pescado. Aipepi ahê, refregar 
y rascar a otro. Ayêpepi, yo me re- 
friego yrasco. V. Pepi. n.4, y Api.n.3. 

5 Pi. Apretadura. Chepi ibirá, 
apretome el palo (y: o). Ayapipi, apre- 
tar, abrumar, aprensar (ca: cára). O- 
pi oquêna, está apretada la puerta, 
Ahobá pipi, apretar para que quepa 
mas. Cheapipigi chemómáráná, aver- 
gonçóme. Aipipiglimo tiámó, confun- 
dile. Ayopi mymbi, tocar chirimias 
y flautas. Amopipi, aprensar. Amôm- 
bi, atar. Añequámbi, cogerse los de- 
dos entre algo. Ay popipi, cohecharle. 
Añepoambi, cogerse la mano. Añta- 
câmbi, apretarse la cabeça. Ayopin- 
göte yguábo, l. Apingôte ymócónga, 
comerlo sin mascar. Ayápipi yñëën- 
gâ, atajarle las razones. Cheapi YbY- 
rá, cogime la cabeça entre dos palos. 
Añacambi capii, atar paja por la 
cabeça. V. Apipi. 

6 Pï, Ola. Ahaycó chepi, ola ya 
me voy. Ayuimá chepi, ya voy, ó vengo 
ola. Poi, dize la muger. V. Tí. n. 11. 

7 Pi, Centro, capacidad, vazio. Ipi- 
guaçú, kondura de rio, ó rio hondo, 
Aó piguaçú, ropa ancha. Óga ypi- 
guaçú, Casa capaz. Ypiagui ycémy, 
salió del centro. Y pipe, en el centro. 
Ypimfri, cosa de poca capacidad, 
no hondo. Ypipucú etei, muy hondo. 
Ypiguacú aturi, anchicorto. Ypicoti. 
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amóndé, cheaó, vestíme la ropa del 
reves. Ambopi quYti, limpiar por de- 
dentro. AmbopiquYti yêpé yguábo, 
yo solo lo comi todo. Ombo piquyty 
ahê tembiú rirú cué, el lamio los 
platos. Ambopi quYtihera hábo, lle- 
velo todo. Aypiçymbó, limpiar por 
de dentro. Aipigymbó ñaémbeé, limpi- 
ar los bien platos. Ambopiguaçú, en- 
sanchar. AmbopimYri, ensangostar. 
Piquiragui, los lados de la cosa por 
de dentro, lo convexo. Yapepó piqui- 
ragui, lo convexo de la olla. Ambopi- 
quiragui, cabar por de dentro. Ambo- 
piyéroá, idem. Aipiog, sacar lo de 
dentro. Aypipecá, abrir lo de dentro. 
Aipique êngog, Z. Aipico engog, l. 
Aipicó êngog, cabar por de dentro. 
Eypiaçá açá imé. no passeis del cen- 
tro, y comed en vuestra pertenencia. 
Aipiboí, labrar por de dentro. Aypi- 
çog, sacudir por dedentro.Aipiechag, 
mirar por de dentro. Aipiguará, rebol- 
ver por de dentro. Aipicvigára, labrar 
polidamente la canoa por de dentro. 
Aipi açá caá, atravessar monte. Ay- 
êpi êngatú gui fieêngetábo, heme der- 
ramado en hablar. Peiepi êngatú pe 
ñémombeguábo paí upé, confessaos 
bien, Tañčmô pi êngatú ndébe chere- 
có mómbeguábo, quierome descubrir 
a ti. Añémbo pi quy ti cheângari gui- 
ñemóombeguábo, he limpiado bien mi 
conciencia por la confession. Pepy- 
cymbó pondecó quíá cuépeyaheguá- 
bo, limpiad con lagrimas vuestros pe- 
cados. Tüp ombo pi guaçú oporó 
poriahuberecó hába angaipabiyára 
upé, Dios ensancha su misericordia 
con los pecadores. Pembopiguacú Tü- 
pá rehé peyêrobiahába, fiad mucho 
de Dios. Pembopiguaçú pepiá, ensan- 
chad el coraçon. Oâng piquiragui ru- 
pi ofiã oñâng angaipába, angaipabi- 
yára, embanastan pecados los peca- 
dores en los senos de sus almas. Om- 
bo piquiraguiró oângã angaipá př- 
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pica, ensanchan los senos de sus al- 
mas para encestar pecados. Oyepiog 
ñandú, desentrañarse las arañas. 
Ayepiog ypoita, desentrañome por re- 
galarle. Ayépiog guiñemómbeguábo, 
he descubierto todos mis pecados al 
confessor. Peângãrecó tatécué pe ypi- 
boi catú, quitad los desordenes interi- 
ores de vuestra alma. Peiepiecá tapi- 
ári peângã mômYrômo, examinados 
siempre. Tupã chepiechag, peyé peyê 
autâmo! ó si pensarades que Dios os 
está mirando en vuestro interior! Aipi- 
guará cherecó, examinarse. V. Gua- 
rá. n., 2. 

8 Pï, Cerca.Chepipehiny, está cer- 
ca de mi. Chepiimé arecó, tengolo cer- 
ca de mí. Yyapiime amót, cerca del 
canto lo puse. Pé pYrupí, aquá, passé 
porjunto el camino. Chepirupi yquay, 
passó por junto a mi.Chepi irupí am- 
atiri hoá, cayó muy cerca de mi el 
rayo. Chep rupi guára aypó, esso es 
cosa que tengo cerca de mi. Ndepibo 
aqua, passé por junto de ti. Angaipá 
pr mé ereicó eábo, cerca estás de caer 
en pecado. Nde mãnô pi imê oreycó, 
muy cerca estás de morir, V. Ipi. 
n. 3, y Api. n. 6. 

9 Pi, Peseverancia, obstinacion. 
Cheangaipápinipohângy,no tiene re- 
medio mi obstinacion en el pecado. 
Cheñémóyrombinipohangy, no tiene 
remedio mi enojo. Neangaipapi po- 
hâng I. X. rugui rehé oycó, nde erei- 
porú potárâmo, la obstinacion de tus 
pecados tiene remedio en la sangre de 
Jesu Christo, sí tu quieres. Cherecó 
pi aycó Túpá ri yerobiá hába rehé, 
estoy firme en la Fé. Aicopi chere- 
mYmbo tápe, tengo firme voluntad. 
Guecópi Tupaboyá oguerecórâmô 
Tuparehé yerobiahába, oyeyucáucá 
ei, ychuguí poi ey rehé, los Santos 
firmesen la Fé se dexaronmatar por 
mo dexarla. Cherecó piyopará chehó 
rehé, algo determinado estoy de yr. 
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Nache recópi tecó mãrângatu rel.é,/. 
“Cherecó pi eyme aycó tecó mãrânga- 
tú rehé, no estoy firme en la virtud. 
Añémo ecópi coite, ya estoy firme. 

10 Pi, Adverbio afirmativo. Ahá 
amôpi, cierto que yo fuera. Aypó 
ndaeycé amôpi, esso yo no lo dixera 
ciertamente. 

1 Pi, 7, Mbi, Pié.Che pimi pié (y: o). 

Piacape, Grietas de los dedos de 
los piés. Chepicapé aiporará, padez- 
<o grietas. 

Piaçá, Passar los limites. Eypiaçã 
imé ecáruábo, comed en vuestra per- 
tenencia en un plato. Peypiaçá Imé 
Tüpà fiande quaitába, no quebranteis 
Za ley de Dios. Checog ibiyã peypi- 
acá imé, no passeis los limites de mi 
chacara. Chepiaça guyténa, tengo 
los piés atravessados. 

Pi aácai, Piés anchos. Chepiaçãi, 
tengo los piés anchos. 

Pï ambú, Ruido de piés, tropel. O- 
repiambú oroquá pa, vamos hazien- 
do ruido. Pepi ambú imeque, no ha- 
gais ruido con los piés. 

Piapá, Piéstuertos. Ypiapábae, pa- 
tituerto. Chepia pá guiatábo tecó mã- 
raángaturupi, no ando de pié derecho 
en la virtud. 

Piapênguirai, Z. Piçapêngui ral, 
Vero del pié. 

Piapi, Punta del pié. Opiapibo ahá 
cheandúbagui, voy de puntillas por- 
que no me sientan, Chepiapi arobag 
guiyebibo, bolvime del camino.Chem- 
bopiapi rerobag, hizome bolver del 
camino. Tecó mãrângatugui chembo- 
piapi rerobag, hizome retroceder del 
camino de la virtud. 

PY atã, Fortaleza. Chepiatã,soy fu- 
erte, y estoy alentado (y: 0). Nache- 
piatã bei, ya no tengo fuergas. Che- 
piatã guftena cherobaichúarupé, es- 
toy fuerte contra mi enemigo. Amôpia- 
tá, esforçar a otro. Opíatá hápe ychu- 
gui herahány, quitóselo con violencia. 
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Añemoplata, esforçarse, confortarse, 
animarse. Opiatã haguepeé hecóny, 
está en sus treze. Chepiatã hagúepe 
aycó cheangaipábo, persevero en pe- 
car. Chepiatã haguepe aicó tecó mâ- 
rangatú rehé, persevero en la virtud. 
Opiatã haguepe oguerahá, porfiada- 
mente lo llevó. Guiñémo piatã hápe 
arahá, llevelo con porfia. Pepiatâque 
tecó marângatu henin, esfargaos 
a la virtud. 

Piatã atá, Pisar blandamente. Che- 
piatà guiatábo, piso blandamente. 
Chepiatã guitecóbo, piso con tiento. ' 
Ndepiatâque eyquiábo, entra con 
tiento. 

Piati, Espuelas, espolones de gallo. 
Myaty aiporú cabayú cutúca, uso de 
espuelas. 

Pibâng, Patituerto, y estevado. 
Afiembo pYbáng, hagome patituerto. 
Chepibang soy estevado. 

Pibo, De piés. Chepibo aá, caí de 
piés. Opibooá, nació de piés. Opibo 
oabae hecó porângaú oê, dizen que 
el que nace de piés es dichoso. 

Pibobog, Grietas de los piés. Che- 
pibobog, tengo grietas en los piés. A- 
ñémbobog chepi, voy criando grie- 
tas. Chepibobog oí, quitaronseme las 
grietas. 

Píboi, Coces, corcobos. Apibol he- 
cé, qcoceéle. Piboibó, acoceado. Opi- 
boí 1bí rehé onémóyromó, dio pata- 
das de enojo. Cabayú opiboi chere- 
hê, diome de coces el cavallo, 

Piboi, Cerca. Ndepiboi aycó cue- 
hê, ayer estuve cerca de ti. Tába pi- 
boi aqúa, passé cerca del pueblo. Cu- 
fa upé oyáupibae oñémbopibol an- 
gaipabupe, a riesgo se pone de pecar 
quien mira mugeres. Arêmbopiboigui 
mânômoipe, estuve a riesgo de aho- 
garme. Peiiêmbopiboiimé angaipa- 
bupé, no os pongais a riesgo de pecar. 
Peñembo piboibógangaipabagui, a- 
partaos de la ocasion de pecar.Peñém- 
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bopiboibóg peiecotYahá pochi agui 
tapemboepochi imé, apartaos de ma- 
las compañias, para que no o8 ense- 
nen malas costumbres. Peñémbopi- 
boí catú tecó máarángatú rehé, hazed 
hincapié en la virtud. 

Pibôndi, gapatear, saltar. Apibôn- 
dí cheroribo, Z. Cheroribâmô, dan- 
gar de contento. 

Picói, trabas para los piés. Aftêmo- 
picói gui yeupiábo, subir con trabas. 
Chepicóoley ndayeupiquaábi, sin tra- 
vas no sé subir. 

Picúba, Traspié. V. Cupi. 

Picupé,Empeine del pié. Chepicu- 
pé ati, tengo alto el empeine. Chepi- 
cupé pé, tengolo baxo. 

Pyçã, Dedo del pié. ChepYga carã- 
pi, dedos sin uñas ó cortados. Añémó 
pYçacarapi, caerselasuñas. Pyçã rën- 
dibagui, las yemas de los dedos del pré. 
AfiêpJçângá, lastimarse los dedos. PJ- 
çã apira, las puntas de los dedos. PY- 
çãcâng, artejos. Pyçã etobapi, el re- 
dedor de la uña. Pyçáyoá, un dedo 
sobre otro. 

Pycacang, Artejos de los piés. Piça- 
câng yepotahába, coyuntura de los 
artejos. Piçacâng loapi, artejos. Pï- 
çáchai, piés lastimados. Chepiçá chal, 
tengo los dedos lastimados. 

Pigape, Uñas del pié. Aypiçãpêog, 
quitarle las uñas. Ayêpiçapêog, qui- 
tarse las uñas. Chepicapebú, quitar- 
se ellas mismas. Alepica apiretá, cor- 
tarse las uñas. ChepYceapé aguá, ten- 
go las uñas redondas. Añépicapembo- 
pog, quitarse las uñas tropegando. 

Piçãpê ini, Lo negro de la uña. Che- 
picapê fini ayoog, limpiar las uñas. 

Piciricába, Deslizadero. Chepiçiri, 
Jfueseme elpié.Chembopiçiri chemóoña- 
nã,h:zome deslizar. Y pigiri igaçocába, 
deslizóse el botador. Chepiçiri angai- 
pába pipé, heme deslizado en pecados. 

PYçurog, Atolladero. Chepiçúrog, 
atolléme. Ayepiçurog angaípábapipé 
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guitecóbo, estoy atollado en pecados. 
Ayepicúróog angaipaipabagui guiña 
mombeguábo, he salido del atolladero 
de mis pecados por la confession. 

Pichombé, Pré tuerto de llagas, é 
de nacimiento. Chepichombé, tengo 
los piés tuertos. 

Pï eboi, Comegon. Chepi eboí, tex- 
go começon en los piés. Chembopre- 
boi yñâpfrfchüf, los aradores me 
causan comegon. 

Piéndá,.My êndá, Estrivos de silla. 
Amoócambatú pi endába, acortar los 
estrivos. Yçambucú pi endá, están 
muy largos los estrivos. + 

Pi itá, Cosa en que se ahirma el pié, 
y comunmente quitan la y, y añaden a. 
Mbitaá, andamio. Yeupihá pitaá, las 
atraviessas de la escalera. Ypitaá a- 
moi yeupihá rehé, poner atraviessas 
ala escalera.Chepitaá 1,cayóse la atra- 
viessa de la escalera, 1. Oí chepitaá. 

Pi, Prés suzios. V. Ii. 

Pi iquecúai, La cintura del pié. 

Pï yâyâ, Grietas.Chepiyá hagi,due- 
lenmelas Grietas. Añémbopiyá guite- 
cóbo, tengo grietas. Chepiyáí coite, 
haseme quitado las grietas. 

Piyeá, Pié desconcertado. Ayépiyeá 
desconcertéme el pié. Añémbo piyeá, 
idem. 

Piiehii, Calambre del pié. Chepiy- 
ehii, tengo calambre. 

Pï mbegué, Espacio en andar. Che- 
pimbegué, soy espacioso en andar. 
Ndepimbegué imeque fiâandú, no seas 
espacioso en andar, Ndepimbeguê 
mburú,eres espacioso en andar .Ndepi- 
mbegue tel tecó mãrângatú, rehê, 
eres pereçoso en la virtud. 

Píndaquá, Encuentro de piés passar 
sin encontrarlo. Orofidpinde quáoro- 
québo, dormir encontrados. Chepin- 
dequá abá cherembirecó rehé, fulano 
trata con mi muger, s. entra quando 
Yo salgo. Heró pinde quã hápe al con- 
trario. Chepindequã, me erró, no 
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me encontró. Amôpindequã, hize 
que no le encontrarse. Aipin de qua | hóbo, yr passo a passo, Napirúngy, 
tecó mãrângatú, so? vicioso. Peipin-! no piso. Apirú heçê, acoceéle, piséle. 
de puá que tecó angaipá, Auid del | Petei pirú ndoyapoi tecó mãrânga- 
pecado. [lo saltado. | tu rehé, ni un passo dá por la vir- 
Piñuá, Tobillo. Píñuá candú, tobil- | tud. Opirú nomômii guciquie hagúa- 
Piobí, Pién puntiagudo. Añémbo | má, no mueveelpiépara entrar. Opi- 
piobi ypica, aprieto el pié para ha-| vú pïrňmô hecéoyucá, matólo a pa- 
zerlo puntiagudo. tadas. ApIrá cheibirehê, estoy enmi 
Pipité, La planta del pié. Chepipité- | tierra. Nandeibi rehé ñándemó y pi- 
raçi, estoydespeado. Chepipité piruá, | rimbotábo Pai rúri, no nos vienen a 
tengo callos en las plantas de los piés. | sacar los Padres de nuestras tierras. 
Pipité piguá, Lo hueco del pié.Che- | Apirú pirú, hago ruido con los piés. 
pipité ypiguã catú, tengo muy hue- | Pepirii pirilimé no hagais ruido con 
co el pié. los piés. Epirú mbegue ndeândúba- 
Pipó, Huella. Chepipó, mi huella. | gui, pisa quedo, porque no te sientan. 
Ypipórupí amómoóhté, saquéloporsus |  Pirurú, Prés hinchados. Chepirúrú 
huellas. Ndipipóri, no dexa rastro. | tengo hinchados los piés. 
Ypipó piahú, Z. Ypipó ndicuéri, es| Pitá,Cercañal.Chepitá,micarcañal. 
fresco el rastro. Ayepipó mboguê gui- | Chepitaeibé oycó, va en mis alcan- 
hóbo guiñémó mohêmbotare; ma, fui | ces. Chepitaá, abrenseme los carca- 
borrando mi huella porque no me ha- | ñales.Opitábo aatá, andar con los car- 
llassen. Ycuerimá ypipó, ya es anti- | cañales. Oyopitaribê ypipó hiny, tan 


Apyrú, yo piso. Apyrúimbegue gui- 


guo el rastro. Ycuécatú ypipó, algo las huellas seguidas. 
antiguo es el rastro.Oñópiíndequá ypi- |  Pitabí, Carcañal levantado con lla- 
Pó, van encontradas las huellas. Ypi-| gas. Chepitabi aycó, tengo lastima- 
pó aquYmi, está fresca mojada la hu- | do el carcañal. 
ella. Cuehé có ypipó, de ayer son es- Pitaçog, Afirmar el talon, Pitaço- 
tas huellas. Mbohapi ára co ypipó, | cába, firmeza. Aipitaçog, afirmarlo. 
tres dias ha quesonestas huellas.Pe- | fortalecerlo. Abá oñeé rehé yepitaçó 
angaipá pipocuê pevymónan! peñé- | hára, constante en su palabra. Aye- 
mómbeguábo, borrad los passos erra- | pitaçog mbae yérobiahábarehé, afir- 
dos de vuestra mala vida con la con- | marse enla Fé. Ayepitaçog nde ñéé- 
fession. Peñémbo pipó catú tecó mâ- | ngari, estrivo en tu palabra. Aipita- 
rângatú rehé, dexad rastros de virtud. | cogi cheëë habanguéra, calle, y re- 
Pipú, Ruido de piés. Ypipúño ahên- | pare en lo que aviade aver dicho. A- 
dû, el ruido solo oz. Nache pípui gui- | yêpitaçog imã cotába pipé, ya estoy 
teiquiábo, entré sin ruido. Ypipúcue- | arraigado en este pueblo. Ayépita- 
rafioyiângaipábae, omâ nóré niñán- | cog tecó marângaturehé, he echado 
dupábi, los malos no tienen mas que | raizes en la virtud. [Pira. n. 4. 
ruido; pero en muriendo no suenan Pi. r, Particula,adrerdio passivo. V. 
mas. Ndepipú ï Imeque eyquiábo, mi- 12 Pi. r, Cosa cruda, verde. Rirá 
“ra que entres sinruido, Y pipú ey che- | ypira, pescado crudo. Coó ypira,car- 
pocohú, cogióme de repente. ne cruda. Y pirai, está crudo. Ibirá y- 
Pirehé, Con los piés, Chepi rehé | pira, palo verde. Y pira che igára, este 
aguapl, sentéme en cuclillas. nueva mi canoa, está por quemar. Ypi- 
Pyrúi, Poner el pié, pisar passo. | raindiguábi,no es comestible lo crudo. 
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Py, Ba¿ben. ApyapY guiatabo, toy- 
me contoneando. Añembo tiba mopY 
bragear el que se pasen, ó dança. À- 
bápřpř, hombre desbalijado, y lo mis- 
mo dizen de los arboles que se onde- 
an. AmopVibirá vyibá mónguita, me- 
near el arbol para que caiga la fruta, 
OinopY Tpiramo hoá, al primer bai- 
ben cayó. Angaipá pemopY Ipiramnoí 
pemboá aú pemboguâpa, al primer 
baiben que os då el pecado us derri- 
ba. ChemópY mopY chemboábo, con 
baibenes me derribó. 


1 Piá [c. d. pY, y a, pelo]. Tomanlo 
del tigre que tiene pelos en los pés, 
y anda blandamente: Jignifica de re- 
pente. Aipia ypi çica, arrebatélo de 
repente.Cobae ñanderembiapó vé eça 
riá hábamo, kagamos esto en el interim 
de presto. Yeeça piahábamo amë- 
econdêébe, toma esto en el interim. 
Coñanderecó vêcçapiãa hábamóo ovy- 
có, esta vidaes para poco tiempo, Iba- 
peguára tecó nda yêeçapiá hábamô 
riguai, no espara de prestado laglo- 
ría celestial. IbYpé guára mbaé yê 
eça pla hába ñote, son de prestado 
las cosas desta rida. Eheça piá mbae 
amô ymómbeguábo, di algo de re- 
pente. Añémbo eça piá gui tevquiá- 
bo, entré de repente. Nandemboça- 
piá áracañYne, cogeranos de repen- 
te el día del juyzio. Añadesele Teçá, 
ojos por la prestezaconquese abren, 
Amboeçapiá, cogile de repente. Aye- 
piá, Z. Ayceçápia, fui de repente. A- 
fieê reçapiá ychupé, habléle apresu- 
radamente, y adelantéme en hablar. 
Ayeeçapiá ychugui guihóbo, cogile 
la delantera. Abáegapiá, hombre ar- 
rojado, apresurado. Oyeeçapiá che- 
remytvmã, ha salido mi sementera 
antes de tiempo. 


2 Piá, Z. Mbiá, Estomago, barriga, 
y tomanlo por el coraçon. Chepiá, 
mi estomago (y : o). 
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Piaa, Coraçon. Chepiaá haci, ten- 
go mal de coraçon. 

Pia abaeté, Bascas. Chepiáabaeté, 
tengo bascas,Chemboplá abaeté mbae 
ne.el mal olor me rebuelve el estomago. 

Piá acú, Calor de estomago. Piãa- 
cú ombo icú tembiú cuéra, el calor 
del estomago dixiere la comida. Piá 
acú poreYy mamo noñemboi cui ace 
rembiu cuera. 

Piá acubó, Abrasamientod al esto- 
mado, y fervor del coraçon. Chepiá 
acubó, abrasanseme las entrañas. 
Chembo pia acubó cagúy, el vino me 
abrasa. Chepiáacubo hápeañémboé, 
orar con fervor. 

Pia aqi, Dolor de estomago, y de 
coraçon. Amboaçi chepiápe ndemó 
ro hagúera, pesame de coraçon de 
averte ofendido. Chepiáguibé ambo- 
açi Túpã che ymoñémotró haguera, 
pesame de aver ofendido a Dios.Che- 
pia ací, tengo dolor de estomago, de 
pecho, y coraçon. 

Piãai, Mala voluntad. Y přá aí ché- 
be, tieneme mala voluntad. Nache- 
piá aí yepé, ychupé, hae nache am- 
botári, aunque ny le quiero mal, el 
no me quiere bien. Añemboplá aí y- 
chupé, tengole mala voluntad. Ché- 
be vpiáalñandú,siempre me tiene ma- 
la voluntad. Ndiyabiribeiypiá aí ché- 
be, no cessa de querereme mal. Ché- 
be opiá aí gui ndoi potári, no quiere 
derar de quererme mal. 

Piá ângecó, Congoja. Chepiá ange- 
có guitecóbo, ando angustiado. A- 
ñémo pláangecó guitecóbo, aflijome. 
Aypiá móangecó, agustiarlo. 

Piá áramo, l. Piá aramó1, Superf- 
cialmente, sin gusto. Chepiã arâmoi 
ahaihú mbae Ibipeguára, no amo de 
coraçon las cosas desta vida. Chepiá 
arâmô ayapó, superficialmente lo ka- 
go, sin voluntad. Nachepiá arã môi 
rúgúal ahaihú Tüp, amo mucho a 
Dios. Chepiá aramôi herahãn$, Ze- 
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volo contra mi voluntad.Che přá ara- | piá catupiri ychupé,tengole buena vo- 
m6i acarú, no como con gusto. Pepiá | luntad.Ambopiáca tupiri ychupé, ka- 
arâmoí imé teque peyu Tupãóperiân- | go que le ame. Ypiá catupirí au aú 


dú,no acudais demala gana a la Iglesia. 

Piáberá, Alboroto del coraçon. Che- 
piáberá berá guiñána, tiemblame el 
coraçon en corriendo. Chepiáberá te- 
Ongué retá recháca, tiemblame el co- 
raçon de ver tantos muertos. Chem- 
bo piá berá cheângai papaguéra, con- 
turbanme mis pecados. Chembopiábe- 
rá nderú eyma, estava alborotado vi- 
endo que no venias. Tembiú chembo 
piá berá, la comida me rebuelve el 
estomago. Chepiáberá el guitecóbo, 
ando alborotado sin saber de que. 

Piacá, Coraçon quebrado. Chepia- 
cá nderaçi rehé, guiebrame el cora- 
con tu enfermedad. Nderecó angaipá 
chembopiácá, tu mala vida me lasti- 
ma elcoragon.Nande angaipá pagué- 
ra ombopiácá Jesu Christo N.Y.; las- 
timan nuestros pecados el coraçon de 
X. N. Señor. 

Piá cabaqúua, promptitud de la vo- 
luntad. Chepiá cabagúa Tüpa ñande 
quaytába mhoaye rehé, soy prompto 
en cumplir la ley de Dios. Nandipi- 
cabâquai chendequai tabari, no eres 
prompto alo quete mando. Piácabaqua 
ey erei porará, no saber tener prompti- 
tud. Ndeplácabaqúa yopará,a vezesde- 
was de ser prompto.Cheacá chembopiá 
cabaqúa, el reñirme me haze diligente. 

Piá carai, Rasguño del coraçon,con- 
ciencia, escrupulo.Chepiá carai nde- 
recháca, estomagado estoy en verte. À- 
yepiácarai guitecóbo ychupé, ando 
estomagado con él. Chepiá carái cai, 
ya seme ha passado el disgusto. Che- 
piá cârâî angaipábarí, tengo concien- 
cia de pecado. Nachepiá carai angai- 
pába rehé, no tengo escrupulo de pe- 
cado. Chembopiá carai cherecó an- 
gaipába, mi mala vida me trae lleno 
de escrupulos. 

Piá catupiri, buena condicion.Che- 
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chébe, finge que me ama. Nachepiá 
catupiri aà rúgúal ndébe ti, mira que 
no es fingida la voluntad quete tengo. 

Piácuê, Assadura. Açê pYá cuê,las 
assaduras del hombre. Chepiácuêra rí 
aycó, estoy en ayunas. 

Piá cayngó, Tripas colgadas, tener 
hambre. Chepiá qayngó, estoy ham- 
briento. Ambo piá qayngó, ypoi eř- 
ma, hagole estar hambriento, sin dar- 
le de comer, 

Piá eco tëbë, Congoja de coraçon. 
Chepiá ecotêbê, estoy congojado. A- 
ñémo přá ecotébê nderecó mbegue, 
afiijeme tu flema. Ymbo piá ecotëbë 
mbira, congojado passive. 

Piá etá, Muchos cuidados. Chepiá 
etá, tengo muchos cuidados. Chembo 
piá eta nderú ev, fu ausencia me tie- 
ne dividido el coraçon. 

Piá guaçú,Gran coraçon, aliento. 
Chepiá guaçu chereco têbê pipé,ten- 
gocoragonen mis afliciones.Nde chem- 
bo piaguaçú, tu me pones animo. Na- 
chembo piaguaçui ndeaquiré, tu flo- 
xedad me quita el animo. 

Pía guapi, Coraçon sossegado. 
Chepia guapi guiténa, estoy sossegado. 
Ndipia guapii mbía oqúapa,aun está 
inquieta la gente. Chembo piá guapi 
nefieê marangatú, tus buenas razones 
me han sossegado.Ndipia guapi potá- 
ri ahé, este no quiere sossegarse. 

Pía 1, Dexar de coraçon. Chedíai 
ndehegui, he apartado de ti mi amor. 
Nachepia (ri ndehegui, no he apar- 
tado mi coraçon de ti. Nde recó po- 
chi chembopíal nde hegui, tu mal 
proceder me ha apartadode tu amor. 
Che piai reymámó nde hegui nache- 
mbopia guapii, el contínuo amor que 
te lengo no me dexa reposar. Nande- 
piaí reynhape chahaihú Túpa, ame- 
mos a Dios sin cessar. V. Y. n. 9. 
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Pía 1, Coragon chico. Ndepiaieycó- 
bo,tienes corto animo. Nache piai gui- 
tecóbo, yotengo animo. Ndepiaieme- 
tequeñandú, mira que no seas de cor- 
to animo. Angaipa ombopiai açébe, 
el pecado acobarda al hombre. 

Pia icú, Coraçon tierno. Chepia 
icú ychupé, ámole. ChepiaicueYm ai- 
có ychupê, no le amo. Oñiembo pia 
icúhape I. X. N. Y. Nanderaihúni, 
Christo nuestro Señor nos amó trer- 
namente. Pepia Yeú angaque ychupê, 
mirad que le ameis con ternura. 

Pía Yimbaé, Descoragonado. Che- 
pia Ymbae cuêrariaycó, ando descae- 
cido. Nachemopía Ymbae tecó aci, 
no me derriban los trabajos. 

Pia yoibi, Coraçon doblado. Opia 


| 
yoibiri ahê oguerecó chébe, tratame 


Piamongueta, Considerar, pensar. 
Ayepiamômguetaé, considero conmi- 
go mismo. Yepia mônguetahára, con- 
siderado.Peyepiamôngueta catú, con- 
sideraldo bien, Ye piamôngueta han 
rey aguiyeramboy mbae oyapo, elin- 
considerado haze las cosas a poco mas 
o menos. Ayepia móngueta tecobe- 
apirey rehé. considero la vida eterna. 

Pía ñai, Congoja. Chepia fiai gui- 
tecóbo, ando congojado. Amo pia fiai 
herecóbo, traigole congojado. Nde 
pia ñal í queeicóbo, dexa ya essas 
congojas. Che pia ñal í guitêna, he 
dexado mis congojas, 

Pia ñembi ahá,Tela del coraçon. 
Chepia ñémbiaha pipé añañúbá 
Tüp3š herecóbo, tengo a Dios en mis 
entrañas. 

Pia ñémoyro, Enojado. Chepia 
ñemoYro ychupé, estoy enojado con 
él. Chepia fiêmoYro gai coite, passó- 
me el enojo. OpiafiemoYro al' hape 
Túpá oguerecomegúá angaipabi yâ- 
rane, con gran enojo castigará Dios 
a los malos. 

Pia Repú, Coraçon lastimado. Che- 
pia ñépú guitecóbo nderecú aí re- 
cháca, lastimame el ver tu mala vida. 
Chemôopiá ñëpü nderaçã, tu enfer- 
medad me tiene lastimado. 

Pía fiai nv, Congoja. Chepia ñaiñiv 
guitecóbo, ando afligido. Ambopia 
ñal ñy herecobo, traigole congojado. 


con doblez. Añémbopi ayoï biri ychu- 
pé, tratole con dobleces. Ndayecotia- 
ha aguiyei rúgúai ypiayoibibae, no 
es buen amigo el que tiene dobleces. 
Nda chepia yoibiri ndébe ti, ola no 
tengo dobleces contigo. Pía yoibireJ- 
hapeayapó,hagolo llanamente.Nday- 
pia yolbiricé rúgúal ché, no soy 
hombre de dos caras. 

Pía mbaeraeté, Coragon magnant- 
mo. Chepia mbara eté, soy fuerte. A- 
mopia mbaracté, pongole animo. Che- 
pia mbaraeté yopará guitecóbo, an- 
do entre el animo y temor. 

Pía moc0i,Dos coragones. Ahé ypiá 
mocói, esse es hombre de dos caras. Na- 
chepiamocôi, nó soy hombre de dos ca- 
ras.Chembopia mocói tel chererecó- 
bosin causa me tienen por dedos caras. 

Pía môndé, Aplicar la voluntad. Ai- 
pó rehé chepia amôndé, pongo en esso 
todo mi cuidado. Túpá raihú barí 
chepia amôndé, todo mi conato pon- 
go en amar a Dios. Tamondé chepia 
tecó marangatú pipé colterá, estoy 
determinado de emplearme en la vir- 
tud. Nandepia móndébi cheraihuba | fiyro Túpa ñañemombeguabo, dese- 
rehe, no tratas de veras de amarme. | nojemos a Dios confessandonos. 
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Pía ny nv, Latidos del coraçon. 
Chepia ny ny guiqui hiyabo, tiem- 
blame el coragon de miedo. Chembo- 
pia ny ny teo chepocó húbo, la mu- 
erte me causa espanto. 

Pia fivro, Coragondesenojado.Che- 
piá ñyró ychupé coite, ya estoy de- 
senojado con él. Nache pia nyróíiran- 
gë, aun no me he desenojado. Amô- 
pia AVrô, quitele el enojo, Chamó pia 


PÍA 

Pía obá, Superficie del coragon. 
Chepia obabo ahai hú, no le amo de 
coraçon. Chepiaobaboi ayapó, no lo 
hago de voluntad. Nda opia obaboí 
rúgúai Túpá fiânde raihúni, no nos 
ama Dios superficialmente. Nandepia 
obábo catú cherecó aú mbae coibi pe- 
guára, no amemos de coragon las cosas 
destavida. Ybapegnára mbae pia oba 
evhapecatú yahathúne, las cosas del 
cielo las hemos de amar de coraçon. 

Piapi, Apretura de coraçon. Che- 
plapí guitecóbo, ando congojado. 
Añaretameguára opiapi ai ai oycó 
ycó oquâpa, los condenados padecen 


PÍA 

Pia poriahú, Mengua de coragon. 
Ndepia poriahú, eres un menguado. 
Chembopia poriahú cherecó pochi, 
mi mala vida me tiene envilecido. 

Pía poriahúberecó, Coragon com- 
passivo. Chepia iporiahuberecó, tengo 
coraçon compassivo. Ndepia poriahu- 
berecó que eycóbo tecó têbêbórau- 
pé, mira que te compadezcas de los 
pobres. V. Poria húberecó. 


Pia qué, Coraçon sossegado. Che- 
piaque guitecóbo, ando sossegado. 
chembopi aquériche angaipa, traen- 
me inquieto mis pecados. Chepiaquê- 
catú cheñémombeu riré, estoy sosse- 


grandes congojas de coraçon. Ypiapi gado despues que me confesse. Ofieê 


cué ndoyricé api reYmene, su con- 
goja durará sin fin. 


pipê chembopiaquê, con sus palabras 
me sossegó. Chepiaquêrey nipohângy, 


Piapípébo, Lo interior del coraçon. | no hallo remedio a mi inquietud. Aye- 


Chepia pipé bo ahaihú Tipã, amo a 
Dios en lo intimo del coraçon. Che- 
pïapï peboi amboaçi Tūpã cheimo- 
ñemoYro haguera, pesame de lo inti- 
mo de mi coraçon de aver ofendido a 
Dios. Afiãretâmeguãra opía pipebol 
oyaba eterecó Túpa, los condenados 
aborrecen a Dios entrañablemente. 

Pia pichibi, Rebolucion de estoma- 
go. V. Pichibi. 

Pia pochi, Mal coraçon. Chepia 
pochi, tengo mal coragon, mala to- 
luntad. Chembo pia pochí guecó al 
pipé, su mal proceder me haze de mal 
condicion. Ypia pochi nipohângy, no 
tiene remedio su mala condicion. Ai- 
póhânô ypiapochi, he hallado cura 
a su mala condicion, 

Pía pópe, Coraçon en la mano, 
dize rezelo, cuidado. Chepópe chepia 
arecó, estoy rezeloso. Chembopía che- 
pópe, hazeme estar con rezelo. Ndepia 
ndepópe te rerecó eycóbo, vive con 
rezelo. Opia opópe herequára ndiya 
guiyei, no son vencidos los que viven 
con cuidado. Opia opópe herequárey 
yyaguiye imândi,presto son vencidos 
los que no viven con cuidado. 
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boi chepiaquérey cherérecó, conti- 
nuamente ando inquieto. 


Pia rerecó, Considerar. Chepia 
rerecó chemãno rehêguitecóbo, ando 
en consideracion de la muerte. Aye 
plaerecó, considero. Peyêpia erecoey 
penêo renê pequapa, haubé peangai- 
pa, porque no os acorda?s de la mu- 
erte, por esso pecas. Yñangaipabae 
ndoyepia erecoi tecobé apirey rehé, 
los malos no se acuerdan de la vida 
eterna. Ndachepia erecóiri Tupágui, 
nunca me olvido de Dios. 


Piarob, Coraçon amargo, aspero. 
Chembopiarob, traeme aheleado. Y- 
piarob nachembobiári yrúnamo, su 
aspero trato me haze desviar dél, Y- 
piarob ací chébe yepí, asperamente 
lo haze siempre conmigo. Ambopia- 
rob, traigole aheleado. 


Pía ti, Z. Pía titi, Latidos de cora- 
con. Chepia titi qui hiyegui, temo. 
Chembopiatiti quihiye, el temor me 
haze dar latidos el coraçon. Chepiati 
nderechagaúbagui deseo mucho verte. 
Chembopiatiti cheangaipá, causanme 
temores mis pecados. Chembopiatiti 
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ndeângaipá, escandalizanme tus pe- 
cados.Chepiatitichcângaipábari che- 
moñemombeú ucá, el escrupulo de 
mis pecados me haze confessar. Piatiti 
angaipabari ndarecoi,no tengo eseru- 
pulo de pecado. Ndachepiatitii aypó 
apóbo, no tengo escrugulo de hazer 
esso. Chembopiatiti angaiparehé ai- 
pó apó rehe, pusteronme escrupulo si 
hazia esso, Ambopiatiti, conturbélo. 
Chepiatiti nderehé, temote daño.Che- 
piatiti ndehegui, temote. Chepiatiti 
ndemoYrorehé, temo darte enojo. A- 
rmembopiatiti nderehé, estoy con cui- 
dado de ti. Nachepiatiti céri mbaé 
aubari, no me espantan a mi cosas de 
burla. Mbaé oú tocatú poromôndii- 
yepé nachembopiatiti,aun cosas gran- 
des no me espantan. 

Piatotoi, Latidos del coraçon. Che- 
pia totôi, tengo latidos de coraçon. 
Ambo pia totoi,conturbarlo. Chembo- 
piatotoi cheangaipá, mis pecados me 
causan temor. V. Atoi, i 

Pía upiá, Hiel. Pica çú nda piáu 
piaí, la palma no tiene hiel. Piau pia 
caguyhairehé ytiquapi houuca Jesus 
upé aracaé, dieron a bever a Jesus 
hiel y vinagre. ý 

3 Piá, Texer. Aipia aó, texer lien- 
ço. Aipia Yni, texer hamacas. Aipia 
rai, texer mal. Aipía catú, texer bien. 
Aipía ha mboguá, arrojar la lança- 
dera. Ajpía ayacá, texer cestos. Ào- 
pia hába, trama. Ambo ypia pini aó, 
texer de varias colores. Ypiahá ypó 
anabê yibagui, la trama es mas gru- 
essa que la tela. Apiá pocâng, texer 
ralo. Aipia yyaticá catúbo, apretar 
el peine. Ypiaha popé, las listas te- 
xidas; y lo que no está texido dizen 
Nobaú. Ypia piré, cosa texida. Pia- 
há, cosa no texida. Yni ypia hábae, 
hamaca portexer. Tupol ypiahá, ves- 
tido de muger por texer,lo mismo que 
Carahá. Ypiahá pocãpocâng, ropa a 
trechos texide. 
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4 Piá, Mancha. Chepiá, Estoy man- 
chado, y mi mancha. Chepiá chembo 
yeguábo, pintarse, afeitarse. Cheaó 
piá, mancha de la ropa. Ayéecó piá 
angaipaba pipé, estoy manchado con 
pecados. Tupagí ndi pial, la Virgen 
no tuvo mancha. V. Túpa. 

5 Piá, 2. Pial, Dizen al niño con 
amor. 

6 Pia, /. Mia, Bubas, granos. Pia 
aiporara, tengo bubas. Chepiã chepía, 
soy buboso. 

7 Pia? Pregunta, Abá piã? Z. Abá 
piâng? quien son estos? 

8 Piá, Z. Mbiá, Reparo. Aye piá 
quaraçigui, reparome del Sol. Ayopiá 
amá agui, defiendolo de la lluvia. A- 
yo piá cherecó angaipá, escusarse, 
encubrir sus bellaquerias. Ahecó piá 
Perú, escusase a Pedro, Cherecó piá 
epé, mira que me escuses. Nacherecó 
piá céri, no soy amigo de escusarme. 
Cherecó piá cé guitecóbo, andome 
escusando. Ayepiá guaracapa pipé, 
adargarse. Oro yoecópiá, encubrirse el 
uno al otro. Poroeco piá baba, escr- 
sa, encubrimiento. Ayopiã ymêmbira 
hagúera, encubrirle el parto. Ayêpiã 
curuçú pipé añangaguí, repararse con 
la Cruz contra el demonio. Némbiá- 
hába, atajo. Amóñemtbiáha Y, atajar 
el rio. Aropiá, encubrir a otro, y a si 
mismo. Nanderecó piáhamj I. X. N. 
Y., nuestro reparo es Jesu Christo 
nuestro Señor. A Tupági eyopiá anga 
oreangaipá ndemémbi robaque, AA! 
Virgen Madre de Dios escusa nues- 
tras culpas onte tu Hijo. 

9 Piá, Por, de camino, y con, de 
persona. Cogpiá, el camino de la cha- 
cara. Nda checóg piárirangé, aun no 
he hecho camino a mi chacara. Ibiá, 
camino por donde. se va al rio. Ypiá 
mômbiri, gran distancia. Ndipiai mo- 
mbirit, no ay mucha distancia. Apia 
môndó, embió por él. Chepiá môndó, 
embió por mí. Y yáré toy piarô ucá, Z. 
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` topiá mbou, cuyo fuere embie por él 
acá, Che piã mboú, embió por mi acá. 
Nipiá móndo hábi, no se ha embiado 
por él. Aymóaángl tel chepiá ru, en- 
tendi que viniera por mi. Ypiá rupi 
ahá, ando por sus vias y caminos, y 
por sus costumbres. Jesu Christo piá- 
rupi yaguatá yaicóbo, pé yté ey rupi 
yaicóne, sí: anduvieremos por elca- 
mino de Jesu Christo, no andaremos 
por camino errado. Añabiá yté yté 
mburú eteí, el camino del demonio 
es muy errado. Opiã 11 gue rupí ore- 
mômbiã potá, quierenos llevar por sus 
caminos suzios. Pepiá añang biá ra- 
gui, apartaos el camino del demonio. 
Tupáboyá biárupique pepiá, seguid 
el camino de los Santos. 

10 Pia, Apartamiento de camino. 
Chepiá, mi apartamiento (y : o). Apia, 
yo me aparto (bo: hára). Ayopiá abê, 
hazerle yr porotro camino. Ndayapiã- 
ri guihóbo, segui mi camino, Amóm- 
biá, hazer que se aparte por otro ca- 
mino. Aropiáa, apartarse él llevando- 
_ lo consigo. Ayepiá ychugui, no le qui- 
se encontrar. IbiráquYtihá rãi oyo- 
pia, está triscado la sierra. Amômbiã 
mombiaibiráquyti rai, triscar la sie- 
rra. Apiã pereteguihóbo, apartéme 
del camino real. Tp rapé reté agui 
opiá oicóbo ypochibae, los malos an- 
dan descaminados. Peyópiá yopiá 
oguereco añáanga, tiene el demonio di- 
versos caminos. Ndibibi Christiano 
bae upé tecó augaipábiã rupi atá, 
no es licito al Christiano seguir el ca- 
mino de los vicios. Ndepí rupi apiá- 
ne, passaré por donde estás. Apiá 
ebapóne, por alla iré. Pemômbiã ucá 
tei mbae guaçã ñande rehéne/es fra- 
si), no hagaisalgo qu* no ssuceda mal. 
Ymãrângatubae ndyápiáricé añaréta- 
mene, los buenos no ¿ran al infierno. 
Ndoyapiá rev ceañaretamé ypochi- 
baene, no dexarán de ir al infierno 
los malos. NdefiateYnguê yépé añang 
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ogueropiã ndangaipábâne, si pecas 
te llevará el diablo, aun que no quié- 
ras. Cheñátey omômbiã añanga, hei 
ypochibae, contra mi voluntad me lle- 
va el demonio, dize el pecador. Nde 
quirey Tupã omômbiâne, sí tu quie- 
res te salvarás. [gusto. V. Piá. n. 2. 

Piá aramôt, Involuntario. Chepiá 
aramó1 oguerahã, llevolo contra mi. 

Piahú, 2. Mbiahú, Nuevo. Chepia- 
hú cotápe, soy nuevo en esta tierra. 
Añembopiahú, renovarse. Amômbia- 
hú cheróga, renové mi casa. Añém- 
boecó piahá, renovar la vida. Mba- 
eipiahú amôai ymômorângbira, Z. Y- 
piahú mbae ymomoYambirâmô, z. 
Mbae yrâmôngue ymômôorângábâmo 
lo nuevo aplace. 

Piambú, Ruido. V. Pi, pié. n. 11. 

Piami [c. d. pi. n. 7, amf. n. 2), 
Apretar lo de dentro, estrujarlo co- 
mo requeson quando se cuela, ete, 
Aypiam7, aprietolo assi. Aypiami 
tecó angoipába, he dexado el mal 
ser. Aypiami Tiúpã ñânde quai- 
tába, no he cumplido con los precep- 
tos de Dios. Pay chequaita gúera ay- 
piami, no he cumplido lo que el Padre 
me mandó. Avepiami guifiêmombe- 
guabo, confesséme muy bien, Ayêpi- 
amy cheñémomheú hâguâma, exami- 
néme bien para la confession. 

Piapichibí, V. Plá. n. 2. 

Piari. b, Mancha. Chepiari, estoy 
suzio, manchado. Ypiari cheaó, tengo 
manchada la ropa. Cherecópiari, mi 
manchada vida. Añémbopiarl, ando 
con manchas. Ndiyipiaribi Túpaci, 
no tuvo mancha la Virgen. Acerecó 
piari cué aceomóñembol aré ñémo- 
mómbeguábo, guita las manchas del 
pecado el hombre con la confession. 

Piatã, Fuerte. V. PY, pié. n. 11. 

Píboi, Coces. V. PY, pié. n. 11. 

Piboi, Cerca. V. Pi. pié. n. 11. 

Pibú, 2. Mbibú [c. d. pi, centro, y 
bú], Menear, rebolver, Aypibú cará- 
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megúa, rebolver la caza, Ay pibú mi- 
mót, rebolver lo cocido (bo : hára). 
Aypibú Y, rebolver el agua. Aypibú 
húiymbó iipa, rebolver la harina tos- 
tandola. Aypibú cherecó cheñémóm- 
beú hagúama, examinarse para la 
confession. Ayp1bú caá, correr elmon- 
te. Aypibá tába, andar por el pueblo 
mirando por él. Aypibú cangúy rüün- 
gúe, rebolverlas heces con el vino, lie- 
pibú, remolino de agua. Ibitúiepibú, 
remolino de viento. Cagúy pibúhába, 
cuchara con que rebuelven el vino, ó 
magamorra. Olepibú uruguaçú, re- 
bolverse la gallina en el hoyo. Olepi- 
bú guirá, reboletear las aves. Ayepi- 
bú guicê lepé pótabo, menearse, re- 
bolverse para husrse, deslizarse. 

` Pibuyeré [c. d. pi, centro,” y bu, 
rebossar, y yeré, bolver], Vaziar de 
uno en otro, y derramar. Aypibuy 


êré ibipe, derramar en el suelo. Oy ê- 


pibuyêré, derramase. Ambopibuieré 
herecó recóbo, hize que se derramase 
manoseandolo. Ayêpibuyêré guiñé- 
moYrómó ychupé, rebenté de enojo 
contra. él, 

Picó [c. d. pa, y có, pronombre], 
Abápico?Quien es este?Es lo mismo que 
Pacó. Chapicó ayú, aqui vengo, ecce 
venio. Chapicó nde, cierto que tu, 
tes que tu, ó cierto que tu eres un tal. 

Picoê, Z. Mbicoê, Canal, concari- 
dad, convexo. Amo picoê, ibi rapé, 
acanelar la tabla. Amopicoé chepó, 
aparar la mano, ponerla como cucha- 
ra para recebir, Amo picoê chepó 
yiarápa, coger algo con la mano a si. 
Angaipá rapê ypYcoê cté, es muy tri- 
lado el camino del pecado. Nimópi- 
cognhábi tecó mãrângatú rapê, no es 
muy frequentado el camino de la vir- 
tud. Ypicoêngue, su convexo. 

Picopi, Duracion. Chepicopi, he 
durado mucho, y he vivido mucho. 
Chepicopi yiapóbo, he estado mucho 
en hazerlo.Chembopicopi oy rúnamo, 
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detuvome mucho consigo. Ambo pico- 
pi tembiú, hago que dure la comida. 
Nambopicopii ymêeteibo, desperdi- 
ciarlo.Ndipicopii cherecobé coite,no 
es larga yamivida. Añéepicopiychu- 
pé, habléle largo. Nda ypicopibae 
rarúgúal nânderecobé, nuestra vida 
es corta. Tecobê picopi apireJ, ibag 
peoymé, la vida eterna es en el cielo. 
Añémbo picopi hecê guibiabo, detu- 
veme con él por hallarme bien. Teco- 
bé açi picopi' api reYmã, tormento 
eterno. Nambopihopíi cheñémóyri, 
no me dura enojo. Quaraçã pucúramó 
çóó 88 ey iuqui pipé, ndipicopíi, en 
el Verano no dura la carne sin sal. 
Ndipicopii cê ahë aú guecó mãrân- 
gatú pipene, no ayas miedo que dure 
mucho en la virtud. Ypicopi tecatú- 
| piã pytúna! ó que larga noche, Í 
| Picuí, Rebolver, bogar. Aïpïcuî, do- 
gar, rebolver el agua. Aipícuihul, re- 
bolver harina, tostandola. Atepícui 
guiitábo, nadar atrayendo el agua 
como los perros. Igapicuitába, pala, 
remo. Peipicui íoia, bogad parejo. Aî- 
picuî tâtã, bogar recio, Peipicuî îoa- 
bi, no bogais a una. V. Igá. n. 2. 
Pïcuí, Tortola. 
Pícuii, Garrapacilla. [centro.n. 7. 
Picuragui. V. Piguiraguí, en pi, 
Piçá [c. d. pi, centro, y çá, ojo), s. 
Cosa de muchos ojos.Red. Ambo piçá 
ynymbó, hazer red. Aó piçá, lizos de 
texedor. Piçá ñëmó6mbegúapegüara, 
rexadeconfessionario. Ambopicá Ibi- 
rapé, hazer zelogias en las tablas. A- 
picá mboá, arrojar la red. Apigá re- 
recó çiri, pescar con redecillas, lle- 
vandolas rio abaxo. Piçá râmi chequi- 
há, tengo la hamaca hecha pedaços. 
Oñémbopi cáche aó, está mi ropa ke- 
cha andrajos. Pihábota apiçãey tiicó 
guitúpa, namboári aéte mbaé amô, 
toda la noche he estado echando la red, 
y no he cogido nada. Pigá mbobebui- 
tába, corchos de chinchorros. 
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Piçãpê, Uña del pié. V. Pi, pié.n. 11. 

Pigi [c. d. pi, apretar, y ci, llegar], 
Coger, bañar. Aypiçã, yo lo cojo (ca : 
cára). Piçicába, assa,tomadero. Aypi- 
gibiari,arrebatar.Aypigi y éacei,2dem. 
Aipigí che âcângme, tomar de memo- 
ria. Aypiçi chefiângareqãa bâmo Tú- 
pš og apó, he tomado por assumpto 
hazer la Iglesia. Oypigi cherairamo, 
prohijar. Aypiçi cherecó ráma, tomar 
estado. Aypiçi guaryny hápe, Z. Gua- 
rynY hábari tequáramó guitecóbo ay- 
piçi, Z. Mãrande quape aipiçã, cauti- 
var en guerra. Aypiçi y ábari, arre- 
batélo de los cabellos. Aypiçi ymbaé, 
yñangaipá hagúerehé, llevarle la pe- 
na. Aypiçi yporúhápe, tomar presta- 
do. Ayporúypicia, idem. Aypiçiche- 
pópe, recebilo en mis manos. Aypiçi 
Tüpš, comulgué. Ayopiçi cheacei, 
tomarlo q cuestas. Ay piçi cheiibá océ- 
pe, tomar en braços. Caá ioipiçi, sa- 
lio el rio por el monte. Tacichepicipá, 
hame cogido toda la enfermedad. Ay- 
piçi cuña, cogi una muger, ó pequé 
conmuger. Abá chepiçã, el varon pecó 
conmigo, dize la muger, Aipiapiçã, 
ganéle la voluntad, quiereme bien.Che- 
pia piçi oyeaihú ucábo chébe, kame 
ganado la voluntad para que le ame. 

Picym [c. d. pi, centro, y ey, liso], 
Alisar por dedentro, limpiar bien, 
acabar de todo punto. Ypicymbeteí 
checaánúp2, hase acabado mi roça 
de todo punto. Aipicymbeteí yiucábo, 
matélo de todo punto. Aipicymbeteí 
ymómbegúabo, todo lo dixe sin dexar 
nada. Aypicymbetel ygúabo, comilo 
sindexar cosa. Aipiçyngatú ymómgúa- 
pa, dexélo muy bien aderegado por de- 
dentro. Chepiçymbetei chembae rera- 
hábo,llevóme quanto tenia, Nipiçynga- 
tu hábi, no está bien liso por dedentro. 

Pigymbó [c. d. pí, centro, çy, liso, 
y o, quitar), Limpiar por dedentro. 
Aypiçymbó ñaëmbé, limpiar bien el 
plato. Aipigymbó ygúabo, comilo to- 
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do. Aypicymbó pá herúbo, no déxé 
cosa, todo lo traigo. Aypicymbó che- 
rembiapó ymômbápa, acabé de todo 
punto my obra. Nachepiçymboi ahë 
chere cócúera gúi, no me sacará de 
mi proceder ordinario. Chepiçymbó 
potáraubiña cherecó mãrângatú agui, 
quisome apartar de la virtud. Chepi- 
cymbó pacátuí herahábo, llevóme 
quanto tenía, ó la gente que conmigo 
estava. Aypiçymbó catú cherecó gui- 
ñémombeguabo, keme confessado bi- 
en. Tecó mãrângatú pigymbohábamo 
angaipá, el pecado es la destruicion 
de la virtud, 

Picymbucai [c. d. picY, y ucay], 
Acedia de estomago. Chepiçymbucai, 
padezo acedia assi. Mbaehai chemo 
piçyYmbucai, lo agrio me aceda el es- 
tomago. . 

Piciri, Resvalar. V. Pi, pié. n. 11. 

Piciro, Z. Pihirô, Escaparlo, li- 
brar,defender,ampatar, hallarse bien, 
estar tenaz, recio, continuar. Ypógui 
chepiçiro, escapome de sus manos. 
Chepiçiro Peru, Pedro me libró (y: 0). 
Aypiçirô, librarlo, etc. (m5: nga). Tú- 
pá ñandepiciróhára nângã, Dios es 
nuestro libertador, Redentor. Túpa 
ñandé piçiro guguipipe, Dios nos redi- 
mio con su sangre. Añépigiro checóga 
apóbo, continuo con perseverancia a 
hazer mi roça. Afiepiçyro fiêmboe- 
rehe guitecóbo, continuo a ventr a 
aprender. Ndachepicyrohári, no tengo 
quien me libre. Túpã ñemoyro gui 
angaipá biya fêpiçyro, nipohángy, 
no puede el pecador escaparse de la 
ira de Dios. Nda chepiçyrôhábi, no 
tengo lugar de refugio. Opiçyroharey 
ománd, por no aver quien le socorri- 
esse murió. Hae 1é añepigyrd, yo mis- 
mo me libré, ó escapé. Añ8picy rdey 
amópaé, pues no me avía de escapar. 
Ypiçirohárâmôpaé, no huvo quien lo 
librasse. Chañ8pigyromburú quiegui 


a _ 


oyabeYmo añarétameguára, no tienen 
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esperança de libertad los condenados, 
Tâp ñëmë6Yrógui aceñépicyro. Pal 
upé ñémómbeguaba, la confession es 
con que nos libramos dela ira de Dios. 
Añé pigyro tecó marangatú rehé, 
continuo la virtud. Afiê piçirô tecó 
angaipá rehé, continuo con el pecado. 
Tápaciraihu rehé añepigvró, estoy 
arraigado en el amor de la Virgen. 
Peñépicyro Túpa poroporiahube re- 
có hábarehé, amparaos con la divina 
misericordia, AñépicYro ahêri, perse- 
¿ero en su compañia. Oquêaipiçãro, 
defender la entrada. Ypictrómbira, 
defendido, amparado. Añépicyro, dé- 
fendime. Afiêpiçyru guifiâna, escapé 
corriendo. Afiêpiçyro Tüp ópegui- 
teiquiabo,retraxeme a la Iglesia. A ñE- 
piçyro cheyára gui, cherepi ymëënga 
ychupé, libertéme. Aypiçyro opacatú 
tendába, ocupar todo el asstento. A- 
fiêpiçyro pai rahé, acogíme al padre 
que me amparasse. Añepigyro añanga 
gui Tüpš rehé, acogime a Dios para 
librarme del demonio. Añèpihyýrò gui- 
tená, estoy tenaz. Chembaeoy piçvro, 
alçóse con mi hazienda. Añiangaoipi- 
cvrombotá ñande angã, quiere el de- 
monio alçarse con nuestras almas. 

Piçog, Estender [c.d. pi, centro, 1 
çog, soltar]. Chepiçog, me estienden 
(y: 0). Aipiçog aó quaraçipe, esten- 
der la ropa al Sol (ca : cára). Guecó 
yepicopotarey, ¿ncorregible. Oyépi- 
cog Ynimé, estenderse en la hamaca. 
Paráyépiçó rupi Igarátá obebé, bue- 
lan las naves por el estendido mar. 
Oyepiçóheragiâna, esparciose la fa- 
ma. Túpa I. X. manô reráaqúana, o- 
yépicó eté ibi yêpiçó yácatúrupi, es- 
parciose por toda la tierra la muerte 
de Christo nuestro Señor. Che aí oye- 
picó, vase estendiendo mi llaga. Ndo- 
yépicol che araqúaaba, ibága ambo 
ipirigúara quaápa, no se estendió mi 
ingenio, a saber el espacio imaginario 
del cielo, ó lo que está sobre el cielo, 
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Acé remymôângába oyêpiçó curi 
ñabó Túpáa remymônângue fiabô 
rupi, corre nuestra memoria to- 
dos los momentos por todo lo criado. 
Pirá oipiçó pindá, el pece enderegó 
el anguelo. Ahê aú oyepiçó tel acé 
guerecó catúramoó, estiendese fulano, 
porque le trató bien. Quaraçi pucúró- 
mó oyépicó ára, el Verano sonlargos 
los dias. Aypiçó chepó mbae rábo, 
estender la mano para coger algo. Che 
mbopó yêpiçó mbae meëmbotá baú, 
haé chemôpyni, hizome abrir la ma- 
no para darme algo, y me burló. Pei- 
picó itapá, poner la balsa derecha, 
quando está atravessada a la corrien- 
te. Cherecó yepiçó ñécoyngue ragui, 
l. Cherecó ñeconYngue oyepiçó, hase 
mejorado mimala vida. Amofiêcongn- 
gó ymboyepiçõea, helo endereçado. 
Pigúa, Boca de estomago, la pale- 
tilla. Chepiçuã hoá, haseme caido la 
paletilla. Aipiçuã upí, levantarla. 
Mbacá piçãangúera, el pecho de la 
vaca. Ypiguangúera amol, puse a 
cocer el pecho. ` [Pichã. 
Pychã, Pellizco. V. en Pi. n. 1. 
Piché, Pregunta. V. Pi. n. 3. 
Piché, 7. Mbiché, Olor chamusqui- 
na, quemadura. Aopiché, olor de ro- 
pa quemada. Coó piché, de carne que- 
mada. Añémbopicheá, haseme pegado 
el mal olor. Ypiché aqi, olor assi pe- 
sado. Chepiché picheí, haseme pegado 
algo, traer caça. Ambo piché, queme- 
lo, hazer que huela a quemado. Añém- 
bó piché biá, recojo el mal olor de lo 
quemado. Angaiparecó ypiché, huele 
mal el pecado. [pellejo. n. 1. 
Pichi, Jefregar. V. Pichi, en Pi, 
Pichibi /.Mbichibi, Oler mal, fiera 
cosa, terrible, lo mismo que Yabaeté, 
silencio, quietud, alboroto de miedo. ` 
Ndehóré ará ypichibi, despues que te 
fuiste me ha hecho triste dia, ó tiem- 
po. Ypichibi picó nderecó, terrible 
vida tienes de mala asquerosa. Mba- 
292 v./286 v. 


PIG 


pára amYri rogúe ypichibi, ha que- 
dado la casa del difunto espantosa. 
Ypichibi tába oúpa hacipálbamo, está 
el pueblo espantoso con tantos en- 
fermos. Chembopiápichibi cherapi- 
chá man) regapláhagúe, kame entris- 
tecido el averse muerto de repente. Y- 
pichibi yágua reté rendába, es espan- 
table el lugar del tigre. Añarétáma 
ypichibi chébe, orrible es para mi 
el infierno. Chembopichibioangaipá, 
escandalizome con su pecado. Ndipi- 
chibí bei mbapá rogúe, no es espan- 
table la casa del difunto. Chepiápie- 
hibí guitecóbo, ando con el estomago 
rebuelto. Mbaénê chembopiá pichibi, 
el mal olor me rebuelve el estomago. 
Morandú pichibi ou, malas nuevas 
vienen temerosas. Tembiú porombo- 
přá pichibY, comida que rebuelre el 
estomago. Neg angaipá chembó pichi- 
bi, no gusto de otr deshonestidades. 
Ara Jesu Christo rúhábabi tecópabê 
rehé porándupa ypichibicatúne, será 
horrible el dia del juyzio. Ypichibi 
cuêrã omômbirú mbirú abá ymôngi- 
hiyábo henôâma, su horror hará que 
queden los hombres secos de espanto. 
Ofieêngue porombo pichibiheytica, 
ybiopacatú omô tümü tümü imbo rï- 
riita, quando arroje su espantable voz 
hará que se conmueva la tierra. Amo- 
pichi biíma chererâquã, he perdido 
la fama. (cuerpo. V. Pi. n. 1. 

Pichiri, Suziedad, cochambre del 

Pig, Diligencia. V. Pipig. 

1 Pig, Cessacion. Opig ibitú, cal- 
mar el viento. Amombig, hazer cessar 
(ca : cára). Cheruguipig, estanco la 
sangre. Amômbi tuguí, hazerla estan- 
car. Añéntémbig, cessar de hablar. 
Ndopigi oñténga, no cessa de hablar. 
Ndopígi yñangaipá, no cessa de pe- 
car. Curíaútámo opig nde angaipá- 
raé, ojala cessaras ya de pecar. Opig 
eté, pues avia de cessar, hase de de- 
zir con su tonillo. Opig amó pae, 
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esso fuera sí cessara. Opi opig, un 
poco ha cessado. Opiz paí paí, ces- 
sacion con intervalos. Amá opig, 
sessó la lluvia. Opig eté morándubar, 
pues avian de cessar las malas nue- 
ras. Ndache yurupigi, no cessó de 
hablar, o comer. Ndo pigiche cheñé- 
moyróne, no me desenojaré. Chepi- 
geY aicó guiguatábo, siempre ando 
caminos. Ndopigi ohóbo, l. PigeYohó, 
siempre va. PigeY mbápe, continua- 
mente. PigeY hápe ahaihú Túpa, Z. 
Ndapigi Túpa raihúpa, continuamen- 
teamo a Dios. OpigeYcheacá, siem- 
pre me riñe. Chererecóaí nomómbi- 
gi, no pone final mal tratamiento que 
me haze, l. Noiémombigi cherereco- 
albo, idem. Oyaceó abaeté nomómbi- 
gicé apirey añaretameguárene, no 
pondran fin a su llanto los condena- 
dos. Pig ey oyaheó oquapane, sin 
fin lloran. Oñembobiteboí tecó ibápe 
guára pigeY ou orbibo oinã, la vida 
celeste no tiene fin, PigeY ndangaipá, 
siempre eres ruin. Curi au tamô che- 
recó acicue ypigiraé, ó si se acabá- 
ran ya mis trabajos. Rombi heié y pi- 
gine, al fin tendran fin. Ndipig eYmi 
tecó aci Purgatorio pipeguára, no se 
dexarán de acabar las penas del Pur- 
gatorio. Tamombig coite, quiero darle 
Jin. Tapig corte, quiero cessar ya. 

2 Pig, Sacudir. Ambopig ibirai, 
aporrear los arbolillos tiernos para 
la chacara. Ambopig Tbirá ticumbó 
hi pipé, señalar los palos el carpin- 
tero con cuerda. Chembopig, me sa- 
cudio, agotó (ca:bo). EmbopYgiçapi, 
sacudir el rocio de las yervas. Ambo 
pigaó ytubiróca, varear la ropa, que- 
tandole el polvo. Ymbo pig pirã yña- 
tey haráne, los pereçosos han de ser 
castigados. Añémbopig guiatábo, es 
tirarse, entonarse passeandose. Añem- 
bopíg ychupé, levantarse contra al- 
guno. Hyndó ahê oñémboplig tei ohó- 
boraé, miradlo que entonado va. Pig- 
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que hae amô yiúpâmô raerá, bien 
empleado que le agoten. Cheremym- 
bopigúe taquícuerí gúara, al ultimo 
he de hazer agotar. 

Pigúa [c. d. pi, centro, y qua. n. 5], 
Abolladura, ensenada. Cambuchí y- 
pigúa, está abollada la olla, ó canta- 
ro. Ípigãa, ensenada de rio. Caa př- 
gúa, ensenada de monte. Ambopigúa 
checóga, hazer la chacara a modo de 
ensenada. Ambopigúa quarepotí yâ- 
pepó, abollar la olla de hierro. Am- 
bopigúa Ybirá, cortar el palo a la 
redonda como muesca. | 

Piguá, Cosa en arcada. Ibirapigua, 
palo arqueado. Amboíbira pígua, ła- 
zer arco de palo. Ibirapiguaraí, arco 
de palo mal arqueados- 

Piguará, Rebolver. V. Guará. 

Piguãri [c. d. pigúa, y 1, diminuti- 
vo], Arquear. Ambopigúariibiral, ar- 
quear varas. Ambopigúacambuchi,ha- 
zer el ollero barriga a los vasos. Ambo- 
pigúa 1biqúara, hazer concavo el hoyo. 

Pïhá. r, Noche. Pihábo, de noche. 
Píhábo lacatú, toda la noche. Píha- 
ré, 1. Pihabeteí, Z. Pihayé, media no- 
che. Pihaye rênôndé, antes de media 
noche. Pihayeramobé, luego que sea 
media noche. Pihayeguibe ndicatui 
o Tüp2 rábaerâmã yca riini, no pue- 
de comer despues de media noche el 
que ha de comulgar. Pihá ayeboi 
añaretáme,/. Pihá mémel añarétame, 
l. Piháruricatú ñobaú ey afiãretâme, 
l. Ndóyeecobiáró pihá añarétáme, Z. 
Ndoyeecobiarô ypihábo árari añaré- 
tāmē, Z. Noñemboyocue yocué pihá- 
bo árari añarétame, 7. No ñembo u- 
guepague pihábo árari añarétámó, Z. 
Noñémoendague ndague pihábo ára- 
ri añarétame, l. Ndoyopopicii pî- 
hábo arari añarétame, l. Ndoyopi- 
rúpirui pihábo ararí añarétameé, 
eterna noche es la del infierno. Ndo- 
ytipipei pihábo añarétaméguara, no 
tendrá luz la noche del infierno. 
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Pihiró, V. Piciro. 

Pii, Menudear, rara cosa. Ahapif 
nderacháca, toy a menudo a verte. 
Acarú pií, comer a menudo, muchas 
vezes. Negpií, parleria, bachilleria. 
Neêmbii, idem. Aneémbií, hablar mu- 
cho. Abá fieêmbii, hablador, Añémo- 
feêmbii, kagome hablador. Ndipíi y- 
márangatú, raros son los buenos. Y- 
pifpii eté anguera añarétáamé ocucui- 
ta, van muchas almas al infierno. Y- 
piipoca pocá ohó ibápe, raras van 
al cielo. Piipit añemómbeú, confies- 
some a menudo. Nache mómissa en- 
dupii pii cheñatey, mi floxedad no 
me dexa oir Missa a menudo. Agua- 
tapii, andar menudito. Pii piíbo acé 
Tupárá aguiyetel, bueno es comulgar 
a menudo. Ibicatú pií pïí ace ñëmom- 
beú, bueno es confessarse a menudo. 
Ndoui pií chpiri coíte, 7. Ndipiii che- 
piri oubocoite, Z. Ndache pohú pit 
colte, ya no me visita a menudo. 

Piíi, Resvalarse el pié. V. li. n. 2. 

Piyaceó, Espinago. Piyaçeo câng, 
el huesso del espinaço. 

Piieré. b, /.Mbiteré [c. d. pï, y de 
pi, pié, centro, y 1eré, bolver], Derra- 
mar. Ay piieré, yo derramo (bo : hára). 
Oyepiyéré añarétame, cayeron en el 
infierno. Angaipába ombopiyere an- 
guêra añarétáme, los pecados llevan 
los pecadores al infierno. Ayepi api 
yeré,bolver a la redonda con las pun- 
tas de los piés. Ayeeçápiyeré, bolver 
la vista a otra parte. Aveeçapiyeré 
Ibagari, dolvi los ojos al cielo. Peyepi 
eça piyeré Tuparehé, bolved los ojos 
a Dios. Ayepiiere, aneguéme. Chepi- 
yeré, caime en el suelo. Ambopiyerê, 
arrojarlo en el suelo. Ambopiterê, 
hagolo Herramar, ó anegar. Ndipile- 
rébi, no se ha derramado. Peyebi ye- 
reb etei angaipába ri, derramaisos 
en pecados. V. Pibuyere. 

Piyurú [c. d. pï, centro, y urú,boca]. 
Alforja, costal. Piyuru myry, talega. 
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Pym, recio, dureza, liberalmente. 


Pymché rerecó, asperamente me tra- ` 


ta. Pym chequal, asperamente me 
manda. Pym tereñapyty, atalo recio. 
Hecópymeteil chébe, dura condicion 
tiene para conmigo, hazeme fieros. 
NacherecópYmY yê pé ychupé, no 
tengo mala condicion para con él. 
Che móecopym oyéupé, hazeme que 
tenga mala condicion para con él. 
HecopYm ahê, es duro de condicion. 
Yñangaipá hecopy ahê, es tenaz en 
¿a maldad. Pymbae yvápóbo, hizelo 
con presteza. Pym haé ymômbe gúa- 
bo, dixelo presto. Pymeréque ygúa- 
bo, comelo en un santiamen. Pym nda- 
ei yyapóbo, no lo hize con presteza, 
ChemôpY yyapoucabo, hizome que 
do hiziera presto. PY tereyápó tem- 
biú, haz presto la comida. 

1 Pymi, Ladear. AypYmy,yo lo la- 
deo. Añapymy yapepó, ladear la olla. 
AñÑapy my cherecómár angatú, he 
dexado de ser bueno. V. ApYmi. n. 2. 

z Pymi, Ocultar, esconder. AypY- 
mi hecó angaipába, oculté sus vici- 
os. AypYmi cherecó angaipába gui- 
ñemómbeguábo, menti en la confes- 
sion. Chemópymi ocotípe, hizome es- 
conder en su aposento.Chepymi oco- 
tipe , él me escondió en su aposento. 
AcapYmi, cerrar los ojos. Amboca 
pYmi, hazerle cerrar los ojos. AypY- 
my Igára, anegar la canoa. Ygara 
oñépYmi, anegóse la canoa. Amoñé- 
PYmYy igára, hazer hundir la canoa. 
IpeaypY YmY% câmbuchi,escond: el can- 
taro en el agua. Añepymi, yo me ane- 
gué. Peypymi imé pendecómaranga- 
tú, no encubrais vuestras virtudes.Pe- 
ypYmi imé peangaipapaguéra peñé- 
mómbeguábo, no oculteis pecados en 
la confession. Omoópymiucá ailângã 
angaipába ñëmómbeguape, hase el 
demonto que escondan pecados en la 
confession.Omúnda haguéra omi, es- 
condio el hurto. V. Mi. n. 2. 
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Pindá, Z. Pinã, Anguelo. Pynahã- 
má, 7. Pindaçâma, lina de pescar.Pin- 
dai, zara de anguelo. Pynda itiba, el 
lugar destas cañas. Pindapag, leña 
con lombricilla para cojer mojarras 
sinanguelo, Pyndápoitára, pescador. 
Pinda pó, lo cogido con anguelo.Pyn- 
dá apohára, angolero. Pyndá apohá- 
ba, instrumento de hazer anguelos. 
Pindá apáha, bolredor de anguelos. 
Pindapotá, el cebo que se pone en el 
anguelo. Chepópindá, soy ladron. 
Cheácang pyndaindal, tengo vagui- 
dos de cabeça. Che moácang pyndai 
ndaí, causame vaguidos de cabeça. 

Pindaha, 

Pyndapoy, 

Pyndapotá, 

Pindequa, Passar sin encontrarse. 
V. Pindeqúa, en Pi, pié. n. 11. 

Pyndi, Limpiar al niño el trasse 
ro. Cherepyndi, limpianme (he : gu). 

Pindó.b, Palma. Pindóba, ramos 
de palma. Pindóbi, el astil de la pal- 
ma. Pindói, ¿dem.Pindótiba, palmar. 

Pyndócuré, Z. Myndócuré, Maiz 
medio quebrado, y desollejado. V. 
Api. n. 3. 

Pini, Engaño. V. Pyry. n. 2. 

Pini, Mancha, pintura. Yagûapi- 
ni, tigre, l. Yáguareté. Cheroba pini, 
tengo pecas, ó manchas de qualquier 
manera, suciedad, ó pintura en la 
cara. Cheaópini, tengo ropa pintada 
o suzia con manchas. Amôpinl, pin- 
tar assi, ete, Afiêmbopini guiñém- 
boyéguáca, pintarse assi, engala- 
narse. 

Pynô, Pedo : recibe re: 
nô (he : gu). 

Pynô, Hortigas. Ao pynô, ropa de 
ortigas. Pynohuáyúpi, comense los 
tallos de la hortiga. 

Piña, Lista [c. d. pi, capacidad, y 
ña, lista] V. Nã. n. 8. 

Piña, Tobillo. Chepifiuâmbó che- 
bohïî tacuera gui, estoy muy can- 
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Cherepř- 


pipi 
sado. AñëmopIñü8 mbo, idem. Amópi- 
ñúuambó, Angolo cansar. 

Pióg, Razz que se come. 

Piop, Dizenlo al gamitar del venado. 

Pipé (Posposicion de ablativo), Lo 
mismo que cum, deinstrumento, y mo- 
vimiento. Quiçêpipe, con el cuchillo. 
Idem quod „in“ de quietud. Ndere- 
porabiquiiçé aretepipéne, no traba- 
Jarás las Fiestas. Idem quod „simul“. 
Tahá ndepipé,yrécontigo entu canoa. 

"Chepipé ohó, fuéconmigo. Idem quod 
„intra“. Oymêmbaeamobépe aypó- 
bae piperaé ?ay ctracosa mas en esso ? 

Pipébo [c. d. pi, centro, n. 7, y 
pe. 2. 2, y bo, gerundio], Por el cen- 
tro, o capacidad de la cosa. Chepiá 
pYpébo ahaihú Túpa, en lo intimo de 
mi coragon amo a Dios, Chepia pi- 
péboí amboagí Tú pá che ymoñemoy- 
róhaguera, de todo mi coraçon me 
pesa de aver ofendido a Dios. Ay- 
quityngó yapepó ypipebo, limpiar 
el vaso por dedentro. Cheangpipebo 
Túpa che môngetá, hablóme Dios en 
los retretes de mi alma. Pepiapipé - 
bo pemoi Túpá, poned a Dios en lo 
interior de vuestro coragon. 

Pipe (Ultima breve). V. Pi. n. 7. 

Pipi, Apretar. V. Pi. n. ó. 

Pipi, Picar el ave, y el pollo, que 
pica el huevo para salir. Opipi gui- 
rá, pica el paxaro. Aypipi gui carú- 
bo, comer con melindre. 

Pipía. r [c. d. pi, capacidad, y pia 
r. n. 9],Lo contenido. Ogpi piara, lo 
que está dentro de la casa. Iurúpia, 
lo que está en la boca. Ipipiara, lo 
que está en el rio. Caá pipiara, lo 
que contiene el monte. Ibitú pipiara, 
lo que contiene el ayre. Cabayu yu- 
rupípiã, freno de cavallo. Túpac 
rié pipiaréra, fruto del vientre dela 
Virgen. Señora santa Maria ehecha- 
gucá angá Jesus nderiepipiaréraoré- 
be. Señora Santa Maria muestranos 
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a Jesus, fruto de tu vientre. Tembiu 
pipiara, dizenal calaba. illo, que sir- 
ve de cuchara. Yapepó plpiára, lo 
que está en la olla. 

Pipig, Fervor, diligencia, resplan- 
decer, reververar. Apipig guihóbo, 
voy con diligencia. Apipig guiquá- 
pa, passé como un rayo. Opipig itá 
quaraçi rehé, reververanlas piedras 
con el Sol. Opipig catú ahê, es muy 
diligente. Opipig tecó mãrângatú, 
resplandece la virtud. Santos yqua 
tia hinf guobarehé mbae pipíg re- 
noiná, los Santos están pintados con 
resplandor en el rostro, Nderegá opi- 
pig cagúy rehé, relampagueante los 
ojos por el vino. Cangúy ombopipig- 
che reçá, el vino me haze ver estrel- 
las. Amómbipig yquatiabo, adornar 
pintando. Añémbopipig ahê rehé, Z. 
Abêri teqúaramó guitecóbo, estoy 
diligente en su servicio. Mimbig, es 
lo mismo que Pipig. Yacitatá mym- 
big, el reververar de las estrellas, 
PytúmSmbig, obscurissima noche. 
Pitâmimbigeiei añarétameguára, la 
noche del infierno es obscurissima. 

Pipirá [c. d. pi, capacidad, y, pi, 
r, pellejo, y 1a, abrir], Abrir, Aypi- 
pirá, yo abro. (pa : pára : bo : hára) 
Aypipirá chepó, abrir la mano. Ay- 
pipirá aó, estender la ropa. Ndi pi- 
pirahábi, no se ha abierto. Aypipirá 
checóga, agrandar la chacara. Ay- 
pipirá chearaquaá, abrir el entendi- 
miento. Aypipirá chereçá, abrir los 
ojos. Oteeçá pipirá, idem. Aheçá pi- 
pirá, abrirle los ojos.Oyepipirá ip ág. 
amaqabiré, abrirse el día lluvioso. 
Ibi olepipirá abá angaipá mocônga, 
abriose la tierra, y tragóse a los ma- 
los. Aguirapá pirá, abrir el arcos Y 
assestar a tirar. 

Pipiú_ [c. d. pi, pellejo, y piú, 
blando]. Ibirápipiú,arbol que seblan- 
dea. M$moi ypipiú, 2. Yiapipiú, está 
blando lo cocido. Ndipipiu, Ndiiá- 
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pipiú, no está blando. Ibà viapipiu 
imá, ya está la fruta blanda. Che- 
piapipiú ychupé, tengo el coraçon 
tierno para con él. Arembopia pi- 
piú, enternezcome. Chembopia pipiú 
hemimborará, enterneceme el cora- 
gon con lo que padece. V. Più. 

Pipó?[c. d. pá, pregunta, y deypó), 
Por ventura. Ohó pipú? fuese por 
ventura? Che pipó aháne? he de yr 
yo ? Chepipó chereraháne? por ven- 
tura me llevará ? Nda haicé pipó ne? 
por ventura no yré. 

Pypo, Gruesso. V. Apypo. 

Pipó, Huella. V. PY. n. 11. 

Pipó, Colmo. V. Tobapi, en Toba, 
rostro. 

Piqueengog, Socabar. V. PY. n.7. 

Piqui. r, Pececillos. Apiqui poi, 
pescarlos. Ahapiquipoita, voy a pes- 
car pececillos. Oñómóngot piqui, bu- 
llen los pececillos. 

Piquiragui, Lo dedentro de la co- 
sa. V. en Pï n. 7. Pipuiragul. 


1 Pirá, Pescado.Pirá apecué, esca- 
ma. Pirá apecú, agallas.Pirá cangué, 
espina. Pirá cui, harina de pescado. 
Pirá ri, rio de pescado. Ndapirá rii 
có, l. Ndapirárehá ipóbae rúgual coi, 
no es este río de pescado. Pyrai, pa- 
lometa. Piaáibi, pescado fresco. Pirá 
yyápe cúe pecúe, escamoso. Pirálu, 
dorado. Pirá mbobia, há, 2. Pirabia- 
há, pescadero. Pirá mymboque, pes- 
cado assado en hojas. Amd pirambo- 
que, assallo assi. Pirá panë, Mercu- 
rio estrella. Pirá póg, bejiga de pes- 
cado. Pirá pytá, pescado conocido, 
Pirá potába, cebo para pescar. Pira 

pue, bonito. Piráquã, avenida de 
pescado, cardumen. Piráriçi, sarta de 
pescado. Pirarú, huevos de pescado. 
Pirá yyacui, Z Piragúba omôngui, 
l. Gúomboápirá, desovan los peces. 
Pirá uré, sabalillos. Ypitiimã pirá, 
ya quiere morirse el pece. 
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2 Pirá. r, Abrir. Agulra pá pirá, 
abrir el arco. V. Pipirá. 

3 Pira, Colorado, encendido, en- 
sangrentado, Cheregá pirá, tengo los 
ojos encendidos, Mbaca çapira, vaca 
que tiene los parpados bermejos, o en- 
carniçados. Mbol qapyra, cuentas co- 
loradas. Curii hayibyrá, ya sagonan 
los piñones. 

4 Pira, Particula de verbo passivo. 
Yyucápira, el muerto. Yyucá pirá- 
má ndé, tu eres el que ha de ser mu- 
erto. Y yucápiréra, el que fué muer- 
to. Yyucápirangúera, el que avia de 
ser muerto. Ndayyucapira rúguãi ay- 
pó,no es esse para matar. Yyucápi- 
rapi, el residuo de la gente, o cosa 
que se mató. Cheñteymómbeú, pirë 
api namómbeuli, lo ultimo de mi ra- 
zonamiento no dixe. 

Pira, Crudo. V. PY. r. n. 12. 

Piraí, Mal pellejo. V. Pi. n. 1. 

Pyrái, Z. Mbirái, Palometa pece. 

Pirárecá, Ojos de pescado : dize 
descaecimiento. Chepiráregá, estoy 
descaecido, desmayado, bolver los 
ojos en blanco. Añémbo pirareça, 
voyme desmayando. Ambo pirareça 
yná pa níipamo, aturdile a porragos. 

Pyraqúa, Heco. 

Pyrata, Recio. 

Piré, Pellejo. 

Pyrêri, Delgado. | 

1 Piri, Junco, y esteras de junco. 
Pirí, junquillo. Pirióg, toldo de este- 
ras. Piripepe, espadaña. Piritiba, 
Juncal. Oibá rurúrâmo ndo tiquiri, 
estando hinchada la estera no se llueve. 

2 Pyri [La r se pronuncia muy le- 
ne a modo de n],Temblor, latido, en- 
gaño, calosfrio, temor. Chepiapyri, 
tiemblame el coragon, temo. Chembo- 
pla piri, hazeme temer, Cherai b$ri, 
tengo dentera. Amópyri, hazerle tem- 
blar, y engañar.Chepopyri, me tiem- 
bla la mano, ¿bame a dar, y engaño- 
me. Añémopyri heo recháca, espan- 
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teme de verle muerto. Chemopyrym- 
bá cheangaipá móanga, hazeme tem- 
blar el pensar mis pecados. Marâpe 
chemópyrieperae? como me engañas? 
Añanga chemopyri, el diablo me en- 
gañó. Nomdpiringá, enredo, ficcion. 
Na ñëmó6p$ryngy hecháca, no temo 
su vista. Chereté pyrymbá, Z. Chere- 
té piryriaipo rará, padezco calosfrios. 

3 Pyri, Á pique, a canto, al pun- 
to. Amánóo pyri, estoy para morir. 
Chebó pYri, estoy ya con el pié en 
el estrivo. Cheângaipá pYri, estoy a 
pique de pecar. Checarú pyri, estoy 
ya para comer. Checarú pYri ereiu, 
a buen tiempo vienes, que ya estoy pa- 
ra comer. Missa rendú pyrime ereyú, 
vienes a buentiempo oyr Missa. Emo- 
pYri eteí emê Pay Missa yAypirú Tú- 
pá ópendereiquie hagúama,no aguar- 
des a entrar en la Iglesia al pun- 
to que el Padre empiega la Missa.A- 
mó mbeúpfri ychupé biñá, ya se lo 
¿ba a dezir. Tábapyri, el arrabal del 
pueblo. Ibira pé pYrime eremoi tel, 
poneslo al canto de la tabla. Ypyri- 
me hi namó hoáne, siestá al canto 
se caerá. Emópyri emê, ymoiná yá 
agúi, no lo pongas al canto, que se 
caerá. Emópy ryçériemê, no lo pon- 
gas tan al cantico. Pyri pyri ahé upé 
chenêê habangué biña, apique estu- 
ve de hablarle, ó reñirle. Chehó pyri 
obahê, al punto que me iba llegó. Y- 
mãnô pYri abahê, llegué al punto que 
espirava. Ndeangaipá pyrierei có, 
estás a riesgo de pecar. Añemó pYri 
angaipabari guitúpa, esto: en peligro 
de pecar. Anaretâmê pehopyrymépe- 
icó, estais a peligro de yros al infierno. 

4 Piri (Posposicion). Idem quod 
nad“. Ayú ndépiri,ad te vento. Idem 
quod ,simul*“.Ipiri acarú,com: con él. 
Idem quod „cum“. Tüpš topitá nde 
piri, Dios quede contigo. Arapy tûn- 
di oyopiribéhecó ndicatui, luz y ti- 
nieblas no pueden estar juntas. Nde- 
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piri etei Túpá récóny, contigo mis- 
mo está Dios. Oyo piri mêmê ycul, 
están todos juntos.Oyopiri hápe, jun- 
tamente. Ypiri tamo aycóramô raé, 
ojala estuviera yo con ellos. Oiopiri- 
bé, juntamente uno tras otro, simul. 
Oio piribé Ybápe gúa ra mbaé ibipe- 
gúara abé ereipotá, juntamente quie- 
res tu las cosas del cielo, y de la tie- 
rra. Tecó mãrângatú haetecó angai- 
pá yopiri béhecó ndicatui, el vicio y 
la virtud no pueden estar juntos. Oyo- ` 
piribé ahaihú Tâp% cherapichára abé 
Juntamente amo a Dios y al proximo. 

5 Piri. b, Poco, un poco. Arupiri, 
poco traigo. Aroqúa piri, passarlo un 
poco llevando. Mbuyápé piri amés 
ychupé, dile un poco de pan. Ambo- 
piri ymêênga, quitarle de lo que avia 
de dar, darle menos, Aporabiqui pï- 
ri ñóté, trabajar un poco. Chepia- 
piri, tengo chico coraçon s. sog depo- 
co animo. Añembopiá piri, hagome. 
timido. Piriñó aü, comi un poquito. 
Piriñote añemombotáhece, un poco 
me aficioné a él. 

Piríai, Sudor. V. Pi. n. 1. 

Piribi, Mustio, negligente, rehecio, 
cganudo, vergongoso. Chepiriguitecó- 
bo, estoy avergongado, mustio, etc. 
Y piribí ahê chébe, está mustio con- 
migo, no haze caso de mi. Chepiribi- 
ychupé, no hago caso dél. Apohúpa 
chehórâmo ypiribí chébe, fuile avi- 
sitar, y estuvose muy grave. Hobá 
piribi, rostro gañudo. Ayeobá piri- 
bí ychupé, mostréle cara de hierro. 
Hobápiribi tepé chébe iepí, haé ché 
cherobá pucá ychupé, aunque me 
muestra siempre cara de herrero, yo 
le muestro una cara de risa. Hobá 
piribi ayporará epi, siempre me mu- 
estra mala cara. Na cherobá piribi 
tepé ymëëng8, no se lo di de mala 
gana. Aypotá piribi, assi assi lo quie- 
ro. Ahaihú piribi, no leamo mucho. 
Y piribiché oquairâmô, está rehacio y 
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mustio quando le mando. Ché ateY pï- 
ribí, estoy recio, y loro. Nache piribii 
tecó marângatúrehé, no estoy desani- 
mado para la virtud. Nache piribii ie- 
coacurehé, no siento desacaecimiento, 
ó no repugno ayunar. Nachepiribi ie 
coacúramo, no siento trabajo, ó desa- 
caecimiento en el ayuno.Cherací chem- 
bopiribi, la enfermedad me tiene desa- 
caecido. Añémbo piribi guicánéomo, 
estoy descaecido del trabajo. Che mbo- 
piribí che acáramo, hazeme estar de 
mala arte quando me riñe. 

Piribitú, Moreno. V. Pi. n. 1. 

Pyrvquvtyi, Riñones, el coraçon- 
cillo del grano por donde brota. Tahí 
oipYryquYtyngog abatí, hefioi agúi, 
quitan el coraçon las hormigas al gra- 
no porque no brote. Haši opřrřquř- 
ty1 guecó yoporémó ogueêenoi, cada 
grano conserva en si su especie. 

Pyryri, Ligereza,presteza.Guirá př- 
ryry, paxaro ligero. AbápYrYri, kom- 
bre ligero. Itayéré opYrYri, anda li- 
gera la piedra de molino. AñémopvrY- 
ri guihóbo, roy como un rayo. Chere- 
çá pyrYri gui máaémo, mirar con lige- 
reza. CherecópYrYri, soy hombre libe- 
ral, soy presto, ó sin assiento, ó fer- 
voroso, ó inguieto. Hindó púgúy ahé, 
hecopYrYri raérá, mirad que inquieto 
es fulano, diligente, etc. Añémbo ecó- 
pYryri guitecóbo, ando muy bulli- 
ci080, diligente, ete. 

Pirirí, Estallido. Tatá piriri, dar 
estallidos el fuego. Opiriri tatá, dá 
estallidos el fuego. 

Piririquiti, Paxarillo pequeño azul. 

Pirog, Desollar.V. Pi. n. 1. 

1 Pirú, Cosa seca [c. d. pi, pellejo, 
yrú, tener]. Chepirú, estoy seco, ó fia- 
co. Ibirá ypirú, palo seco. Çoó pirú, 
1assajos. Yêpea ypirú, leña seca. Che- 
yúrú ypirú, tengo la boca seca. Qua- 
repoti pirú, oropel. Amômbirú tatá- 
pe, enjugar al fuego. Amômbirú qua- 
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raçipe, secar al Ss. Ambopirü, 
idem. Ypirú áta, está medio enjuto. 

2 Pirú, Ruedo, chistar, sacase del 
ruido que hazela cosa sera pisandola. 
Ndepiruimé, no hagas ruido. Ndache- 
pirúy guihóbo, vou sin hazer ruido. 
Chembo pirú. hizome hazer ruido, 
Ndepirú tel ehóbo, mira no hagas rui- 
do quando rayas. Chepirú aguí gua- 
cú oñéguahe, huyó el venado del rui- 
do que hize. Añémbo pirú, hago ruido 
de proposto. Ndepirú pirúque toñë- 
guáhe, haz ruido para que huya. Che 
ñee pirú, chistar. Ndeñëë piruimé, 
no chistes. Yiéépiruiramóbé ayquaá 
ymómbeú haguáma, luego que empeçó 
a chista” supe lo que avia de dezir’ 

Pyru. Pisar. V. Pi. n. 11. 

Pirú, Remuda, sostituir.A vpirú,en- 
tró en su lugar. Chepiri, entra en mi 
lugar. Eypirú ahé, entra en lugar des- 
te. Orotopirú ylapóbo, remudamos 
para hazerlo.Orofiopiriyyapóbo,ayu- 
damonos para hazerlo. Oroñopirú y- 
ñangaguábo, ayudamonos a murmu- 
rar dél. Oyopiru cheangaguabo, ayu- 
daronse G murmurar de mi. Peyo pi- 
rú tecómarangatú rehé, ayudaos a la 
virtud. Ndapeyo pirut tecómaranga- 
rehé, no os ayudais a la virtud Nda- 
che pirúhári, no tengo remuda. Aó 
ymboiopirú hãguâmã ndarecoi, “Z. 
Cheaó yopirú háguama nderecoi, no 
tengo vestido que mudar. Arañabo 
cheaó amboiopirú, cada dia mudo 
ropa. Mbae apópucú fiabd amboio- 
pirú checamisa, cada semana mudo 
camisa. Oiopirú cheacábo, ayuda- 
ronse a reiiirme, 

Piruá, Bexiga. V. Pi. n. 1. 

PYruá, 2. MiruÃ[c. d. pi, centro, y 
huá, tallo], Ombligo. Chepyrü8, mi om- 
bligo (y: o). Ypyrúa guaçú, tiene el 
ombligo grande. Ndei ypYriacóg, 
aun no se le ha caído el ombligo. 

Pirupí, Por junto, cerca. V. PY. x. 8. 

1 Pytã, 7. Mytá [c. d. pi, centro 
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y, tang, colorado, bermejo], Colorado 
pardo morado. Pytiumbi canduá, mo- 
rado. AmopYtá, teñirde colorado. Tie 
pýta, camaras de sangre. Hêndibá 
apJtã, es barbibermejo. Y pitángal, es 
muy colorado. HetobapYta, tiene los 
carrillos colorados. Oñeémbó obapYtã 
ofiêpohânongã, afertase de colorado. 

2 Pitâng, Z. Mitâng, Pellejo colo- 
rado. Quyyi pitâng, agi colorado. 
Afiêmopitâng, ponerse el cuero colo- 
rado. Mitáng, l. Pitâng, el infante. 
Pitangy(diminutivo)infantecico.Abá 
oñémo pitáng, el hombre se haze ni- 
ño. V. Mitang, y Tang. 

3 Pita, Z. Mbitá, Quedada. Che- 
pitá, mi quedar (y: 0). Mbitahá, ran- 
cheria donde se quedó. ApYtá, yo que- 
do (hára: hába). AyúguipYtábo, ven- 
gome a quedar. Cheñeé pitá pitá, soy 
tartamudo. Añémoneé pitá pitá, ka- 
gome tartamudo. Pitahaba, 7. Mbita- 
hába, andamio que hazen en los arbo- 
les loscagadores.Quieopitápotá, aqui 
se quiere aposentar. Amóombitá, kos- 
pedarle, agasajarle, Cherembipoira- 
má amombitá, aposentar al huesped. 
Amombitá tugui, restañar la sangre. 
Cheremi mômbitá cherópe, el que apo- 
_ senté en mi casa. Itipitá, la bassura, 
follaje que se junta en el rio. Cheru- 
gui opitá, restañóseme la sangre.Che- 
rié opitá, quitaronseme las camaras. 

Pitá, Carcañal, V. PY. n. 11. 

Pitaá, Andamio que ponen en los 
arboles altos para cojer paxaros. A- 
mombi taá, puse andamio. 

Pitáçog, Estrivar. V. PY. n. 11. 

Pitagúa, Paxarillo. 

Pitaí, Carpullido. V. Pi. n. 1. 

Pitâng, Niño, Infante. V. Mytang. 

Pitáqúa. r, Palanca en quese atan 
cosas para llevar. Aypitáqúa herahá- 
bo, poner en un palo la cosa atada. 
para llevarla. Ndaipitaqlari, no le 
he atado el palo. Aypitáqúa YbYrá che 
teupi hagúama, atar un palo delgado 
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| al arbol gruesso para subir por él. O- 


A A mikusa ia ip 


pitáqúabo oroguerahá, llevar dos la 
cosa atada en un palo. Peipitáqúa 
teongúera, atad el difunto en un pa- 
lo en la hamaca. Peipitaquê carâme- 
gua herahábo, poned en una palanca 
la caxa para llevarla. 


Pitaimbi canduá, Muy morado. 


1 Pité, Chupar. Chepité, chúpome 
(y: 0). Aypité,yo le chupé (bo: hára). 
Anequapité, chuparse los dedos.Amó- 
ñe quâmbitê, hazer que se chupe los 
dedos. Chemô quámbite hêêngiera, 
chuparselos dedos saboreandose.Aho- 
bapitê, besarle en el rostro. Oypite 
Yeara tuyúpe, está encallada la ca- 
noa en el barro. V. va.n. 2, y bi. n. 2. 

2 Pité. r, En medio. Ogpitépe, en- 
medio de la casa. Chepopitépe,en las 
palmas de las manos. Chepó pitero- 
cé rocépe arahá, llevolo sobre las pal- 
mas de las manos. Cheacâng pitero- 
cépe areco, tengolo sobre mi cabeça, 
Chepiá pitépe Túparaihúba anoi,ten- 
go el amor de Dios en medio de mi 
coraçon. Nambo pitêri cherecó mã- 
rângatú. no he medrado en la virtud, 
Ambopité imã cherecobé, he llegado 
ya a la mitad de mi vida. Guecobé 
pitére reymeomano, no llegó a la mi- 
tad de lo que avia de vivir. Quiguá 
ypitereY, peine que le faltan dientes. 
Cheraipiterey, faltanme dientes. Mô- 
col pitépeaycó,estoy en medio de dos. 
Chequâmbitépeguáã, el dedo de en me- 
dio de la mano. Pepitépe yepé aicó 
yepi, siempre estoy entre vosotros. 
V. Apite. n. 1. 

Pité. r, Sobre. V. Apité. w. 2. 

Pitepó. r [c. d. pi, capacidad, y 
pó, continens], Dexar en medio algo. 
Ambo pitepó checóg, dexar alguna 
mancha por hazer en la chacara. Am- 
bopitepó ibirapé, dexar altibaxos 
en la tabla. Ypitepórai ñaémbé, ti- 
ene el plato barriga en medio, Ambo- 
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pitepócatú ñaémbé, dexar algo alto 
en medio el plato. Ypitepótepó che- 
rapé, hazeseme largo el camino como 
el que va por campo, y vé el termino, 
y no acaba de llegar. Tecó maranga- 
tú rapé oñé mbopitepótepó rami abá- 
upé, hazesele largo el camino de la 
virtud. 

Piterog [€. d. pi, capacidad, y og, 


PITÚ 


baho de la cabeça. PYtuY ei, agua del 
vapor de la boca, y de la olla caliente. 
Chepitupá, haseme quitado el aliento, 
Chepitúpa nderechageYmã, estoy 
penado por verte. Chepitúpá guihoe- 
Yma, deseo yrme.Tecó angaipáombo- 
| pItúpá tecómarangatú, el vicio ahoga 
la virtud. Y yaigué omómbitupá, 2. O- 
mbopitúpá mytynguéra, la maleza a- 


quitar], Sacar lo de en medio. Aypite- | hoga la sementera. Mbae aiifinatyndi- 
rog che cóga, muy poca obra he hecho | pearé ypitupá, ahogaron las espinas el 
enmichacara. Aypiterog ñóte ymêeên- | trigo que cayó en ellas. Ambopitú ta- 
gâ, sacar del monton para dar. Aypi- | tapeyuhá, hazer que suple bien el fu- 


terog cheangaipa guiñemombeguá- 
bo, encubri pecados en la confession. 

Piti, Comegon. V. Ti. n. 1.. 

Pyty, Apretamiento, ahogamiento. 
ChepYty che rembiu, atoraseme la 
comida. Chepyty yeti, atoranseme 
las patatas. 

Pitibiró, Sacudir. V. Tubí, n. 2. 

Pytybo, Ayudar. Chepitybd, me 
ayuda (y: o). AypitYbô, yo le ayudo 
(mô: hára). Aypitybô ycurápa, ayu- 
darle a mormurar. AypitJbô guica- 
rúabo, ayudarle a comer. Aypitybó 
ylacápa, ayudarle a reñir. Ndaporo 
pitybói,no favorecer. Y pitybómbirey, 
desfavorecido. Oroñopirvbótecó má- 
rângaturehe, incitamonos a la virtud. 
Nachepitybohári, no tengo quien me 
ayude. Ndachepitybohábi, no tengo 
ayuda. Taypitybo ahê ndaetibi, no 
ay quien trate de ayudarle. 

Pitiúg, 2. Mbitiu, Olor de cocham- 
bre. Chepitiúg, yo huelo assi (y: o). 
Ambopitiúg, hazer que huela assi. 
Pitiu guagú, olor assi grave. Abáyé- 
pitiúg, hombre pobre que huele mal. 
Y pitiugagú angaipá, el pecado echa 
malissimo olor. Ofiêmbopitiug angai- 
pabiyára, cobran mal olor los peca- 
dores. 

Pitú, Untar. V. Pi. n. 1. 

1 Pitú.b,?. Mbitú, Baho, calor del 
fuego, resuello, aliento, vapor. Tata- 
pitú, vaho del fuego. Cheyurupi tú, 
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i elle. Ndipitúcatui, no echa buen ayre, 
Y pitú eté, echa mucho viento. Y pitú 
rângué ocê ypúrupi, vase todo el 'ayre 
por la rotura del fuelle. Arapitú, ay- 
re. Pitubequii, retener el resuello, ali- 
ento. Ale pitubequii, detengo el resu- 
ello. Pitupó, bolrer a ressollar. Che- 
pitupó,he cobrado el resuello, aliento. 
Pitucê, salir el resuello. Chepituhê 
nderachãca, descanso en verte, he co- 
brado aliento con tu vista. Aypitupi, 
impedirle el resuello. Chepitú, mi ali- 
ento (y: 0). Nachepitúcêmy, no pu- 
edo alentar, Pitúcembába, el respira- 
dero.Che pitú catú coite, ya estoy con 
aliento. Chepitú catú porabiquirehe, 
estoy alentado para el trabajo. Che- 
pitúcatú tecómarângatú rehé, estoy 
alentado para la virtud. Cherecóaqui 
nachemópitú catuí, mi floredad no 
me dá aliento. Hechacaé chepituí ca- 
tú, luego que lo vi se me quitó total- 
mente el aliento. Anoibitê chepitu cú- 
era, he conservado todavia el aliento. 
I. X. N. Y. recó acicúerehé chemã- 
ênduápabé, añepitúá tecómarenga- 
turehé, en acordandome de la Passi- 
on de Christo nuestro Señor cobro q 
liento para la virtud. Opitâpucu cu- 
era ri oicó, dá los resuellos largos, 
como el que se está muriendo Ambo- 
pitupá, ahogarlo, Chembopitupá che- 
poriahú, aflijeme la pobreza. Checo- 
ti hecácangey chemómbitupá, aflie- 
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me la obscuridad del aposento. F. 
Abú. 
2 Pytú. n, Noche, obscuridad. P7- 


tú atú, noche corta. PYtüeçacang, no- 


che clara. Hegá heçácâng aípïtünâ, 
algo clara está la noche. PYtú aman- 
gl, noche lluviosa. Pyihoguetébo, no- 
che entera. Pytú yácatú, toda la no- 
che. Pytúyeqúaacatú, noche clara. 
Pytúmegúara, cosa nocturna. Pytii 
mimbig, noche obscurissima. Pytúm- 
bucú, noche larga. Pytú fiabô, todas 
las noches. Pytindai, noche mala, o 
muy obscura. .Pytándaibi,noche con ga- 
rúa. Pytú pabeVngatú añarétame, es 
noche enterna la del infierno. Pytú 
mpitépe, a media noche. P+rúiquirfry- 
ngatú, noche serena. Apitundaubáu- 
báguihóbo, fui a tienta paredes. OpY- 
tindanhá mbaé cherehé, acometiome 
a escuras una fantasma. PYtüá chébe 
ñúmé, cogiome la noche en el campo. 
Hêoá pytúmé, murió de noche, l. Pi- 
túmeomaí5, chepitângatú gui quêbo, 
hame ydo bien esta noche que he dor- 
mado.Nachepitúngátui gui quereYmo, 
mal me ha, ydo, que no he dormido. 
AmopYtil checoti, obscurecer su apo- 
sento. AraypYtú chébe che hóramo, 
Z. Arapytiúá chébe chehóramo, cogio- 
me una obscuridad en el camino. Oñe- 
mópvtúl,anochece.CheypYtú guihóbo, 
anochecióme en el camino. V. Ipiti. 
Pitubá. r [c. d. pi, pellejo, y tub. 
N. 9, estar, y a, coger. 8, tener cogido 
el pellejo], Descaecimiento. Chepitú - 
bá, estoy descaecido (y :0). Chepitúbá 
candógui, estoy descaecido del traba- 
jo. Ambo pitubá, hazerle descaecer 
(bo: hára). Amómbitubá hébae, aco- 
sar la caça siguiendola. Añémbópitu- 
báei, heme dexado descaecer. Chépi- 
tubarí guitecóbo tecó mãrângatú re- 
hé, ando floxo en la virtud. Moroân- 
gaí chemómbitubá chererecóbo, tra- 
enme acosado las tentaciones. 
Pitubi. Polvo. V. Tubi. n. 2. 
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PyYtüë [c. d. pYtü, resuello, y ë, re- 
bosar], Descanso, consuelo, contento, 
satisfazer. Chepitúe, estoy consolado, 
contento (y : o). Chepitútei, estoy 
consolado sin aver accidente para e- 
llo. Pitúecái, alegría de la vista. Na- 
chemô mYtúei cheporabi quibo, con- 
tinuamente trabajo. Abá pituêngatú, 
hombre consolado. Nachepitúémy, no 
estoy consolado. Nândepituêngatú 
apireYmã ibápeoymê Túpa rehé, nu- 
estro descanso eterno está en Dios en 
el cielo. Nachepitúêmi ibipe, no ten- 
go contento en la tierra. Nachepitú- 
ebei, ya no me queda consuelo, Amó- 
mvtñe, hazer descansar, contentar. 
Añemómy1ñé gui cárúabo, estoy alen- 
tado despues que comi, óhe comido lo 
necessario. Nachemómitiei topehii, 
no me harto o satisfago de dormir. 
Nachemómytúéi tembiú, no me satis- 
faze la comida. Noriêmômitúéicheró- 
ga, no caben mis bienes en mi casa, 
Noñémómytúiel oquiráramo, está muy 
gordo. 


Pitâmbi, Oóscuro, pardo. Aópitúim- 
bi, ropa parda, o morada. Amoôopi- 
túmbi aó, teñir de pardo. Amapitúm- 
bi, tempestad. YpYtümbY caá mombi- 
riguechágam?, está obscuro el monte 
mirandolo de lexos. Pitâmbi apipe 
acé gueçá omôndó, echar la vista muy 
lexos. Quaragí ypitâmbi, está el Sol 
obscuro. Oriêmopitâmbi acê ângã an- 
gaipába pipé, obscurecerse el alma 
con pecados. Chemõeçá pitâmbi che- 
ibigãa poreY, estoy desmayado de 
hambre. Chemõeçã pitâmbi che carú 
eymó, idem. Cagúy chemõeçã pitâm- 
bi, hame turbado el vino. Cheapi ha 
guera chemóegá pytúmbi, el porra- 
go que me dieron, o pedrada, me atur- 
dio. Yya raquaáópytâmbi, tiene obs- 
curo entendimiento. 


Pitupá, Deseo. 
Pitup1, No resollar. 
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Pituú,?. Mbituú, Descanso, Apituú, 
yo descanso (guábo : guára). Amám- 
bituú, hazer que descanse. Pituu apl- ` 
revmá, descanso eterno. Chemómbi- ' 
tuú, hizome descansar, Chepítuú nde- 
recháca, descanso en verte. Nache- 
mómbjtuuí nderechagey, el no verte 
me tiene con cuidado. Tecohé pituú, 
la vida descansada. Guigua pibo api- 
tuú, decanso estando sentado. PYtuwú 
rehê aye cohú, gozo de descanso. Te 
cópituú rehé yecohú apireY Ibapeñó 
oymé, el descanso eterno solo en el 
cielo sehalla. Tecopituu ibipe nditíbi, 
no aydescanso en latierra. Pituúeçãs, 
contentamiento de la vista, alegria. 

Piú, Blando, 1. Mbiu. Ypiú, está 
blando. Y piú1, mui blando. Amboecó 
apjú, ablandalle la condicion. Amóm- 
bipiú, aflojar lo atado. Cheiurupiú, 
tengo la boca gustosa, blunda, Che- 
pláypiú ychupé, tengo blando el co- 
raçon para con él. Añémbopláy piú, 
enternezcome.Amombiú yraiti tatápe, 
ablandar la cera al fuego. Amômbiú 
mbaepi herecó recóbo,sobar el cuero. 
Amombiú ibá chepópe, ablandar la 
fruta con la mano. Amómbiú cherecó 
ata, ablandar la condicion. 

1 Pó, Demonstrativo de lo que se 
oye, y se vê, o no se vé, sonido, golpe, 
o ruido. Pó heconi, allá está el ruido. 
Pó túri, allá viene. Pó yhoni, allá va. 
Pó iquai, allá passa. Poñáabé tereya 
pó, haz desta manera, v. g. si doi gol- 
pes, que los dè assi, o cosa que se su- 
ena. Poñabé tereyapó, ynúpamo, haz 
como yo, dando golpes. 

2 Pó, Helra de ropa, grossor de 
palo, vara, cinta, hilo, persona, suje- 
to. Ynymbó pó guacú, hebra de hilo 
gruessa. Ynymbopópol, hebra delga- 
da. Ambopóguaçu, hazer hebra grues- 
sa. Ambopoi, hazer la delgada. Pop 
rupia, trenga, cordon de tres hilos. 
Ambopópirupia, hazer cordon de tres 
hilos. Aipoboi, descolgar de la cuerda 
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lo que estara en la cuerda atado, y 
tirar del bastago de los frisoles, que 
| | trepan por losarboles. Ibirá poguaçuú, 
' palo gruesso. IbYrapopo;), palo delga- 
do. Ypoverá, destuercese la hebra. Y- 
nymbópóquiryri, hilo que se retuerce 
de muy torcido. Ypoierog, quitarse 
esto retorcido. Ypoquiryry, está retor- 
cido. Aó poânã, ropa basta. Popé, co- 
sa de hebra chata. Ibirá popé, rara 
“empalmada, o tableada. Ambopopó 
Ibirá, empalmar madera, y hazer co- 
sas chatas de hilo, etc. Muçhrã popê, 
faja. Ambopoioibi, doblar el hilo. 
Ambopoierá, hazer que se destuerga, 
Añémbopol, adelgagarse el gordo. Ay- 
pobombi, torcer el hilo delgado. Ay- 
póôngá, adelgagar lo gruesso hilado, 
Aypúmombi heYmápipé, debanar en 
el huso. Poaimbé, aspera ropa. Am- 
¡bopoavmbé, hazer ropa basta gruessa. 
Aypóeré, chamuscar la cuerda. Ay- 
poçurog, l Aipo pichi yeguróca, /. 
Aipo equii, traer la mano por la cu- 
erda, y tirarla para que se empare- 
Je, o adelgagar el hilo. Aypofinga, yr 
adelgagando el algodon que han hila- 
do en gruesso. Ytárehéoiputucáramo 
aó, ypúpa, gasta la ropa la piedra 
quando se lara en ella. Aypóciribol, 
traer la mano por el hilo destorcien- 
dole. Cheaó ypotirá, está desflorada 
mi ropa. Ypóabiyú cheaó, tiene pelo 
mi ropa, está nuera. Ndapó abi- 
yúy cheaó, está rayda mi ropa. Y pó- 
piruá tucámbó, está rogada la cuer- 
da. Ypópiruárupi oçog potá, por lo 
roçado se quiere quebrar. Atpopichi, 
encerar la hebra. Ndipobi taçibó, no 
se levanta el enfermo. Ypobirâmô ta- 
cibó, ya anda convaleciente. Itiráy- 
poatal, palo derecho. Iypoatai, rio 
derecho. Chepoatai guiatábo, ando 
tiesso. Aypóúbá, hilar (ngā: hára). Y- 
nimbó ypóyerábae, hilo torcido con 
la mano yzquierda, Ynimbóy poiera- 
Ymbae, hilo torcido con la mano 
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derecha. Ynymbo ymbo poioibipiera, 
hilo torcido doblado. 

3 Pó, Mano. Chepó, mi mano (y : 
o). Chepóacátuã, mi mano derecha, 
mano abil, y lo mismo dizen a la si- 
niestra, s se amaña bien con ella, 
porque Acatuá es destreza y maña. 
Aracañiramo I. X. N. Y. opó acátuá 
coti omoi ymarangatúbaene, el dia 
del juyzio Christo nuestro Señor pon- 
drá a su diestra los buenos. 

Póabiqui, Refregar las manos. A- 
yepoabiqui guiñiémoYrómo, retorcer- 
se las manos de enojo. Ayépoabiqui 
guinémboacúbo, calentarselas manos 
una con otra, 

Poacá, Mano apta [c. d. acatúa, 
destreza]. Chepoáca mbohiita rera- 
hábo, tengo fuerças para levar la 
carga. Ypoacápabê herúbo, todos tra- 
xeron grandes cargas. Ypoacá catú 
Tápa ñeégibagamboaé yiapó háagúa- 
má, es poderosa la palabra de Dios 
para hazer otros cielos. Ypoacá ahë 
ypityhómo, fulano me ayuda brava- 
mente, ó tiene maña odestreza en ayu- 
darme. Ypoacápá herúbo, rindiose 
a la carga. Ndepoacahamotereyápó, 
hazlo como pudieres. Añémbo poacá 
potá yépé yêcoacirehê haeiiêmbia- 
hii nda chembopoacári, aunque me 
animava a ayunar, me vence la ham- 
bre. Nachepoacári, no soy fuerte. 
Nachepoacári cheraçi rerecó, ya no 
puedo sufrir la enfermedad. Naché 
poacári herahábo, no puedo llevarlo. 
Nache ñëë poacári, no tienen fuerca 
mis palabras, no tienen eficacia. Tô- 
pa ñéé ypoacá catú, son muy pode- 
rosas las palabras de Dios. Añémbo 
acá corte, ya voy siendo fuerte. Che- 
môonêmômboacã, hazenme fuerte. 

Poacâng, Artejo de la mano. Poa- 
cangpibubú, padrastro. Poaçú, mano 
sinistra. Poaó, mano con guantes, o 
ropa. Ayepoaó, pongome ropa en las 
manos para tomar algo caliente, ete. 
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Chepóai herecóbo, tengolo agarrado. 
Ypóai chererecóbo, tieneme agarrado. 

Poapë, Uña de la mano. Pošpë 
apirê, lo que se corta de las uñas. A- 
hetá chepoápê api, cortarse las uñas. 
Poápé guírai, wiero de la mano. A- 
yêpoapêçuú tel, estoy pensativo, ó 
avergonçado. 

Poapênyá, Mezquindad. Chepoa- 
pénvá, soy mezquino. Añémbópoapé- 
nyá, hagome mezquino. Ambopoapé- 
nyá, hagolo mezquino. Ypoapeénya 
herecópi ché, soy tenido por mezquino. 

Poape vpibubú, Padrastros. Che- 
poâpè ypibúbá, tengo padrastros. Po- 
apehil, uña negra que se lastimó, o 
lo negro de la uña. 

Poapi, Muñeca de la mano. Poapi- 
càng, huesso de la muñeca. Poapi ra- 
yú nyYnY, pulso. Chepoapirayú onY- 
nv eté, tengo calentura. Chepoapi- 
ray onY ny ioabi, están los pulsos 
desiguales. Ony ny poiabá, l. OnYny 
aibeter, anda veloz el pulso. 

Poapiquã, Atadura de las muñe- 
cas. Chepoapiquá, Z. Añémbopo api- 
quá, atarse cuerdas en la muñeca 
para tirar fechas. 

Poapiquiváã, Braçaletes, manillas. 
Chepoapiquiyá,tengo bragaletes.Añé- 
mbo poapiquiyá, pongome bragaletes. 

Poaraquaá, Prudencia en hazer de 
manos. Chepó araquaá pipé ameë8, 
reparto las cosas con prudencia. Nde- 
póaraquaápe iyapóbo, mira que lo 
hagas con prudencia. Ndepoaraquaá 
quaabaú,no tienes prudencia en hazer. 

Poatá, No alcançar la mano. Che- 
poatacúe oymé, lo que no alcanço 
con la mano queda. Chepoatari tába 
rehé, no puede llegar al pueblo. Y pó- 
atarí ramo tatapiaçi nahendii, sí los 
tizones no llegan unos a otros no se 
enciende. Ypoatarí oqúapa, no llega- 
ron al lugar. Ypoatari aó ychupé, 
no le alcangó ropa. Chepoatari hu- 
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piti eYmoô, no le pude alcançar. Ypo- 
atari hembia chébe, no me alcanço 
nada de lo que cogieron. Embopoa- 
tari imé, ypotá ychupé, no le deres 
sin parte. Ndepoatarí ïmé cherehé, 
haz que me quepa parte, o llega ame, 
y no te quedes por alla. Ypoatari vè- 
peá coévmbóbe ypábi, no dura la 
leña hasta la mañana. 

Poari, Coger, quitar de la mano. 
Oroiopoari, quitarle la carga para 
llevarla él. Chepoari ahé checog rán- 
guerarehe, quitóme la chacara que 
avia de ser mia, Chepoari cherembi- 
recó rângúera ri, quitóme la muger 
con quien me avia de casar, Chepoa- 
ri cherembiara rehé, guitóme mi pre- 
sa de la mano. Oroyópoarí ovoembi- 
arari, andamos a la rebatiña. Ayúru- 
poarí, quitarlo de la boca. Ayéyuru- 
poari ypoita, quitarse el bocado de 
la baca para darselo. Aturúpoart y- 
mómbeguábo, cogile la palabra de la 
boca, y dixela. Oyéptámóngetáal po- 
ari, desechar los malos pensamientos. 
Aycápoari, descolgar. Che angaipá 
poarí guiñemómbegúabo, encubrir 
pecados en la confession. Cheangaipá 
poari catú chepia guíbé, ya he dado 
de mano a mi mala vida. Chepoari 
cherembiapó gui, caeseme de las ma- 
nos lo que estoy haziendo, id est, no 
tengo gana de hazerlo. Chepoari che- 
rembiu gui, no puedo comer, Chepoa- 
ríhe rahá habanguera gui, no tengo 
gana de llevarlo. Chepoarí haihúba- 
gui, nada me dá gusto sino su amor. 
Ypoari cheraihubagui, nada estima 
sino mi amor. 

Pobêê, Mostrar con la mano. Ay- 
pobêê, yo lo muestro con la mano. A- 
ropobêêtei ychupé, mostréselo sola- 
mente. 5 

Pobibi, Palpar, manoscar. Apobi- 
bi ñote guihóbo, yr a tienta paredes. 
Apobibi caramegúapó, trassegar lo 
que está en la caxa. Aypóbibi che- 
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ángaipapagúera, guiñemombegúabo, 
examinarse para la confession. 
Póbo, Por las manos. Opóbo po- 
bot, lo mismo que Poari, quitar de la 
meno. Avpoboi nipáhaba, quitéle el 
agote de la mano. Chepoboi mbuápé, 


| quitóme el pan de la mano. Avurúpo- 


boi, quitéle el bocado de la boca. 

Opobú aguatá, Ando goteando. 
Mymbábá çoó opóbo oguatá Ibagari 
omaecYmo, las bestias andan gatean- 
do sin mirar al cielo. Nandé opibo 
vaicó ybága aude maghammoó va- 
recóramo, nosotros andamos de pies, 
teniendo por objeto de nuestra vista 
el cielo, 

Pocanêo, Mano cansada, Chepo- 
canto. el trabajo de mis manos. Añem- 
bopócanêeo, trabajo con mis manos. 
Nachepocanêôndeéri, no soy amigo de 
cansarme. Ambopó canto. hagole tra- 
bajar. Chemhopocaneo, huzeme tra- 
bajar. Chepocantopó chemongarú, 
el trabajo de mis manos me sustenta. 
Chepocantópóra ri aycó, vivo de tra- 
bajo de mis manos. Nachepocanto pó- 
ri, no saco fruto de mis trabajos. Che- 
pócaneo pó rehagevmo, nachepóca- 
néondéri, porque no reo fruto de mis 
trabajos, no quiero cansarme. Chepó- 
caneo mbopo evmamó nache poca- 
neo mbotari vchupé, porque no me 
paga mi trabajo no le quiero servir. 

Pocóg, Tacto, tocamiento, assir. 
Ayépocóog, assime, sustentéme. Pocóg 
poranduhaba, sentido del tacto. Apo- 
cog hecê, toquele (ca: cára). Apocó he- 
có rehê, toguele en la fama. Apocó 
hecé, tratéle mal, y toquéle simple- 
mente. Ndapocogi hecé, no le he toca- 
do. Ndipococábi, no se ha tocado. 
Ndipococábi chembaé, están intactas 
mis cosas. Túpaçi ndipococábi, fué 
intacta la Virgen. Ayêpóco guiyéehé, 
tocarse assi mismo. Chepocobó, l. Che 
guaryn$bó, lo que cogi en el assalto. 
Puáabo, /. Muambó, idem. Aypocóg, 
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guiar al ciego de la mano. Chepocog, 
guiame dize el ciego. Eyo ndepó re- 
ropocóca hece, ven a tocarle con las 
manos. Aypocó abaeté hecé, Z. Ay- 
pocopochi hecé, tuve malos tocamien- 
tos con él. [de lu mano. 

Pocupé, Lo contrario de la palma 

Pocuipe, Mano abierta. Chepocui- 
pé, abrir la mano como para recebir. 
Añémopocuipé yyárapa, coger algo 
assi en las manos. Ch" pocuipei ymé- 
enga, cogi un poquito con la mano, 
y se lo de. 

Poê, Meter la mano. Apot, yo me- 
to la mano. Amúpot, hazer que meta 
la mano. Anopoe, hazer que meta la 
mano, metiendola él. Napoti cherem- 
biupipé range, no he metido aun la 
mano en el plato. 

Pothú, Hallar con la mano. Apoê- 
hu, meti la mano hallando. Ndapoe- 
húbi mbaé, no he hallado nada con 
ta mano. 

Poeyá, Dexar de la mano, desam- 
paro. Aypoeyaá, yo dexo de la mano. 
Ndachepoeyáricéne cherembiapó, n9 
he dexar la obra de la mano. Imã ay- 
poeyá cheânâmã, mucho ha que dexé 
mis deudos. Chepóeia Túpa, Dios me 
dexa de su mano. Tachepoeiarimé 
Tüp3, no me deze Dios de su mano. 
Poeyaripi, desamparado. Opô poela- 
ne, yo 08 dexaré a vosotros, ó echaré 
de mi. Cêri chepoeia, por poco me 
deran. 

Poémyaryro [c. d. pot, meter la 
mano, my, diminutivo, a, ladear, rô, 
buelta], Quiere dezir mano mezquina 
en dar, dar con la mano torcida, ó 
cuchara. Ndepoétmyaryró ymêêngã 
chébe, dasme con mezquindad. Che- 
poêmyaryro ymêêngã ychupé, dile 
con mezquindad. Poêniog, no sacarlo 
todo con la mano. Aypoéniog, l. Che- 
poêniog cambuchi, meti la mano en 
el cantaro, y saqué algo. 

Poepi, Retorno. Aypoepi,dile el re- 
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tarno. Aypoepi chenúipárimo y dile 
porque me dio. Aypoepi ché potrâmo, 
dile de comer, o cosas porque. el lo 
hizo assi conmigo. Aypoepi chererecó - 
catú hagú era, tratéle bien, porque 
el lo hizo bien conmigo. Aypoepi yca- 
neón gúe, paguele su trabajo. ARES 
poepi guiñemovrómo, respondile eno- 
Jadamente. Añëë poepi catupiry ychu- 
pé, respondile con buenas palabras. 
Nache ñée poepi céri ché, no soy 
amigo de vengarme en palabras.1 oio- 
poepi, zan los rios encontrados. 

Poéqúamo, Destreza, modo. Che- 
poequamo guirálurábo aycó,ando con 
destreza matando paxaros. Añémbopó- 
eqúamo fiêmboé rehé, hagome diestro 
en rezar. Cheiieê poêqúamo aycó gui- 
rnêênga, hablo a mi medo. Nderembi- 
apó pochi poéqúámo, yiapóbo, tienes 
mal modo de hazerlo. Naché poeqúa- 
mó rúgual cheangaipá, no he acos- 
tumbrado a pecar, pero ya si peco. 
Nachepoéqúamo rúgual cherecó mã- 
rangatúbiña, no solta ser bueno, pero 
ya lo soy. Chepoeqúamboé arecó te- 
có marangatú, siempre me he acostum- 
brado a la virtud. Peñémbopotqúa- 
mô tocó márangatú rehé, acostum- 
braos a ser buenos. Noñémbo poêquãi- 
céamo tecó mãrângatú rehé guapi- 
chá rechageY mó, no se acostumbra- 
rán a la virtud sin exemplo. Añém- 
bopoéqúa tecó rehé, acomodome a la 
costumbre. Nandepoéquámo rúguáai 
añémoóna, tuve yo otra criança que tu, 
soy mejor, etc, Nande poêquâma rú- 
guál aycó, otras costumbres tengo yo 
que las vuestras. Nande potqúámo 
rúguãi acaquaá, mejor doctrina que 
vos tuve en mi niñez. Poêqua petei 
charecó tecó mãrângatQ rehé, acos- 
tumbremonos a sola la virtud. 

Poerú, Traer la mano. Aypoerú, 
traigo con la mano. Ayépoerú, llamar 
con la mano. Oyepoerú chébe, Zla- 
móme con la mano. 
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Poetá, Muchas manos. Chepoetá, | Poibiri, compañía en hazer algo. Che- 
doyme maña. Ndachepoetai, no tengo | pó ibiribê ahê recóny, trabaja este 
vagar. Ambopóetá, ayudole. Ndepo- | en mi compañia. Chepó ibiribé opoê 
etá eicóbo ñandú, acaba ya, date | ñaémbépe, comemos en un plato los 
priessa. dos. Chepo ibiribé chacarú, comamos 

Poétii, Oler las manos, y tomanlo juntos en un plato. Chepó ibiribé 
por besar las manos, muy malamente: | chaporabiqui,trabajemos juntos. Che- 
propriamente se dirá Ayeyurumboyá | po ibiribé charahá, llevemoslo en las 
ndepo rehé, Z. Aieyurumbobi ndepú manos. Chepó ibiribê opotbae ñaém- 
rehé, besote las manos. V. Bi. n. 2,, bépe aéte catú chemééne, Z. Heyé 
y Ya. n 2. chemêêngã, el que come conmigo en 

Po guipe.Debaxo de la mano.Che- , un plato, esse me ha de entregar. 
poguipe orogue recó, tengo potestad Poycha, Manos que agarran. Nde 
sobre tí. Chepoguipe tequára ahê, poi chã, tienes buenas garras. 
este está debaxo de mi jurisdicion, es Poita, Manos recias, Mboitacúe 
mi subdito. Nda chepoguipe teqúara | ohó, los valientes fueron. Chepoita- 
rágua? nde, no eres mi subdito. Che- | cúera oyucá, mataron mis valientes. 
poguira gúi ycêmi, saliose de mi; Nda chepoita cúebei, ya no tengo va- 
Jurisdicion. Chepóguirigúara tamo | lentones. Ypoitacúe ché, soy valenton. 
paé, ojala fuera mi subdito. Chepó- Poyti, Arrojar la mano, bendicion, 
guiriguareYy amô paé, esso fuera sino . o maldicion. Avépovti hecé, echéle 
estuviera en mi jurisdicion. | mi maldicion. Oyépoití chêbe, echó- 
Póguiróg, Salirse de las manos. | me su maldicion. Toyucá mburú mboi 


Aypóguiróg, escapé de sus manos. | hei oyepoitica chébe, echóme maldi- 
Aypoapêguirog, escapóseme de las | cion que me matasse una vibora, A- 
manos. yêpoiticatupiri cherairupé, echéle mi 
Pohei, Lavar las manos. Ayépohei, | bendicion a mi hijo. Ayê poticatú îe- 
yo me lavo las manos. Ambopohei, | bi tebi. echéle mil bendiciones. 
hago que se lave las manos (ta: tára). |  Poitii, Mano suzia. Chepoiti, ten- 
Yépoheitába, aguamanil. Améé ypo- | go las manos suzias. Ndepoitil cúera 
heita gúáma, darle aguamanos. Che- | ereú uca açébe, eres un puerco en 
pohei ñoyreyre, lavome las manos | guisar. 
muchas vezes. Poía, Caber la mano. Chepola ca- 
Pohó, Yrse de la mano. Chepohó, | túhecé, cabe bien mi mano. Ndache- 
Juéseme de la mano, escapóseme. Ndi- | poiabi, no cabe mé mano.Chepoía ca- 
pohoi, no se le escapa de la mano. | tú rio anohê, todo lo que pude alcan- 
Poi, Mano chica, Ypoi chébe, es | gar con la mano saqué. Ndacépoíabi, 
mezquino para mi. Chepoi ymëëngâ | no cabe la mano. 
ychupé, dile escasamente. Ndepopol Polabá, Presteza de manos.Chepo- 
imé yméénga ychupê, no seas escaso | labá, doyme priessa. Ndepoyábate ca- 
en darle. Añémbo popoí, hagome| tú, mucha priessa te dás. Añémbo 
mezquino. poyáabá, doyme priessa. Ambo poyá- 
Poi. r, Dexar de lu mano. Apoi | bá, hagole da priessa. Ndepoyábá 
cherembiapó aguî, dero de obra. V.| eyúbo, date priessa en venir. Ndepo- 
Y. n. 9. yábá ygúabo, come presto. Ambopo- 
Poi, Mano suelta, dar de comer, y | yâbábiberá, hagolo en un momento. 
cosas, partir con otro. V. Pot. n.1)  Potal, Mano abierta. Chepola?, soy 
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liberal. Ambopoíai, hagole liberal en; gúe poó pi iméêngã, darle huesso 


dar. Nandetei Tipã ypoiaicatú ân- 


= An 


debe guguityroeté ymômbucábo ñan- | ga, 


derehé, es Dios tan liberal, que has- 


mondo. Chepoó cangueráyú ymé8n- 
darle huessos y nervios. 
Poo1, Deslizarse. Chepóoiychugui, 


ta su sangre derramó por nosotros. |! deslizéme de sus manos. Amboyêpooi 
, ~ A ` ` — mi Y e! A 

Ché abápoyairâmô pae ypicopievmi, : ypigyrómo, escapelo. Chepooî Perû, 

si yo fuera difusor no durára la cosa. | fueseme de las manos Pedro. 


Chepoyay ami biñá chembaeramó, | 


era yo liberal quando tenia. Ndache- 


Poóó, Largueza, lo mismo que P óó. 
Poóg, Quitar con la mano. Acú- 


polaibei, ya no soy liberal. Chepo- | mandápoóg, coger frisoles. Aypoog 
yaibóramo guitecóboé, ndaché poiai- | ibá, coger fruta con la mano. 


bei, por aver sido liberal no tengo ya 
que dar. Mboyaitába, a lo que se a- 
larga la mano. 


Popé, Mano abierta. Añémbopópé 
iguabo, comer con toda la mano. Am- 
bopopê yméénga, darle una almoça- 


Poiobai, Abrir las manos una en- | da en su mano. Añémbopopé ymêên- 


frente de otra, o como para recebir, 
o rezar. Añémbópolobai, poner assi 
las manos. ' 

Poyoibi, Manos puestas para rezar. 
Chepoyoibi, pongo assi las manos, 


Añémbopoyo1bi, idem. Ambopoyoibi, 


ponerlas asst a otro. 
Poîopó, De mano en mano. Polopó 


ga, dile un almogada con mi mano. 
Añémbopópé igúabo, bever agua con 
las manos. Chepopé yyárápa, coger 
assi con las manos. Popé yácatú, 
quatro dedos de alto en medida. Mbopé 
pipé ahãá, señalar una mano. 

Pópe, En la mano. Chepópe arecó, 
tengolo en la mano, y en mi potestad. 


iopópe che ñëë amóndó, embiar pa- | Chepópe hiny teô agúi nde picyróhã 


labras de mano en mano. Poiopó yô- 
pópe toguerú, traiganlo de mano en 
mano. 


gúâma, en mi mano está librarte de 
la muerte. Ypópeaheya, a ello come- 
ti. Ndepópe amoi, a tu voluntad lo 


Pombegúe, Mano lerda. Chepom- ¡ dexo. Chepópe arecó ndeyúbica, ten- 
begúe, soy lerdo de manos. Añémo- | go potestad para ahorcarte. 


pómbegúe, kagome lerdo de manos. 


Popegúa, Lo que está en la mano. 


Pomômbi, Cerrar el puño. Chepó- | Mbopeçãa, idem. Chepopegúa, mi 
mômbi, yo cierro el puño. Chepó móm- | baculo. Chepopegúara nângã ndepi- 
bipe orotyngane, os daré de moxico- | crò, el librarte está en mi mano. 


nes. Ayépómombi, cerrar el puño. 
Chepómômbi,soy mezquino. Ypómom- 
bi chébe, es mezquino para mi. 
Poíiêrã, Mano inquieta. V. Nera. 
Poó, Largo en dar, cosa de tomo, 
gruessa. Ypoó tecatú ahê, es liberal. 
Chepoó, yo so? liberal. Nda che pooí, 
no doy mucho. Nda chembopópe 001, 
solos huessos me ha dado, no me ha 


Pópetei, Una mano. Pete$ pó ames 
ychupé, dileun puñado. Peteí póhaú, 
un puñado comi. Petey pó ala rá, 
tomé un puñado. 

Popí, Pellejo de las manos. Nache- 
popibei porabiqui aguí, tengo las 
manos desolladas de trabajar. 

Popiá, Puñal, aguijon. V. Popiá. 

Popiçi, Tomar las manos. Aypo- 


llenadolamano.Ambopópe 66 ymëën- | piçi, toméle las manos, o desposéme. 


ga, hele dado bien. Ambo apipe óó 


Oroiopópiçi, desposamonos. Yopopi- 


imgênga, darle carne mucha con pe- | çibae, los desposados, y cosa continua. 


llejo. Aycangúe poó catú ymêêngã, 


Otopopici ára, contínuarse los dias. 
2 


darle huessoscon harta carne. Aycan- | Ara amângi topopiçi, continuarse los 
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dias lloviendo.Ambolopopici cherem- 
biapó, continuar la obra. Oiopopiçi 
iIbirápembi, juntaronse los dos extre- 
mos del cerco. Ambofopopiçi Missa 
rendúpa, contínuo oyr Missa. Oyopo- 
picitem$mo ângai, continuan los ma- 
los pensamientos. Emboyopopici nde- 
recó marângatú, persevera en la vir- 
tud. Namboiopopiçii cherecó marán- 
gatú, no perserero en la virtud. Pem- 
boiopopíci pendiçi,atadla possesston. 

Pópindá, Agarrar, hurtar, Chepó- 
pindá, soy agarrador, ladron. Añémo 
popYndá, hagome ladron. 

Popindegúa, Retortijar las manos. 
Añémopó pyndequa, torcer las manos. 

Popipt, Apretar en la mano. Aypo- 
pipi ymééenga,llenarle la mano, sobor- 
narle.Ambópopipi,llenarle las manos. 

Popirânã, Manos de pellejo recio, 
callos. Chepópirânã, tengo callos. A- 
ñembopópiraná, voy criando callos. 
Guiporabiquibo, trabajando. 

Popyri, Temblar la mano. Chepó- 
pyri hece gui pocóca, rehuir la ma- 
notocandole.ChemopópYri,engañóme 
yendo yo a tomarlo. V. Pyri. n. 2. 

Popiruá, Ampolla, rogadura, roga- 
do. Chepópiruá, tengo ampollas en 
las manos, callos. Chepópiruá chepó- 
rabiquirehé, tengo callos de trabajar. 

Popité. r, La palma de la mano. 
Chepópitépe arecó, l Chepopitero- 
cépe, tengo lo sobre mis palmas. Che- 
popiterocépe orógueraháne, lleraréte 
en las palmas de mis manos. 

Popó, Caudal, lo que está en la 
mano. Chepópó catú guihóbo, llevo 
` mis manos llenas, he cagado, ó pesca- 
do, ó cosa semejante. Ndachepópóri 
guiftatimâmo, buelvo con las manas 
vazias. Ambopopó catú imôndóbo, 
dile bien que levasse. Chepópó ayè- 
catú, suficiente caudal tengo. Ndache- 
pó potári cheatey, la floxedad y pe- 
reza me haze ser pobre. 


PORU 


poráng, soy venturoso (y:0). Nache- 
pó porângi, no tengo ventura. Añé- 
mópó porang pindapôy rehê, hagome 
dichoso en la pesca. Opóporangápe 
herúri, alcangolo por su ventura. Che- 
póporang ápo ré ycó, este es efeto de 
mi ventura. Chepoporâng parápe!, a 
vezes tengo ventura. Chepóporangatú 
guitecóbo, ando de ventura. Nache- 
poporangatúbei, ya no tengo ventura. 
Chepóporangatú tamo, oxala tuviera 
ventura. Chepó porangatú amo paé, 
ques avia yo de tener ventura. 

Poqúá, Passar, vencer, aventajar- 
se. Aypoqúa, ñemboequaá rehê, pas- 
sole en saber rezar. Aypóqua yya- 
raquaábari, hagole ventaja en enten- 
dimiento. Amembopógua ucá, hago 
que mo lleve ventaja. Chepoqúá ahë 
cherecó angatúra rehê, hazeme ven- 
taja en bondad. [ioapi, artejo. 

Poqúa, Dedo de la mano. Poqúá 

Poquaá, Habito. V. Yépo quaá. 

Pegúabaú, El espacio entre los de- 
dos de las manos. 

Poqui, Mano tierna, dar poco. Che- 
poquí ymêêngã ychupé, dile poquito. 
Ypoquí ymêênga chébe, poco me dio. 
Añemopoquí yyápóbo, hazer con 
tiento, ó de mala gana. 

Poquihiyê, Mano que teme, tiento. 
Chepoquihiyê yyápóbo, hagolo con 
tiento. Ndepó quihiyê ymêênga, da- 
le con tiento. 

Poquiri, Mano torcida, cosquillas. 
Chepoquiri, hazeme cosquillas. Aypo- 
quiri, hagole cosquillas. Chepoquiri 
chembopucá, los cosquillas me hazen 
reyr. 

Porícué, Suziedad de las manos. 
Ndeporicuê ereú ucá, eres suzto en 
guisar. ` 

Porirú, 2. Mboirú, Guantes. Chepo- 
rirú arubí, tengo guantes en las manos. 
Añembóporirú, pongome guantes. 

Porupí, Por la mano. Chepó rupi 


Poporáng, Ventura, dicha. Chepo- | arecó, tengolo debaxo de mi poder. 
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Cheporupí guá rânguêra ebocol, esso 
es lo que yo avia de usar, ó tener, o 
governar. 

Porú [c. d. pó, y rú, tener], Usar. 
Ayporú, yo uso. V. Porú. n.2. [2. 

Poti, Manos, ó puntas. V. Poti. n 

Poti, Mano recia, cerrada, mezquin- 
dad, cosa recia. Chepoti, soy mezqui- 
no. Chepotihápe amëë, doy con mez- 
quindad. Chepoti ahé guerecó, hame 
hecho ser mezquino. Añembopoti, ka- 
gome mezquino. Ndachepotibi, no soy 
mezquino (hece). Potibi yára, mez- 
quino. Ypotiymbae, liberal, Ambopo- 
ti, hagole que sea mezquino. Ibirá y- 
poti, está muy recio el palo. Che poti 
cheremymbotápe guy téna, estoy te- 
nagz en mi voluntad. Chepotihápe 
ayéruré ychupé, con eficacia se lo pe- 
di. Añémbopoti Túpa rerobiáhába- 
rehé, estoy firme en la Fé. Chepoti 
catú ychupé, resistile. Che poti pará 
moróa3ngaipipé, no estuve muy firme 
en la tentacion. Ambopoti cheanga 
Sacramento pipé, fortaleci mi alma 
con el Sacramento. Chembôpotiog mó 
ro2angaiba, chemo angaipabo, ven- 
cióme la tentacion. Ypotal ypoti, el 
muelle de llave, etc., está recio. Ypoti 
poti, está muy recio. 

Aipotirog, Desatar, o desapartar. 
Potyró, todas las manos, Chapotyró 
hecé, pongamos manos a la obra. Am- 
bo potyró mbia abatí rára ri, hago 
que todos vayan a coger maiz. Ambo- 
potyro mbiá cheigá ra rí, hago que 
todos trabajen en mi canoa. Opotirô 
cheróga rt, todos trabajan en mi casa. 
Nipot$rombotári mbiíoqúapa, no 
quiere la gente juntarse a trabajar. 
Ahágui potimo, toy a poner mano a 
la obra. [rrar, etc. 
- Potirog, Desatar lo recio, desafo- 

_Poúbá, Mano aforrada.Y poúbabae 
nde, estás atado, no te desembuelves a 
hazer algo, y al que teme ensuziarse 
las manos, ete. Nde poúbâimeteque 
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ñandú,acaba ya de desembolverio; haz 
algo. 

4 Po. r, Salto. Chepó, mi saltar 
y : 0). Apó, yo salto. Gui póbo (há- 
ra: haba). Opóbae, el que salta. Nda- 
póri, no salto. Ambopó, hazer que 
salte. Apó apó guitecóbo, andar a 
trancos. Opó pori pirá, salta el pes- 
cado. Chereçá pó, tengo los ojos sal- 
tados. Andaguí pite pó, las corbas 
saltadas. Pirapó, dondesalta el pes- 
cado. V. Pópó, y Cutipó. 

5 Po. r, Lo contenido en la cosa, lo 
que está la llenura de la cosa, señal: 
huze mbo quando se le llega pronun- 
ciacion narigal. Númbo, lo que con- 
tiene el campo. Cambuchipó, lo con- 
tenido en el cantaro. Paranambó, lo 
contenido en el mar. Nambó, lo con- 
tenido en el campo. Ibagapó, lo con- 
tenido en el cielo. Añaretambó, lo que 
ay en el infierno. Cheriepó, lo conte- 
nido en el vientre. Nacheriepóri, no 
he comido. YporeY ngatú aycó, estoy 
pobre. Y porey ngatú picó ereicó, estás 
pobre. 'Tüp3 regapóramóo yaicó iepl, 
estanos Dios mirando siempre. TÁpa 
ñanderegápóramo tâmô, ñiñande an- 
gaipábiçê raé, sí tuvieramos delante 
de los ojos a Dios no pecaramos. Na- 
checanedpóri, no saco provecho demi 
trabajo. Checaned pó aguilei tel, to- 
davia tengo algun provecho de mi tra- 
bajo. Ypocatú cheróga, está llena mi 
casa. Ndipóri cheróga, está vazia mi 
casa. Yporymbae, cosa vazia. Ypo- 
rvmbaé iepéche acá, sin causa me ri- 
ñen. Ndipóquiri aubé, ni aun un po- 
co ay. Ndipóri ndeyapú hagúama, no 
ay causa para que mientas. Ndipóri 
ebocoi pipé mbaé amd ymoângã gú- 
ama, no ay cosa que pensar en esso. 
Tembiú poreymámo çoó haú, por 
Jalta de otra cosa comi carne. Che- 
lurúypó, tengo la boca llena. [bag y- 
pô abé Túpa olapó, hizo Dios el eie- 
lo, y lo que en él está, cid s 
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yporuçú catú mbae yquaá hagúama, 
tengo mucha capacidad para apren- 
der. Ypó myYnYngatú chembae quaá, 
tengo poca capacidad. Ambopó Pai 
chequaitagãera, cumpli lo que el Pa- 
dre me mandó, ó la penitencia. Nam- 
bopóri, no lo cumpli. Ambopó chere- 
mY moángúera, cumplo mis intentos. 
Ambopó Perú, hago que sea rico Pe- 
dro. Ambopó cherapé, frequento mi 
camino. Ambopó caramégúa, llenar 
la caxa de ropa. Noñembópori ahê 
chébe, hizose me pobre, y no me dio 
nada fulano. Na ñëmbopóri aubi 
ychupé, fingime pobre, y no le di nada. 
Añémbopó catú ychupé, hize osten- 
tacion de rico. Cheporabiqui hagúe 
póra rí ara aiba ymôcafiymbiré ay- 
cóeí, despues que el mal tiempo ha 
echado a perder mi sembrado padez- 
co. Pipó, la huella. Mimbó, la señal 
de la herida de lança. Quiçé pó, la 
herida del cuchillo. V. Bo. r. n. 1. 
Poacá. r, Poder. V. Dó. n. 3. 
Poahé. m, Z. Moahê, Z. Poacê [e. 
d. pó, ruido, y taçê, grito], Quexarse, 
Chepoahé, yo me quexo gritando, Na- 
che poahémy, no me quexo. Moahé- 
má aí aí Ñóte añarétame, en el infier- 
no todo es quexidos terribles. Ypoahë 
chembopiáqui, enternecenme sus que- 
xidos. Ypoahé tel yporeyme yêpé, 
quexase sin causa. Amdpoahté, hago 
que se quexe. 
Poaimbé, Aspera ropa. V. Po. w. 2. 
Poapé, Uñas de la mano. Y. Po.n. 3. 
Poatã, 1. Poáta1, Derecho [c. d. pó, 
hebra, etc. y tata], Fstirado. 1poátai, 
rio derecho. Ibirá poâtã, palo dere- 
cho. Pé poatâí rupi ahá, fui por ca- 
mino derecho. I. X. neéngúera pé po- 
ataírami oycó ibápe ohópotábae upé, 
las palabras de Christo son camino 
derecho para el que quiere tr al cielo. 
Amópo átangatú yapúra, componer 
mentiras. Ypo atãi gueco potarey, l. 
Poaâtai potareY, incorregible. 
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Pobã, Milar. V. Po. n. 2. 

Poca. b, Arcabuz. V. Pog. 

Pocá [c.d. po, hebra, y cá], Torcer. 
Aypocá, yo tuerço (bo: hára). Aypo- 
cá abá, tomômbeú hupigúara, dar 
tormento de cuerda. Chepoca irica- 
baqúa, la corriente del rio me detiene. 
Aiñalubocá uruguacu, torcer el cuello 
ala gallina, Avpitubi ypocábo, dar- 
le tormento de cuerda. Aó aypocá, 
torcer ropa. Ibitu chepocá, el viento 
me detiene. Cherecó angaipá chepocá 
pocá tecó mãrângatú agui, el vicio 
me detiene para que no me dé a la 
virtud. Túpa mande quay tába aypo- 
cá, quebranté los preceptos divinos. 

Pocáng, Z. Mocâng, No continuada 
cosa. Aó pocâng, liengo ralo. Ayapó 
pocá pocâng, hazer ralo, ó raras ve- 
zes, ó sin continuar. Ahendú Missa 
pocã pocâng,oygo Missa raras vezes. 
Amô pocângatú cheñemombeú, raras 
vezes me confiesso. Namó pocângi 
cheñéemombeú, frequentemente me 
confiesso. Aporabiquí pocã pocâng, 
trabajo a remiendos. Nipocâng mbo- 
tári mbiá, no quiere la gente apartar 
se unos de otros. Orepocâng ngatú. 
somos pocos. Amóbeú poca pocáng, 
dezir la cosa a remiendos. 

Pocanêôd, Trabajo. V. Po. n. 3. 

Pocog, Tacto. V. Po. n. 3. 

Pocog, Estrivo. V. Cog. w. 1. 

Pocohú. b, 7. Mbocohú [c. d. pocog, 
y hú, hallar], Coger de repente, y en 
maleficio, alcangar una cosa a otra. 
Hopácheopocohúrâmoô, turbóse, por- 
que le cogi de repente. Amboopá ypo- 
cohurâmo, hizele turbar cogiendole de 
repente. Chepocohú ombae rehé che- 
mundáramoó, cogiome con el hurto (y: 
0). Aypocohú cherembireco rehe, co- 
gile con mi muger. Oropocohú coite, 
ya te he cogido. Oiopocohúbé abatí, 
alcangase una cosecha a otra, y ten- 
go maiz nuevo y viejo. Oiopo cohubé 
checogpipíara, tengo raizes en mi 
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chacara del año passado, y deste. Ndo | cába, escopeta. Apocápóg, Z. Ambo-: 
iopocohúbi yêpí cheremytYma, szem- | pocapóg, disparar escopeta, l. Ambo- . 
pre me falta la comida antes de la | póg pocába. Pocabiiára, escopetero. 
cosecha. Olopocohubé mbiá, vanse | Pogque! ó que golpe! Ambopog yña- 


alcançando unos a otros. Aipocohu- 
yapuramó, cogile en mentira. 

Pocopi, Duracion. V. Picopi. 

Pochi, Z. Mbochi, Colerico, recio, 
enojadiço, mucho, suzio, ruin, y malo, 
Chepochí, soy malo, etc. Chepochin- 
gl, soy bellacuelo. Chepó pochi, ten- 
go suzias las manos. Chepochi, dize 
la muger que tiene el menstruo. Che- 
pochicúe reitica ayahú, larome por 
la suziedad. CheñëëpochY ychupé, ka- 
bléle mal, colericamente, l. Arnieêpo- 
chi ychupé. Chepochbi hápe arífíeë 
ychupé, habléle con enojo. Nachepo- 
chíi ychupé, no le trato mal. Amóm- 
bochí che rembiapó, eché a perder lo 
que hazia. Amômbochi cuñá, corrom- 
per muger, yaunque no sea donzella. 
Chemômbochi, pecó conmigo (dize la 
muger). Añémombochié, heme echado 
a perder. Ndepochingiaú, eres un 
ruíncillo. Hémboch!, está muy salado, 
ó dulce, sabroso de sal. Yró pochi, 
está muy malamente amargo. Ibirá- 
áypó chioquápa,ay mucha fruta.Curii 
ypóchi, ay muchos piñones, ab effec- 
tu de que se pierden sin que aya 
quien los coma. 

Pochiyi, Perderse; es diminutivo 
de Poch. Ypochiji mbae cherope, 
pierdense las cosas en mi casa, 8. a- 
bundan las cosas. 

Pot, Meter la mano. 

Poéthú, Hallar. 

Počyâ, Dexar. 

Poé miarird, Mezquindad. 

Poênyog, Sacar dexando algo. 

Poep], Retorno. 

Potqúamo, Destreza. 

Poetá, Muchas manos. 

Poetú, Oler las manos. j 

Pog, Estallido. Apog ychupé, che- 
môanguecórămô, disparé con él. Po- 
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cang ycábo, quebréle la cabeça. 

Poháng, Z. Mohâng, Medicina, re- 
medio, hechizo. Aypohânô, yo le cu- 
ro, y enhechizo (ngã:ngãra: ndaba). 
Chepohánó, me curo. Po hanóngára, 
medico, ó hechizero. Aypohãnô curu- 
paipipé, enhechizar. Añémo pohán5, 
curarse a s mismo. Amópohán5, Ža- 
zer que le curen. Apohángiú, darle 
bebedizo. Aleobápohand, afeitarse. 
Tobápoháng, afeites. Mbaé ypohán- 
gYmbae, cosa incurable, sin remedio. 
Mbae ypohâmbireYcó, esto es cosa a 
que no se ha aplicado medicina. Açé 
ang pohângetê Túpa rá, la rerdadera 
cura del alma es la comunion. AÑ- 
pohângiú gui yéyucápotábo, tomé 
pongoña para matarme. CheñateY ni- 
pohángy, no tiene remedio mi pereza. 
Che nde núpa mbotapi nipohángy- 
sin remedio te he de castigar. Nande, 
pohâguâmã, I. X. ñande yáratúri 
aracaé, tino Christo nuestro Señor a 
remediarnos. Nachepohanongári, no 
tengo quien me cure. Nachepôhângi, 
no me curan, y no tengo cura, ó re- 
medio. Cheporiahúbari, nachepoha- 
nôngári, no tengo quien me remedie 
mi pobreza, ó por ser pobre no me 
curan. Ayporiahú môpohâmbotá bi- 
ña, yo le queria remediar su pobreza. 
Taipohãâno che caá, dizen por gracia 
quiero comer despues de aver bevido 
la yerva. 

Pohãnôd, Curar. V. Poháng. 

Pohé, /. Mbohé, Estar con otro en 
un lecho. Apohé, acuéstome con el. 
Chepohé arecó, estoy acostado con el. 
Chepohé ndarecoí, estoi solo acosta- 
do. Ypohé cherul, estoy acostado con 
él. Opohé chererêcón%, tteneme acos- 
tado consigo. Alopohé hecé, acuésto- 
me con él. Amboiopohé, hazer que se 
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acueste con él. Peyopohé, acostaos 
Juntos. Ndayopohei, estoy acostado 
solo. Ndipóri cheiopohé hagúama, 
no tengo con quien acostarme. Nache 
móiopoheihári, no ay quien se acu- 
este conmigo. Ndiiopohé potári abá 
amocheri, nadie me combida con su 
cama. Oroñopindeqúa oroiopohébo, 
echamonos pies con cabeça. Oroiopo- 
hé oroñeno, acostamonos juntos. 

Pohii, 2. Mbohii, Cosa pesada, car- 
gosa, autoridad, peso. enfado. Chepo- 
híi, soy pesado (y :0). Nda chepohii, 
no soy pesado. Cherieê ypo hii vchu- 
pé chererobiárev mamo, pareciole 
cosa pesada, y no hazedera la que le 
dixe. Hecópohiichébe, es me enfado- 
so. Nacherecopohii ychupé, no le soy 
cargoso, o enfadoso. Arecó polii che- 
rópe, tengolo en mi casa con pena mia. 
Ypohií chébe, arayá che acá, pesa- 
damente llero que me riñan siempre. 
Ypohii yépé chébe arayá cheyé coa- 
cu, hae Túpa rehé ypohii gay chehe- 
gui, aunque me es penoso ayunar ca- 
da día, el amor de Dios me quita la 
pesadumbre. Cherecó ypohli coite. 
ya tengo assiento, no soy liviano, y 
tengo autoridad. Ndipohii hecó, no 
tiene autoridad, o assiento. Cheñéee- 
pohii mbiá upé, tienen peso, ó auto- 
ridad mis palabras entre la gente. 
Orcrecó ypohii catú, nuestro govier- 
no, ó modo de vida tiene peso y auto- 
ridad. Ambobohii, cargarle (ta: bo: 
hára). Chembobohii ai aí, apesgome. 
Afiêmbobohii, yo me cargo. Che ângã 
obohii angaipabapipé, tengo el alma 
cargada con pecados. Ndipohii ehei, 
dixo lo simplemente sin eficacia. V. 
Bohii. 

Pohú, Visitar. V. Hu. b. n. 3. 

Por, Soltar. V. Y. r. n. 9. 

Poi, Delgado. V. Po. n. 2.º 

1 Poi [c. d. po, mano, y oi], Suel- 
to. Aiopoi, doile de comer, y otras 
cosas (ta : tára). Chepoî, dieronme 


313:/307 


POTH 


“algo. Oroyopol, damonos cosas, ó com- 
| bidamonos a comer. Apindapoi, pes- 
car. Chepoi ey ramo ayú, no ha avi- 
do quien me combide. Chcpoi amôdpaé, 
arianme de combidar. Chepoi tagúe- 
ra ambovaó, reparti lo que me die- 
ron. Na chepoi aguiyei, diome mala 
porcion, o parte. Ndipol tábi ahê, a 
y este no le han dado parte. Ndipoi cé- 
ri, no es liberal en dar. Oyepoicatú 
| chébe, es liberal conmigo. 

2 Poi,/. Mboi, Cuentas. Mboi robi, 
cuentas azules. Mboirici, sartas de cu- 
entas. Añembopol, pongome cuentas. 

Poic, l. Povyê, Despues (adrerbio), 
Poyyeamondone, despues lo embiaré, 

| Poiyeayune, despues vendré. Poy ye- 
guára ebocoi ahê recómarangatú, es 
bueno este despues de aver sido malo 
Povyeguara ang cherembirecó, esta 
es mi muger segunda. Poyyeguara 
cherecó marángatú, este es mí buen 
ser despues de aver sido malo. Poyye- 
guara Missa ahendune, la ultima 
Missa oyré. Mbia hóriré poyyeaháne, 
despues que la gente aya ido yré. 
Mbiá caruriré, poyé acarune, despues 
que ayan comido comeré yo. Poyye- 
guára amó emoéngatú, guarda algo 
para despues. Poyye añemómbeune é 
ndicatui, no es bueno dilatar la con- 
fession. Poyye ndo acatui, no es bu- 
eno dilatar la cosa. Poyyé yyé epipé 
chemopyry chererecóbo, traeme en- 
gañado con dilaciones. Poiye oroçê 
quieguinereándoyaborúguai añaréta- 
meguára, eternamente padecen los del 
infierno. Poyyê tañémombeúndagui- 
yabo rúguãi, no trato de dilatar la 
confession. V. Hayêé. 

Poihú, Rezelo, acatamiento, mira- 
miento. Aypoihú ndere hé ahê, por 
tu causa me rezelo de fulano. Chere- 
mymboihú catú picó eycóbo, tu eres 
de quien me rezelo mucho. Oropoihú, 
tengo empacho, ó rezelo de ti, ó mira- 
miento. Chepoihú, tiene empacho de, 
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mi. Mboropoihú habey, oñés chébe, 
hablóme con atrevimiento, con liber- 
tad. Ayêpoihú, rezelome (bo: hára). 
Aropoihú, rezelar a otro no le venga 
daño. Porópoihúhába, rezelo. Poro- 
polhúhára, persona grave de quien 
se tiene respeto. Ypoihubipira ché, 
soy hombre grave, de respeto. Ndoie- 
poihúbu cári béramy Túpa abá ân- 
gaipá rechagibo, parece que Dios no 
se haze temer, dissimulando con el 
pecador. Apoihú Pai, acato al Padre. 
Pai ypoihubipi, es el Padre digno de 
acatamiento. Aypoihú Túpa, aneyra- 
mó, tengo miramiento a Dios, que si- 
no. Tiúparehé poropoihú habeyme 
peçururug eteí pequapa angaipábare- 
hé, sin tener miramiento a Dios sol- 
tais la rienda a los vicios. Peipoihú 
ihú aubéque Túpá pendechacára, 
tened siquiera miramiento a Dios, 
que os está mirando. [n. 3. 
Poitá, Fuerga de manos. V. Po. 
Pômông, Engrudo. V. Mong. 
Pông, Sonido de cosa hueca. Am- 
bopông ymboábo, derribelo haziendo 
ruido. Chépông gui ábo, hize ruido 
cayendo. Pông haé, dile buen porra- 
go. Pong hei.ynúpámo, buen porra- 
ço le dió. 
Pôngque! O que buen golpe! 
Pofiâng [c. d. po. n. 6, y ña.o. 5), 
Encestar, poner, encaxar, etc. Aypó- 
fâng, poner assi (íga:ngára). Aypó- 
ñang ayacá câmânda pipé, poner fri- 
“soles en el cesto. Aporiâng, idem. A- 
yapipi ypoñángá, l. yporiângã, a- 
pretar poniendo. 
Poñéra, V. Po. n. 3, y Nérá. 
Poñy, Z. Mofiy, Andar el tullido 
con las manos a trancos, ó el niño 
que empieça andar sobre las manos 
“medio assentado. ApofiY guiatábo, 
andar assi. Caá pofiy, grama, ó otra 
yerva que se prende y estiende. 
` Poó, Coger en la mano. YV. Po. n. 3. 
_Poóg [c. d. pó, ruido, y og, quitar), 
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Cessar. Opoóg amina, cessa la llu- 
via. Opoog mytángaá, dexa de llorar 
el niño. Ambopoog, haserle que calle. 
Apoóg cheyação rehé, he dexado de 
llorar. [n. 3. 

Poog, Coger con la mano. V. Po. 

Pooî [c. d. pó, hebra, y of, torcer], 
Enredar. Chepóoi chererecóbo, me 
enredan con cuerdas. Ayepool angai- 
pabarí, ando enredado en pecados. 
Ayépooirá gui Réemombeguábo, ya me 
he absuelto por la confession. Ndaye- 
pooi rábi rangé guifiêmômbeú eyma- 
mô, aun no me he confessado. Ayé- 
pooi içipótipe, estoy embreñado. Am- 
boiepooi, enredarlo. Cherecá etá 
chemboyêpoo?, estoy enredado con 
cuidados. Añémbopoo! yéra, desen- 
redarse. 

Popi [c. d. pó, vara, y pi, acepi- 
llar], Raspar. Ahapopi mándiog, ras- 
par la mandioca. Mandio popi, man- 
dioca assi limpia. Ibirái popř, vara 
alisada. Amôpopi ibirá, labrar assi. 

Popi. r, Costado, lado, ala de gen- 
te, ensancha. Igá popi, los lados de 
la canoa. Oquémbopi, los lados de 
la puerta. Oquêmbopipe amo, puse- 
lo a un lado de la puerta. Ypopi ru- 
pí ahaçá Itú, passé el arrecife por un 
lado. Ypopiri rupi ayû, vine por un 
ladito. Aypoptrú, añadir al lado. Ay- 
popirú checóg, ensanché mi chacara 
por un lado. Abápopi, ala de gente. 
Petei abápopi yçêmy, salió una man- 
ga de gente. Aypópirú cheaó, puse 
ensanchas a mi ropa. Aypopirú Ibi- 
rapé, añadir a la tabla un pedago 
por el lado. Popirúingába, ensancha. 
Oyêpopiogmbiá, la gente de un lado 
se apartó. Aipopiog cheangaipába 
ymómbeguábo, no me confessé ente- 
ramente. 

Popi, Z. Mbopia, Puñal, agusjon 
de abispas, diente de culebra, ete. 
Chepopiâ, Z. Chembopiá, daga. Mboi 
popi, el diente de la bibora. Chem- 
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bopopia mboi, empongoñóme la bibo- 
-ra. Ndipopia catui mboi, no tiene 
Jeerça la pongoña de la bibora. 

Las cosas que empogoñan: 

Aguaracá, Abispa. 

Cabú, Abispa negra. 

Cababayú, Amarilla, 

Cañaro, Abispa bermeja. 

Eichú, Abeja negra. 

Cabichui, Abispa. 

Cabecé, Pintadilla. 

Cabita, Colorada. 

Cabirupé, Negra. 

Taturá, Bermeja. 

Cabapúa, Abegillas negras. 

Mangangá, Abejon. 

Amanda carú, Cardones. 

Yuquirati, Otros cardones. 

Tutiá, Espina. I 

Yaguapindá, Otra espina. i 

Popiruá, Joçarse V. Po. n. 3. 

Popó. r, Brotar [c. d. pó, salto, y 
agwi se usa repetido]. Opopó abati, 
brota el maiz. Ibiraici opópó, sale la 
resina. Ibú opópó, sale el manantial. 
Chereçái opopó,Saltanseme las lagri- 

“mas de los ojos. Ibirá roqui opopó, 
brotan los retoños. Tecó imânderai 
opopó, brota la mala costumbre. Am- 
bopopori cherecó angaipá, buelvo 
«otra tez a mis pecados. Ambopópori 
mbae ñemingúera, descubrir lo ocul- 
to. Opopóri cherecoaci, he buelto a 
recaer. 

Popú [c. d. pó, tara, y pú, sonido], 
Ruido de lo que se corta hueco, o que 
suena hueco, Ibirápopú ahêndú, oy- 
go el ruido que hazen con el palo 
hueco. Yi popú, el ruido de la caña. 


SR — e 


Ombopopia, Emponçonan. 


-= Poque, Assar en hojas al rescoldo. 

Pira mimboque, pescado assado asst. 

Amôpi ramboque, assar assi. 
Poquyri, Cosquillas. V. Po. n. 3. 


— Póquytã, Nudo. V. Po. n. 2. 

| Porá, Destorcedura. V. Po. w. 2. 
. Póra, lo contenido. V. Po. n. 5. 
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Porabiqui |c. d. po, continens, y 
abiqui, manosear], Trabajar. Chepo- 
rabiqui, mi trabajo (y:0). Aporabi- 
quí, yo trabajo (bo: hara). Ambo po- 
rabiqui, hazer trabajar. Aroporabi- 
quí, trabajar juntamente. Ndiporiche 
porabiqui hagué, no alcanço nada 
con mi trabajo. 

Porabog, Escoger. V. Parabog. 

Poraca, Coger. Hecócatupiri aypo- 
racá, he cogido el buen ser. Aypora- 
eá Túpartee, cog: la palabra de Dios, 
Ndayporacári cherapichára mbaé, 
no he cogido bienes agenos. Ayepora- 
cá guihóbo, »oy a buscar algo, pes- 
car, o cagar. Ayéporacá guitecóbo, 
ando a caga, o pesca. Yêporacahára, 
pescador, caçador. Ayéporacá çoó re- 
hé, ando a caca de bestias. Ndaché 
poracá póri, no he hallado caga, o 
pesca. Aye poracá ypocatú, hame ido 
bien, l. Cheporacá ypocatú, idem. 
Añéemboyeporacá, kagome caçador, 
pescador. Che poracáhá, dizen a las 
trampas que ponen para cagar. Oy- 
poracá cherúba upé, busco de comer 
a mi padre. Oyporacá chébe, el me 
busca de comer. Yágúa yéporacá, 
perro caçador. Nacheporacá hábi, no 
se me busca de comer, o caga, etc. 

Porahei, 7. Mboraheí, Canto. Che- 
porahei, mi cantar (y :0). Aporahel, 
yo canto (ta: tara). Ndapórahei qua 
ábi, no sé cantar. Aporahei mbegue, 
canto baxo, o despacio. Aporaheí pu- 
cú, Z. Añéé mbucú gui poraheita, 
cantar alto. Aporahei catupiri, can- 
tar bien. Aporaheiheê, dulcemente 
cantar, Aporahei terd terô, cantar 
desentonado, y con toz quebrada, 
Mbaracá pipé aporahel, cantar con 
instrumento, l. Aroporahei mbaracá, Z. 
Amoirú mbaracá guiporaheita. Tupã 
upé poraheitába, Canto Eclesiastico. 

Porahei ñepúngatúbae, triste. Po- 
rahei pochY, malo. Candahé, desho- 
nesteo.Aci catú, triste, lastimoso.Mbo- 
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raheitára ñeée ndoloyábi, aun no ha 
tomado cada uno su voz. Oioabi po- 
raheitára ñee, disuenan los cantores. 
Mborahei piahú ayapó, Z. Amón, 
componer cantares nuevos. Amboyo- 
yá porahei, concertar las vozes, l. A- 
moingatú porahei. Mbo raheytá reii, 
l. Mborahei apytá, Z. Mborahei yo- 
húámo, coro de musica. Toñémo api 
també porahevtára, ponganse los co- 
ros a parte. Mboraheii, maestro de 
capilla. 

Poraibí, Presto, prestamente. Añe8 
poraibí, repliquéle, habléle presta- 
mente. Ayapó poraibí, hazerlo pres- 
tamente. Chehó poraibí gui qúapa, 
pasar de presto. Ahe quii poraibi, 
arranquélo de repente. 

Porândú, Z. Morandú [c. d. poró, 
mucho, y andú, sentido, nuevas], Pre- 
gunta. Aporandú hecé, pregunté por 
el (pa: para). Naporandúbi, no pre- 
gunté. Nderí aporandú porárá, siem- 
pre pregunto por ti. Nde hegúi ndipó 
ri morândúamo, no ay nuevas de ti. 
Porandubai, malas nuevas. Na po- 
randubaibei coite, ya no ay mala 
fama, malas nuevas. Morândubaci, 
pesadas nuevas. Amorandúçãi guite- 
cóbo, ando esparciendo nuevas. Mo- 
rându fitaçãiei, Z. Yñdagalei móran- 
dú oquápa, corren nuevas. Morandú 
catupiri, buenas nuevas. Morandúgal 
ngatú, alegres nuevas. Mbae porandú 
pânga? que nuevas ay? Aporandú 
ndebecherecóramari, pidote consejo. 
Morândú oureí, nuevas vienen. Apo- 
randú cherú rehé, nuevas tengo de 
mi padre. Aporândú cherú mãno ha- 
gúe réhé, tengo aviso que mi padre 
es muerto. Amomorandú, avisarle. 
Namoórandú tibi, no ay nuevas. Na- 
móranduhábi hecé, no ay nuevas del. 
Mbae morandú hêrã, no sé que nue- 
vas ay. Morandú Gmbigiñó ahendú, 
no sé que nuevas he entreoydo. Po- 
randú hü mbeté, malas nuevas. Che- 


316/310 


PORÁ 


recorâmari aporandú ndébé, pidote 
consejo. Porându hati, consultores. 
Porâng, l. Morâng, Hermoso, agra- 


| dable, pagarse de algo. Cheporâng y 


chupé, soyle agradable, hermoso, etc. 
(y: 0). Nachepórángy, no soy hermo- 
so. Porangá, l. Mórangá, ornato. Po- 
rangeté, muy hermoso. Nandetei ete 
yporâng, hermosissimo. Aypôrangá 
Tupaúga, adornar la Iglesia. Aye- 
pórángá, ornarse. Añčang porângá 
tecomãrângatú rehé, adornar el al- 
ma con la virtud. Amóporangá, ha- 
zerlo adornar. Ace áng porângába 
tecó mãrângatú, el ornato del alma 
es la virtud. Amopórang, hermosear. 
Amómoórang nderecháca, gusto de 
verte. Amômorâng chehó, deseo irme. 
Amomoórang Cherecó, estoy pagado 
de mi proceder. AmSmórángatú nde 
aó, pareceme bien tu vestido. Añémo- 
mórang guitecóbo mbaé catupiri re- 
cháca, teugo deseo, o embidia de lo 
bueno que veo. Añémomoórang nde aó 
recháca, tengo embidia de tu vestido. 
Namômorângyi tecó pochi, no me 
parece bien el vicio. Namômôrângu- 
cári cherecó y chupé, hago que mi 
proceder no le parezca bien. Mbae 
pôrâng parápei, cosa algo hermosa, 
entre fea y hermosa. Chepoporâng, 
soy venturoso. Na che çoó porangy, 
no soy venturoso en la caga. Nache re- 
mbirecórã porangy, no tengo ventura 
en hallar muger con quien casarme. 

Porâgerecó, l. Moragerecó [e. d. 
porâng, y recó], Agradable. Chepo- 
rângerecó ychupé, soyle agradable. 
Naché porângerecoi, no soy agra- 
dable. Amôporângerecó che ñëë 
ychupé,hago quele agraden mis pala- 
bras. Ay pôrangerecó ahê, este me es 
agradable, contentome del, o dello. 
Nda porângerecoi ahê, no me agrada. 
Orópôrângerecó,agradasme.Nde che- 
porângerecó, yo te agrado. Ibag re- 
cháca yporângerecó, el cielo es agra- 
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dable a la vista. Afiêmo porangerecó 
y chupé, hagomele agradable. Ni po- 
rangerecohábi yñëë, no son agrada- 
bles sus palabras. Ni porangerecoian- 
gaipá Túpaupé,el pecado desagrada a 
Dios. Aleporangerecoé, pagarse de si. 

Porângi, Díminutiro de Porang. 

Porangú, Z. Morânguú, Trisca, con- 
seja, fabula. Cheporangú ndébe, Z. 
Nderehé.triscome contigo de palabras. 
Nache porângui, no me trisco, ni di- 
go triscas. Neë porángú. palabras con- 
sejas de trisca. Añéeporangú y chu- 
pê, trilquéme con el (heçe), triísqué- 
me del. Amorangú mómbeú, contar 
Consejas. 

Porânguhape note haé, Digolo bur- 
lando, fabulosamente. Nacheporán- 
gucéri, no soy amigo de burlas, ni de 
consejas. Apocó porângů hece, hizele 
cosquillas, o cosa semejante. Che po- 
rangú hábamoarecó, tengolo por ob- 
Jeto de mis triscas. Oporangúhámo- 
chererecó, tieneme por objeto de sus 
triscas. 

Porará, 1. Mborará, Ajliccion, ra- 
dia, passion, deseo, cuidado. Teiiepé 
toleporará mburú, mas que rabie con 
la maldicion. Añaretamegúara, ole- 
porará aitei, hapicharé ymârângatú 
cuê Túpã piri hecóramo, rabian los 
condenados de que se salven sus co- 
nocidos. Ndo iporarairi tecóaci pige- 
Yngatú, añaretameéguára, no derarán 
de padecer eternamente los condena- 
dos. Chehaihú poraracué oîei catú, 
la passion del amor que le tenia se 
me quitó ya. Nêmbiahii aiporará, pa- 
dezco hambre. Nembiahii porarábó 
ché, idem. Cantindú aiporará, tengo 
calentura.Añeé porará, hablar mucho. 
Afiee porará guitecóbo, ando hablan- 
do, enojado, o sin que, ni para que. 
Ajeporará guiiiêêngã, idem. Aiepo- 
rará hece, pierdome por el, deseo lo 
con eficacia. Aymoâng porará, siem- 
pre estoy imaginando en ello. Aymo- 
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ang poraránderehé, siempre pienso en 
ti. Ahendú porará nde ñeé mégúáta- 
piari chébe, siempre oygo que hazes 
burla de mi. Porarahára, el que pa- 
dece. Aicrure porará, pedir siempre. 
Aieporará guitecóbo, andome desha- 
zrendo de pena. AñémoYrO porará gui- 
tecóbo, ando perdido de enojo. Ahai- 
huporará guitecóbo, ando perdido de 
amor. Chemboleporará catú Xpiano 
eYmbae guecó pipé oína, afliqeme ver 
los Gentiles en su gentilidad. 

Poré, Diligente,es sincopa de Pore- 
robia. V. Robiá. 

Poremô, Puro, cosas todas de una 
especie distintas. Cangúy Moóporêmo, 
vino puro. Câimindaá ño porémd, fri- 
soles solos. OiroanÃ oñóporémo, todos 
son de una parentela. Orioporemô hi- 
ny, estan sin mezcla. Amó ffoporêmo, 
hazer que esten todos de una especte 
aparte. [dota. 

Porêndota.r, El delantero. V. Ten- 

PorendubeY, Mal mandado. V.Hen- 
dú. 

Porêno, Fornicacion. V. Mé. n. 2. 

Poria, Encestar. V. Poñáng. 

Poriahú. b, Z. Mboriahú, Lastima, 
pobreza, cuita, desrentuwra, congoja, 
afliccion. Cheporiahú, soy pobre, y 
estoy congojado (y: 0). Poriahúbeté, 
muy pobre, cuitado. Poriahubó, reta- 
blo de duelos. Amboporiahú, empo- 
brecerle quitandole sus Lienes, o apo- 
candole de palabra (pa : pára). Na- 
momboriahúbi, no le empobreci, Afiê- 
mômboriahúbê, empobrecerse, cutar- 
seamilanarse.Chemômboriahú : Che- 
rembiecáhubejmo, estoy afligido por 
no hallar lo que busco. Añémombori- 
ahú nderaci recháca, aflizome de verte 
enfermo. Ayporiahubó, darle algo. - 
Cheporiahubó epé, tenme compassion. 
Tirey poriahú, Z. AmYri, pobre huer- 
fano. Poriahú og fiabô rupi guembi- 
úre cahára, pobre mendigo. Y poriahú 
yt%m$. pobremente lo enterraron, l. 
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Oñotvporiahú. Aycó poriahú, tiro ' m0,soy parcral en amar, a los de wna 
pobremente,o con commoja.Ndeporiahú | parcialidad solo amo.Che aná yoporé- 
nderecóñabebée vepé erchó ibápene,, morchéaporaihú,a solos mis parientes 
con ser como eres pobre irás al cielo. | amo. Aporomboçapucai aba upé, ka- 

Poriahúberecó, Compassion, mise- | go que otro llame à vozes. Aporôm- 
ricordia. Ayporiahuberccó, #engole | bóéporahei rehé, exercitome en en- 


POKÓ 


compassion (bo : hara). Cheporiahú- | 
berecó, tieneme compassion. Poró po- 
riahúberecó yára, compassivo, mise- 
ricordioso. Cheporiahúbereco angá | 
epé, tenme compassion. Ndacheporia- | 
huberecó ari, Z. Hari, no ay quien se 
compadezca de mi. Avporiahúbóg. ya 
le he perdido la lastima. Cheporiahu- 
bóg, ya no me tiene lastima. Hecó 
angaipába ndoy poriahuberecó ucári 
chébe, no dá lugar su maldad que le 
tenga compassion. Y piá pochibae ndi- 
poriahúberecócéri, los que tienen ma- 
la voluntad no tienen compassion. À 
Tupãci poroporiahuberecó vára, ó 
Madre de Dios misericordiosa. 

Poricue. Suciedad de las manos. V. 
Po. n. 3. 

Poró, l. Mboró |c. d. po, continens, 
y ro, executar la cosa por si]. Y assi 
dize el que contiene en si el exerci- 
cio da lo que importa el verbo. Nota 
excesso, superlativo, habito, extension, 
exercitando en muchos lo que importa 
el verbo. Ketiene los casos de los ver- 
bos a que se llega. Y tambien se usa 
absoluto. Poromboehára, el que tiene 
por oficio enseñar, el Maestro. Poro- 
yucáhára, el que contiene en st oficio 
de matar. Poromôngarúhára, el que 
siempre dá de comer. Poroaihú hára, 
el que tiene oficio de amar. Mborai- 
húbiyára, idem, o ama mucho, o a mu- 
chos. Aporoyucá, tengô oficio de ma- 
tar. Aporoyucá abá rehê. exercito of- 
Jicio de matar hombres. Guaçú re- 
hé añó aporapití, exercitome solo en 
matar venados. Aporaihú che anamá 
rehé año, a solos mis parientes amo. 
Cheraibúpárarí añd aporaihú, a solos 
mis amigos amo. Aporaihú yépo rê- 
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señar la musica. Aporomboiero quí 
guitecóbo, exercitome en hazer dan- 
gar. Nda poro ¡ero quí ucacéri, no 
soy amigo de quese exerciten en dan- 
gar. Aporoenoi Tupá rehe, llamar 
muchas vezes a Dios. Ndaporo yuca- 
céri, l. Nda poroyucáhári céri guite- 
cúbo, no soy amigo de matar. Chepo- 
ralhú nderi, yo te amo mucho. Nde 
ereporaihú cheri, tu me amas mucho. 
Ndiporaihúbi Perú, Pedro no sabe 
amar.Y poró erú catú Perú, siempre 
trae mucho Pedro. Ndiporó eru catuí, 
nunca trae nada. Ndeporendú catú 
nde, oyes siempre eres bien mandado. 
Na ndéporendúbi ndé, eres mal man- 
dado. Cheporeróbiá catú, obedezco 
sempre. Nda cheporeróbiári, no obe- 
dezco. Tüp% cheporaihúba, Dios es 
mi amor. Cheporoyucahá Guagú, ve- 
nados son los que yo mato. Móróti, 
blanco, continens albedinem. Morôd- 
pYtã, muy colorado. Mboroyú, muy 
amarillo. Mborohii, muy negro. Mo- 
ropará, muy vario de pinturas, puede 
recebir otro Pó; ut Poroyucápó , ma- 
tador con excesso. Mboraihúbó, gma- 
dor con excelencia. Tüpš mboraihú- 
bó tecatú, Dios es grande amador. 
Cheporaihúcaned ndipóri, no se can- 
sa mi amor, o no tiene corresponden- 
cio mi amor. Poropoihubeyme, atre- 
vidamente. 

Este Poró, aunque es absoluto, se 
compone con la transicion opó, y 
con el haze accion con acusativo in- 
terpuesto ; ut Oporoboia iucábo ayú, 
vengo a mataros todos vuestros vas- 
sallos. Oporoângaipá óca ou I. X. 
ñande tara, vino Christo a quitaros 
vuestros pecados. Oporombaé rehé 
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mundábo ayú, cengo a hurtaros vues 
tras cosas. Opoai poroháihúbo ay 
có, amo a vuestros hijos. 

Advierte, que este Poro entra con 
solos verbos activos, ut patet. 

Porog [c. d. pú, continens, y og, 
quitar], Vaciar. Aleporóg, heme de- 
sentrañado, e dado mucho. Ayeporóg 
Tupã gracia agui, heperdedo la gra- 
cia de Dios. Ayporóg eteí y mêên- 
ga, todo lo he desembulsado. Aiepo- 
rog ângaipabagui, heme confessado 
bien. Cheñémoyro cúera gui aiepo- 
rog, he dexado el enojo que tenía. A- 
yeporog igaragui, sali de la canoa. 
Aveporog cherogagui, sali de mi casa. 

Poro3 rd, empedernido. Chepia po- 
roYro, tengo el coragonempedernido. 
Ibá poroyrô, ¡ruta empedernida. A- 
ñembó poroyró, hagome duro, empe- 
dernido (mó : ngára). Nde porovro 


tecatú Túpa upé, estás empedernido | 


para con Dios. Ytáguibé etei nde- 
piáporofro, Z. Itá océpebé ndepiapo- 
royro aú, mas duro estu coraçon que 
la piedra. 

Porombucu [e. d. poro, y pucú, 
largo], Mientras, en el interin. Amo 


porombúcú, dilatar. Amó porombu- | 
cú guiñémómbegúabo, l. Cheriemem- ' 


beú, dilaté la confession.Che porom- 
bucú tecatú guiñemoñieenga, soylar- 
go en predicar. Che missa porômbu- 
cú quie epitá, estate aqui mientras 
digo Missa. Namoporombucui che- 
ñee, no me dilate en hablar. Añemo 
porombucú myri guitúbo, poco me 
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| Pororóg, Estruendo, ruido de cosa 
que revienta. Abati pororó g, ma'z que 
reventó tostandolo. Pocá pororog, es- 
“tallido de escopeta. Oroipororog oro- 
“quâpa, andamos haziendo estruendo. 
Ambúpororóg, hazer ruido con esca- 
peta. Amatiri opororóg, el rayo dio 
un estallido. Capil pororóg, arenales, 
“que quando los queman dan estalli- 
dos. Taqña pororóg, estallido de ca- 
nas quemadas. Apororóg guitecóbo, 
“andome peyendo. 

1 Porú [c. d. poro, y u], Come- 
dor de carne humana. Abáporú, hom- 
bre que la cume. Abá porutecatu ahé, 

y este es gran comedor de carne humana, 
, Guirapurú,areque se sustenta de caza. 
2 Porú, Usar, exercitar [c. d. 
po, mano, y rú, tener]. Cheporú, usó 
de mi, hazeme trabajar, y tieneme al- 
 quilado. Ayporú aó, uso de la ropa 
(bo : hara). Ndipo rúhábi, no se ha 
usado. Ayporú hepi rehé, tomar al- 
guilado. Aieporúcua hepi rehé, al- 
quilome yo. Aleporú guarini rehé, 
exercitome en la guerra.Ayeporú ca- 
tû porabiqui rehé, erercitome bien 
en el trabajo. Ateporú porahei rehé, 
exercitome en la musica. Etepo ru- 
catú ne ñángarequabari, exercitate 
“bien en tu oficio. Chaieporú hecábo, 

busquemoslo entre todos. Chayeporú 
¡yeúabo, comamoslo entre todos. Cha 
| yeporú y yapóbo, hagamoslo entreto- 
| dos. Chateporú ypitvbómo, ayude- 
mosle todos. Cha ñomon69 hecé îe- 
porúbo, juntemonos para matarle, o 


he detenido en venir. Chemoporom- 
bucú chemômbytabo, deturome mu-.: 
cho. Oñémóporombucú etei omisá- 
mô, tardase mucho en la Missa.Eñe- 
mó porombucú imé ebapó, no te de- 


tratarle mal. Ayporuucã tel cheaó, 
presté mi ropa. Yporúucápira có, es- 
' to. es prestado. Ahé yporúucahába 
' chébe có, esto esloque me prestó fu- 
| lano. Cherembipo rúuca vcó ychu- 


tengas allá. Añëmoporombueú ¡epé 
ebapó petey ára ÑO aycóne, a lomas 
mas estaré un día alla. Amô porom- 
bucú ymbae rangúe rerecobo, no le 
bolvi presto su hazienda. 
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pé, esto es lo que lepresté yo. Ndoy- 
poruucári chébe, no me lo prestó. Y- 


(dize la mu- 


t 


que prestado. Cheporú, 
ger) pecó conmigo. Ndache porui, no 


319 v/313 v. 


| porúbo ñóte aypotá, no lo quiero mas 


POTÁ 
pecó conmigo. Mbiporú, lo que seusa, 
y lo toman por el plato comunmente. 

1 Potá. T, Querer, deseo, intencion, 
echar el ojo. Aypotá, yo quiero (bo: 
hára). Âng mbaé aypotá biñá nde he- 
gûi, esto quisiera alcançar de ti. Ày- 
potaral, desear mucho. Aypotá rucá, 
hazerle que quiera.- Aypotá rucá he- 
mimboácipeiepé, hazer que consien- 
ta aunque no quiera. Yiapó potáha- 
peí, adrede. Yiapó potahapei arú, 
adrede lo traje. Yiapó potá hápe amô- 
ñémoYro, adrede le enojé. 

Quando se llega a verbos, y se re- 
fiere la accion al mismo agente. El | | 
verbo que se llega está como el nom- 
bre en los verbos con quien se com- 
pone. v. g. Ambaeú, como cosas (a 
este modo se compone con verbos) ut 
Acarúpotá, quiero comer. Añémboé- 
potá, quiero rezar. De suerte, que el 
segundo verbo está como nombre. Si 
se pone al reves haze diverso sentido. 
ut Aipoiáñemboé, apetezco el rezar. 
Aipotá carú, apetezco el comer. Ay- 
pota quaá, se desear. Aypotá yquaá, 
quiero que el losepa. Ndaipotá quaá- 
bi, no se querer. Ndaipotári yquaá, 
no quiero que lo sepa Cherembiapó po- 
tá,ayapó coite,lo que deseo hazer hago. 

Angbotá, Deseo desto. Angbotá pa- 
co cherúri, Z. Ángbotá cherúri, el deseo 
desto me trae.Chembaepotá mbae iba- 
pegnarari, apetezco las cosas celestia- 
les. Chembaepotá Túpá raihu bari, 
quiero amar a Dios. Pembaepotáca- 
tú tecó mãrângaturehe, apeteced la 
virtud. Pembaepotá imeque tecó an- 
gaipábarehé, mirad que no apetezcais 
el vicio. Chembaepota ibape chehó 
rehé, deseo ir al cielo. Hecoayñabe- 
bêaypotá, como quiera que sea lo quie- 
ro. Maranderemimbotápe, /. Nde y 
yapó potárâmihápe, Z. Ndê y yapó 
potahámô, como tu quieres. Angbotá 
chahá haé ndébe, por el deseo desto 
dezia yo que ficossde conmigo. Âng- 
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bé mbotá arahá, desde agora deseo 
llevarlo. Ângbé mbo tá añémombeñú, 
desde agora me quisiera confessar. 
Ângbê mbotá chemãrângatú, desde 
agora quiero ser bueno. Áng botararí 
pacó chererú cúgui, el deseo grande 
desto me trae de lexos. Ángbotá atu 
nderecháca, vengo con deseo de ver- 
te. Ângbotá éreicó ndenúpámo, esto 
es tras lo que andavas, que te açotas- 
sen. Cóetemburú ângbotá che môân- 
gecó einá, toma con la maldicion, que 
por esto me estás enfadando. Ang te- 


: có potá cherúri, el deseo desta vida 


me trae. Áng tába rehá potá cherúri, 
el deseo de ver este pueblome ha tra?- 
do. Añémbo abaré potá,quiero tener 
padres, oquiero ser Sacerdote. Chem- 
baepotá hecé, apetezcolo. Cherecórã 
aypotá ndehegui, pidote consejo. A- 
ñemoembirecó potá, quiero casarme. 
Añémoó hembirecó potá, quiero a su 
muger. Añémo ecobê mbucú potá, 
quiero alargar la vida. Chembae po- 
táhá ebocoi, a esso he echado el ojo. 
Ndi Túpa potári o Túpá rehé,no guie- 
re a Dios por su Dios. Nacherú po- 
tari hece, no le quiero tener por padre. 

2 Pota. b [c. d. pó, mano, y tá, co- 
ger], Parte, porcion, loque cabe. Che- 
potába, mi porcion (y : 0). Nachepo- 
tábi, no tengo parte. Ambopotá, hago 
que le quepa parte. Nambo potábi, 
hago que no le quepa. Aypotabóg, 1 
Aypotáyára, apartarle su parte. Qi- 
potabog pirá pindá, llevóse la car- 
nada el pece. Aypotá mêê, darle su 
parte. Aypotá peheá, quitarle parte 
de su parte. Aypotá pehed, idem. Y- 
urú potá, bocado. Petei yúrúpotá haú, 
un bocado comi. Chepotá aymãei, re- 
parti mi parte. Chepotabi, m£ parteci- 
lla. Chepotá oÓ tecatú, es grande mi 
parte. Túpá raihúbari chepotába, mi 
parte está en el amor de Dios. Añ8- 
mbo potá Tüp boyá recómãrângatú 
rehê, quiero entrar en parte con tos 
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Santos. Tañémbopotá, I. X. ruguire- 
hé, quiero tener parte en la sangre de 
Jesu Christo. Nofiêmbo potábi añaré- 
taméguara, [. X. recó aci rehé, los con- 
denados no tienen parte en la Passion 
de Christo. Nañčmbopotá potáriafiân- 
ga rehé, no quiero parte con el de- 
monio. Nandeáng putagúama Chris- 
to roó, la porcion del alma es la car- 
ne de Jesu Christo. Ypotápahê yma- 
rangatubae Christo roó rehé, los bue- 
nos todos tienen parte enla carne de 
Christo. Aypotá mboi ychuguy, qui- 
téle su parte. Chembopotá pané, no 
me dio parte. Chepó potába, la par- 
te que cogi con las manos. Chepota- 
bóg, quitóme mi parte. Ypotá pabê, 
todos tuvieron parte. Ndipotapabel, 
no tuvieron parte. Ypotá poatá, falto 
parte para algunos. 

Potai, Muelle de laço con que está 


armado, y de escopetas, cerraduras, | 


etc. Pocápotat, muelle de escopeta, 
Oquémbotipá potai, muelle de cer- 
rojo. Aypotairí, poner muelle. Aypo- 
tài mboi, desarmallo.Y potal at, está 
el muelle malo. Ypotai tareteí, está 
recio el muelle. 

1 Poti, Suciedad, escremento. A- 
poti, yo me proven, Nda potif, nome 
proveo. Ndaguepotií, no se provee.O- 
guepoti,ellos, y el se provee. V. Tepotl. 

2 Poti, Z. M6ti [c. d. po, mano, y 
ti, punta], Camaron. Ibirá poti, pa- 
los a modo de aspa para levantar la 
madera de las casas. Yápeugá poti, 
mano de alacran.Amopoti ibirá,enas- 
par palos. Yiibá potibae, el ladron. 
Añembó iba poti, kagome ladron. 

3 Poti, Recto. V. Pó, mano. n. 8. 

Potiá, Pecho. Chepotiá, mi pecho 
(y : 0).Potiá aci, dolor de pecho. Che- 
potiá pi, tengo el pecho apretado, o 
con pechuguera. Potiá pó, pecho le- 
vantado. Añémópotia pó,hazersegra - 
ve, cuelli erguido. Y del moribundo 
quando se levanta el pecho. Chepotiá 
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acangurú, estoy en los quessos. Opo- 
tiabo aieupí, subir gateando. Aiepo- 
tiá piró guiieupiabo, idem, Airaró- 
chepotia, herirse los pechos, darse 
golpes haziendo acto de contricion. 

Potiáitá, Palos que ponen sobre la 
cumbrera, camo tireras para poner 
sobre ellos otra cumbrerilla para le- 
rantar la casa. 

PotYró, Poner manos a la obra. V 
Po. n. 3. 

Potucá [c. d. po, hebra, o mano, 
y tu, golpe y cá,quebrar], Lavar apor- 
reando. Aypótucá che aó, lavo mi 
ropa (bo : hara). Ndi potucahábi, no 
se ha levado. 

1 Pú, Lastímar. Chepú, me lastimo. 


| AÑepú guifiécarai na, lastimarse ras- 


candose. Penópingatú peangaipaha- 
gue, lastimaos de veros tan malos. 
Nda pénopit aubé pendeco aí, niaun 
sentís vuestra mala vida. Chepiapú 
nde mbae rael, lastimame tu dolor. 
Che pù epé, causasme lastima. Che 
oropú,yo telastimo. Y pumbira, lolas- 
timado. Añopú hárúa ú ucábo ychu- 
pé, lastiméle la llaga, enconesela ha- 
ziendole comer cosas dañosas. AñO- 
pú che aí, he lastimado mi llaga. Mbae 
ñnepúhamoaycócheangay pábari, es- 
toy hecho un retablo de miserias por 
el pecado. Mbae ñépúhamóoicó I. X. 
curuçupipéoynã, objecto de lastima 
fuéChristoN.S.en la Cruz. I. X. tecó 
aci porará hagúe chemoñépú, lasti- 
mame ver padecer a Jesu Christo. OÑÈ- 
púngatú oúpa, está muy enfermo. 
Amoñéepú, hazerle lastimar. Poromo- 
ñepú háraché, hago que se compadez 
ca. Nëpü háraché, soy compasivo. 

2 Pú, /. Mbu, sonido, ruido, Y pú, 
suena. Pó ypú, allá suena. Ndipúbei, 
no suena mas. Ypúetei yquai, passa 
sonído, y ruido. Pipú, Z. Mbipú, rut- 
do de los piés. Ytapú, sonido de cam- 
pana.Ytapú nahendúbi, no o£ la cam- 
pana. Nda che pipuí guihóbo, fuy 
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quedito. Nde pipu eméque chóbo, 
ve paso. Ambopú itá, tocar la cam- 
pana. Ytá ndipú catúy, no tiene buen 
sonido la campana. Anguápú, sonido 
de atambor, adufe, etc. Ambo púan- 
guá, tocar la caxa. Ambo púmbara- 
cá, tocar instrumento. Ambo ori ori 
ytá imbopúbo, repicar las campanas 
Amboyahe óytá imbopúbo, doblar. 
Ambopú ei,tocarla como de ordinario. 


Cheñeépú mómbirií oñéeendú, oyese | 


de lexos el sonido de mis palabras. 
Mbueyme, sin ruiído,sinsonido.Mbue- 
Yngatú ahê rúri raé. ha venido este 
sin ruido o estruendo. 

Pú, Hervir. V. Pupú. 

Pu, Rerentar. V. Pug. 

Púa, Dedo, V. Quã. n. 7. 

1 Pña, /. Mia, levantar, rebato, 
assalto. Apúa, yo me levanto (mo : 
hara : hába): (y : 0).Napúari, nome 
levanto.Apúa ychupê, levantarse ha- 
ziendole reverencia, comedimiento.A- 
qua hecé, levantéme contra el, di tras 
el, alceme contra ellos, salteélos.Cha- 
púa hecé, demos tras el, hagamosle 
guerra, l. Chapuâmbururi, Múambá- 
ba, assalto, robo. Múambápe nda ye- 
húbi, no me hallé en el assalto. 
Múambápe aycó, estuve en el assal- 
to: Mbaé múimbápe gúaréra, cosa 
cogida en assalto. Muambábó, idem. 
Múambabó che,soy cogido en la gue- 
rra. Chepúabo, mi despojo. Nda che- 
púabó, no cogi nada en la guerra, l. 
Chepuá panë, idem. Amóamándaie 
gui púamo hecé, hago gente para le- 
cantarme contra el. Múambape oma- 
nd, murió en el assalto. Napúamy (di- 
ze la India), no me levanto porque 
estoy con la regla. Huibó hetá múam- 
bápe, salieron muchos flechados del 
assalto. Napúamy ché ñande rubi- 
chá rehé, nunca fuy traidor. Apúa 
ychugui, levantéme dél, apartéme dél. 
Apúa guiquebo, duermome en pié. 


PUCÁ 


tillas. Amopña, levantar a otro. Amó- 
púa yâpúra hece, levantarle testimo- 
nio. Aro púa, levantarse con ellotenten- 
dolo consigo. Terépúá aubi, levantate 
si quiera. Ndache reropú aicheraci, no 
me levanto ya de la enfermedad. An- 


' gaipapipé peárupibeí pepuâmbaibi 
, pe Remómbe guabo, luego que caye- 


redes en pecado levantaos por la con- 
fession. V. Naropúa. 

2 Pua. r,l. Muá, l. Quå. r. Tiro, 
golpe. Chepúa catú, soy buen tirador, 
certero. Ndachepúa catui, no 80y cer- 
tero. Ndapúari hecé,no le tiré. Apuá 
catú y ñybomo, Jlechele bien, acerté- 
le. Ambopúa catú, hazerle buen ti- 
rador : púahára :puábába. Y púabá- 
bagúi añémoyti, rehutle el golpe. Y- 
púacatú che rehé, acertóme. Chepúa 
môcoi ayabi, erré dos tiros. Mocoi 
opúa pipé che abi, erróme dos tiros. 


Pete fidte aropúal, un solo golpe, o 


cuchillada letirê. Petelpuahapipé ño- 
te ayucá, matélo de un golpe. 
Puahê, Quemado. V. Poahé. 
Puãy, Mandar. V. Quai. n. 4. 
Pucá,/.Mbucá [c.d.pú,ruido,cá,que- 
brar], Risa (y: o). Apucá y ehupé, rei- 
me com el (bo: hára). Apucá hecé, rez- 
me del, Apucá gandahé, reirse desho- 
nestamente. Apucá éçapiá, salir la 
risa de repente. Apucábibi, sonreirse. 
Apucápopó, 
Apucapucú, 
Apucá apiraí, Reirse triscando. A- 
pucá fiêmi, reirse al dissimulo. Apucá 
tybangi, Reirse al soslayo. Am- 
bopucá, hazer que se ría. Mbucahá 
aypó, /. Pucahá aipó, esso es cosa de 
risa. Mbucá hábamo herecópi oycó, 
es cosa tenida por de risa. Apucá el, 
reirse sen causa. Amóco chepucá,re- 
primi la risa. Chepucá mócong ndi- 
catuí chébe, no pude dissimular lari- 
sa. Chepucá popori, soltoseme la risa. 
Hembechori chorí ypucábo, sonriose. 


| Dar carcajadas. 


Apúá cheplá pirari, leantarse en pun-' Nambae pucá hába mô angaipá,no es 
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materia de risa el pecado. Poriahubete 
rehé açepucá angaipá nângaã, es peca- 
do reirse de los pobres. Chemômbucá 
omeguá pipé, con sus gracias me hizo 
reir. Apucá hêhê, sonreirse las muge- 
rerse. Cheyurúbagi guipucábo, ¿Z. 
Apucaátá, l. Apucaí, ¿. Apucá herâni, 
sonreirse. Añámombucá, hago que se 
ria de mí. Chemómbucá, hizome reir. 
Pucáhábâmô aypó, es objecto de risa. 
Nda pucairí yepi guitecóbo, siempre 
me ando riendo. 

Pucú, Largo. Chepucú, soy largo, 
y tardio (y: 0). Pucú eté, muy largo. 
Pucú atá, no muy largo. Pucú myri, 
medianamente largo. Pucú pucú, 
muy largo. 

Pucuy, 

Pucú cert, 

Chepucú ebapóne, Detendréme allá, 
estaré largo. Chepucú y yápóbo, soy 
flematico en hazer, o detengome en 
hazerlo. Ypucú oñténga, es largo en 
hablar. Aquepucú, duermo mucho. A- 
ñnémómbucú guifitênga, heme alar- 
gado en hablar. V. Porombucú. 

Pucu?, Es particula de pregunta. 
V. Ucui. 

Púera, Preterito. V. Cúe. r. n. 2. 

Púerá, Convalecencia. V. Cuerá. 

Puerat, Enfado. V. Cuerai. 

Púg, Rebentar, ab effectu.Opug che 
al, rebentóse mi postema.Cherurú púg, 
idem. Cheraipúg, tener polucion. A- 
mómbupúg,agujerear de parte a parte. 
Y yúrúpúg ocarfiabo, hazer ruido con 
la boca comiendo. Namómbupáúgi che- 
ñëëng8, no arrojé mis palabras, A- 
mômbúpf tepe cheñëë haé nacheren- 
dû potári, arrojé mis palabras y no 
me quisieron oír. Amômbúpúg che- 
fiêêngaci ychupê, solté con él la mal- 
dita. Amómbúpuig, hazer rebentar el 
agua, hazer manantiales. Amômbuúg 
cuñá, deflorare virginem, Amômbúg 
Ibirá cutucába pipé, barrenar. V. 
Tal. r. n. 1. 
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Phguy, Essos, yes pregunta de plu- 
ral. AbápUguf, quien son essos ? Nde 
pügu$ ohobaeráma ? eres tu de los que 
han de ir? Chepúguy rae? soy yo 
por ventura de essos. Pepúguy ndape- 
hoicene? no aveis de ir vosotros ? 
Mbiapigúy omômbeú, dixeronlo es- 
sos ?Mbiaeí púgúy, essa gente de por aí. 
Mbiaé púgúy, essos, o ellos allá, ete. 

Puí, Listo,diligente,curiosidad.Che 
pui chequáyramo, soy diligente en lo 
que me mandan. Chepuí guitecóbo 
hechápotábo,ando listo por verlo.Che- 
put tecatú guitecóbo ñémboé rehé, 
ando con deseo de aprender. Añém- 
bópui, heme hecho diligente. Ambopuí 
ynúápamo,/.Aynúipá ympo puiíbo, cas- 
tigarle para que sea diligente. Che- 
puí tecatu ychupé, estoy presto a lo 
que me dize, o manda. Cumümí y puí 
catú, muchacho presto que está aler- 
ta, y a la mano. 

Pui, Interjecion del cansado, o que 
rechaça lo que le dizen, o del flojo. 
Puihindó corá, miren con que sale, 
veis como es lo que yo dezia. Pur 
guihóbo cá, ea ya me voy. 

Pingá, Hinchazon. Chepúngá, esto? 
hinchado. Amopúngá, hazer que esté 
hinchado. AñapGgá YbYrá, hazer colu- 
nas, o cañas enteras, y labores sobre- 
salientes. V. Apüngá. | 

Pupú, Hervir. I opupú, hierve el 
agua. Ambopupú, hago que hierva. 1- 
pupuhá, horbollones de agua. Opupú 
hecópochi cúera, hase descubierto su 
maldad. Ombopupú tei chere mimóm- 
beú ñémiychupé, descubriole el secre- 
to que le encomendé. Opopú 1ebí che- 
raci, he buelto a recaer. ` 

Puraheí, Canto. V. Porahey. 

Púrú, 7. PGrúrú, ruido. Optrarú 
abatí, salta el maiz quando lo tuestan. 
Checâng opr, crujenme los huessos. 
Am9pürü, hazer ruido. Abápurúrd- 
guaçú, hombre largo. Tomase del ruz- 
do que hazen los huessos. AñémOqha- 
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purúrú, haze” crugtr los dedos. Apú- 
rürü cheraciramô, crugeme el cuerpo 
con la enfermedad. Tiépurárí, crugi- 
do de las tripas. Chepurúrú checane- 
omô, estoy muy cansado. Chembopú- 
rü checaneó, hazeme crugir la carga. 
Chemobo pürürü chenónga, dexóme 
molido. 

Piruã, Ombligo. V. Pirúa. 

Púruá [c. d. pú, y rú, tener, y á, 
fruto], Preñez. Chepuruá, estoy pre- 
ñada. Chepuruá râmô, estoy recien 
preñada. Y puruá guaçú, está muy pre- 
ñada. Nache puruai, no estoy preña- 
da. Amômburuá, empreñar (bo: há- 
ra). Añémomburuá, empreñarse. Y á 
guaçú y puruábae, está muy preñada. 
Ypurua fñémi, la que se empreñó con 
pecado. Ypuruá Ibirá; está ya el ar- 
bol para echar el fruto. 

Pururé [c. d. pú, y rú, traer, y el, 
Torcido. Mbururé, cosa tuerta. Chere- 
tymá pururé, tengo la pierna tuerta, 
Ibirá pururé, palo tuerto. Mbururé, Z. 
Pururé, aguela. Pururé apiçâmã, ca- 
bestrillo de la açuela. Mburu rei, el 
cabo de la açuela. Pepurure, camino 
tuerto. Pepururé rupíahá, voy por ca- 
mino tuerto. Cherecó purure guitecó- 
bo, traigo vida errada. Chemboecó 
pururé chefrú angaipá,las malas com- 
pañias me han hecho vivir mal. Pen- 
decó pururé peñapengog, enderegad 
la vida. Oi chereco pururé, heme en- 
mendado ya. 

Putiri, Un paxarillo. 


1 Quá, Atadura. Cuáquahába, cin- 
gulo, pretina, etc. Ayoquá, atar (bo: 
hára). Ayoquá tátá, atar recio. Aypó- 
quà ruí, atar floxo las manos. Aipo- 
quá, atar las manos. Añéacambuá, 
atarse la cabeça. Añéquámbuá, atarse 
los dedos de las manos. Aycuáquá, 
atarle por la cintura. Alecuáquá, yo 
me ato por la cintura. Aypitaquá, atar 
en un palo para llevar la cosa entre 
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dos. Ahémbequá, atar el cesto por la 
boca. Yquá piráamo pecuá perecó, sint 
lumbi vestri praecincti, l. Peiecuá 
mombi, l. Ymômbigi pirâmoô pecuá pe 
recó, idem. Aycupiquá, echar grillos, 
o travas en los piés. Añáicambúa, 
atarle la cabeça. 

2 Qua.b, Passar, colar, cerner, tra- 
gar, acontecer, competencia. Aráoqa, 
passasse el tiempo. Aqúa, yo passo. 
Ahá gui qûapa, voy passando. Aqúay- 
có, ya me voy. Aroqúa, passar llevan- 
do con sigo. Ambogúa ibirá hecé, tt- 
réle con un palo. Tobétoqúa ára rân- 
gë, dexad que buelva otro tiempo. Ahá 
cagúy mônguâpa, toy a dever vino. 
Amónguá huí, cerner harina. Amôn- 
gua ei, colar la miel. Amónguá che- 
rembiú, tragar la comida. Namóngúa 
quaábi cherembiú cheyúru agúi, no 
puedo tragar la comida. Ndicatúi che- 
rembiú móngúa, ¿dem.Amóngúabi,di- 
minutivo. Tembiú qúapába, gaznate 
de persona, y el coragon de palo por 
donde le passa la virtud. Aroqúa che- 
pó hecé, alargar la mano, o para to- 
mar, o para sacudirle, Aqúabé gui- 

qúapane, despues iré. Chembogúa tel, 
hizome ir sin nada, o sin causa. Mbo- 
reroquapi ché caruguaçúpe, llevaron- 
me combidado a su combite. Erequa- 
pângã? vaste ya ? salutacion al cami- 
nante. Aquaimã, ya me voy. Nônôqua 
competencia. Poro Nôquandé, 1. Ñó- 
qua mbotá hára, competidor. Oroñ0- 
quañóqua, competimos. Marámbae 
oquaaracaé, sucedió antiguamente un 
cuento. Che rehé márá mbaéamó 
yquai carambohê,antiguamente me su- 
cedió un cuento. Conacó yqualaracaé, 
crertu que sucedió esto antiguamente. 
Máráoquahagué mómbeú aguí yeteí, 
bueno es contar antiguedades. . Hecey- 
quai aracaé có che ñ2guámicir, lo 
que aora hede dezir passó por él an- 
teguamente. Cheri mãrândo qua bia- 
racaé, nunca me sucedió a mi nada. 
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3 Quê. b, Estar de plural, poner. 
' Oroqúa, estamos. Mbïá oqúabeí, está 
la gente ociosa.Oroqúa oroicóbo,esta- 
mos. OY mbiá oqúapa, está la gente. 
Mbaéramoópé araiapeicó ei peqúapa ? 
porque estais todo el día ociosos? Oro- 
qûabeí oro cúpa,oreporúháporeyma, 
estamos ociosos porque no ay quien 
nos alquile. 

El supino deste verbo es quapa; 
frequentemente se usa. 

Amofngâtú mbaéy mónguapa, Po- 
ner en orden cosas. Ambogúabal 
mbaé, poner mal las cosas. Amôngua 
catú mbia, poner gente en orden. O- 
qúabai mbaé, estan las cosas descom- 
puestas. Cheremi móngúa catú, om- 
bogâabar, descompuso lo que yo com- 
puse. Oqúatel tembiú cherópe, tengo 
abasto comida en mi casa. Oqúabei 
tembiú, idem. Oqúabé baé tohó, 
quantos ay tantos vayan. 

4 Quá,Trama de cosa texida. Ay- 
quá moi, tramar. Amboaóquá, Z. Am- 
bogia aó, tramar laropa. Amóynfn- 
gúa, texer toda la hamaca.Ndiqúa há- 
bi,la tela no estátramada,ola hamaca. 

5 Qui. r, golpe. Aquá hecé, apor- 
reéle, sacudile. Oquá cherí, aporre- 
óme. Oquá oquá cherí, sacudióme mu- 
cho. Chequari hába, al que yo castigo. 
Oquari hábamo cherérécó, siempre 
me sacude. Cheri quarihára, el queme 
castiga. Aquári ibiatã rehé, dar por- 
ragos conla pared. Oquari quariramó 
hecé oyti, derribólo a porragos. Che- 
rá oquã pipé, cogiome con el golpe. O- 
quá pipé nacherári, no me cogió con 
el golpe. Aiequã, hagome castigar, doy 
causa para que me castiguen. Chean- 


gaipá chembo iequáne, mis verdugos ` 


han de ser mis pecados. Chequáucá- 
tel, hizome castigar sin que ni para 
que. Nde chemboquatei yepé, tu me 
hiziste castigar sin culpa mia. Aquarí 
gui yeehé, castiguéme a mi mismo. 
“Amboquari, hazer que el castigue a 
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otro. Chembo quari, Aizome castigar. 
Tipã oquari ñanderehé, Dios nos cas- 
tiga. Nêmbiahi rehé oquá ñandere- 
hé Túpa, Dios nos castiga con hambre. 

6 Qâ. n, Passar adelante dexando 
a tras aotro. Cheqúá, me passo (y: o). 
Añoqúa, yo le passé (mo : hára: haba). 
Nanñoqúany, no le passé. Chegúá ñëm- 
boé rehé, aventajaseme en rezar, o 
aprender. Tüpambaé quááhába, o- 
quándetel apirevmá orembaé quaá- 
hába,la ciencia de Dios sobrepuja a 
nuestro saber con infinitas ventajas. 
Oñoñoqía ñoqúa, passarse a porfa 
unos a otros. Cheqúani chembaé rân- 
gúerábo, ganóme la bendicion, quitó- 
me lo que avia de ser mío. Añéquaini 
tecó mãrângatú rehé, estoy aprove- 
chado en la virtud. Añequáni chem- 
baé rehé, estoy muy abastado. 

Qua, Tiro. V. Puá. n. 2. 

7 Qua, Dedo de la mano, l. Muá. 
Cheqúaá, mi dedo, y dedos (y: o). Qua 
apira, punta del dedo. QÂ guaçú, de- 
do grande. Quã pobêêngába, dedo in- 
dice. Qå ïr, dedo del anillo. Qua 
mbitépe gúara, dedo del medio. Quê 
Nêá reheguãra, dedo del coraçon. QÂ 
mini, dedo menique. Qua Abat, el in- 
tervalo de dedo a dedo. Quã iepota- 
hába, juntura de los artejos. QÂ ioa- 
pira, artejos de las manos. Qâ api, 
dedo mutilado. Aypité cheqúá, chu- 
parse los dedos. Cheqúángá, que- 
brarse, lastimarse los dedos. AÑOqúán- 
gà, quebrarlos a otro. Cheqúá mboba- 
bág, hazer señas con los dedos. Aŭg- 
quambopúrú, sonar los dedos. Ay- 
quâmbici,tomélelasmanos,desposéme. 
Orofióquambici, desposamonos. Afiê- 
quandúú tel ycó guíténa, rabio de 
hambre, estoy a diente. Chequã rupi 
aypápá, contar por los dedos, 

8 Qa, cosa tierna. Tayaçú qå, 
lechoncito.Cunumi qúa,:nfantetierno. 
Qñúáni, diminutivo, el tiernecito (y lo 
dizen los mayores alos niños. )¡Qúándé 
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s. quândéra, el que fue tierno, niño, 
y es ya moguelo. 

9 Qúa. r, Agujero, hoyo, poço, etc., 
verenda muliebria. Quaruçú, grande 
agujero. Iqúara, poço de agua. Ibirá- 
qúa, cepo, y palo agujerado. Ytáquá- 
ra, agujero de piedra. Amboquá, hazer 
hoyo (bo: hára). Ayquá mombú, agu- 
jerear de parte a parte. Yquarymbae, 
l. Ndiquá rabae, l. Ymboquapirey, Z. 
YquaçorogYmbaé, /. Yquámaranes, l. 
Yqua ot6i Ymbae, l. YquapugYmbaé, 
l. Yquapipiráymbae, virgen. Ndiquá- 
ri, está virgen. Yquârimã, ya está cor- 
rompida. Yquábae, la corrupta. Am- 
boquá, corromper, y agujerear. Yqua 
vurú, tener aquellas partes hinchadas, 
como las perras salidas. Yqdapipéai- 
eairó, seminareíntra vas. Yqúa roba- 
pipé RO aleairó, seminare extra vas. 
Namboqúari, no la corrompi. Chepi- 
quá, pisé en el hoyo. Ambopiíquá, 
hazerle pisar en el hoyo. 

Quaá. b, Conocer, saber, entender, 
acusar, prometer, señalarse, deliberar. 
agradecer, colegir, comprehender, cer- 
tidumbre. Chembaequaá, mt entendi- 
miento (y: 0). Ayquaá, yo sé, y compre- 
hendo (pa: pára). Mboro quaáhába, 
conocimiento. Oyoquaabae,conocidos. 
Ayquaácuña, he pecado con muger. 
Ndaiquaábicuña, no conozco muger. 
Oyoquaáimã, kanse conocido ya en 
buena y mala parte, y los casados. Y- 
quaapápe, Z, Yquaabipihápe, conoci- 
damente.Ndayquaábi,no sé,no lo com- 
prehendo, Ayquaá y yipiguibé, saber 
de raíz. Ayquaabi, colegir. Ayquaá- 
bucá, hazer, saber, conocer, y dar a 
entender. Ayquaábucá ychupé hecó- 
râma, hele dado a entender la vida que 
hadetener.Ayquaábuca¿Tipa ychupe 
hele hecho que conozca a Dios. Ayqua- 
ábucá ibiratiarucú upé, acuséle a la 
justicia. Ayquaábucá Túpa upé irun- 
di ára chelecoacú hagúama,he prome- 
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bi pira, el conocido, y cosa sabida, 
conocida. Nderecó mãrângatú yquaá- 
bipi, es manifiesta su virtud. Alequaá 
ibiraiyârucúupê manifestémea la jus- 
ticia. Aiequaá mbiá paúme, señalome 
entre todos. Che afiô cherapicharupé 
alequaá, yo solo soy el que cuido de 
mis proximos. Ariêmbolequaá guary- 
nimo, señalóme en la guerra. Añémbó 
Jequaá che anámaupé,darse a conocer 
asus parientes. Amboiequaábé chere- 
miúráma, busco de comer. Amboie- 
quaabé cheaógúama, hallo de vestir. 
Cheânã pañ meamboiequaabé cheaó, 
entre mis deudos hallo de vestir. Am- 
bolequaahé cherapérama, he descu- 
bierto camino. Y quaápára, el que sabe. 
Yquaáparey, el que no sabe. Yquaá- 
pápe, conocidamente. Yquaapára 
mboé haé, como quienlo sabe lo digo. 
Açépiáde gúara Tüp% año oiquaá, so- 
lo Dios sabe los coracones. Araquaá, 
entendimiento. Chearaquaá robáboo- 
qua, no lo pude comprehender, Nache- 
aráquaárobábo 0quá,comprehendolo. 
Aporo quaabucá, descubrir mucho, o 
de muchos. Poroquaábucáhára, de- 
nunciador. Ayquaá potá,quiero saber. 
Aypotáquaá, sé querer. Ndaipotá 
quaábi, no sé escoger, o querer. Añém- 
bo iequaábucá, darse a conocer, des- 
cubrirse por medio de otros.Coriré oro- 
quaáne, yo osecharé una calça. Qua- 
raci oiequaá, descubrese el Sol. Ndore- 
quaábi, no se descubre. Y quaacatuha- 
ba, certidumbre. Ndiquaá catuhábi, 
no ay certidumbre. Ayquaá catú, esto? 
certificado. Taiquaábeé cheretoráma, 
deliberaré que vida he de tener, Ay- 
quaábê ychupéne, yo lo tendré en 
memoria. Ndoiequaábi oleehé che- 
rembiapocúera, no me es agradecido. 
Aiquaábi taté nde yagúera, colegi 
al rebés de lo que dixiste. 

Quabã, Abarcar,abraçar. Ay quabã, 
yo abarco (ngá : ngãra). Chequabá,me 


tido de ayunar quatro dias, Yquaá | abarcan. Ayquabã herecóbo, Z. he- 
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noinã, tener abarcado. Aiquaba hera- 
hábo, llevar abarcado. Oñoquabá oio 
iti rehé, luchar a braço partido. OñO- 
quabárâmo oioguerecoai, luchan. I. 
X. ñande iara tecó aci eté oiquabã 
ñanderehé, Christo N. S. abraçó los 
trabajos por nuestro amor. 

Arofiêno yquabânga, Tenerlo abra- 
gado estando echado l. Ayquabáa ypo- 
hébo, idem. Aiqúaba quabã, dar abra- 
gos. Peyquabã tecó mãrangatú, abra- 
sad la virtud. Tereiquabã Perú ché- 
be, dale a Pedro en mi nombre un 
abraço. Chequabapi catú, apretada- 
mente me abracó. 

Quabai [c. d. qua, estar, y aí, mal], 
Descompuesto. Oquabai, está descom- 
puesto. Hecó quabaíbai, hombre des- 
baratado. Añémboecó quabaibaí, ka- 
gome desbaratado. Chemboecó qua- 
baibaí chemoñémóvromó, hazeme dis- 
parar de enojo. Cheremimongatúpiri 
omboguabai, descomponer lo que yo 
compongo. Mbaequabaíbaí, desaliño 
de Cosas. 

Quabë, Estar de plural. Oroquábe, 
estamos : Iaquabê : Pequabê : Oqua- 
bé. Oroquabê tel orocúpa, l. Oroqua- 
bei orocúpa, estamos ociosos. Oroquá- 
bé quabê oroçãinâ, estamos esparct- 
dos. Mbaeramótepé pequabé quabê 
pel árala pecú parae? porque estais 
todo el dia ociosos? Oréporubá tYbey- 
râmô oroquabei tel oro cúpa, por no 
aver quien nos alquile. 

Quabeê, Mostrar, hazer saber, pro- 
meter, enseñar, dar a conocer. Ayqua- 
beê ychupé hecóráma, dile modo de 
cida. Ayquabeêpé ychupé, mostréle 
el camino. Ayquabêê ychupé morân- 
dú, hizele saber las nuevas. Ayquabeê 
Tûpãupé mbohapi ára cheiecoad 
hagúáma, prometi a Dios tres dias de 
ayuno. Túpiremiquabeengúera, las 
promessas de Dios. Eiquabëë cobaé 
chébe, explicame esto. Ayquabeeibi- 
raíia ruçú upé, denunciélo a la justi- 


327321 


QUÁY 
cia. Ayquabeé cherecó máraney, des- 
cubri mi inocencia. Chequabeé ah, 
este me descubrio. Ayquabée ñote y- 
chupé, signifiquéselo solamente. Ndo- 
lequabeeichébe, no se me descubrio. 

Qúabi, Estar con perseverancia. 
Oroquabi : Yaqúabi : Peqúabí : O- 
quabi. Ndoquabi bei, ya se fueron. 
(es diminutivo de Qua. b. n. 4). 

Quábóte [c. d. quá, estar. n. 3, y 
Möte], Estar quietos, de plural, en 
paz. Ndoqúabóterágúal, están inquie- 
tos. Ndoiqúaábi oquabôte, no saben 
estar quedos. Pequabô té que ñandú, 
l. Peqúabdte que rá, estaos quedos ya. 

1 Quai, Passar [este es compuesto 
de qúa, passar. n. 2, y este se conju- 
ga con pronombres]. Co cheqúal, aque 
passo yo. Cui y quai, allá passa vien- 
dolo. Pó yqúai, alla passa. 

2 Quai, Cortar. Ambogúay Ibirá, 
cortar el palo. Chembogúay, me cor- 
tó, hirió, me dió cuchillada. Chembo- 
guai hagúe, la herida que me dieron. 
Che ymboguai haguera, la herida que 
le di. Aha ymboguaita, voy a cortar- 
lo (ta <'“ára: taba). Ymboguai taguera, 
cortadura. 

3 Quai, Cuello, cosa ceñida. Cam- 
buchi ycuá quai, raso ceñido por la 
cintura. Ambocuá quai cambuchi, 
ceñir assi el vaso. Alequai ata, ceñir- 
se recio por la cintura. Añémboquaí, 
l. Añéembo cú á quai, ceñirse. Ibirá 
ayú quai, palo torneado. Oñémbócúá 
quai tucúmbo, rogarse la cuerda por 
una parte. Ace cúá quahába, ceiidor. 
V. Araquai, y AraquYta. 

4 Quay, Precepto, mandato, come- 
dirse, govierno. Chequal, me mandan 
(y :0). Ayoquaí, yo mando (ta:tára : 
tába). Mboroquai tára ayú, vengo a 
governar. Pequai tarámamo ayû, ven- 
go a governaros. Ndaioqual quaábi, 
no ségovernar. Aporoquaí guitecóbo, 
estoy governando. Ndaporoquai bei, 
ya no govierno mas. Poroquáitára, el 
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que manda, Corregidor, etc, Ay pó ndi- 
quaitábi rângê, esso aun no se ha 
mandado. Ndiporoquaitári, no ay 
* quien govierne.Ndoataricé ñandequai 
tarima, no faltará quien nos govier- 
ne. Túpa ñandé quaitába, los manda- 
mientos de Dios. Che nde quaitába, 
lo. que yo te mando. Nde chequaí tá- 
ba, lo que tu me mandas. Paíndequai- 
ta gúera ne angaipá repí, la peniten- 
cia que te dio el Padre. Poroquaitába, 
l. Mboroquaitába, precepto, mandato. 
Yquai pira ché, soy mandado, y man- 
dable, a quien mandan. Temyngual, 
el page. Cheremingual, el que yo man- 
do. Temynguãi eté yára, el que tiene 
muchos criados. Mboroquaicé, man- 
don. Toroquai iebi emeteque nô, mi- 
ra no te lo mande mas. Aioquai hecé, 
mandole que lo haga. Alo quai yhó 
rehé, mandole que vaya. Oronúpa 
quaíne, Z. Ndenüpà áriayo quaine, 
yo te mandaré agotar. Oro acáquaine, 
yo te mandaré reñir, l. De acá rehé 
aioquaine. Oro ted quáyne, Z. Ted a- 
yoquai nderehéne, Z. Orombo ed nde 
quaîtane, Z. Ndemo ed à nde quaíta- 
ne, yo te mandaré matar. Oropoqúa 
quaine Ybira rehé, yo os mandaré 
atar a un palo. Ahê chequai,el me hi- 
zo castigar, ó reñir. Che aloquai mbu- 
rú aipó angaipá, yo hize agotar a 
esse bellaco. 

Yequa iê, Mandarse a si mismo, 
comedirse, ofrecerse el mismo. Aieqûa- 
le y lapóbo, yo me comedi a hazerlo. 
Ndaiequayéi, no me he comedido. Pe- 
lequayé aubé miri amó, si quiera os 
comidierades un poco. Alequayé he- 
rahábo biñá haéaéndoipó tári, come- 
dime a llevarlo, y él no quiso. Ndo 
lequayéy aubé, aun no se comedio. 
Yéquaíeí cébae, comedido, que siem- 
pre se comide. Oiequayê ndoiquaábi, 
no sabe comedirse. Poroyéquayébae, 
muy comedido. Alequayé teô upé, he- 
me expuesto a la muerte. Ayequayey 
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yápóbo, comedirse a hazerlo. Alequa- 
yê teô upéne, heme de exponer a la 
muerte. Chemboyéquayé ted upé Tü- - 
pa rehé, hizome exponer a la muerte 
por amor de Dios. Ndayéquayéi cé- 
ne, no Me he de poner a riesgo, ó no 
me he de ofrecer. Ndacherem$nguai 
potári ndéri,no te quiero pormi críado. 

Quandé, Muchachon. V. Qua. n. 8. 

Quâní, V. Qua. n. 8. 

Quapapi, De passo [c. d. quê. n. 
6, y pa, su gerundio, y y, diminutivo]. 
Quapapi fidte amóngeta, habléle de 
passo. Quapapipe ñóte ahá, de passo 
voy. Amã quapapi, lluvia que passa 
presto. Añémbo quápapi guitúbo, vi- 
ne muy presto. Añémbo quápapí gui- 
hóbo ne, iré muy presto. Quapapiño 
acé ñëmombeu ndicatui, no es bueno 
confessarse de corrida. 

Quapoi, Higuera loca. 

Qúagieó [c. d. qua, passar, y ha- 
queó, torcer], Quebrar, passar mu- 
chos. Oroqúa qúeó, passamos. Cuí y 
quáqueó, allá passan viendolos. Pó y- 
quaqueo, allá passan sin verlos. Pirá 
oqúaqúeó, passa el cardumen. Ambo- 
gúaqueó, l. Ambogúa qúeó, /. Ambo 
caqúeó, hazerlos passar. Oca qúeó 
(dizen algunos), allá passan. 

Qúaa, Agujero. V. Qua. r. n. 9. 

Quaragí [c. d. qa, agujero, y de 
aci, pasado], Sol. Quaraçi acá, rayo 
del Sol. Quaraçi açá leramó, a medio 
dia. Quaragí acúbó, ardor del Sol. 
Quaraçi amá, Sol con agua. Quarací 
amándáu, cerco del Sol. Quaraçi amã- 
ratá, Sol de agua. Quaragí Ang, som- 
bra del Sol. Quaragí çë, salir el Sol. 
Quaraçi cêmbába, Oriente. Quarací 
cêmbápe guára, Orientales. Quaraçã 
féramo, en saliendo el Sol. Quaraçi- 
berá, resplandor del Sol. Quaraçã 
ibaté ima, ya es tarde hasta mediodia. 
Quaraçi mymbi, reberveracion del 
Sol, Quaraçinêmoipytil, eclypse. del 
Sol. Quaraçi ogâeyi açaí eguí, decli- 
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nar el Sol de medio dia. Quaraçi pia- 
hába, quita Sol. Quaracipvtú, a pues- 
tas de Sol, o eclypse. Quaraçi poroá- 
pi, quemar el Sol. Quaracipucú, ve- 
rano. Quaraçi reiquiehába, puesta 
de Sol. Quaraçi rembiá, Z. Quarací 
rembiobá iucá, /. Quaraçi rembiegí, 
el quemado del Sol. Quaraçiã rembipé, 
lo que calienta el Sol. Quaraçi rem- 
biréra, quando alumbra el Sol por 
una partesola al ponerse. Quaraçi re- 
mymboberá. lo que el Sol haze relum- 
brar. Quaragí retvmá, Z. Quaraçi oy- 
tipipé, l. Quaraçirendina, rayo delSol. 
Quaragí ramóbé aquá, passé con Sol. 
Quaraçireiquierobapiime ayune,ven- 
dré a puestas deSol. Quaraçiaçayé ro- 
bapipe hiñamo chemômorândú, avi- 
same quando quiera ser medio dia.Nda 
quaraçipei eremoâng chébe, tras que 
no ay Sol me hazes sombra. Quaraçi oi- 
tipipé, el rayo que entra en las casas, 
y la rebeveracion del Sol quando sale, 
y se pone, y hiere en las cosas, y su re- 
berveracion en vidros, agua, plata, etc. 
Quaraçi oitipipé checoti, el rayo del 
Sol en mi aposento alumbra. Quarací 
ibirá oytipipé, htere el Sol en los mon- 
tes. Caaibaté apirirupi oytipipé qua- 
raçã, hiere el Sol las puntas de los co- 
llados. Quaraçã ypirán gai, está muy 
encendido el Sol. Guéndiñándiña qua- 
rai, echa rayos el Sol. 

Qúa repoti [c. d. quára, agujero, y 
tepotí, escoria], Hierro, metal. Qua- 
repoti apyi, argollas, armellas. Qua- 
repoti atá, azero. Quarepoti ñaémbé, 
plato de plata, peltre, etc. Quarepoti 
çâmã, cadena de hierro. Quarepoti 
embó, hilo de hierro. Quarepoti yú 
eté, oro. Quarepoti yu pi móngi pira, 
dorado. Quarepoti piyu amboyá, l. 
Amôngi quarepoti pi yu, dorar. Qua- 
repoti yú angaú, oro falso, oropel. 
Quarepoti yú eté ¿amfni, cadena de 
oro. Quarepoti yà mboi, cuentas de 
oro. Quarepoti quiticába, lima. Qua- 
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repoti repoti cúe, escoria. Quarep tí 
quára, mina. Quarepoti ti, plata. Qua- 
repoti ty aî garjio de hierro. Quare- 
poti poquahába, esposas. Quarepoti 
membeg, estaño, plomo. Quarepoti 
në, agofar, latan. Quarepoti yápepó, 
olla de cobre, ó hierro. Quarepoti ci, 
l. Ciraquába, barreta de hierro. Qua- 
repoti cipé, agada. Quarepoti aó, ar- 
mas de hierro. Quarepoti mbae reci- 
cába, assador. Quarepoti ñaé tá, ca- 
guelade hierro. Oioupi quarepotino- 
mondógi, no puede un hombre salirse 
afuera de su palabra ¡(dizenlo de los 
casamientos quando se dan palabra, 
o cosa a que se obligan). 

Quaru, g [c. d. qua, agujero, y rúg, 
ruido), Orinar. Aquarú, yo orino (ca: 
cára). Quarucaba, la via de la orina, 
Chequarúcábari apocó gui yëalró6m6 
(usanlo algunos por honestidad), tuve 
polucion voluntaria. Haci pei aquarú, 
con dificultad orino. Chequarú ndai- 
po tári, no puedo orinar. 

Quatiá. r, Escritura, pintura, di- 
buxo, papel, carta, libro. HemyYngu- 
airâmo cherecó hagúámari quatiáaya 
pó, l. Ayequatia rucá hemynguaira- 
mo, concertéme por escritura por su 
criado. Peyequatiá rucá Christo rehé 
guáramo, alistaos en la lista de Jesu 
Christo. Ayequatiá rucá, alistarse, 
matricularso. Ayequatiá rog, borrar- 
se de la lista. Nééquatiá apaquá, l. 
Netquatiá má, pliego de cartas. Qua- 
tiáti oigábae, /. Yñaquybae, papel 
mojado que se passa, l. Oñémonani- 
bae. Neë quatiá hára, l. Neé quatia 
apohára, escrivano. Neë quatiá môn- 
getá, l. Quatia móngeta, leer. Añëë 
quatiá môngetá quaá, sé leer. Ndai- 
quaábi ñëë quatiá mongetá, no sé leer. 
Ayquatiá, escrivir, pintar (bo : hára). 
Abá yquatiá pira, Z. Ymboquátia pï- 
ra, Z. Abá raângába, hombre pintado. 
Tüp8 quatiá, Missal, Breviario, Bi- 
blia, etc. Túpa ñee quatiá, Texto sa- 
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grado. Quatia ti, l. Quatiá ríba péti, 


papel blanco. Môcôoi quatiá ríba péti, 
dos pliegos de papel. 

Que, Mira que. Tereyàpó emeque, 
mira que no lo hagas. E hechaque 
ndeçuúne, mira que te morderá. Eqúa 
que, mira que te vayas. Eqúa 
iméque, mira que no vayas. Eiapoi- 
méteque nð, mira que no lo hagas 
otra vez. Pinque! ó que buen golpe le 
dio! Ponque! ¿idem (del sonido del 
mismo golpe lo toman. 

Qué. r, Dormir, reposar (persona, 
y cosas). Chequé, mi dormir (y : 0). 
Aqué, yo duermo (bo:hára :hába). 
Angatápireyme aqué, duermo sin cut- 
dado. Quehába, lecho, hamaca, lugar 
donde se duerme. Apúa guiqúebo, 
duermome en pié. Aquerambu, ron- 
car. Cheacó hápe aqúe, duermo en 
braços de otro, l. Cheacog guiquébo. 
Chegúe coó guitúpa, duermo hasta 
el amanecer. Abáquerei, dormilon, 
Quepocaiçú, Z. Quepo hathu, soñar. 
Aque pohaihú, yo sueño (hece). Abá 
querá, dormilon. Che querá, cabegear 
de sueño. Chequerá pará, caerse de 
sueno. Oromboquepoaihú cherehéne, 
l. Ndeque po çaï cúne chehegui equi- 
hiyábo, yo haré que me sueñes. Y qué- 

“ra añangá guerahá, durmiendo se lo 
llevó el demonio. Angaipá pipé ace- 
que, Z. Angaipá reroque, ndi catuie- 
té, muy malo es dormir en pecado. 
Aqueçândó cândog, dormir interpo- 
ladamente. Átã angaipá peroque 
ime que, guardaos de dormir en pe- 
cado. Acé rebeatã nacémôngéri, la 
demasiada hartura no dexa dormir. 
Heô á y quéramo, durmiendo le co- 
gio la muerte. Yque oipocohú ted, 
idem. Pequera piçá que pequapa, 
mirad que durmais con cuydado. Ndo- 
querapi cal aú angaipá rero que há- 
ra, descuydado duerme el que duerme 
en pecado. Ndaro que potaraúraú an- 
gaipá, no quiero dormir en pecado. 
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Agui yetei che que há, con razon me 
duermo. Chequerá mbae apóbo, dor- 
mirse en lo que haze. Chequeraçê, te- 
ner pesadilla, l. Aque raçë, idem. 
Quépe gúara mbaé, cosa soñada. 
Chequerána, Z. Aquerânã, tengo pe- 
sado sueño. Cheque yeaiti, cabegear 
de sueño. Aque Íeaiti, idem. Cheque- 
rapicá, oir entre sueños. Cheqúe che- 
que raú, l. Aqué aque raú, dormitar, 
ó fingir que duerme. Aquehê, l. Aque 
catú, dormir bien a gusto. Aqúebéne, 
l. Aque iebine, dormiré allá, deten- 
dréme otra noche, dormiré otra noche. 
Aque guiáma, dormirse en pié. Aqúe 
raçã, dormir mal. Chequerai aroatá, 
andar dormido. Aque ñëë, l. Cheque 
fee, hablar durmiendo. Guiqúereyme 
aycó, estoy despierto, velar. Ndaqúe- 
ri guitúpa, estoy sin dormir, velo. O- 
roñó añúbá oroqúebo, dormir abra- 
gados, l. Oro yóquaba óroquébo. A- 
roqúe, dormir juntamente con él, O- 
royópohé oroqúebo, dormimos juntos 
enun lecho. Oque ñandi, elóse la man- . 
teca. Ei oqúe, está la miel assentada 
despues de hervir. Amongé el, hazer 
que repose la miel. Na que rânâmY 
chereçá etárâmo, los cuidados no me 
dexan dormir. Haihú nachemongéri, 
no me dexa dormir su amor, l. Na 
querânâmi haihupa, idem. Cheque 
ño béramy guibahémoó, cosa de sueño 
me parece aver llegado. Cheqúe pe- 
fiúte béramY ayápó, en un proviso lo 
he acabado, ó parece sueño averlo he- 
cho tan presto. Oroñó pindequa oro- 
qúebo, dormimos juntos cabega con 
piés. Oque pohaihú cueri ahê tuí, 
tiene desmayos, ó parasismos, ó arro- 
bamientos. Ndaieroqúe ucári pihábo 
ía guiatábo, caminar sin dormir toda 
lanoche. Chepitú pucú cúeraque, dor- 
mir sin cuidados. Chereçá endí gui- 
qúebo, dormir abiertos los ojos. A- 
môngeral, inquietar al que duerme. 
Obapibo aque, dormir boca abaxo. 
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Oatucupêbo, /.Oatucup é pitébo aque, 
dormir de espaldas. 

Que, Lo mismo que Quie, aqui. 

Que, Ciertamente. Aieque nde ahá 
mârângatú, cierto que eres honrado. 
Aîeque nderembo ayei TúpA ñande- 
puaitába, cierto que no cumples la ley 
de Dios. 

Quepoihú, Soñar. V. Que. m. 2. 

Quêquê, El sonido de cosa quebra- 
da, voz, caña, etc. Amó quêquê iape- 
pó, quebrar la olla, tomase del soni- 
do que haze. Cheñéé quequê, mi voz 
ronca. Mymbi tararáquêquê, voz de 
trompeta ronca. Amôquêquê têro têro 
cherieênga, tengo la voz ronca, y de- 
sentonada. Ypi quépuéngatú, tienelos 
piés lastimados, y cojea. 

Queremé, Ven, y venid (no tiene 
mas que singular, y plural). 

Queréruá, Especie de conejo. 

Quero, Mira que, en conclusion. Pe 
hechá querô, advertid finalmente. Ta- 
ha querô, determinadamente me voy. 

Qui, Aqui. V. Quie. 

1 Qui.r, Lluvia. Oqui, llueve. Ndo- 
quiri, no llueve. Ndoquí potári, no 
quiere llover. Oqui coê mbéramo, 
amanecer lloviendo. Oquí oqui, algo 
llueve. Oquí mateté, 7. Oqui rai aí, Z. 
Oquí ruçú, Z. Oquí heráramoó paé, Z. 
Oú tecatd ami, llueve mucho. Oquí 
qúapapi, lover a turbiones. Oqúí poó, 
cessar la lluvia. Mbaé amotárey oqui 
oqui ruçú, &y mucha enemistad. Mbae 
aci 0quí ruçú ore rehé, llueve enfer- 
medad sobre nosotros. Oqui raïbí, ga- 
ruar. Aibi aibi ñóte amá, garua so- 
lamente. 

2 Qui, Ah! (admiracion). Qui 
choimé! ah! que no quiere ir! Qui 
atabi! ah! que le erré! 

3 Qui, Tierno. Ybá quí, fruta tier- 
na. Cúmandá ropé qui, frisoles con 
vayna tierna. Abati quí, maiz en le- 
che. Hay ing1, grano tierno. Hay ingl 
râmó, empiega a tener grano tierno. 
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Yyipí quiramo temytYmã, está muy 
tierno lo sembrado. 

Qui, Punta peçon. V. Tumbi qui. 

4 Qui, Determinacion de mugeres. 
Tahá qui, ea ramos. El varon dize 
Ca. Taha cá, ea vamos. 

5 Qui. r, Poco en ninguna manera. 
Aroqua quí, passarlo un poco mas a- 
114. Haú quí, un poquito comí. Ndau 
quiri, en ninguna manera lo comi. 
Amêêngi, dile poco.Naméengiri, niun 
poco le di. Ndaiapó quiri, en ninguna 
manera lo hize. Nache angaipa quiri, 
en ninguna manera he pecado. Na ño- 
tYngiri, en ninguna manera lo sembré. 
Aháqui ñóte, por pocotiempo fut. Nda 
haquiri, en ninguna manera fui. 

6 Qui. b, Piojo. Yquíbae, piojento. 
Yquibetébae, my pinjento. Nache 
quíbi, no tengo piojos. Naquí moñán- 
gi, no crio piojos. Quibai, liendre. 
Chequibai, tengo liendres. Quibaiia- 
ra, l. Quiba rereqúara, el que tiene 
piojos. Aquiboiia, criar piojos. Qui- 
bai rami amêê, dile un poquitico no 
mas. Quiti. piojo blanco. Quigua, pei- 
ne. Ay quí mboá, peinarle. Ay quí bú, 
espulgarle. Ayêquibú, espulgarse a si, 
comer se los piojos. 

Quia. b, Suciedad. Quiaipé, costras 
de suciedad. Che quiá, soy sucio, y mê 
suciedad (y : 0). Amôngiá, ensuciar 
(bo: hára). Namongiábí, no lo ensucie. 
Añémongiá angaipába quiá pipé, en- 
suciarse con pecados torpes. Acé oan- 
gaipá quiá ohiñémóm begúabo, la su- 
ciedad del alma se quita con la con- 
fession. 

Quibi. r, Dizen las mugeres a sus 
hermanos, y primos hermanos. Che- 
quibi (y : 0).Quibi qui, al hermano me- 
nor. Chequibi qui, mi hermano menor. 

Quibi, Palos sobre que estrivan las 
cumbreras. V. Óg n. 3. 

Quybô, Acá. Eio quybô ngotí, ven 
ázia acá. Quyb6 ngotí, ázia acá. Tací 
quybô ndoúri, no ha venido acá la 
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enfermedad. Quybo çeri, un poco aca. 
QuYbô ngoti catú, muy ázia acá. Eyo 
iméque quybd, mira no me vengas 
mas acá. Quybô ngúara, los de acá. 

Quibú [c.d.quí, piojo, y ú, comerlo], 
Espulgar. Ayquibú, yo espulgo (bo : 
hára). Chequibú, me espulgan (y : o). 

Quibú quibú, Hormigas que buelan. 
Quibú y pépóbae, mosquitillos que an- 
dan en manadas. Quibú ypepóYmbae, 
hormigas de cabeça grande sin alas. 

Quichá. b, Cosa cercenada. Aleatuá 
quichá, cercenarse el cabello por el 
cogote. Quichabi, cercenadura larga. 
Cherecó quichabi rupi tereycó, imi- 
tame en lo que hago. 

Quichiri, Chiquito, pequeño. 

Quiçé, Cuchillo. Chequiçé, mi cu- 
chillo (y:0). Aquiçe irú equii, desen- 
vainar el cuchillo. Quiçé haimbiqui 
ateré, cuchillo boto. Quiçé apá, hoz, 
y podadera. Quiçé aquá obj, puntia- 
gudo. Quiçebó, herida de cuchillo, y 
el mismo herido con cuchillo. Quiçé 
guagú, machete. Quiçé gui, espada. 
Quiçé haymbé iobai, dedos filos. Qui- 
ce pigicába, Z. Quiçe iba, cabo de cw- 
chillo. Quiçê pé, cuchillo carnizero. 
Quiçépoacâng, guarnicion de espada. 
Quiçé acâng, guarnicion, y pomo de 
espada, y puño. Quiçé pucú, espada, 
Quiçé tendibáapyndába, navaja.Qui- 
ge rirú, vayna. Quiçé pucú ropitá, 
pomo. Quiçé ytá, piedra que corta. 
Quiçé ibirá, palo que corta. 

Quiçã, Refregon, rebolver, remeçon, 
inquietud, lo mismo que Quiti. Ambo- 
quiçi, menear, refregar. Aquiçi quiçã 
guitecóbo, ando inquieto. Añémbo 
quiçi quiçi guiçê iepepotábo, forge- 
jear para escaparse. Petei îebï fidte 
alequici ychugui guiçê iepébo, de un 
refregon me escapé del. Petei yêquici 

' pe fte Amóndoróg, de un solo refre- 
gon lo arranqué. Che mboie quiçi 
quiçã chererecó aibo, diome de refre- 
gones. Amoçê ymbo quiçi 459 
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echéloarefregones. Ayi quiçi, menear 
el guisado, hazer guisado. Chemofie- 
âng quiçi quigicheangaipá,inquietan- 
me mis pecados. Che fieang quiçã quiçi 
chemôângecó, la inquietud del cora- 
çon meaflige.A yapo yiquici, hazer gui- 
sado. Yiquici rícue, caldo de guisado. 

Quie, 7, Qui, Aquí. Quiebé, desde 
aqui sin movimiento. Quiebê cheraci, 
desde aqui estuve enfermo, aqui em- 
pegé a enfermar. Quie gui, con mo- 
vimiento desde aqui. Quiegui ibápe, 
desde aqui al cielo. Quie gui cheré- 
tâme, desde aquí a mi pueblo. Quie, 
hae pépe, aque, y alli. Quie y tymy, 
aquí lo enterraron. Quie y tymbábi, 
aqui está enterrado. Quie y tymba 
gúera, aqui está su sepultura. Quie 
ndaie, aqui dizen que es. Quie nã, l. 
Quie nángá, aqui es cierto. Quie raú 
ndaie, aqui dizen que fué. Quie Tm6- 
bë, desde esta edad señalando, deste 
tamaño. Quie ibé Note tererú, en es- 
tando deste tamaño traelo, é trae des- 
ta manera, señalando. Quie Tbérámoó 
agui yetei mêndá, en estando deste 
tamaño se puede casar. Quie y quiebé, 
tantos, señalando. Quie y quiebé 
erú, trae tantos como estos. 

Quigúa, Peyne [c. d. quí, piojo, y u, 
comer]. Qui guaguaçú, peyne de texe- 
dor. Quigua hai mbi tererey, peyne 
que tiene dientes quebrados. 

Quihá. b, Hamaca. Quihá birú, pe- 
taca de la hamaca. Quiha çã, cuerda 
de hamaca. Quihá poapi,./. Quihá 
api, puño de hamaca. Ynymbó quihá, 
hamaca de algodon. Tucúmbó quihá, 
hamaca de hilo de ortigas, ó cosa se- 
mejante. V. Yni. 

Quihiie, Temor. Chequihiie, mi te- 
mor (y : 0). Aquihiie, yo temo (bo : 
hára). Guiquihiiabo, temiendo, ó a 
temer. Quibiiebó, el que teme. Oqui- 
hiie Y mbae, el que no teme, animoso. 
Quibiie hápe, timidamente. Oquihi 
ieteY bae, el que teme vanamente. Q- 
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quihi ieteibae ahê, fulano es medro- 
so. Aquihiie nde hegúi, temote como 
a enemigo. Orogúeróquihiie, temo no 
te venga daño. Che orogúeró quihi ie 
núpa hábagui, temo no te castiguen. 
A qui hi ie nderehe,por tu causa temo. 
Ayquihi iebó, quitarle el miedo. Ay- 
quïhï îe peá, idem. Amóngihi le, ame- 
drentarle. Amongihi ie qua, hazerle 
passar el miedo. Añéemongihi ie, ami- 
lanarse. Noñémboi potári chequihi 
' le, no 8e me quiere quitar el temor. 
Túpa guiquihi ie halhuabé yopiribé 
herecó agui yetei, temer y amar a Dios 
Juntamente es bueno. Ndaquihiie in, 
no dexo de temer. Cheangá aroquihiie, 
temo el mal que puede venir a mi alma. 
Nda chequihi yepotári, no temo. 

Quyvi, Ajó. QuyYV i ecacáng, ají 
largo. QuYy 1 iba, el arbol, ó mata. 
QuYY ingul, aj? molido. QuyY 1 ña- 
qui,verde.QuyYY 1 eaqua,oloroso.QuVyv 
i uçú, pimiento grande. Quy à apuã 
mYri, pimienta de Castilla, l. Ibirá 
quyY 1. Quyy í aqiiá, ají redondo. 
QuvYindiba, ajrales. 

Quiia, Especie de conejo. 

Quiya, Cuentas, manillas, etc., y 
siempre se usá con otro nombre; ut 
Poapi quiyá, manillas. Papi quiyá, 
cuentas que se ponen en las piernas. 

QuYmbú,Gorgojo.Abatiy quYmbú, 
está el trigo, ó maiz, gorgojado. Om- 
bope ti quyYmbú abati, come el maiz 
el gorgojo. V. Timbú. 

QuYmi [c. d. quí, tierno, y i, dimi- 
nutivo], Viejo mucho. ChequYmi, estoy 
muy viejo.AÑémoquími,hagome viejo. 

Quynal, Compañera, dizenlas Indias 
entre sí, corresponde à À hë, del varon. 

Quip, Lexos. Quipe, en lugar lexos. 
Quipe y hôni, fue muy lexos.Quí-pe, 
legessimos. Qui y tiba, es muy lexos 
donde está. Quip Ibirá, es muy largo 
elpalo.Quip ybiára,es largo el camino. 

Quypáa, Tenagas, tenedor. QuYpã 
guacú, tenaças de herrero. Quypá 
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| apá, tenaças corbas de herrero. Quy- 
| pă myri, pequeñas, y tenedor, Quipã 
| pipé oyapychã, atenacear. 
| Quipi, Rincon. V. Og. n. 3. 
Quipii, Dize la muger a suhermana 
menor, y a sus primas hermanas. Che 
quipi 1 mé, mi cuñado, marido de mi 
hermana menor. 
Quirá, Sebo, gordura, grassa, man- 
teca, y cosa gorda. Chequirá, estoy 
| gordo. Nachequirál, no estoy gordo. 
Quirabú, mugre. Y quirá mateté, está 
| muy gordo. Che quirá endipú, estoy 
luzio. Amóngirá, engordar, cebar. A- 
Nemongirá, engordarse. Y quirá qui- 
rá, assi assi está gordo. Y quirá ata, 
está medio gordo. Y quirá iopará hoó, 
entreverado magro y gordo. Mbacá 
quí racúe, sebo de bacas. Toro quirá, 
novillo. Ya iaqú quirá, cedon. Mbae 
quí racúe, sebo, manteca, etc. Mbae 
quirárataendi, cela de sebo. Quirá pi- 
cá, redaño. Nee quira, baladronerias, 
¡ficciones de palabra. Añéé quirá ychu- 
pé,engañéle, hablé con doblez. Nêê qui- 
ráaúaipó,essas son doblezes, ficciones. 
Quirey [c. d. quí, tierno, y eV, ne- 
gacion], Diligencia, voluntad, gana, 
valentia, provocar, fervor. ChequireY 
nderupi chehó hagúâmari, tengo vo- 
luntad de ¿r contigo. NachequireYmi, 
no tengo gana. ChequireY pará, ¿. Che- 
quirey yó pará, estar entre dos aguas, 
querer y no querer. Y fiateY ngúe y- 
quireYm iopará, quiere y no quiere 
el peregoso. Che quireym quiri aubé 


chequireym quiri aubé, idem. Amó- 
quireYm, animarle. QuireY mbá, va- 
liente. Quirey mbába, valentia. Che 
quirey mbá, soy valiente. Añémo qui- 
rey mbá, hagome valiente. Oquirey 
mbápe oyucá, con su valentía lo mató. 
Che quirey mbá ahê, este es mi valen- 
ton. NEE quirey mbá, palabras de a- 
nimo. Oñeé quirey mbá pipé oremo- 
quireym guaifnime, con animosas 
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ndarecoi, maldita la gana tengo, l. Nda 


QUIR RÁ 


palabras nos puso anímo a la guerra. ' Yquyryry ngatú tába, está el pueblo 

Pé ayé chequireY á, en medio del ca- | quieto sin ruido. Pemissa endu quy- 

mino me vino la gana. CherubipY na- | ryri que pequápa, mirad que oygais 

chequireYm?. quando sali de allá no con quietud la Missa. Cheang quiryry 

tenía gana. Chemoquí revm oie ehé , ngatú. tengo paz en el alma. Che âng 

che mó angaipábo, provocóme a pecar , quiryry ngatú guiténa, idem. Nache- 
| 


consigo. Oriomo quireY vyticáhã guã- | moangyryry mbotáriañanga, no quie- 
ma, alentaronse unos a otros para | reeldemonioquetengapaz en mi alma. 
matarle. Jesu X. ñ. y. ñandemó qui-| Quiririog, Culebra grande, 
reYngatú guecó á hagúâmã, Christo, Quvtá, Nudo,berruga,tetilla.Che- 
nuestro Señor nos provoca que le imi- | quitá.mi berruza.Tucúmbó quyta, ñu- 
temos. Peñómo quireY ngatú tecó ma- ; do de cordel. Amôpó quitã,hazer ñudos, 
rangatú rehê, enfervoriçaos unos a Quiti, Refregar, limpiar. Ayquiti, 
otros a la virtud. Che quireY çaicoite, | yo refriego, limpio (ca: cara). Mbae 
passóseme el fervor. Nomô quí reY | quiticába, rallo. Pinda quiticába, li- 
tecó mãrângatú rehé aguí yetel, es: ma. Ay quiti mbae quiticába pipé, 
bueno el ferr oriçarse a la virtud. limar, Chequíti, refregome. 

Quiri [c. d. quí. r, poco, y y, dimi- QuYti, Cortar. Ay quYti, yo corto 
nutivo], Chico. Chequiri. soy chico. del- | (m0 : ngára : hára). Amó quYti, hago 
gado (y :0). Chequiri guarerabé, pia que lo corten. Ibirá quYty hába, as- 
mi niñez. Chequirirâmo, siendo yoni- | sierra, Ay quitiá bí, cortar derecho, 
ño. Añémó quiri, hagome pequeño. A- | Z Ay quichabi.Aibirá quytimbae quy- 
mëë quiri, dile un poquito. Anes quiri | ty hába pipé, asserrar madera. Ibirá 
ychupé, habléle baxo. Chepó quiri a- | quvty hagué cui,asserraduras de palo. 
mêê ychupé, dile poco. Cheyúrú qui-|  Quvtyngó.g[c.d.quYti,limpiar,y og, 
rihaú,comi un bocadillo.Chereçã quiri quitar), Apartar lo sucio de lo limpio, 
amaê, mirar al desgaire. Ibirá quiri- lmpiar,quitar hezes.Ai quvtyngó qua- 
bae , palo delgado. Ibirá pucú iepé haé | repoti, /mpiar el hierro. Nandé anga 
y quiri tecatú, aunque el palo eslargo, | oñiequytyngó tatápe Purgatorio pipé, 
es muy delgado. Quiri nda iapoí, en | purificase nuestra alma en el Purgato- 
ninguna manera lo hize. Quiri ndara- E ñequytyngo cába, Purgatorio. 

R 
| 


hai, en ninguna manera lo llevé. 
Quiri, Cosquillas. Chemô quiri, ha- 
geme cosquillas. Chequiri, tengo cos- 
quillas, y soy cosquilloso. Amóquiri, 
hagole cosquillas. [Igá. n. 2. 
Quiricá, Pierna, mastil, etc. V. 
Quirihi,Cedago de quatro esquinas, 
Quirymbatá, Sabalo pece. 
Quiríquiri, Cernicalo. 
Quiryri, Silencio, quietud, modes- 
tia. Chequyryri guitêna, estoy quedi- 
to. AmôngYryri, poner en silencio, en 


1 Rá Señal,mancha, levantado, no 
parejo. Cherá, mi mancha (y : o). Yrá 
'ebocol ah3, está manchado este, Mbi- 
ruá chemborá mborá, las viruelas me 
han dexado manchado. Túpaci rabe- 
Ymbete oycó, es purissima la Virgen. 
Ndiráquiri aubé etei, en ninguna ma- 
nera tuvo mancha. Amborá che ca- 
núpá y yapóbo, hago mi roça a man- 
chas. Chembo ará che apimó, hame 
dexado panderetes. Túpaci petei rá 
quietud. Añémongyryri, estoy quieto. | tyróeté oângã pipé ndoguerecôi, ni 
Chemo ngYryri chequihi yë, de temor | una mancha tuvo en su alma la Vir- 
estuve que no me meneé. Yquyryrim- | gen. Angaipá omborá fiandeângã, el 
biá oqûapa, está sossegada la gente. | pecado mancha nuestra alma. 
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Apererá, Superficie no pareja. Che 
apererá, soy crespo. Aycaapi apere- 
rá, carpir mal la chacara. Hui ape- 
rerá, harina engranujada. Añémbo 
apererá, encresparse. AñapT apererá, 
trasquilar a panderetes. Ambo ape- 
rerá cherembiapó, interpolar la obra. 
Amborá y quatiábo, poner listas, ó 
axedrezes en la pintura. Cherácúera 
oieog, quitóse me la mancha. Añém- 
boraóg, quitóme las manchas. 

Oyehi, ` 


Oyepepí, | 

Oyeog, | Mboracue, Qui- 
Oyehei, tóse la mancha. 
Oñéquityngog, | 

Oyel. r, 


2 Rá/adverbio), Ya, otra vez, pone- 
se al fin.Elapo que rá,hazlo ya.Aháy- 
condrá, ya yo me voy. Agui lecóno- 
rá, basta ya (dizen al que se burla 
pesadamente, y del queseayrada dela 
cosa). Aguí vetei corá, que bueno está 
esto. Atapónora, ya lo hago otra vez, 
Hyndó conorá,mirenlo yá qualesta,ete. 

3 Rá.b, Desatar, descoser. Cherá, 
me desatan (y : 0). Ayorá, yo lo de- 
sato, y descoso (pa: pára). Ndayo- 
rábi, no lo desato. Ayorá chocuá quá, 
desceñirse el cingulo. Ayorá ndean- 
gaipá pagúera nde hegui, /. Che oro- 
rá nde angaipaba gui, yo te absuel- 
vo de tus pecados. Aygárá, desatar 
la cuerda. Y mbobi bihá ayorá, de- 
satar lo cosido, Añeëyerá catú, ha- 
blar sueltamente. Alerá, desatéme, sol- 
téme. Angaipábagui yrabipi, absue!- 
to. Pai cherá angaipaba gúi, absol- 
viome el Padre. Pai fo poro ráhára 
angaipaba gui, el Padre solo es el 
que absuelve de pecados. Pororáhába 
angaipába gui, absolucion. Nacherá- 
bi Paí angaipába gui, no me absolvio 
el Padre. Ara lerá, tiempo sereno. 
Chepiá ierá guitecóbo, ando sossega- 
do, desahogado. Cherobayerá, ten- 
go rostro sereno. Añembó obá yerá, 


335/329 


RAE 


pongome sereno el rostro. Ndahobá 
yerábi, notiene serenidad en el rostro. 

4 Ra. n, Cosa parecida. Yetirã, co- 
sa parecida a batatas. Che ráná ebo- 
col, esse se me parece. Y ranál, es le 
parecido. Perú rá Chua, Juan es pa- 
recido a Pedro. Córanãl, cosa pare- 
cida a esta. OÑO rânai mbiá, son pa- 
recidos entre sí. Ná yrânã róguai,no 
le es parecido. Cunúmi gurána, niño 
parecido a su padre. Nande rů rana 
rúguái ndé, tuno te pareces a tu padre. 


5 Râ. m, Notade futuro, y depre- 
terito. Omânobaerã, el que ha de mo- 
rir. Ohobae rá, el que ha de ir. Es 
tambien preterito a semejança del 
tiempo Guarani. Omânobae rangúé- 
ra, el que avia de aver muerto, y no 
murió. Omanobae rá, el que avia de 
morir, y murió. Oméndabae râmã, 
el que aria de casarsey, se casó. Este 
modo de dezir depende de oracion 
subsequente : v. y. Cherub omânôbae 
rama ogui rapá omëë chébe, mi pa- 
dre, que al fin avia de morir, me dio 
su arco. De manera, que incluye tres 
tiempos, preterito imperfecto, queavia 
de morir, preterito perfecto, que mu- 
rio de hecho : futuro, que ha de mo- 
rir, y de facto murio. 

Ra, Lana. V. Ha. r. n. 5. 

Ra, Espiga. V. Ha. r. n. 3. 

Ra, Coger. V. Ya. n. 3. 


Racó [e. d. ra, ya, y có, pronom- 
bre], Adverbio afirmativo : sirve a 
presente, preterito imperfecto, y per- 
Jeeto. Aieté racó, assi es ciertamen- 
te. Ahá racó, yo cierto fuy. Ayapóra- 
có,hazialo cierto, o hizelo. Noimeiracó 
chehóramó0,no estava quando yo fuy. 

Raé [c. d. rá, ya, y e, cierto], Sir- 
ve a los tiempos presente, preterito, y 
futuro, y optativo. Oyapó pânga rae? 
halo hecho ya? ó hazelo ya? Oyapo- 
raé, ya lo hizo, ohaze. Ndoyap ol rat, 
no lo hizo, no lo haze ya, no lo ha 
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hecho. Ndoyapóy ieraé, diz que no lo 
hizo. Jesu X. fi. y. Profeta eté raé, 
realmente que Christo fué verdadero 
Profeta. Acárú raé, ya como de pre- 
sente. Nde Profeta raé, heí ychupé, 
dixeronle que era Profeta. Che mbaé 
che ymóndoey mamo raé, nda hay- 
cé amoraé, en verdad que si no hu- 
viera embiado mis cosas, que no fu- 
era. Oguerú tamóraé, ojala lo huvie- 
ra traído. Omâno tamó raé rá! ó si 
seacabára ya de morir! Quie raé, aqui 
fué, 6es (de presente). Cúpe raé, allá 
Jue lexos, ó es, (derepente). Nde raé ? 
tu fuiste? ó tu eres? Nde ie raé, tu 
diz que eres, o fuiste. Cheraú îe raé, 
yo diz que fuy o soy, pero no es assi. 
Ndé y mindábae raé, tu fuiste el que 
lo hurtó,oeres.Nde i mombeguára raé, 
tu fuiste el que lo dixo, ó dizes. Nde 
and chemándá hára raé, tu solo fuis- 
te, ó eres el que sospechaste en mi. 
Ahá raéne, yocierto iré. Ayucá mbu- 
rú raéne, cierto que lo he de matar. 
Aiapó rae binã, ya lo hazia yo, y me 
estorvan. Ahá raé binã, ya iva, yme 
dolvieron etc. laloyá etei ráé, oxala 
fueramos a una. Toguerahá mburú 
raé,oxala lo levasse con la maldicion. 
Raha, Llevar: recibe re. Chereráhá, 
me llevan (h : gu). Arahá, yo llevo. 
(Herahábo : hára : hába). Ndaráhai, 
nollevo. Arahá aieboi, levar con per- 
severancia. Arahá che atiiba ri, /.A tii- 
bocé, Z. Atiy báramo, llevar sobre los 
ombros. Arahá che pipé, llevolo en mi 
barca, o canoa. Arahá temoê, llevar 
chismes. Araha é, llevarlo a parte.Ara- 
ha ei, llevarlo sin que ni para que.Ara- 
há ucá cheñ, embiar recudo de pala- 
bra. Cheñáatey Perú oguerahá, Pedro 
mellevó por fuerga. Cheque gúerahá, 
llevóme estando yo durmiendo. Che- 
carú rânguê Perú guerahá, Pedro me 
llevó sin comer. Cheque rângie ahë 
guerahá, fulano me llevó sin dormir. 
Che Christiano rángúe ahé guerahá 
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tel, llevóme antes que yo fuesse Chris- 
tiano. Chepitã oguerahá, siendo yo 
de tetamellevó. Chehopotarey ogue- 
ráhá, llevóme aunque no quise.Guerá- 
há râmô oréreráhá, Ilevónos para que 
le acompañassemos. 

Rama, Futuro. V. Rã. n. 5. 

Rami [c. d. Rã, semejante, y y, di- 
minutiro], Manera, tamaño, semejan- 
te, parecido. Cherami, de mi tamaño, 
qualidad, y quantidad. Corâmi, desta 
manera (señalando) Corami tubichá, 
deste tamaño es. Nande râmi rúgúay 
ché, no soy yo como tu. Marâmi pân- 
ga? de que manera, otamaño es ? Má- 
râmi y pucú? que altor tiene? Y râ- 
mí, como el. Orami olapó aú, como 
él es lo haze. Cherobá râmi hobá, su 
rostro se parece al mio. Ché yramy 
ngatú, yo le soy parecido. Y râmira- 
mó paé, esso fuera si fuera como el. 
Aicó bérâmi nderechacá, parece que 
he resucitado con tu vista. Apag râ- 
mi nde rú rendúpa, parece que he sa- 
lido de un profundo sueño con tu ve- 
nida. Cheréd rami ndererágúandaí 
randúpa, quedé como muerto por las 
malas nueras quedetituve.Nde red ra- 
mi eporabíquibo, parece que estás mu- 
erto que no trabajas. Mbuyapé ei aú 
guabo râmi Túpa reté gua bo yhó aú, 
como si fueran a comer el pan ordi- 
nario, assi van a conmulgar. 

1 Ramo /ambas largas), Agora de 
nuevo. ARYpyrú rámó, empieço de nu- 
ero. Ayúrámó, vengo de nuevo. Ay- 
córamô, soy novato. Âng rimô, ao- 
ra de nuevo. Apocó potáramd heçé 
y iapóbo, ya quiero aora poner ma- 
no a la obra. Âng râmô  ngatui, ago- 
ra en este punto. Abá rám? guitêcó- 
bo paé, como si yo no huviera sido hom- 
bre de mi persona mucho ha. Abáramói 
angáahé, ya este seha hecho hombre- 
cillo. Añémombeú râmô, aora me con- 
Jiesso de nuevo. Acarú rámô, empieço a 
comer. Apag ámó, aora despterto. 
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2 Ramo (ambas breves) nota de sub- 
junctivo. Che hórâmo, yendo yo, 
como yo vaya, o fuesse, despues que yo 
vaya. Añadiendole e dize claramente 
»despues“.Che manô ramoé, Z. Che- 
mánd râmboé, despues que yo muera. 
Añadiendo y dize, alpunto*.Cherú râ- 
mó0i,al punto que ya buelva.Giequiira- 
môi, luego que espiró. Tambien dize 
causa, fin, por. Hae râmoiaiu,por esse 
fin vengo. Che ñémómbeú ey râmoi 
ndaTúpa rári,por causa de no me aver 
confessado no conmulgo. Oquí ramoí 
ndatu hábi, noseha venido por causa 


dela lluvia.Corresponde a ablativo ab- | 


soluto.Chequeramo erelu, durmiendo 
yo venistetu.Caarúramó omânð, murio 
alatarde.Signífica „por“ en lugar,en 
Hepirâmô amêeê, enpagaselo di. Che- 
rairâmo oroguerecó,tengote en lugar 
de hijo.Capitánamo ay có,estoy por Ca- 
pitan.Oieehé neengárámo chemoyn- 
gó, pusomepor tercero. Hecó biaramóo 
ayú,en trueco dél vengo, Íbirámó ñâñE- 
moñáne, hemonos de bover entierra. 
Paí Abaré Túpá recobiaramo hiny, los 
Micerdotes están en lugar de Dios. 

Con este ramó y hába se háze esta 
v02, propuse“, ,determineme”. Acoy- 
bé che y lucá hábâmô arecó, desde en- 
tonces me determiné, tuve intento de 
matarlo. Che fêmombeú hábamo are- 
có, tengo determinacion de confessar- 
me.Cheho hábamoó ndarecoí, no tengo 
intento de irme. 

Con la partícula, bé, haze esta voz 
„Mientras que“ „en el interim que“. 
Quarací ramobé, mientras ay Sol. Che 
hóramóbé, mientras yo voy, en el inte- 
rim quevoy. Aramobéequa,vémientras 
ay dia. Nderecobêrâmo bé e haihú Tî- 
pã, mientras vives ama a Dios. 

Si se junta a finales vocales, retiene 
sus letras enteras. Henôdy ramo, lla- 
mandole. Ohó ramo, yendose. 

Si sellega a consonantes, haze sina- 
lefas, perdiendo la, r, y a vezes la 4,0 
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reteniendolas ad libitum. Pigam6, lO- 
piramó, en cessando. Nëëngamë8, ¿.Në- 
Engábámo, Z. Neéngáramo, frase, mo- 
do de dezir. Che ñeéngámo aipó, esse 
esmi modo de hablar.Che y iapó hâmo, 
mi modo de hazerlo. Checarú hámo, l. 
Carú há bâmô, mi modo de comer. 

Ramoé,/.Ramboé, Despues. V.ra- 
mó. n. 2. 

Ramôngia.r [c. d.rámó 2, yguãra], 
Para donde ay. Aó ramongúe tecatú 
ndé, tu eres para donde ay mucha ropa 
(dizese al que trata mal la que tiene). 
GuarynieY ramongúa ndé, eres cobar- 
deno eres para donde ay guerra.Mbaé- 
ramôngia ndé erecarú yebitebirâmo, 
tu eres paradonde ay mueha comida, 
porque eres comedor. 

Rána, Cosa parecida. V. Ra. n. 4 

Rángé, Antes. V. Tange. 

Rângue. r [c. d. rama, y cúera), El 
queavia de aver hecho,etc.Ohóbae rân- 
gútra,el que aviade aver idoyno fué. 
Ohóbae rângúera ché, yo soy el que 
avia de aver ido. Ndirângúeri chere- 
mYmbotára, tuvo efecto mi deseo. Amô 
rangúe,estorvé su efecto.Cheraciomo- 
rángúe chehó, la enfermedad me estor- 
vómiida.Teo omórangúe cheraí, atajó 
la muerte a mi hijo. Cherecó pota há 
omórangúe nderu, tu venida estorvó 
mis intentos. Añémorangúeri, he per- 
dido la espectacion quetenian de mi, y 
no he conseguido mi intento. Ypó po- 
râng hereco pi ché biña, haé añémo 
rangúerl, era tenido por venturoso, y he 
perdido la fama. Amórangúe ahê, no 
tener el concepto que solía tener dél. 
Náporomorângue hára rúgúaiché, no 
soy hombre que hago perder el concep- 
to que se tiene. Amórangúe hecó pochi 
rehé,hago que sea bueno. Ymorangue 
hámo aycó, estoy yo para aniquilarle,y 
quitarle la fama.Chemorangúe hába- 
mó ay pó,esso es lo que me quita el buen 
nombre. Hemimbota rangúe amórán- 
gué, hele hecho frustrar sus intentos. 
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Rán93][c. d. rá, ya, y fo,tambien), De- 
terminacion. Khá ycórand, ya me voy. 
Aycórand,ya me guedo, o estoy. 

Rapichá, semejante. V.Tapichá. 

Raré, Usan las mugeres en lugar de 
Reá del varon,ya. Acai paráré, por po- 
co me quemo. 

Rari, racimo. V. Hari. n. 2. 

Raro, Arremeter. V. Irãro. 

Raú, Duda [c. d. ra, ya, y de au, de- 
siderantis], Pierde laa por la sinalefa. 
Eyapó raú,hazlo ya (deseando que se 
haga) Este, rá, con la particula aú, 
de burla, pone duda en lo que se di- 
ze, o haze. Ohó raú yé, ya dizen que 
se fué, pero no se cree.Cheraú ndaie 
ché amúndá, ya dizen que yo lo hur- 
té. Cheraú abá pochirâmô herecópi- 
ramó aycó, falsamente soytenidopor 
malo. Cheraú chemboiequa, falsa- 
mente me acusó,o hizo castigar. 

Raugúe. r [c. d. taú, fantasia, y 
cuéra, preterito],Cosa de burla, poco. 
Amêê raugúe, cosa de burla fué lo que 
le di. Ambo raugûërïy móndobo, em- 
biéle destruido. Chepóraugúe pipé a- 
mêê, muy poquito le di con la mano. 
Nache póraugúe pipé amêê, dile mu- 
cho. Añ88 raugúe y chupé, habléle 

poco. Arecó raugúe fiote che yrúnã- 
mó, fué de burlael tiempo que le tu- 
ve conmigo. Aque raugúe, es cosa de 
burla lo que he dormido. Eñémbo rau- 
gúe ebapó, estate allá muy superfici- 
almente, poco tiempo. Na ñémbo rau- 
gúericé ebapóne, noha de ser de bur- 
la el tiempo que he de estar allá.Che- 
raugue guiñemómbeguabo, Z. Afiê- 
mómbeú raygue, confesséme de bur- 
la. Pemborau guétei tecó mãrânga- 
tú, no estimais la virtud. Mbaerau- 
gue tel aubaú tecobeibi peguára, 
esta vida cosa de burla, Maraié ié aú 
raugúe ugúe tel nánga, cierto que es 
cosa de burla lo que dize. 

Re, Es particula que reciben los 
verbos que comiengan por h, r, n; ut 
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A recó, Cherérecó, me tienen. A ra- 
ha : Chereraha, me llevan. A hênoi; 
Cherênoi, me llaman. A noñá : Che- 
renofia, me corren, 


Ré, idem quod Riré. Chemãânô ré, 
despues que yo muera. Chehó ré, des- 
que reá, mira que lo hagas ya. Eya- 
aunque son una mma cosa, el mul- 
cosa. Hyndó reá,veis ya lo que passa. 

Hiyâmburú reá,Ea ya conla mal- 

H$iamburú rá, 
los Indios camperos. Reá aypó, este 

Recó, Tener, y posseer, tratar bien 
pleitear, concebir, guardar, miseri- 

Arecó hetá mbaé, Tengo muchos bie- 
vieron no vino. Mbaê cherembié re- 
bienes. Terequára, el que tiene. Arecó 
recoí raé ? hate quedado algo ? Chêy 
potá rerecóramó, en teniendo yo 


pues que me vaya. 

Reá, Lo mismo que Rá, ya. Elapó 
pó angá reá. 2. Eyapó angá raé reá, 
l. Eyapó que nó reá rá, kazlo ya. Y 
taiplicarlas explica el deseo, ut jam 
Jam. Rá,raé,reá,ro,son casi una misma 

Hyndó raé, 

Hyndó rá, > Idem. 

H5ndó rð, 
dicion. 

Hyiamburú reá, 

Idem. 

Hyiamburú rö, | 

Rea, dizen en algunas Provincias a 
es campero. Reárai, hijo de campero. 

Recó, Ser, vida. V. Tecó. ° 
y mal, murmurar, pecar con muger, 
inquietar, manosear, mover, contra, 
cordia, la haz de la cosa, estar bien, 

Tener, 

nes. Chererecó, me tienen, (h : gu) 
Guerecó râmô ndoúri, porque le tu- 
cóhetá, Z. Arecó che açoçé, Z. Chea- 
océ mbaé cherembiareco abundo en 
ñátey, I. NateJ chererecó, tengo 
pereza. Nde tepé mbaeiamôd ererecó 
tapó potá rerecórâmo, en teniendo 
yo voluntad de hazerlo. Ché herú 
voluntad de traerlo. Che í ú potá 
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rerecóramo, en teniendo yo voluntad 
de comerlo. Gupt chererecó, tieneme 
consigo. Chepópe arecó, tengolo en mi 
mano, en mi potestad. Arecó ucá, 
hazer que otro lo possea. 

Tratar, 

Arecó aí chereté, trato mal mi cu- 
erpo. Arecó ai Perú, trato mal a Pe- 
dro, ugraviéle, Arecó catú, tratar 
bien, regalar, estimar. Arecó catú che- 
remY mômbitá, regalar el huesped. 
Arecómê gia, tratar mal, afrentar, 
justiciar. Herecó mégúa hába, Z. Po- 
roecó mêgãa, afrenta. Yiangaipábae 
hecó pochi cúera rehé tepé nda he- 
recó mégúa habiché ne? será bien 
que los malos no sean castigados? 
Mbae yerecó aí, cosa descompuesta, 
desaliñada. Abá yerecó aí el, hombre 
desaliñado. Oio guerecó, tratanse en 
bien y mal. Ndoro gúerecóbei, ya no 
se tratan en bien, o mal. Arecó recoé 
abá, soy aceptador de personas. Abá 
recó recoé háreY, el que no es acep- 
tador de personas. 

Murmurar. 

Arecó cheñeénga hecé, murmuré 
dél.Arecó che lurú hecé,idem.Che rehé 
oiurú oguerecó tel, Z. Oñëë oguerecó 
teicherehé, trata de mi en bien, y mal. 

Pecar. 

Arecó cuña, pegué con muger. Abá 
chererecó (dize la muger), pecó con- 
migo. Tembirecó, es el participio des- 
te verbo, 8. lo que es tenido, o possei- 
do, y tomase por la muger absoluté te- 
nida del varon: y entre Christianos 
se toma por la muger casada. Che- 
rembirecó, mi muger (h: gu). Para 
notar las demas cosas que se tienen, 
se añade una a, ut Cherembi arecó, 
lo que yo posseo, o tengo. Nderembi 
arecó, lo que tu tienes. Hembi arecó, 
lo que él tiene. Guembi arecó, reci- 
proco. Y assi dize la India a su cria- 
da Cufiã cherembi arecó, mi criada: 
y lo mismo dize el varon a su criada. 
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Ndarecôy cuña, no pequé con muger, 
o no la tengo. Nacuiiã rerecohá rúgú- 
al ché, no ando con mugeres. Cuñá re- 


recóhára amôpaê ché, esso fuera si yo 


anduviera con mugeres. V. Tembirecó. 


Inquietar. Repitese el re. 

Arecó recó cherapichára, inquieto 
a mis proximos. Chererecó recó abá 
(dize la muger), inquietame el varon. 
Poró erecó recóçé, l. Porogúerecó re- 
cóçé, 2¿nguietador, Ndarecó recoi, no 
le inquieto. Nda porogúerecó recó rú- 
gúal ché, no soy ingueetador, Poro 
erecó recó herecopi ndé, eres tenido 


por inquietador. Chembó ecó ecó 


ahé, este me haze traviesso. 
~ Manossear. 

Arecó recó mbaé checaramégúa- 
pó, manossear lo que está en la caxa. 
Arecó recó tembiu, manossear la co- 
mida. Arecó recó cotipó, trasegar el 
aposento, 

Menear. 

Arecó recó igára, menear la canoa, 
Erecó recó imé igára, no mences la 
canoa. Erecó recó Ime cambuchí hî- 
úngé fêmónâni ey hagúama, no me- 
nees el vaso, porque no se enturbie el 
licor. Erecó recó imé cagúy rirú, no 
menees el vino. 

Ocultar. 

Arecó fiêmi, ocultar, tener oculto. 
Chererecó mi, tuvome escondido. 
Chemi chererecóbo, idem. 

Contra. 

Ché oyucá potá hagúe oguerecó 
chébe, esto tiene contra mi el averlo 
querido yo matar, estáenconado con- 
migo. Che omboyé robiá hagúerey 
oguerecó chébe, está enconado con- 
migo porque no le honré. Chemóma- 
rã hagúera arecó ychupé, tengo con- 
tra él el averme afrentado. Ndaree- 
oi ychupé mbae amd, no tengo con- 
tra él nada. Petei checurá hagúera 
ño arecó ychupé, sola una cosa tengo 
contra él: y es aver murmurado de mi. 
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Plettear, 

Arecó reco Perú chembaé rehé, 
Pleiteo contra Pedro sobre mis bienes, 
Capytã robaque arecó recó Perú che 
mbae rerolebí ucá potábo chébe, plet- 
teé ante la Justicia contra Pedro pa- 
ra que me bolviesse mi hazienda. 

Concebir. 

Arecó cheriépe, He concebido. Are- 
có tamd cheriepe, oxala huviera con- 
cebido. Che mémbaé arecó che riepe, 
concebi de mi marido. ChemênYmbae 
arecó cheriépe, concebt de adulterio, 
Tupãci Espiritu santo rehe gui épe 
. oguerecó, la Virgen concibio del Es- 
piritu santo. 

Guardar, 

Erecó chébe, Guardamelo. Tarecó 
ndébe, yo te lo guardaré. Chereheié 
amd erecó, guardame algo, o guar- 
dame mi parte. Mbaca rerequara, el 
que guarda las bacas. Obecha rere- 
quára, ovejero. 

Misericordia, cuydado. 

Mborereqúa, Z. Porereqúa, El que 
con cuydado sabe tener las cosas, y 
agasaja, y es misericordioso. Y pore- 
reqúabae ché, Z. Ché porerequa, soy 
agasajador,etc.Pe porereqúa catú ta- 
tá, togue bimé, sabed guardar el fue- 
go, no se apague. Ah8 ndipor êrê- 
quári, fulano no es afable, no sabe 
tratar, o tener las cosas. Ndi poréré- 
quári abá rerecó rehé, no sabe como 
se han de tratar los honbres. Ndi po- 
réréquári obechá rerecó rehé, no 
sabe como se han de tratar las ove- 
Jas. Mborereqúa reY, ¿nhumano, que 
no sabe tratar a otro. Mboréréqúa 
reY mburú ché, soy inhumano. Mbo- 
rerecó catú hára, muy humano aga- 
sajador. A Túpici mborerequa retê! 
ah! Virgen misericordiosissima. 

La haz de la cosa. 

Terequaba,La haz de la cosa, por 
donde se tiene, o usa, y estar conten- 
to con alguien. Aó rereqúaba, el de- 
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recho de la ropa. Hereqúa cotiamôn- 
dé cheaó, vestime la ropa del dere- 
cho. HerequabeYngotí amôndé, res- 
temela al revés, Guerequa beyngo- 
ti ol, está del revés, 

Estar bien, ó mal. 

Cherequá catú ychupé, Estoy bien 
con el. Herequá catú chébe Perú, 
estoy bien con Pedro, Na cherequábi 
ychúpé, no estoy bien con él. Nda 
heréquábi chébe, no está bien con- 
migo. Na cherequábi cheaó upé, no 
me dá gusto mi vestido. Na mboe 
quábi oloupé, hago que no estén bien 
unos con otros. 

Recóny, Estar. V. Ycó. n. 1. 

Rehé, Posposicion, tiene varias 
significaciones, 

Idem quod „simul“. 

Equa imé Perú rehé,No vayas con 
Pedro, Oyeehebé, Z. Gueçe oguera- 
há, consigo lo llevó. Cherehebé, jun- 
tamente conmigo, Heçebê, juntamen- 
te con él. Oyoehe bé ohó, fueron 
Juntos, y unos tras otros, 

Idem quod „in“. 

Emó1 ndeyerobiahá Tâp rehé, 
Pon tu confiança en Dios. Túpá opo- 
roaihã omôi ñanderehé, puso Dios 
su amor en nosotros. Emol imé nde- 
piáibipeguâra mbaerehé, no pongas 
tu amor en las cosas terrestres. 

Idem quod „cum“. 

Ereicó cuña rehé, pecas con muger. 
Che yeehé, conmigo mismo. Ndeyee- 
hé, contigo mismo, Oyeehé, consigo 
mismo. Oyeehelé oimôâng, consigo 
mismo lo pensó. 

Idem quod „adversus“. 

Opúá cherehé, Levantóse contra 
mi. Amôi huïba hece, assesté las fle- 
chas contra él. Cheyuruá hece, hablé 
contra él, | 

Idem quod „ab“, l. pex“. 

Ayepi hecé, Venguéme dél. 

Idem quod „pro“. 

Añémboé Tüp upé nderehé, rue- 
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go a Dios por ti. Enémboé cheri, ruega 

por mi. Nderehé ayeruré nde ru- 

bupé, pedite a tu padre. Heçe, por el, 

l. Guece, reciproco, se dirá rara vez. 
Idem quod „propter“. 

Nderehé ayacá, Por tu causa le re- 
ñi. Tupã raihú rehé oroaihú, por el 
amor de Dios te amo a ti. 

Successivamente. 

Peyo ehebê tapehêndu Missa, Oid 
Missa successivamente.Oyoehebé he- 
conf, uno se sigue de otro, o están u- 
nos despues de otros. Mbaé oyoehe- 
bé hebéguara, cosas continuas. Oyo 
ehebé guareY, cosas no successivas. 
Oyoehe behápe, consiguientemente. 

Mutuo. 

Oyoehé oyoaihu, Amanse mutuo. 
Oñ amótarey oyo ehé, mutuo se 
quieren mal. 

Provecho. 

Chereheié amo tererecó, Reserva 
algo para mi. Nderehé yé amó arecó, 
algo reservé para ti. Chereheyé amó 
aubé tarecó, quiero dexar algo si quie- 
ra para mi. Pemômbucá imé tecó ma- 
rângatú peyeehé yê tapenôiamô, con- 
servad algo de virtud, no la perdais 
toda. 

Ámor, voluntad. 

Heceché, Yo le amo. Che heçe- 
catú, quierole, amole. Ndache heçé- 
catú guihóbo, no tengo voluntad de 
zr, l. Ndache heguéri, idem. Ndache 
heçê guimêndábo hecé, no tengo vo- 
luntad de casarme con él. Ndache he 
guêri guiñémombeguábo, no me quie- 
ro confessar. Che heguê guiñémóm- 
beguábo, quierome confessar. 

En frente. 

Chereheí, En frente de mi. Ndere- 
hei, en frente de ti. Hecei amôi, pu- 
selo en frente del. Oyeehei, l. Gue- 
ceí, enfrente de si mismo. Nán nde 
rehei ñande amota reymbára yare- 
có, tenemos en frente de nosotros a 
nuestros enemigos. 
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Chemaênduá nderehé, Acuerdome 
de ti. Ndemaênduá cherehé, acuer- 
daste de mi. Oyeehé nimaênduári, de 
si mismo no se acuerda, V. Maênduá. 

Pertenecer, 

Chereheguára ,Lo que me pertene- 
ce. Hece guara, lo que a él le perte- 
nece. Nánde reheguara, lo que a nos- 
otros pertenece. V. Guára. n. 1. 

Rei, Ola (dize la muger al varon). 

Rei, Ola (a uno, y muchos). Eyo rei, 
ola ven. Peyo rel, venid vosotros. 

Reiape, Bolviendo Cherelape,quan- 
do yo buelva, en bolviendo yo : Nderei- 
ape, tu: héyape, aquel: guelape, reci- 
proco. Cherelapeé, idem, bolviendo yo. 

Rerequara, El que tiene. V. Recó. 

Reróvrd, Desprecio. V. Royrô. n. 2. 

Reroyi, Baxar. V. Gueyi. 

Rerú, Traer. V. Ru. n. 3. 

Ri, Lo mismo que rehé. Cheri, por 
mi. Nderi, por ti. Heçé, por él. Sirve 
ri solo por relativo; ut Apúaá mbu- 
rü rí, levantéme contra el. V. Rehé. 

Rii. r, Sobrino (dize el varon a los 
hijos varones de su hermano). Che- 
rii, mi sobrino. Nderii, tu. Hii, ejus. 
Gueii rehebe oho, fue consu sobrina. 
Tambien se usa YY, sobrino absolute. 

Riny, Estar. Cheriny, yo estoy. 
Nderyn%, tu estás. Hiny, aquel. No 
tiene del plural mas que la tercera 
persona. NYnY, estar: y sirve al ver- 
bo Ny. n. 1. Estar de plural. 

Ripit, Asperjar. V. Hipii. 

Ryré, Despues. Chehó ryrë, des- 
pues que yo vaya. Ohó r$rë, despues 
que él se fué. Oio ryrê ryré tohó, va- 
yan unos tras otros. Coára ocafiym- 
biré, despues que se acabe el mundo. 
Ohó eymbiré tâmô nimãrândiçé amó, 
sino huviera ido, no le huviera suce- 
dido lo que le sucedió. Ou eJmbire 
tamô, sino huviera venido. Oman? 
eymbirétam3 cherúba, sino huviera 
muerto mi padre. Che angaipá ey- 
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ryrê tâmo, ndaiepo rógiçê Tüp gra- | 


cia gui, sino huviera pecado, no hu- 
viera perdido la gracia. Coryrê, de 
aqui adelante. Corirê nache ângaipá 
potaribei, de aqui adelante no qui- 
ero pecar. Corfré oroquaáne, yo 08 
conoceré para adelante. Ángryre, l. 
Ângirê, lo mismo que Corfrê, de aque 
adelante. Á ngyrë chemárangatúne, 
de aqui ' adelante he de ser bueno. Ñ 6- 
rrë rrë, Z. Nóyrë Şrë, unos tras 
otros.Acaru RO Frë yrë, como amenudo, 
Nósrë yrë ahá ypyYri, frequento el ver- 
le. K6$rë $rë añémómbeú, frequen- 
to la confession.Nda hechagiré rúgú- 
ay y mómbeúni, dixolo sin averlo 
visto. Hechagirê amômbeú, digolo 
como testigo de vista. Nda cherecha- 
girê rúgúai chequa bucá, acusome 
falsamente. 

R$rê amó [c. d. ryrê, y amô),De 
essa manera, en conclusion. Hae ryrê 
amo ndeererahá, de essa manera tu 
lo llevaste. Coryré amo nde eremóm- 
beú, luego tu lo dixiste. 

Ryreé, Despues que [c. d. riré y é]. 
Che hó rireé, despues que yo vaya.Aca- 
rúrireê, despues que yo coma. V.Ryre. 

Ryrë eté, Despues que totalmente 
[c. d. ryrê, y eté]. Oyapó ryré eté 
ohó, despues que totalmente lo acabó 
se fué. Ndoyapoi ryrë etei oñémo- 
Frö, tras que no lo hizo se enojó, L. 
Oyapó ey ryrê teroñémoJro, idem. 

Ryrêmê [c.d. ryrêy bé], Luego que; 
haze mê, por la nariz. Chehó ryre- 
mé, 7. Chehoryrebê, al punto luego 
que yo vaya. 

Ririi, Temblor, brio, diligencia, 
Cheririi, yo tiemblo (y: o). Aririi, 
` ¿dem (ta: tara). Aririi ychugui, ti- 
emblo dél. Aririi hecé, ando cuyda- 
doso en su servicio. Amboriril, ha- 
zerlo temblar, y que sea cuydadoso, 
servicial. Cânâmiririi catú, mucha- 
cho diligente. Checâng opitá ririi, 
tiemblanme los huessos. Cherembê 
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riril tel, tienblanme los labios, s. 
temo. Nêmbo ririi hoacatú cheri, Z. 
Némboririichehucatú,he cobrado brio. 

Rirú, Vaso, cesto, continens (h: 
gu). Cherirú, mi embarcacion, o el 
vientre de mi madre. Abirú móña, 
hazerle en que esté, cesto, vaina, o 
vaso. Ahirú equii, desenvainar, o sa- 
car la cosa de donde está. Ahirú 
moôndé, envainar, poner en el cesto, 
o cosa en que estava. Na hirú món- 
dehábi, no sea puesto en su cesto, 
etc. Nda hirui, no ay en que poner- 
lo. Hiruguaçú imã, está muy preña- 
da. Yoirú pipiára, cosa que perte- 
nece a un lugar como dos geminos. 
Túpá rirú, Custodia. Nda hirú póri, 
no ay nada en el cesto, o caxa, aca- 
bóse lo que avia. Pétei rirú tamôi, 
pondrelo todo en un cesto, o caxa. 
Cherembi irú pipé amôngarú, co- 
mimos juntos en un plato. Tataendi 
rirú, lanterna. V. Tembi irú. 

1 Ro, Particula de composicion; 
significa lo, los, exercitar la cosa 
con otro. Aroiquie, yo lo entro jun- 
to con él. Aroyabá, hagolo huir yen- 
dome con él. Aropig cherecó angai- 
pá, hago cesar mi mala vida. Mbia é 
cúángúf ndo gúeropig potári guecó 
angaipá, essa gente no quiere poner 
fin a sus maldades. Aropág checa- 
nëó, he despertado con el cansancio 
que me acosté. Némboé chereropág, 
luego que desperté al punto empegé 
a rezar. Che hópotahá chereropág, 
desperté con el cuydado de irme. 
Chererôcoê chefiêmojro, duróme el 
enojo hasta la mañana. Che Túpá 
rá potá catú chererôcoê, amaneci 
con deseo de comulgar. Nderecha- 
gal arománd, muero con deseo de 
verte. Cherechagaú oguero mãnô, 
murio con deseo de verme, Nderecha- 
gaú oroguero mân morimos por verte. 

2 Rô, Rebolver, estomago, cosas, 
trabucar.Chembopi ard,me rebuelve 
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el estomago. Chemboié há chemboié 
ro, la purga me ha rebuelto el esto- 
mago. Añémbo piaro guitecóbo, ando 
rebuelto el estomago. Amô pYro caá, 
I. Amómjro, rebolver el monte bus- 
cando caça. AmomYroi, mariscar 
gabullendo. AmômYrô che cara më- 
gha,rebolverla caxa. AmômYyrô mbiá 
caapeglara, hazer malocas, o guerra 
a los Gentiles. Pedro che moômYro 
chemêndupé, Pedro me rebolvio con 
mi marido. Amómyro caângúy, re- 
bolver el vino. EmomYro tembiú, rebu- 
elve la comida. Mbaipird, magamorra, 
reboltijo de guisado. AñémO mYro 
guiñemómbeú hagúiama, examinome 
para confessarme. 

2 Ró,Ea pues, finalmente.ya. Eya- 
pó angá rd, hazlo ya por tuvida.Eya- 
pó mburu rd, ea pues, hazlo ya con 
la ira mala. Enel anga ró oreri ñëën- 
gára, ea ya Abogada nuestra. Peñe- 
mômburú rd, ea pues, esforgaos ya. 
Chaloacá mburu ro, ea pues riñamos. 

4 Rô, Idem quod Rü, poner. Aheco- 
biard, ponerle trueco. ANEmOYrO,pon- 
gome tiesso, s. enojado. Afiemô Y ta- 
YO, hartarse. Añémó angaibó rd, po- 
nerse flaco. Añémbo quirá rd, poner- 
se gordo. 

Roá, Hazerlo baxar. V, A. n. 8. 

Rob, Amargo. Yrob, está amargo. 
Q, reciproco. Yrobaci, está muy a- 
margo. Amborob, hazer que amarque. 
Chembo rob yñeégngue, ahelearonme 
sus palabras. Hecó yrob, tiené con- 
dicion bronca.Ibipeguára tecóori yro- 
baci catú,los gustos desta vida son muy 
amargos.Tecó ori ibipeguára ypará- 
pará tecórobaci rehé, los gustos desta 
vida están mezclados con amarguras. 

Robag, Bolver. V. Bag y Tobag, 
en Tobá, rostro. 

Robiã, Credito, obediencia, honra, 
estima, confiança, fixeza, tenacidad, 
contento. Arobiá TüGp&, creo a Dios 
(bo : hara : haba). Arobiá cherúba, 
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obedezco a mi padre. Ndarobiári, no 
le obedezco. Amboierobiã Túpa, obe- 
dezco y honro a Dios. Namboierobiá- 
ri cherapichára, no honro a mis pro- 
ximos. Añémbolerobiá tel, honrarse 
vanamente. Tipã guerobiá hára om- 
boleróbiá catú, Dios honra a losque 
le óbedecen, y honran, y ereen. Mbo- 
rero bia hába, obediencia, honra.He- 
robia ripira, obedecido, honrado. Nda 
che po rerobiári, no quiero obedecer, 
estoy tenaz, soy mal mandado. Y po- 
rerobiá rvmbaé, mal mandado, que no 
obedece, contumaz. Yporerobiã rym- 
bae hába, contumucia, Y erobiaá tel há- 
ba, fantasia. Chererobiá há ndipóri, 
no tengo credito. Chererobiácue pabi 
guitecóbo, he perdido el credito. Nda- 
herobiá pira rúigúal,no escreible.He- 
robiaripi rey, cosa increible. Ayero- 
biá Tûpã rehé, fo en Dios. Arobiá 
chepirata rehé, confio enmis fuergas. 
Túpã rerobiá rá ruâba aypó, Z. Tú- 
pá reróbiá rarú âmô aipó, ¿ Tiipãre- 
robiâhabagui piâhábamo. 7. Mombia 
hámo aipó,/. Mboacigi hâmoô aipó, l. 
Túpa reróbiá rerobacába aipó, essa 
és heregia contra la Fé. Túipa rero- 
biá há oharúbae, Z. Túpá rerobiá 
gui poropiã hára, 7. Mboacigihára, 
l. Rerobag hára. Z Yepeá hára, 
l. Pot hára, Z. Oyeí hára, herege. Tî- 
pãrerobiahá oharúbae rubicha. Z. Tā- 
pá rerobiá harey ïbeté, heresiarca. 
Túpá reróbiã amômbeú ter ipe heró- 
biá catúbo, Z. Túpã rerobiá ten aía- 
recó che piápe hêndúpabê hápe 
ymómbeguábo, confessar la Fé. Ale 
robiã hecé, fiome del. Yerobia hápe, 
fielmente. Yérobia hába, confiança. 
Ayérobiárí quie nderobaque guy té- 
na, estoy contento, libre, y confiado 
aqui en tu amparo. Oyêrobiari ahë 
oaó piahú rehé, está contento con su 
vestido nuevo. Ibápe gúara olerobi- 
arí tecó marângatú guembi porú re- 
hé, están lozanos los del cielo, y go- 
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z0808 con la gloria que tienen. Y ta- 
çamã ndarobiári, no hago caso de 
cadenas. Y tacú pica arobiá, de los 
grillos si temo. Taci oyerobiarí, pre- 
valece la enfermedad. Ayé robiari 
cheremfmbotára apó guiténa, estoy 
tenaz en mi proposito. Ayérobiá etei 
Túpã rerobiá rehé, Z. Tén aí aycó 
Túpa rerobia hába rehé, estoy firme 
en la Fé. 

Róguambi, Falda de monte, repe- 
cho, cupial , y alar de casa. Ogrogu- 
ambipé, cupral de casa, y el cerco por 
el alar. Nda hoguambipei cheróga, 
no tiene cupial mi casa, ni alar. Caá 
roguâmbi, falda de monte. Nú rogu- 
ambi, falda, o repecho de campo.Caá 
rógúambi gui rupi agueyl, vine cues- 
ta abaxo. Nà roguâmbi á cotă aíeu- 

pi, subi por el repecho del campo. 
Ibirógúámbi collado. Ibirogúambi 
coti, cuesta abaxo. Ibi rogúambi eyi, 
cuesta abaxo. 

Roi,Frio, invierno, año. Cheroi, 
tengo frio (y : o). Roiçã, muy frio. 
Í roiçã, agua muy fria. Roiçã hápe 
ahaihú Túpi, friamente amo a Dios. 
Roi ñ£4b%, cada año. Ro1ñiabd gúara, 
cosas anuales. Roi oquabaectera, el 
año passado. Roi piátiba, Z Roipiá 
requába, sierra nevada. RoYreheguá- 
ra mbaé, inverniça cosa. Roi rembi- 
ára, cosa elada. Roïrembi yucá che, 
idem. Roi rembi piçi che, pasmado. 
Roi chepiçi, pasméme. Roi piag, ye- 
lo, l. Roi ripiag. Roiripiag amandi 
yu apuá râmi, 2. ranái, Z. rapichá, 
copo de nieve. Aroi bó, padezco frio. 
Amboroi, enfriar (bo : hara): Imbo 
roípira, enfriado. Cheracubo che Tî- 
pá raihôbari iroi imã, heme enfria- 
do en el amor de Dios. Añémbó roi, 
refrescarse.Cheroi roi,estoy algo fres- 
co. Roi ipi Ang, agora empiegan los 
frios. Ndeí roi ipi rângê, aun no em- 
piegan, Roi ipi fiãriondé, 7. renôndé, 
antes que empiecen los frios. 1. Roiym- 
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bobé.Chembo ape atã roí, 7. Chembo- 
quía yá, pegaseme la suciedad con 
el frio. 

Royré, V. Arofré, y Rômbi. 

1 Rojrô, Priessa.AñémoóroYrd gui- 
atábo, doyme priessa en andar. Che - 
mó ñéemó roğrö chemboubo, htzome 
venir de priessa. AmóroYr3, Z. Apo- 
royrô, hazer dar priessa. Cheroyró, 
l. Che móroYró, dame priessa. 

Royr3, desprecio ; recibe re. Che- 
reroyrd, me desprecia, aborrece (h : 
gu). AroYrd, yo desprecio (mo : há- 
ra).ChereroYró amó pae? aviame de 
despreciar? HeroYrombi, desprecia- 
do, y despreciable. AroYró che recó 
pochi, aborrezco mi mala vida. Uru- 
guaçú gupia ogueroyro, aborrece sus 
huevos la gallina. 

Royebi, Recobrar. V. Yebi. 

Royi, Baxar V. Gueii. 

Rombi, Finalmente, al cabo. Rom- 
bi cherembiapó amômbá, jfinalmen- 
te acabé mi obra. Rombi ybaheémy, 
al fin llego. Rombi coite, finalmente 
ya. El coite se pone al fin siempre. 
Rombi ybahemy coite, ya finalmen- 
te llego. Roiré ybahémy coite, idem. 

 R66ç3, Sufrimiento. V. T66cç8. 

1 Ry, Rebolucionde estomago, y eno- 
Jo. Chepia rý ychupé, estoy mal con 
él. Chembopiarú hecó pochi, su ma- 
la vida me trae enojado. Porômboi- 
ehá chembopiarí, la purga me ha re- 
buelto el estomago. Ambopiarú gui 
ñééngacibo ychupé, kele hecho eno- 
Jar con mis pesadas palabras. 

2 Rú, al fin del verbo y nombre 
significa poner, añadir. Aipepórú, 
poner plumas.Amúnde rú,poner tram- 
pas a la caga. Ahá minderângã, voy 
a poner trampas. Acotirú, hazer ce- 
lada. Ahebirú yápépó, dar princi- 
pio el ollero a la olla que haze.Ahe- 
birú ayacá, dar principio al cesto. 
Ahebírú cheróga, continuar la casa, 
poner otro lance. Cherebi rü, tengo 
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vezino a mí casa, que continua con 
mi casa. Nacherebi rúbei, no tengo 
ya vezino a mi casa. Ay y1querú, pon- 
gome a su lado. Chay popirú yyucá- 
bo, pongamonos en ala para matar- 
lo. Oñérú imã caruguacú, ya está 
puesto, aparejado el combite. AñvV- 
pirú,dar principio ala cosa (ngå : ngã- 
ra).Ambo 1pirú, l. Amoñiypvru, idem. 

Rú, Estar. V. Tu. b. n. 9. 

Ru. r, Venida. V. Yu. n. 2, 

Ru, Pues. V. Ruá. 

Ru, Tiento. V. Rui. [n. 5. 

Ru. b, Huevos de pescado. V.Tu. b, 

5 Ru. r, Traer. Arú, yo traygo. À- 
há herúbo, toy a traerlo (hára : há- 
ba). Recibe re. Chererú, me traen. 
Ndererú: herú : guerú. Gue ruhára 
ndo guerecoi, no tiene quien le tray- 
ga. Ndarúri, no lo traygo. Nda heru- 
hábi, no sea traydo. Nda heruhári, 
no ay quien lo trayga. Oguerú ahë 
guecó acubó aí, agora fulano nos 
trae su fervor, ironice, quierenos ao- 
ra enfervoriçar. Oguerú uruguacú, 
echase la gallina. Oré rerú gueruhá- 
ramo, traenos para que le traygamos 
en la canoa,etc. o hagamos compañia. 
Ndogueruíri móran dubai yep!,nunca 
dexa de traer malas nuevas. 

4 Ru.b, Tener algo consigo. Arú 
chepópe, tengolo en las manos, Ere- 
rú, tu tienes. Oguerú opópe, tienelo 
aquel en la mano. Checuápe arubi, 
tengolo en la cintura. Che Y nimê 
arú, tengole en mi hamaca. Ahá he- 
rubibo, voy a tenerlo. Herubibae, 1. 
Herúbae, el que tiene. Cheruhába, l. 
Cherubihába, el lugar. Recibe re: 
Chererú oynime, tieneme en su ha- 
maca (he : gu). Túpá opó arí chere- 
rú, tieneme Dios de su mano. Coin- 
cide con rú, traer : el qual se termi- 
na en r y este enb, quando huviere du- 
da se puede poner su final; ut TQ- 
pá oguerubí, Dios tiene. Túpá ogue- 
ruri, Dios trae. Mbobipeára Jesu X. 
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aguerubi tíbípe omânô ry rêraé?quan- 
tos dias estuvo Christo en el sepul- 
chro? Mbohapí ara ñöte arú eba- 
pone, detendreme allá tres dias. 


1 Ruá, Ampolla, roçadura. 
Piruá. en Pi, pellejo. n. 1. 

2 Ria, 7. Rúgúa, Por ventura, pu- 
es, negarion, interrogacion, sum, es, 
fui. Erevú rúgiia pânga? has veni- 
do por ventura?Ndereyapori guá pân- 
gà? pues no lo has hecho? Cherúápe 
a háne? pueshedoiryo? Cheruá che 
hóram5 nde abéterehó, pues yo voy, 
ve tu tambien. Cherúa cheporabiqui 
ramó, ndeabé ndeporabiqui, Z. Che- 
rúgua cheporabiqui, ndeabé epora- 
biqui, pues yo trabajo, trabaja tu. 
Cherúigúa panga? pues soy yo? Na- 
che rúigual, no soy yo. Naohobae rū- 
gúal ché, no soy yo el que ha de tr. 
Nda haïhú rúguát, no amo. Ndaca- 
rú rúgual, no como. 

Rúai, Negacion. V. Rúa. 


V. 


Rug, Ruido de lo que suena: de a- 
qui salé.Apaçurúg,el ruido que haze el 
pantano quando le passan. Quarúg, 
orinar [c.d.qua, agujero, y rúg,ruido). 

Ruguá, Testero. V. Tugua. 

Ruguai, Cola. V. Tuguai. 

Rígúai, Negacion, V. Ruá, 

Kúguambi, Falda. V. Rogúâmbi. 

Rui, Tiento, blandamente, silencio, 
engañar, quietud, pacífico, assegurar, 
aplacarse, astucia, de burla, pereza, 
sin ruido, al desgaire, melindre, li- 
sonja. Epocó rui hecé, tocale con tien- 
to. Amborucatú ymboierépa, rebol- 
ver con tiento. 

Aipo quárú, Atole blandamente.A.- 
AEE rui ychupé, habléle amorosamen- 
te,blandamente, baxo, y espaciosamen- 
te.Ibitu ruí guára catú,chemo anga pï- 
hí, el viento blando me consu ela.Che- 
peyú rui epé, soplame blandamente. 

Tába yruí catú tacibarí, Está el pue- 
blo en silencio por los enfermos que ay. 
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Cherui catú chemôngetárâmoiepé, 
guardé silencio, aunque me habló. 
Mbapára róga yruí catú, está la casa 
del difunto en silencio. Yrui cherere- 
cóbo, no me habló. 


da por engañarme. 

Mbacá yçaitébae amború ypigica, 
Assegurar la baca para cogerla, en- 
gañarla. Amború mburúhébae y yu- 
rápa, assegurar la caça para enla- 
garla. Yaguareté chemború mború, 
asseguróme el tigre. Oñémborui chem- 
botabí potábo, es astuto para enga- 
ñarme. Néé rui ruibó oguerecó ché- 
be, dixome razones astutas. Tecó rui 
catú porombo tabihára, astucias. 

Cherni catú guitêna, estoy quieto. 
Ndachemború potári ahê chererecó- 
bo, no me dexa estar quieto,menean- 
dome, o tratandome mal. Ah8 yruí 
iepé ofiê mómbaraeté, aunque es pa- 
cifico se ha hecho valiente. Cherui 
catú cherapichárupé, soy pacifico pa- 
ra con mis proximos. 

Amborui imã cheñémoYro, Ya me 
he aplacado del enojo. Añémborui 
imá guitecóbo, ando aplacado. Em- 
boruí Tp% eñemombeguábo, apla- 
ca a Dios con la confessión. Guega 
Y pipêchemborui chefiêmoYro gut, sus 
lagrimas me aplacaron. Chepiá poro- 
yr nômboruiçé teçáine, no ablanda- 
ranlagrimas la dureza demi coraçon. 

Erembo ruipé ibirá pobii? Tienes 
a burla lo que pesa el palo? Erembo 
ruipeTú pa nderaihú rae? tienes a bur- 
la lo que Dios te ama? Emboruiimé 
morandú, no tengas a burla las nue- 
vas. Na cheraci rui rugual, no es de 
burla mi enfermedad. 

Yruibae eteí ndé, Z. Nde nde rui, 
Eres espacioso, peregoso. Má yrui te- 
catú pucul ahê! ó que espacioso es 
fulano! Nderuí tecatú eicóbo nângã! 
ó que espacioso eres! 

Acará rui, Comer sin hazer ruido. 
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Ayquie ruí, entrar ein hazer ruido. 
Ambo rui heroiquiábo, entrarlo sin 
ruido. Aha ruí, voy con tiento. Nde- 
rui que yiapóbo, hazlo al desgatre, 


lo poco a poco, y con melindre. Nde- 
Chemború mború chererecóbo, An- | 


recó rù, Z. ruí, eres melindroso. Aya- 
pó ruí, hagolo al desgaire. OnéB rut 
chébe, hablóme al desgatre. AÑ83 rui 
aú ychu pé, liscnjeéle. 

Rámd, Aumentar. V. Irú, n. 1. 

. Rupi/posposicion),Cum,per, juxta. 
Ibi rupi aycó, ando por el suelo ( Es- 
to dize la muger que tiene su regla). 
TGúpá në rupí aycó, ando conforme 
a lo que Dios manda. Chahá cheru- 
pí, id conmigo. Gupí oguerahá guai- 
ra, llevó consigo a su hijo. Nderupi 
eteí aháne, iré contigo mismo. 

1 Rupia. r, Contrario,enemigo,da- 
Rosa cosa. Añang cherupiara, el dia- 
blo es mi enemigo. Chembaerupiahaú, 
he comido cosas dañosas. Cherupia- 
ra arecó cheretépe, la causa de mi 
enfermedad tengo dentro de mi. Ya- 
gúa çoó rupiara, perro caçador. Ah8 
cherupiara, este es el que me persi- 
gue, y de la muger que es solicitada. 
Amboupia amboaé, hagole que riña, 
o persiga a otro. Chemboupia Perú, 
l. Che upiarâmã Perú omoYngó, Pe- 
dro haze que me traten mal. Hupiá- 
ráamó chemofngó, 2. Hupiarámamo 
chemoSngó, hizo que yo fuesse su con- 
trario, que le tratasse mal. 

2 Rupiá, Hueros.Guirárupiá, hve- 
ros de aves. GuYrá gupiá omboá, po- 
ne huevos el uve. V. Uruguacú. 

Rupibé [c. d. rupi, y bé], Luego que. 
Cherú rupibé, luego que vine. Cheru- 
pibé arú juntamente conmigo lo traxe. 
Eyo cherupibé, ven conmigo.Eiocheê- 
rupibe ndébe tereyu, ren luego que te 
diga que vengas. Oyoupibé oycó, están 
juntos, aunados. Hupibé ¿guy oycó, 
essos se aunan con él.Tecó marángatú, 
haetecó angaipá ndoyo upibeí hecô- 
n$, pecado y virtud no están juntos. 
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Ruri (c. d. yu. r, venir], Llano, la- 
nura, cosa seguida, continuada. Nú- 
ruri, campo raso, seguido. Ibi ruri, tie- 
rrallana,seguida.Caá ruri, monte lla- 
no, seguido. Ibi ouri, está llano el sue- 
to. Amboruri Ybi, allanar la tierra. 
Nú ourí está llano el campo Nú ruri 
pucú, estendido campo llano. I ruri, 
río manso, estendido, apacille. 1 oñè- 
mborurí, hase sossegado el rio. Ára 


ruri catú, tiempo prospero, y tiempo. 


continuado. Añémbo ruri Túpa ópe 
guihóbo, continuo tr a la Iglesia. 
Amboruri cherecó márángatú, conti- 
nuo con la virtud. Hupicatú topehii 
ruri chébe, con razon me duermo. 

Rurú, Hinchazon, postema, hincha- 
do, humedo. Che rurú, mi postema (y : 
o). Che rurú púg, rebentó la postema 
Cheruru rurú, tengo muchas postemas, 
hinchazones, Yrurú, está hinchados. 
Ndirurubeí, ya se deshincho. Ambo- 
rurú abatí, cocer maíz. Amborurú 
mbaepi, remojar pellejos. Amborurú 
06 pirú, echar en remojo los tassa- 
208. Cheaó irurú, está humeda mi ropa. 
Checoti yrurú, mi aposento está hume- 
do. Ibi rurú tapiá, tierra que siempre 
es humeda. lepeá yrurú, está humeda 
ta leña. lepeá orurúramó na hendii, 
por estar humeda la leña no arde. Y pi 
terurú, está hinchado en medio. 

T. 

1 Ta, Supino de muchos verbos. 
Ayubei, deseo. Yyuheita, a desear. 
Amôngui, hazer caer. Móngúita. 

2 Ta, Nota del tiempo permisivo. 
Tahá, voy, quiero tr, iré. Tau, quie- 
ro bever. 

3 Ta, Si (dize el varon, otorgan- 
do). Ta ayé raé! que esto es! (admi- 
randose). Ta emóná, ass: es. Ta corá! 
que assi es! Tá emóná que, ass: sea. 
Ta emóna que nderecó aguiiei corte, 
plega a Dios que alcances salud. Ta 
ebo coite pa raé! assi que esto es! Ta 
ebapó raé! que .esso passa allá! Ta 
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emóná raerá! que assi fuel Ta emo 
ná que reá, sea assí. Ta emoná reá, 
amen, fiat. Ta emóná mburu que reá, 
assi sea con la maldicion. Taerá! que 
assi es! Ta-tá ebocol raé! Jesus que 
asst es! Tandaei ychupé, no le di el 
s?. Tá ycó raé! que aqui estava! Ta- 
hei chébe, díome el si. Ta ycó mburú 
recóni raé, valgate que aqui estava, y 
andara yo a buscarlo. Ta ycó catúpe 
hiny rae rá, idem. Tá ycón ga raerá, 
l. Tá ycónicórae, |. Ta ycó nánga 
raé, idem. Ta ynatepia raérá! que as- 
si passa la cosa! Tá quie raé! que 
assi passa por acá! Ta ae ti, digo 
due si, que ay para ello. V. Emoná. 

Ta. b, Pueblo. Chetába, mi pueblo 
(y : 0). Tabapira, en Jin del pueblo. 
Ta cupé, arrabales. Tábe tobápi, en- 
trada del pueblo. Tà hoquêçymbira, 
pueblocercado. Tába rerequára, guar- 
da del pueblo. TabeY, desierto, so- 
ledad. TabeYme tequara, solitarto, 
hermitaño. Tabeitipira, pueblo asso- 
lado. Tá reiguiehába, entrada del 
pueblo. Tá roquecymbá, l. Tá maman- 
dá guê, muro. Atamoñá, hazer pueblo. 
Ayeetamoña, poblarse, hazer su pue- 
blo. Atabeyti, dar en el pueblo, derro- 
carlo. Tabetá, muchos pueblos. Tabe- 
tobapirupi aiquie, entré por un lado 
del pueblo. 

Ta, Vocativo de muger. Eyo tá, ola 
ven: corresponde a Rei del varon (y 
esto lo dize la muger al marido. 

Tá, Coger. V. Yà. n. 3. 

Ta. r, Espiga. V. Ha. r. n. 3. 

Ta. b, Pelo de cuerpo. V.Ha. b, n. 5. 

Táal,fuerte,haze cortadilla,deTatai. 

Taamô [c. d. ta, sí, y amó], Ah! si 
fuera, bueno fuera. Ta amd ndé ym- 
bopóbo raé, sť cierto, tu lo avias de 
cumplir. Taamô guihóboraé! ah! se 
yo fuera! Taamó nde fêmômbeguâbo 
raélah!bueno fuera queteconfessaras. 

Tab, Engaño. Chetabi yyaó piçi- 
ca, por yerro tomé su ropa. Âmbotabi 
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hupî guarey mômbegiiabo, engañele 
con mentiras. Che mbotabi añanga, 
el diablo me engañó. Ndé e rembota- 
bi Abaré enémombeguabo, engañaste 
al Padre en la confession. Nacheta- 
bii guitênã Tupã raihúpa, no ando 
errado en amar a Dios. Porombota- 
biçé, engañador. Nëë tabiçé pipé 
chembotabi, con palabras engañosas 
me engañó. Che mbotabi gue myqua- 
bêengãe mténgeymo chébe, engañó- 
me no dandome lo que me prometio. 
Abatábi, hombre que yerra. Erembo- 
tabi potápé Tüpà eñémombeu aira- 
mó raé? quieres engañar a Dios con- 
fessandote mal? Otabicéramo; che o 
quaíta guéra ola bi, por ser amigo de 
no acertar erró lo que le mande. A- 
ñembotabi engañéme. 

Tabi, To mismo que Yabi (parti- 
cula desiderantis). Ahatabi niché, 
y como fuera yo. V. Yabi. 

Tabiag, Olor malo. V. Habiag. 

Tabiyu, Vello. V. A. b. n. 11. 

Tábo, Supino, coger. V. Ya. r. n. 3. 

Tacambi, Orcajo. V. Hacambi. 

Tacandá, Vivora. 

Tacâng, Gajo, ramo. Ibirá racâng, 
gajo de arbol. Iracâng, l. lacáng, ar- 
royo. Tatu Tacâng, ramo de la vena. 
Ibirá guacânga rebebé hoá, cayó el 
arbol con su gajo. Ahacângaciá, cha- 
podar. Ahacângá, chapodar y desmo- 
char. Ahacânga mópé,/. Ahacánga pi, 
(.Ahacapi,/.Ahacánga queó,tronchar. 

Tacapé, Pedaço, mancha, cosa so- 
bresaliente, Caá racapé, pedaço de 
monte en campo. Nú racapé, pedaço 
de campo en monte. Ibág racapé, 
mancha fixa en el cielo como la del 
cruzero. Ibi acapê capé, altibaxos 
del suelo. 1 acapé, pedaxo de arroyo 
que lo divide, isla. Cheracapé, el cu- 
ero y carne de la barriga. Pirá raca- 
pé, hijares del pescado. Ibirá racapé, 
la barriga que haze el palo mal la- 
brado. Ahacapeóg, quitar la barriga 
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a animales, o altibaxos a la tabla, o 
acanalar, hazer acequias, Hacapeo- 
gl pira, acanalada cosa. Hacapeóy 
mbaé, cosa no canalada. Cheacâmbo 
acapé che pina, tresquilóme a pan- 
deretes. Gúacapébo cherui, estoy de 
barriga. Gúacapébo amoi, puselo de 
barriga. Mbaracá racapé, la tapa de 
la guitarra, o instrumento musico. 
Ahacapeóg ibiatã ypirendagúama, 
abrir cimiento para pared, l. Ahaca- 
peog ibiatã rapóráma, idem. 

Tacaraá, Pelon. Uruguacú taca- 
raá, pollo pelon. Añémbo tacaraá, 
hazerse pelon. 

Tacatey, Mezquindad, escasez, de- 
fender, bolver por alguien, zelar. 
Cheracátey cherétáma ri abá angai- 
pá gúi, defendi mi pueblo de los ene- 
migos. NacheracateYmY, no soy mez- 
quino(h: gu).Hacatey ahê ocóga rehé, 
defiende su chacara. Cheracatey che- 
leehé cheângaipa potareyma, defen- 
dime, tuveme fuerte en no pecar. Hé- 
bae oñé mó acátey omembirari, las 
bestias defienden sus hijos. Peñémo 
acatey afiângupé, defendeos del de- 
monto. OñémO acateY tecatú ahë oye 
echag ucá potareymd, mucho se haze 
desear fulano. Oñémbo acateY tecatú, 
defiendese mucho. Hacatey ombaé 
rehé, es mezquino. Guacatey mbápe 
nomêêngi chébe, de puro mezquino 
no me dió nada. Mará púngúy nderá- 
catey eycóbo, que estás aî escatiman- 
do. Tába ri tacatey mbára, defensor 
del pueblo. Ha catey Ymbae, liberal. 
Añémoó acatey nde mbaé rehé, defen- 
di tus cosas. Peñémó acatey penda- 
pichára reraquângatú rehé, bolved 
por la fama de vuestros proximos. E- 
ñemó acateY ebapó cherehé, buelve 
allá por mi, y no permitas que me 
llamen.Peñémó acatey Tipâmboiero- 
biá catúrehé, zelad la honra de Dios. 
Guembirecó rehé hacatey, zela a su 
muger. Amo acateY, hazerlo mezquino. 
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Tacó, Ingles. Cheracó, mis ingles 


(h: gu). Tacó rurú, encordio. Hacó 
né bité, dizen al niño tiernecito, ti- 
ene las ingles lastímadas toda ria. 
Cheracó pebeí, estoy trasijado. 

Tácó nacó [c. d. ta, sí, co, pronom- 
bre, nângã, y có, pronombre], Es cier- 
to verdad. Taco nacó Túpa nderaiháú, 
es cierto verdad que Dios nos ama, 

Tacorá! Que esto aria! que assi es! 
que esto tenemos! Tacórá viiangaipá 
hereco pi catú rae! que esto passa, 
que los malos sean tratados bien! 

Tacú. b, Calor (h: gu). Cheracú, 
estoy caliente. Itacú, agua caliente. 
I racú, el calor del agua. I tacú yú, 
agua tibia. Hacuyú, está tibia. Hacu- 
bi hataupá gúera, todaria esti ca- 
liente el lugar donde estuvo el fuego. 
Hacubó, muy caliente. Hacúbebui, 
tibio. Ambó acubebuí, calentar poco. 
Amboacú, calentar (bo: hára). Poro 
acubó, muy caliente. Añémbo acubó, 
calentarse a sí. Añémbóo acubó gui 
fiêênga, escalentarse en hablar. Che- 
racubó mbae apóbo, soy fertoroso 
en trabajar. Abá acubó catú, fervo- 
roso. Y yúrú acubó ahê, es hablador 
fulano, Añemboyúrú acubó, hagome 
hablador. Añembo acubó catú Túpa 
rehé guitecóbo, estoy fervoroso en 
servir a Dios. Cherecó acubó cué, 
tecó mãrângatú rehé oâçãf, el fervor 
que tuve en la virtud se me ha perdido. 

Tacubó. V. Tacu. b. 

Tacuchí, Fingir, fanfarria, ento- 
namiento. Che tacuchí, yo me entono 
(y: 0). Nêê tacuchí, palabras fanfa- 
rronas, fingidas. Añémbo tacuchi, 
hagome fanfarron. 

Tacá. b, Passar, lista, cosa atra- 
vessada. Tagapába, atraviessa. Che- 
raçá, atravessóme. Ao haçã hacábae, 
ropa listada, vareteada, l. Aó raçá 
raçábae. Quaragí acá, rayo de Sol 
que entra por los agujeros. Ahaga Y, 
passar el rio (pa: pára: pába). Aha- 
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ES quaabi rângê, aun no te 


táme, no cessan de gritar en el infierno. 


TACI 


çå ycutúca, passéle o con flecha, o 
espada, etc. Ahaçabetei, passele de 
parte a parte. Ahaçá Tiúpã ñande 
' quaitába, traspasse los mandamientos 
| de Dios. Ohagá oúbo,v:enen passando. 
| Amboaçã, hazer que passen. Curuçu 
racapába, brago de cruz, Acúrúcú ra 
cáparú, poner braço a la cruz. Caá 
ragapába, atravesia de monte. Toríba 
angaú ai pipé ara Ohacábae, el que 
passa los dias en vanos contentamien- 
tos. Ayá piracá, passar por encima. 
Ayeobaga, persinarse. Ahobacá, san- 
tiguarle, y dezirle Evangelio. Ambo- 
yéobagá, hazer que se persine. Nde- 


sabes persinar. Ahagáára yqua beên- 
gabi, passar el termino señalado. Nda 
chereró acá hábi, no ay quien me pas- 
se, o lleve. Nda chereroigaçáhári, 
idem. Ahacá Perú yporabiqui rehé, 
gano a Pedro en trabajar. Ndachera- 
çabi Perú Túpa raihu barí, no me 
gana Pedro en amar a Dios. Perú oyo 
alhúba ri ahacá, mas amo yo a Pedro 
que el a mí. Ahaçá guiñána, passéle 
corriendo. Tecó yóagá agá namomoó- 
rângy, no me parece bien la vida en- 
tricada, y dificultosa. 

Taçê. m, Grito, alaridos. Cherágé, 
doy gritos (ha: gu). Guâçë guágemó 
ománd, murio dando gritos. Amóagé, 
hagole gritar (mô: hára: hába). Amô- 
açêmbig, hazerle cessar de dar vozes. 
Nderaçê, grita tu. Peñaqé, gritad vos- 
otros. GuaçêmbigeYme oicó aña rē- 


1 Taçi, Enfermedad, dolor, pena, 
dificultad, trabajo, vehemencia. Che- 
rací, estoy enfermo (h: gu). Cheraçi 
aí, estoy muy enfermo. Taçi bebui, 
dolor lento. Cheraçibebui, estoy me- 
dio enfermo. Cheragí ata, idem. Ta- 
cibó, muy enfermo. Cheracibó, estoy 
todo dolorido, enfermo. Taçi poro- 
cutú, dolor agudo. Taçi rômbá, moli- 
miento de todo el cuerpo. Cheraçã 
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TACÍ 


TACÓ 


rombá, estoy molido todo. Taçitapiá, i el arbol tuerto despues de crecido. 


enfermedad continua. Cheraçi aî gui- 
tecóbo, ando muy enfermo, l. Hoá- 
catú cherimbae aci, Z. Chehucatu 
mbae aci. Chepiá açi chébe, duele- 
me el coraçon. Cheraçi eté, estoy 
muy enfermo. Cheraçã qé, soy enfer- 
mizo. Cheraçã febi, recaer. Chea- 
cângaçã, dueleme la cabeça. Chea- 
cângaçi pehé, jaqueca. Haçibae, el 
enfermo. Haçi, está enfermo. Heá- 
quândaçi, mal olor. Heráquanda gi, 
mala fama. Mbae açi, enfermedad. 
Mbae ací yepotá, Z. Mbae aci oyá 
oyá rébae, Z. Oyepo tábae, mal con- 
tagioso, Mbae açi oyepótábae aipo- 
rárá, Z. Mbae ací oyarébae aiporará, 
¿. Mbae açi yepotaré chehú, padezco 
mal contagioso. Mbae açi pendébe? 
que tienes? que te duele? Ambo aci, 
hazer que daela, que le pese (bo: 
hára). Ambo ací che angaipápa gô- 
era, tengo dolor de mis pecados. A- 
ñémboagí, causarse dolor agotan- 
dose, o mortificandose. Amboaçi che- 
pia guibé Tipã che ymôyro hagú- 
| era rehé, pesame de aver ofendido a 
Dios. Oangaipá hague mboaci pába 
Tupã raihupá pefio, contricion. O- 
angaipá hague mboaçi pára Tupã 
raihupápe, contrito. Oângaipá ha- 
gue mboaçã hareY, no contrito. A- 
fniêêngaçã, hablar pesadamente, reñtr. 
AñémoYró açı ychupé, enojéme con 
él malamente. Hemymboaçipe iepé 
arú, contra su voluntad lo traxe. 
TemYmboagi, apesar. Cheremym- 
boaçipe atapó, a mi pesar lo hago. 
Guem$mboaçipe ohó, contra su vo- 
luntad se fué. Haçipe cherêrecôni, 
tratame mal, Chererecó açii, idem. 
Haçipe cheruí, estoy enfermo, g con 
pena. Haçipe guára cherecobé, tra- 
bajosa vida tengo. Haci hapeí, l. 
Haci pei, con dificultad. Haçi pel 
açé Ibirá ycarébae apêngóni yca- 
quaabiré, con dificultad se enderega 
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Haçipe aipó herú rae? tanto cuesta ` 
el traerlo? Haçipe í guáréra aipó- 
bae, esso costó trabajo, dolor, o pe- 
na. Nda haçii y yápó, no cuesta tra- 
bajo el hazerlo. Haçi tepichébe, que 
se me da a mi. Haçite catú hecha- 
cába acébe, tiene la aparencia as- 
pera. Cheangaipá raçi, de pura bel- 
laqueria mia. Cheangaipá raçi gui 
ay mindá, de pura bellaqueria hur- 
to. Cheangaipá racipe Missa nahen- 
dúbi, de pura bellaquería no of 
Missa, Che haihú raçipe, de puro 
amor que le tengo. Che Tüp3 rai- 
hú racipe cheraçi, estoy enfermo 
de amor de Dios. Chemboaçi Tipã 
raihu raci, el amor de Dios me haze 
enfermar. Ara ací chébe, nde che- 
reja riré, pesado dia he tenido con 
tu ausencia. Ohopotá racipe, de pu- 
ro deseo de ir. Amboaçi hecó catú, 
pesame de su bien. Amboaçirô, can- 
sar, abrumar. Ohópota raçi gui aipó 
hei, de puro deseo que tiene de irse 
dize esso. Ché herahá pota ragí gui 
aypó haé, de puro deseo que tengo de 
llevarlo lo digo. Haçã eté racó Ang, 
este es tiempo trabajoso. Haci eté ra- 
có ang angaipá ri age recó ibipe, tra- 
bajosa cosa es el vivir porel riesgo de 
pecar.Heaquândaçã,hedor vehemente. 
2 Taci, Hormiga. Taçi rë, hormi- 
ga que sale quando llueve. Taci rë- 
tama, hormiguero. Taçi guára, un 
paxarillo que come hormigas. 
. Tagóg, Gusano de palos y carne. 
Ibirá racóg, gusano de palo podrido, 
Aó racóg, polilla de ropa. Cheraçõg, 
tengo gusanos (h:gu). Tacóg mymji, 
bullir gusanos. Añémbo açóg, lle- 
narse de gusanos. Ibapitangibacóg, 
gusanos de palmas. Hagóg oipy pi, 
Z. Ycumbi tacóg, muerden los gu- 
sanos. Mberú çoó omboaçõg, las 
moscas llenan de gusanos la carne. 
V. Icog. 
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Tag, Sonido, tras. Tag het, dío un 
estallido. Añacang botág, dile un cos- 
corron.Cheray tatag,dar dentelladas, 
y tiritar. Añé ar mbotambotag, dar 
dentelladas. Ambotag tel, moler algo 
que no se deshaze porfiando, 

Taguará, Armadillo pece. 

Taguató, Garilan. 

Taguatoyú, Gavilan amarillo. 

Tagúera, Lugar en que estuvo al- 
gun pueblo, 

Taguynô, Azedo, arinagrado, re- 
venido, leudo. Mbuyapê haguynoô, 
pan leudo. HaguYnô ymbac,no lendo. 
Ibá haguYnô, fruta azeda, dañada. 
Haguynôbae, azedado. Amó aguYnô, 
azedar cosas, y ahelear personas (mó: 
ngára : ngába). Mbae ymôaguYnôm- 
bira, cosa leudada. Cheraguy nð gui 
hóbo, fui mohino. Chemo aguynô o- 
nes pipé, aheleome con sus palabras. 
CharaguYnô, Auelo a sudor, ococham- 
bre. Tambo apiraguynô y gúabo, di- 
zen por gracia, comer despues de aver 
bevido la yerva, o comido otras cosas. 

Taguyro, Zelos, y alteracion del 
miembro genital del varon. Cheraguy- 
ro cherembirecó rehé, tengo zelos de 
mi muger. Guembirecó rehé gúaguY- 
ró ramó chemoã, por zelos que tiene 
de su muger sospecha de mi mal. Che- 
mô aguyro, hazeme que tenga zelos. 
Nda taguyrohába rúguai cherembi- 
recó, mi muger es muger sin sospecha, 
Che raguyrd hechagiré, tuve altera- 
cion luego que la vi. Añémo agujro 
eí, yo procuré la alteracion. 

Tahába, Compra. V. Yá. n. 3. 

1 Tai. r, Cosa, pequeña, tierna, y 
semen virile, hijo. Cherai, mi hijo. En 
el absoluto incluye el relativo. Guai, 
reciproco. Tairiayapó, hize un poqui- 
to. Tairl erú, trae un poco. Tai rirá- 
mó paé, como si fuera pequeño. Tai 
rirú cué, la que engendró no siendo 
casada. Nda cherairi, no tengo hijos. 
Nda cheraira rúgúay, no es mi hija. 
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TAÍ 
Taí rángá, entenado, y ahijado. Che- 
ralrangáramo arecó, tengolo por ahi- 
Jado. Vai tendotára, Z. Tai ripi, pri- 
mogenito. Tai ripiá, l. Tai, solamen- 
te. semen virile. Tai fêmyngúera, 
espurio, o natural. Taipu, polucion. 
Cherai pú, destilo el semen. Ayeaipú, 
tuve polucion. Añémbo ieaipú, pro- 
voqueme a polucion, l. Amômbucá 
cheral. Amboíeaïpú, hazerle tener 
polucion. Añémboyeairó, tener polu- 
cion. Amboyeairó, hazer que otro la 
tenga. Cheraipú cheqúepe, tener po- 
lucion durmiendo. Ayeairó yquara 
pipé, seminare intra vas. Ayéairó 1bi 
imê, 2. Y mêmbirá upâpe, idem. Aye- 
airó cuña rapipi robapi peñóte, Z. 
Hobapipe ñote, l. Yyapé árâmo ñóte, 
| seminare extra vas. Cheraipug el, 
distilacion, o polucion no voluntaria. 
Mendarê raïréra, hijo legitimo. Men- 
dárê rev raï, no legitimo. Mburubichá 
raï, Principe. Mburubichá betê raï, 
hijo de Rey. Cheyoai réra, sobrino. 
Açe raï ry aé açé mboaibú yabaé, el 
que tiene familia se alegra, l. Aba 
rairiaê abá ombo aibú îabae, idem. 
Mburubichabeté raïrá, nacimiento del 
Principe. Cheralá, el nacimiento demi 
hijo. Cherai árai, nacio mal mi hijo. 


2 Tai. b, Repelo de la madera, y 
astilla. Ibirá raicúe, astillas. Haihai 
catú ibirá, tiene veta buena el palo. 
Ahalbá, Z, Ahairú, alisar, cortar, o 
partir al pelo, 


3 Tai, Picante, escocer, no muda 
la T, ni tiene H, ni Gu. Tal açi, muy 
picante. Quy yi tal açi, ají picante. 
Tambeyuá taí, la chinche refregan- 
dola escuece. Yúl tai, las ranas que 
hazen escocer. Yuqúi tai, sal, y ají 
Junto. Nëë tai oguerecó chébe, dixo- 
me palabras picantes. Yui chembo 
eçatai, hazeme escocer los ojos la rana 
cogiendola. Yuquí chembo eçátai, la 
sal me haze escocer los ojos. Yfigén- 
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TAY 
gací chembotai, escuecenme sus pa- 
labras asperas. 

4 Tai, Agrio, picante, acedo. Cân- 
guy hal, vinagre (h : gu). Amócánguy 
hai, hazer vinagre del vino. Canguy 
oñémbohai, el vino te hizo vinagre. 
Cheiurúhai, tengo la boca avinagrada. 
Mbuyapé hai, pan arinagrado. Iba 
hai, fruta agria. Taibíá, todavia está 
agrio. Ibá gual rehé ndigúabi, no se 
come la fruta por su aspereza. Aital 
log, quitarle el corage. Chetai log, qui- 
tome el corage. Orômbo tai yóg mbu- 
ru colte ne, yo os quitaré el corage. 
Aye ecó aí yog, domar sus passiones. 

5 Tai, Esso no, guarda. 

6 Tay, Dientes. Cheráy, mis dien- 
tes (h: gu). Tay ací, dolor de dientes. 
Tay yehii, dentera. Tay yoá, un dien- 
te sobre otro. Tay yoabi, dientes de- 
siguales. Tay mbé, mostrar los dien- 
tes. Tay mbi, encías. Tãy hai mbiqui, 
dientes afilados. Tay mbitiial, dientes 
de regañado. Háy mbiti yai, regañar 
el perro, etc. Tãy mbó, mordedura. 
Tás ymboyaripi, dientes postiços. 
Taáymbú, ruydo de dientes. Táy mbi 
tererey, dientes mellados. Che ráy 
mbi tererey, tengo dientes menos. Tá $ 
eçã câng, dientes ralos. Táy ngúé, 
dientes que se menean. Tay ngui, 
dientes quese van comiendo. Tay ngu- 
pi, l. Agueá, muela. Tay ngupi pucú, 
colmillos. Tãy pocâng, l. Táy epica, 
ralos. Tay quityngocába, mondadien- 
tes. Tay tarará, Z. Tererég, crugir los 
dientes. Táyti, dientes fuertes. TAy 
hã, 2. Tãy G, Z. Táy A, negijon. Tay 
ngucú, Z. Tay yúcu, dientes largos. 
Cherá7 ári acè, a duras penas escapé. 
CheraSb1 rírii, soy risueño. Añ8 âF 
ñobaú cutú, l. Aê ay guácutú, lim- 
piarse los dientes. Añémoay mboti, l. 
Añéay mboya tatã, Z. Amboti cheráy, 
apretar los dientes. Cheráy apité ra- 
cá 1 royçã, el agua fria me quiebra 
los dientes. AMBAS mbotá, dar dente- 
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lladas. Añeal iog,sacarse los dientes. 
Hai mboi, quitarle los dientes. Che- 
moái fü iba hai, Z. Chemo ai pyri, Z. 
Chemboaipyry hayymbae, tener den- 
tera. Guay eğme le pé ocarú, come 
aunque no tiene dientes. Guãi mbó 
ramo oyucá, matolo a bocados. Pen- 
doo raicúe arecóbité cheráy paííme, 
aun tengo la carne vuestra que comi 
entre los dientes. Dizenlo los que co- 
men carne humana, Cheráyugá ytá, 
la piedra me ha quebrado los dientes. 
Ahãingá itapipé, quebré los dientes 
de una pedrada. 

Taibai [c. d. tai, 2, repelo, y ay, 
mucho, 5], Muy travado, brio, fervor, 
recio.Cheraibal,soy fervoroso,diligen- 
te. Ambo taibaí, hagole fervoroso. Na 
che talbaí, no soy fervoroso (h : gu), 
lo mismo es taiai. Chembo aï baí pab 
chererecóbo, quitóme el brio. 

Taibatãi, Delgado, cenceño apar- 
rado. Cherai batal, soy cenceño assi 
(h: g). Añémbo aï batãi, kagome cen- 
cero aparrado. 

Taíbú [c. d. tai, agrio, y obu, sa- 
lir], Olor de vino, tufo de qualquier 
olor malo de la boca, el humillo de la 
cascara de naranja, etc. Che raibú, 
huelo assi a vinagre. Añémbo aibú, 
echar tufo assi. Guaibúramo túri, vie- 
ne echando tufo. Ambo aîbú, hazer 
que huela assi. Cheraîbú bité pendoó 
rehé, aun regueldo a vuestra carne 
(dizen los Caribes). 

Taichó, Suegra. Cheraychó, mi 
suegra (h: gu). Yo aychó, consuegra. 

Taiçé, Dizen las mugeres a los va- 
rones (bh: gu). V. Hal çé. 

Taii, Correr, avergongar. Cheaii 
guitecóbo tel tápe, ando corrido en- 
tre la gente. Guaii ramo oiabá, de 
corrido se fué. Porombo alí tecó an- 
gaipá, el pecado es cosa afrentosa. 
Chembo aii chererecóbo, corriome, 
afrentóme. | | 

Taymbé, Filo. V. Haymbê. 
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Tairati, Nuera. Dize el varon a la 
muger de su hizo, y a la muger de su 
sobrino hijo de su hermano, ó de su 
primo hermano. 

Taitati. Idem quod Tairati, nuera. 

Taitetú, Puerco montés. 

Tala, Raiz comestible conocida. 

Tayacu, Puerco.Tayaçú rai,lechon. 
Tayaçú caápe gúara, puerco montés, 
Tayaçú eté, jabalí. Tayaçú quirá, pu- 
erco capado, y gordo, gordura, y man- 
teca de puerco. Tayaçú ragúe, pelo 
de puerco. Tayaçú ti ropitapé, hocico 
de puerco. Tayaçú ambú, bujido de 
puerco. Tayaçú caruhá, Z Tayaçú 
ñnemboaraytába, Z. Tayacú Rémoil- 
hába, Z Tayaçú ibi mbobú hati, Z. 
Tayaçú ibimbogui guihati, hozadero 
de puercos. Ibitayaçú rem$mboicue, 
7. He mymóúngue, /. Hemymbogui 
cue, tierra hozada de puerros. 

Tayaó. b, Coles de la tierra. Tayaó 
rê,coles de Castilla.Tayaórapó, raizes 
de las coles de la tierra que se comen. 

1 Taii. r, Hija del varon y sobrina. 
Cheraíl, mi hija. Taíí, ejus filia. Qu- 
aii, sua. Na cheraiiri, no tengo hija. 
Na cheraiira rúgúal, no es mi hija. 
Tail mé, yerno, dize el varon al ma- 
rido de su hija, o sobrina. Taii rân- 
gá, ahtada del varon, y entenada. 

2 Tail, Nervio, quixada, cosa re- 
cia, nerogsa. Cheraii, mi nervio (ha: 
gu). Cheraii cáng, el huesso de las 
quixadas. Cheraii câng ti etei, estoy 
a diente, y no meneo las quixadas. 
Cheraii rurú, tengo lamparones, o pa- 
péra. Cheraii titi, titilar nos nervios. 
Mbae aii, cosa nervosa, dura. Che rail 
catú guiporabiquibo, soy recio en el 
trabajo. Ahaiimôndóg,cortar nervios, 
dejarretar. Amboaii el, subir de punto 
la miel, etc. Hayibábae, cosa que tiene 
quixadas grandes. Cheraii ieapá, se 
me encogen los nervios. Haii mbii 
ahê, fulano come apriessa. 

3 Tai, b. Arbol conocido (Tagiba). 
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Tayù, Vena de persona, y de fru- 
tas, hebra de carne. Cherayú cutúg, 
l. Oicutúg che rayú, sangraronme (h: 
gu). Iba rayú, ¿ Iba ayú, vena de 
fruta. Yeti ayú, patatas nervosas. 
Yeti havú, está nervosa la patata, 
Hayú, está duro. Çoó rayú, hebra de 
carne. Ambo hayú hayú çoó yyapa- 
cóbo, deshilachar carne, y molerla. 
Coó rayú áta, tiene la carne recia la 
hebra, Ahayúbiróg çoó, deshilachar 
la carne. Ahayuóg ibirapé, alisar la 
tabla de los repelos. 

Tamânduá, Oso hormiguero. 

Tamanduaí, Otra especie menor.. 

Tamatiá, Verenda muliebria. Che- 
ramatia (h: gu). 

Tambá, Mexillones, etiam quod est 
intra pudenda mulieris. Itã rambá, 
lo que contiene la concha mexillon. 
Cuña rambá, quod continet membrum 
muliebre. 

També, La parte circa verenda u- 
triusque sexus. Cherambé aó, mi pam- 
panilla (h:gu). Tambeaó, pedaço de 
ropa que cubre estas partes. 

Tambeiuá, Chinche, 

Tambiracué, Buche de pescado 
donde tiene el escremento, 

Tamô, Ó si, oxala, por poco [c. d. 
ta, sí, y amo]. Aiapó támo raé, oxala 
yo lo hiziera. Aietâmo tecó marângatú 
pipé gui ábo catú raé, oxala diera de 
veras tras la virtud. Aietâmô cheyu- 
cábo raé, por poco me mata. Aietá- 
mo gui hóbo, /. Tá amô guí hóbo, 
poco faltó para que yo fuesse. Ou 
tam paé, avia de venir, s. no. Mara 
tamd, porqueno.Añ8l tamo,bueno fue- 
ra.Ahechábeétamd,huvieralo visto yo. 

Tamó1, Abuelo. Cheramoi, me abu- 
elo (h:gu).Cheramôi rúba,mi bisabu- 
elo. Cherú ramói, el abuelo de mt pa- 
dre. Cheramótioapi, mi abuelo segun-' 
do. Cheçi ramól, mi bisabuelo de par- 
te de madre. i 

Tander, Vieja, pece conocido. 
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Tang, Tierno. Pitâng, pellejo tier- 
no, y assi dizen a los niños. Pitângi, 
niño de teta tierno. Quyyi pitâng, 
ají tierno. l. Iña pitang. Y pi táarámo 
quyyi, ya está el ají algo crecidito, 
fierno.Aba ti ypitangámo, está tierno 
el maiz. Cunômi ypitângâmo, está 
tiernecito el niño. Chepí pitang, ten- 
go el pellejo tierno. Tangí, diminutiva 
(Dizenlo los viejos a los moços, y ni- 
ños). Chetangl, soy tierno. Chetângi 
ramó, quando yo era niño. Tângi râ- 
mó herecópi tuia iepé, es tenido por 
niño, aunque es viejo. 

Tângë, Priessa, apresuramiento, a- 
purar, antes, primero. Tângê tângê 
hápe, apresuradamente. Tângé tân- 
gêramo, idem. Cherângé gui hóbo, 
voy de priesa. Cherângê y iapóbo, 
hagolo apriesa. Añémo angéy 1ápó 
potábo, doyme priesa. Gúagé guagé 
ramo hera hány, llevolo apriesa. Guã- 
gë rámo tâmô y iapóbo raé, ó st se 
diesse priesa en hazerlo. Cheraângê 
ahánde héguine, ¿iré primero que tu. 
Amôagê, apresurar a otro. Chemboe- 
aí chemóa2 gêmo, estorvame con la 
priesa que me dá. Ragê fiote aubé, 
aun sí fuera para de presto. Ragê ñóte 
aubé oúbo tamo0 raé, o si viniesse pa- 
ra irse presto. Rãgê ñote aubé aña- 
rétáme tecó açi yporara pirâmô tâmô, 
hérogámbi raé, si fuera la pena del 
infierno por solo algun tiempo, toda 
vía era llevadera. 

Tângi, Tierno. V. Tang. 

Tanimbú, Ceniga. Y tanymbú gua- 
cú cheratá, tiene mi fogon mucha ce- 
niga. Cheratá hatanimbú guaçú,idem. 
Chetanymbú chemánóramone, heme 
de bolver en ceniga. Tanimbú guiri 
tatá oicobé pucú, el fuego dura mu- 
cho debaxo de la ceniga. Tanimbú 
rûûngûe, cernada. 

Tánô, Estreno de cosa nueva. Aio- 
tânô, yo estreno (mó:ngá :hára). Afié- 
tánd, yo me estreno. Amoñëčtanð, hazer 
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que se estrene. Añëtšn6 abá yucábo, 
estrenarse en matar hombres. Añémó- 
ñetand pindapoita, esta es la prime- 
ra vez que pesco. Y quando la muger 
ha tenido el primer menstruo, y tra- 
baja de nuevo, dize Afiêmotiêtand, 
estrenome en el trabajo. 

Taó, Hormigas grandes. 

Tapacurá, Ligas, cenojiles. Che ta- 
pacurá, mis ligas. Ay tapacurã rY; 
ponerle ligas. Añémbo tapacurá ră, 
pongome ligas. Amô efiêmbai che ta- 
pacurá, poner rapacejos a las ligas. 
Na henêmbai che tapacurá, no tienen 
rapacejos mis ligas. 

Tapanã, Bobo. Che tapânã, soy bo- 
bo (y: o). Añémbo tapânã, hagome bo- 
bo. Ambo tapânã, hagole bobo. 

Tapañí [c. d. tapíi, y hū, negro), 
Esclavo negro. Chetapañíl, mi negro. 
(y: 0). Tapiiyhú, esclavo negro. 

Tapé. r, Lugar donde estuvo pue- 
blo |c. d. tába, y púera, preterito]. 
Chetaperéra, mi pueblo que fué. Am- 
bo tapé, despoblar. Coibi yta perebae 
râmã ñandemáno ré,quedará la tierra 
yerma en muriendo todos. 

Tapecurú, Ave peseadora. Tapêçê, 
l. Tapehê, tiesto. Tapehêmyri, una 
tejuela, 

Tapeg, Chamusquina. V. Hapeg. 

Tapenduçú, Paxaro blanco. 

Tapendí, Ave chica de taperas. 

Tapi, Las partes circa verenda, en- 
tre piernas. Cherapi (ha: gu). Chera- 
pï paí, mis entre piernas. Tapipí, l. 
Tapipira, miembro de muger. Chera- 
pipi, mis partes muliebres. Ahapi pad 
mbecá, quebrar las entre piernas a la 
res, 0 cosa que se mata. Ahapi paúm- 
bobóg,idem ; etiam deflorare virginem. 
Ayeapí paúmbe cá guipóbo, quebré- 
me por las entre piernaz saltando. 

Tapi, Dize la muger a su hermano, 
y a su hijo. Cherapi : Hapí : Guapí. 

Tapiá. r, Cosa ordinaria, comun 
habito, vezino. Cheraçi tapiá, siempre 
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estoy enfermo. Quie tapiára ché, yo 
soy vezino de aquí. Naquie tapiára 
rúgúaiché, no soy natural, ni mora- 
dor de aquí. Mbae tapiá, cosa ordi- 
naria. Cherembi porú tapiá, lo que 
uso sempre. Tapiáriguañabebé, como 
siempre. Ambo tapiari cheaó, traygo 
mi ropa al estricote. Añémbo tapiá, 
avezíndarse, hazerse continuo, y viejo. 
Mbae tapiárigúara aypó, esso es cosa 
vieja, ordinaria. Chébe ytapiá aypó, 
esse es mi continuo, que está stempre 
conmigo. Morandú tapiá, nuevas ordi- 
narias. Cherecó tapiá, mi costumbre. 
Añémbo ecó tapiá ñemhoérehé,ya he 
hecho habito de rezar. Nañémbo ecó 
tapiári râg, aun no he hecho habito. 
Nda che tapiári ragê cotába pipé,aun 
no tengo conocidos en este pueblo. 
Tapiá, Turmas. Cherapiá (h: gu). 
Guapiá ógramó omšn2, porque lo ca- 
paron se murio. Hapiábae, cojudo. 
Hapiá Ymbae, capado. Ahapiaóg, l. 
Ahapia ayiiog, capar cortando. Aha- 
piácá, capar quebrando. Hapiopipira, 
capado. Nda hapiári eí, capado de 
naturaleza.Tapiá repiçã, la division 
de los testiculos. Tapiáca,los nervios. 
Tapiá rurú, potra. Hapiá rúrú, el po- 
troso. Yacare rapiá heâquângatu, los 
testículos de lagarto huelen mucho. 
Tapichá. r,Semejante, y tomase por 
proximo. Cherapichára, mi semejante, 
mi proximo (ha: gu). No lo dize el va- 
ron a la hembra, nec écontra. Cobae 
rapichá, semejante a esto. Abápe açé 
rapichára raé ? quien es nuestro pro- 
ximo? Ângûe rapichá, semejante al 
alma. Na fianê ângã rapichára rúguay 
çóó Anga,no es nuestra alma como la de 
las bestias. Çoó rapichára angaipabi 
lara, el pecador es semejante a las 
bestias. 
Tapigúa, Clavo. V. Ytapigúa. 
Tapií, Anta, animal conocido.Tapil 
aquaiñá,dizen ala caña fistula,toman- 
dolo de la semejanga del miembro geni- 
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tal deste animal. Guaperupié tapil re- 
cóni, cada uno cuyda de su negocio. 

Tapií el, Miel de avejas negras. 

Tapiiyú, Escoplo, porque los hazian 
de huessos de anta. 

Tapii,C'koga.Chetapii, michoga(y: 
0).A yetapii moña.hazer choça para si. 

Tap [c. d. tapi, cosa comprada, y 
teli], Generacion, esclavo; yassi llama 
el Guarani a las demas naciones. Ta- 
piiipêra, esclava. Chetapiiipéra, mt 
esclava. 

Tapyytí, Conejo. Tapiiti qûara, co- 
nejera. Cheropehïî yá tapiiti rami, 
soy como los conejos, que duermen de 
dia, y andan de noche. 

Tapiypé, Muger esclava. [Tapí. 

Tapipi, Membrum muliebre. V. 

Taquá, Punta. V, Haquá. 

Taquá. r, Cañas huecas. Taquá 
pembi, garco, o atajadtzo de cañas. 
Taquá quYta, ñudo de cañas. Taquá 
quyta ñôbaŭ, cañuto. Taquá raçog, 
gusano de cañas. Taquá rati, cañas 
macizas. Taquá rêê, cañas dulces.Ta- 
quá reéjami hába, trapiche. Taquá 
rëë pocába, idem. Taquá ri, cañuelas 
de Castilla. Taquá ruçú, cañas gran- 
des. Taquá tYba, cañaveral. Taqua 
rembó, otro genero de cañas. Taqua- 
popó, Z. Taquati, cañas, caíiizo. 

Taquãi, Membrum virile.V.Haquai. 

Taquicúe. r, Pars posterior. Taqui- 
cúeri, por detras, Cheraquicueri, por 
detras de mi. Cheraquicue ri bei, Zue- 
go detras de mi. Taquicúeri gúara, 
los traseros. Taquicúepe guára,los que 
están atras. Haqui cúeri ahá, voy tras 
dél. Guaquicúera 06g ohóbo, fue do- 
rrando su rastro,l. Oyeaquí cueró 
cueróg, idem, y encerrarse. Ayeaqui- 
cue tycuety guihóbo,borrar su rastro 
yendo. Ndicatul oyeaquicue ré cue- 
rog ohóbo, no se puede esconder su 
rastro.Oioaquicuê quicuê ri ohó, van 
unos tras otros. Aieaquicuerapá, dol- 
verse házia tras, Aieaquicuera paróg, 
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bolverse otra vez házia delante, des- | buscandolo. Chembo tarobá robá aú 
hazer la buelta. Hobety yére haqui | chererecóbo, hazeme andar loco. Che- 
cué, rastro fresco. Haquicuê rayê râ- | ralmand hagueraci che mbo tarobá, 


yé, el rastro lleva muchas bueltas. 

Haquicuê, Rastro. Cheraquicúe, 
mi rastro. Nacheraquicúeri, no ay ras- 
tro de mi. Nda haquicúeri, no dexo 
rastro. Haquicúe quicúe fiótê, algun 
rastro ay. Haquicúe hobi, está fresco 
el rastro. Nda hobii haquicúe, es an- 
tiguo el rastro. Ahaquicúe mómoóhg, 
sacallo por el rastro. Omáandráa mó 
haquicúe, está recien marchita la yer- 
va por donde passo. Ibirá oguero- 
yebí guaquicúe, la vara endereçada 
se buelve ella a su natural. 

Mbicúré onégngúera gua quicúe rã- 
mó aheyá, El zorrillo dexa por rastro 
sumal olor. Mbicurê obú gua quicue- 
ra gui, idem. Ahaubá ubá taquicuêpe, 
tvale a coger, ¿vale a echar la garra, 

Taquicuê, Ausencia. Aha quicuê- 
rapyroô, llorar al ausente. Ya pichati 
haquicué, hanse buelto a levantar las 
ramas que piso. Cheraquicué túri, 
viene tras mi. Ahaquicuerábi , perder 
el rastro. Haquicuépe aroá biñá, ya 
lo iva a coger, y se me escapó. Haqui- 
cuépe ay picibiñá, idem. Cheraquí- 
cuépe chereroároá bifiã, ya me iva a 
coger. Cheraquicuê rero iebi ohóbo, 
bolviose por donde yo vine. Haquicuê 
aroíebi guihóbo,bolvime por su rastro. 

Taragui, Lagartija. 

Tará, Muger, es solo vocativo, y assi 
la llama el varon sin mas mudança. 

Tarárá, Sonido de trompeta. Ambo- 
tarárá abati, quebrantar el maiz en el 
mortero, hazer frangollo. Abati ym- 
botararapi, maiz medio molido. V. 
Mimbi. [vivora que no mata. 

Tarey, Pece conocido. TareY mboi, 

Tarobá, Loco. Chetarobá, estoy ło- 
co (y :0). Chembo tarobá caá, la yer- 
va me ha buelto loco. Guecahá chem- 
bo tarobá, estoy loco de buscarlo. Che- 
tarobá he cábo guitecóbo, ando loco 
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el dolor de la muerte de mi hijo me 
tiene loco. Oyr Imã chetaróbá, haseme 
quitado la locura. Chetarobá paí paí, 
tengo lucidos intervalos. Amò amômê 
chetarobá, l.Chetarobá çândó gandóg, 
l. Chetarobá pocá pocá, idem. Nache- 
taróbá tapiára, no estoy siempre loco. 
Tarobá apirey, loco perene. Oñémbo 
tarobá aú, fingese loco. 

Taruá. b, Dañosa cosa. V. Háruá. 

Tarúmái, Fruta muy parecida a la 
azeytuna. Tarima eté, azeytuna ver- 
dadera. Tarúmi rani, otro arbol pa- 
recido al del taruma, que no lleva 
fruto. Tarúimai, arbol de azeytunas. 
Tarümš ñândï, azeyte. Añami tarú- 
má, moler azeytuna. 

1 Tatá, Fuego. Cheratá, mi fuego 
(h : gu). Cherataráma arú, traigo leña 
para mi fuego. Cheratáhárâmi, el que 
me trae leña para mi fuego. Nachera- 
táhárâmi, no tengo quien me trayga 
leña. Amboátatá, sacar fuego. Ambo- 
yêpotátatá,emprender fuego. Alapota 
tá, hago fuego.Tatá bebé, cometa, ex- 
halacion, cohetes, l. Tatáui, 1. Mbo- 
cabebé, cohetes. Atatámbogué, apagar 
el fuego. Tatá ahobati, Z. Ayati tatá, 
l. Ayahoí tatá, cubrir el fuego. Tatá 
oñémo açãi, l. Tatá oyopébo oicó, Z. 
Oiepicó tatá, ¿ir el fuego quemando 
los campos. Aiápó tatabebé, hazer co- 
hetes. Ambobebé tatábebé, tirar co- 
hetes. Tatábó, quemadura de fuego. 
Cheratábó, mi quemadura. Tatabó 
ñ, campo quemado. Tatápó, lo 
que se pone al fuego. Cherata 
pó, tengo algo a cocer al fuego. Che- 
ratá ypó catú, tengo muchos guisados, 
cantidad de comida al fuego. Cheratá 
poreYme aicó, no tengo que guisar. 
Ndacheratá póri, idem. Ahê chembo- 
tatápó, este me ha dado que cocer, o 
asar. Embopó que tatá, pon algo al 
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Jfuego.Tatá pórecháca agéhori, huelga 
el hombre de ver algo al fuego. Tatá 
poreY recháca açé oñemombiá, en- 
tristecese la persona quando no réna- 


| 


TATA 
de fuego. Tatá rendí pong, llamara- 
das grandes que suben de quando en 


quando. Amô endipóng tatá, hazer 
que eche llamaradas el fuego. Tatá 


da al fuego. Tata cunúnú, ruido del j robaïtá, tizon grande. Tatá rugúe, 


fuego. Oçü nünü tatá, haze ruydo el 
fuego. Tatá endi, fuego encendido, 
llamas. Tatáendi ñandi rehegúara, Z. 
Mbae quirá tatáendi, rela de sevo, y 
candil. Yraiti tatáendi, Z. Tatá endi 
iraiti rehegúara, tela de cera. Tatá- 
endi rugúera, pabesa. Tataendi rubo- 
cába, despariladeras. Amo êndi tata 
êndi, encender vela, lampara, etc. 
Tataendi hendibae, vela, lampara 
encendida. Aytiqúa fiândi ratáêndi, 
cevar la lampara. Tataendi rendába, 
candeleros. Tata endí rendá guaçú, 
candeleros grandes. Tataêndi rendá 
ibucú, ciriales. Ahubó tataendi, des- 
parilar. Tatahendi biari, encenderse 
de repente. Tatal, palos con que sacan 
Fuego, y eslabon, y tizon. Tataiepotá, 
emprenderse el fuego. Amboiepotá 
tatá, hazer fuego. Noñémboi epotári 
tatá, no quiere emprenderse el fuego. 
Tataiçá, tizoncillo, Tata ipi, fogon. 
Mbohapi tataipípe amêg, dilo a tres 
Juegos, s. a tres familias. Cheratá re- 
hé ipicatú, siempre estoy al fuego. 
Otatá rehê Ypicúe catú ahé fiandú, 
es amigo de estarse siempre al fuego. 
Tataoá, ya cayó fuego en la yesca, 
etc. Amboyepotátatá, sacarlo de pe- 
dernal. Tatapeyuhá, fuelles. Ay ta- 
tápeyú, 7. Ay peyútatá, sonarlos. Ta- 
tá peqúa, abanillo. Tatapiagi, tizon. 
Tata pirirí, estallido del fuego, y tri- 
quitraques. Tatapyi, carbon y brasas. 
Tatapyi ogúebae, carbon. Tatapyi 
oicobebaé, brasas. Tataquá, horna- 
llas, o horno para fundir, o de pan, 
“etc. Tatá racubó, calor del fuego. 
Hacubó tatá, es caliente el fuego. 
Tatá rabiyú, chispas. Tatá habiyu- 
biyú, echa chispas el fuego. Habiyu- 
biyú tatá, idem. Tatá rendi, llamas 
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ceniga de la brasa. Hega py mibéra- 
m$ cheratá, apagaseme mi fuego. A- 
hatápii ña, atizar el fuego. Ahata pi 
ingá, quebrar brasas, y ponerlas de- 
baxo la hamaca. TatápYinyócába, pa- 
lillo con que quiebran brasas. Tatá 
rapiñangába, idem. Ahatapi, atizar. 
Ahatapi mi môi, aplicar el fuego a 
lo que se cuece, 


Tatati, Humo. Amó atati, hazer 
humo. Emô endi tatátahataty imé, 
enciende el fuego no aya humo. Ta- 
tati pirúrâmô paé, ay mucho humo. 
Opitúndelti tatáti, humo, o nublado 
espeso, y grande. Oñémolipi tândeiti 
tatátynã, estiendese el nublado. Ha- 
tati oiequa á, vense los humos. Gua 
tati nomboiequaábi, ocultan sus hu- 
mos. Nofiêmboiequa á potári gúataty 
rehé, no quieren que los saquen por 
el rastro de sus humos. Tatáti rami 
mbae ibipegúara ocañymbey râmô, 
las cosas del suelo son como humo, 
que ellas se deshazen. Chembo eçá 
cod tátati, el humo me haze escocer 
los ojos. Emô atati çoó tipirúte, pon 
la carne al humo para que se seque. 
Pety ratati heaquándagi, el humo del 
tabaco hiede. Tatati cêmbába, chime- 
nea, l. Tataty quára. Tataty ngucú, 
humazo. Tataty ngabiá,olor de humo, 
ahumado. Añémó atatyngabiá, huelo 
a humo, helo recogido. Tatá umbi, l. 
Umbigi, vistumbre. Hatá umbi ahe 
chág, vi de lexos su fuego. Tataupá, 
fogon. Atata eroá guitepeeguábo, es- 
tarse calentando al fuego. Otatá eroa 
oina, estase calentando. Ayatapi ta- 
tá, l. Ambolepotá, hazer fuego. 


2 Tatá, Duro, tiesso , fuerte, recio. 
Chetatã, soy fuerte, Cheratã, mis fuer- 
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ças (h : gu). Tata bóché,soy muy fuerte. 
Tatahába, dureza, fortaleza. Chera- 
tanguéra opá, ya se me acabaron las 
fuergas, l. Opig cheratângue. Chemo 
atâmbi tambig bibi chebo hiitá, estoy 
a pique de dar con la carga en tierra. 
Cheratambig, acabanseme las fuer- 
ças. Che ratangatú, soy muy fuerte. 
Cheraâtângatú póramo, con fuerça. 
Hatã tecatú, está muy recio, Mbuyapé 
atá, pan duro,y bizcocho. 

Hatã Ybirá guaporehê, Está recio 
el arbol en sus rayzes. Ibirá guapó 
ata ymbaé 1bitú oytiapíi, los arboles 
que no están bien arraygados, los de- 
rriba el viento. 

Hatânguêra, Los fuertes. Hatangué- 
rey, los que no son fuertes. Tata ngué 
ché, yo soy fuerte, l. Hatânguebae 
ché, idem. Nataátánguéra rúguái ché, 
no soy fuerte. Amóatá tucumbó, tirar 
la cuerda. Amó atë mbaracá çã, tem- 
plar el instrumento musico. Amóatá 
quarepoti quarepoti tatá pipé, aze- 
rar. Amoatã táta, tirar recio. Peypi- 
cui tata, bogad fuertemente. Arecó 
tata Túpã rerobiahába Z.Anoitatã Tî- 
pš rerobiá, estoy firme en la Fé. Che- 
recó áta, tengo condicion recia. Añémó 
ecó atã, hagome recio de condicion. 
Che acáng atá, soy mal mandado, des- 
obediente, incorregidle. 

Afiêmo ata, Ponerse tiesso, estirar- 
se. Guerecó catú riré oñčmoâtâ tel, 
despues que le tratan bien se estiende. 
Añémoóatátel guiatábo, passarse tie- 
sso. Ofiêmoatã tel, hazese fuerte. Na- 
chere coátá cuéri, no tengo las fuer- 
gas que solía. Cheratã cuerey marí 
aycó, ya he perdido las fuergas. 

Tata eí, Miel de avejas negras. 

Tataendi, Vela. V. Tatá. n. 1. 

Tataii. b, Moral arbol. Tatayïbá, 
moras. 

Tatapyi, Carbon. 

Tatati, Humo. 

Tataupá, Fogon. 
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TATU 


Taté, Yerro, error. Chetaté mbïa- 
gui, ando por diverso modo, o camino 
que los demas. NEE taté a mômbeú, . 
erré en lo que dixe. Oiotaté hecó, an- 
dan discordes. Cheiotaté, andamos 
desarenidos. Nditatei cherecó, no an- 
do errado. Amboiotaté, hazer que no 
estén parejos. Acarú taté, errar en la 
hora del comer, o comer uno por otro. 
Pétaté rupia há, fuy por otro camino. 
Añee taté, errar diziendo mentira. 
Ambotaté, hazerle hazer, o dezir uno 
por otro. Chembotaté ahê, hizome e- 
rrar. Ambo iotaté cheñe?, trastroqué 
mis palabras. Y taté cheyaguera oa 
catú, rectum ab errore. V. Te. n. 8. 


Tati, Punta, espina. V. Hati. n. 1. 
Tati, Borujo. V. Hati. n. 3. 


Tati, Nuera, muger de su hijo, Che 
mêmbi tati (dize la muger). Cherai- 
tati (dize el varon), mi nuera. Che- 
riquei rati, mi cuñada, muger de mi 
hermano mayor. Cheribi rati, mi cu- 
ñada, muger de mi hermano menor. 


Tatipi, Carrillo. Cheratipicamâm- 
bú, hinchar los carrillos. Ambotipi 
camã mbú ymbopóbo, hazerle hinchar 
los carrillos, y darle sopapos. Chera- 
tipi yobaí acaru, comer a dos carri- 
llos. Cheratipi tinyhé, tener la boca 
llena. Cheratipi pó, l. Cheratipi rurú, 
carrillo hinchado. Hatipebai, está 
muy flaco. Añémbo atipirã, afeitarse. 
Añéembo atipiaçá, rayarse los carri- 
llos afeitandose. Cheratipi tipi,sonar 
los carrillos el que come, o el viejo 
que habla sin dientes. 


Tatiú. Suegro. Cheratiú, mi Rr 
(h: gu). Yoatiúba, consuegros. 


Tatú, Animalejo armadillo. Guape 
rupi é tatú atáni, cada uno acuda a 
su negocio. Tatú aii cueramí ámêe, 
dile poquito. Tomase de los nervios 
deste animalejo, que son chiquitos. 


Taturã, Abispa negra. 
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Taú, Interjecion admirantis. 

Taú. b, Duende, fantasma, fanta- 
sia, alma. V. Hau. b, etc. sequentia. 

Taiindébe, Brinde. V. U. n. 1. 

1 Te, Pues. Maratépe? pues que 
ay?Ohotépe? pues fuesse? Marate pi- 
ché hae ndébe? pues que ta digo ?Che 
hóráamoté nde abé eqúa, pues yo voy, 
ce tu tambien. Namanó ey amo paé 
Túp2 té amânô râmô, pues Dios mu- 
rjo, no aviamos de morir tambien.Che 
éramo té erobia catú, pues yo lo di- 
go creelo. Cheté amômbeú amd paé? 
pues yo lo avia de dezir? Ndeté ypo- 
tábo tiyayé nderemimbotára, pues 
tu lo quieres fat. 

2 Te reciben muchos nombres. Te- 
yápepó, olla. Teñaé, plato, ete. 

3 Te, Aunque. Oyápóté biñá,aun- 
que lo haze : pero, etc.Ocarúte biña, 
aunque come es poco, etc. Outenipó, 
por ventura viene. Ohóte nipó, por 
ventura se vá, 

4 Te, Ciertamente, empero. Coté 
che aiapó, vesquelohago ciertamen- 
te. Quoté Perú oú, cierto que viene 
Pedro. Ndeté ndereiapoí chendequai- 
ta gúera, tu cierto no has hecho lo 
que te mando.Haetiché ndaia poyçé 
amo, yo cierto no lo huviera hecho. 

5 Te, con aú es desiderativo. Ché- 
te aúaqueraé, ó sidurmiesseyo. Ché- 
te aú aycóraé,ó siyoestuviera. Ndé- 
te aú eremãno raé, ô si tu murieras. 

6 Te, con el permisivo al fin di- 
ze „para que“ : Taháte, para que me 
vaya. Pepoyabá topáte, daos priesa 
para que se acabe. ° 

7 Té. r, Nombre, fama buena, y 
mala. Cheréra, mi nombre (h : gu). 
Héra fiabo pipê ahenó1, llamarlos por 
sus propios nombres. Héhébae fiote 
oú, los que tienen fama no mas vie- 
men. Téra ioapi, sobrenombre. Añém- 
boé foapí, pongome sobrenombre.Nda 
chereioapiri, no tengo sobrenombre. 
Ambohéioapi, pongole sobrenombre. 
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Teraqua, Fama. Chererâquã, mi 
fama. Na chereraqíiai, no tengo fa- 
ma,!. Nach ereráaqúai guitecóbo. Mbae 
teraquândariguãra, cosa que se sabe 
por fama. Amoeraqúa, hago que ten- 
ga fama. Namo eráaqual, hago queno 
tenga fama. Chemóeráaquaáa, hazeme 
famoso. Ariemd eraquangatú, /.Mbae 
reraquâna chehúcatú, hagome famo- 
so. Teraquángatú, buena fama. Che- 
reraquangáatú, tengo buen nombre y 
fama. Amó erâquângatú, hago que 
tenga buena fama. Añémo münda 
eraqua, l. Chemindá crâqua, Z. Mun- 
dáreraqúa chehú, he cobrado fama de 
ladron. Añémo ecó catupiri reráqúa, 
tengo fama de vírtuoso.Añémo ñeén- 
gicé reraqúa, Z. Añémo Neêmbii re- 
raquã, tengo fama de hablador. Cu- 
ña rehe tequára nde terâquândehã, 
l. Cuñá rehé nderecó reraquânã hoá 
nderi, tienes fama de deshonesto. 

Teraqúandéra, Fama sola. Hera- 
quandéra fíóte aipó, no es esso mas 
que nuevas. Teráquandera ri ñ ay- 
quaá, no lohesabido mas que por nue- 
vas. Teraquandeté, gran fama. Té- 
ra tapiá, nombreordinario. Hereyma, 
sin nombre, sin fama. Abá rereY, hom- 
bre sin fama, o nombre, Guereyme 
oicó, no tiene fama. Tereté, nombre 
verdadero. Nda heretei, no tiene ver- 
dadero nombre. I 

Heróg, Mudar nombre. Aheróg, mu- 
dole su nombre. Aye eróg, mudome el 
nombre. Poro ieerog, mudança comun 
de nombres, quando matan alguno. 

Teraquândaí, Mala fama. Chere- 
raqúandaí, tengo mala fama. Chemó 
eraqúandaí, hame infamado. Afiemô 
traqúandaí óg, deshazer la mala fa- 
ma que tenia. Amo er quámboi, Z. 
Heraquándéra amo rângue, Z. Amô 
eraquândai, infamar. Heráaqúandai- 
bó, ¿nfamado. Herâquândai yára, 
idem. Añémo eraquândaybó, heme 
infamado yo mismo. Ymô erâquân- 
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daípi ra, infamado. Cha ierog heçe 
y nûpãmô, exercitemonos en castigar- 
le. Alerog cheyehé, castigarse el mis- 
mo cruelmente, hazer penitencia. Cha- 
ieróg herecó aibo, exercitemonos en 
hazerle mal. Oierog Judios aracaé 
Chrísto rerecó aíbo, cruelmente tra- 
taron los Judios a Dios. Alerog te- 
có márangatú, keme trocado de ma- 
lo en bueno. Amboierog, hagole mu- 
dar, enmendar. 

8 Té, Error,Desigualdad, diferen- 
cia, otro, desfigurado. Yt é Perú, Pe- 
dro está trocado, desfigurado. Che ro- 
baté, tengo el rostro desfigurado.Naán- 
derobaté memel, todos nos diferen- 
ciamos en los rostros. Che té nde he- 
guí, yo soy otro que tu. Nde té che 
hegúi, tu me eres diferente. Amboté 
Perú, hago que Pedro se trueque, dis- 
frace, parezca otro, y no le conozco 
por pariente, etc. Amó fiêmbotê, hka- 
go que él mude, diferencie en condi- 
cion, o trage, aparencia, etc. Añém- 
boté, desfigúrome. Oñémboté Tüp3, 

“aba roó picica Túpánamó guecócoa- 
cúpa, disfragóse Dios tomando nues- 
tra carne, y encubriendo su divini- 
dad. Oñë mboté Jesu Christo fiânde- 
lara Túpánamo guecó ago yábóca, 
transfigurose Christo nuestro Señor. 
Oñémbo, té afiângã Angel recó rehé, 
¿.Añanga Angel recó oy mundá,trans- 
figurase el demonio en Angel de luz. 
Y té cherecó, nderecó aguí, es dife- 
rente mi vida de la tuya. 

“Negacion 1. 

Nditei, Sin errar, sin diferencia, 
igualmente. Nditei ñândébeTâpâ ñan- 
de quai tába, igualmente sonpara to- 
dos los mandamientos de Dios. Ndi- 
tel Túpã fiânderaihú, igualmentenos 
ama Dios. Nditeí aí mãei, igualmen- 
te reparti. Nditei fiandé patába,igua- 
les son nuestras porciones, lo que 
nos cupo. Nditei ñande re tê, somos 
de un tamaño. Nditei yoaihú, igual- 
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mente se aman. Nditeianóh8, igual- 
mente saqué dexando otro tanto. Tú- 
pá mbohapi persona râmô yépé, hae- 
té Tupânâmô guecorehé nditei, aun- 
que Dios es tres personas, es uno en 
su divinidad. 

Negacion 2, 

La negacion primera haze juego 
con la Y relativo; ut Yté, yerra. Ndi- 
tei, no yerra. Pero en esta recibe la 
negacion entera; ut Nda tei ynúpá- 
mô, no erré en castigarle.Ndatei che 
éni, bien dixe, no erré. Ndatey catú 
aré aycó,bien hize en tardarme, no 
erré en tardarme. Ndatei mbiá carú 
pocohú guitúbo, no he errado en ve- 
mr, pues he cogido la gente comien- 
do. Ndatei yë Perú ománó, no es in- 
cierta lanueva que Pedro murió.Nda- 
tey ie Pai rúra, no es falsa la nue- 
va quevienenPadres.Ndateynderaci y 
mbobe eñémóm beguábo, no has erra- 
doenconfessarte antes de caer enfer- 
mo. Ndatey catú ereiapó, Z. Eiapóbo, 
no has errado en hazerlo. Ndatey ete- 
catú ererú, en ninguna manera erraste 
en traerlo. Ndatey tecatú eté y chu- 
gui elepe ábo, maravillosamente has 
hecho en apartarte dél, no erraste, etc. 

Frequentementese le añade. E que 
dize diversidad, aparte , y lehaze mas 
estraño; ut Che teé nde hegul, soy 
muy diferente de ti. Amboteé, hazer- 
le muy diferente, estraño.Che teé ay- 
apó teé, hagolo aparte a mi modo.E- 
reiapó teé, hazeslo a tu modo, etc. 

Negacion 3, con E. 

Ndateei ayapó, No erré, bien hi- 
ze, acerté en hazerlo. Nderete el, bien 
hiziste, no erraste. Ndei teeíi, bien 
hizo, no erró. Ndoro ete el, Z Ndi- 
yá eteei, no erramos. Nda petete el, 
no errustes. Ndeyteel, no erraron a- 
quellos. La primera persona puede 
servir a todas como adverbio ; ut Ndate 
ei ayəpó : Ndateei ereyapó, Ndateet 
oyapó, l. yyapóbo,y assi en el plural. 
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Teé, Suelen usar porlo mismo que | rrigado. Cherebeãtã, estoy harto. Na- 
NateY, no tengo gana. Cheteé y ya- | tebé atã ndibi, no ay hartura. Che- 
póbo, no tengo gana de hazerlo.Che- ¡ rebe agua, ¿.Cherebeguagu, soy barri- 
teê guicarúbo, no quiero comer. Nda | rigon. Cherebeatípi tul, estoy hincha- 


cheteei Missa rendúpa, no soy pere- 
çoso en oyr Missa, etc. Nda teei ayú 


| 


do. Amboebê atipi tui, hincharle la 
barriga, Hebé abará, dizelo del sapo 


ayú raú, no estoy aqui sin causa, ó | pintado, y a losIndios que están man- 
de valde. Ndateei y yapóbo, causa | chados por el pecho de frio. Hebea- 


tengo para hazerlo, no soy yo el que 
lo haze, mandanmelo. Ndereteei, tu. 
Ndey teé, aquel, y assi en el plural. 
9 Te, reciben tres verbos en el ge- 
rundio. Ayquie, entrar. Guiteyquia- 
bo, Z. Guiquiebo,aentrar. Aycó, es- 
tar. Guitecóbo, estando, a estar. Al, 
estar. Guyténa, a estar, estando. 
Teá, Bueno, hermoso, fino. Chero- 
bá teá catú,tengo hermoso rostro. Tu- 
pâ gracia ñandeángombo teá,la gra- 
cia hermosea nuestras almas. Ace ân- 
gâ teá cue oyri angaipaba pipé, la 
hermosura del alma se quita con el 
pecado. Aó yteá, fina ropa. Quare- 
poti atã teá, fino azero. Ambo teá, 
hazer la cosa fina hermosa. Ndetea 
catuï aipó, esso te hermosea. Pembo- 
teacatú tecó mârangatú, honrad la 
virtud. Pemboteá catú Tupa, konrad, 
estimad a Dios. Nomboteá iri yepi 
Ibapeguara Túpa, estan continuamen- 
te honrando a Dios los bien aventura- 
dos. Y ací tatá ombo teá catú Ibága, 
las estrellas hermosean los cielos. 
Teaqúa, Olor bueno. Hea quânga- 
tú, huele bien, y buen olor. Heaquân- 
daçi, mal olor, y huele mal. Heaquan- 
duçi, olor pesado. Mbaereáqúána,co- 
sa olorosa. Mbae eaquã picó oguere- 
co ! ó que bien huele esto! Chereá- 
quángatú, Auelo bien.Na heaquã nga- 
tu? nderecobé, no dá buen olor tu 
vida. Tecó catupiri gue 2qua pipé o- 
mó eaquangatú tába, la virtud dá 
buen olor al pueblo. Heaqú2 aqúa, 
assi assi huele. 
Tebé, Barriga. Cherebê, mi barri- 
ga (h : gu). Nacherebeî, estoy desba- 
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tipi, barrígon. Hebé abirúbae, el que 
está lleno de agua, o vino. Hebeati, 
l. Hebe at$nguçã, Z. Hebe ai, l. He- 
be púngá, darrigon, o idropico. Amô 
hebe ata, hartarlo. Añemo ebeatã, 
hartarse. Añémo ebeguaçú, hagome 
barrigon. Nda cherebebei, estoy des- 
barrigado. Oydebeatipi oina, estan 
apeñuscados personas, y frutas. Mbia 
oîoebé atipiquiti,están tan juntos que 
se refriegan las barrigas. Ibára ri a- 
tipi, está apeñuscado el razimo.Che- 
rebé apicuai, ser barrigon, estoy har- 
to. Hebé apicual 1 rehé, harto de a- 
gua. Cherebeapicuaicã guy rehé, es- 
toy harto de vino. 

1 Tebi, Assiento, estremo, por de- 
fuera, nalgas. Yapepó rebi, assien- 
to de la olla por defuera. Iá rebiré, 
calabago conassiento.Tarebi,arrabal 
del pueblo. Ahe bierú, traerlo arras- 
(rando por el assiento. Ahebi ero 
bag, bolrer el assiento házia arriba. 
Hebi pyni pyni 1bá, ya pinta la fru- 
ta. Cherebi ryi guiñãnâ, ira todoco- 
rrer. Cambuchi rebiá, suelo de can- 
taro chato. Amboebiá, hazer chato el 
suelo del cantaro. Ambo ebichûa che- 
róga, poner cupial a la casa. Ogre- 
bichúa, remate de casa. A hebi rita- 
qua, atar al cesto el assiento conunas 
varillas. Cherebí, mis nalgas (h : gu). 
Guebibo aá, Z. Cherebibo aá, caer de 
nalgas. Cherebichi, cargo de nalgas. 
Tebi chi, caida assi. Añémbo ebí chi, 
caerse assi. Ambo ebi chi, hazerlo 
caer assi. Hebichi catúpacobá, están 
colgados los plantamos, ydetoda fru- 
ta que de cargado el arbol cuelga. Y- 
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porângy ibá guebichirâmô, parece 
bien la fruta quando se apesga.A he- 
bicutú, echar ayuda (ca : cara). Te- 
biá leré, cosa de suelo redondo. He- 
biáleré cambuchi, olla redonda por 
el suelo. Ambo ebigui, poner algo de- 
baxo del cantaro sobre que assiente. 
Cherebi piapá, es muslo por detrás. 
Hebiraguê, la quarta parte de lo que 
tiene la basija. Hebiragãe rupitui, 
tiene la quarta parte en si la basija. 
Cherebi pira rí ai gui apica, estoyal 
cantico del banco. Tebirúibá, calço- 
nes. Tebirúba amóndé, Z. Ayeebirú- 
bš, ponerse calgones. Amboebirúba, 
ponerle calgones. 

2 Tebi, Sabrosa cosa,engolosinar. 
Hebí catú chebe cherem$mbotára 
apó,es me muy gustoso el hazer mi gus- 
to. Chereté rerecó catú hebi hebi ché- 
be, regalo mi cuerpo. Nda hebi hebi 
ted,noes gustosa la muerte. Hebi hebi 
catú Tüpš ñëeëng8 chébe, voy gustan- 
domas siempre de la palabra de Dios. 
Hebi catú Quaraçi, es sabroso el 
Sol. Hebi hebigi hetúngúera iepê, 
solo el olor me alienta. Namboébi ebi- 
gii ypoíta, darle a basto de comer. 
Hebi hebigíçoó rehé tecó chébe, pier- 
dome tras la caça. Hebi hebigi Tú- 
pãçi raihú rehé tecó chébe, doyme 
mucho a la devocion de la Virgen, 
Nda hebibei chébe pindapoi, ya no 
hallo gusto en la pesca. Ndá hebibei 
Quarací gúaciramo, no consuela el 
Sol porque pica mucho. Amboebi 
ebigí porabiqui rehé, hagole que se 
Aficione al trabajo. Hebi hebi chere- 
.có heçé, voy ya gustando dél, ó dello. 
Hebi hebi chehó çoó yucábo, voyme 
dando a la caça. Oporú aguiyei ey- 
mo fio, ndahebigi tecó mãrângatú, 
mientras uno no se dá de veras a la 
virtud, no le es gustosa. Pemboebi 
tecó mârângatû peême, daos a la 
-virtud. 

Tebichá [c. d. tebi, assiento, y yá, 
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abrir, Lo opuesto al peçon de la fru- 
ta, etc, Guayá rebichá, la coronilla 
de las guayabas. Cambuchi rebichá, 
la boca de la olla. Granada rebichá. 
la corona de la granada. A hebichá- 
bóg amândiyú, quitar la coronilla a ` 
la pera de algodon. 


Tebicháaquá [c. d. tebi, assiento , 
y yá, abrir y quá, punta], Assiento 
puntiagudo decantaro, fruta, etc.Am- 
bo ebichaaquácambuchi, hazer can- 
taros con el suelo puntiagudo. 


1 Tebichúa, Ensenada de monte, 
rio, etc. Caá rebichúa, ensenada de 
monte.Nú rebichúa, ensenada de cam- 
po. I rebichúa, ensenada de rio. A- 
ñémbo ebichúa guiieaibibo, aga- 
charse mostrando la trasera. 


2 Tebichãã, Punta,esquina de la co- 
sa por defuera. Aya cá rebichãã, es- 
quina del cesto. Og rebichúá, esqui- 
na dela casa.I rebichúa, punta de rio. 
Caá rebichú3, punta de monte. 


Tebiquá [c. d. tebí, nalgas, y qué, 
agujero], El ojo trasero. Cherebiquá 
(h : gu). Tebiquá cutúcába, jeringa. 
Tebiquá quytã, almorranas. Chere- 
biquá quytá, tengo almorranas. He- 
biquã rapi quârapépê, ay muchas 
calabagas en su rama, están ladeadas. 

Tebiro,Sometico. Abá tebiro, hom- 
bre sometico. Cuña tebíro, muger que 
padece esto. Ambo tebíro, pequé con 
él assi. Chembo tebi, pecó conmigo. 
. Tebobóg, Ruido confuso (h : gu). 
I tú rebobóg, ruido de arrecifes. 
Cherebobóg ahê tí, ola habladme ba- 
xo. Ahebobóg, yo le hablo baxo 
(ca : cára). Cherebobog che apiçá- 
pe, hablóme al oido. Tarárebobóg, 
el ruido del fuego en el horno. 
Oñémboebobóg mbiá oqúapa, ha- 
2er mormullo la gente. 


Teborá, Hámago, comida de las 
avejas(h:gu).Gueborárehé eirú ocarú, 
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comen las avejas lo que masticaron. 
Nachembó eboraî, no me han dexado 
cosa. Chembo eborá, toda viame han 
dexado algo. Nachereborabei, estoy 
pobrissimo. 

Tecatú, Son dos partículas: te, 
afirmativo, y catú, cierto, bien. Che 
tecatú, yo mismo, yo cierto. Nde te- 
catú ereiapó, tumismo lohiziste. Nde- 
tecatu aí, tu mismo. TúpX tecatú ai, 
el mismo Dios. HimAnâandé tecatú aí 
pacó yyapóbo raé ? que es esto? pues 
tu mismo no lo hiziste? 

Tecó, Ser, estado de vida, cond:- 
cion, estar, costumbre, ley, habito. 
Cherecó, mi ser, mi vida, condicion 
(h: gu). Tecóá, cogerle su costumbre, 
imitar. Cherecoá, me imita. Ahecoá, 
yo le imito. Ahecoá rucá, hazer que 
le imite. Nânde remieco árâmã Jesu 
Christo fi. y, el que hemos de imitar 
es Jesu Christo nuestro Señor. 

Tecoá, Suerte, caer suerte. Chere- 
coá Ibi catupiripe, cayóme la suerte 
en buena tierra. Christianos recopipé 
pendeco á,cayóos la suerte de Christi- 
anos; entre Christianos. Tecó catupiri 
pipê chereco á, cayóme muy buena su- 
erte. Cherori catú ibi catupiri pipê 
nde recoári, huelgome que os aya cai- 
do en suerte tan buena tierra. 

Tecó abi, Desigual en tamaño, en 
parecer, en costumbres,no imitar.Ahe- 
có abi, no le imito, vivo diferentemen- 
te. Oto abí tecó rehé, son desiguales 
o viven diferentemente. 

Tecó ací, Trabajos. Cherecó ací, 
vivo con trabajos. Añé2mboecó açi, he- 
me puesto en trabajos. Che mbo ecó 
açi, hanme puesto en trabajos. Tecó 
ací ayporará, padezco trabajos. Oio- 
pocohú cohú cherecó açi, Z. Oyo póy- 
opó chereco agí, l. Oyochebé hebé, 
llueven sobrem:i trabajos. Oioáyoáeté 
Jesu Christo fi.y. recó açi, lostrabajos 
de Jesu Christo fueron muchissimos. 
Tecó açi rero oçângatú hára, Z. Tecó 
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açi rerocuymbaé yára, sufridor de 
trabajos. Oibobé tecó aci chehú, Z. O- 
ñomboorí pápe tecó ací ouchébe, Z. 
Ondurú ndurú oúbo tecóacichehúpa, 
de romanta han caydo sobre mi tra- 
bajos. 

Tecó agui yei, Salud. Cherecó agui 
yel, estoy bueno, tengo plazer, salud, 
etc. Nacherecó agui yet te ráguái,no 
ando muy bueno. Tüpa tande mbo ecó 
aguí yet, Dios te dé salud. Tecó aguí 
yei toguerecó heíndébe,dize que Dios 
tedésalud. Nachemboecó aguiyeiche- 
pohâno eymã, no estoy bueno porque 

¡no me curan. Tecó aguí veí añó he- 
chapotapi, el tiempo prospero trae 
muchos amigos. Nderecó agui yel 
hâmô aycó, soy tu amparo. 

Tecóal, Costumbre.Che reco aí Mis- 
| sa rendu,tengo costumbre de oir Missa. 
| Añiémbo ecó aí Missa rendu, acostum- 

brome a oir Missa. Cherecó aí aipó, 
essa es mi costumbre. Tecó aí pochi 
yapú, mala costumbre es el mentir, E- 
ñembo ecó aí ime ndey apúramo, no 
te acostumbres a mentir. Quié roindo- 
aecol, aqui no acostumbra a caer yelo. 
Ndoú recoi Perú, Pedro no acostumbra 
a venir. Hau ecó çoó yecoacu pipé, 
acostumbro a comer carne los Viernes. 
Ndaui ecó q00, no acostumbro a comer 
carne. Ahecó ypiri guitecóbo, acos- 
tumbro a visitarle. Tecó at pici ucá 
hára, 7. Tecó aí barupi poromoyngó 
hára, mal consejero, 

Tecó aí aí. b, Mala costumbre. A- 
ñémboecó aí aî, estoy mal acostum- 
brado. Amboecó aí aí, hagole que se 
acostumbre mal.Tecó aí ba ypômôn- 
gatú, es pegajosa la mala costumbre. 
Guecó aiba cheri omboyá, pegóme 
su mala costumbre. 

Tecó ayb, Estado vil.Cherecó ayb1 
mi estado pobre, vil. Añémboecó ay bi, 
vivir vil, pobre,y ruinmente.Porombo- 
ecó aybi angaipába, el pecado causa 
vileza. 
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Tecó angaipá, estado de pecado, 
Tecó angaipá agui yetei hepi, justo 
es que se castigue el pecado. 

Tecó apya, Diferente costumbre. 
Cherecó apya nde recó agúi, 7. Añé- 
mbo ecó apyá nderecó agúi, diferen- 
ciome de tus costumbres. Eñémbo ecó 
apya que eicóbo coite, trueca tu mo- 
do de vivir. E 

Tecó apirey, Vida eterna. Ibâpe, 
haé afiãretâmê tecó apirey maoymé,en 
el cielo y en el infierno ay vida eterna. 

Tecó bitébitebol guãra, Constancia. 
Ambobi teboi cherecó, persevero en 
mis costumbres. Ambobi teboí Perú, 
hago que Pedro persevere. Pembo bi 
teboi pendecó márángatú, perseve- 
rad en la virtud, 

Tecócatú, Buena vida, libre. Che- 
recó catu, tengo buena vida. Tecócatú 
dizen a los salvajes, que viven como 
bestias.Tecó catú ahê,estees un salvaje. 

Tecó catupiri, Buena vida, buena 
condicion.Tecó catupiri apirey rere- 
quára, bienaventurado. Cherecó ca- 
tupiri, tengo buena condicion. 

Teco cuéra, Vida, o ser passado. 
Cherecocué, mi vida passada. Abá re- 
có cuéra amombeú, contar sucessos de 
otro. Tupã boya recocuera taé, diré 
un exemplo de un santo. 

Tecó hetáeY, Solo. Cherecó etaey 
râmô nda yapo?, por no tener ayuda 
no lo hize. Chemboecó etaeY guarfni, 
la guerra me ha consumido mis vas- 
sallos. | 

Tecó erobag ipi ey, Constancia, A- 
ñembo ecó erobag ypi ey, hagome cons- 
tante. Tecó erobag ipi ey pipê arobiá 
Túp3, constantemente creo en Dios. 

Tecó eté,Confortacion.Cherecó eté, 
estoy confortado. Chemboecó eté, con- 
fortome. Amboecó eté, yo le conforto. 
Añémbo ecó eté guicáruábo, confor- 
téme comiendo. 

Tecobé hába, Negocio, cuydado. 
Conicó cherecó be hába, esto es de lo 
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que cuido. Guecó hába rehé ohó Perú, 


fue Pedro a sus negocios. Petei Túpá 


ralhúbá año cherecó hába, solo un 
negocio tengo, que es amar a Dios. 

Tecoi yabê, Conforme. Cherecoi- 
yabê aycó, ando como siempra, estoy 
pobre, o rico como suelo, etc. Guecoi 
yabebé ocarú, come como suele, o mal, 
o bien. 

Tecó habe, Ausencia. Cherecó ha- 
beyme ndeporiahúne, en ausentan- 
dome de ti has de padecer. 

Tecó imã, Proceder antiguo. Tecó 
imã ndé heya agui yeteí, es bien de- 
xar las costumbres antiguas. Guecó 
imândérari añó oycó,no dexasu an- 
tigua costumbre.Añémbo eco imã Mis- 
sa rendú, ya estoy acostumbrado a oir 
Missa. Oñémbo ecó imã angaipába 
rí, ha hecho callos en el pecado. 

Tecó y iabaí, Estado dificultoso.Te- 
có y yabai nângâmêndára yoaihbube- 
Yramo, el estado de los casados es muy 
dificultoso quando no se aman. Chere- 
có ombo îabai, hazen incomportable 
mi proceder, Peteitecó angaipába ñ% 
ymboyábay tábâmô, solo el pecado 
es cosa de dificultar. 

Teco iti, Dexar la costumbre, desis- 
tir. Cherembi ecó yti angaipába, he 
de dexar la costumbre de pecar, y 
proposito. Tecó angaipába, tecó yti 
pi ráma, hase de detestar el vicio, y es 
detestable. Na cherembi ecó yti rúgú- 
aitecó márangátú, no he de desistir del 
proposito de ser virtuoso. Na cherem-. 
bi ecó yti rúgúai Tupã gracia upé 
chebahê hagúama, he de instar hasta 
alcançar la gracia. 

Tecó yá, Igualdad. Hecó yachébe, 
cherecó ychupeabé, como él lo haze 
conmigo, lo hago yo con él. Cherecó 
yaahê, esme semejante en costumbres. 
Hecó yáché, yo le soy semejante. 

Tecó yoabii, Estados diversos. 
Christo rehéguára, Christiâno Jmbae- 
abé oyo ecó abi, los Christianos y 
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Gentiles tienen diferentes costumbres. 
Ayabi hecó, yo tengo diferentes cos- 
tumbres queé1.Ndayabii y marángatú- 
bae recó, viro al modo de los virtuosos. 

Tecó mãrã, Vida afrentosa. V. 
Marí. n. 2. 

Tecó maraná, Malavida. V.Maráná. 

Tecó marángatú, Costumbre buena, 
virtud. Tecó marângatú agui yeteí he- 
pi, es justo se premie la virtud. Tecó 
maárangatú pó, merito.Cherecó márán- 
gatú ypó tecatú, Z. Y pó tubichá, ten- 
go muchos meritos. Tecó márangatú 
poroqua à ucá hára, Z. Tecó catupiri 
rerecó uca hára, Z. Tecó catupiri pï- 
ci ucá hára, /.Tecó catupirí rupi po- 
romôYyngo hára, luen consejero. Erei- 
quaá yepé teco mârângatû ey, tecó 
angaipáramo hecó, bien sabes que lo 
que no es virtud, es vicio, 

Tecó méengába, Oficio, cargo. 
Cherecó mëëngába, el oficio que me 
han dado.Ibirái yá rocúramó chereco 
mêêngába, hanme dado oficio de Al- 
calde, Pai Abaré ramô cherecó méén- 
gába, hanme dado ojicio de Sacerdote. 

Tecó mégúa, Chiste, y mal proceder, 
Cherecó mégúa, procedo mal, Chere- 
recó mégúa, me tratan mal. Arecó 
mégús, yo le trato mal. Cherembiere- 
có mégúa, el que yo trato mal. Here- 
có mêguâmbira, el maltratado. Che- 
rerecó mêguã aí al, tratame muy 
mal. Ndarecó mégúay iepé, no le 
trato mal. Poro guerecó mégúa, muy 
mal tratamiento. 

Tecó moñangába, Ley, costumbre.. 
Atecó móña, hago leyes. AmoFngatú 
mbia recó tecó moñangába pipé, cor- 
regir con leyes. Aporoquai tecó mô- 
ñangába pipé, governar con leyes. 
Nda poroquaítára aguï yeí rúguáí 
tecó moñangá ey rehé poroquaitá- 
ra, no es buen governador el que no 
govierna por leyes. 

Tecó ori, Vida alegre. Añémbo ecó 
ori, alégrome. Ibápe ñ tecó ori oie- 
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hú, solo en el cielo se halla la vida 
alegre. IbYpe gúara tecó ori ypará 
pará bi, son mezclados los gustos de 
la tierra. Tecó ori angaipá upé añe- 
mëë, Z. Tecó ori abaeté fio cheyeporú 
hâmô arecó, doyme a deleites. 

Tecópá. b, Acabamiento del ser. 
Nda cherecó pábi rangé, aun no se 
ha concluydo mi causa. Chemân® râ- 
mó fo cherecó ypábine, solo con la 
muerte se acabarán mis negocios. Ted 
pabê recó ombo ecópabi, la muerte 
lo concluye todo. 

Tecó pábé gúara, El tiempo en que 
se juntan. Tecó pabêngiara có, este 
es tiempo en que están juntos. Nda 
hecó pabê gúa rúgúa), no es tiempo 
que estén juntos. Orerecó pabê gúa- 
râmã coára, este es el dia en que nos 
hemos de juntar. | 

Tecópi. r, Diligencia, valentía, 
Cherecópi cherub úpé, soy diligente 
a lo que me manda mi padre. Añém- 
bo ecópi, hagome diligente. Che Ang 
ecó pira aguí yei tecó marângatú upé, 
tengo fervor de espiritu para lavirtud. 
Añémoó âng ecó pira agui yeí, kago- 
me fervoroso de espiritu. V. Tecopi. 

Tecópochi, Mala vida, pecados, etc. 
Cherecó pochi, vivo mal.Añémbo ecó 
pochi, Z. Tecó pochi rehé ayeporú, 
vivo mal, Cherecó pochi arecó (dize 
la India quando tiene el menstruo). 

Tecó porâng, Ventura. V. Porâng. 

Tecó poriahú, Estado pobre. V. 
Poriahú. 

Tecó poromboecatú, Exemplo de 
vida. Tecó poromboecatú arecó, zen- 
go vida exemplar. 

Tecó potahába, Intencion, Chere- 
có potahába ibápe chehó, tengo in- 
tento de ir al cielo. Na cherecó pota- 
hába rûgüâî ndeapichá, no fué mi 
intento descalabrarte. Cherecó pota- 
hábey rupí túri, sucedio sin yo que- 
rer. Nacherecó potahábabi rúgúal 
aipó, no es conforme mi deseo. Che- 
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recó potahába nditei Túpã remym- 
botara gui,mis intentos son conformes 
ala voluntad de Dios. Nderecó po- 
tahába ndicatui chébeti, no tienes 
para conmigo buenos intentos. 
Tecóquaá, Discrecion. Chetecó 
quaácatu, soy discreto. Ndachetecó 
quaábi ragé, aun no tengo discrecion. 
Ambo tecó quaá, corregirle, hazerle 
entender las cosas. Amboecó quaá 
pochi, acosejarle mal. Na chembote- 
có quaá hári, no tengo quien me en- 
señe. Na chembo tecó quaábi, no 
tengo que me enseñen. Porombo tecó 
quaahára, el que enseña las costumbres. 


Tecó quaabeY, El que no sabe, in- 
discrecion, necedad. Nde tecó quaá- 
bey mbó aypó nde ñëë, essas tus pa- 
labras son efectos de tu necedad. Te- 
có quaabey hára, necio, indiscreto, 
Ché tecó quaabey mo ñ0 nda che 
Túpã rariçéne, mientras no tengo 
discrecion, no comulgaré. 


Tecó quaabeté, Habilidad. Mbaé 
tecó quaabeté hêrã nemboé qua ápa, 
tendrá por ventura habilidad para 
aprender, s. no. 


Tecó endabey, Ser inconstante 
Tecó endabeY rereqúara; angaipa- 
barí teqúara, el pecador es inconstan- 
te. Nacherecó endabeY géri, no soy 
amigo de mudanças. Cherecó enda- 
bey amó paé, si yo fuera inconstan- 
te, 8. no. 


Tecó tapiá, Costumbre. Cherecó 
tapiá ebocoi, essa es mi costumbre. 
Añémbo ecó tapiá, voyme acostum- 
brando. Peñémbo ecó tapiá yaci ñabó 
pefiêmômbeu rehé, acostumbrabs a 
confessaros cada mes. Peñémboecó 
tapiarime ângaipá apó rehé, no os 
acostumbreis a pecar. Nêmbo ecó ta- 
piá tecó mãrângatu rehé: Yporânga- 
tu eteí, es cosa muy hermosa el habi- 
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cho habito de andar en la presencia 
de Dios. 

Tecó tecó, Travessura, inquietud. 
Tecó tecó rehé teqúara, el traviesso. 
Hecó hecóbae, idem. Arecó recó, trá- 
tole mal. Chererecó recó, tratame mal. 
Oio guerecó recó, andarse burlando. 
Erecó recó ïmé, no lo manosees. 

Tecó ten, Perseverancia. Tecó ten 
arecó, estoy constante, l. Cherecó tên, 
I. Tecó tenai arecó, idem. Tecó ten 
eYçé ndicatui, el ser amigo de insta- 
bilidades no es bueno. 

Tecó tel, Ociosidad. Che recó tei- 
nachemómbaet, la ociosidad me haze 
pobre. Tecó telrereqúara, los que 
éstán ociosos. Tecó teybó, ocioso. 
Cherecó tel aycó cheyúcabibi che- 
recó ramo, la ociosidad me consume. 

Teco ti, Constancia, tenazidad. 
Cherecó ti Túpí rerobiábo, creo fir- 
memente en Dios. Chereco ti che an- 
gaipá eymó, estoy firme en no pecar. 
Chemboecó ti tecó mãrângatú rehé. 
Túpaboy à recocue mãrângatu rendú- 
pa, hame hecho afixar en la virtud, 
el aver oído las vidas de los santos. 
Añémboecó ti eté guy tênã Tupãci 
angaipa bi pirereco haguerey, firme 
estoy en creer que la Virgen fue 
libre del pecado original. Jesu Chris- 
to roo, hete guetébobê hostia pipé 
hecó añémbo ecó ti herobiábo, fir- 
memente creo que Christo está en- 
teramente en la hostia. 

Tecó ubichá, Estado alto. Aêm- 
bo ecó ubichá, pongome en estado al- 
to. Angeles guecó ubichagúera gui- 
hoá, cayeron los Angeles del estado 
alto que tenian. 

Tecó ubicháboyá, Estado mediano. 
Cherecó ubicháboyã rehé cheror?, 
contentome con mi mediano estado, 1. 
Che pitfiê chereco ubicháboy4 rehé. 

Tequába, Morada, l. Teco há- 


tuarse a la virtud. Añémbo ecó tapiá | ba. Cheregiaba, mi estada (h: gu). 
chereça pórâmô Tüp% rerecó, he he- | Tequába apireymá, mansion eterna, 
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Hequabeé amó biñá, avian quedado 
algunos. Ndipóri Túpá reqúabev, en 
todas partes está Dios. Heqúa ti bey- 
mó ngatu táhá, iré por donde no están. 
Cberecó habeyme túri, vino donde 
yo no estara. Chereqúabey me bé bé- 
rami nde poriahú, parece que ya yo 
no vivo, o estoy, pues estás pobre. Che- 
rerecó ai mbiá nderequabey me bé- 
ráamy, assi me tratan mal como si tu 
no estuvieras presente. 

Teqúara, El que está, el que anda 
en busca de algo, o se exercita, sirve, 
chapeton. Teqúaráamd ché, soy chape- 
ton. Angaipába ri teqúara, pecador. 
Coó arí teqiarâmd ay có, ando a caça. 
Ibipe teqúara, los que viven en el 
mundo. Emônã tequara ndohoiçé ibá- 
pene, los que andan de essa manera 
no iran al cielo. Tüpà oyeehé teqúa- 
ra ombou bichá, honra Dios a los que 
le sirven. Ychupé teqúaramó aycó, 
sircole. Nacheriteqúara rigúal ay pó, 
no es esse el que me sirve. Missa rehé 
teqúaramo niché, stempreoygo Missa. 
Nêmirfiês upé teqúara ché, tengo cuy- 
dado de oyr Sermon. Eira ri teqúara, 
el que anda a buscar miel de avejas. 
Yépeabari teqúara, el quecuyda de la 
leña. Cuña rehé teqûara i, el que anda 
perdido por mugeres. Abá rehé chete- 
quaraí bóramo tâmô piché, no ando en 
busca de varones (dize la muger). 
Che ieupé teqúara ayquaá catú, no 
soy ingrato, conozco el que me haze 
bien. Ndai quaábi che ieupé teqûara, 
soy ingrato, no conozco al que me 
haze bien. Che ieupé tecohába ndai- 
quaábi, soy ingrato a los beneficios. 
Túpi che ieupétecohába ndaiquaabi, 
soy ingrato a los beneficios de Dios. 

Teqúatiba mboé, Como siempre, de 
costumbre. Che requatiba mboé aya- 
pó, hagolo como tengo de costumbre, 
Pendequati ba mboê peñémómbeú, 
confessaos como teneís de costumbre. 

Gueqúamo, Costumbre. Gúeqúamoói 
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ohó, fuesse como acostumbra. Gúeqúa- 
moi ahê oicó onémómbe guábo, con- 
Jiessase como tiene de costumbre.Chere 
qúamol añemóombeú, confiessome co- 
mo tengo de costumbre, l. Cherecoha- 
tiba mboe añémombeú. Oriabd gue- 
qúaba rié toriângarecó, cada uno cui- 
de de su oficio. GuequabeY rehé he- 
cónY, metiose en oficio ageno. 

Ahecó bëë, l. Mee, Dar ley, cos- 
tumbre. Atecó emóé açai, sembrar 
chismes. Ahccó açoi, l. Ahoí, l. Ay- 
coacú hecó, encubrir las faltas age- 
nas, Ahecómf?, Z. Ahecó opiá, idem. 
Ahecó moáng, sospechar en él. Ahe- 
co á, imitar. Aheco 88, eraminar. A- 
hecó abi, diferenciarse del. 

Cherecó mégúa, Soy burlon. Che- 
recó aquí, soy floxo. Cherecó acubó, 
soy ferroroso. Cherecó á epé, Z. Che- 
recó oyôgua, ¿mitame. Cherecó á imé 
epé, no me imites. Che nderecó labé- 
ramo guitecóbo tamó raé, ó si yo 
fuera como tu. Cherecó mãrândeé 
nderecó agui, soy otro que tu. Che- 
recó poriahúbamo yë pe ahá ibápene, 
aunque soy pobre iré al cielo. Nache 
recó rúgúal cóicó aú, no soy el que 
solia. Orerecó pabê, todos estamos. 
Ndorerecó pabél, no estamos todos. 
Christianoymbaé oioecó aí á imandií, 
los Gentiles facilmente toman unos 
de otros la mala costumbre. Túpabo- 
yá recobé hecoá rípicatú, es imitable, 
y digna de imitar la vida de los san- 
tos. Yñangaipábae recó ndahecóá ha- 
bipi rúgúal, no es imitable la vida de 
los malos. Age recó mãrângatú cúera 
Tupã ohepibes ibápene, premiará 
Dios las buenas obras en el cielo. 
Guecó rehé ypuí catúbae, el que es 
diligente en su oficio, 

Hecótet$ró ahê, Fulano anda de 
casa en casa, y no es estable en su 
proceder. Hecótetyro herã, parece 
habil para todo. Ahê hecó tet$ro ché- 
be, fulano mé es util para todo. Che- 
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recó tetyro ychupé, sirtole de todo 
quanto ay. Cheaó hecó tetyro chébe, 
para todo me sirve mi ropa. 

Tecó í acé, Con el verbo antes, y 
su gerundio, haze esta voz; quando el 
hombre busca, quando el hombreama, 
etc.; ut Hecábo tecó açê, quando el 
hombre busca. Haihúbo tecó açé, 
quando el hombre ama. Hecábo tecó 
açé oguerú, quando el hombre busca 
trae. Yiapóbo tecó açé hori, quando 
el hombre lo haze se huelga. Guecó 
mãrângatú ramo tecó açé, es bueno 
el hombre quando quiere. Omãrânga- 
túbae tecó açé: Ni marângatú eym, 
quando el hombre quiere ser bueno, 
no dexa de serlo. 

Marape nderecó hece, Z Mãrãpe 
nderecó ypiri eicóbo rae? Como de 
fue con él? V. Ycó.n. 1. | 

1 Tecobé [c. d. tecó, y bé, sin pro- 
nunciacion narigal], Estar. Aycobé, 
yo estoy (bo : hára). Cherecobé, mi 
estar. Conicó aycobé, aqui estoy. Co- 
rupí aycobé guitecóbo, por aquí an- 
do. Eycobé que nderétáme, estate en 
tu pueblo. Quíe nda cherecobé çéri, 
no quiero estar aqui. Ereicobé pagá? 
estás? salutacion comun. Oycobé pe 
ahê, está aí fulano? Oycobé amó 
paé, avia de estar. 

2 Tecobé, Vida [c. d. tecó, y bë]. 
Cherecobê, toda mi vida (h: gu). Te- 
cobê amboaé, otra vida, Tecobê api- 
reymã, vida eterna. Tecobê aturi, 
vada corta. Tecobê bebui, vida incons- 
tante. Tecobê bi pába, termino de 
vida. Tecobê hába, modo de vida. 
Tocobê porombotabi, engañosa vida. 
Aycobê, vivir. Aycobê é, vivo apar- 
te. Ayçobê cheremimbotára apóbo, 
vivo a mis anchuras. Aycobê che pi- 
tuu ey hape, Z. Chepituú habeYme, 
vivo sin descanso. Aycobé quyr$ri, 
l. Nerandabeymé aycobê, vivo quie- 
to. Aycobê pucú, vivir mucho. Ayco- 
bé teé, vivir diferentemente. Aycobê 
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aqi, vivir en trabajos. Aycobi ai, vi- 
vir mal. Aycobé atú, vivir poco. Ay- 
cobé ngatú, vivir bien. Toicobé nga- 
tú ereque ychupé, !. Terei cobêng 
atú hei ndebe : Ereque ychupé, dile 
que esté bueno, salutacion ordinaria. 
Ereicobê pš? estás bueno? Aycobê, 
bueno estoy. Aycobé béramy piché 
ndebe ne? parecete que viviré? Amo- 
Yngobé, Z. Amoingo îebï, Z. Amofn- 
gobé yebi, resucitar. Túpagi ocirié- 
pe fiêmboecobe ipi haguera, Concep- 
cion de la Virgen. 

Tecobia. r [c. d.tecó, y piá. r, por], 
El que está por otro, trueco de la co- 
sa, recompensa, poner en lugar de 
otro. Cherecobiára, el que está en mi 
lugar (h: gu). Cherecobiá râmô ahe- 
yá, dexelo en mi lugar. Ambo ecobiá, 
hago que quede otro en su lugar. Nde 
mindahagãe recobiáaraeméé ychupé, 
dale otra cosa por lo que le hurtaste, 
¿.Embo ecobiá nderemymándacúera 
ychupé, ¿dem. 

Tecobiarô [c. d. tecó, y bé, y ró, 
poner, trueco], Recompensa, poner en 
lugar de otro, desdezirse.Aheco biard, 
troquélo, puse otro en su lugar. Aje 
ecóbiárd cherú rehé, guedo en lugar 
de mi padre. Ayeecobiarô cheraira 
rehé, dexo a mi hijo en mi lugar. A- 
yéecobiard cherecó rehé, he mudado 
de vida. Ayéecobiard mãrã che é ha- 
gúera rehê, desdigome de lo que dixe. 
Cherecobiár3 ucá Pai ñémoñéé , el 
Sermon me ha trocado. Peyéecobiard 
raú pefiêmomaãrângatúbo, trocaos ya 
de malos en buenos. Ndacherecobiárd 
hári, no tengo quien quede en mi lugar. 

Tecopi, Diligencia, valentia. Abá 
tecópi reté, valiente hombre. Chere- 
cópi catú guitecóbo, soy fuerte, dili- 
gente. Agui yéque nderecopi chere- 
roy rory rë, hazedlo vos pues sois va- 
liente, y me teneis por floxo. Agui yê- 
que nderecopi y yápóbo, hazedlo vos 
que sois valiente. Agui yeíque ndere- 
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copi ymômbeguabo, pues digalo el) Teçã abê. Ojosempañados, deslum- 
mejor. | brados. Chere çá Abe, estoy deslum- 
Tecótebê, Necessidad, passion, a- brado. Amboecá abe. hazerle deslum- 
Jiiccion, deseo, inquietud. Cherecoté- | brar. Chemboegá abê yberá, su res- 
bé, tengo necessidad (h: gu). Tecótebe | plandor me deslumbra. 
bó, menesteroso, l. Tecotêbê hára,!  Tecá avi apyni [r. d. tecá, ojos, 
idem. Cherecótébé pipé túri, vino ai avi, miñeta del ojo,api, n.3, y y dimi- 
tiempo que tenia necessidad dello.) nutiro], Ojos lindos, limpios, claros. 
Ndoyêhúbi mbae amd, açé recotebé  Cheregaavi aptni, tengo claros y her- 
pipé, en tiempo de necessidad no ha- | mosos ojos. Abati ecavi apYn1, grano 
lla nada la persona. Ndoyêhúbi acé | de maiz desollejado y limpio. Amó eça 
yecotiahá açé recotêbê pipé, en lai avi api abatí, limpiar desollejando 
necessidad no ay amigos. Ay cotebê, | bien el maiz. Che reçãavi ap$ni gui- 
estoy afligido, necessitado. Ay cotébé má enáangá, estoy alerta, 
nderehé, tengo necessidad de ti, estoy! Teçã avi ací, Ojos malos. Cherecá 
afligido por ti, o con pena de tu amor. | avi açY, estoy enfermo de los ojos, l. 
Ay cotébé aí aí, tengo mucha necessi- | Chereçá NECX. 
dad. o afliccion. Aycotebé í potára; Tegánqi,Ojos enfermos. Cheregá ací 
agui, pierdome por él. Ay cotébé nde- | guitecóbo, ando enfermo de los ojos. 


rechaca gúamá, estoy perdido por ver- Tecá amóal, Lindos ojos. Cheregá 
te, l. Nderecha potábo ay cotebê, ' amóai, tengo lindos ojos. 
idem. Ay cotebé ñembiahi? gui, pa-|  Tecá ao, Telarañas de los o)os. 


dezco hambre. Ay cotëbë opibo gui-| Chemboegá pi aóaó 1b1ti, la niebla 
tecóbo, padezco desnudez. Gracia re- | me causa telarañas. 
hé yaicoteb8 iba pe ñandehó hágua-|  Tecá apirï, Ojos empapados. Che- 
ma, tenemos necessidad de la gracia! reçá apiri, caerse las lagrimas, hu- 
para ir al cielo. Tecotêbê habeté aiu | medecerse los ojos con ellas. Añém- 
coitê, vengo yo el deseado. Ay cotébé | boeçá apirï, idem. 
guitecóbo, ando inquieto. AmoYngo- Teçabág, Ojos bueltos. Chereçába- 
tëbë, afligir, acosar, o hazer que ten- | båg guitecóbo, ando desollinando con 
ga necessidad de algo. Amofngotêbê | la vista. Ayêeçá erobág angaipába 
fiomboiarú ay pipé, afligirle con bur- | gui, apartar la vista del pecado. Ero- 
las pesadas. Amoyngotêbê ymboara- | bág angá nderecá poroporiahúbe re- 
quâapa, apurarle para que tenga en- | có ore rehé, buelve a nosotros tus 
tendimiento. Chemoingotêbê mboria- | 0708 misericordiosos. 
húba, Z. Tecotêbê cheré recó mbori- Teçábâng, Ojos bizcos. Chereçá- 
ahubaguí, Z. Ay cotêbê mboriahu pi- | bang, soy bizco. 
pé, afligeme la pobreza. Natecotêbê Teçá berá, Relumbrar los ojos. Che- 
ndibi, no ay necessidad de cosa. Po- | reçá beráboté gui quapa, fuy como 
romboecotêbê hára, cargoso, pesado, | un rayo. Amboeçá berabdte y môn- 
enfadoso. dóbo, embiélo como un rayo. Chembo 
Teçá, Ojos. Chereçã, mis ojos, y | eçá berá, passóme por la vista. 
tengo ojos, y tengo mal de ojos (h: Teçabi, Pestañear. Chereçabt, yo 
gu). Teçá à, ojos abiertos. Chereçaá | pestañeo (h: gu). Chereçabi çabi, pes- 
nderehé, acuerdome de ti. Añémboe | tañear mucho.Chemboeçabi cabíQua- 
çaá, hago memoria. Amboeça á, hago | raçã, el Sol me haze abrir y cerrar los 
que esté con cuydado. ojos. Chemboeçaberabi epé eicóbo, 
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mucho gargeas por delante de mí. 
Guecábibo ománó, murió de repente, 

Teçábiragãã, Ojos recios. Amaê bi- 
raqúa heçé, miréle de hito en hito. 

Teçacá, Cosa que quiebra los ojos. 
Mbogacá, cosa estimada. Quaraçi che 
recacá, ofendeme el Sol la vista. Che- 
regacá hai hupa, cegarse con aficion. 
Chembogacá Quarací, deslumbrame 
el Sol. V. Mbogacá. 

Teçá cabâqua, Ojos de larga vista. 
Cheregá cabaqúa, tengo larga vista. 
Nacheregá caba quai, no tengo larga 
vista. Añémo eçá cabâquã, embiar 
lexos la vista. 

Tegá caba qúambá, Corta vista. 
Chereçá cabaquâmbá, tengo corta vis- 
ta, acabaseme la vista. AÑémo eçaca- 
bá quâmbá, voyme haziendo corto de 
vista, a cabaseme. Cherecá caba quâm- 
bápe, donde se termina la vista. 

Tecá câned, Cuydado. Chereçá ca- 
neo nde rehé, estoy con cuydado por 
ti. Chemóe gacáned nderu ref ma, 
tieneme con cuydado tu venida. 

Teçácâng, Ojos claros. Chereça 
eça cângatú, tengo los ojos claros. 
Nacherega cângY, no tengo los ojos 
claros. Ab eçã càng, cabello ralo. I 
eçacâng, agua clara. Coti eçacâng, 
aposento claro. Í ripi egacang, centro 
claro de agua. Iri eçacâng, rio claro. 
Aob eçacâng, liengo ralo. Caá eça- 
câng, monte ralo. Ara eçacâng, dia 
claro. Pi tü eçacâng, clara noche. Pi 
a eçacâng, coraçon claro. Chepia eça- 
câng ychupé, declaréle mi coraçon. 
Nda ypiaeçacâng chébe, no se decla- 
ró conmigo. Afiêmôpia eçacâng ychu- 
pé, aclaréme con él. Chemô eçacâng 
Quaraçi, me deslumbra el Sol. Amoi 
ecacáng, aclarar el agua. Amo eçá- 
câng cângúy, aclarar vino. Ambo ao- 
beçacâng, texer ralo. Aporabiquieça- 
câng, trabajar a ratos. Aguáta eçá- 
cangatú, caminar haziendo paradas, 
y salir de la casa, o pueblo pocas ve- 
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zes. Amô eçã cângatú oho bae rama, 
ya he declarado quienes son los 
que han deir. Amô eçacângatú hupi 
guára, aclarar la verdad. AñO ty eça- 
càng, sembrar ralo. Marânderecocú- 
era, na heçacângatui rângê, aun no 
se ha averiguado tu bellaqueria. Emô 
eçacângatú neangã Pai upé eñémóm- 
beguábo, descubre tu alma al Padre 
en la confession. Eñémo eçacângatú 
chébe, declarate conmigo. Eñëmopria, 
ecácangatú chébe, declarame tu co- 
raçon. 

Teçacoî, Meneo de los ojos, como 
el que piensa, o busca. Dize cuydado, 
apercibimiento.Cheregacol guitecóbo, 
andome apercibiendo, y con cuydado. 
Añémó çacoi guarfni rehé, apercibo- 
me para la guerra. Peiiêmboçacoi 
que megúai mbaé, apercibios que qui- 
gas avrá algo. Ynémbogacolabamó 
hinfY mbae opacatú, todo está a pun- 
to. Cheamboçacoi imã mbae, ya he 
apercibido. Cheñémbogacoi hagúe 
chébe ndipóri, hase frustrado mi ¿n- 
tento, l. Chembogacoi hagúe ndo á 
catuí, idem. 

Teçá colupá, Superlativo de Teça- 
coi, estoy todo hecho ojos. Chereçacoi 
upá nderehé, estoy por tê en gran cuy- 
dado. Chembo eçá colupá nderecha- 
geJmã, tieneme con mucho cuydado 
el no verte. 

Tecácód, Escocimiento de ojos. Nde- 
reçá côô ngatú aiaítamô,mbae poro- 
mó ângaipá nde hechag Y mbobé, 
oxala te escocieran los ojos malamen- 
te, antes que viesses ocasion de pecado. 

Teçá cuerai, Enfado de los ojos. 
Chereçá cueraí hecháca, ya estoy en- 
fadado de verlo. Cherecá cuerai gui 
quereymá, tengo cansados los ojos de 
no dormir, Chereçã cueraí gui mãê- 
nángá nderi, estoy cansado de espe- 
rarte. 

Teçaênã, Alerta, cuydado. Chere- 
çaênã, estoy con cuydado (hege). Amô 
370 v./364 y. 


TEÇÃ 


çaênã heçé, hago que cuyde dél. Che- 
reçaênã guitecóbo, ando con cuydado. 
Añémó egagná, apercibome, preparo- 
me. Chemô ¿aéná nderueYma, tu tar- 
danga me tiene con cuydado. 

Teçá etá, Muchos 0708. Chereçãetá, 
tengo muchos cuydados. Añémbo eçá 
etá tel, muchos cuidados tengo im- 
pertinentes. Cherega etá guitecóbo, 
ando distraido. Chereçá etá nderehé, 
estoy con cuidado por ti. Ayeeçaeta- 
og, desocuparse. Ambo eçaeta og, 
desocuparlo. Chereçá etá etá paí pai 
me, chereçaá Tüp rehé, en medio 
de los cuydados me acuerdo de Dios. 

Teçá guaçú, Ojos grandes. Chere- 
ça guaçu hecháca, estender la vista 
para ver. q l 

Teça guaá, Ojos redondos. Chere- 
caguaá che ropeú rehé, tengo los ojos 
cerrados conlegañas.Añémboegaguaá, 
tengo los ojos cerrados. Heçaguaá 
uruguaçú ral, está empollado el hue- 
vo. Ndiçaguaai rãgê, aun no está a- 
mimado. Yçaguaá herã, no sé st esta- 
va animado. Chemêmbi gaguaá Ymá, 
ya está animada mi criatura. 

Teçaguiri, Vaguido de cabega, al- 
madeamiento. Chereçaguiri, dize el 
borracho. Qhembo eçaguiri ñ6 cagúf, 
el vino me hizo andar un poco la ca- 
beça. I gara agui aguí chembo eça 
guiri, los baibenes de la canoa me 
ham almadeado. 

Teçahé, Buenos ojos. V. Hé. n. 6. 

Teçai caí, Ojos chicos. Cherecaigal 
guimaémó, mirar como el corto de 
vista. 

Tegái,Ojos alegres.Che mô eçãi nde- 
recháca, tu vista me alegra. Chereçai 
ngatú guitecóbo,ando alegre.Cheroba 
eç&i, tengo rostro alegre y hermoso. 
Ao heçai, ropa muy linda. Ara eçãi, 
día alegre. Amô eçai, alegrarle, pulirle 
para que parezca hermoso.Teçãi nda- 
beté apirey rehé teqúara, los que an- 
dan en busca de la alegría eterna. 
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Teca Y, Lagrimas. Chereça Y, yo 
lloro.Tega ï póramô amoyngobé yébi, 
con lagrimas lo resucité. Chereçá 1 
popó, saltaronseme las lagrimas. He- 
ças i mânô abati, ha perdido el gus- 
to el maiz tierno. 

Teçá Ibi, Ojos baxos. 

Teçá 1by1, Ojos modestos. Chereçã 
1byi amaé, mirar con modestia. 

Tecá Ybiti, Lo blanco de los ojos. 
Añémo eçá Ibitf iere, bolver los ojos 
en blanco, l. Añëmó6 eçaty yéré. 

Teçaibó, Ojos que lloran mucho. 
Chereçaibó, lloro mucho. Aporo eçai- 
bó guitecóbo, ando llorando. Teça 
ibórâmô, llorando mucho. Chereça 
ibóramo abahê ychupé, a puro llo- 
rar lo alcancé. 

Teca ï çaï, Ojos llorosos. Amémbo 
çaï çaï, traygo los ojos llorosos. Heçá 
heçai Y gára, por muchas partes haze 
agua la canoa. Heça heçai ïbirá ñaé, 
salese el barril por muchas partes. 

Teçai ciri, Correr lagrimas. Che- 
reçai ciry eí, lloro sin sentir, o que- 
rer. Tegal giricába, lagrimales. 

Teçaigad, Lagañas.Aye çaï gal óg, 
quitome las lagañas. 

Teca Y yû. b, Ojos amarillos. Che- 
reça ï yû ychupé, no le mostré bue- 
nos ojos. Heçai yûbai chébe, miróme 
demala manera. Cheri 0aé ey gue- 
çaiyúbai pipé omboiequaá,con la vis- 
ta mostró el mal afecto que me tiene. 

Teçayndaba, Alegria. V. Tegáy. 

Teça ipi, Lagrimal. 

Teçai popó, Saltar las lagrimas. 

Teçái quêbo, De medio ojo. Que- 
çá Y québo ahenôi, dile del ojo,guiñé- 
le. Cheregá Y quêboí ychupé, guiñéle. 

Teçaité, Arisco. Oñémbo gaíté ba- 
eá, hanse hecho ariscas las bacas. Cu- 
númi gaité, muchacho esquivo. Che- 
reça 1té ité, ando desollinando con la 
vista. 

Teçáyå, Ojos abiertos. Chereçáyå 
tengo los ojos abtertos.Cheregayá çay 


371 v./365 v. II. 24 


TEÇA 


nderechagaubagui, tengo mucho deseo 
de verte. Cheregayá nderechagiré, he 
salido de pena con verte. Amboga- 
yá, abrirle los ojos. Nderê gayá catu 
que,abre bien los ojos.Nderiñó chere- 
cayá gayábaú,solo tu merecreas con tu 
vista. [gaupi, levantar la vista. 

Teçá iaupí, Ojos levantados. Aye- 

Teça yêrequâ, Ojos alegres. 

Tegá muá, Ojos deslumbrados. Che- 
recá muğ Quaraçim$mbí aguî, estoy 
deslumbrado del Sol. Chemôçã múá 
cheñ8mbi ahii, ando con baguidos de 
hambre. Chereçá mk fiémbi ahi gui, 
estoy desmayado. [H6. 6. 

Teçandahê, Ojos deshonestos. V. 

Tegángá, Ojos llorosos. Cheregán- 
gá, soy lloron. Añémó eçângá, doy 
en llorar. Amoecangá, hagole que 
llore, o lloron, a 

Tecá ñ&ró, Ojos risueños. V. Narô. 

Teça ñémoang, Ojos obscuros. Che- 
` rega moáng, veo mal, faltame la vista. 

Tega figra, Ojos inquietos. Chereçá 
£8r guitecóbo, ando desollinando con 
la vista. Cherecá Aer% ychupé, mtrole 
ayrado. Hegá ñéra Nêrã cherehé omã 
mô, miróme ayradamente. 

Tegá ñéti, Ojos hundidos. 

Teçá opeú, Ojos lagañosos. 

Tegá parará, Ojos desollinadores. 
Chereçá pararã guitecóbo, ando de- 
sollinando. 

Teçapé, Alumbrar. Ahegapé, alum- 
brole. Ahegape ychupé, daselo a ver, 
alumbrale. Cheregape epé, alumbra- 
me. Hega pepirá, alumbrado. Tapã 
orereçape, Dios nos alumbra. Mbae 
p oroeçapê, cosa que dá luz. | 

Teçápe aybí, A la vista. Teçápe 
aybí amoi, ponlo a la vista. Chere- 
cápe aíbi emoi, ponlo a la mano don- 
de yo lo vea. 

Teçapia, Cosa ante los ojos. Chere- 
capia apia, ponerseme ante los ojos 
telarañas. Chereçapia ime epé, no 
me estorves a la vista, 
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Teçapiá, Abrir los ojos, presteza. 
Aheçapia, cogilo de repente. V. Pia, 
de repente. n. 1. 

Teçá pia upia, Nube del ojo. 

Teçapicâng, Cuenca del ojo. Mara 
picó ahêçápicã nâmbi porará? que 

tiene este, que anda encapotado ? Í re- 
cápicang, saltillo del rio. Ibi eçapi- 
cáng, altibaxos de tierra. Ayé eçapi- 
câng âmã, arquear las cejas. Teçapi- 
câ ñal, sobrecejo, l. Náti. Teçapiçõ, 
vista larga. Nachere çapiçoi, no ten- 
go vista. Cherega pigó, veo muy bien, 

Tecá pymi, Cerrar los ojos. Aca 
pYmi, yo cierro los ojos. AgapYmi y- 
chupé, hizele del ojo. Heçapimichébe, 
hizome del ojo, l. OcapYmli. 

Teçapipirá, Ojos abiertos. Chere- 
cápipirá, tengo los ojos abiertos. Ahe- 

cá pipirá, abrirle los ojos. Ayeegá 
pípirárâmô, aora abro los ojos.Ndere- 
capipira que ahê, ola abre los ojos. 

Teça pyrá, Ojos colorados. 

-Tegá pirú, Ojos secos que no lloran. 

Teçá pitépe, En publico. Tega pi- 
tépe atapó, hagolo en publico. | 

Tecapiterú, Ojos negros. 

Teçapité, En medio del ojo. Teça- 
pitepegúara aypó, esso es cosa de cui- 

dado. Chereçapitépe arecó, tengo cui- 
dado dél.Chereçapiterime arecó,2 dem. 

Teçapó, Ojos saltados. Cheregapó 
capó hege, vanseme los ojos tras él. 
Cherecapó hecháca, estoy embelesado 
en verlo. 

Teçapoatã, Corta vista. Chereça- 
poště, tengo corta vista, Chemboeça 
poátá Quaraçi, el Sol me quita la vista. 
Teça poatã habeY, hemisferio. 

Teçá poê, Escudriñar con la vista. 
Chereçá poêpoé hecó rehe guitecóbo, 
ando inquiriendo su vida. Nachereçã 
poéi amí mbaeri, no acostumbro à es- 
cudriñar las cosas. Tupã gueçá poč- 
poč aí fiânderembiapó rehé, Dios es- 
cudriña bien nuestras acciones. Tegá 
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pot hára aú ndé abá recó rehé, tu 
eres escudriñador de vidas agenas. 

Carú aí ai rehé chereça poê guite- 
cóbo, Tengo apetito de gula. Chereça 
poë poê guitecóbo gui yeepi hagua- 
mâ rehé, tengo apetito de vengança. 

Teçápopi, Lagrimales. Chereçapo- 
pibo amaé, mirar al través. 

Tecápopigúa, Ponerse rayas por las 
sienes. Aieeçápopigia, me alcoholo 
assi. Amboegapopigúa, alcoholarle, 

Teça pucá, Ojos risueños. Gueçá 
pucá omaê cheri, miróme con ojos ri- 
sueños. 

Tecapucú, Vista larga. Chereçá 
pucú hecé, miro mucho por él. Nache- 
reçá pucúiheçê, no cuido dél. Amboe- 
gá pucú heçé, hago caudal dél. 

Teçaquã, Cuenca del ojo. Chereçá- 
quáréra ri añó aycó, estoy muy flaco. 

Teçaquaboi, Flaqueza. Cheregá- 
quaboí, estoy flaco, y mudado en 
los ojos. 

Teçáquãenã, Lo mismo queTegácna. 

Tecáquapé, Ojos chatos. Chereça- 
quapé, tuerto ó ciego. Chembo eça- 
quapé ndérehe cheaca túa hába, cie- 
game la aficion que te tengo. 

, Tepaqúapi, Cuenca. Teçaquapi pu- 
cú, ojos sumidos. | 

TeçaqQa pytü, Ojos turbios, obscu- 
ros. Heçaqua pYtú yfangaipábae te- 
có mãrângatú porângába hechaey 
mámo, está el pecador ciego para no 
ver la hermosura de la virtud. 

Teçaquapytâmbi, Desvanecimien- 
to. CheregaquapYtúmbi, estoy desva- 
necido, y tengo ojeras, y cardenales. 

Teça quaraçi, Ojos cañudos. Che- 
reçá quaraçipipé amaê, miréle enoja- 
do. Gueça quaraçi aí aí pipé Jesu 
Christo ñ. y. 0maé angaipábae re- 
hene, mirará Jesu Christo nuestro Se- 
ñor a los pecadores con tra. 

Tegá quaraí, Malos ojos enojados. 

` Teçá quaramândad, 0708 sucios. 
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Teçá quaratã, Ojos recios, fixos. 
Chereçá quaratã hecé, miréle fixa- 
mente. 

Teçaquaripé, Empapados y sucios 
de llorar. Ariêmboeçã quaripê gui fa- 
cegúabo, estoy empapado de lagrimas. 

Teçáquiti, Refregar los ojos. Che- 
reçá quiti, me refriego assi. 

Teçá quaté, Desfigurado. Cheregá 
quaté, estoy desfigurado. 

Tecá rai, Niñeta del ojo. 

Teca rai, Olvido. Cherecarai, yo 
me olvido (h : gu). Chereça rai chem- 
boe hagúera gui, olvidéme de lo que 
aprendi. Atiemboeçarai, yo meolvido 
(ta:tara: taba). Añémbo ecaral aubi, 
Jinjo que me olvido. Añémbo ecarai 
catú, totalmente me olvidé. Cheieegui 
tepê chereçarai, de mi mismo me ol- 
vido. Chereçarai çé, soy olvidadizo. 

Teçarecó, Cuidado, consideracion, 
traer la vista por alguna cosa, exa- 
minar, considerar. Ayeça erecó, l. A- 
yeca recó, Z. Aca recó, cuido, consi- 
dero, etc. Yeega recóbae, considerado. 
Yeça reco Ymbaé, inconsiderado. A- 
yeçarecó cheângaipá paguerari, exa- 
mino mis pecados. Aça recó Túpã re- 
mimborará rehé, medito la Passion 
de nuestro Señor Jesu Christo. Ayega 
recó hobá rehé, acuerdome de sus 
facciones. Ndiyeça erecohabíbi cuña 
rehé acébe; ceri cêriaçé heçé oñé- 
mômbotábo, no es bueno pensar en 
mugeres, porque facilmente causan 
aficion. Eyega recó ¡me yguábo, co- 
melo sin reparar en ello. Ayega recó 
recótetyroô tyro, estoy distraído. Mbae 
yeça recopira,cosa considerada. Mbae 
yega recopi rey, cosa inconsiderada. 
Yeça ereco catuhápe, considerada- 
mente. 

Teçati, Ojos garcos. Chereçati, ten- 
go los ojos garcos. Cheregaty fiêmbia 
hi gui, estoy desmayado. Chereçati 
nderechagaúba gui, estoy con deseo 
de verte. 
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Tegatúí, Ojos con nube. Chereçati, 
tengo nube en los ojos. 

Teçai, Ojos negros. Añémboegaú 
nderecháca, he buelto en mi despues 
que te he visto.Chemo eçaŭ rã mi epé, 
chemóngárúabo, hasme resucitado con 
lo que me diste a comer. 

Teça rembiechag, Lo que alcança 
la vista. Chereçá amoy heçê, puse los 
ojos en él. 


Este Teça, pronunciado absoluta- 
mente, es Ca, quitandole el Te; ut Ca 
Haro, ojos alegres. Cai. ojuelos. En 
composicion con mô, mbo, pierde la 
T. Añémó eçângá, hagome lloron. Y 
tambien pierde la E, ut Añémboca 
coi, apercibome. Con mo, l. mbo, se 
haze el verbo Nembocaral, jugar. A- 
ñémbo carai guitecóbo, ando jugan- 
do. Oñémbogarai cherehé, burlase de 
mi (ta: tara). Nêmboçaraitába, lugar 
de juegos, instrumentos. Nêmboçarai- 
tápe, donde se juega. Añémbogarai 
ypiri, jugar con él. Añémbocarai y- 
chupé, jugar delante del. Nêmboça- 
rayçé, jugueton. Chembo aguiyê ym- 
boaraita, ganóme al juego. Natiômbae 
áñë mboaraita, jugamos algo. Añémo 
mbae guiñémbo cáraita, gané al jue- 
go.Añémbo pó guiñembogaraita,?dem. 
Oñémombaé cherehé oñeémboaraita, 
gancme al juego, l. Che mbae ogúa 
ñemboaraita. Oñémombae cañy ché- 
be, ganéle. Añémombae cañy ychupé 
ñemboaraitápe, l. Añëm6 mbae móm- 
bá fiêmboaraitápe.perdi al juego.Na- 
chepohii ñemboaraita, soy diestro en 
el juego. Ndi pohii fêmboraita, es li- 
beral. Che é catú ñémboarai rehé, 
soy diestro al juego. Che poporâng 
ñeémboaraita, soy venturoso en el jue- 
go. Chepóaçi catú ymboaguiyébo 
Nêmboaraitape, barrolo todo al juego. 

Teçapiá, Presteza, venteza. 


Teçi. g, Asar en asador, o brasas. 
Cherecí, me asan (h:gu). Ahecí, yo 
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aso (bo: ca: cára). Aheçi tatapYi ára- 
mô, asar sobre brasas. Aheçi tatá 
múmúmé, asar al rescoldo. Nda hbe- 
cieábi, no se ha asado. 


Teçybô, Hilran (h: gu). Ahegvbó, 
yo hilvano. Che reçybô, hilrananme. 
Amô eç$b9, hagolo hilranar. 


Techá. g, Ver, considerar. Chere- 
chág, me ven (h: g). Abechág, yo reo 
(ca:cára:caba). Hechacaré ramboé 
haé, l. Hechacáramboé haé, como 
quien lo vio lo digo. Hechacápe, vi- 
siblemente. Cherechá ey hápe, sin que 
me rviessen. Cherechag eymecherei 
quie, entré sin ser visto. Hechagey 
hápe, sin que le viessen. Guechagey 
mbápe olebi, bolvio sin ser visto, He- 
chagiré amd piché y mómbeú ni, së 
no lo he visto, como lo he de dezir. 
Ahechacatú, considerolo. Tahechá 
hechacatú, guierolo considerar. Po- 
rohecha hechacatu hára, considerado, 
mirado. HechacareY râmi aycoguitá- 
pa, hize que no lo ví. Añémboyatel 
hechacarey râmi, idem. Cherechaga- 
baeté, soy de fiero aspecto. Ahecha- 
gucá, hago que lo vean, y muestrolo 
yo. Ahechagaçã, mirar atirado. Ahe- 
cha caracatú, ver atentamente. Ahe- 
chag eté eté, ver de hito en hito. Ahe- 
chá febi iebi, Z. Ahecha ñoyré fre, /. 
Norgrê rirê, mirar muchas vezes. A- 
hechagi, dissimular, Ndo echagi çé 
Túpa ñande recóne, no dissimulará 
Dios con nosotros. Má ahechagi amó 
piché ! pues arta yo de dissimular con 
él! Má nderechága amboaé ererecó! 
como te has desfigurado , o mudado! 
Guechagaibí eyráamó oñémoYrd, por- 
que no le visitaron tan presto se enojó. 
Hechacagúera añó, a la aparencia. 
Hechaca gúera fd oguerecó, no tiene 
mas que aparencia. Hechagueri año 
ahê, este no tiene mas que la aparen- 
cia. Hechaca gueri fio y mãrân- 
gatú, en la aparencia solo es bueno. 
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Ehechatérd, ola mira, l. Echater9, l. 
Chatéro, idem. Pehechatéró, ola mi- 
rad, atended. Nda hechacábi apirey- 
má abá nde núngára, no he visto ja- 
mas hombre como tu. Mborechacába, 
ventana, mirador. Porechacá catúpi- 
ri, cosa que tiene buena vista, apa- 
rencia. Mborechacá pochí, de mala 
aparencia. Ace recha ca fiô ebocoy 
ahé, en presencia solo es para algo 
esse. Cherechá camó ñote yche,quan- 
do me ven hago algo. 

Techagaú [c. d. techag, ver, y aú, 
deseo], Desear lo ausente. Oro êcha- 
gaú porárá, tengo mucho deseo de ver- 
te. Nda hechagaúbi, no deseo verlo. 
Oro yo echagau, ad invicem nos de- 
seamos ver (pa : pára). 

Teé, Verdadero, mismo. Che Aná 
teé, mi vadadero pariente. Túpi teé, 
el verdadero Dios. Na che Ana teé 
rúgúay, no es mi verdadero pariente, 
Túpá recó teé, el verdadero ser de 
Dios. Oaná teé ramo chererecó, tie- 
meme por su pariente verdadero.Che- 
rope gúa teé, es de mi casa. Chere- 
tamegúa teé, es de mi mismo pueblo. 
Nda te el ayú ayú raú, no estoy a- 
qui por mi gusto en verdad Ayú teé, 
yo mismo vengo.Ndayú teeí ycó, ahê 
chererú; no vengo yo, traenme. Este 
es distincto de Te, error, al qual aña- 
dida E, haze Tee como este. 

Teé, Idem quod Te, error. n. 8. 

Tegúa, Parte peligrosa. V. Hegúa. 

1 Tel, Sea assi, dexa que. Teyne 
Túpá oipotáramó, sea assi querien- 
do Dios. Teine tohó ângá, vayase 
en hora buena. Teine tohó mburú, 
vayase en hora mala. Teitaiapó, de- 
xa que yo lo haré, Tel tachererecó al, 
dexad que me trate mal. Tel guem$- 
mbotá tolapó,dexad que haga su volun- 
tad. Tei toqúe, dexad que duerma. 

2 Tel, Injustamente, sin causa, 
viciosamente, con mentira. Tel oyå- 
bo, Z. Teipó oyábo, sin causa, o sin 
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verdad lo dize. Aiapó tel, hagolo vi- 
ciosamente.Añémombeú tel aú, men- 
tí en la confession. Ndetel amó nda 
che póri angaipá rehé eiabo, men- 
tirás si dizes que no tienes pecado, 
Tei aipó guiyábo amó paé, esso fue- 
ra si yo dixera mentira. Cherecó tel 
guitecóbo, nda cherecó pórí, no al- 
canço lo que busco, o ando devalde. 
Teingatul, sin causa alguna. Tein- 
gatuí cheacá,sin causa alguna me riño. 

3 Ter, Ea ya. Teiy iapobo, dense 
priesa. V, E, dezir. n. 1. 

4 Tel, Con catú, sin razon. Tein- 
gatú chemômbeú, sin razon me acu- 
so. Teingatú chererecó aí, sin razon 
me maltrato. 

5 Tel, Con ne, de futuro prohibe. 
Eereyápo teine, no lo hagas. Erehó 
teine, no te tayas. Equa teine, idem, 
s. trás de valde, o haráslo de valde. 
Lo mismo es con Gerundio. Tei ohó- 
bo, no se vaya. Ndereyápoice teine, 
no lo dexes de hazer. 

6 Tei, Repetido, continuacion. Abá 
ns teitei, palabrero. Aycó tey tel, 
totalmente estoy ocioso. Ayápó tef 
tel, siempre lo hago. Ayú tey tel nde- 
pirí, siempre vengo a verte. Añčmô 
mbeú tef tel, siempre me confiesso. 
Arú tef tel, siempre traigo. 

7 Tei, Repetido, y laparticula, imé 
prohibitiva, dize, „guardese“, „mire 
qué“, no piense“. .Teltey Ymé ahê, che 
ayucáne, guardese fulano, que lo 
mataré.Tey teiimé amómbeúne, guar- 
dese que lo diré.Tey teiimé ché omón- 
do hagúama, no plense que le he de 
embiar. Teí tel Ymé chererahá, z. Tel 
tei imé chererahábo, no piense lle- 
varme. Teitei imé nde heracháni, no 
piense él que tu lo has de llevar. Tel 
tel ¡mé ymêêngã ndébe, no pienses 
que te lo he dar. 

Tey eté, Mucho [c. d. tel, y eté, 
superlativo]. Tey etéarú,mucho traygo. 
Tey eté ahaihú,amole mucho, Tey eté 
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oyábo, en ninguna manera tiene ra- 
zon en lo que dize. Tey eté amboaçã 
Túpá che y moñémoyró hagúera,mu- 
cho me pesa de aver ofendido a Dios. 
Te$ eté cherori nderecó marangatú 
rehé,muy mucho me huelgo de tu bien, 
Nda tef eté rigiay cherori nde 
rú haguâmã, no me huelgo mucho de 
que ayas venido. 

TeYi, Manada, compañia, parcialt- 
dad , genealogia , muchos. ChereYi, mi 
parcialidad, Religion, los mios (h : 
gu). Chereïî gúara nde, tu eres delos 
mios, de mi Religion, etc. Hei heiibe- 
côni, Z. Tei teii, andan en manadas. 
Guelipe chemoYngó cherendú págua- 
má, en medio me pusieron para oir- 
me. Teiipe haé, dixelo en publico. 
Teii tápe, publicamente. Teii upába, 
lugar publico, o lugar de muchos. De 
aquí sale Teyúpá, el rancho por los 
caminos. Nde eicó orereiimo, sed vos 
nuestro caudillo, Orereiimô torogue- 
recó Perú, elijamos por nuestro cau- 
dillo a Pedro. Gueii aé, ellos allá, 
su parcialidad dellos. Gueii aé gue- 
tâmê, ellos en su pueblo son muchos. 
Orereii aé oroicó, todos los de una 
parcialidad estamos juntos. Penderi 
aé, los vuestros de vuestra parciali- 
dad. Teíi eupé aqu 4,7. Teii êpe ahá, 
l. Teliereheguarupé ayquie, passa- 
ronse al otro vando. 

Teyndi, Hermania (dize el varon a 
su hermana, o prima). Chereyndi, 
mi hermana. Chereyndimé, mz cuña- 
do (dize el varon al marido de su her- 
mana, o prima). [Tei. n. 2. 

Tefngatui, Sin ninguna causa. V. 

Teiquie, Z. Teiqúe, Entrar. Che- 
reigúe, mi entrar, o entrada (h : gu). 
Ay quie, yo entro. Guiteiquíabo, a 
entrar Heiquiehára,el que entra. Hei- 
quiehába, etc. Ayquie biarí, entrar 
derrepente, l. Aiquie ye açeî, idem. 
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roquierâmô aháne, iré luego que lo 
entre. Chegueroy quierâmô ohó,lue- 
go que lo entré se fue. 

Teyú, Lagarto de tierra, lagartija. 

Teyú amberé, Pequeño. 

Teyú guaçú tará, Camaleon, y el la- 
garto de tierra azul,y el verde grande. 

Teyû yáguá piré, Z. Taraguí, La- 
gartillo listado de azul. 

Teyú obi, Lagartija azul. 

Teyúpa rarú, Lagartija muy chica. 

Teyú hayibáhae, Lagartija grande. 

Teyu pytá, Lagarto bermejo. 

Teyu quatia, Pintado. 

Teyuty, Lagartija del monte.Teyu 
ndapi rá rügüai çoo reheguacatú,los 
lagartos del monte no son pescado, 
sino carne. Haubêye coacú pipé ndiu 
hábibi çoo eterâmo é, y por esso no 
es lacito comerlo en Viernes. Oyira- 
mó éte gue chágari, guerehé, mórS 
tyngue rehéabé pirá béram), pero 
cocido en la aparencia, en el sabor, ` 
y blancor, parece pescado. 

Teyupá. b, Rancheria. Che reyu- 
pá, mi puesto, o rancho (h : gu). Te- 
yupá tibeté, lugar donde ay muchos 
puestos que han sido dormidas. Nda 
teyúpa tibi, no ay lugar, o rancho. 
Pehechá teyupá, ¿Z Pehecateyúpá, 
buscad rancho. Ayúpabóg, salgo del 
rancho. Coibi gui açé oyupabóramo, 
en dexando el hombre esta vida. 

Tembé, Labio de abaxo.Cherembê, 
mi labio (h : gu). Hembebog, labios 
hendidos. Hembeguaçú, labios gran- 
des, o gruesos. Hembe póg, el ruido 
que haze el viejo quando come. Hem- 
beriguá raché, siempre me trae enla 
boca. Tüpš cherembe riguára, siem- 
pre trato de Dios. Hembe yepi buí- 
eré, labios caidos, como de negro.Gu- 
embé, omymyi angaú oñemboébo, 
reza entre dientes. Hembé píriti, la- 
bio resquebrajado. Tembetá, darbote. 


Aroiquie, llevar adentro juntamente. | Tembeta qa, el agujero del. Chere- 
Amofnguie, hazer que entre.Che he- | mbe pYi pii añeé, hablar apriessa, 
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menudeando las palabras. Añembe 
pi, torcer el labio el que chifla, y chi- 
flar. Añe embé çuû, moderse los la- 
pros. Añeembe quá, hazer agujeros 
para el barbote. Cherembé pirueí 
guy têna, estoy a diente. Chere mbé 
guariñote afigs, Z. Che rembépe oñé- 
meêngebae ño añeé, Z. Ouribae che- 
rembépe ño añeé, dezir lo que se le 
viene a la boca. 


Tembei, Canto, orilla, margen de 
campo, de ropa, de rio, y de monte 
(h : gu). Aórembei, orilla de ropa. 
lembex, orilla de río. Nae rembel, 
de plato. Hembeí. pecê, cosa despor- 
tillada. Hembei pembi, cairel, o cer- 
co por el rio, o campo. Ahembe ibó, 
desportillar. Para rembei, la marina. 

Tembetá. V. Tembe. 


Tembi, Participio. V. Temi, 


Tembi, Sobra, residuo. Tembiú 
rembiréra, sobras de comida (h : gu). 
Cherembiri, dize el padre de famili- 
as por aversele acabado su gente. Na 
cherembiri, nome ha quedado nadte. 
Hembiry ñóte oy mé, muy poco ha que- 
dado. He mbi guaçu bité, aun ay 
buen residuo. Amd embi, he dexado 
algo. Emoembiaubé,de.ca algo si qui- 
era. Na moembi qui reteí y meên- 
g3, todo lo di. 

Tembia, Lo que cogí. V. A. r.n. 1. 


Tembiá. r, [c. d. yá, coger, y el par- 
ticipio temi], Lo que cogi cagando, o 
pescando, y la porcion que le cupo, 
y lo que cogio en guerra. Cherembiã, 
mi parte, etc. (h : gu). Na chembiá- 
ri, No cogi, o no me cupo nada. Che- 
moembiá Perú, Pedro me dio parte. 
Opacatú rembiá ri beté ndê, todos 
tienen dares y tomares contigo. Añang 
rembiá angaipabiyara, el pecador es 
presa del demonio. Angaipabi yara 
ofiemô embiá retéañanga upé, haze- 
se presa del demonto el pecador. A- 
fángá opacatú rembiá ríbete angai- 
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pá poropotá rehé tequára, todos los 
demonios se burlan con el deshones- 
to. Añémo embiarucá, dexéme ven- 
cer. Peñémó embiárucá añanga upé, 
no os dexeis vencer del demonio. 
Tembiaihú.b, Lo que se ama,par- 
ticipio de Ahaihuú. V. Haihú. 
Tembiaihu. b [c.d. tembiš, y haï- 
hú, amar], Cherembiáalhú, mi escla- 
vo (h : gu). Tembiaibú bamó aycó, 
soy esclavo. Na tembiaihu ba rúgúal 
ché, no soy esclavo. Tembiaihú bâ- 
mô herecopindé, eres tenido por es- 
clavo. Tembiaihú bó, esclavo com- 
prado. Mbiaihú, esclaro, l. Tembiai- 
hú. Mbiaihú ramó tecó, cautiverio, 
Tembiapó, Obras V. Apó. n. 4. 


Tembierecó, Lo que setiene.V.Recó. 


Tembiirú, Plato. Tembiirú ráma 
alapó, hago platos. Cherembiirú pi- 
pê amôngarú, comemos en un plato. 
Cherembiirú agui guembiú ogue- 
nohê, sacó la comida de mi plato pa- 
ra sí. OñO embiirú pipé orocarú, co- 
memos en un plato. Che rehebé che- 
rembiiru pipé ocarúbae, el que co- 
me conmigo en un plato. Cheñemó 
embiirú, el que come en mi plato. 

Tembipi, El primero.Tembipi ché, 
yo soy el primero. 

Tembirecó, Muger. Es participio 
de Arecó, yotengo. Cherembirecó, mt 
muger (h : gu). Cherembirecó pota- 
rey Paí omômêndá, casóme (dize el 
varon) por fuerga el Padre. Tembi- 
recó quipiy, Z. rique, cuñadas (de- 
ze el varon). Tembirecó membi, en- 
tenado, o entenada (dize el varon a 
los hijos de su muger). V. Recó. n.2. 

Tembiú, Comida. V. Ô, comer.n.1. 

Témi, Es participio passivo de pre- 
sente, la qual particula junta a lofi- 
xo del verbo, es lo mismo que „illud 
quod facio“.ete. Cherembiapó, lo que 
yo hago. DeAyapó, hazer, haze Tem- 
bi, todas las vezes que encuentra con 
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vocal; ut Tembiú, comida. Cherem- 
biú, lo que yo como. Chere mbiaihú, 
lo que yo amo. Con las demas letras 
haze Temi. Cheremimombeú, lo que 
digo. Algunas excepciones ay, como: 
Cherembip é, lo que caliento yo. Che- 
rembipoí, a quien sustento. El uso 
enseñará lo demas. Con Ramo, tiene 
voz de ablativo absoluto : ut Chere- 
m$êndúbâmo, oyendolo yo. Nde rem- 
bi echágâmo, viendolo tu. He mien- 
dûrâmô, oyendolo él. Cherembia pó- 
ramo, haziendolo yo. Suelese compo- 
ner; ut Cheremi embiû menga gúe- 
ra, G quien yo dí de comer. Cheremi 
iba pe mondo haguera, los que he 
embiado al cielo. 
Temiaánga, Dechado. V. Haã. 
Temiargro,Nieto de la muger,varon, 
y hembra.Cheremi arfro,mi nieto (dize 
la muger) (h : gu). Pó emyaryro pipé 
amée ychupé, dile muy poquito. 
TemYmboací, Fuerga de la volun- 
tad, contra la voluntad. V. Taci, do- 
lor. n. 1. [za n.*11. 
Temimboé, Discipulo. V.E, destre- 
Temymbotá. r, Voluntad. V. Po- 
tá. n. 1. 
Temínguai, Page. V. Quai. n. 4. 
Tem$menôd, Con quien se pecó. V. 
Mé. n. 2. 
Temym9nó, Nieto del varon. Che- 
remymYynô, mi nieto (h : gue). 
TemYtymã,Sembrado. V. Ty. n. 16. 
Temô,Começon. Piremô, l. Miremô, 
comegon del pellejo. Cheremô, mi co- 
megon (h : gu). Chemô emô angaipá 
apocé, estimulame el pecado. Chemô 
emô che quirey, estimulame el deseo 
que tengo de hazer,o ir, o, etc. Chemó 
emo cherori,estimulame la risa. Ndeaé 
eiquaabé nderemô,allátelo ayas mira 
tulo que teimporta,cadauno se rasque 
donde le come. Ché ayquaá catú che- 
remô, yo se lo que me importa, yo 
miraré lo que me importa. Guemodé 
quaa pareyma ahg, no se entiende este. 
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Temóé, Chismes, mentiras. Chere- 
mó08, soy ohismoso (h : gu). Chere- 
móe móe guitecóbo,ando en chismes, 
Na cheremoe bei hápe rúgúai haé, 
no lo digo ya por via de chisme. Môe 
mbaú aypó, esso es mentira, chisme. 
Atecá móé &ç8í, sembrar chismes. 
Amo0é mot, hagole que mienta. Che- 
móemoó8, el me hizo andar en chts- 
mes. Na cheremõe cériti, ola, no soy 
amigo de chismes. Hyndo pahë guëmó6ë 
mô rerúbo fandú norá, mirad qual 
viene ya fulano con sus chismes. 


Ten, Recio, deseo, proposito, cons- 
tancia. Ten ae tecó mãrângatú re- 
hé, Z. Pipé, estoy constanteen la vir- 
tud. Juntase esta particula con qual- 
quier verbo, Ten arecó che pópe, ten- 
golo asido fuertemente con las manos. 
Ten aicó cheremim botápe, estoy cons- 
tante en mi querer. Ten chere cóni 
mborerobia hába pipé, estoy constan- 
te en la Fé. Ten arecó che ñe êngi- 
pi, l. Cheremi mombeu ipi rehé, es- 
tar fixo en su primera sentencia. Jun- 
tase con hae, eré, het. Ten haé yyá 
póbo, constantemente lo hago. Ten 
eré haihúpa, constantemente lo amas. 
Ten hei henôinã, constantemente lo 
tiene, con eficacia lo tiene. Ten 
hae yyérurébo, pedilo con eficacacia. 
Amô ten, afixar. Amó ten cherecó 
catú henôinã, estoy fixo en mi buen 
proposito. Ten aî, muy recio, constan- 
te. Ten aí hinf ibirá, está muy recio 
el palo, Tenaí erecó, ten muy recto. 
Na ten rûgûaî arecó, no tengo recio. 
Na ten rügüai ayeruré heçê, no lo 
pedi con eficacia. Ten haé amó gui- 
ñémómbe gúabo, tengo proposito de 
confessarme. Ten hae amô guihóbo 
ibápe, deseo mucho tr àl cielo, 


Tenangupi, Cadera. El lado del 
anca. Chere nângupi, mis caderas 
(h : gu). Tenângupií câng, el huesso 
de la cadera. 
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Tendá. [c. d. Gerundio de Y, es- 
tar. Guiténa, con el verbal hába, 
Lugar en que se está. Cherendába, mi 
assiento (h : gu). Tendaângatú, lugar 
sombrio. Tendába amó pipé, en algun 
lugar. Tenda embi, lugar sobrado. 
Hembi endá, sobra lugar. Natenda- 
rembiri, no ay lugar. Tendá tendágue- 
bo, deaqui para alli. Guendaguenda- 
guebo aicó, ando de aqui para alli. 
Tendá ipi guaçú, assiento ancho. Ten- 
dá ipi miri, angosto. Tendá ibaté, as- 
siento alto. Tenda Ybii, assiento baxo. 
Tendá cheamba gúera, lugar donde 
estuve en pié. Tendá chenônga gúera, 
lugar donde me acosté. Tendá chegua- 
pi hagúera, donde me assenté. Nda 
che rendábi, no tengo lugar. Ndipóri 
tendá chébe, noay lugar para mi. Na 
hembiri tendá chébe, no sobró lugar 
para mí. Nomoembiri aubé tendá ché- 
be, de proposito me han dexado sin 
lugar. Na hendabi Ybápe yñângaipá- 
bae, el pecador no tiene lugar en el 
cielo. Emôendabi mé angaipá ba ne- 
ánga pipé, no dés assiento en tu alma 
al pecado. Pemóendá bimé temimo- 
ângai peânga pipé, no deis lugar en 
vuestras animas a malos pensamientos. 
Añéénda berú, traer en que sentarse. 
Peyeáticá tendápe tiyate Perú, apre- 
taos enel banco para que quepa Pedro, 
Abá endebeym, hombre sin asstento. 
Cherenda guereyme aycó, estoy en 
otro lugar que solia, puesto, cargo, etc. 
Túp3 rendabeté, trono de Dios. Amo- 
endá, darle assiento. Cherecó mãrân- 
gatú endá, mbia chemómbeu catú fiô, 
el fundamento de mi virtud es solo el 
alabarme los hombres. Nde ere moym- 
baé hendá hendápe, das el punto a 
las cosas, guardas Justicia. Nambaé 
hendá hêndápe môi hára rúgúal ché, 
no tengo discrecion, ni guardo justicia, 

Têndapigui. r [e. d. tendá, lugar, 
pi, centro, n. 7, gui, debaxo]. Debaxo 
el braço. Cherenda pi guiri, z. Guipé 
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arecó, tengolo debaxo elbraço (h: gu). 
Tenda pigui cáty,sobaguina.Cherenda 
piguiri anoY, tengolo debaxo el braço. 
Tendi, Saliva. Cherendiguaçú, fle- 
mones (h: gu). Tendi tendi, bascas. 
Cherendi rendi, tengo bascas. Chemôo- 
êndi endi, me causa bascas. Cheren- 
dib, escupir. Añé nibú equíi, arran- 
car flemas. Añeéndi bôcông, tragar 
saliva. Añeéndi bocóng y yuheita, a- 
petecer con ansia cosa de comer. Ân- 
dybú, l. Annybú, l. Anybú, escupir. 
Cherendi cúera ri ycó al, estoy en ayu- 
nas. Tendïpřtă, l. Tendi guacu, fle- 
mas. Añeéndi bocú tel, hazeseme la 
boca agua, deseo comer. Hendi ayi, 
baboso. Cherendi ayi, soy baboso. 
Mboi oñéendi bá cherehé, empongoñó- 
me la vivora. Mboi rendi rapichára 
angaipába recó, como pongoña de vi- 
vora es la del pecado. Mboi rendi ra- 
cicue nângá angaipá raçi, lastíma la 
pongoña del pecado, como la de la vi- 
vora. Mboi guendicúe pipé açéreté 
oyucáfiabebé, eguyñabeabé angaipá 
açê angã oyucá, assi como la vivora 
mata el cuerpo, assi el pecado mata el 
alma. Guendi môngirâmoô açerehé a- 
çerugui ombo aî pá mboi, nanfingára 
angaipá omômbochi tecó nãrângatú, 
la vivora corrompe la sangre con su 
pongoña, y assi el pecado corrompe la 
virtud. Mboi rendí ragicúe açé èg 
ohúramô nipohângYy, egúi fiabê abá 
ñëá angaipá ohurâmô ombo poro Jrô 
râmô nipo hângŷ abé, en apoderan- 
dose la ponçoña del coraçon no tiene 
remedio, assi en apoderandose el pe- 
cado endureciendo el coraçon no tie- 
ne remedio. V. Mboî. 
Tendï, Resplandeciente. V. Hendi. 
Tendibá, Barba, mentum (h: gu). 
Tendïbaá. b, Barba, los pelos. Che- 
rendibaa, mis barbas(h : gu).Tendibaá 
aná, barba espesa. Tendïbaá buçú, 
barba larga. Tendibaá roqui, salir la 
barba. Tendïbaá bytá, bermeja. Ten- 
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dibaá pyndába, navaja. Abati rendi- 
baá, pelo del maiz. Tendibaábati, ca- 
nas. Hendibaá Ymbae, desbarbado. 
Añeégndibaá apY, hazerse la barba. 
Cherendibaáapy epé,hazmela barba. 
Tendibaá apy hára,barbero.Aporo en- 
dibaá py guitecóbo, ando barbeando. 

Têndotára, Quasi. Tenonde gúa- 
ra, el delantero, y el hermano mayor. 
Cherendotára, el quevadelante de mi, 
y mi hermano mayor. Têndotárâmo, 
por delante. Tendotárâmô aycó, voy 
delante. Nânde rêndotáramo oycó J. 
X. ñ. y. oyeeco aruca hába pipé ñan- 
débe, delante de nosotros vá Jesu 
Christo nuestro Señor con su exemplo 
para que le imitemos. 

Tenybângá, Codo, esquina. Chere- 
nybangá, mi codo (h: gu). Tenybán- 
gacurú, codera. Acângaó enFbângá, 
bonete de picos. Ibi enybângá, codo, 
punta, esquina de tapia, o de tierra, 
Ibirá enybángábae, palo tuerto. AÑA- 
toi ñëmi cherenybaângá pipé, dile de 
codo. Cherenybángá aroqua roqua 
hecé, dile de codagos. Am6enybangá, 
hazer algo con codos. 

TenFpiã, 2. Tinypiã [c. d. tenipi, 
y 3, torcido], Rodilla, ñudo de caña. 
CherenYpía, mi rodilla (h : gu). Ta- 
quarenFpiã, ñudo de cañas. Afiê ny- 
pia api, hincarsede rodillas. ARS ny- 
pià eyi, arrodillarse. Amofiê ny pla 
eyi, hazerle arrodillar, Oñë nypiá 
eyi Jesu X. ñ. y. Curugu pipé, arro- 
dillóse Jesu Christo nuestro Señor 
con la Cruz. V. Nécú. 

Tenóndé, Delante, antes, primero 
en lugar. Cherenôndé eqúa, vé antes, 
primero que yo, delante de mi. Arete 
renóndé, antes del Domingo, o vispe- 
ra de fiesta. Areté renôndé yhóny, 
fuesse la vispera de fiesta.Ahá penë- 
nôndé, voy delante de vosotros. Che- 
hórênondé eqúa, vé delante antes 
que yo vaya. Che yyapó rénónde eyu, 
ven antes que yo lo hago. Tênônde 
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guara, los delanteros. Tênônde coti 
cotigúara, los delanteros, los de ázia 
adelante. Tênônde gúara ché, yo soy 
el delantero. Ténónde gúa yrúché, 
yo soy de los delanteros. Ahê guenón- 
dé amô ndoipotari, este no quiere na- 
die delante de si. Amánó aybitamó 
angaipá apórênondé, antes muriera 
que pecar. PemotYngatu tamó, abaa- 
mõ tecó marángatú pipé penênônde 
hecoraé, amais os de avergonçar de 
que otros os echassen el pié adelante 
en la virtud. Amótnónder?, l. rü, 
anteponer. 

Tenóndeá [c. d. tenóndé, y á, co- 
ger], Ganar por la mano, delantera. 
Cherenôndeá epé eqúapa rangé, vê 
delante de mi (h: gu). Ahênôndeá 
guihóbo, voy delante dél. Ahenôndeá 
guiñeénga, anticipéa habla, primero 
que él. Ahenôndeá cherêmbiapó, an- 
ticipé mi obra. Ahenóndeá cheho ha- 
banguera, ir antes del plago. Ahénón- 
de á teitei cherembiapó, yyapóbo, 
previneme a hazerlo sin que, ni para 
que. Ahênôndeáahê pora hei quaápa 
ychugui, aventajome en la musica a 
fulano. Ahênôndeá ara alba oubae- 
râmã guiñémogaená mo, 7. Añemóca 
¿ná ara alba renôndeápa, apercebirse 
antes del tiempo trabajoso. Ahênôn- 
deámbae tu reymbobe, prevenirse an- 
tes que la cosa suceda. Henóndeá ha- 


pel oyapó, hazelo con prudencia. He- 


nôndeá eJhápe, sin prudencia. Ahe- 
nôndeá Túpa raihúba amboae pab8 
raihuba agui, /. Amo enôndeá Túpá 
raihuba mbaeo pecatú raihúba agui, 
anteponer el amor de Dios al de todas 
las cosas. Na hênôndeá ra meyme 
aypó ndoyabo rigiai, Z. Na henôndeá 
ra meyme rügüa$ aypó hei, dixolo 
sin consideracion. Mbae renôndeáha- 
raé tecó aybí bi ndo hechági, hombre 
apercebido, medio combatido. 

, Teñói, Broton, renuevo, brotar, 
Ibirá reñ61, broton de arbol (h: gu). 
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Heño1 Ibirá, brota el arbol. Heñói 
pliply abati, sale espeso el maiz. Yyi- 
pi eñoi, brotar el pié. Heñói abati 
mbeyú mbeyú, nace el maiz muy es- 
peso. Heñói pocá pocá, nacer ralo. 
Aheñol paí paí poóg, entresacar de 
lo que nace. Heidi ngurú, recien bro- 
tar lo sembrado. Heñói yúqú, está 
brotado alto. Hefioi ori abati, nace 
bien el maiz, está bien verde. 

Teñú, Encordio, hinchazon qual- 
quiera. Cheretiii, tengo hinchazon (h: 
gu). Che reñü reñü guitecóbo, estoy 
lleno de encordios, o tolondrones. Che- 
reñü pug, rebentó el nacido. OporoY- 
rŠ chereñúl, está empedernido el en- 
cordio. Ypetini oyequaá, parece la 
boca de la materia. 

Ted, Muerte. Chered, mi muerte, y 
muero (h: gu). Che reó gui pucábo, 
muerome de risa. Chereó hába ebocoi, 
por esso me muero. Chereóndé catú, 
deseo mucho morir. Na chereóndéri, 
no deseo morir. Na heônderi pirá, no 
muere pescado. Teô aci etey, muerte 
cruel. Teóaí, mala muerte, l. Teò an- 
gaipá. Teô apireY, eterna. Teobiari, 
l. Teó curitei, /. Teô aguiyeramboi, 
l. Teô gapiá, ?. Obera bôte guara, mu- 
erte de repente. Ted tecó caneô api- 
pa hába nanga, la muerte es finde los 
trabajos.Teó méguá, muerte desastra- 
da. Teóngatupiri, buena muerte. Teó 
ngúe quara, sepultura. Teô ngúera, 
cuerpo muerto. Teô ngué rapyró há- 
ba, llanto por difuntos. Teô ngúe re- 
roata hába, andas. Teô ngúe ñüban- 
dába, mortaja. Tes haimê, Z. Teó ro- 
bapi, articulo de muerte, peligro. Teó 
robapiimê aycó, estoy a pique de mo- 
rar. Haimê chereó, por poco me mu- 
ero. Teo poria huberecó pira, muerte 
cruel. Teô pipé hereco mêguã mbira, 
sentenciado a muerte, l. Yteôquai pi- 
ra. Aheô bet, yo le hize matar, yo le 
causé la muerte. Aheó beê uruguagu, 
hize matar la gallina. Aheó quai,man- 
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delo matar. Angaipá teo meêngára, 
pecado mortal. Chereó beê ahê, el me 
hizo matar. Aheô quai, yo le ofrecí a 
la muerte. Chereô quai, me mandó 
matar, y ofreciome a la muerte. Heó 
ngúe ahê, este es un espacioso, amor- 
tecido. Teônguerá racó ebocoi, ha es- 
capado de la muerte. Teórobaquel 
hecôni, l. Pirited ypocohú boi nde- 
rehe guiyabo, /. Hay mbete$ ndered 
haé, 7. Coy ted agui nderecó guiya- 
bo, desahuciar al enfermo. 

Teoá. r, Desmayo [c. d. ted, muer- 
te, y á, caer]. Chere68, estoy desma- 
yado (h: gu). Nachereô aribei, ya no 
padezco desmayos. Agui yeramboí che- 
re0á, de repente me desmayo. Chere- 
dá cherúbamo, estoy desmayado.Che- 
móedá, me hizo desmayar. Añemó 
eoá, desmayarse, l. Cheñemó edá, 
idem. Amo e6á y môndiita, hazer que 
se desmaye de espanto.Che mondii che- 
moe0ábo,hizome desmayar de espanto. 

Tepacó [c. d. te, pues, pacó, pro- 
nombre], Esto cierto, yo cierto, ete, 
Chetepacó amboe raé, yo lo enseñava. 
Chetepacó ymómbeguabo, cierto que 
yo lo dixe. 

Tepé ? Pues? Nderehoy tepé? pues 
no te vas? Che te pé nda haycéne, 
pues yo no he de ir. Ehecha tepé, mira 
pues. Arecóte piche? pues tengolo yo? 
Ererecote pe nde? pues tienes lo tu? 

Tepeychabi, Árbol con quetiñen los 
calabagos, l. Tapeychabi, /.Tipeychá. 

Tepeycháguagú, Malvas. 

Tepeña, Arremetida. V. Hepeñí. 

Tepí, Paga, vengança. Ahepi, ven- 
guéle, bolvé por él. Ayeepi,venguéme. 
Che repi Perú, Pedro me vengó, o es- 
capó, o libró, Cherepi, mi paga, lo 
que dê yo por mi. Chemómaárá haban 
gueragui cherepi, libróme de la afren- 
ta que me avian de hazer. I. X. fi. y. 
gugui pipé fiânderepi, Christo n. S, 
nos redimió, rescató, libró con su san- 
gre. Poroaoçehá pe I. Y. ñ. y. fiande- 
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repi, con gran ventaja de precio nos 
rescató Christo nuestro, 8. Tepi gua- 
cú pipê fanderá Jesu X, rescatónos 
Christo con gran precio. Hepicatú 
ñandeangá, vale mucho nuestra alma, 
Ndahepii, no tiene precio, y no se ha 
pagado. Ndahepira gui ye!, no vale 
mucho. Ahepi enoi, pusele precio.Nda- 
hepienoindábi, no sele ha puesto pre- 
cio. Ayeepi enot, avaliéme, puseme 
precio. Hepi mYri, tiene poco precio. 
Amboepi guaçú, hago que tenga gran 
precio.Hepindatubichá ev pipérúgú- 
ai cheopogua, noes pequeño el precio 
que di por vosotros.Caguy mboepihá,/. 
Caguy repibeêngápe,taberna.Mbuya- 
pé mbo epi hápe, donde se vende pan. 
Hepi herarámo paé, no es burla el pre- 
cio que tiene. Hepi herá herã, algo va- 
le. Ndí hepi, bravo precio tiene. 

Tepya, Pues, o que [c.d.te, pe,âng, 
de plural]. Che tepiã araháne ? pues 
he de llevar lo yo? Abá tepiã ohó ne? 
pues quienes han deir? Chetepiânda- 
rahay cene? empero yonolos llevaré? 
Añadido al fin de la oracion, o diccion, 
es admiracion; ut Y mãrângatú te- 
piá ahe!ó quebuenoes fulano! Y mâ- 
rángatú tepiã Túpa! ó que bueno es 
Dios! Ypochi tecatú tepiã nde! ó que 
malvado eres! 

TepYçã [c. d. te, que recibe algunos 
nombres, y pi, capacidad, o centro de 
la obra, o cosa, y çà, soltar], Divi- 
sion de qualquier cosa. Coti repy çã, 


cancel, odivision. Amboe pyçã che co- 


ti, hago cancel en mi aposento. Checo- 
ti repY çà mé aycó, estoy en mi retrete. 
Túpaci ocoti repYç8 mé oycó Angel 
opohúpaohóbo aracaé,estando la Ma- 
dre de Dios en su retrete, fuéel Angel 
a visitarla. AmboepYçã quatiahá, es- 
crivir por articulos, y divisiones.Qua- 
tia repYçã y mômõco?, el capitulo se- 
gundo. Quatia repy çà py çã pi pé 
oyquatia, escrivir por capitulos. Cog 
repiçã, linde de chacara. Piçã mbi, 
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articulos artejos de los piés, 8. los de- 
dos. Mboçã, de las manos. Mboçã pi- 
pé aypapá, contar por las manos. 
Cherepi çã, dize la India à la divi- 
sion inter partes verendarum, poste- 
riores et anteriores. Cherapiá çã, 
dize el varon, la division testiculorum, 
y a las cuerdas eorum. Piçã ñobaŭ, 
los intersticios de los dedos. Nãém- 
bé repYçã, plato que tiene por me- 
dio divisiones: hinc Candóg, dividir, 
quebrar. V. Ca, cuerda. Ao quatia 
epiçã, cortado de liengo, labores as- 
st, etc. Ibi repyçã, linderos, confi- 
nes de tierras. 

Tepindi, Limprar el trasero al niño. 
Ahepindi ahe bi bot, idem. 

TepYnô, Pedo, Cherepynôd, yo peo: 
hepinô :gu. Apinó, idem. Y pinôdçé 
tecatu, bufon. 

Tepirú, Cestillo. Cherepi rú, mi 
cestillo (h: gu). 

Tepitã, Sieso! Cherepitã, mi sieso 
(h : gu). Tepitâmbó, almorranas. 
Cherepitâmbó, tengo almorranas. 

Tepiti, Instrumento de hojas de 
palmas, como manga, para esprimir 
mandioca. Cherepiti pipé afiâmi, es- 
primir con este instrumento. 

Tepoti, Excremento, y universal- 
mente todo genero de suciedad. Che- 
repoti, mi excremento (h: gu). Tepo- 
tihába, Z. Tepotitiba, letrina. Tepo- 
tia hii, gana de proveerse. Chere- 
potiahii, tengo gana assi. Tepoti cu- 
rubí, cagarrutas, o excremento me- 
nudo. Tepotirirú, bacin. Apoti, yo me 
proven, Guipotiábo aha, voy a pro- 
veerme, Es irregular en las terceras 
personas. Apoti: Erepoti: Oguepo- 
ti. Quarepoti, excremento de minas, 
8. metales, hierro, etc. V. Quarepoti. 

Tequába, Morada. V. Tecó, ser, 

Tequára, El que anda en busca 
de algo. V. Tecó, ser. 

Tequenó [c. d. te, pues, que, mira, 
no, tambien], Ea ya. Eyapó teque- 
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nó, hazlo ya. Tayoquai yebi eme- 
tequenó, guarte no te lo mande otra 
vez. Tereyapó yebi emetequenó, mira 
no lo hagas mas. Co tequenó, toma 
ya. Erutequenó, trae lo ya. Eú tequ- 
enó, comelo ya. Equá mburú teque- 
nórá, tete ya con la maldicion, 

Terá, Por ventura. V. Hera. n. 2. 

Téra, Nombre. V. Te. r. n. 7. 

Teraé [c. d. te, error, y raé, cier- 
to], Erré, o por yerro ciertamente. 
Chua teraé, Juan quiero dezir, avien- 
dole llamado por otro nombre. Cheté 
guihóbo raé, fuy por yerro. Nde te 
heno hêmoraé, por yerro lo sacaste. 
V. Té. 8. 

Teráaqúá, Fama. V. Te. r. n. 7. 

Teregúa, La haz de la cosa. V. 
Recó, tener, in fine. 

Tererég, Del sonido, crugir, y rui- 
do de lo que se quiebra. Oterereg, 
quebrarse haziendo ruydo. Oterereg 
etei, haze mucho ruydo. Cherñi tere- 
reg, crugir los dientes. Ambo terereg, 
hazer ruydo assi. Otercreg catú mbu- 
yape, está bien cocido, o tostado el 
pan. Oterereg abatí, está bien tostado 
el maiz. Che aó piahú oterereg, cruge 
el vestido nuevo. Neê terereg ogue- 
recó chébe, tuto palabras broncas 
conmigo. 

Teréropia, Flauta de caña. 

Terô, L. Torê, Cosa tuerta. Ibirá 
téró, palo tuerto. Neê terô, voz ron- 
ca, desentonada. Cheñeë têrô tero, 
soy desentonado. [n. 2. 

Terobi, Llegada. V. Bi, acercarse, 

Teta. m, Pueblo, ciudad. Cheretá- 
má, mi pueblo (h: gu). Tetambeté iba- 
gapi reymá, ciudad eterna es la del 
cielo. Cheretambiguára, los de mi pue- 
blo. Che retamëguaré, idem. Añeé tå- 
moñá, hago mi pueblo. Cheretã mey- 
mé aycó, ando peregrino. Na ñande 
retã tapiaráma rúgiay co Ibi, no te- 
nemos ciudad permaneciente. 


TETÉ 


de a muger parienta. Cheretâmbipé, 
dize el varon a las mugeres de sw 
pueblo, y incluyendo algo de paren- 
tesco, y lo dizen a sus mismas herma- 
nas. Lo mismo es Che cuñá. 

Tetará. m [c. d. tetá, muchos, y 
ráma, s. que me ha de aumentar), Di- 
zen todos a sus parientes lexanos, y 
a los que son de su nacion. Che re- 
tara Perú, Pedro es mi deudo. Heta- 
rã ché, yo soy su deudo. Na chereta- 
rã rigúai ahê, ZZ no es mi deudo. 
Cheretarambetá, mis muchos deudos, 
o Paisanos. 

1 Teté, Recio, fuerte. Aico tëtë, 
estoy fuerte. Ayoquá têtê, atar recio. 
Añémo tëtë, estoy recio. 

2 Teté, Cuerpo, golpe, o fuerga de 
cosas, lo principal de la cosa, lo recto 
de la tempestad, etc. Chereté, micuer- 
po (h:gu). Tete boyá, mediano cuer- 
po. Teté guaçú, cuerpo gruesso, Te- 
te 1bi, cuerpo derecho. Hetebae, cosa 
corporea. Hete eYmbae, incorporea. 
Cheretépe, en mi cuerpo, y en mi pre- 
sencia. Cheretepe arecó mbae aci, 
tengo enfermedad en mi cuerpo. Che- 
retépe het, dixclo en mi presencia. 
Heté ibetei, cenceño delgado. Añém- 
bo eté ibetei, hazerse muy delgado. 
Hetepucú poi, idem. Ibá reté, golpe, 
o fuerça de fruta. Iba reté rúrâmo, 
aviendo golpe de fruta. Heté hepu- 
gúera nâmombeu, Z. Teté amómbeú 
hepuguera ány, no dixe las circuns- 
tancias. Cherecó aci yyïpî îe pé chem- 
boaci catú, bitétene hetêrúrâmo! sz 
al principio me lastima tanto el dolor, 
que será quando venga la fuerça! 
Guetérú ramó chemô aybi ne, vinien- 
do la fuerga me aniquilará. Ara ca- 
Ay mãgãa raangabí haci etene , bï- 
tétene, heté rúramo! st las señales 
del juyzio espantan, que será quan- 
do ello suceda ! El recíproco, y el ge- 
rundio bo, hazen: enteramente, todos 


Tetambipé. r, Parienta, correspon- | juntos, juntamente. Guetébo, entera- 
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mente. Cherecobé guetébo, toda mi 
vida enteramente. Guetêbo eraha, 
llevalo todo entero. Guetébo amóm- 
beú, enteramente lo dixe. Guetéboy- 
hápe, enteramente sin faltar nada. 
Ambo guetébo, hazerlo enteramente. 
Areté guetébo aporabiqui, el dia de 
Resta entero trabajéGuetébo guára,co- 
sa entera,que consta de su integridad. 

Teteaú, Ah! desiderantis. Haé te- 
teau ahaihú, ó si le amára. Hei tété- 
aú omâno mburú, ó si se muriesse 
con la maldicion. 

Tetymá, Pierna. Che retyYmá, mi 
pierna (h:gu). TetYmã càng, espi- 
nilla, Tetymã carapé, piernas cortas. 
Tetymá irú, Z. Tyma irá, medias, bo- 
tas, calças. Tetymambi, botas, borce- 
guies. Tetymá oó, Z. Tetymá potiá, 
pantorrilla. Añe tymã cângá, lasti- 
marse en la pierna, o espinilla. Añë 
etymá moâtã, estender, estirar las 
piernas. Ahetymá irú equii, quitarle 
las medias, o botas. Ahetymá amy, 
estirar, y traer las piernas, refregar. 
Ayooche retimã irú, tomar puntos, y 
remendar las medias. Tetymaã Yçá, el 
largor de mis piernas. CheretYmá Yçá 
yá catu eyapó chetimã irú, hazme las 
medias a la medida de mis piernas. 
Tetimã iberá mbiá oquapa, passa 
mucha gente. 

Tetyro, Qualquiera cosa, comuni- 
car, aun, hasta, en ninguna manera, 
Mbae tetyrô erú, trae qualquiera co- 
sa. Aba tetyrô rehé yiiângaipá, con 
quantos ay peca. Tetyró ete, idem. 
Mbae tetfro ete erú, trae de todo. 
Mbae tyr9, qualquiera cosa. Tetyró 
eymê, en ningun lugar. Che tet$ró 
che ho eyramo, nde terehó imê, pues 
que aun yo no voy, no vayas tu Che 
tetfrô ndaiapoicheamõô, aun yo mis- 
mo no lo huviera hecho. Chemô te- 
tyrúd, me haze comun a todos. Tipã 
omo tetyrô o gracia aba upé, a todos 
comunica Dios su gracia. Quaraci 
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oycó tetYró upé, el Sol escomun para 
todos. Cunúmi tiró eté otemômbeú, 
hasta aun los niños se confiessan. Cu- 
ña tyroeté oporo Y bô quaa, hasta 
las mugeres saben fechar, Aó hecó 
tet$r6 chébe, sirveme mi ropa de to- 
do. Nande ângã nomanoi tyroeté, en 
ninguna manera muerenuestra alma. 
Nda haigé tyroetene, en ninguna ma- 
nera iré. Ani tyrõeté, no, en ninguna 
manera. Tyrô, es lo mismo. Chereco 
tetyró t$ró, ando inquieto, no tengo 
asstento, s0y inconstante. Che recó 
tetyrô ychupé, sirvole de todo. 

Tetobapé, Carrillo. Cheretobapé, 
mi carrillo (h: gu). Tetobapeá, Zoba- 
nillo del rostro. Tetobape aú, sucios 
los carrillos. Chere tobape aú guiyá- 
he gúabo, tengo las mexillas sucias 
de llorar. Tetobapé guacu, carrillos 
grandes. Ahetoba petég, darle bofe- 
tadas. Aye etoba peté peteg, darse 
a si mismo bofetones.. 

Tetobapi [c. d. tobá, rostro, y api, 
al fin], Mollera. Cheretobapi, mi mo- 
llera (h: gu). Tetobápifiã, copete. Te- 
tobapi peapira, cabello partido, l. 
Tobapí embi, 7. Áb embi. Añémbo 
etobapi ña, hazerse el copete. Chere- 
tobapi iepepí guifiâna, esparcirse los 
cabellos del que corre. Añémbo eto- 
bapi lepepi, levantarse el cabello assi. 

1 Tí, Picadura lenta (tomase del 
toque de la cosa que pica). Chembope 
tí curú, la sarna me pica. Pira ombo 
titi pindapotába, pica el pece en la 
carnada. Ibá peti, fruta picada de 
gusanos, carcomida. Abati peti, maiz 
picado de gorgojo. Y fãpirychai che- 
mó peti petí, los aradores me pican, 
y causan pruritos. V. Peti. n. 1. 

2 Ti, Desden negativo, no. Ere ca- 
ru pa? has comido? responde Ti, en 
ninguna manera. V. Eti. 

3 Ty, Nariz. Chet, mis narizes 
(y :0). T$ aci, nariz cortada. Aturf, 
corta. Ty apê, nariz tuerta. TY apira- 
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gúa, roma. Ty candú, con carallete, 
aquilina. Ty Ymbae, desnarizado. 


Tyngúã, ventanas de las narizes. 
Tyngira, ternilla de nariz. Ty hopi- 


TY 


pu, ment’ de rerguença. Che moty, me 
avergonçó. Amoty, yo le averguenço. 
Amoti,tengo verguenga del mal de otro, 
tengo rerquença de sus cosas. AñemotyÍ 


tapé, nariz como de puerco. Ty 1, la | guitecóbo,arerguençome.Tyhápe,ver- 
longitud de la nariz. Ty ibi, nariz de- | gonçosamante. Aba ñeñóti,vergongoso. 


recha, aguilera. Ty 1epocá, torcida. I. 
Ty bang. Ty mbé, chata, l. Ty hopi- 
tapé. Ty mbú, agujero de la nariz. 
Ty pé, nariz con cavallete. Ty pi gua- 
çú, ancha. Aytynga, dar porraço en 
la nariz. 

Tyndi, Nariz derecha, dize modes- 
tia. Che tyndi, estoy con modestia. 
Che tyndi ychupé guiñeéngey mó, 
no le hablé palabra. Añémo tyndi, 
baxé el rostro, o nariz, esture con 
modestía. Amó tyndi ymboaraquaá- 
pa, avergoncele. 

Tymbipia, Z. Typipiá, Rastro en 
el olfato. Cherey mbá y tfmbipiá, 
mi perro rastrea bien. Y lo dizen a 
los hechizeros chupadores, que saben 
donde han de chupar. Che tyndi tyn- 
dí guiquebo, cabegear de sueño. Í ga 
ty, proa de canoa. Ytymbucú aí, na- 
rigudo. Y tynditéy igara, canoa baxa 
de proa, 

4 Ty, Blanco, blancura. Chety, 
soy blanco. Tyta, poco blanco, Tym- 
biri, Z Tyngatú, muy blanco. Tyn- 
guera, Z. Moro tynguera, blancura. 
Morot% apatubi, muy blanco. Moroty, 
muy blanco. Amô apati, l. Amoty, l. 
Amô môro ti, blanguear. Añemóquí- 
ti, l. Añčmô morô quiti, emblanque- 
cerse. Moro tymbá, todo blanco, o 
pintado de obero. 

5 Ty, Verguenga. Chety, tengo 
verguenga, estoy demudado. At nde 
hegui, tengo verguença de ti. Guity- 
âmo, teniendo verguença. Ty hára : 
Ty haba. Aty nderehe, por tu causa 
tengo verguenga. Chety chererecó, 
ocupame la verguença. Otyhápe ndo- 
ñémombeu catuí, de verguença no se 
confessó bien. Chetfhápe che cheya- 
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Chere nô ty,arerguençame su mal pro- 
ceder. Oro móty,yo te arerguengo ri- 
ñendo.Oro móty ucáne,yoos haré arver- 
gongar. Oro motY qual ne, yo os man- 
daré arergongar. Orogue not%, tengo 
verquenga de tu mal proceder. Henóti- 
râmô,amóangapihi, consoléle estando 
avergongado del mal del otro. Guénóti 
ramó ohó, fuesse arergongado del mal 
de otro. Ytyramô amôndó, estando 
avergonçado de su mal, lo embié. O- 
tyrámo ohó, estando avergonçado de 
su mal, se fué. Añemotf, avergon- 
carse a sí mismo. Aba ñemotybac, 
hombre que se averguenga. Ty cyma, 
desverguença. Ty evmbába, idem. Ty 
eYmbae, desvergongado. Ty habeymé, 
desvergonçadamente. Nde retimf pa? 
no tienes verguenga? Nde ty ey ñán- 
dû, eres desvergonçado. Nde ty ey- 
mé eicóbo, andas muy desrergonga do. 
Chety cañiy, l. Amo cañF che ti, he 
perdido la verguenga. Aiquie bibi 
ibipe chemot% aguí, quiseme meter 
debaxo de latierra de pura verguença. 

6 Ty, Atadura. AñapYti, atar por 
el fin. Tyámo, l. Tymo (hára :hába). 
AñapVty cúé, Z. AÑapyty câtă, Z. A- 
ñapvti apí pï, azar floxo, l. rui. A- 
yecuá quáty, ceñirse. Añapyty atürt, 
atar corto. AñapYtyngal, atar mal. 
AñapYtyngata, atar recio. Anapytyn- 
gatú, atar bien. Añéa pytY, atarse a 
si mismo. Añéa caty, atarse la cabeça, 
Abá ecoñitapYty, atado, maniaco. A- 
hacáty, atarle a él la cabeça. Ayquáa- 
pYty, atar los dedos. Aypoty, las ma- 
nos. Aypitf, los piés. Nôt%, atar dos 
estremos. Añoty chequi hába, atar 
los estremos de la hamaca. Añopati, 
atar todos los estremos, 8. la hamaca. 
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Ahupaty, atarle la hamaca a él (al- 
gunos dizen Hopaty). Cherupa ty 
epé, atame la hamaca. Ibirá ropita- 
qúa rehe añoti, atar en un palo por 
los estremos, para llevar en ombros. 
Añapi ti cheñeé pipé, convencile con 
razones. ' 

7 Ty, Punta. Igatyngüe, proa de 
canoa. Ytyyngüe, punta muy aguda, 
Aytyibofiã, Z. Amoti obt, hazer muy 
aguda la punta. Aytimopê, quebrar 
la punta, 

Ti, Humo, vapor. V. Tatá. n. 1. 

8 Ti, Agua, gumo, caldo. Ti cabá- 
qua, agua corriente, rio. TY guacú, 
creciente de rio. Tiguaçú ti, viene 
algo crezido el rio. Tiyú quiri, viene 
turbio el rio, 8. viene crecido. Tí ho- 
bapi çó, mermar el rio. Tihó, baxa 
el rio. Nda ti hoba piçoí, no merma. 
Tiñécú, ondearse la ola muerta. Oñ8- 
cú ñecú ti, ondeanse las olas. Tipái, 
está baxo el rio. Tipacatul, está muy 
baxo. Tipa mini, está un poco baxo. 
Tipi, hondura, y está hondo. Tiípi 
apirey, ondura sin suelo. Tipi berá, 
centro claro de agua, o liquor assi 
claro. Tipibi, gurrapas. Tipi buyéré, 
remolino de agua. Tipi eçãcâng, hon- 
dura clara. Tipi eté, rio muy hondo. 
Tipi guagú hába, hondura. Tipi yee- 
chag, pogo hondo. Tipi quiré mini, 
assiento, o poco licor en el vaso. Ti- 
piti, cosa turbia. Tipiúú, rio alboro- 
tado, sucio, o licores con assiento, o 
assiento dellos. Aytipi uü mbóg, que- 
tar heces. Aytipi uf mboguá, colar. 
Aytiquá, añadir agua. Aytiqúa tata- 
endi ña ndi pipé, cevar la lampara. 
` Aytiquã cangui, aguar el vino. Câ- 
gui ytiquá pira, vino aguado. Ambo 
ipiti, enturbiar el agua. Aytia pi, 
desgotar, sacar el agua de canoa; o 
navio. Ndeí igui páramo rângê, aun 
no está baxo el rio. Coó rícúera, cal- 
do de carne. Çoo ricue eçãcâng, cal- 
do que es agua liquida, Enohê ticúera, 
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: saca el caldo. Tii, tiene caldo, o çu- 


mo. Aytiqúa, añadir caldo, o gumo. 
Nda tii, no tiene gumo. Nda tibei, 
idem. Mbae riguacú, cosa gumosa. 
Hicúera Ro haú, solo su caldo comí. 
Guicúeré rehebé ol, está con su eal- 
do. Guicãe omeê, dá gumo. 

Tí cê, Z. Ti €, sale gumo. Tí 8 nâ- 
rá, tiene gumo la naranja, y dá gumo. 
Nda ti ti nãrá, no dá, y no tiene çu- 
mo la naranja. Tipá mimôi, lo coct- 
do ha mermado el caldo. Nda tipábi, 
no ha mermado. Tipacatui, ha mer- 
mado mucho. Hobapi hóti, mengua 
el caldo. Amboobapi hoti, hazer que 
mengue el caldo. Amboipá, hazer que 
merme, Amboipá haguerupi,hazer que 
merme por la mitad. Típa caé, está 
muy seco lo guisado, o el rio muy se- 
co, menguado. Mbae riguaçú, cumosa 
cosa, l. Mbae ri hêrã, mucho caldo, 
gumo. 

9 Ti, Orina. Cheti, mi orina (y :0). 
Tía hïî, gana de orinar. Cheti ahii, 
tengo gana, Tii tii, angurria. Che tY( 
tif, tengo angurria. Tipi tingai, 2. TY- 
pirá, encendida orina. Tipó, soltarse 
la orina. Che tipotipó, sueltaseme la 
orina. Che tiè, idem. Ti rirú, orinal, 
o bacinilla, y bexiga. Ti cêmbába, zl. 
Ti ru hába, la via de la orina. 

10 Ti, Recio, fuerte, apretar. Che 
yuru ti, soy recio de boca, callado. 
Añémbo yuru ti, hagome callado. Aye 
yuru mboti guitêna, estoy sin hablar. 
Che poti, soy mezquino. Ay cotă, no 
me meneo., Na oycoti bae rúgúal che, 
no me hago rehacio. Ndoycoti ocué- 
baé, no está recio lo que se menea. 
Amboti, cerrar, atrancar. Namboti- 
bi, no le cerre, o aprete. Nimboti pá- 
bi, no está atrancado, o apretado, 
Nimboticatu hábi, no está bien atran- 
cado, o apretado. Mboti pába, cerra- 
dura, apretadura. Amboti aó, abato- 
nar, abrochar ropa. Ambotipá mboi, 
desatrancar. Ambotiog, idem, y desa- 


386 v./380 v. 


TÍ . 
brochar. Aaombotirá, desabrochar. 
Ayati, apretar. Ahobá piti, apretar 
la boca del cesto, o olla, para que 
quepa mas, o atando. Ayatiti, apretar. 
Che a cang ti, tengo apretada la ca- 
beça. Aguapi tí, rellanarse sentando- 
se, sin quererse menear. 

11 Ti, Ola. Ahaycóti, ola ya me 
voy. Aypohae ti, lo mismo digo ola. 
Ndebe haé tí, ola a tidigo. Peeme hae 
ti, ola a vosotros digo. V. Pi. n. 6. 

12 TY, Admiracion. Dizela el que 
oye algo de que se admira, y de quan- 
do en quando repite Tí, que assi es. 
Tï emonarae? que assi es? Ti emôno 
ndere reco rae! que assi se trataron! 

13 Ti, Basura. V. Ití. n. 2. 

14 Ti, Arrojar. V. Ytí. n. 1. 

15 Ti, Repetido, desden. Vi tiahê 
oyabo? que es esso que esse dize ? 

16 Ty.m, Enterrar, sembrar, apre- 
tar tapando. Añe tYmi, me escondo, 
Che ty, me entierran (y:0). Añotv, 
yo le entierro, y stembro. Aháytima, 
toy a sembrar (hára :mbára). Quie 
ni tymbábi, aque no se ha enterrado. 
Quie ytYmbaguera, aqui lo enterra- 
ron. Añotv che rapichára recó, encu- 
brir faltas agenas. AñotY pocá po- 
câng, sembrar ralo. Paye mbae ttm- 
bára, hechizero, enterrador. Añotv 
mbeyu mbeyú, sembrar espeso. Año- 
ty pl, lo mismo. AhobapYtY, tapar 
la boca apretando. Ahoba př třmba 
bog, destapar. Jesu Christo ñ. y. 
mbae tYmbára reco rehe oñemándá, 
comparóse Christo nuestro S. con el 
sembrador. 

17 Ti. b, Estar, lugar de las cosas, 
no perseverar, acabar, costumbre. Che 
tib, estoy yo. Na che tibi, no estoy. 
Ndi tibi, no está. Abati ti, maizales. 
Caa ti, donde ay la yerva que beven. 
Ca ruhati, donde se come. Chehohati, 
«donde suelo ir. Ytibâmo, estando, re- 
lativo.Otibâmo, reciproco.Che ti bey- 
râmo, no estando yo. Acê ti bevramo, 
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no estando la persona. Nda hafibi eba- 
pó, no ay uso de ir allá. Ndache ho- 
tibi ebapó, no tengo costumbre de ir 
alla. Oyoupé tibimô agul yetet, es 
bueno quando se ayudan ad invicem. 
Oyoupé ti bevrámo, no ayudandose. 
Oñembo ti mbia cherehé, viene a mi 
la gente, l. Noñembo tibi chébe, Z. 
cherehe, no tienen a mí. Nañembo 
tibel ebapó, no me detuve mas allá, 
Petei yaci añemboti, un mes me de- 
ture. Añembo ti Paí upê, acudo al 
Padre. Cheru nomboti bi chébe che 
yerure haguera, no me concedio mt 
padre lo que le pedi. Tipã gracia a- 
mondigue, he perdido la gracia. A- 
mondiguerí racó cherecó maãrângatà, 
no persevera en mi la virtud. Amón- 
dí gue chembac, he consumido mi ha- 
zienda. Yti gueretey chembae, hase 
consumido mi hazienda. Ambo ti ucá 
ychupé yyerure haguera, hizele dar 
lo que pidio. V. Tígue. 

18 Ti. r, Compañero. Che ti, soy 
muchos, s. tengo compañeros. Na che- 
tibi, notengo compañeros. Che tí ahë, 
este es mi compañero. Che tiráma co- 
bae, esteha de ser mi compañero. Che- 
tireY, estoy solo, 8. sin padre y sin 
madre, o sin uno, o otro, y sin com- 
pañero. Che tireY ayu, yo solo vengo 
sin compañero. Yeti tirey, la patata 
que quedo sola debaxo de tierra. TY- 
reymi aycó, estoy solito. Oreti reym 
hápe, nde rehé año ore angapihi, tu 
solo eres nuestro consuelo en nuestra 
huerfandad, o sqledad. Nde tirey ye- 
pé terehó, tete aunque no tengas com- 
pañero. Ay tirú Perú, acompaño a 
Pedro. Tembiu ti, 7, Tirâmã, pan, etc. 
Ndipori ytirá, no ay pan. Aytirú, a- 
compañar la comida, comiendo pan 
con la vianda. Ambotirú, idem. Coó 
tireY aú, de sola carne me sustento. 
Pira tirey rehe acaru, sustentome de 
solo pescado, Tiipã rárafiayti rü nem- 
boraihá pipé, hemos de comulgar con 
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amor. Ndi tiri, no ay pan, etc. con 
que comer la vianda. 

19 Ti. r, Cosa levantada. Ati [c. d. 
a,2,y ti, monton]. A tïrá,pelo levantado. 

Tya, 2. Tyaã, Admiracion. Tya ahé 
pá! ah! que será del! Tiã ahé guaci- 
ramó pá! ah! que será del enfermo! 
Tiã che guimanomó nerá ! ah! que he 
de morir! Tiã nu cúy oñémboca raitá 
rae! miren aquel como está jugando! 
Tia eycotiboraê, que recio estás que 
no te meneas. Tia ecarú eYmo raé? 
que hazes que no comes? Tiã guihó 
eymóraé, yo no voy. Tia che amyr1 
añorá, pobre de mi, que yo solo he de 
ser, etc. Tia che am5ri añó yquai pï- 
raraerá! que yo solo he de ser elman- 
dado! Tiã hë año ou rev ramópa? a 
que el solo no ha venido ? 

Tíabó. r, Falta, carestía, pobreza. 
Che tiabó, estoy falto, pobre. Ambo- 
tiabó, hazer que tenga necessidad. 
Chetiabó tembiú rehé, tengo necessi- 
dad de comida. Añémbo tiabó, empo- 
brecerse. Tiabó porara hára, Z. Ndía- 
bó porarábae, idem. Atíabó tembiú 
rehé, no tengo comida, haseme acaba- 
do. Otiabo catú ao rehe, está desnu- 
do. Chembotiabó mbae raci, kame 
acabado mz gente la enfermedad. Che- 
tiabo atá, estoy algo falto de comida, 
etc. Añembotiabó checóga, ya se ha 
acabado mi chacara, no ay nada. Nda- 
tiabó ri, no tengo necessidad, Ao re- 
hé, de ropa. Tembiu ari, de comida. 
Nda tiabohábi, Z. Nda tiabotibi, no 
ay necessidad de nada.Chemôndiabó, 
me ha empobrecido. Amóndiabó, yo 
le empobrezco. 

Tiai [c. d. tí, agua, y ai, 10, toron- 
drones], Sudor de persona, y cosas. 
Cheríai, misudor (h: gu). Chemboiai 
epé, /. Chembopiri ai epê, me das 
calor. Tíai ciri, corre el sudor. Tiai- 
hipa, limpiar el sudor. Ayohi cheriai, 
limpiome el sudor. Tiaihó, passase el 
sudor.Cherai tuguy, sudo sangre.Híai 
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| TYAR 
tugui IL X.M.y,sudó sangreChristo N.S. 
Amboiai, hazer sudar. Chemboiai 
Quaraci racubó, el calor del Sol me 
haze sudar. Afiêmbo piríai gúe, Z. A- 
ñémbo pirial gai, orearse. [ pia. 

Tvai [e .d. ti, y ai], Garavato,escar- 

Tiang, Admiracion, V. Tiã. 

Tiapá, Interjecion del que se enoja. 
Tiapá cherereco aí boraerá. 

Tapi [c. d. ti, rio, y api, principio], 
Principio de rio. Tiapi pirut, está muy 
seco el principio del rio. V. Tí. n. 8. 

Tapi [c. d. ti, gumo, y api], Miel 
de avejas. Nda ti apiri, no tiene miel. 
Tiapiri tá qui, asstento de la miel qual- 
quiera, y el açucar cande, o açucar 
de las avejas. 

Tiapiíi [c. d. yti, arrojar, y a, ente, 
pii, resbalar], Significa arrojar. Ay 
tiapii, yo lo arrojo (persona, y cosas) 
(ta: tára). Che tiapii, me arrojó. Ay 
tiapiiibirá, cortar madera, derribarla. 
Ay tiapiiigára, desgotar la canoa. Ay 
tiapiiti, arrojar la basura. Yti apíi- 
ramô aycó, estoy arrojado. Aytía pii 
yeacei, arrojar con enfado. 1.X.ñ. y. 
oñemoYro Yrongatú hápe oytiapiian- 
gaipá biyãra añaretame, Jesu Christo 
nuestro Señor arrojará con grande 
enojo a los malos al infierno. 

Tíapug [c. d. tí, agua, a, ente. y 
pug, ruido], Torbellino de agua. Amá 
ría pú, ruido de lluvia, y trueno. Am- 
bo Yapú, hazer ruido aporreando a 
alguien, Añémbo potiapug, herirse 
en los pechos. V. lapú. 

Tyaro, Sazon. Yá třarð, fruta sa- 
zonada. Ibá otšaró imã, ya la fruta 
está sazonada. NotYaro?, no está. Cu- 
nâmiotyarô, ya el niño estágrandecito. 
Ndache tYarotrángé, aun no estoy sa- 
zonado, recio (dize el niño). Ambo 
tYaro lú pira, ya está sazonada la co- 
mida. Tecó mãrângatú pipé otY arð- 
bae Túpá oguerahá, los que estan sa- 
zonados en la virtud los lleva Dios. 
Añémó tyaro tecó marangatú rehe, 
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hagome perfecto en la virtud.Tecó mâ- ! todo lo que da olor bueno, o malo, co- 
rângatú rehê tvaró hába, perfeccion mo poma de olor, o cosa de donde 
en la virtud. No tvaroi guaci agui, | procede mal olor, y de la polvora, I- 
está convaleciente. Añemó tYaro coite | boti ytibi tebu, conserva la flor el 
cheraci haguera gui, ando convaleci- | olor. Chepó ytibitebú mbae réáaqua 
endo. Otiard biñá guaci agui, haehoá ' ndari, huelen me las manos al buen 
ye bi, estava conraleciente, y recayó. | olor que toqué. YtYbY tebú nderecó 
Tibapé, Cascara, penca de frutas | angaipába, todavía persevera el mal 
grandes, pacobas, etc.Pacobá ribapé, ' olor de tu mala vida. Ndi tibi tebuí 
las hojas del astib, y flor. Guembe rï- ' hecó angaipába, ya no dá mal olor 
bapé, cascara de guembé. Pacobá re- ; con su mala vida. 
bi ribapé, cascaras dela flor del plan- Tibú, Rebolucion del estomago; lo 
tano. bapi tângi ribapé, cascaras de | mismo que Mbohú. Chembotibú tibú 
las palmas. Ta qua ribapé, cascaras | cherembiú, rrbuelveme el estomago la 
de las cañas grandes. Abati ribapé. ' mida: Y tibú tembiú chébe, esme pe- 
hojas de maiz con la espiga. Quatiá | sada la comida. Ytibutibú cherecó 
ribapé, hoja de papel. Quatiá ty riba | aycuéra chébe, dame en rostro mi 
pé, hoja de papel blanco. Quatia riba- | mala vida passada. Ytibú chebe he- 
pé petei, una hoja de papel blanco. | cháca, enfadame quando lo veo.Ytibu 
Tiarurú, Basura junta, follaje que | tibú heaqúangatú, huele siempre bien. 
se junta en los remolinos, y debaxo Tíbuñeé [c. d. ti, recio, y pú, reben- 
de los arboles, tar, y fee, palabra],Chifio, silvo.Cheti- 
Tibaí, Ralo mucho, aguanoso. Tï- | buñeé,yo chido (y : 0).Atiíbuñe?,¿dem. 
bai mingau, está rala la massamorra. |  Ticú [c. d. ti, gumo, liquor, y cú, 
Ambo tibai, hagola rala. [n. 3. | trago], Cosa liquida, rala. La T es 
Tibi, Latido. V.Títi,que es lo mo: relativo, y absoluto. Ticú, está ralo, 
Tibi. r, Sepulcro del que está ya | y ejus rarefactio, Gui cúrâmô oñehë, 
enterrado. Che ribi, el hoyo, o vpu estando ralo se derramó. Amboicú, 
cro en que estoy enterrado (y:0), l. | derretir, hazer ralo. Añembo icupá 
Hibi, o Tibi, Z. Guibi: tiene dos rela- | teçaï pipé Túpa che ymóvro hague- 
tivos, y dos reciprocos. Guibí ragui | ra, Z. hagúepe, derretirse todo en la- 
ycê myne, saldrán los muertos de|grimas por aver ofendido a Dios. 
sus sepulcros. Ambopiaicú, ablandarle el coraçon. 
Tibi. r, Hermano menor. Cheribi, | Chepia ïcû haihâpa, amole tierna- 
mi hermano menor. Tibi, ejus. Tíbi- | mente. Chembo pia icú, kame enter- 
qui, hermano menor. Guibi, recipro- | necido el coraçon. 
co. Cheribi rati, dize el hermano ma- Tici [c. d. ti, estar, y ci. n. 2], Hi- 
yor a la muger de su hermano menor. | lera, ringlera (h:g). Aba rici, hilera 
Tíbirati, cuñada, dize el hermano ma- | de hombres. Che ríci, la hilera donde 
yor a la muger de su hermano menor, | yo estoy. Guariniici, hilera, manga de 
Tibitá. b, Cejas. Che tYbYtá, mis | soldados. Marándequa rici, idem. Neê 
cejas (y : 0). Tibita bocá, tenacillas | (ania rici, renglon de escritura y 
para quitar las cejas. Ayetíbitabog, | carta. Hici bucú, hilera larga. Hici 
quetarse las cejas. Tibitá yepotábae, catú oguapibo, están sentados en rin- 
ceji-junto, l. Tibita yeceábae. glera.Hici catupiri ohóbo,van en ring- 
Tibitebú [c. d. tí, estar, y bité, to- | lera concertados. Ahícirí, poner en 
davia, y bu, salir], Exalar. Dizese a | ringlera (mô: hára:hába:ngára:ngá- 
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ba). Añémo Ye rü, pongome en hilera. 
Na cherici rúi, no estoy en hilera. 
Pendicy ră, poneos en ringlera. Ambo 
guapi icYrú, hazerle sentar en hilera, 
l. Ambo icyrú ymbogua pica, ídem. 
Ahici môndog, cortar el hilo de la 
procession, o hilera, l. Ahici moçã 
ndog, idem. 

Tiché [c. d.te, pues, y de che]. Aha 
tiché,yome voy cierto. Ayu tiché, cierto 
que vengo, he venido. Corômô tiché ara 
háne, yo realmente lo llevaré despues. 
Ayu tiche corómó hera háboné, yo 
cierto bolveré despues a llevarlo. 

Tié, Barriga, camaras, Che rié, mt 
barriga,y tengo camaras (h : gui). Che 
riê pó, he comido. Nda cherié póri, 
estoy en ayunas. Ambo ïepó, doyle de 
comer. Na chembo iepóri cherié, no 
tengo nada en el cuerpo por las cama- 
ras. Na chembo lapó potári che gueê, 
todo lo bomito, no retengo nada.Chem- 
boié pohangiá, la purga me haze pur- 
gar. Cheriê oçururú, voyme de cama- 
ras. Tie yebi ndicatui, peor es la re- 
caida que la caida. Tiepoi, tripas. 
Cheriepoi, mis tripas. Cherié pururú, 
tengo retortijones del estomago. Chem- 
boié purúrú ibahai, la fruta agria 
me dá retortijones. 

Tié, Silguero. Tie yúbae, canario. 

Tiê, Salir çwmo. V. Ti. n. 8. 

Tiero. b, Colera, humor. Amboye- 
bi tieró yguééna, eché mucha colera 
bomitando. Ibayu oporombo ieró ca- 
tú acébe, cria mucha colera la fruta 
amarilla. 

Tieté [c. d. ti, y ete], Lo mismo que 
Gúaeté, ah! aora si, finalmente. Aba- 
hê tiete coite, finalmente he llegado. 
Há tieté pe guimanomonérá ! ah! que 
he de morir! Tiete yyapobo coite, 
aora silo haré. Tieté añaretamé y ty- 
mYraé, a que lo sepultaron en el in- 
Jfierno. Tieté che Túpá raihúboreá, 
ó se yo amasse a Dios! | 

Tig, Estallido de lo que se quiebra 
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con la mano, o dientes, etc. Tigque! 
y como se quiebra! Ambotig mbotig, 
quebrar entre dos piedras. Ambotig 
mandubi, quebrar mandubis, etc. 

Tigque, Chistar. Tigque ndaei guy- 
tênã, no chisté, no hize ruido. Marg 
niché tigque cheény guitênã, 7. Tig- 
que ndaguiyábo rúgíai guyténa, no 
he chistado. Tigque emé einã que 
ahê, mira que no chistes ola, 

Tyguãã, Gorgojo. Oñémo tyguaã 
abati, comese el maiz de gorgojo. 'Ty- 
guãã ombo peti abati, come el gorgo- 
jo el maiz. 

Tígue [c. d. ti. 17, y gue, preteri- 
to], Acabar. Y tígue cherembiapó,con- 
cluî mi obra. Guetucue omóndigue, 
eran muchos, y se han consumido. A- 
mondigueri racó chembae, he concluê- 
do, acabado mis cosas. Añémbotigue 
guitúbo nde raihupápe, vengo desaco- 
modado, o sin mis cosas, o he dexado 
mis parientes,o comodidades, por venir 
a verte. Amondigue chereco angaipá, 
he dexado mi mala vida. Oñémbo ti- 
gue che boya chehegui, todos mis vas- 
sallos se han acabado, V. TY. 17. 

Tii, 2. Til, Cosa chica, lo mismo que 
Miri. Tií ayapó, hize poco. Tyy ameé 
ychupé, dile poco. Cunumi tyí, niño 
pequeño. Hebi tyi, assiento pequeño. 

Tii, En ninguna manera. Has comi- 
do? responde:Tii,en ninguna manera. 

Tií, Angurria. V. Ti. n. 9. 

Tii, Temblar.Chembotitii, me haze 
temblar. Ambotitit, yo lehago temblar . 

Tiirá, Sobrino. V. Rii. r. 

Tiyuíi, Espuma.Cheyurui y ul,mi es- 
puma de la boca. Ay tiyuy óg,espumar, 
quitar la espuma. Nda tiyuy ogcábi, 
no se ha espumado. Tiyui ogcába, es- 
pumadera. Ayuruiyuí og, quitarle 
la espuma de la boca. 

Timã, Piernas. V. Tetimã. 

Timbó, Humareda, polvo, baho. A- 
motymbó,sahumar(ca: cára : cába).A- 
poromotymbo,idem.Poromótymbócá- 
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ba, sahumador,incensario. Ttu tymbo. 
las nubes quehazen los arrecifes, o sal- 
tos en el ayre. Yurú tymbó, baho de la 
boca. Ibi tymbó, vapor de la tierra. 
Tymbú, 2. Quimbú, [c.d.ty, nariz, 
y pú, rebentar, o horádar], Gorgojo. 
Oñemo tymbú abati, agorgojase el 
maiz. Oñémbo tymbú guembé, el 
guembé está comido de gusanos,o de ya 
muy maduro. [brar. n. 16. 
Tymymbi, Sementera. V. Ty, Sem- 
Tyndi, Modestia. V. Ty, nariz.n. 3. 
Tyngi, Enfado.Che tyngi vehupé, 
soyle enfadoso . pesado. Ytingiché- 
be, es me pesado. Añemó tyngi ychu- 
pé, hagomele enfaduso. Oñemo tyn- 
gi chébe, es meenfadoso.Oñemo tFn- 
gy nde rechacába, causa enfado tu 
vista, al que contínua ir a una parte. 
Oñémo tyngY ima neñeengá, ya se 
hazen enfadusas tus palabras. Nde 
aruai ytŷngi imá chébe, ya enfadan 
tus burlas. Y tyngi cherembiú chébe, 
enfadame la comida. Y tyngy tyngl 
aú cherembiú chébe, algo me en- 
fada la comida. Poro tyng%$ bae 
aypó, esso es cosa enfadosa. Noñé- 
motyngi céamó oñeé aruay pipé po- 
ro moñepu evramó, no fuera enfado- 
80 con 808 gracias, sí no picára. 
Tyngi [c.d. ty, nariz, y 1,agua], Ma- 
tanga de pescado con espuma de unas 
varas. Oayú imã chetyngli, ya está 
fuerte la espuma que mata al pescado. 
Tŷngïyâ [c. d. tyngí, y ya, pegarse], 
Dar en las narizes. Ahapira tynglyá- 
bo, toy a adormecer los pezes.Mosta- 
ça che tyngiya,la mostaza me ha dado 
en las narizes. Pety che tyngiyá, ha- 
me dado el tabaco en las narizes. Poro- 
motyngiya qui Jirapi piré, mucho dá 
en las narizes el ají quemado. 
T$ngiriyit [c. d. tingi, enfado, y 
hiyii, apartar], Tratar mal. Ay tyn- 
giriyii, tratole mal. Dizenlo por gra- 
cia quando quieren comer algo. Chay 
tyngiriyii yguábo, comamoslo. 
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' Tynmi[e, d. ty, blanco, y $, dimi- 
| nucion], Cosa seca. Çoo t*nT, carne 
seca. Pira tini, pescado seco. Amo ty- 
| ni, secar (mo : hára). Aporo mó ty- 
ni, idem. Che tynY guitecóbo, estoy 
'enjuto. V. Câng. n. 2. y Acui. 

y TYnvhé, Llenura. Tâp hé 
Tüpa gracia rehé. la Virgen estálle- 
na de gracia. Tiene dos relativos: T, 
H, y un reciproco’ : G. Amo VnVhé, 
llenarlo (ngā : ngára). Amo Ynyhê 
| ipipé, llenar de agua. TYnthê imã, 
' ya está lleno. Chemo FYnYhêe che ñe- 
| mó?ro, estoy lleno de enojo. TYnY- 
' hë, l. Hynvhé, ejus inpletio. Guiny- 
hë ramo otui, por estar lleno,rebosó. 

T$n$ni, 7. Ch$nini, Retintin. Ita- 
cú otgny ni, quando empiega a calen- 
tarse el agua. Ytapú otynyni, retin- 
tin de la campana. Otynynyngatu che. 
apiçápe Túpa ñeë, kame entrado la 
palabra de Dios. Che moapi cá qua 
tynyni TGpa ñeë, zumbime la pala- 
bra de Dios los vídos. 

TynYpia, Kodilla. V. Tenypyã. 

TFAA, Del que se admira de cosa chi- 
ca y buena, y assi llaman a los antojos. 

Tip, Ya. Oho tip, ya se vá. Hyndo 
tip, veis ya lo que passa. Aha tip, ya 
me voy ola, Curitei eyo tip, ola ven 
presto. [gumo. n. 8. 

Tipá, Menguar lo liquido. V. Ti, 

Tipácaé [c. d. tí, pa, y caê, seco], 
Está lo cocido sin caldo. Ambo tipá 
cal, dexarlo secar assi. 

Tipi [c. d. ti, gumo, y pï, apretar), 
Sacar lo cocido, o sacar el caldo de 
la olla. Aytipi enóhé, sacar el cal- 
do dexando lo cocido. 

Tipi, Hondura. V. TY. n. 8. 

Tipiá [c. d. tï, py, y á, torcer], Apre- 
tar lo cocido, y sacarlo dexando el 
caldo.A y típiá hêno hêmô,sacarlo assi. 

Tipiag, Cosa quaxada. Tu gui rï- 
pia, sangre quarxada.Tuguitipiá,qua- 
xóse la sangre. Típiag cambi, está 

i guaxada la leche. Cambi ripiag, le 
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che quaxada-Ndi tipiági,no está qua- 
rada.Ambo ipiag,guaxar (bo : hára). 

Tipiaí, Jdem quod Tipiuú, cieno. 

Típibi, Assiento de licores.| la tierra, 

Tipicoê, Hormigueros lerantados de 

Tipii, Arrojar agua. Che ripil, me 
asperjo (ta: tára).Ahípii,yo le asperje. 

Tipiquiré, Asssiento de licores. 

Tipirati, Harina de mandioca ra- 
llada,y mollida. Ambo tipirati, hazer 
esta harina. 

Tipyro [c. d. tí, gumo, pi, apretar, 
rô, poner], Ponera remojar, hazer so- 
pas, migas, remojar pan, etc. Mbuya- 
pé ay tipiró caguY pipé, hazer so- 
pas de vino. Canguy hai ñandï rehe- 
bé ay tipiró mbuyapé, hazer gaspa- 
chos. Ay tipiro, hazer migas. 

Tipiti [c. d. tipi, centro, ti, blan- 
co], Cosa liquida, turbia. Í ripiti, río 
turbio. Âmã omboi piti, la lluvia en- 
turbió el rio. V. Tin. 8. 

Tipitymbó,Setoma por polugion de 
lamuger,enturbiar el semen,y echarlo. 
Cheripitymbó an6hë che yeché gui 
yepocóca, tuve polucion voluntaria. 
Apocó quinal ripitymbó rehé (dize la 
India quando toca a otra, y la haze te- 
ner polucion). Che ripitymbó otiqui, 
' salioseme el semen. Chemo ipitymbó 
chemboyarúbo, h¿zome tener polucion 
retozando conmigo.Che ripitymbó ca- 
tú chemê cheri obigamô, semine. Na 
cheripitymboi, no semine. 

Tipiú, Lo negro de dentro. Añeiprú 
ngog, quitar lo sucio de dentro, con- 
fessarse. 

Tipiuíí, Cieno. V. TY, agua. n. 8. 

Tique.r, Hermana mayor (dize la 
muger). Che ríque (t : gu). Che rï- 
quemé, mi cuñado, marido de mi her- 
mana mayor. É 

Tíqueira, Hermano mayor (dize el 
varon). Che riquei, mi hermano (y 
lo mismo dize a los hijos mayores de 
su hermano (t : gu). 
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Tiqueirati, Cuñada (dizeel varon 
a la muger de su hermano mayor). . 

Tíquerá, Guarda, esso no. V. Eti. 

Tiqui, Distilar, gotear, y gota. O- 
tiqui cheróga, gotease mi casa. Aman- 
diqui, gotear, colar la lluvia. Amón- 
diqui, ladear, hazer gotear, derretir. 
Amondiquiaó, colar la ropa. Che rai 
otiqui, tuve distilacion. 

Tíquicú [c. d. tí, caldo, cu, sorbo]. 
Ay tíquicú, sorber (bo : hára). Yti- 


| quicú râmô haú, bevilo a sordos. 


Tirev. m, Huerfano. V. Ti. n. 18. 

Tiríri, Arrastrar. Atiriri guigue- 
yibo, baxar arrastrando. Atiriri gui- 
hóbo, fuy arrastrando. Ambo tiriri, 
arrastrarlo, Ambo tíririhugual agui 
herúbo, traerlo arrastrando por la 
cola. Ymbo tiriri pira,arrastrado. A- 
mondiriri aó, correr velo. Amondi- 
riri ibá, correr la mano por la fruta 
y desgranarla. 

TyrYri, Idem quod Quiri. Yá tyry- 
ry, fruto pequeño. Aru tYrYry, trai- 
go poco. [mi manta. (y : o). 

Tirú, Manta de ortigas. Che tirú, 

Tyriri, Diminucion. Ambo tyriry 
mbaracá, hazer diminucion en el ins- 
trumento tocandolo. Alporahei tfri- 
ri, cantar con diminuciones. 

1 Titi, ZL Tirí, Chispear. Otiti ta- 
tá endi, Z, Otiri, chispear la vela. Am- 
bo titi, hazerlu chispear. 

2 Tyty, Dizen en algunas partes 
los niños, ala carne y pescado. Ty- 
tieboco1, les dizen las madres. esso 
es pesrado, etc. 

3 Titi, Temblor. Che titi, yo tiem- 
blo (y : 0). Chepia titi, dame latidos 
el coraçon. Ambopía titi, espantarle. 
Chembo pia titi, me espanto. Chemó- 
acang titi, dame latidos la cabeça. 
Cherete titi, etc. Che pia titi tecó mã- 
rângatú recháca, maravillomede ver 
el buen ser, l. Añembo pia titi tecó 
márangatú recháca. 

4 Titi, Admiracion, Ah; Titi ah3 
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an Vr1, ah! pobre de fulano Titi che 
guimá nomorá! ah! que he de morir! 
Titi ahë tel oúbo raé! miren con lo 
que viene! Titimbae miri herúbo raé! 
ah! que poco trae! 

Titti, Temblor. V. TY. 

Tytú, Sucio de cosa de miel, o co- 
sa pegajosa. Che yuru Vtú, tengo la 
boca sucia. Acotvtú, ropa suzia. Cü- 
núámi titú, muchacho sucio. 

To, Dizen quando dan matracaTotó. 

Tobá, Rostro, cara, haz. Cherobá, 
mi rostro (h : gu). Tobá ayvbí, feo ros- 
tro. Che robá ay bl, soy feo assi. Afie 
mbo obá aybi, hazerse feo. 

Tobá ama, Circulo. Ahobá ama, /. 
Ahobá ibi amá, hazer circulo, y cor- 
tar a la redonda.Abobá ibi ama hos- 
tia yquytimo, Z AyquYti hostia hoba 
ibi 2amána, cercenar hostias. 

Ehobá equii tatá, Apartar los ti- 
zones s. lo encendido dellos. 

Tobá apia, Pecas,manchas del ros- 
tro. Cherobá apiá, tengo pecas, etc. 

Tobábo, Por el rostro. Hobábo a- 
qua, passé pur enfrente del. Cherobá- 
bo oquá, passó por enfrente de mi. 
Tá robábo aqua, passé por enfrente 
del pueblo. Nderog robábo aquá, pas- 
sé por enfrente de tu casa. 

Hobábo aqua abá fieêngari, Algo 
sé de la lengua. Hobabb ndaquábi 
marayé rehé, no sé lo que dixo. Nde 
fieengába rehé nda hobabo rügüaia- 
qua,no entiendo tus refranes.Nda quá- 
bi hembiapó robábo,no sé su proceder. 

Tobaboyaá [c. d. tobá, y bo, supi- 
no, y ya, pegar], Rostro buelto. Che- 
robá boyá guicarúbo, bolver el ros- 
tro para comer a escondidas. Ayeo- 
baboyá guicaruábo, idem. Añémbo 
obá boyá guityámo, bolver la cara 
de verguença. Ahobaboya fiaêmbé, 
bolvi el plato boca abaxo. Ehobáboyá 
tatá, poner los tizones enfrente unos 
de otros.Nde robaboyáboyá mbae te- 
tyro rehê,micho desollinas con la vista. 
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Túpáa oyeobá boya angaipábac agui 
oyeguarúbo, Dios buelve el rostro, de 
los pecadores, teniendo asco. Amboie- 
oba boyá,hazer le bolver el rostro. 

Tobaboyú, Rostro encendido aver- 
gongado, Cherobaboyú, estoy aver- 
gonçado. Chembo obaboyúquaraci, 
el Sol me ha encendido el rostro. Chem- 
bo obaboyu cheacápa, avergoncóme 
riñendome: lo mismo que Chemoti. 

Tobabú, Kostro gruesso. Cheroba- 
bú, engordo. Añé mbo obabú, roy 
engordando. Hobabú yapepó, rebosa 
la olla. Ambo obabu yapepó, hazer 
rebosar la olla. 

Tobá catupirí, Rostro hermoso.Chero 
bá catupiri,soy hermoso de rostro.Am- 
bo obá catupiri, hermoscarle el rostro. 

Tobagá, Rostro atravesado. Aho- 
bacá, bendezirle. Ehobaçá cherai, di- 
zen quando piden un Evangelio al 
enfermo. Ahobaçã tembiú, bendezir 
la comida. Ahobagá yquitymô, cor- 
tarte la cara. I robaçapi, agua ben- 
dita. Nandi robaçapi, Oleo santo. 

Tobaçã, Rostro encendido. Chero- 
baçã guie moY rdmó, estoy encen- 
dido de enojo. Chembo obaçã tata pi- 
tû, el calor del fuego me ha encen- 
dido. Hobaça tatã pvi, están las bra - 
sas encendidas. Tatai nda hobagai, 
los tizones no estan encendidos. Co 
yepeá ndahobaçãbae rúgúai, esta le- 
ña no haze brasa Ambo obagá tatai, 
alegrar los tizunes. 

Tobag, Rostro buelto. Ayerobag y- 
chugui, bolvile el rostro. Amboyero- 
bág, hazerle bolver el rostro.Ayerobág 
hecé,!. Ychupé,bulver el rostro ázia él, 

Tobaí, Enfrente.Cherobai, enfren- 
te de mi. Hobai: gu. Amboobai, ha- 
zerle estar enfrente. Chemboobai,ha- 
zeme estar enfrente. Chemôyngó guo- 
bai, pusome enfrente de si. 

Tobai há, rostro buelto házia ar- 
riba. Cherobaibá, buelvo el rostro ar- 
riba. Ambo obaibá, bolverlo de aba- 
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xo arriba. Hobaíbábo heconY, está 
buelto házia arriba. 

Tobaichuá. r, Rostro enfrente,com- 
petir. Tobai guára, idem. Cherabay- 
chuá, el queestá enfrente demi. Che- 
rog robay ahéróga rini, su casa está 
enfrente de la mía. Cherobaychuára, 
el contrario, s. que está enfrente de 
mi. Ambo obay chuá, ponerlo enfren- 
te. Amboyobaychuá, poner uno en- 
frente de otro. Añémbo yeobaychuá 
hecé, pongome enfrente del. Nache- 
ro baychoaári, notengo contrario, com- 
petidor, o quien esté enfrente de mi, 
Oyoobaicatú hu! pepó,ambas plumas 
tiene la flecha. Ahobaichuá, soyle 
competidor. Tobaichuára, competidor. 

Tobaichuarú, Competir,ponerse en- 
frente. Ahobaychuarú, hagomele ad- 
versario. Ahobaychuarú yñangaipá 
pipé, ayudole a pecar. Che ro bay- 
chuarú tecó mãrângatú pipé, imita- 
me en la virtud. Ahobajchuari, ten- 
go competencia con él. 

Tobaity,Las narizes enfrente.Che- 
robajti, me encontró. Ahobayti, le 
encontró. Na hobaytimY, noleencon- 
tré. Oroño obayti, nos encontramos. 

Tobayá, Superficie abierta, Gui- 
rá ytobayá râmô, empieça a tener 
pluma el pollo. Ndei otobayábo ra- 
gé, aun no tiene pluma. 

Tobaya, El que está enfrente, cu- 
ñado. Cherobayá, mi ciñado (h: gu). 
Añemboobayá, hagome su cuñado. 
Ahobayá, contrariar, serle contrario. 
Tobayára, competidor, 

Toba yêrá, Rostro sereno. Amboo- 
ba yerá ahë ymbooribo, serenéle 
el rostro mostrandome alegre. Na- 
cherobá yerábi rangé ndébe, ando 
todavia con enojo contra ti. Nache- 
robayerábi che quéragui, estoy toda- 
vía con el rostro adormecido. Chero- 
bá yera catú cheñëmoyró quabiré. 
Cheroba yeráramó, ya me he desenoja- 
do.Tobá poria huberecó yerá, benigno. 
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Tobayú, Rostro amarillo. Chero- 


| bayû, estoy amarillo y medroso. A- 


ñembo obayú yecoacú agui, de ayu- 
nar tengo el rostro amarillo. 

Tobá mégúa, Gesto. Che roba m8- 
gúa, hago gestos. Anêmbo oba mê- 
guã, «dem. Hobá mêgãã chébe, Aizo- 
me gestos. I 

Toba mi, Rostro escondido. Ayeo- 
bá mi guitecóbo, ando avergongado. 
Ayeobamy guityámo, escondo la ca- 
ra de verguenga. 

Toba pai, Cabello que cuelga por 
la frente. Añémbo etoba pai, dexome 
crecer assi el cabello, coleta. 

Tobapé, Mexillas. Oñémbo etoba- 
pé pYt&, afeitarse los carrillos. A- 
fiêmbo etobapé pyrang, idem. 

Tobápe, En el rostro. Acerobapeí 
racó epe ace recó haguepipé, Z A- 
cerecó ëm hagueri racó omboy ehú 
açerobápetei, zaherir. 

Tobapecâng, Los huessos de las 
mexillas. Cheretobapecâng, los hue- 
ssos de mis mexillas (h : gu). 

Tobapi, El principio del rostro, o 
cara de la cosa, haz, superficie. Aya- 
cá róba pipé amôi, puselo sobre lo 
demas que está en el cesto. Hobapi 
rupí ahechag, vilo por encima, por 
la abertura, o resquicio. Hobapi gui 
rupi amãê, miré por debaxo. Toba 
pipé amol, puselo por eneima. Hoba- 
pi guára anóhé, saqué lo de encima. 


| Hobapi peguára ñ0 aiquaá quatiá 


móngetábo,aunque leo en el libro,no 
sé lo que dize. Evangelio ñeé roba pi 
peguá, lo literal del Evangelio. 
Tobá pipi, Juntar las caras. Che- 
roba pi pigi oúbo, encontrome.Aho- 
bá pipi guihóbo, encontréle. 
Tobapibo, Boca abaxo. Obapibo 
aycó, estoy boca abaxo. Hobapibo a- 
moi, puselo boca abaxo. Hobapibo 
oábo afiaretâmê abá: obapibo tu! api- 
reyYmá ne,siempre estaran boca abaxo 
los que assi cayeren en el infierno. 
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Tobapipó, Colmo. Ahobapipó, col- | 


mar. Ambooba pipó, «dem. Cheroba 
pipórâmo arecó, tengolo delante de 
ma. Oreamo tareYmbára robapipó râ- 
mó oroycó, estamos en frontera de 
enemigos. 

Ahobapiog, Arrasar lo colmado, 1. 
Ambo obapi yará. Ahobapi yríimo, 
añadir en la boca de la cosa. Ahoba- 
pirú, poner en la boca assi. 

Cheroba piçê, ÁAssonéme. Hoba- 
picë yací, assoma la Luna. Hobapi- 
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Toba poháng, A feite de rostro.Chew 
roba pohang, afeitome el rostro.Aye- 
obá pohano, idem. Ahoba pohânð, 
afeitarle. Ambo oba poháno, hazer 
que se afeite. 

Tobá pucá, Rostro risueño. Oñé8m- 
bo obá pucatei, yplapYtú yêpê, mu- 
estra el rosto alegre, aunque trae 
triste el coraçon. 

Toba quaré, Rostro hoyoso.Chembo 
obaquaré mbiruá, las viruelas me han 
dexado hoyoso el rostro. Mbiruá po- 


cê temytymá, sale ya lo sembrado. | rara ey ndahoba quarei, los que no 


Ambo obapicê chepó, assomar la 
mano. Heté ohobapicê, assomo el 
cuerpo. Gueté ombooba picê, assomo 
su cuerpo. 


han padecido viruelas, no tienen ho- 
yos en el rostro. 

Tobá rãângá, Mascara.Añémboobá 
raângarú, ponerse mascara. Tobá ra- 


Hobapi raço yába, Cobertera. Ho- | angába ri afiêmbotê, l. Anêmo obá 


bapí tymbába, tapadera. AhobapTtY, 
tapar. Ahobapirahoi, cubrir, Ahoba 
pitYmboi. destapar. Ahoba pi ttmbá 


bog, destapar. Ahoba pira coyá | 


mboi, idem. 

Toba pYti, Z. Hoba pYty rá, desa- 
tar. Ahobapiçog, apretar la boca pa- 
ra que quepa mas. Ahoba pipi, apre- 
tar con la mano. Í robapihó, mengua, 
el rio. Ahoba pi nông, llenar, poner 
en la boca. Ahobapi y moinYhêmo, 
rehenchir. Ahoba pi echag, mirar 
por de dentro de la cosa, seminare 
extra vas. V. Tai. r, hijo. 

Ibicoti guacáng ombó obá pi gua- 
bira, Las ramas del guabira se caen 
de cargadas, l. Oguero yeaybi guo- 
bapi oibá ari. 

Hoba pitui, Rebosa. Ambo oba 
pituí, hago que rebose. 

Ahoba pia, Arrasar lo colmado. 
Nda hobapiári, no le he arrasado, 

Tobapiú, La boca de la postema 
donde parece mas madura, etc., o el 
pique quando muestra su boquilla. 
Hobapruni oina, aparece lo negro. 
Hoba pini tüng, parece la nigua. 

Tobapó, Assomar. Cherobapó, as- 
somo. Hobapo rau, quiere assomar. 
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raangába, enmascararse. Tobá raán- 
A m~ A ` 
gå rerequára, /. Toba raângã pipé 
oñembo tébae, enmascarado. Añém- 
boobá ty pecê, ponerse blanco la mi- 


¡tad del rostro. Ayeobá pytá pegó, 


ponerse la mitad colorada del rostro. 

Toba tymbá, Rostro tedo blanco. 
Cheroba tfmbá quihíyeagui,hemede- 
mudado de miedo. Morandubai chemó 
oba tymbá, las malas nuevas me han 
hecho demudar. 

Anguá robá rami, Del tamaño de 
la boca del mortero. Yapepó robá ra- 
mi, de la manera que es la boca de la 
olla. Guaracapá robá râmi, del cir- 
culo de una rodèla. Quaraçirobá amá 
ram?, como el circulo del Sol. Chero- 
barí yepé aypeá guihóbo, con el ros- 
tro fuy apartando breñas. Ayeçarecó 
hobari, acuerdome de sus facciones. 

Tobai, Enfrente, 

Tobaya, Cuñado. 

Tobapiog, Quitar colmo. 

Tobaque [c. d toba, rostro, y que, 
aqui], En presencia, delante. Cheroba- 
que, en mi presencia (h: gu). Chero- 
baque che angao, en mi presencia 
mormuró de mi. Hobaque a$ guiáma, 
estoy en piéen su presencia. Ibirayya 
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raçú robaque araha, puselo ante la 
Justicia. Guobaque oguerecó, tienelo 
junto a st. 

Tobati, Barro blanco. 

“Tobê (imperativo), Dexa, y dexad. 
Tobeyepe, deralo assi. 

1 Tobi, Un pececillo. 

2 Tobi, Mojado. Cherobi, estoy mo- 
gado. Âmã chemboobi, la lluvia me 
ha mojado. 1 çapï rehé eherobi, el 
sereno me ha mojado. Añembo obi, 
yo me mojé. Amboobi cheaó, mojo mi 
ropa. Cheapi hobi, tengo la cabeça mo- 
jada. Cherobi potareY râmo añemi, 
escondime por no mojarme. Guobira- 
mô oyebi, dolviose por estar mojado. 
Che mbo apirobi âmã, mojóme la ca- 
beça la lluvia. 

3 Tobi, Azul, y verde, y está azul. 
Hobi têmytyYma, rerdeguea lo sembra- 
do. Hobi imã, ya verdeguea. Hobica- 
tú etê tecó marangatú, florece la vir- 
tud. Amboobi, teñir de azul, o verde. 
Caa obi, añil. Para riobi, el agua de 
la mar. Ibagobi, azul celeste. 

4 Tobi, Puntiagudo. Chepi obi, mí 
pié puntiagud».Amboaqua obi,aguzar 
la punta. Mobi hobi, está puntiagudo. 

Tocai, Corral (h: gu).Mbaca rocai, 
corral de bacas., Cherocai, dize el ca- 
gador al cerco que haze para no ser 
sentido de la caga, y el andamio que 
haze para enlaçar aves. 

Tog, Admiracion.Tog guiconó,mire 
con lo que viene, l. Tog guiconorá. 

Tomi, Polvo de la harina (y: 0). 
Mbaetomí, cosa pulverulosa. Amo to- 
mi, hazer polvo. Nañémó tomi mba 
ñande mandramóne, nos bolveremos 
en polvo. 

To0cá, Sufrimiento. Chero6çá, me 
sufren (h: gu). Aroógá, yo le sufro 
(ngá: ngára). Cheróogamba, acabase- 
me el sufririento, Cinámi na hoóça- 
Angy, los niños notienen sufrimiento. 
Che mô mãrã haguéra aró0ga, hele 
sufrido las afrentas queme ha hecho. 
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Túpã poro mó mãrândeté oguer66ç 
aracaé, Dios sufrio muy grandes afren- 
tas. Eroóçã que Túpa rêhé, sufrelo 

por amr de Dios. Poro gueró oçã há- 

ra, el que sufre mucho, o tiene mucha 
paciencia. Tô ôça ngãri añemónak, l. 
Añe moçaêria tooçã rehé, l. Mbae piá 
cábamo tôoçã ngã arecó, estoy arma- 
do paciencia. Che piá 66çšngatú, soy 

sufrido en trabajos, y callado, etc. 
Mbaeréro0ga, paciencia.Che r66çam- 
bá guitecóbo, he perdido la paciencia. 

Chapicó arooçã herecóbo, veis aqui 
que le estoy sufriendo. Na her66çan- 
gapira rúgúai aña rétamé guára recó 

aci, no son sufribles las penas del in- 

Jierno.Chem66çambá, /.Chero0gá m6- 
embireYmi omboyarog che hegui, ka- 
zeme perder la paciencia. Guooçan 
guerari Túpã niñanderereco mégúai, 
Dios nos sufre con paciencia. Ndi- 
yuzudoçângy Perú, no guarda Pedro 
secreto. Che yurú 00gAngatú, yo guar- 
do secreto. Cheroôçânguerari nai- 
núpaucári, paciencia he tenido en no 
averleaçotado. 

Topá. r, Perdido. Cheropá' perdi- 
me (h: gu). Cheroopá caarupi, perdi- 
me en el monte. Cheropá guifieênga, 
perderse enelrazonamiento. Cheropá 
ropá gui tecóbo, ando perdido. Che 
recó opá opari guitecóbo, traygo una 
vida perdida, Amboopá, hazer que se 
pierda. Añemboopari, perderse en lo 
que d:ze, o por el monte. Hopariçe ahê, 
es amigo de perderse.Hopá oicó, está 
perdido. Cheropágui tiámó, quedar 
corrido, confundido. Amboopá ymo 
tiamó,hazer!e quedar confuso corrido. 

Topati, Atar la hamaca. Ahopati, 
atole la hamaca (mó : ngára: hára). 
Cheropaty epé, atame la hamaca.Guo 
patirâmô oñénd, luego que le ataron 
la hamaca, se echó, se acostó. Na ho 
patyhábi, no se ha atado la hamaca. 
Nopáti, es lo mismo, aunque difieren, 
que la H, de Hopati es s y 
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este es absoluto. Con el reciproco, Yo, 
atar las dos estremidades de la hama- 
ca. Añopaty chébe, atome mi hamaca. 
Ariopaty ychupé, atole a él la hama- 
ca (mó: hára), ysi se pone hamaca, se 
quita el Pa. Añoti cheque há, ato mi 
hamaca. NañóOpaty ycó, no he atado 
la hamaca. Na ñopaty mbibi, no ay 
palos en que atar la hamaca. Ñopa- 
tymbi catú, ay en que atar hamacas. 
Nopatymbi piú, blandeanse los palos 
de la hamaca. 

Topé, Parpado de los ojos, vaynas 
de legumbres. Cheropé, mis parpados 
(h: gu). Cheropé á, mis pestañas. Che- 
ropepí, el cuero de los parpados. Che- 
ropebi pebi, pestañear, l. Cheropepi 
pepi, idem. Cheropepi mYmYi, palpi- 
tar los parpados. Cherope ririi, l. 
Cherope cicii, idem. Cherope piratai, 
estoy soñoliento. Cherope hii, tengo 
sueño. Topehii uçú, modorra. Tope- 
pi rurú, ojeras. Topepi tângaí, Z. To- 
péqúa, soñoliento. Tope ü, lagañas. 
Añéopeúmbog, quitarselas. 

Cúmandá ropé, Frisoles con vainas. 
Cûmândá ropequí, frisoles con vai- 
nastiernas.Ahoperúpa cúmandá, que- 
brar frisoles. Hopei piramo, ya echan 
vainas, Hope piriri,abrirse las vainas. 
Acherope hii poarí, l. poboi, dexar 
el sueño, vencer el sueño. 

Topeá, Pestañas, V. Topé. 

Topebu, Ahito, indigestion, leudar 
pan, idem quod Apebú. Hopebu: che- 
rembiu. Che ropebú, estoy ahito. A- 
ñembo opebú. 

Topehii, Sueño. V. Topé. 

Topitá, Cuento, testero, estremo, 
coyuntura de huessos, etc. Cara mê- 
gúa ropitá, los testeros de la caxa. 
Tayacú ty ropitá, trompa de puerco. 
Igá ropitá, popa de canoa. Og ropi- 
tá, culata de casa. Hopitá ribé aycó, 
voylea los alcances. Mymbucú ropitá, 
cuento de lança. Načmbé ropitá, sue- 
lo del plato. Che cângue ropitá na 
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tatai, no tengo fuerça en las coyun- 
turas. Cânguê ropitá cuêrupi amôn- 
dog, cortar por la coyuntura. 

ToquêcY, Cerco, impedimento.Aho- 
quecY, cercar (mó : ngára). Che ro- 
quecy, me cercan (h: gu). AhoquecY 
hembiaporã ychupé, estorvarle, impe- 
dirle. Ahembiapó oquecy, idem. Aho- 
quecY méndára, estorvar el casamien- 
to. NdahoquecY mbábi ahê mêndára, 
su casamiento no tuvo impedimento. 
Ndoyehúbi ymêndá roquecy mbába 
amo, no se halló impedimento. 

Toqui, Broton, retoño. Hoqui, está 
brotado, y su broton, y tiene broton 
(gu). Mbaé roquírocai, huerto, l. Mbae 
roqui rupába, idem. Hoqui ibirá, bro- 
tan los arboles. Ahoquirog, quitar re- 
nuevos. Hecoay imândêra hoqui, 
ha buelto a su mala vida, 

Tórê, Cosa discorde, voz desento- 
nada, cosa tuerta.Cheñte tôrê, soy de- 
sentonado.Cheañó cheñ torê pora- 
hei tá paíímé, yo solo entre los can- 
tores soy discorde. Ibirá toré, palo tu- 
erto. Añémboecó tôrê guitecóbo, des- 
digo en mi proceder, o vivir, de los 
demas. Porahei ei paŭmë petey ño 
aubé yñeë toré ramo, poraheipá om- 
boai, una voz sola desentonada que 
aya en la musica, la echa a perder 
toda. Hecó torëbaé abá mãrângatú 
paiúimê oycóbo petey yepé aubé, opa 
catú ymômbochini, aungue no aya 
mas que uno malo entre buenos, los 
echa a perder, 

Tori. b, Alegria. Cherorí. b, yo me 
alegro (h : gu). Toriba apirey, gozo 
eterno. Toríbai, grande alegria, Tori- 
betê, grande y verdadera alegria. To- 
ribeté hápe, muy alegremente. Tori 
betê apireY rerequara, btenaventura- 
do. Toritei, vana alegria. Cherori be- 
té má! ah! como me alegro! Cherori 
pig, acabóse mi alegria. Opa cherori, 
l. Cheroripab. Atoríbereco, tengo 
alegría. Amboori, alegrar, dar gusto 
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sercomplice, ayudarle en sus intentos. | ri tequára pyá mô mbiri oicóbo Tü- 


Añémbo ori, alegrarse. Nambo oribi 
cherapichára vñangaypáramo,no fuy 


| 


pá agui raé! ah! quan lexos estánde 
Dios los pecadores! Tu he çababag 


su complice. Oñomboorí pápe oyapó, | ete picó ahé raé!o que desollinador 
hizieronlo con gusto, ayudaronse. O- | es fulano en ver! Tu ymárangatú 


roñombo orl, enfercorizamonos ad 
invicem. Cherori auteicherecó aú 
mómbeguábo, canagloriarse. Oñom- 
booriyyucá haguáma, aunaronse pa- 
ra matarlo. Ofiômboori pára, compli- 
ces. Chembooritei cheangaypá, tuve 
complacencia del pecado. Cherori gui- 
tecóbo, ando alegre. Heco ori, alegre 
de condicion, l. Hori hori becó. Che- 
rori ycó guytênã, ando alegre. Che- 
rori pápe, alegremente. Abá ori pora- 
biquirâmo, Z. Porabiquihápe, alegre 
en el trabajo. Morandú ori, alegres 
nuevas. Cúnimihorí horibí, alegrito 
niño. Voriba acigi, menguados delei- 
tes. Toriba nachemoânami, alegrissi- 
mo estoy. Che pepó pepó cheroriba- 
mô, bailo, o salto de plazer. Ambo 
ori itá, repicar las campanas. 

Toróró, Chorro (y: o). Otóroró, 
chorrea. Otororô che ríalcheri, corre- 
me el sudor. Atororo guitecóbo, voy- 
me de camaras. Atoróró guifiêmoYVro- 
mó, estoy muy enojado. Añémbo to- 
rôrô telangaypába gui, ando derra- 
mado en pecados. 

Toto, Latidos, temblar. Chepiá t0- 
to, me late el coragon. 

Tot61, Z. Ot6t6i, Interjecion admi- 
rantis. Ototoi pe ahé opochieté rae- 
rá! ó que bellaco es! 


Toú, Interjecion admirantis de co- 
sa grande. Tod ahê yquirá! ó que 
gordo es! Toú puguy peê peângaypá 
bete rehé peñangarecó eJmã! es pos- 
sible que no hazeis refleccion de la 
gravedad de vuestros pecados! 


1 Tu, Ah! admiracion del varon. 
Tu agui yetei eté Túpi upé tequá- 
râmô picó ace rerecony raé! ah! que 
bueno es servir a Dios! Tu angaypa- 
398, 392 


eteypicó ahérá! ah! que bueno es fu- 
lano! Tu yñangaypábete ere icoraé ! 
o que gran bellaco eres! Tu mande- 
porechageté catu picó ahê! o que a- 
amigo eres de verlo todo! Tu Tüpg 
márángatú etey pico raé! ah! que 
bueno es Dios! Tu poro môpyni 
etel picó co ibirae rá! o que engaño- 
so es este mundo! Tu pórangeté etey 
tepia Túpáa remymoñanguéra ! o 
quanhermosas son las obras de Dios ! 
Tu nandetey tepiã Túpá ogracia o- 
meé oyeupe tequara upe raé rá! ah! 
como Dios comunica su gracia a los 
que le sirven! TuTú pá marangatú erei- 
có picó raé! o Dios, y que bueno eres! 


Tu harí explica mas la admira- 
cion dicha, pero con desden. Tu harí 
picó nde angaypá! o que malo eres! 


2 Tú. n, Negro color. Cheri, es- 
toy negro, o prieto (h: gu). Húhába, 
negrura. Abahú, hombre negro. Hun- 
dai, muy negro. Am60, ennegrecer. 
Amo cheaó, tiño mi ropa de negro. 
Hindéra, lo negro que fué. Na húnga 
tui, no está bien negro. Hü matá, me- 
dio negro. Chepia hü cheñemoYró mó, 
tengo el coraçon negro de enojo. Añe- 
mó pla hú guitecóbo, ando perdido 
de enojo. Hümbárá, Il. Húpárá, man- 
chado de negro. Ypi ni, lo negro de 
la nigua, o tumor. Chepiçãpê ni, 
lo negro de la uña del pié. Chepoape 
úni ayoog, cortarlo negro de las uñas. 


3 Tu. g, Patesa, ceniga, chamus- 
quina. Tatapyi ruguê, ceniga de bra- 
sas. Tataendi ruguéra, patesa de vela. 
Tataendi ru bocába, despaviladeras. 
Ahubog, despavilar (ca: cara). Ahú- 
peyú, soplar las brasas, la pavesa.Cu- 
hugue Z. Cuçugue, lo quemado de los 
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campos. Tata při guguerľ ona oveohe 
pucú,las brasas se conservan mucho en 
su ceniça. Chemohü huguéra, kame 
ennegrecido la ceniça de los campos. 
Acucú bondi, 7. Acuhu bondi, abra- 
sar los campus. 

4 Tur, Venir, y ir, V. Yu. n. 

5 Tu. b, Huero de pescado. Pira 
rú. Gu omboa pirá. 7. Oveu moómbó 
pirá, desorar. Ndey pirá gumboabo,/. 
Nilei oyeú mboarângê, tiene dos re- 
ciprocos, y dos relativos. Nda túbi, 7, 
Ndahúbi pirá, no tienen huevos los 
pezes. 

6 Tu, Golpe. Chembotú, lo mismo 
que Chembo iapú, m? aporreó. Am- 
botú, yo le aporreo (bo :hára). Ambo 
tú Ibicóca, pisar tapias. Chembo tu- 
tú chererecóbo, diome muchos porra- 
ços. Cheacanúndú, me dá porragos la 
cabeça. Y tomase por tener calentura. 
Itú, el salto. Ituguaçu, salto grande. 

7 Tu. b, Padre. Cherúba, mi padre. 
Túba, ejus pater. Gu, suus. Na che- 
rúbi, no tengo padre. Na cherúba rú- 
gúat, no es mi padre. Tubangá, pa- 
drastro, y padrino. Tubeté. verdade- 
ro padre. TubYmbaé, són padre. Che- 
rúbamo arecó, tengolo por padre. 
Cherúbamó oycoboé, l. Cheru oycó 
ya béramo oycóbo chembo araqnaá, 
como mi padre que es, me corrige, 
Cherúbabi hápe oycó, no parece a mi 
padre. Nanderu pipi nuestro primer 
padre Adam. Amboubê, doyle otro 
padre,no le conozco por hijo. Na che- 
rerecoi gúbâmo,nome tiene por padre. 
Che rúyaog Perú, Pedro es mi parien- 
te cercano. Gubangáramo ñóte che- 
rerecó, tieneme por padrastro. Tú ba- 
mó yepe ché, hae ae gúbâmô na 
cherereco potári, aunque soy su pa- 
dre, no me tiene por tal. Hupi catú 
Túpa ñamderúbamo yarecó, con ra- 
zon tenemos a Dios por padre. 

8 Tu.b, La aveja maestra, 

9 Tu.b, Estar, dexar. Cherub, yo 
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l estoy. Nderuh, estás. Tub, está (t:h: 


A tree III O A 


gu). Cherúbámo, estando yo. Túba- 
mo ara háne, Z. Húbamóo. Gúbamo 
ománo, estando se murio. Che omón- 
geta cherúbamo, omãno, estandole yo 
hablando, se murio. Ânghae tubí ndi- 
catui, no es bueno que queden estas 
cosas.Chembo ubi guo pe, dexóme en 
su casa. Ahé chemóngetá túbamo a- 
matiri hoá, estandome hablando, cayó 
un rayo. Quie che rúbáa mo bé aypó, 
aun estando yo aqui sucedio esso. Che- 
rubiré catú aypó, esso fue, o sucedio 
despues que yo estuve. Na cherâbâmo 
guara rúigial ay pó,no es esso del tiem- 
po en que yo esture. Na cherubibei 
acol pe, no estuve entonces. 

Tu. b, Mojado. V. Tobi. n. 

Tubangá, Padrastro, par 

Tua, Cohollos, tallos, palmitos. Iba 
pita ua, palmito. Tayao ría, cogollo 
de coles. HÑ atá, tallos duros. Hua 
quí, Z. Huângi, tiernos. Na hüš bae 
rúgúai aypó, esso no tiene tallos. Hu- 
angi anohê y tayarehebé, saque su 
palmito, y el pié ' dél. Guângaribé iba 
pitangi ocai, quemose la palma con 
su palmito. Caa ambiqui cê, echar 
cohollos los arboles. V. Caa. 

Tubati, Madrastra. Cheruhati, mi 
madrastra. 

Tubi, Estar. V. Tú. n. 9. 

1 Tubí [c. d. hu, ceniga, y à, qui- 
tar], Quitar la chamuscado, ceniça 
pegada a la cosa. Ahubi, yo quito lo 
chamuscado. Ahubó, idem. Ndei hu- 
bibo rángé, aun no se ha quitado la 
chamusquina. 

2 Tubi. r, Polvo, ceniga, y cenici- 
ento, y blanco. Ytubi eté checoti, está 
lleno de polvo mi aposento. Ndi tu 
biri, no tiene polvo (y:0). Tubirâmã 
mêmêne ñandé, todos nos hemos de 
bolver en polvo. Tembiú ytubi, está 
deshecha la comida de cocida. Ytubi 
al mëmë ibi remymêêngá ñandébe, 
todo es polvo lo que nos dá el mundo. 
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Ibirá tubi, palo carcomido, o carco- 
ma de palo. Ytubi catú ibirá, está el 
palo comido de broma. Eru ibira ytu 
bi catúbae toyepotáte tatá, trae palos 
secos para que emprenda el fuego. 
Aotubi, ropa cenicienta, desecha,rota, 
Noymeií vpitubi rêri amo, no ha que- 
dado cosa. YpYtubi réry amo vepé 
ndipóri cheñemóvrd, no me ha que- 
dado rastro de enojo. Añemondubi, 
llenarse de polvo. Añembo tubi, idem, 
y bolverse en polvo. Chepitubi guite- 
cóbo, ando lleno de polvo. Oñémbo 
tubibae ramã mêmê ñandé, hemonos 
de bolver en polvo, l. Ytubi ramo oy- 
cobae rama ñandé. Aytubi rog, sacu- 
dir el polvo. Ytubirocába, plumero, 
y escobilla. Ay pitu biropá hera há- 
bo, llevarlo todo, barrerlo. 
Tubi. r, Dizen todos al tio hermano 
de su padre. Cherubi, mi tío (tu: gu). 
Tubichá. b, Grande en calidad, y 
cantidad. Cherubichá, soy grande de 
cuerpo, y soy casi que principal. Che 
rubichá yepé cunâmirâmo cherérecó, 
aunque soy grande me tiene por niño, 
Amboubichá, engrandecer en honra, 
y aumentar la cosa. Añémbo ubicha- 
tel, me ensobervezco, engrandezco. 
Cherubichá,m: superior.Che hubichá, 
yo soy su superior. Na cherubichábi, 
no tengo superior. Tubichabetê, Rey, 
Emperador. Tubichabeté rai, Prin- 
cipe. Tubicha beté rembirecó, Reyna. 
Tubichabeté rairá, el nacimiento del 
Principe. Tubichá bichá mbae quie 
haé aurae, entendi que avia por acá 
abundancia. 
Tubiró, Sacudir. V. Tubí. 2. 
Tubuñéé, Silvo. V. Tibuñeé. 
Tica, Paxaro conocido. Ticândá, 
plumas deste paxaro. Túca yú, este 
paxaro amarillo. Tica tyngué, el pi- 
co. Na guai teé rúgual tficã ombo ïa- 
pi, dize el que es reñido, zahiriendo 
al que le riñe. 
Tucú.r, Langosta, y cosa semejante. 
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Túcú, Admiracion. Tucú ymârân- 
gatú rae! o que bueno es! 

Tucúyno [c. d. tu, admiracion, cui, 
demonstrativo, y no, tambien], El, o 
otra vez. Ourí tucuí no, mirenlo co- 
mo buelreotra rez. Oñečngi tucuí no, 
miren qual está allá aquel hablando. 

Túctimbai, Palma de que hazen fle- 
chas. Tûcûmbaï ti, palmares destas 
palmas. ; 

Tucâmbó, Cuerda, soga. Tucimbó 
capiy agui yyapo piréta, soga de es- 
parto, etc., similia. Guêmbé pi tucã 
mbó, ¿ Tucâmbó guêmbe pi rehe 
guára, cuerda de cascaras de guembe. 
Mbae pi tucúmbó, cuerda de cuero. 
Tucúmbó po guacu, cuerda gruessa. 
Tucâmbó pomyni, ¿.poT, delgada.Tu- 
cümbó quyta, #udo de cuerda, o cu- 
erda con riudos. Amopoquytã quita 
tucámbó che angaypá rehê che ma- 
enduá hagúama, acordarse de los pe- 
cados por ñudos de cuerda, Tucûmbó 
quytá rehé aipapá, l. Amô poquytá 
ypapábo, contar por ñudos. 

Tugúa, Assiento, culata, popa, tes- 
tero por dedentro. Igá rugúa, popa 
de canoa por encima. Cara mégúa ru- 
guá, el testero de la caxa por deden- 
tro. Yapepó ruguá pog, quebróse el 
assiento de la olla. Yapepó ruguá am- 
bopog, quebróse el assiento de la olla, 
quité el assiento a la olla. Yapepó 
ruguá ocúé, menease el assiento de 
la olla, l. Huguá cata, idem. Hugua- 
pé, su ussiento chato por dedentro. 
Haguá pe mbae rui, en la popa están 
las cosas, y en el assiento de sa caza. 
Guguá pe mbae oguerecó igára, en 
su popa tiene las cosas la canoa. E 
hugua upi yapepó, levanta la olla 
por el assiento. Che rugua pel mbae 
núngarl, poco he comido, no he que- 
dado satisfecho. 

Tuguai, Cola. Huguai, su cola. Gu, 
reciproco.Huguai aci, rabon.Huguai- 
ey, descolado. Huguai api, cortada 
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cola. Huguai ari afiapYti, atar a la 
cola. Ambouguai, hazerle tener cola. 
Ambougual api, cortarle la rola. Va- 
yacú ruguai cârë noñemboibi, la co- 
la del puerco no se endereza. Gu gu- 
alpe oguenol, tiene lo en su cola. Gu- 
gual cabayu ombobabá mberú mbo- 
yeoita, los cavallos con sus colas e- 
chan las nroscas. | ruguai, la canal 
que haze la corriente. Hugual tai ha- 
quí cuéri, era muchos hijos tras si. 
Cheruguai chéremynguai rerecóbo, 


TUMB 


hagome viejo. Oñembo tuyabae afiân- 
ga fanderaangápe, hase envejecido 
el demonto tentandonos, Che tuyabae- 
pe, l. pipé, en mi vejez. Ndereba he- 
mbice nde tuyabae upéne, no llega- 
ris a viejo. Tuya purárápi, 7. Tuya 
yuguera, /. Tuya cângiri, l. quimi, 
viejo podrido. Chemo aybi che tuya- 
bae, l. Tuvabar remy moaybiche, 


Tuiaoz gúe [c. d. tu, padre, y yaóg, 
division], Pariente. Che tuvaog gue, 


U 
' 
| 
| estoy consumido de vejez. 
| 
| 


ando acompañado de criados, Cheru- 
guai ari, estoy desmasalado. Chembo | quel es mi pariente, 

uguai ari Quaraci, tieneme amodorri- Tuyú, Lodo, barro, cosa podrida, 
do el Sol. Huguai å ahê amŪri, esta deshecha de cocida. Tuyu çüçü, pan- 
descaecido. Nde ruguai yu, calientas ; tano. Tuyu mümü, idem. Tuyu ne, 
mucho la silla. Nde ruguai yi, no te | cienaga. Tuyu tv, barro blanco. Ytu- 


me pariente. Che tuyaogué ucul, a- 


comides lerantandote. Hugua huguai 
etei ocaque guábo, ra una larga rin- 
glera. 

Tugui. Sangre. Cherugui, mé san- 
gre(y la muger dize esto quand» tiene 
su regla) (h: gu). Tuguí aí amboú 
cheti ramo, orinar sangre. Tugui qui, 
sangre lluvia. Tugui pochy, menstruo. 
Che ruguï pocbï (dize la muger), 
tengo mi menstruo. Añembougni, en- 
sangrentarse. À huguicá, hazer sal- 


tar la sangre. Ambougui pyra cheai, ' 


ensangrentar la llaga. 

Tui, Ztebusar. Otui yapepó, rebo- 
sa la llaga. Otui cherori che hegui, 
Z. A tui cheroriba agui, reboso de 
contento. Ambotui, /. Amóndul, a- 
zer rebosar. Ambotui og, quitar lo 
que rebosa. Ambotui p, hazer que 
cesse., Otui herúbo, trae mucho. Otui 
mbiá oúbo, viene mucha gente. 

Toi, Papagayo chico, 

Tuya, Vejez. Tuyabae, el viejo. 
Tuvabae cáca, el que se acerca a vie- 
Jo. Chetuyabael, soy ya rirjecito. Che- 
porabiqui hague che eünümbucçúw rå- 
mó che recó rehé; aycobé che tuya- 
bae pipé, en la vejez guzo de los tra- 


bajos de la mocedad. Añémbo tuya, : 
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yu mymoi, está desherho lo cocido. 
Amonduvu, cocerlo hasta que se des- 


' haga. Ambo pla tuyu, podrirle el cu- 


raçon. Chembo pia tuyu, me pudre. 
Ytuyu çoó, está podrida la carne. Y- 
tuyu eheao, está podrida mi ropa. 
Chembo piatuyu epé, has podridome 
el coragon. 

Tuyúyú, Paxarote grande. 

1 Túmbi, Cadera. Cherâmbi, mis 
| caderas (h: gu). Che rümbi aci, estoy 

enfermo de los lomos. Cherâmbi yeá, 

¡ estoy quebrado por los lomos, Añieum- 
bi vea, tengo las caderas quebradas. 
! 


Arieúmbi apá, hazerle agoriar. Che- 
rúámbi yepea,hanseme apartudo, o a- 
bierto las caderas (dize la muger pa- 
rida). Humbiábae, deslomado. Che- 
rumbi quí ña temô, idem. Ahumbiá- 
l. Ahumbiaque og, deslomar. Añeñ m- 
bi piçõ, estenderse acostandose. Tum- 
bi aó, garaguelles, Cne râmby aó a- 
mônde, ponerse garaguelles. Ayeúm 
bi mômbi, 2. Ayeu mbi mopY, ceñtr 
se los lomos. Hâmbiquiraá imã guirá, 
está el pollito relleno el nido. Cherúm-. 
bi qui ñaty mü, estoy deslomado. 

2 Tumi [c. d. hã, negro, y pi, 
centro], Morado, lexos, eco. Che penã 
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fimbi,tengo rerdugones morados.Hum- 


bi pacatuí I. X. ff. y. onúpa hague- 


ra, Christo N. S. estava todo acarde- 
nalado de los agotes. Amofimbi, po- 
ner morado. Húmbi 06, está mora- 
da la carne. Gúimbiramó ypeú ne, 
en estando morado tendrá materia. 
Húmbi pvta, cardenalada cosa. Hüm- 
bi che angaígue, estoy moreteado 
de faco, s. muy flaco. Húmbi etêgui 
túri, viene de muy lexos. Morandú 
Gmbi, nueras de muy lexos. Húmbi- 
gyñóte ahendú, solo el eco oi. Neë 
úmbi, eco. Himbipe ahá, roy muy le- 
xos. Morandú rumbigl öte, nuevas 
remotas. Humbi oina, está lexos. 

1 Túmbiqui [c. d. húmbi, cadera, 
y quí, punta], Pegon de qualquiera 
cosa. Cuña ca múmbiqui, peçon de 
teta de muger. Mbacá ca múmbiqui, 
de bacás. Iba rumbiqui, peçon de 
fruta. Acerâmbiqui. rabadilla de per- 
sona. Ipeg rombiqui, rabadilla de pa- 
to. Tayaçu râmbiqui api, rabadilla 
de puerco cortada. Hiúmbiqui yapé 
endi pú tayaçú, está gordo el puerco. 

2 Túmbiqui. r, Cierta especie de 
calabaças, porque tienen peçon. Yfia- 
patitâmbiqui oape atáráamo, está sa- 

 gonada la calabaça. 

Tümü [c. d. tu, golpe, y mü, meneo], 
Menear, carmenar. Che motúmú che- 
reyti potábo, meneóme para derri- 
barme. Amotúmi ibirã ibá mônguita, 
menear el arbol para derribar la fru- 
ta. Amôtâmil amandi yu, l. obecha- 
rague, carmenar algodon, lana. Tuyu 
tümü, Z. ciçã, pantano. Chemó tú- 
mü tümü che angaypá, danme escru- 
pulos mis pecados. 

Túng, Nigua. Túngugú, pulga. 
Túng úmbi quiraá, nigua grande. 
Tüng umbi quiraá aqui, nigua me- 
diana. Oñémo ümbY quiraá, hazese 
grande. Ting raira, liendres de ni- 
guas. Túng oyoquaré rařî, están a- 
peñuscadas las niguas. 
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' Tüng, Nube del ojo. Cheregá tâng, 
tengo nube.Añémo eçá tüng, crio nube. 

Tânguçú, Pulga. 

Túpi [c. d. tu, admiracion, y pa, 
pregunta: Manhú? quid est hoc?], 
Nombre que aplicaron a Dios. Tüpš 
boyá, los siervos de Dios : y assi lla- 
man a los santos. Tüpà boyá raân- 
gába, imagines. Tüpš ay tecatú, el 
mismo Dios. Oyá catúramó oycobaé 
Túps, Z. Guecó yácatú oycoboé Tú- 
pá, siendo Dios quien es. Túpá ypo- 
ta hápe, Z. Túpá oypotá ramo, que- 
riendo Dios. Tôpã môngetahápe, al- 
tar. Túpá quatia, Breviario. Missal, 
etc. Túpa ñandérámo oñemoña na 
Túpã namó guecó agui poí bo rúigú- 
âi, Dios se hizo hombre, no dexando 
su ser de Dios. Túpá fiâanderaihúba, 
el amor que Dios nos tiene. Nânde 
Túpa raihúba, el amor que tenemos a 
Dios. Nânde guahúbámóo TúpA fán- 

| de raihú, amando nosotros a Dios, él 
nos ama. Tûpă fiânde quaitába, los 
mandamientos de Dios. Tpl ñande 
quaitaba atibi biri fândereconf, an- 
damos al revés de lo que Dios man- 
da. Ytaté ñanderecóny Tüp& ñande 
quaitába agui, 2. Orqmbotaté Tūpã 
ñande quaítába. 

Túpa ñeé rahareyma, Los que no 
reciben la palabra de Dios. Túpá og, 
la Iglesia, l. Túpá róga. Túpa rero- 
bia harey, infieles. Tupã rerobia há- 
ra, fieles. Túpã rerobia hába gui poy- 
hára, hereges. Túpa túba, el Padre. 
Túpá taíra. el Hijo. Tūpă Spiritu 
santo , el Espiritu santo. Mbohapi 
personas yepé peteyngatú ño Tupã, 
aunque son tres personas, no es mas 
que un solo Dios. Túpa raira, l. TGpá 
taira, el Hijo de Dios. A Túpã eénói, 
llamar a Dios, y jurar. A Túpi enóí 
tel, juré en vano. A Tú pa enó1 hupi 
guarari, jurar con verdad. A Tupã 
enoi hupi guareY rehé, mentir juran- 
do. Ambo ayeté mbae yapúra Túpã 
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rénóináa, idem. Túpá fieénga ri te- | 


quára, los que hazen la voluntad de 
Dios. Tüp% raihuba rí tequára, los 
amadores de Dios. 

Túpa ymóombeú pi rev mbete recó, 
Dios es inexplicable. Omanó Y mbae 
ráma, es 2nmortal. Hecó apirú catú 
nda hechacábi fiandereça pipé, la 
sutileza de sw ser no se vé con los o- 
Jos corporales. Hecó yoyaca tú nditei 
opacatú rehé, es justo. Tecó márán- 
gatú pórâmo haé, es la misma bon- 
dad. Mborai hubivara, ama infinita- 
mente. Mboria hube recó póra hae, 
es misericordiosissimo. Ypoyaycatú, 
es dadivoso. Mbae pá bé rembiapiá, 
es obedecido de todas las cosas. Haei 
ndohapiá ri amó, el no obedece a na- 
die. Opogui pe mhae pabei oguerecó 
y quaita, es governador de todas las 
cosas. Heça gui nofiêmbiógi mbae, Z. 
Heça póramó mbae opacatú, tudo lo 
ré. Ndo yeiri mbae ypogui, nada se 
escapa de sus manos. Ndiyi piri he- 
cobé, es sin princípio. Omô Ñangare 
eV oicó, no tiene hazedor. Guenondé 
mbaé recó eYmpei hecóny oyeecó 
rerecóbo o yeco húpa, no Auvo cosa 
antes de Dios. Ypogui mbaepábé gue- 
có rá yári, todas las cosas toman su 
ser dél, Heté ára ombocoti coti ynón- 
ga, él hizo los tiempos, y que corries- 
sen. Guem$n guay ramo hei hell eté 
Angeles ovapo, crió infinitos Ange- 
tes. Mbae eY vepé mbae opacatú o- 
Doña, crió de nada todas las cosas. 
Ibag recó Y mbobé : Ibi recó Ymbo- 
bé hecó, es su ser antes que hurtesse 
cielos, ni tierra. Hae o mongiibága, 


el ornó los cielos. Hae ombo pipig | 
vaci tatá pipé, ZÍ los adornó de es- 


trellas. Oyeehé ñânde yecó hú hâ- 
guáma ibag oyapó, hizo los cielos 
para que en ellos le gozassemos. Qua- 
raçi ñandereca peháhâmo ara pipé, 
hae yaci hábo mô egácangatúbo o 
yapó ñandébe, crió el Sol para que 
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nos alumbrasse de dia, y la Luna 
para de noche. Ibi fiânde rupábamo 
ñanderecobé porombucú oyapó, crió 
la tierra para nuestra assistencia 
mientras vivimos. Ibi tú ñánde abú 
hábamô oyapó, crió el ayre para que 
resollassemos. Tatá tembiú mboyi 
ñande yepeé, fiânde reçapé haguã- 
má abê oyapó, crió el fuego para sa- 
zonar las comidas, para que nos ca- 
lentasse, y alumbrasse. Mbae tetyro 
pabê yáramo ñandemóoyngó yporu 
rché, ñandehegui guar húbaño oi- 
potáramô, todo lo érió para nuestro 
uso, pretendiendo solamente que le 
amassemos. É 

Y marángatú tepiã Túpa! Ó que 
bueno es Dios! Ybahembi rey mbetê 
pià Túpa recó! que incomprehensible 
es el ser de Dios! Hai hubipi tecatú 
pia Tápã! ó que amable es Dios! Y- 
potaripí tecatú pia Túpa! que digno 
es de ser apetecido! Ymombeú catú 
pi reté pia Túpa! que digno es de ser 
alabado! Y quaabi pi tecatú pia Tú- 
pá! que digno es de ser conocido. Ha- 
piâripi tecatú pia Túpa! que digno 
es de ser obedecido! Yeroyi pabê há- 
bamo tecatú pia Túpa! que digno es 
de ser adorado! NenY pia et pabê 
hábamo tecatú pia Túpa! «dem. He- 
có poránga tú tecatú pia Túpa! o que 
hermoso es Dios! Tüpà petei yepé 
mbohapi vaogrâmo oieó personas 
yába rehé, Dios aunque es uno solo 
son tres distintas personas. Túba nda- 
taira rúgiiai, el Padre no es el Hijo. 
Tara ndatúba rúgúáai, el Hijo no es 
el Padre. Espiritu santo nda túbamo, 
ndatairamo rúgúal, el Espiritu san- 
to no es el Padre, ni el Hijo. Aroyre 
Túpã nâmô guecó relé ndi yaocábi 
oycoe ey mâmô oyo ugui, pero en el: 
ser divino no se distinguen. 

Tupáci, Madre de Dios. Tupacira- 
angába, imagen de nuestra Señora. 
Tupãci niñangaipá bipi, Z. Angaipá 
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y pi ndaguerecof, Z. No fiã toi angai- 
pábipi, 2. Angaipá ypi cue ychugui 
ofiêguapê, Z. Nomboi pii angaipábi- 
pi, 2. Ndi yïpiâ ri angaipá ypi pipé, 
1.08t01 ey oicó angaipábi pi gui, l. No 
ñemo ŞrüÎ heçe angaipá ypi, Z. Ndi 
yapial angaipá ypi rehê, Z. Angaipá 
ypi heçe ndoyeçeári, la Virgen no 
tuvo pecado original. Afiângã nofiê- 
mó embiá ri heçé, no hizo presa en 
ella el demonio. Hae afid oqé yepébo 
oicó angaipá ipi agui, ella sola fue 
limpia del pecado original. Tiipaci 
pe teirá tiró eté ndeguerecol angaipá 
rehé, no tuvo mancha de pecado. Heie 
catú yyapi te riáangatú guecó mâ- 
rangatú rehé santos pabêgui, campeó 
su santidad con eminencia sobre la 
de todos los santos. 

Tupá. b, Sale de Ayu, estar. Gui- 
tupa, lecho, cama, lugar. Chepirupá- 
ba, estrivos, y alfombra, o cosa en 
* que estan los piés. Acângupába, almo- 
hada. Tupã quatia rupaba, atril. 1 
garupaba, puerto donde están las ca- 
noas. 1 garata guagu rupába, puerto 
de navios. Ñande pi rupábâmô yacita- 
ta yareco ibape ne, tendrémos en el 
cielo por alfombra las estrellas. Am- 
boyo upa gue, cocer en una misma 
olla uno tras otro. Omboyo upa gue 
abá, hospedar a los que vienen suc- 
cessive. Ambo upa gue cheremi mô- 
angaí, tener malos pensamientos. Tu- 
pa guerami eraha, llevalo como se es- 
tá. Amboyoupague Che angaipá pa- 
guera cheñemombeu ré, bolvi al pe- 
cado. Amboupa gue pague ara, pas- 
sar el tiempo de dra en dia. Oñem- 
boupague pague ára racápa Mande 
hegui, passasenos la vida, el tiempo. 
Amboupague pague Túpã gracia y- 
` rumómó, aumentar la gracia. Abá u- 
pague pague, hombre sin assiento. 

Tupaí, Cosa que cuelga. V. Tupoí, 
y Hënë, y Pai. n. 2. [de plato grande. 

Tupé, Cestillo de cañas, a modo 
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Tupichãa. r [c. d. rupi, y guara], 
Familiar. Tupichuariya, hechizero 
que tiene familiar (h: gu). Tupichua- 
raí, mal familiar. Amboupichuaraí, 
hazerle hechizero. Cherupichua, soy 
hechizero. Añembo upichua, hazerse 
hechizero. 

Tupoí, 2. Tupaí, Vestido de muger. 
Tupoyaçá, Z. Caraçá, red que les sir- 
ve de vestido. Tupoi yiba qué, aber- 
tura del tupoi. Tupoi yiba qua re- 
fiêmbai, habito con rapacejos en la a- 
bertura del brago. Cherebi tupoi gui- 
ña na, voy rabo entre piernas huyen- 
do sin bolver el rostro. Hebitu poi 
ahê che hegui, huyo de mi. 

Tuti. r, Dizen todos al tio hermano 
de madre. Che tuti, mi tio hermano 
de mi madre, y al primo de la madre, 
y a los hijos de su tio hermano de su 
madre, s. 8us primos. 

Tutíral, Primo hermano. Tuti rayi, 
prima hermana, dize el varon. 


Uy 


U. r, Venir, y ir. V. Yu. n. 2. 

1 U, Comer, y bever. Au, yo como, 
y bevo. Che yú ni, yo lo como. Pira 
yúni, los pezes lo comieron. Au cá- 
guy, bevo vino. Au çoó, como carne. 
Aha çoó guábo, voy a comer carne: 
guára : guába. Con este verbo se ex- 
plica, lo que se come. Con Acarú no, 
seno es con Rehé. Acarú çoo rehê, 
sustentome de carne. Ndaui, no como. 
Ambaeú, como cosas, l. Aumbaé: a 
vezes toma h: hau: ereú:hoú. Ara çoo 
guaba, dia de carne. Ara çoo gua- 
beYmaá, dia que no se come carne. A- 
mêê ndébe çoó guã guâmã yeco acu 
pipé, doyte licencia que comas carne 
el Viernes, o vigilia. Epoi catú nde- 
rembiú cue riru agui, no te comas el 
plato y todo. Ndoiquaabi pacé guem- 
biu cué, parece que no ha comido, 
que pide mas. Ou ipi guabirá, ya se 
empiegan a comer guabiras, ya ma- 
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duran. Areté guaçu pipé ou ipi çoó, 
empreçase a comer carne la Pascua. 
Ou hape imã, ya es tiempo de que se 
coma, ut fruta que madura. 

Tembiú, Comida, y comestible. Che- 
rembiú, mi comida (h:gu). Tembiu 
tï beYrâmo au çoó,por falta de comi- 
da, como carne. Tembiu pó yepe au 
çoó, aunque avia que comer, com? 
carne. Na cherembiui aypó, no es 
c880 lo que yo como. Içog rembiúramo 
mémé ñandéne, todos serémos man- 
Jar de gusanos. Ambo embiu, darle 
de comer. Tembiú Şrü, todo aderente 
para la comida. 

Yúpi. r, Mantenimiento, comestible. 
Yupi ndipóri, no ay mantenimiento. 
Ndo atay yupira, no falta comida. 
Ndaheca hábi yupi, ay mucha comida. 
Yupi rari tequara che, ando en bus- 
ca de comida. Che tequarai yupi ra- 
ri, estoy muy falto de comida. Nda 
yupira ríigual aypó, esso no es co- 
mestible. Yupi reté aypó, esso comese 
bien. Che roó yupireté, mi carne es 
verdadero manjar. Cheruguí yti qui- 
cu pireté, mi sangre es devida. 

Po hângi ú, Bevedizo. Afiêmô po- 
hângi ú, tomé bevedizo. Amo pohãân- 
giú, dile bevedizo. Yyucá haguáma, 
para matarlo, 

2 U, Echar, y sacar, poner, y qui- 
tar. Amboú che cara megúame, pu- 
se, eché en mi cara. Amboú che ca- 
ramêgãã agui, saquélo de la cama. 
Amboú cheroga gui y môndóbo,eché- 
lo fuera de mi casa. Amboú cherópe 
henóina, metilo en mi casa. Amboú 
cherembiú, vomitar. Chepó pipé am- 
boú che yurúpe, con mi mano lo pu- 
se en la boca. Chepópe amboú che- 
yuru agui, con mi mano lo saqué de 
la boca. [en el cuerpo humano. Uré. 

3 U. r, Gusano peludo que se cría 

4 U. b, Muslo. Cherub, mi muslo 
(y : 0). Cheubárâmô arecó, tener sobre 
el muslo. Cheao ubáramo, sobre el re- 
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gazo. Uba câng, huesso del muslo. U- 
birú, calgones. Aub ird mondé, po- 
nerse caraguelles. Ynimbó uba qua, 
hilo torcido en el muslo házia arriba. 
Ubi pi, házta abaxo. Uba quangoti 
guaraeyapó, tuercelo házia arriba. 
Ubi pi coti guára eyapó, tuercelo en 
el muslo házia abaxo. Ourehê ypó 
mombi hára, hilandero en el muslo. 

Ubá. n, Aforro.Cheacángaó ubána, 
el aforro de mi sombrero. Niñúban- 
dábi cheao, está sin aforro mi ropa. 
Ao chetibangatú, la ropa me abriga 
bien. Añeúibangatú, abrigome bien. 
Añeúhá guitêna, estoy abrigado. A- 
ñeénbatei roi ev ramo yepe, abrigome 
aunque no haze frío. Ahapipe Gbã 
che aó, aforro mi vestido. 

Ubá, Ubas. Uba râcâng, gajo de 
ubas. Uba caguy, vino. Uba rari, ra- 
cimo de ubas. 

Ucá, Particula de composicion, y 
se pone al fin del verbo : significa 
hazer la cosa por tercera persona; lo 
que significa el verbo, ser causa, y 
rige dativo, y acusativo. Ayapo ucá 
ychupé, persuadiselo, hizelo hazer. 
Chébe y yapouca pira, lo que me hi- 
zieron hazer. Nda ya poucári ychu- 
pé, no he hecho hazer nada. Cherem- 
biapó ucá, lo que yo mandé hazer. 
Cherembiapó ucá cuereyma, lo que 
yo no mandé hazer. Nda yyapo uca 
pira rúguál aypó, no es esso cosa que 
se ha mandado hazer. Ore môngarú 
aí ucá, es causa de que comamos mal. 
Cheyucá ucá, fué causa de que me 
matassen. 

Ucaí, Lo mismo que Cat, quemar. 
Che poucaí, me quemé la mano. Che- 
rete ucal, quémome el cuerpo. Che 
poucai, no tengo aliento para cosa. 
Nde poucaiimeteque fiandu,animate. 

U-cú, Lexos. U-cugui ayu, vengo 
de lexos. Nda u-cúpe rigiai, no es 
muy lexos. U-cú, muy lexos. 

Ucuí, Allá. Ucutheconi, allá están, 
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Ucui yhóni, allá van. Ucul túri, allá 
vienen. U-cui yhóni, allá va muy le- 
xos. Abape ucui? quien está alli? 
Abá pucui, quien es aquel ? 

Ucá, Cangrejo. Ugá curâgiai, can- 
grejillo. 

Ugú, Grande, largo. Og gucú, co- 
sa larga. Ibiray ya ruçú, Alcalde, 
Alguazil mayor. Cinúmbugú, man- 
cebo, Aobuçú, ropa larga. Taqua ru- 
cú, caña grande.Ou rugú, vienen mu- 
chos. Oyaba bugú, huyense muchos. 


Üç, Temblor. Ibi Ggú, temblor de 
tierra. Amó úcú ibirá y á monguita, 
menear el arbol para que cayga la 
fruta. Amô çü aó ytubi agui, sacu- 
dir la ropa por el polvo. Amô úgú 
amandiyú gui rapá pipé, carmenar 
algodon con vallestilla. Túpá che y- 
mojrô hagué che môpi á úqú, ator- 
mentame aver ofendido a Dios. Chem- 
bo pia úgú nde rací recháca, siento 
mucho tu mal. 

Oguyn3, Acedo. V. Taguynó. 

Uhei, Apetito, deseo, gana de co- 
merlo. Ayuhei, tengo deseo dello. Yyu 
heytápe a Túpá rá, comulgo con de- 
seo. Acarú hei, deseo comer. Yúhei pi 
catû Túpá mónguetá, es apetecible 
mucho el trato con Dios. Ndiu heitá- 
bi afiãrêtâmê hó, no es apetecible ir 
al infierno. Ndayuheí ypiri che hó, 
no apetezco el ir a verle. Uhei catu- 
píri, apetito bueno. Uhei pochi, l. ai, 
mal apetito. Uhei ayai, l. Ay beteí, z. 
matete, Z. Cherêo yúheita, desear, a- 
petecer mucho. Aiuhei, deseo bever. 
Ndaiuhei quaábi, no tengo apetito, ni 
soy antojadizo. Ndiuhaitábi, no es a- 
petecible. Amboiuhei, hazer que lo 
apetezcan. Mbae tẸroete yú heitára, 
antojadizo. 

Uí, Harina de mandivca. Ui aé 
yñ&quy gueroatárâmô, no me rindo 
al trabajo. Nda ui rúguái ché, idem. 
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Ui apererá, harina fresca engranuja- 


da. V. Cuí. 
Uï, Flecha. V. Hui. 
Uïbá, Cañas bravas. V. Huïbá. 
Umbi, Lomas. V. Tumbi. n. 1. 
Umbú, Ardolillo conocido. 


Ufa, Empeines. Che uñé, tengo 
empeines. Uñë aypo rará, padezco 
empe:nes. ; 

Uña atã, Empeines caballudos. 

Upé, Particula de dativo, lo mismo 
que „para“. Perú upé, para Pedro, 
idem quod „ad“ , de movimiento. Tú- 
på upé ohobaeráma, los que han de 
ir a Dios. Ychupé, a él. Ychupé gña- 
ráma, para él. Ychupé araómbeú, a 
él se lo dixe. Con Mburú, sirve de re- 
lativo. Chaha mburu pé, vamos a él, 
o contra él. 


Upi, Cañas para flechas. 

Uqui, Cuñada (dize la muger a la 
hermana de su marido, y a las muge- 
res de sus hermanos). 

Urú, Paxarillo de hechura de ga- 
llina. ' 

Urubú, Cuervo. 

Urubú apinê, Gallinazo. 

Urubu ti, Gallinazo blanco, 

Urucú, Bermellon. Es un arbolillo 
que dá una fruta con pepitas colora- 
das, de que en Mexico hazen Achiote. 

Urucureá, Lechuza, y buho. 

Urucuri, Palma. 

Urucurú, Cesto muy ralo, y xaula 


para tener paxaros y pollos. . 


Uruguá, Caracol de agua, 

Uruguaçú, Un paxaro, y por su 
semejanga lo han trasladado a las 
gallinas. Uruguagú aî, buche de ave. 
Uruguaçú cui mbaé, gallo. Uruguaçú 
apichai, cresta. Uruguaçú çapucai, 
canto del gallo. Uruguaçú ocuróbae, 
l. Oye erubae, Z. Oye upiá erúbae, 
llueca. Uruguaçu curó, llueca. Uru- 
guagú rupiá, huevos. Uruguaçú ru- 
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piá aiguê, clara de huevo. Uruguacú 
rupiá he caguaá, huevo empollado.U- 
ruguaçú rupiá mymoi, cocido. Uru- 
guacú rupiá yyapecue rehebé, huevo 
con cascara. Uruguaçú rupia ybira, 
fresco. Amboyerú uruguaçú rupiá, 
echar gallinas. Uruguaçú rupiá né, po- 
drido.Uruguaçú rupiá ymbochiriri pi, 
tortilla, o huevos fritos. Uruguaçú ru- 
piá mbichi, asados. Uruguaçú rupiá 
ocátábae, huevo guero. Uruguaçú ru- 
piá pi, crudo. Uruguaçã pirú, pavos. 
Uruguagú cupi ati, espolon. Urugua- 
cú que há, gallinero, o donde duer- 
men. Uruguaçú quirá, enjundia, o 
gallina gorda. Uruguaçú rague, plu- 
mas de gallina. Uruguaçú rocai, ga- 
llinero. Uruguaçú rupiá apiteyú, l. 
apite pta, Z. pitanguéra, yema de 
huevo. Uruguaçú rupiá apecue, cas- 
cara. Omboya hupia, sacar la galli- 
na. Uruguaçú rupiá piahú, fresco 
huevo. Ocuró uruguagú, lloguear la 
gallina. Oyerú, l. Oguerú, echarse la 
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gallina. Ndoyeupiá mômboi, no pone 
ta gallina. Oyeupiá mômbocatu, po- 
ne bien la gallina. 

Urupé, Hongo. Urupé nambi, hon- 
go que se come. Urupeá, z. Uruperó, 
idem. Urupeti, idem. Urupe nambi 
abi, otra especie. 

Urutaú, Ave nocturna. Urutaú rá, 
gavilucho, ave de rapiña. 

Uruti, Paxarillo hermoso. Uruty 
rami oñembo yegúa cuñá, afeitanse 
las mugeres como uruti. Añémbo uru- 
ti guiñemboyeguábo, imito esta ave 
en engalanarme. 

Uú, Tos. Che uú, tengo tos. Y yuú, 
tiene tos, O ud. Uú aí, asma. Uú atá, 
pechuguera. Ndí piú cheuú, Z. Ndo- 
cueí che uú, pechuguera cerrada. Uú 
yeahei, tos enfadosa. Chembo uú, 
causame tos. Roi chembo uú, el frio 
me causa tos. 


FINIS. 


407/401 y 407 v./401 v. 


ERRATAS POR AHORA ENCONTRADAS: 


En la Introd. p. V—3, la, las; VIII—13, mismo, misma: en el Vocab. p. 57—4, Iça; p- 
3713—17, ngatúbae; p. 449—últ., manduá pëhŠ: en el Tes. 302/296 v. —43, araquaa py- 
tumbl; 309/303—11, procession; 315/309 v. —27, oyporará; 356/350—18, oheya. 
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Para esta edição do Tesoro tivemos presente tres exem- 
plares da primeira, afim principalmente de obter a maior 
correcção nos accentos; os quaes nem sempre em to- 
dos os exemplares se leem distinctamente; já em virtude de 
falhas da impressáo, já por se haverem quebrado alguns 
durante ella, em. consequencia de ser ruim o papel; resul- 
tando assim o apparecerem como agudos ” alguns accentos 
circumflexos *, etc. 

Além de qué: por vezes nota-se que o proprio Montoya, 
durante a tiragem, acudia a effectuar as correcções que 
notava; chegando até, uma vez, a accrescentar uma palavra, 
como succedeu no artigo „Taf (6), dientes“; onde no ter- 
ceiro significado de „tener dentera“, na fol. 352/v., deixou, 
em alguns exemplares, „Che mboá? b$r$“, e emendou em 
varios „Che mbóaí p$ry hayymbae“;, e havendo outra vez 
mudado uma palavra, que estava errada, no artigo „Hé (4), 
sabor“; onde no significado ,Coóré, , depois de haver-se ja 
impresso ,Sabor de pescado“, emendou ainda em algum 
exemplar , Sabor de carne“, como devia ser. 

Além de havermos admittido estas emendas, feitas pelo 
proprio autor, e náo designadas na sua fé de erratas (a qual 
já dissemos haver tomado em consideração) fizemos nesta 
edição mais algumas correcções, onde o erro e a competente 
emenda eram manifestos. Assim, p. ex., não duvidámos cor- 
rigir vel em vez de rel, no vocabulo Añá; duro em vez de 
curo, em ,Aparátá“; apárear em vez de apartar, em ,Apa- 
ribis; toda em vez de roda, em ,Aj-tãQ“; mojado, ém vez de 
momojado, em „Aqu“; mancha em vez de marcha, em „Bo. 
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r (1)%; caballo por cabello, em ,Cabayu“; muerte em vez de 
murre, em „Cå cá. r“; polucion em vez de opulacion, em 
„Hë (1), salida“ ; fama em vez de sama, em ,Henó 1“; alto 
em vez de rito, em „Í baté“; muchos por mu—, em , Yabetés ; 
lo liado e pecadores, em vez de lo lo liado (f. 205) e peca- 
cadores (f. 214); el por del, em „Mburu“; hostia por hastia, 
em ,Mbuyapé“; heme por heine, em ,Piroi“*; por em vez 
de dor, em ,Piã. 94; ,ambopohei“ por ,amhopobei“, em 
nPobei“; mano por mono, em ,Pofopó“; comedido por: co- 
mido, na f. 328/322. Em „Yug“ (f. 199 v.) supprimos um o, 
sem dúvida quebrado durante a impressão, devendo ler-se 
como significado de ropa podrida, , Aoiug“, não „A iug“. 

Na Arte, tivemos tambem que fazer algumas correc- 
ções; e, entre ellas, uma bastante importante na 1º linha de 
p. 31. Emendámos dador por dolor, segundo havia escapado 
ao autor. 

Já deixámos notado, na introducção, o erro de pagina- 
ção do Tesoro, expondo como devia ser a 272º a que se 
inscreveu como 278º, erro que proseguiu até o fim da obra; 
o que mantivemos, pondo porém por baixo do número errado 
o correcto. Tambem devemos notar que a pág. 218 do mesmo 
Tesoro vem, na edição de Madrid, designada como 205, o 
que emendámos. 

Em presença do cuidado por nós posto nesta edição, e 
de que dão prova estes reparos, cremos ter direito a não ser, 
de improviso condemnados, se em alguma outra palavra não 
concordarmos com o que se encontre publicado por outrem, 
cujos esforços somos alias os primeiros a louvar, certos de 
que os estudiosos não terão senão a ganhar no facto de se 
multiplicarem muito as edições, encontrando em umas não 
reproduzido algum erro que na outra terá escapado, apezar 
do maior cuidado posto pelo respectivo editor. 

Pela nossa parte, muito agradeceremos que nos sejam 
advertidos os que se forem encontrando, e que reuniremos 
em uma folha de erratas; sem nenhumas comparações 
que, mais que a zelo pelas lettras, poderiam ser attribui- | 
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das a um espirito de rivalidade ou antagonismo, bem alheio 
a nossos sentimentos. 

O estudo destes diccionarios servirá a descobrir e a 
aclarar alguns factos menos conhecidos acerca da ethno- 
graphia dos Tupis, começando pelos da existencia da 
circumcisão, entre os proprios Guaranis do Paraguay; como 
evidentemente se deprehende, cremos nós, dos mesmos. 
significados que elles possuiam para designar essa operação, 
segundo se pode ver das pags. 31 v.,51,52 v.e 143 v. do Tesoro. 

A verificação deste uso estranho é mais um argumento 
em favor de antigas herangas do velho continente; sendo 
outro o do encontro na Criméa, por nós só ultimamente co- 
nhecido, de alguns antigos cadaveres em camucins. Tambem 
pensamos que, das pags. 262 e 400/394 v., se deprehende 
que o uso de certa especie de quipos não era estranho aos 
Tupis do Paraguay. Pelo mais attento estudo dos presentes 
diccionarios, conseguimos igualmente acertar com a verda- 
deira ortographia e significação de certas palavras, incluindo 
algumas designando nacionalidades, ou antes bandorias. 

Aproveitaremos este ensejo para, em additamento e 
rectificação a quanto expozemos na pag. xir da introducção, 
dizer que geralmente Montoya emprega o g, embora antes 
de e ou z, com o mesmo som forte, como antes de a, o e w, 
reservando o servir-se de gue e gui, quando o w deve soar. 
Tambem usa do y, sem accento, para designar o som de $ 
portuguez ou francez; como se vê do vocabulo , Yibá“, braço, 
(Tes., fol. 196) e de outros. 

Pelo que respeita ao supplemento a que nos referimos 
na pag. vi da mesma introducção, cumpre-nos declarar que, 
havendo estudado a edição de Restivo, de 1724, por um 
exemplar que temos presente, reconhecemos a impossibili- 
dade de o dar com esta nossa. Um tal supplemento se re- 
duziria à impressão completa da segunda edição da Arte, e 
por conseguinte a um novo volume, com a repetição de 
exemplos ou de regras que se deduzem de muitos artigos 
do .Tesoro. São taes e tantas as addições de Restivo, que a 
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sua publicagáo constitue uma nova grammatica; embora, no 
titulo, este Jesuita, com a maior modestia, declare ser :a 
obra de Montoya. Contentar-nos-hemos pois, por agora, a 
transmittir aqui uma breve notícia bibliographica desse livro, 
cujo titulo integro é o seguinte: „Arte de la Lengua Gua- 
rani por el P. Antonio Ruiz de Montoya de la Compañia de 
Jesus con los Escolios Anotaciones y Apendices del P. Paulo 
Restivo de la misma Compañia Sucados de los papeles del 
P. Simon Bandini y de otros. En el Pueblo de S. Maria ha 
Mayor. El Año del Señor MDCOXXIV.“ 

Depois da folha do titulo, vem as paginas 111 e rv com 
as approvacdes do bispo de Buenos Ayres e do provincial 
da Companhia em Cordova, e segue, nas paginas 1 e 2, uma 
advertencia „al Lector“, cujo teor passamos a transcrever: 

y El artificio desta lengua (diz Restivo) es tan raro y sim- 
gular que, sin tener el principiante algun Arte o Sintaxi que 
le guie y enseñe, no es facil alcanzarlo luego, Por esto, 
algunos Padres, movidos de su mucha caridad, han com- 
puesto Artes y dado varias instruciones muy buenas; pero 
ni todas tienen todo; y mucho trabajo seria haverlos de 
pasar todos para aprovecharse de lo bueno y muy escogido 
que ellas tienen. Este trabajo hé querido escusar yo á los 
venideros; pues me puse de proposito.a juntar en uno lo 
mas selecto que en cada uno dellos hé hallado, siguiendo .el 
methodo del Arte que compuso el Ven. Padre Antonio Ruiz 
de Montoya, que es esta obrita que te ofrezco; en la qual 
hé tambien añadido muchas otras Anotaciones y reglas, 
que yo hé sacado de várias composiciones de Indios y del 
P. Bandini, tenido comunmente por principe desta lengua; 
haviendolas primero averiguado con Indios muy capaces, y 
comunicado con Padres muy versados en esta lengua, Salio 
la primera vez sin suplemento, poniendo en su lugar todo 
lo que pertenecia al capitulo de la materia de que se tra- 
tava; pero despues vi que para los principiantes, era cosa 
enfadosissima haver de estudiar desde luego tantas reglas 
y advertencias; que, aunque necesarias, se pueden muchas 
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de ellas estudiar mas de espacio, despues de baver estu- 
diado las reglas mas principales y mas faciles del Arte, 
Dexando pues al principio todos los Apéndices, para estu- 
diarlos despues con el Suplemento que va al fin del Arte, 
tendrán, los que comiengan, un Artecito breve para los prin- 
cipios, y juntamente un Arte mas copioso para hallar, en 
los Apendices y Suplemento, lo que les faltava para mas 
perfecta inteligencia de la lengua. 

nNo queria yo que esta mi pequeña obrita passasse tan 
presto por las manos y ojos de tantos linces; porque todos 
los dias hallo cosas dignas de reparo; por ser esta lengua 
muy artificiosa y dilatada. Pero, porque el quererlo poner 
todo sería nunca acabar, me hé determinado a concluyr con 
ella, fiado en la mucha capacidad de mi lector, que, ayudado 
destas breves observaciones, podrá facilmente entrar en los 
campos tan dilatados desta lengua. Y asi echarés de ver que 
no me ha movido otra cosa que el deseo de escusar trabajo 
y de ayudar a los que comiengan. Si hallares algun yerro, 
emiéndalo, no lo censures; pues no pretendo enseñar como 
maestro, sino ofrecer á los principiantes lo que yo hé ido 
notando como discipulo. Vale. N. N.“ 

Seguem mais estas linhas: 

„Los Authores que se -citan son: Ruiz, Bandini, Men- 
doza, Pompeyo, Insaurralde, Martinez y Nicolas Yapuguai,* 
todos de primera classe“, 

Nas paginas 3, 4, 5 e 6 encontram-se, mais claramente 
explicadas do que na edição de Montoya, as ,advertencias 
acerca de la pronunciacion“; e a pag. 7 começa pela ,decli- 
nação do nome“, seguindo a primeira parte da grammatica 
até pag. 132; depois da qual vem, com uma nova pagina- 
ção, um supplemento em nove capitulos, que alcança até 
pag. 116, no fim da qual se lé — Laus Deo —. Desde 
pag. 117 até a 256, que é a última, e em baixo da qual 
se lê — Finis —, inclue-se, por ordem alphabetica, um 

* Não Tapugay, como saiu imp. (L'Origine ete. p. 24). A gram. que ahi (p. 23) 
dizemos de Bandini é esta mesma, pub. pelo P. Restivo em 1724 (não 1734). 
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glossario das particulas, e um pequeno appendice aos ad- 
verbios. : ' 

Cumpre accrescentar que os exemplares que deste livro 
conhecemos contéem as mesmas emendas manuscriptas ; sem 
dúvida feitas ainda sob a direcção do proprio Restivo, antes 
de publicada a obra; pelo que essas emendas deverão ser 
tomadas em consideração, como verdadeira fé de erratas. 

Cremos porém que mais serviço fará ao público quem 
deste trabalho de Restivo, riquissimo, mas ainda um tanto in- 
forme, redigir uma nova grammatica, do que quem o repro- 
duzir simplesmente pela imprensa. E náo nos despedimos 
de nos votarmos a essa tarefa, se acaso ella já não estiver 
realisada no Brazil por um nosso compatriota, como não 
tardaremos a nos certificar. | 

A actual edicáo da Arte, Vocabulario e Tesoro poderá 
enquadernar-se em um só volume, para o qual distribuimos 
com a presente entrega o competente titulo. O Cathecismo e 
a Conquista espiritual, quando venham a serpublicados, bem 
que no mesmo formato, sel-o-hão com indepedencia da pre- 
sente edição. 

Visc. de Porto Seguro. 
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